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PREFACE. 


This volume is the First of an intended Series, designed 
to furnish, in a convenient form, all the help of this kind 
needed by Europeans to acquire a thorough knowledge of 
the Canarese language. 

European studentsof Canarese are baffled and disheart- 
ened by the bulkiness of native works, the inconvenient 
form in which they are written, the errors that abound in 
all, the immense difficulty of procuring copies, and the 
expense of transcription ; and disgusted with the revolting 
obscenity that taints the writings of even the best authors. 
It may be justly questioned whether there exists any na- 
tive work, except a grammar or vocabulary, that could be 
published, as a whole, without a violent outrage to common. 
decency. 


It 1s therefore intended to publish four volumes: namely, 


One of Ordinary Prose. 

One of Simple Poetry. 

One of More Difficult Prose. 

One of the Higher styles of Poetry. 


These will consist of Extracts from the best native works, 
and be sufficiently large to contain ample specimens of the 
most correct and approved styles, and to convey a tolerable 
idea of the best side of native literature. 

As slight mistakes often prove very puzzling to learners, 
great care has been taken to ensure correct printing. The 
whole has been carefully re-read, and a table of errata 
(owing principally to distance from the press and types 
breaking,) is given. 

The completion of the scheme depends upon the recep- 
tion accorded to this first volume. 

D.::8. 


ToomKoor, 
December 24th 1868. 








PARTI. 


STORIES FROM 
THE PANCHATANTRA AND VARIOUS OTHER SOURCES. 


, The Blind Man who carried a Torch... «. .. 
ಕುರುಡನು ದೀವಟಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದ ಕಥೆ. 


pene Tver and Man ds ಪ್ರೈ 
ಹುಶಿಯನ್ಸ್ಕೂ ಮನುನ, ಜನಕ್ಕೂ ಕುರಿತು. 

. The Mussulman and his Wife... ... ... 
ಶುಕುಕನನೂ; ಅವನ ಹೆಂಶಶಿಯನೂ) ಕುರಿತು. 

. The Kogile and Ass... 
ಕೋಗಿಕೆ ಕತ್ತೆಗಳ ಕಥೆ. 


, The Mantri Appaji divides the deceased Merchant’s seventeen 
Flephants among his three sons... .... «eB 
ವರ್ತಕನ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹದಿನೇಳು ಆನೆಗಳನ್ನು ಮಾಲ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 


ihe Miserly Merchant and Doctors 1272 0 ಇ ಜೆ 
ಕೋಮಟಿನಗನನ್ಫೂ ಪೈೈದ್ಯನನೂ; ಕುರಿತು. '` 
«The Greedy Jackal... ... _... 
ನರಿ ಶೋಭ ಬುದ್ದಿಂಖಂದ ಸತ್ತ ಕಥೆ. 
. The Brahman, Son, and Grand-father 
ತಂದೆ ಮಸ ಅಜ್ಜರ ಕಥೆ. 
ಟೆ Jamedar and Thief... ಧೂ ಯ 
ಜನಮೆಂದಾರನಿಗೆ ಕಣು ಮೋಸಾ ಮಾಡಿದ್ದು. 
. The Snake-charmer, Snake and Rat ... ... 
ಹಾವಾಡಿಸನನ್ನೂ ಹಾವನ್ನೂ ಇಫಿಯೆನ್ಯೂ ಕುರಿತು. 


. The Doves, Fowler, Falcon and Snake ... ... 
ಬಾರಿವಾಣದ ಹಕ್ಕಿ, ಗಡಸ,್ಯ ಹಾವು, ಬೇಡನ, ಇವರ ಕಥೆ. 


. The Uncorrected Son ... 
ತಂಜೆ ಶಿಕ್ಷಿಸದ ಮಸನ ಕಥೆ. 


. The Imaginary Demon driven away ... 
ಅಡುಗೂಲಜ್ಞಿ ಸುಂಭಾಕಣನನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದ ಕಥೆ. 


. The Brahman and oppressing Kotwal 
ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಣ ಕೊತ್ತವಾಲ ಇವರ ಕಥೆ. 


. The King, Mantri, and Milk-cheat ... ... ... 
ಹೊಸೆ, ಮಂತ್ರಿ, ಹಾಲು ತುಂಬಜೆ ನೀರು ಈುಂಬಿದನರ ಕಥೆ. 


, The Merchant, Brahman and Lost Purse 
ಕೋಮಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಜು ವ್ಯಾಜ್ಯದ ಕಥೆ. 





. The Vain Jackal ... 


ಹೆಮ್ಮೆ ಬಂದ ನರಿಯ ಕಥೆ. ' 


ಜ್ಯ employs boxers to punish the 22178178 . 


ಶಿನಪ್ಸುನಾಯಕನು ಜಟ್ಟಿ ಗಳ ಕೈಂತಿಂದ ಜಂಗಮನತ್ಯು ಕಿತ್ತಿನಿದ ಥಿ 


ಕ ತ ೫ off the Jangama’s feet . 
ಶಿವವೃುನಾಯಕನು ಜಂಗಮನ ಭಾದಗಳ್ಳಮ್ಮು ಕತ್ತ ರಬಿ ಹಾಕಿದ. ಹ್‌ 


. The Lark and Elephant . : 
ಬಿಟ್ಟಿ ನಭವನ್ಯೂ ಆಕೆಯನ್ನೂ ಕುರಿತು. 

. The Two Merchants 

ಇಬ್ಬರು ವರ್ತಕರನ್ಯೂ ಕುರಿಶು. 


. The ೫111 of Bad Company 


ದುಸ್ಸ್‌ ಹವಾಸ ಜೋ, 


. 107018701788118118 and the King’s Kitten 


ಕೆನ್ಕಾಲರಾಮಕ್ರಾಪ್ಚ ನನ್ಕೂ ಅರಸಿನ ಬೆಕ್ಕಿನ ಮರಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತ 


. Tennilaramakrishna and the King’s Colt ... ನ 
ಶೆಪ್ಯಾಲರಾಮಕ್ಟಾಪ್ಸ್ಸ ನಮೂ ರಾಯನ ಕುದುಕೇ * ಮರಿಯೆನ್ನೂ ಕುರಿತು. 


1 ಯಜ SE [|| 
ಬಿಟ್ಟಿ ವಕ್ಷಿಯನ್ಫೂ ಗೊರವ ೦ಕ ನಕ್ಲಿಯನ್ಸೂ ಕುರಿಶು 


The Ascetic and his hypocritical Disciple 
ಸನ್ಮಾನಿಯೆನ್ಸೂ ಅವನ ಕವಟ ಶಿವ್ನ ನಿನಮೂ ಕುರಿತು. 


'7. The Brahman and Frog 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನೂ ಮುಂತೂಕವನ್ಫೂ ಕುರಿತು. ' 


. The Elephant and Rats ... ... 
ಆಕೆ ಇಠಿಸಗಳ ಕಥೆ. 

. The King and Rats ... ೬ 
ಅರಸನನ್ಕೂ ಇರಿಸಗಳನ್ಕೂ ಕುಲಕ ಕಥೆ. 


. The Brahman and Crocodile 


ಬ್ರಾಹೈಣನನ್ಫೂ ಮೊಸನ್ಗೆಯೆನ್ನೂ ಕುರಿತ ಕಣೆ. 


. The Sick Mussulman and his Lazy Servant , 
ಈುರುಕನನ್ನೂ ಅವನ ಸೋಮಾರಿಯಾದ ಸೇವಕನನ್ಯೂ ಕುರಿತು. 


. The Reddi and Brahman .. 
ರಡ್ತಿ ಸಿಯ ನೂ ಬ್ರಾ) ಹ್ಕಣನನೂ ಕುರಿತದ್ದು. 


. The Merchants and their Cat 
ವರ್ತಕರ ಬಾರಿನ ಬೆಕ್ಕಿನ ಕ ಕಥೆ. 


4. The Swans and Turtle 


ಹಂಸಗಳೊ, ಕೂರ ಠೃವೂ, ಇವುಗಳ ಕಥೆ. 3 


5. The Crow, Deer and Jackal . 


ಕಾಗೆ, ಹು, ನರಿಗಳ ಕಥೆ. 


phe shopkeeper s Son and Jewel 


ಕೋಮಟಿಸವ ಮನಿಗೆ ರತ್ಸು ಶಿಕ್ಕಿದ್ದ ನು ಕುರಿತು. 

















11] 
. The Cocoanut and Mango Trees... 
ತೆಂಗಿವ ಮ"ರವನ್ಳೂ ಮಾವಿನ ಮೆರವನ ನ್ಯ ಕುರಿತದ್ದು, 


. The Story of Mahirija. 
ಮಹಾರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆ. 


. The Rice and Husks... .. 
ಅಕ್ಕಿ 7ಳನೂ ಹೊಟ್ಟು ಪ್ರಿಗಳನೂ ಕುರಿತದ್ದು. 


40. The Bees and the Frogs. ... 


ತುಂಬಿಗಳನೂ ಕಬ್ಬಿಸಳನ್ಸೂ ಕುರಿತದ್ದು. 


4]. Anecdote of ಜ್‌ 


ಕಿಬಿಚಕ್ರವರ್ಶಿಯ ಕಥೆ 


. King Sudarshana and His Three Sons. ... 


ಸುದಸ೯ ನೆಂಬ ರಾಯನ ಮಕ್ಕಳ್ಳ ಕಥೆ, 


. The Idol cheated by the Merchant... 
ಕೋಮಟಿಗನು ನಿನಾಯೆಕನನ್ನು ಹೋಸ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 


° The Mussulman tricked by a Merchant... 
ಕೋಮಟಿಸಮ ಶುರುಕನಮ್ಮು ಫಂಚೆಪಿದ ಕಥೆ. 


. The Impoverished Ryot and the Idol... ... 
ಬಡತನ ಬಂದ ಸೂಪ್ರನನ್ಕೂ ವಿಸುಹನನ್ಯೂ ಕುರಿತದ್ದು. 


16, The Stingy Merchant made Liberal. 


ಶೋಭಿಯಾದ ವರ್ತಕನಿಗೆ ಉದಾರ ಸುಣ ಉಂಟಾದದ್ದು. ' 


.. Maryide 34178774 J the case of a ಚಿ and a Mer- 
chant 


ಮರ್ಯಾದೆ ರಾಮಣ ನ ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವರ್ತಕರ: ವ್ಯಾಜ್ಯನಮ್ಯು ಶೀರಿನಿದ. ಪ 


‘8. The Story of Pedda Bhatta.. 


ಬಿದ್ದ ಭಟ್ಟ ವ ಕಥೆ. 


SA Princo wins a Princess by displays ೫1011 SE ನಃ 
ರಾಜ ಕುಮಾರನು ನಿದ $ಗಳನ್ನು ಕೋರಿಪಿ ಅರಸನ ಮಸಳ್ಳನ್ನು ವ ಮುದು 
ಸೆಯಾದದ ನ ಜಾ) ತ್‌ 


. The Story of Chanda Pardikrami and Haridatta. 
ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿ ಹರಿದತ್ತೆರ ಕಥೆ. 


PART 7]. 
EXTRACTS FROM THE SHIVA PURANA. 


51. The Reward of worshipping Shiva—The Devout Fisherman of 


Negapatam . ... 
ನಿಯಮದಿಂದ ಕಿನ ಪೊಹ್ಲೆ ಮಾಡುವ ಫಲ-ನಾಸವಟ್ಗಿದ 'ಜೆಸ್ತನ ಕಥೆ. 


. The Reward of worshipping the of Shiva— The Story 
of Kirtikathamrita 


ಶಿವ ಭಕ್ತರ ಪೂಜಾ ಸಲ-ಕೇರ್ತಿಕಧಾಮ್ರುತಫ ಕಥೆ. 





ತ 


. The Reward of giving up life to atone for offences against the 
followers of Shiva—The Story of Dharmakétana. 


ಕಾಣದೆ ಕಿವ ಭಕ್ತ ರಗೆ ಶ್ರೋಹಾ ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನು ಮ್ರಣವನ್ಮು ಬಿಟ್ಟಿ ಕ 


ಫಭಲ--ಧರ್ಮಕೇಶನನ ಕಥೆ. 


, The Merit of giving food— The Story of Putavati. 
ಅನ್ಕು ದಾನದ ರ್ರೇರ್ಯಾ-ಪೊತನಶಿಯ ಶ್ರ 


PART 181, 


EXTRACTS FROM THE MAHA BHARATA. 


, The Churning of the Milk Sea... 

ಸಮುದ್ರ ಮಥನದ ಕಥೆ. 

. Garuda conquers the gods and carries off the Ambrosia 
ಸರುಡನು ದೇವಕೆಗಳ್‌ನ್ನು ೫೦ಖನಿ, ಅಮ್ರೂತ ಕಲಸವನ್ನು ತಂದದ್ದು. 


. The Story of Dushyanta 
ದುಳ್ಯಂತೋಸಾಖ್ಯಾನ. 


. Kalinga’s Policy 
ಕಳಿಂಗವ ನೀತಿ. 


. Duryodhana attempts the destruction of the Pandus by burn- 
ing them in alac built house. They escape... | 


ದುಶ್ಟೋಧನನು ಅರಗವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಇಂಶವರನ್ಟು ಸುಡ ಪ್ರಯತ್ಸು ನ 


ಮಾಡಲು, ಅವರು ಶಶ್ಪಿನಿ ಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಥೆ. 


. The Demon Hidimba slain by Bhima. 
ಹಿಡಿಂಬ ವಣೆ. 


. Bhima slays the Demon Baka... 
ಬಕಾಸುರ ಸಂಹಾರ. 


The Marriage of Droupadi to the Five Pindu Princes. 
ದ)ನದಿಯ ಸ್ಥೂಯಂವರ. 


. Dharmariya’s Rajasuya Sacrifice... «« _ ws 
ಧರ್ಯರಾಯೆನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಾ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 


. The Romance of Nala and Damayanti.., 


ನಳ್ಳ ದಮಯೆಂತಿಯರ ಕಥೆ. 


PART IV. 
EXTRACTS FROM THE RAMAYANA. 


. Ravana’s Conquest of the Universe ... « 
ರಾವಣನ ದಿಗ್ನೀಜಯೆ. 


. Rama's Birth, Marriage, and Banishment to the Forest... 
ರಾಮನ ಜನನ, ವಿವಾಹ, ವನವಾಸಸಳ ಕಥೆ. 


. Ravana seizes and carries off Site to Lanka... 
ನೀಶಾಪಹಾರದ ಕಥೆ. 
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. Rama obtains the help of Sugriva, the Monkey King .., 
ಸುಗ್ರೀವ ಸಖ್ಯದ ಕಥೆ. 


. Anjanéya discovers Site and burns the city of Lanka... ... 
ಆಂಜನೇಯನು ನೀತೆಯೆನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಂಡು ಲಂಕಾ ನಟ್ಟ ವನ್ಬು ಸುಟ್ಟಿದ್ದು 
. The Building of the Bridge across the Sea to Lanka 

ಸೇತು ಬಂಧನದ ಕಥೆ. 


. The Battle of Lanka—Death of Kumbhakarna ... 
ಕುಂಭರ್ಕೂನ ಸಂಹಾರ. 


. The Battle of Lanka—Death of Indrajitu 
ಇಂದ್ರಜಿತು ಸಂಹಾರ. 

. The Battle of Lanka— Death of Rivana 
ರಾವಣನ ಮರಣ. 


. Rama's Coronation 


ರಾಮನ ನಟ್ಟಾಭಿವ್ಛೇಕವು. ಭಿ 
PART V. 


THE TEN INCARNATIONS OF VISHNU. 


. The First or Fish Incarnation 
ಮತ್ಚ್ಚ್ಯಾವತಾಸದ ಕಥೆ. 


. The Second or Turtle Incarnation... 
ಕೂರರ್ನಾವತಾರದ ಕಥೆ. 


, The Third or Boar Incarnation... 
ವರಾಹಾನತಾರದ ಕಥೆ. 


. The Fourth or Man-lion Incarnation .. 
ವ್ರಾನಿಂಹಾನತಾರದ ಕಥೆ. 


. The Fifth or Dwarf Incarnation 
ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆ. 


. The Sixth or Parashu 134172 Incarnation 
ಪರಸುರಾಮಾವಕತಾರದ ಕಥೆ. 


. The Seventh or Rima Incarnation.... «. 
ರಾಮಾವಕಾರದ ಕಥೆ. 


« The Fighth or Krishna Incarnation ... 
ಕ್ರಾಪ್ಲ್ಯಾವತಾರದ ಕಥೆ. 


. The Ninth or Bouddha Incarnation ... 
ಬೌದ್ದಾ ವಶಾರದ ಕಥೆ. 


. The Tenth or Horse Incarnation... 
ಕಲ್ಯ್ಯಾನತಾರದ ಕಥೆ. 


PART VI. 
rovers ಟ್‌ ಜಿ ಚೀ ಸ 
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01%/18861 SELECTIONS. 


ಹ 


ಈ ಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಎಮ ರು ಯು 
1. The Blind Man who carried a Torch. 


೧. ಕುರುಡನು ದೀನಿಟಿಸೆಯೆನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದ ಕಥೆ. 


ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕುರುಡನು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದ 
ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ಸಸ ಒಂದು ದೀವಿ 
ಓಟಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿ, ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಬರುತ್ತಾ ಅದ್ದನ ಅವನಿಗೆ ಎದು 
ರಾಗಿ ನ ಒಬ್ಬ ಮನುಪ್ನನು-ಈ ವ ಮುದುಕನಿಗೆ ಎ ಯ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಹುಚ್ಚುತನವೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸಾಣುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೇದು ಮಾತಾಡಿದ, ನೋ 
1 ಎಂದು--ಏನ್ಫೈಯನ್ಯಾ, ಹಳೇ ಮನುಷ್ಠೇನ್ಯೊ ನಿನಗೆ ರಾತ್ರಿ) ಹಗಲು ಸಹ 
ತ್‌ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ 3 ದೀವಿಟಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬ 

ವದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು | ಕೇಳದನು. ಅದಕ್ಕೇ ಆಮು 
ಜತ್ತ ಕೇಳುವ ಮನುಪ್ಲೂನೊ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವು ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತೋರದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಬುದ ಬಹಳ ದಪ್ಸುವು ಎಂದು 
ಎಣಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮ ಹೇಳುವೆನು; ಘೇಭ್ಸ. "ೀಿಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊ ರಾ 
ಶ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಚ್ಚ ಕೊಂಡು ಬಾರದೆ ಅದ್ದರೆ, ನನಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಬರುವ ಜನರು ಆಗಲಿ, ದನ ಕ್ರರುಗಳು ಆಗಲಿ ಕಾಣದೆ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ, 
ನಾನು ಸಡಿಸೆಡನ್ನು. .: ವಿತ್ತ 3 ಘೂ ೦ಡು ಬೀಳುವೆನಲ್ಲಿವೋ? ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದ 
ದೆ ನನ್ನು ಮ್ಲ ಫಾಯವಾ ಗುವದಲ್ಲದೆ, ಕ ಕಪ್ಪೈ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊತ್ತು ಹ 
ಡು ಬಂದ ನೀರು ಹೋಗಿ ಕ್ರಯ ಕೊಟ್ಟು, ತಂದ ಗಡಿಗೆಯೂ ಹೋಗುವದಿ 


ಆ 
ಲವೋ? ಆದಕಾರಣ ನಾನು ನಕ ಹಳ್ಳ ಕೊಂಡು ಬಂದದರಿಂದ್ರ 


ಜನರೂ ದನ ಕರುಗಳೊ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಜಿ ಜಡ ಬ. ನನಗೆ ಒಂದು ಅನ' 


ರ್ಥವೂ ಉಂಬೂಗಲಾರದು. ಇದೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲವೇ? ಇದು ಅ 
ಅದೆ, ಹಾವು ಚೇಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತೊಲಗಿ ಹೋ 
ಗುವವು, ಎಂದು ಹೇಳುವದನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮನುಪ್ನೇನು ಆ ಕುರುಡನ ಮಾತಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿ ಹೊಂಡು, ಹೊರಟು ಹೋದನು 





CANARESE SELECTIONS. 


2. The Tiger and Man. 
ಬಿ, ಹುಠಿಯನ್ನೂ ಮನುಮ್ಮನನ ಕುರಿಶು 


ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನ) ನುನುಪ್ನನೂ ಒಂದು ಹುಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ 
ದ್ದು, ಒಂದು ಮಶೀತಿಗೆ ಆ. ಆ ಮಶೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಲಿಯ 
ನು ಒಬ್ಬ ಮನುಪ್ಲೂನು ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಕ್‌ಠಾರಿಯಿಂದ ತಿವಿಯುತ್ತಾ ಇ 
ರುವದಾಗಿ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಸ ಮನುಪ್ನನು ನೋಡಿ-ಐ 
ಯಾ, ಹುಲಿ ರಾಯನ್ನೊ ನೋಡು! ಈ ಮನುಪ್ನನು ಷ್ಟು ಘಟ್ಟಗನು! 
ಅಂಥಾ ಶ್ರೂರವಾ ದ ಹುಲಿಯನ್ನು ತ ತಾನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಸು ಇ 
ರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹುಲಿಯು-ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಮನುಪ್ಗ ಬರೆದು ಅದ್ದಾನೆ. ಹುಲಿಯು ಎಂದಿಗೂ ಹೀಗೆ ಬರೆಯಲಾರಡು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಮನುಪ್ಟೂನು ನಾಚಿ ಕೊಂಡು, ಸುಮ್ಮನಾದನು. 


3. The Mussulman and his Wife. 
3. ಶುರುಕನನೂೂ ಅವನ ಹೆಂಡಶಿಯನ್ಲೂ ಕುರಿತು. 


ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಓಬ್ಬ ತುರುಕನು ಸಂಸಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇ 


ಬಿ 
ದ್ಹನು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆತನು ಒಂದು ದಿವಸ ಸಾಯಂಸಾಲವಾದ ಎರಡು ಫಳ 


ಗೆಯ ಮೇಲೆ ವೇಟಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು, ಅರ್ಧ ದಾರಿಗೆ ಬಂದು, ಅ 
ಯೋ, ಮೋಸ ಹೋಯಿತು! ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ನಾನು ಬರುವ ತನಕ್‌ ಮ 
ನೆಯ ದೀಪನನ್ನು ನಂದಿಸಜೆ, ಉರಿಸಿ, ಎಣ್ಣೆ ಗಯನ್ನುು ವಲ್ಲಿ ಹಾಳು ಮಾಡು. 
ಘ್ನಾಳೋ! ನಾನು ಬರುವಾಗೆ, ಹೇಳ ಬರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, ಎಂದು ಯೋಜಿನಿ ತಿರಿ 
ಗಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿ 
si ಮಲಗಿದ್ದಳು. ಈ ತುರುಕನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು-ನಿನೊ ಐನ್ಫೊ 
ಪೆ ನಂದಿನಿದೆಯ್ಯೊ ಅಲ್ಲವೋ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಅದಕ್ಕೆ ಆಕೆಯು-ನಾ 
ನು ಎಂದಿಗೆ ನಂದಿಸೆ'ಅದ್ದೇನು? ನಾನು ಹೆಡ್ಡಳಲ್ಲ. ನನ್ನು ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಗಳು ನನಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಬುದ್ದಿ "ತಲಿಸಿದ್ದಾ 2 ನೀನು ನನ್ನು ಸ್ಪುಭಾವವನ್ನು ತ್ರ 
ಯದ, ಕೆಲವು ದೂರ sr ಒಂತರ ಬಂದು, ಹೋಡನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಮೆಯಿಬ ಬಿಟ್ಟಿ ಅಲ್ಲಾ, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಅದಕ್ಕೆ ಇವನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಘುರಿತು-ಕಾಬಾಸು! ನೀನು ಬಹು ಬುದ್ಧಿ ವಂತಳು. ನೀನು ಯೋಚನೆ ಮಾ 


ಡ ಬೇಡ; ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬರುವಾಗ್ಯೇ, ಸನುಯುತ್ತರೆ ಬಂದ್ಳು ಹೋಡನ್ನು 
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ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಬಡಿವ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿ, ಪೇಟೆಗೆ 
ಹೋದನು. 


ಉತ? 
4. The Kogile and Ass. 


ಹುಳಿಯ 
೫. ಕೊಳಿಕೆ ಕತ್ತೆಗಳ ಕಥೆ. 
ಒಂದಾನೊಂದು ಅರಣ್ಳುದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಒಂದು ಮಾವಿನ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊ 
೧ ೧ 

ಮು ಮೇವದಿಗೋಸ್ಕರ ತಿರುಗುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಕಾಗೆಯು ಅದ 
ನ್ನು ಕಂಡು, ಜಾತಿ ದ್ವೋಪದಿಂದ ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಬರಲು; *ಶಕೋಗಿಲೆ ಹೆದರಿ, 
ಹಾರಿ ಬಂದ್ರು ಒಂದು ಸ ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಸ್ತು 
ಧು, ಆಗ"ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಇದ್ದ ಹತ್ಸೆಯು ಈ ಶೋಗಿಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಆೀ! 
ಆ! ನೀನು ನನ್ನು ಹೆಶ್ತಿರ ಬರ ಬೇಡ; ಅತ್ತ ಹೋಗು. ನೀನು ಹುಟ್ಟದಾರ 
ಭ್ಕು ಒಬ್ಬರಿಗಾದರೂ ಒಂದು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನು ಶಕ್ತಿ 
ತಗ್ಗುವ ಸ ಪರರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ಲೇನೆಂದು, ಹೇಳಲು; 
ಕೋಗಿಲೆಯು ಸತ್ತೆಯನ್ನು ಈುರಿತು-ನೀನು ಪರರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯ ಮಾ 


ಥು 6 


ಡಿದಾಗ್ಳೋ, ಕ್ರೂರವಾದ ವಾಕ್ಕ್ಯ್‌ಛ್ಯವನಾದದರಿಂದ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರು ನಿಂದಿಸು 


ರಡು ಕ 79 
ತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಉಪೆಕಾರಾ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ನಾನು ಮಧು 


ರವಾದ ನ ಸ ಬು, ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರು ಹೊಗಳುತ್ನಾರೆಂದ್ಳ್ಕು, ಉ 
ತ್ನರ ಕೊಟ್ಟು, ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ತೆನ್ನು ಗುಂಪನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಂಡಿತು. 


5. The Mantri Appaji divides the deceased Merchant’s seventeen 
Elephants among his three sons. 
8 


೫. ವರ್ಶಕನ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳ್ಳಗೆ ಹದಿನೇಳ್ಳು ಆನಿಗಳಮ್ಹು ಬಾಲು ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 
ಯನಗರಪೆಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಣಿಕಾರ ಕೆಟ್ಟ ವಿಂಬ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನಿ 
ದನು. ಆತಗೆ ಮೂರು ಇನ. ಗಂಡು ಆ ಅದ್ದರು. ಆತನು ಸಾ 
ಯುವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಣ್ಣ್‌ ಳನ್ನು ಘರೆದು-ನಾನು ಹದಿನೇಳು ಆನೆಗಳ 
ನು ಸ ೨ದಿಸಿದ್ದೆ ನೀನೆ. ಇವು ಬಹಳ ಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ಆನೆಗಳು. ಯಾರಿಗೂ 
ಹ್ರಯಶ್ಸ್‌ ಮಾರ ಬೇಡಿರಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗೆ ಹಿರೀ ಮಗ 
ನೂ--ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ ನಡಕಲ ಮಗನೂ ಒಂಭತ್ತೆರನ್ಲಿ ಒಂದು 
ಭಾಗ *ರೀ ಮಗನೂ-ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಚನ್ನಾಗಿ ಆರೈಸ್‌ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು 





CANARESE SELECTIONS. 


ಬನ್ನಿ. ಮಿಕ್ಸ್‌ ಒಡವೈ ವಸ್ತು, ಧನ್ಯ ಧಾನ್ಯ ಪಂಚಲೋಹ, ವಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸಮ ಭಾಗವಾಗಿ ಮೂವರು ಹೆಂಚೆ ತೂ ಬಂದು ಹೇಳ, ಸತ್ತು ಹೋದ 
ನು. ತರುವಾಯ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತರ ತ್ರಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಂದೆ ಸಂಪಾದಿನದ್ದ ಸಕಲ ಆಬ್ತಿಯನ್ನು ಮೂರು ಸಪೌಲು ಮಾ 
ಡಿ, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಪೋಲು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಆನೆಗಳನ್ನು 
ತಂದೆ ಹೇಳದ್ದ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತೆಗೆದು ಸೊಲ್ಲುವದಕ್ಕ್‌ ತೀ 
ಯದೆ, ಯಾರಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕೊಂಡಾಗ್ಳ್ಯೋ ಬಬ್ಬರೂ-ನೆಮ್ಬಿಂದ ಆಗದು ಎಂದು 
ಹೇಳ ಬಿಟ್ಟಿ ದರಿಂದ, ಅವರು ಬಹೆಳ ವ್ಯಸನ ಪೆಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇರುವಲ್ಲಿ 
ಆನೆಗೊಂದಿ ಸಂಸ್ಥೊನದ ರಾಯರ ಅಪ್ಪಾಜಿ ಎಂಬ ಮಂಶ್ರಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋ 
'ಗಿ, ಹೇಳ ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ್ಕ ಆತನು ಒಂದು ಫೆಳಗೆ ಆಲ್ಲೋಚಿಪ್ರಿ -ಈ ಮೂವರ 
ನು ಈುರಿತು-ತಂದೆ ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರವೇ ಬಾಗಾ ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂ 
ದು ಹೇಳ, ತಾನು ಒಂದು ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ವಿಜಯ ನಗೆ 
ರಕ್ಕೆ ಬಂದು. ನಿಮ್ಮ ಹದಿನೇಳು ಆನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನದು ಒಂದು ಆನೆಯ 
ನ್ನು ಕೇರಿಬ ಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಯಾಗೆ 
ಪೌ ಬಂದ ಆನೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಮ 
ತ್ಧೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು ಬಂದು ಸಂತೋಪ್ತ ಪಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಹಿರಿಯ ಮಗನು 
ಒಂಭತ್ತು ಆನೆಯನ. ಬ್ಬ, ನಡುಕಲವನು ಆರು ಆನೆಯನ್ನೂ, ಕರಿಯನು ಎರ 
ಡು ಆನೆಯನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ರಾಯರ ಅಪ್ಪಾಜೆಯು ತಾ 
ನು ಕೊಟ್ಟು ಆದ್ದ ಆನೆ ಉಳದ್ದರಿಂದ, ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಆನೆಗೊಂದಿ 
ಸಂಖ್ಚು ನತ್ಯ ಬಂದು ಕೇರಿದನು. 


6. The Miserly Merchant and Doctor. 


೭. ಕೋಮಟಿಗನನ್ನೂ ವೈದ್ಯನೂ; ಕುರಿತು. 


ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಲೋಭಿಯಾದ ಫೋಮಟಗನು ಇದ್ದನು. ಅವ 
ನಿಗೆ ಒಂದು ದಿವಸದ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಬೇನೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಒಬ್ಬ ಪಂ 
ಡಿತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ-ಐಯನ್ನಾ, ಪಂಡಿತರ, ನಾನು ಹೊಟ್ಟೆ ಬೇನೆಯಿಂದ 
ಸಾಯುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಏನಾದರೂ ಔಪಧ ಕೊಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಕೇಳ ಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮೈ ದ್ಯೂನು-ನಿನ್ನೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಏನು ತಿಂದೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಲು-- ಸೀದ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಿಂದೆ ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ವ್ಸ 


ಗ್ಯನು ಅಂಜ 


ಐ ಗೆ 
| ಬಗ 
| ಯಲ್ಲಿನ 


ಗಜೇಶ 


| ಗರಿಯನ್ನು 
೫ ನು, ಆ 
| ನಿನ್ನೇ ತ್ರಿ 
| ಸಗರ. 
| ನುಢಿರರೈ ' 


ಸ್ಥಾಗ ನ್ಗ 


ಕೊಡನ 


ಗೊಂಡಾ 
ಹಿಂರು ನಿ; 
ಗು ೪0ನ್ನು 
ಹಂನಿಯನ್ನು 





ಈ ನೂನಂ 
ರಕ್ತಂ 
)ಜಯ ನಗೆ 
ರು 6ನೆಯ 


೧ 
೫) 


ು WA 
¢ 


೪ \ 


ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 


ದ್ಯನು ಅಂಜನವನ್ನು ತನ್ನು ಜೆರಳಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಕೋಮಟಗನ ಈ 


*್ಣ್ಯುಗಳಗೆ ಹಜ್ಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಕೋಮಟಿಗನು-- ಪಂಡಿತರೇ, ನಿಮ್ಮ 


ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಣ್ಣು ಬೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ; ಹೊಟ್ಟೆ ಬೇನೆ ಎಂ 
ದು ಹೇಳ ಸೊಂಡದ್ದಷ್ತೆ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಚಿನಧಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಕ್‌ಣ್ಬುಗಳುಗೆ 


ಚಿನಧಿಯನ್ನು ಹಾಕುವದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಆದೇನಾಶ್ವರ್ಯ? ಬಂದು ಕೇಳದ 


ನು. ಅದಕ್ಕೌ ಆ ಪಂಡಿತನು--ನಿನಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಹಾೋಣಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನೇ ರಾತಿ) ಶೀದ ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಕಣ್ಣು 
ಗಳಗೆ ಪರೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿಧೆ. ಅದು ಪರಿಹರವಾಗುವಂತೆ ಚಿನಧಿಯನ್ನುು 
ಮಾಡಿದರೆ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಬೇನೆ ಬಾರದಂತೆ, ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇತ 
ನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ತಿನ್ನುವಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಕೋಮಸಿಗನು ನಾಚಿ 
ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


7. The Greedy Jackal. 
0. ನರಿ ಶೋಭ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸತ್ತ್ವ ಕಥೆ. 


ಗೊಂಡಾರೆಣ್ಣುದಲ್ಲಿ ಭೈರವನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಅರುವನು. ಅವನು 


ಒಂದು ದಿವಸ ಬೇಟೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಬಂದ್ಕು ಹುಲ್ಲೇಕರುವನ್ನು ಹೊಡೆ 
ದು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಾಡ 
ಹಂದಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಸತ್ತೆ ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನ್ಬು ಕಳಗೆ ಅಟ್ಟು ಬಿಫ್ಸಿಗೆ ಅಂಬುನ್ಸೇರಿ 
ಬಿ ಹಂದಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಅದು ಆ ವೆಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಓಡಿ ಬಂ 
ದ್ರು ಈ ಬೇಡನ ಮೇಲೆ ಬಿತ್ತು. ಅದು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ಅದರ *ಕೋರೆದಾ 


ಡೆಯಿಂದ ಜೇಡನ ಹೊಟ್ಟೆ ಶೀ್ಯ ಅವನು ಗೆ ಬಿದ್ದನು. ಸಾಯುವಾಗ, 


' ಈ ಹಂದಿ ಬೇಡನ ಹೊಡದಾಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಾವು ಕೂಡಾ ಸತ್ತು ಹೋಯಿ _ 
ತು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ರಾವನೆಂಬ ಒಂದು ಗುಳ್ಳೇ ನರಿಯು ಅಕನಾರ್ಥಿ ೫ 


ಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು-ಆಹ್ಯಾ ನನಗೆ ಆರು ತಿಂಗಳಾಹಾ 
ರವು ಶಿಕ್ಕಿತು! ಈ ಹಾವು ಒಂದು ದಿವಸದ ಆಹಾರವು. ಈ ಹುಲ್ಲೇಶ 
ರುವು ಒಂದು ಶಿಂಗಳಾಹಾರವು. ಈ ಹಂದಿಯು ಎರಡು ಶಿಂಗಳಾಹಾರವು. 
9 ಮನುಪ್ಸೂನು ಮೂರು ಶಿಂಗಳಾಹಾರವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿನದ ಮಟ್ಟ 
ಗೆ ಈ ಬಿಲ್ಲಿನ ನರದ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿಂದು ಸಾಲಥ್ಷೇಪಾ ಮಾಡು 


ಈ್ರೇನೆ. ನಾಳೆ ದಿವಸದಾರಭ್ಯ ಹಾವು, ಹುಲ್ಲೆ, ಹೆಂದಿ ಮನುಷ್ಟರನ್ನು ಪಾಂ 
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ಜೃವಾಗಿ ತಿನ್ನುವೆನೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಘಡಿಯಲು; ಅದರ 
ಹೊಪ್ಪು ಗೋಣಿಗೆ ತಗಲಿ, ನರಿಯು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವರು 


ಈೊಟ್ಟಿಂಥಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಡ್ಡರು ಲೋಭ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಉಣ್ಣದೆ ಉಡದೆ, | 


ಕೊಡದೆ, ಸಂಚಿತವಾಗಿ ಹೂಣಿ ಅಟ್ಟು, ಸಾಯುವರು. 


8. The Brahman, Son, and Grand-father. 


ಆ, ತೆಂಡೆ ಮಸ ಅಜ್ಜರ ಕಥೆ. 


ಖಿ 
ಒಂದು ಊರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ 
ದುಶನಾದ ತಂದೆಯೂ ಒಬ್ಬ ಚಿಕ ವಾಗನೂ ಇಶುವರು. 


ನು ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ, ಸಾರು, ಕಾಯ್ಕಿ ಹ, ಮುಂತಾದ್ದು 


ಮಗನಿಗೆ ಬಡಿಸಿ, ತಾನೂ ಬಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಉಂಡ ಮೇಲೆ, ಆ ಅನ್ನು ಬನಿ: 
ಗಂಜಿಯನ್ನು ಒಂದು ಬಕ್ವ್‌ರೆಗೆ ಹಾಕಿ, ಆ ಮುದುಕ ತಂದೆಗೆ ಈುಡಿಸುತಾ 
ಅದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಆ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನು ಕಂಡು-ಅಯ್ಗೋ€ ಮುದುಕನಾದ 
೨ | ದ್‌ ಚಿ 1 ಾಡುತಾನಲ? 

ಅಜ್ಞಯಗೆ ತ್ರಿ ಸ ಅಲ್ಲದ ನಮ್ತು ತಂದೆಯು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಲ್ಲ? ಇ 
ದನ್ನು ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಗಂಜೆಯ 


ನ್ನು ಹುಡಿಸುವ ಬಳ್ಳ್ವರೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳ ಟ್ಟಿ ನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ | 


p 3 
ನು ಎಂದಿನಂತೆ ತಾನು, ಮಗೆ ಸಹ, ಉಂಡ ಮೇಲೆ, ತಂದೆಗೆ ಗಂಜೆಯನ್ನು 


ಈುಡಿಸುವದನ್ಟೈೆ ಬಕ್ವ್ವರೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಳಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದನು. ಅದು ಅಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದರಿಂದ-ಎಲ್ಲಿ ಹಾಳು ಮಾಡಿದೆ? ವಿಂದು, ತಂದೆಯನ್ನು ಬೈದು ಹೊಡೆ 
ಯುತ್ನಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಈ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗನು- ಅಪ್ಪಾ, ಅಪ್ಪ, ಅಜ್ಟೂಯನ್ನು 


ಯಾಕೆ ಬೈಯುತ್ತೀ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ನೋಡು-ಹುಡುಗನೊ ಗಂಜೇ ಬಕ್ಕ ' 
ರೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹಾಳು ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತೊಂದು ಬಹ್ಯ್‌ರೆಯನ್ನ್ಸಿ ಎಲ್ಲಿಂ | 


ದ ತರಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ಹುಡುಗನು-ಲೆ ಬಕ್ಕ್‌ರೆಯನ್ನ್ಬ 
ಅಜ್ಞೇಯ ಹಾಳು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮುದುಕ್‌ನಾದಾಗ್ಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಗಂಜಿಯನ್ನು ವಿರೆಯುವದಕ್ಕೌ ಬೇರೆ ಬತ್ತ್‌ರೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತರಲಿ ಎಂ 
ದು ನಾನೇ ತ ರ್ಟ ಹೇಳಲು; ಅದನ್ನು ಕೇಳದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಾಪ್ಪುಣನಿಗೆ ಮ ಬಂದು, ತಂದೆಯನ್ನು ಆ ದಿನದಾರಭ್ಛೇ ಚನ್ನಾಗಿ ಆರೈಕೆ 
ಮಾಡಿದನು. 





ಅಕ! 
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ಕನರಿಗೆ ಕ 


ಈ 


MRE) 
ಬಲ್ಬು 


ಬಹಳ ನು 


೪ ಗಜಿಯ 


ಎ 
1 ಬಡಗಿ 


ಗಂಜಿಯನ್ನು | 
1. ಸ 
, ಆದು ಈ 


ಕಧಾ ಸಂಸೃಹ. 


9. The Jamedar and Thief. 
೯. ಜಮೇದಾರನಿಸೆ ಕಳ್ಳ ನು ಪೋಸನೊ ಮಾಡಿದ್ದು. 


ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜಮೇದಾರನು ಇಪ್ಪತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕ 
ಭ್ರ ಕೊಂಡು ಅದ್ದನು. ಆ 'ಅುರುರೆಗಳನ್ನು ಕಳೆ ಬೇಕು ವಂದು ಒಬ್ಬ ಕಲ್ಯ 
ನು ಬಹಳ ದಿವಸದಿಂದ ಸೌಧಿನಿ ಕೊಂಡು ಅದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಲನು ಬಂದು, ಕುದುರೆಯ ಅಗಾಡಿ ಪಿಛಾಡಿ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು 
ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಜಮೇದಾರನ ಕಡೆಯ ಆಳುಗಳು ಕಂಡು, ಹಿಂಗ 
ಟ್ರ ಕಟ್ಟ, ತಮ್ಮ ಧಣಿಯ ಬಳಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ-- ಈ ಕಛ್ಗನು 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕ್‌ ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದ ನು. ಇಗ್ಕೋ, ಹಿಡಿದು ತಂದು ಇದೆ ಹಕ್‌ ಎತ್ತ 
ತೋರಿಸಲು; ಆ ಜರೆದು ಸೂ ಕಲ್ಚನನ್ನು ನೋಡ ಕಲನ 
ನಿನಗೆ ಬರುವ ಕ್ಯ ತನಗೆ ಬಿ ವಿದ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ *ಶಲಿಬ ಕೊಟ್ಟರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿ 
ಟ್ರ್ರು ಜಡುತ್ತೇನೆ. ದಿದ ರೈ ಬೇಡಿ ಹಾಕಿಸುತ್ತೇನೆ ಹೇಳಿದನು. ಅ 
ದಕ್ಕ ಆ ಹಲ್ಫನು-ಸ್ಯಾಮಿಾ, ಜಮೇದಾರರೇ, ಅದು ಬಪ್ಸರ ಕೆಲಸ? ನಾಳೆ 
ಮುಂಜಾನೆ ಕಲಿನಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಜಮೇದಾರನು ಬಹಳ 
ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ಈ ಕಲ್ಚನಿಗೆ ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಹರೇದಲ್ಲಿ ಇಟಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದ್ದು, ಮುಂಜಾನೆ-ಕರ ತನ್ನಿ ಎಂದು 


ತನ್ನ ಆಳುಗಳಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು; ಅವರು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದರು. 


ಆಗ ಆ ಕಛ್ಯನಿಗೆ- ವಿಲ್ಲಿ? ಶಲ್ಯತನವನ್ನು ಕಲಿಸು, ಎಂದು ಇೇಳಲು; ಕಲ್ಲನು 

ಆ ಈುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನ ಈುದುರೆಗೆ ಜೀನು ಟ್ರಸ್ಟಿ ತಾನು ಕುದು 

ರೆಯೆ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು-ಐಯ್ಫಾ, ಜಮೇದಾರರ್ಲೊ ನೋಡಿ! ಹೀಗೆಯೇ 

ಕಲ್ಯತನವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಎಂದು, ನಾಗಾಲು ಓಟಾ ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋ 

ದನು. ಇಜಮೇದಾರನು ಎಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಡಿಸಿದಾಗ್ಯೂ, ಕಛ್ಯನು 

ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಕೃದ. ಹೋದ ನ ರಿಂದ-ಜ್ಲೋೊಸಮಾಯಿತು ವಿಂದು ಬಕ್‌ಳ ಬಣ್ಣಾ 
ಪವನ್ನು ಹೊ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಂದಿದನು. 


10. The Snake-charmer, Snake and Rat. 
೧೦. ಹಾವಾಡಿಗನನ್ನೂ ಹಾವನನ್ನೂ ಇರಿಯನೂೂ ಕುರಿತು. 


ಬಬ್ಬ ಹಾವಾ ಡಿಗನು ತನ್ನ ಊರಿಂದ ಹಾಸ್ರಗಳ ಮುಕಿ ಕೈಯನ್ನು ಅಡ್ಡೇ ಕ್‌ 


ಟ್ರ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಹಾವು ಶ್ರಗಳನ್ನು ಆಡಿ 
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ಸಿ, ದವಸ್ಯ ಧಾನ್ಯ, ಕಾಸು, ದುಡ್ಡುಗಳನ್ನು ತಿರು ಕೊಂಡು ಬರ ಬೇಕೆಂದು, 
ಹೊರಟು ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಗರ ಹಾವು, ಇವನು ಕಾಣುವ ಹಾಗೆ 
ಹುತ್ತವನ್ನು ಹೊಕ್ಳ್‌ದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಹಾವಾಡಿಗನು ಆ ಹುತೆ ತೈವನ್ನು ಅಗಿದು, ಅದ 
ನು ಹಿಡಿದು, ಒಂದು ಪ್ರ ಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು, ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಊರಿನ ಒಂದು "ುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಳದು ಹೊಂ 
ಡನು. ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಆ ಹಾವಾಡಿಗನಿಗೆ ಛಳಜ್ಜರ ಬಂದು ವಿರಡು 
ಮೂರು ದಿವಸ ಅಕ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಇದ್ದನು. ಆ ಹಿಡಿದ ಹಾವು 
ಬುಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಟಿ ಕೊಂಡು-ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೇ, ಇಂಥಾ ಸಂಕಟವನ್ನು ಕೊ 
ಟ್ರಯಾ? ಮೂರು ದಿವಸದಿಂದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯುವ ಸಂಗತಿ ಬಂತಲ್ಲ? 
ಅನ್ಸೇನು ಗತಿ? ಎಂದು ಯೋಲಕಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಗುಡಿಯ ಬಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಒಂದು ಇಲಿಯು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಈ ಬುಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಓಹೋ, ಈ ದಿನ ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಆಹಾರ ದೊರಕಿತು. ಹ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವದೋ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧಾನ್ಯ ತುಂಬಿರುವದು. ಇದಕ್ಕ ಕ್‌ನ್ಸ ಹೊ 
ರೆದು, ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು, ಜೇವಿಸುವೆನೆಂದು, ಆಲೋಣಸೆನಿ, 
ಆ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿ ಒಳ ಹೊತ್ತಿತು. ಹೊಕ್ತ್‌ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಹಶಿದು ಸಾ 


ಯುತ್ನಾ ಅದ್ದ ಹಾವು-ದೇವರು ನನಗೆ ಆಹಾರ ತೊಟ್ಟನು ಎಂದು, ಸಂತೋ 
ಪದಿಂದ ಆ ಅಲಿಯನ್ನು ಮಂಗಿ, ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಅಲಿ 
ಈೊರೆದು ಆದ್ದ ಕ್‌ನ್ಸೈದಿಂದಲ್ಲೇ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟ್ಕು ತನ್ನು ಹುತ್ತ ಸು. 
ಕೇರಿ ತು. 


11. The Doves, Fowler, Falcon and Snake. 
೧೧. ಬಮಾರಿನಾಣದ ಹಕ್ಕಿ, ?ಡಸ್ಕ ಹಾವು, ಬೇಡನು ಇವರ ಕಥೆ. 

ಒಂದಾನೊಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಳ ಮರದ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಗಂಡು 
ಪಾರಿವಾಣದ ಹಕ್ಕಿಯೂ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಪೊರವಾಣದ ಹೆಳ್ಸೆಯೂ ಸ್ನೇಹವಾ 
ಗಿ ಬಹಳ್‌ ದಿವಸದಿಂದ ಅದ್ದವು. ಒಂದು ದಿವಸ ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿಯು ತನ್ನು ನಾ 
ಯಕನನ್ನು ಕುರಿತು- ವಿಲ್ಲೆ, ನಾಯಕನ ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಾಯುವ ಕಾಲ 
ಬಂದು ಇದೆ. ಅದೇನೆಂಬೆಯಾ? ಅಗ್ರೋ ನೋಡು! ಈ ಮರದ *ೆಳಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂಬನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, 
ನಮ್ಮಿ ಜ್ಜ ನರನು ತಡೆಯಾದ ದಕ್ಕೆ ಗುರಿ ನೋಡುತ್ತಾ. ವೀರಮಂಡಿ ಹಾತ್ತಿ 


i Ane 


ರ RI) ಗೇಲಿ 


ಗ್ರಾನನ್ಗಿ ಃ 


ಗ 
ನುಗನನ್ನ 


ಅನ 


My 





| ಬೇಕು | 


ನ ಹಗ್ಗ 


111 

| ಬಯಗ 
ಜು 

ಜು ಳೊ 


ಕಲೊಬಸಿ, 


ಗ್ಗೆ 
J) 


ಗಂಡು ಗಳು 
4 ಸ 


BS 
ಯು ಕಳ್ಳ ಆಕ 


ಯುನ ಕಳ; 


ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ನೆಂಟರಲ್ಲಿ ಮದುವೇ ಪ್ರಸ್ತವಾದ್ದರಿಂದ, ಹೆಂಡತಿಯನ 
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ಕೂತು ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೆಸಲಣ್ವ ಹಾರಿ ಹೋಗೋಣ ವಿಂದರೆ, ಹಾರಿದ 
: [ ಛತ್ರಿ ಸ ಇತ್ರ 
ಸ್ಲಣದಲ್ಲಿ ಇ ವಹಲ್ಟ ೩ ತಿಂದು ಬಿಡ ಬೇಕೆಂದು, ಒಂದು ಗಿಡಗನು 
ಮರದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಲಾಸಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಇದೆ. ಅಂಥಾ ಗಂಡ 
ದ್ವಿ ನಾವು ಹ್ಯಾಗೆ ಬದುಕೇವೆಂದು, ದುಃಖ ಪಡುತ್ತಾ ಹೇಳಲು; ಆ ಗಂಡು ಹೆ 
ಕ್ವ್‌ಯು- ವಿಲ್ಲೆ, ಹೆಂಡತಿಯ ಯಾಕ್‌ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ? ದೇವರ ದ 
ಯಡಿಂದ ಬೆಟ್ಟದ ಹಾಗೆ ಬಂದ ಆಪತ್ತುಗಳು ಹುಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವವು. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ವ್ಯಸನ ಪೆಟ್ಟು, ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ದೇವರು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಲಿ; ಥೈೈರ್ಗುದಿಂದ ಇರು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಅರು 
ವ ಬೇಡನ ಬಲಗಾಲಿನ ಹಿಮ್ಮಡಿಯನ್ನು ಒಂದು ನಾಗರ ಹಾವು ಬಂದು ಕ 
| ಪತೆ ಜಂ ನು. 
ಬ್ರತು. ಅದರ ಐಿಪವೇರಿ, ಈ ಬೇಡನು ತಬ್ರಿಬ್ಬಾಗಿ ಬಾಣವನ್ನು ಅಟ್ಟನು 
ಆ ಬಾಣವು ಗುರಿ ತಪ್ಪಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು, ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಾ 
ಇದ್ದ ಗಿಡಗನಿಗೆ ತಗಲಿ, ಅದು ಸತ್ತು ಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು. ಈ ಜೇಡನು ಹಾವಿನ 
ನಿಪ ತಲೆಗೇರಿ, ಸತ್ತು ಬಿದ್ದನು. ದೇವರ ದಯದಿಂದ ವಿರಡು ಗೆಂಡೆಗಳು 
ತಬ್ಬಿ, ಎರಡು ಪಾರವಾಣದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬದುರಿ ಕೊಂಡವು. 


12. The Uncorrected Son. 
೧.೦. ತೆಂಜೆ ಕಿಶ್ಚಿಸದ ಮಗನ ಕಥೆ. 


ಲೀಲಾವತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಪೆದ್ದಭಟ್ಟಿನೆಂಬ ಹೋಯಿಸನು ಇರು 


ವನು. ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವರುಷದ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರುವನು. ಮತ್ತೊಂದು 


ಲೌ 
ಸ್ನ 
ಮಗನನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಜೋಗಿ, ಪ್ರಸ್ತಾ ಬೆಳಸಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಪಟ 


ಇಸ್ಟ್‌ ಬರುವಾಗ, ಮಗನನ್ನು ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬರುತ್ತಾ 
ಅದ್ದನು, ಆಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಸಂತೆಗೆ ಮಾರುವದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು 
ಗೂಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಅದ್ದರು. ಈ 
ಹಜೋಯಿಸನ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೂತಿದ್ದ ಹುಡುಗನ ಕೈಗೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗು 
ವವನ ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣಿನ ಗೂಡೆ ನಟಿತಿದ್ದರಿಂದ, ಒಂದು ಚೆಪ್ಸು ಬಾಳೆ ಹೆಣ್ಣ 


ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತಾನು ಹೊದ್ದು ಇದ್ದ ಒಲ್ಲಿಯ ಒಳಗೆ ಬಚ್ಚ್‌ಟ್ರು 


 ಹೊಂಡಿದ್ದು, ಜೋಯಿಸನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಗನನ್ನು ಅಳನಿದಾಗ-ಅಗ್ಯೋ, 
"ಅಪ್ಪಾ, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು! ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗುವ ಗೂಡೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಬ 
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ಇನ ಕ್ವೈಟ್ಟು ಇೊಂಡಿದ್ದೆ ನು ವಿಂದು ತೋರಿಸಲು;-ಕಾಬಾಸು, ಹುಡುಗಾ! ವಿಂದು ತ 
ಬಿ ಹೊಂಡು, ಮುದ್ದು ತೊಟ್ಟ ನು. ಆ ಹುಡುಗನುು-ತಂದೆ ಸಂತೋಪ ಪ 
ನು; ಇದು ಇ ತಸ ಗ ಬವಣಿಬ್ಮ ಅಂದಿನಿಂದ ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರ 


ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ತ್ರಿದ ಪದಾರ್ಥ ಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ಅದ್ದು, ಪ್ರೊ 


ಯಸ್ಸ್‌ನಾದ ಮೇಲೆ, ಧೊರೆಯ 0 ಹೊಕ್ಕು, ವಜ್ರ ಪಡೀ ನಗಗಳ | 


ನ್ನು "ಅದ್ದು ಹೊಂಡು ಬರುವಲ್ಲಿ ಹಾವಲಿನವರು ಅವನನ್ನು, ಒಡನೆ ಸಹಿತ, ಹಿಡಿ 


ದು, ಆರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ, ಸಂಕೋಲೆ ಹಾಕಿ ಪಹರೇದಲ್ಲಿ ಇಡಿ ವಂದು ಅಪ್ಪ | 
೧೧ ೧ಗಿ © 


ಣೆ ಹೊ ಟ್ರನು* ಆಗ ಈ ಹುಡುಗನು-ನನಗೆ ಸೆಂ ಶೋಲೆ ಹಾಕ ಕೂಡದು 
ನಮ್ಪುಪ್ಪನಿಸ ಹಾಕ್‌ ಬೇಕು ಎನ್ನಲು; ಅರಸು--ನೀನು ಕದ್ದರೆ, ನಿಮ್ಮಪ್ಪೆನಿಗೆ 
ಯಾಕೆ ಹಾಕ ಬೇಕೆಂದು ಶೇಳದ್ದತಕೆ , ತಾನು ಬಾಳೆ ಹಣ್ಣು ಕದ್ದು, ತನ್ನು ತೆಂ 
ದೆಗೆ ತೋರಿಸುವಾಗ, ಅವನು ಹೊಗಳ, ತಬ್ಬಿ ಶೊಂಡು, ಮುದ್ದಾಡಿದ್ದರಿಂದೆ 
ಆದು ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಾನು ಹೀಗೆ ಕಳುತ್ತಾ ಬಂದೆನು. ಆ ದಿವಸವೇ 
—ಅಂಥಾ ಕೆಲಸ ಯಾಸ್‌ ಮಾಡಿದೆ? ಎಂದು ಬೈದು ಎರಡು ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡೆ 
ದು ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಳುತ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ತಪ್ಪು ನ 
ಮ್ರ ತೆಂದೆಯದು. ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಶಿಶ್ನೆ ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೆನೆನಲು; ಅರಸು ಆ ಹುಡುಗನ ಮಾತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚ, ಅವನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕ್‌ 
ರಿಸ್ಕಿ ಅವನಿಗೆ ಹುಡುಗ ಹೇಳದೆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಬಹುವಮತಾನಾ ಮಾಡಿ, 
ಅವನ ವಕಕೆ ಸ ಕೊಟ್ಟು ತಳುಕಿಬದನು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಮ 
ಸ್ಸ್‌ಳನ್ನು ತಿಕ್‌ ಆ ಟ್‌ ಟ್ಟ ಕೆಲಸಾ ಯವರ. ಶೀಘಿಸುತ್ತಾ ಬರ 
ಖೇಕು. 

18. "The Imaginary Demon driven away. 
೧3. ಅಡುಸೂಅಜ್ಚಿ ಭುಂಭಾಕರ್ಣನನ್ನು ಓಡಿಸಿದ ಕಥೆ. 

ವಿದ್ಧಾನಗರವೆಂಬ ವಟ್ಟ್ಯಣದಲ್ಲಿ ವೇಗೆಬಂಧು ಎಂಬ ಒಳ್ಳು ಅರಸು ಆರುವ 
ನು. ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜಿಗಳು-ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಘೆಂಬಾಕರ್ಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಶ್ಷಸನು ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಜನರ ಬಾಧಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು 
ಸುತಾನುಸುದ್ದಿಯಾಗಿ ತೇ, ಹೆದರಿ ಕೊಂಡು. ಅದ್ದರು. = ಸುದ್ದಿಯು ಆ 
ರನಿಗೂ ತಿಳದಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ವರ್ಟ್ಯಂದ ಸವಿಶಾಪದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂ 


ದು ಹುಲಿಯು ಒಬ್ಬ ಲ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕಿತು. ಆ ಶಲ್ಯನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಫೆಂಟಿ ಇತ್ತು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹೋತಿ ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಮನಸ್ಸು 
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ಬಂದ ಹಾಗೆ ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಅತು. ಆ ಫೆಂಟೆಯ ಶಬ ವನ್ನು ತೇ, ಹುಲಿ 


ಕೊಂದ ಮನುಪ್ಸೊನನ್ನು ನೋಡಿ,- —ಫೆಂಬಾಕರ್ಣನು ಪಟ್ಟಣದ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಘಂಟೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಪ್ನಃತನ್ನ ತಿ ತಿನ್ಹುತ್ತಾನೆಂದು ಎ 
ಬಿದ್ದು, ಆ 8 ಪಃ ನಟ್ಟಣದವರೇೇ ಊರನ್ನು ಬಿಟಿ ಸ್ರ ಹೋಗೆ ಬೇಕೆಂದು ವಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು ಇರುವಲ್ಲಿ, ಈ ಸುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಅರಸು ತ ತುಂಬಾ ಅಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದ ನು. ಈ ಮರ್ಮವನ್ನು ಸಾದೆಯ ನಿಮಿತ್ಯ. ಇಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಆ 
ಪಟ್ಟಣದ ಅಡುಗೂಲಜಿ ಫ್ರೈಯಂ ಕಂಡಿದ್ದ ವಳಾದ ಸಾರೆಣ್ಯ ಅರಸಿನ ಜ್‌ 
ಬಂದು-ಸ್ಪಾಮಿಾ ತಾ ಸ ಬಹಳ ಘೀ: ತೊಟ್ಟರೆ, ನಾನು ಹಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಆ ಘಂಬಾಕರ್ಣನನ್ನು ನಮ್ಮ ದೇಶದಿಂದ ನ ದಾಹಿ ವನಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರುತ್ತೇನೆ 


ಎನ್ನಲು; ಅರಸು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. ಆಸೆಯು 
ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಣಿ ಇಟ್ಟು, ಸ್ನೊಲ್ಪು ಅನ್ನುವೂ ಸಜ್ಞಾಯಗಳೂ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಇಡಲು; ಆ ಕೋತಿ ಬಂದು, ಘೆಂಬೆ ' 
ಪ್ರಿ 5 6 

ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ ಜಾ ಎಯಗಳನ್ನೂೂ ತಿನ್ಹುತ್ತಾ ಡಾ ಘೂ 
ಅಡುಗೂಲ%ೆ ನಯ ಘಂಟೆಯನ್ನು ತಂದ್ಕು ತೆನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ , ಅರನಿನ ಬಳ 
ಗೆ ಬಂದು-ಘೆಂಟಾಕರ್ಣ ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಬಂದೆನೆಂದು ರ್ಥ ಆ ಮೇಲೆ 
ಊರಿನ ಜನವೆಲ್ಲಾ ಘಂಟೆಯ ಕಬ ವನ್ನು ಕೇಳದೆ, ಸಂತೋಷ, ಪಟು ಪಟ್ಟು, 
ಡುಗೂಲಚ್ರೆಯೆನ್ನು an ಪೂಜೆಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಾ 
ವಂತೆರಾದವರು ಸಮಯವರಿತು ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೇನಿಸುವರು. 


14. The Brahman and oppressing Kotwal. 


೧೫". ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕೊತ್ತೆವಾಲ ಇವರ ಕಥೆ. 


ಇನು, ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನು 8 ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಅರಬ್ಬಿ ದೇಕದ 

ಒಂದು ಪಣದ ಸೋಹ ಬೀದಿ 

ಕ್ರೊತ್ತವಾಲನು--ಈ ಬಾಕಣ 

ಹೇಡಿಯ ಕಾಗೆ ಚಂದ್ರಾಯುಧ ಶಿಕ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಈ 

ಜವರ ಅಂಥಾ ಉತ್ತಮ ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಿ ದೊರಕಿತೋ? ಅದನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿ ಹಿಡುತ್ತಾ ಬಂದು, ಹುದುರೆಯ 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಎಳೆದು. ಹಾಕ, ತಾನು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಹ 
ತ್ರಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಳುತ್ತಾ ಕರೆ 
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ಯಖತ್ಥಾ, ಆ ಊರಿನ ಥೊರೆಯ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿ, ದೂರು ಹೇಳ ಕೊಂಡನು. | 


ಆಗೆ ಧೊರೆಯು ಬಿಲ್ಲೆ ಹಾರರನ್ನ್ಬ ಘಛುಹಿಬಿ ಕೊತ್ತೆವಾಲನನ್ನು ಶರಿಬ್ಮ 
ವಿಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ.ಈ ಬಡ ಹಾರುವ ವಲ್ಲಿ? ಇಂಥಾ ಜಾತಿಯ ಟಾಕಣದವೆಲ್ಲಿ? 
ಅವನದು ಎಂದಿಗೆ ಆದೀತು? ಆದು ನನ್ನದು ಎಂದು ಕೊತ್ತವಾಲನು ಹೇಳ 
ದ್ಹಕ್ಕೆ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು-- 1 ಊರಿನ ಶೋಮಟಿಗರೆಲ್ಲಾ ಹ ಹದುರೆ ನನ್ನದು 
ಎಂಬುವದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲರು. ಧರ್ಧತಿಯರು ಅವರನ್ನು ಕರಿಸಿ, ವಿಚಾರಿಸ ಬ 
ಹುದು ಎಂದು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಧೊರೆಯು ಆಳುಗಳನ್ನು ಈಳುಶಿಂಬೃ 
ಶೋಮಟಗರನ್ನು ಕರಿಸಲು; ಕೋಮಟಿಗರೆಲ್ಲಾ ಗುಂಪು ಕೂಡಿ-ಅದೇನ್ನು 
ಯಾ ಖೀಕುಲಾಟ ಬಂತು? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು, ಭೂ 
ರೆಗೆಕ್ಸಾ ಮುಗಿದು, ಕೂತು ಕೊಂಡರು. ಆಗ-4ಈ ಕುದುರೆ ಯಾರದು? ನೀವು 
ಬಲ್ಲಿರಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ಶೋಮಹಿಗರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮಬದುಕ್‌ನು ವಿದ್ದು 
: ಆ ಕುದುರೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅದರ ಮುಂದುಗಡೆಯನ್ನುಲ್ಲ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋ 
ಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಅದರ ಹಿಂದುಗಡೆಯನ್ನೂ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಅರಸಿನ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು ಕ್ರೌ ಮುಗಿದು-ಸ್ಟಾಮಿಸಾ ಈ ಟಾಕಣವು ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಟಣನದಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಕೊತ್ತವಾಲನದಾಗಿಯೂ, ಅದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಧೊರೆಗಳ 
ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಶೋರಿದ ರೀತಿ ಮಾಡಿಸ ಬಹುದು ವಿಂದು, ಹೇಳಲು;-ಇವರು ಕೊ 
ತ್ರವಾಲನಿಗೆ ಅಂಜೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು, ಭೊರೆ ನಕ್ಕು ಅದು ಬ್ರಾಹ್ಟು 
ನದೇ ಎಂದು ನಿಕ್ಚ್ವೈಸಿ ಶುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಿನಿಿ ಕಳುಹಿಸ ಕೊತ್ತವಾಲ 
ನಿಗೆ ಶಿಶ್ನ ಮಾಡಿಸಿದನು. 


15. The King, Mantri, and Milk-cheat. 
೧. ಥೊರೆ, ಮಂತ್ರಿ, ಹಾಲು ಶುಂಖಜಿ ನೀರು ಶುಂಬಿದವರ ಕಥೆ. 


ಮಧುರಾಪುರಿ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಿನೇಕಚಿೆಂತಾಮೇಣಿ ವಿಂಬ ಅರಸು ಬು 
ದ್ಲಿಸಾಗರನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಿಯೊಡನೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇ 
ದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅರಸು ಒಂದು ಸಾರ್ಯಾೂವನ್ನು ಆಲೋಚನ, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ತನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ದ್ರ ಹಾರ್ಗತ್ಕ್ವ್‌ ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರಿ) 
ಯು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾನೋ? ಕೇಳುವ ವಂದು, ಅಮಾತ್ಮುನನ್ನು ಕರಿನ್ಯಿ ಅಂತ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳತ್ಕು ಆ ಸಾರ್ಳೂವನ್ನು ಹೇಳ- ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೇಳಲು; ಪ್ರಧಾನಿಯು ಅರಸು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿದ್ದ ಪ್ರಕಾ 





ರಸ ಕಳಗ 


ಸಚ 
ಗಿ ನಕರ 


} | 
ಸ) 4 
ಆಗಕ್ಕೆ ಅರಸು 
ಸ್ಸ SEC) p> 
| ಯಿಯ 6 


೬. ನುಶಿಯು ಆ 


J) 
ಜು ನುಂಡು] 


ಗುಂಡಿಯ ಕು 
ಳಗೆ ಓಬನನ 

೪ ಟ್ಟ 
ದ 1) 
ಕಡು ಸುರಿಗೆ 


೪, ಸಿ 


' ಕೊಂಡನು, 
ನನ್ನು ಕ 


ಕನ] 
(ಗ) 
ನಾಲನು ಶೆ 
ಗುಕೆ ನನ್ನರು 
\ 
ಖರ ಬ 
ನ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಸಿಗೆ 
ಬಂದ್ಳು ಡೊ 


\ 


ಸಸ ಸನ 


ಗುಕನು ಏಡು 
0 


ಬನ್ಸಗ ನ 
ರಸಿನ ಬಳಗೆ 
ಕನನ 
Die 

ಇಗ ಗೊರೆಗಳೆ 
ನರು ಕೊ 


0ಬ ಉಕ] 


ಕ್ಲೆಕ್ರನಾ 


ಳೆ 
) ಅರಸು ಳು 
ಕೊಡು 9 
wh bf 
ನ್ಯ ನಕ್ರ 
ಕ್ಸಿ ಅಂತೆ 
ನಾತ ಬ 
ME 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ಟ್‌ಹ, 13 


ರವೆ, ಹೇಳದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸು--ಏನ್ಛೆಯ್ಯಾ, ಮಂತ್ರಿಯ, ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 


ನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿದ್ದ ಪ್ರಕಾರವೇ ನೀನು ಹೇಳದೆ ಖನ್ಸುಲು; ಮಂತ್ರಿಯು-ಸ್ಟಾವಿರಾ 
ಬುದ್ದಿವಂತರ ಆಲೋಜನೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು ಅಂದನು. 
ಅದಕ ಅರಸು--ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆ, ನನ್ನ ಬ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಈೊಂಡು, ಪರಿಕ್ಷೆ ಸ್ಸ ಮಾಡಿ, ತೋರಿಸು ಎನ್ನಲು; ಆ ವ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಅಸ್ಪುತ್ತು ಜನೆ ಬುದ್ದಿ ಮತವನ್ನು ಭ್ಯ ಜೊರೆಯ ಬಳಗೆ ಕರಿಸಿ ಧೊರೆ 
ಯ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ-ನೀವು ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬರು ಈ ಕತ್ತಲೇ ಮನೆ 
ರುವ ಗಾರೆ ಗುಂಡಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿದು, ಮ 
ಮ್ಹು ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು, ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು; ಎರಡು ಘಳಗೆ 
ಅವರೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿ, ಧೊರೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಅ 
ಆದಂತೆ ಹಾಲು ತುಂಬಿ ಇದಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಟೆ ಬೇರೆ ಪಹರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಿಸ್ಕಿ ದೊರೆಯೂ ಪ್ರಧಾನಿಯೂ ದೀವಿಟಗೆ ಹ 
ಬ ಹೊಂಡ, ಆ ಗಾರೆ ಗುಂಡಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲು; ಆ ಗಾರೆ 
ಗುಂಡಿಯ ತುಂಬಾ ಬರೀ ನೀರೇ ತುಂಬಿರುವದರಿಂದ, ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನದೊ 
ಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಬನನು ಕ್‌ರಿಪೈಿ-ನೀನು ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಹರಿವಿ ಹಾಲು 
ತಂದು ಸುರಿದೆಯೋ? ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದರೆ, ಶಿಶ್ಲೆಯಾದೀತು; ನಿಜ ಹೇಳಿದರೆ, | 
ಮನ್ನಿಸು ಪೆವು, ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಳು-ಸಾಮಾ, ನಾನು ಹಾಲು ತಂದು ಸುರಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಡೆನು, ಅಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿಯು-ಭೊರೆಗಳ 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ ಹಾಲು ತಂದು ಸುರಿಯದೆ, ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯು 
ವದಳ್ಮ್‌ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಲು; ಅವನು-ಈ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತಿ ತ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾಲು ತರುವದಕ್ಕೆ ಕೂಡದೆ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಹರವಿ ಹಾಲಿನೊಳಗೆ ಒಂದು 
ಹರವೀ ನೀರು ಜೆರಸಿದರೆ, ಕೂಡಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎಣಿಬಿ ನೀರು ತೆಂದು 


p, 


'ಹುರಿದೆನು, ಅಂದನು. ತರುವಾಯ ಇವನನ್ನು ಬೇರೆ ಆರಿಸಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 


ಇ್‌ರಿಸ್ಕಿ ನಿಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲರು ಮೊದಲಿನವನು ಹೇಳದ ಹಾ ಹ 


ರು. ಆಗ ತೊರೆಯ, ಸೆಂತೋಸಪ ಪಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿಗೂ ಆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜತ 
ಬಹುಮಾನಾ ಮಾಡಿ, ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


16. The Merchant, Brahman and Lost Purse. 
೧೭೬. ಕೋಮಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರ ಸಂಚು ವ್ಯಾಜ್ಯದ ಕಥೆ. 


ನಿಜಂಯನಗರದಲ್ಲಿ ಘಾತಕಕೆಟ್ಟ್ಯ ಖಂ ಕ ಕೋಮಟಗನು ಆದ್ದ 
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ನೂರು ವರಹವನ್ನು ಗಂಟು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, 
ಸತ್ಯೇ ಶೀಲನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ ನೊಡನೆ ಜ್‌. ಹೊಂಡು, 
ಪ್ಬಣಿಕ್ಕ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಧೊರೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ನೂರು ತ ಗಂಟನ್ನು ಇಟು ೨, ಹೇಳ ಕೊಂಡದ್ದು ಏನಂದರೆ-ಸ್ಪ್ಪಾವಿಟಾ ನ 
ನ ಊರಿಂದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಯ' ರ ಅನ್ನೂರು ವರಹವನ್ನು ಗಂಟು ಕಟ್ಟ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ ಊರಿಗೆ ಹೆರದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಸುಮಾ 
ಮಾಡಿ, ಬುತ್ತಿೀ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು, ರಾತ್ರಿ) ಪಿ ಟ್ರೈಣಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ಅಳದು 
ತೊಲ್ಯುವ ವಿಂದ್ಕು ಗಂಟನ್ನು ನದೀ ಮರಳನಲ್ಲಿ ಮ ಅದರ ಮೇಲೆ ನನ್ನು 
ಹೊ ರುವಕಾಲ್ಯ, ಹೆಸಬೆ ಚೀಲ ಸಹ ಅರಿಸ್ಕಿ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಾ ಮಾ 
ಡಿ, ಬುತ್ತಿ ಅನ್ನಾ ಉಂಡು, ನನ್ನು ಸಾವರಾನುಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, 
ನನ್ನು ಗಂಟು ಮಾತ್ರ ಮರೆತು, ಕೊಂಬಿನ ಕೂಗು ದಾರಿ ಬಂದು, ನೆನನಿ ಕೂಂ 
ಡು, ತಿರಿಗಿ ಹೊಳೆಯ ಬಳಗೆ ಏಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ; ಆಳು ಕೂಗು ದಾ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೋಸಗಾರ ಹಾರುವನು ಎದುರಿಗೆ ಶಿತ್ತ್ರಿದನು. ತನನ್ನು-ನೀ 
ವು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಳದು, ಬಂದಿರಾ? ನಿಮಗೆ ಒಂದು ಗಂಟು ಶಿಕ್ಕಿಶೇ? 
ಶಿಕ್ಟಿ ಅದ್ದರೆ, ಕೊಟ್ಟರೆ, ಹತ್ತು ವರಹಾ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು, ಬಹಳವಾಗಿ ಅಂಗ 
ಇಂತಿ ಕೊಂಡು ತದ , ನನ್ನ ಇನ್ನೂರು ವರಹದ ಗಂಟು ಕೊಡದೆ, ಇ 
ಗೋ, ಈ ನೂರು ವರಹದ ಗಂಟು ಕೊಟಿ ಟು ಇದ್ದಾನೆ ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಅರ 
ಸು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಕ್ಟ್ರಇನನ್ನು--ಈ* ವಿಚಾರವೇನೆಂದು ಹ -ನಾನು ಆ ಹೊಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕ್‌ ಅಳಿದಾಗ್ಯ ಮರಳನಲ್ಲಿ ಈ ಗಂಟು ಶಿಕ್ಕಿತು. ಯಾರು ಮರೆ 
ತು ಹೋದರೋ? ಎಷ್ಟು ವ್ಯಸನ ಪಡುತ್ತಾರೋ ಎಂದು, ಆ ಗಂಟನ್ನೇ ಬಿಚ್ಚ 
ನೋಡದೆ, ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ತಕನು ಅಳುತ್ತಾ ಕ 
ರೆಯುತ್ತಾ, ಓಡಿ ಬಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವನದೇ ಎಂದು ಶಿಕ್ಕಿದ್ದ ಗಂಟನ್ನು 
ಹೊಯ ಬಿಟ್ಟನು ಅಂದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅರಸು ಒಂದು ಘಳಿಗೆ ಮೋಚಿ 
ಥೋಮಟಿಗನನ್ನು ಕುರಿತು- ಈ ನೂರು ವರಹೆದ ಗಂಟು ನ 
ಎಂದು ಕೇಳದ್ದ ಕ್ರ ಅಲ್ಲ, ಸ್ಪಣ್ಣೂವಿತಾ; ನನ್ನದು ಆನ್ನೂರು ವರಹದ ಗಂಟಿ 
ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಆಗ ಅರಸು ಹೊತ್ತ ತ್ರಮಾಲನನ್ನು 1 ಘರಿಬಿ- pe 
ಮ ಆನ್ನೂರು ವರಹದ ಗಂಟಿ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆತು ಬಂದು ಇದ್ದಾನೆ. 
ಯಾರಿಗೆ ಶಿತ್ತಿದರೂ ತಂದು ತೊಟ್ಟರೆ, ಅನಾಮು *ೊಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎ 
ಸಾರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಈಳುಹಿಸಲು; ಅವನು ಅದೇ ಪ ಪ್ರಕಾರ 
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ಮ 


ಮಾಡಿದನು. ಅರಸು ಬ್ರುಹ್ವಣನನ್ನು ಕರೆದು-ಈ ಗಂಟು ಅವನದಲ್ಲವಂತೆ. 
ನಿನ್ನು ಪ್ರೂಣ್ಣದಿಂದ ಶಿಕ್ವೌತು. ಅದನ್ನು ನೀನೇ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂ 
ದು ಕೊಟ್ಟು ತಘುಹಿನಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಕೋಮಟಗರದಿಗೆ--ನಿನ್ನು ಗಂಟು ಶಿಶು 
ವವರಿಗೂ ನೀನು ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾದು ಇರ ಬೇಕಂದು ಹೇಳ, ಕಳು 
ಹಿನಿದನು. ಆಗ ಕೋಮಟೆಯು-*ಕೆಟ್ರೈನಲ್ಲೂ! ವಂದು ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣನ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು, ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ಅಸ್ಸುತ್ತು ವರಹಾ ಕೊಟ್ಟು, ಗಂಟು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋದನು. 

17. The Vain Jackal. 


೧೪. ಹೆಪ್ಪು ಬಂದ ನರಿಯ ಕಥೆ. 


ಲ 


ಜಂಬೂವನವೆಂಬ ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರೆಬುದ್ದಿ ಎಂಬ ಒಂದು ನರಿಯು ಆ 


ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಸಂಜಹೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ನೀಲೀ ಮಾಡುವ ಸ 
ಛಡಿ O ವ © 
ಸಾವುಕಾರನ ನೀಲೀ ಇಾರುಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳ್ಳ ಅಲ್ಲಿರುವ ನೀಲೀ ಗು 


\ ~ 53 ನನನ 9 5 
ಪ್ರಕಾರ ಬರುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಹೊಂಡು, ಹಲ್ಲು 


ಗಿಟಿಕು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಸತ್ತೆ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬಿದ್ದು ಇತ್ತು. ' 


ಅದನ್ನು ಸಾವ್ರಕಾರನು ನೋಡಿ, ತನ್ನು ಆಳುಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ದೂರ ವತ್ತಿ 
ಹಾಕಿನಿದನು. ತೆರುವಾಯೆ ತನ್ನೆ ಮ್ತು ಬಿಳುಪು ವರ್ಣವ್ರೆ' ಹೋಗಿ, ನೀಲೀ 
ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಯನ್ನು ಹೊಂದ ಬೇಕೆಂದೆಣಿಸ್ಕ ತನ್ನ ನರಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಕೇರಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫ್ಯೊ ನರಿಗಳರ್ಕಾ ನನ್ನನ್ನು ವೆೊದಲಿನಂತೆ ಶಿಳಯ 


ಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನೇ ರಾತ್ರಿ ಈ ವನ ದೇವತೆಯು ದಯೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಈ ವನ 


ರಾಜ್ಞಾಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಥ ವನೌಪಧಿ ರಸೆಗೆಳಂದ ತನ್ನ ಶ್ಪಯಿಂದಲ್ಲೇ ಪಟ್ಟೂಭಿಪ್ಟೊಕ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆಗೊ ನೋಡಿ! ನನ್ನ ಮೈಯೆಲ್ಲೂ ನೀಲೀ ಬ೯ಣ್ಣ್ಮವಾ 
ಗಿದೆ. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನುನ್ನು ಅರಸನಾಗಿ ಓಲೈ ಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ 
ನರಿಗಳೆಲ್ಲೂ-ತೆಮ್ಟ ಜಾತಿಯವನು ಅರಸಾದರೆ, ತಮಗೂ ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ಯ 
ಬ್ಯ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅದ್ದವು. ದಿನಪ್ರತಿಯ ಮೇಲೆ ಈ ಸುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳ, ಹುಲಿ ಸಿಂಹ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮೃಗಗಳು ಈ ನರಿಯ 


ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ-ಇದು ವಿಜಾತಿಯ ಮೃಗವು ಇದಕ್ಕೆ ವನ 


ಲ 
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ದೇವತೆಯು ಪಟಾ ಸಾ ಭಿಪ್ನೇಕವನ್ನು ವಠಾಡಿರ ಬಹುದೆಂದು ಕಕ್ಷೆ ಫ್ರೌನಿ ನರಿಯನ 


೨ 
| 
ಓಲೈಸುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಆಗ ಈ ನರಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅನ್ಗೇ ಜಾತಿಯ ದೊ | 


ಡ್ಹ ದೊಡ್ಡ ಮೃ ಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆ ಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಟೇಂಸಾರದಿಂದ ತನ್ನು ಜಾ | 
ತಿಯಾದ ಸರಿಗಳನ್ನು ತ ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬಂತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ನರಿಗಳೆಲ್ಲೂ | 
ಯೋಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಮುದಿ ನರಿ | 


ಯು ಹೇಳಲ್ದೇನಂದರೆ-ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರಸು ತನ್ನು ಜನರಥ್ಲಿ ವಿರೋಧ || 3] 


ವನ್ನು ಬಳಸುವನೋ, ತನಗಿಂತ ಬಲಿಪ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡುವನೊ€ | 


ರಾಜ ನೀತಿಗೆ ತೆಕ್ಕದ್ದಲ್ಲದ ಕ್‌ಲಸೆವನ್ನು ವರಾಡುನನ್ಕೋೊ ಅವನಿಗೆ ಬೇಗ ಕೇ 
ಡು ಉಂಟಾಗುವಡು. ಅದು ಬದ್ದ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆದರ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು 
ಮುರಿಯ ಬೇಕು. ನೀವೆಲ್ಲಾ ಸ ವೇಳ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಗುಂಪು ಕೂ 
ಡಿ, ಘಟ್ಟಯಾಾಗಿ ಬಗೆಳರಿ ಎನ್ಸುಲು; ಅವುಗಳು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಬಗುಳದ 
ವು. ಆಗ ಈ ನರಿಯು ಕೂಡಾ ಜಾತೀ ಸ್ನ್ಟಭಾವದಿಂದ ಕೂಗಲು; ಹುಲಿಯು-- 
ನರಿ ಎಂದು ಅರಿತು, ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪೇಜನರನ್ನು ತಿರ 
ರಿಸುವದರಿಂದ ಯತಾರಿಗೂ ಒಳ್ಳೇದಾಗಲಾರದು. 


ಸ್ವ 


18. Shivappanaik employs boxers to punish the Jangama. 
ಳ್‌, ಶಿವವ ನಿನಾಯಕನು ಜಟ್ಟಿ ಸಸಳ್ಳ ಕೈಯಿಂದ ಜಂಸಮನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿನಿದ ಕಥೆ. 


ನಗರದ ಸಂಸ್ಣಾ ನದ ಶಿವಪ ನಾಯಕನು ಚಾನಡಿಯ ಲ್ಲಿ ಹುಳತುು ಆಡಳ 


ತಾ ಮಾಡುತ್ತಿ | ಪ್ರತಿ ದಿನದಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಜಂಗಮ್ಟೌಯನು ಬಂದು- ' 


2 
ನಾವು ಸ್ಸ ಲಾಸದಿಂದ ಬಂದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟೇ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ವತಿಯೂ 


ವರಮೇಶ್ವಾರನೂ ಪವಡಿಸಿದ್ದ ರು. ವಿಷ್ಣು ನವು ನೆ ಪರಮೇಶ್ವರರ ಶಾಲನ್ನು ಒತ್ತು 


ತ್ತಿದ್ದನು. ಲಕ್ಷಿ ಪ್ರಿಯು ಮ 1 ಟ್‌ ವರ ಇಾಲೊತ್ತುತ್ತಿದ್ದಳು. ಎಂದು 
ಎ ಆ ಬ್ಬ 


ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅರಸು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಒಂದು. ದಿವಸ ಇಬ್ಬ 
ರು ಜಭ್ಟ್ಯಗಳಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಕೆಲವು ಯು್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟು, ಚಾವಡಿ 
ಯ ಅಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹೊರಿನಿದನು. ಆ ದಿವಸವು ಆ ಜಂಗಮ್ಮೊಯನು ಬಂ 
ದು ವಿತ್ಯುಗಟ್ಟಿಯ ಪ್ರಕಾರವೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಮೊಗ ಮೈಗೆಲ್ಲೂ ನಾಮನ 


ನ್ನು ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು, ತುಲಸಿ ದಂಡೆಯನ್ನು ಹಾಕ ಕೊಂಡ್ಕು ಅಬ್ಬ ರು ಹ 
ಬ ಬ್ಬ 


ಬ್ಛ್ರ ಗಳು ಆಟದಿಂದ ಆಸ್ಗಾನ ಚಾವಡಿಗೆ ಧುಮುಕಲು; ಅರಸು ಎದ್ದು ಹಹನ 


( 


ಗುನ, ಗಗ್ಲಿ 
(10 


| ಈ ನೈಕುಃ 


ಕೂಂಢು ಸು: 
RS) 
MNT 


ನರು 6 


ಕೆರಿ ಆರಿ 


ಜಂಗನುಯ; 
ಲ 


‘ 


೧೯, 
ನಗರ ಸ 
ನಿ ಕೊ 


ಗಿದು-ಸಾಶಿಗಳ್ಳೇ ನಂದ ಬಿಜ ಮಾಡಿದಿರಿ? ವಿಂದು ಟದ ಅದಕ್ಕೆ | 





A ನನ್ನು | 


ಭಯ ರೊ 
ದಕ ಸ್ಸ ಈ 
ಸಿ ನಗಳ ಬು 
ುನುರಿ ಸ) 
ಠಿ 0) 
ನಾಶುನನ್ಯೊ 


) ಹುಕಿಯೆ- 
ಗನ್ನು ಕಿಸ 
ಸು ಕಿಸ್ಕ 


Amd. 

ಣೆ | 
ಸಕ್ಕು 88% 

ಸುನು ಬಂಡು- 


ಇ 
2 0ಬರು ೫ 
ಖು ಛಿ) ಭ್ರ 


ಬ ಹ 
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ಅವರು--ನಾವು ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಬಂದೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವಿಪ್ಣು ವೊ ಲ 
ಪ್ತ ದೇವಿಯರೂ ಮಹಾ ಕಳಳನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದರು. ಶಿವನು ಎಸಿ ವಿ 
ಪ್ಸುವಿನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಪೂರ್ರುತಿಮು ಮಹಾ ಲಸ ದೇ 
ನಿಯರ ಹಾಲುಗಳನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಿದ್ದಳು, ಅನ್ನುವದು; ಆ ಒಡೆಯರೈಯನಂ-- 
ಅವರು ತುಂಟರು. ಸುಖ್ಯು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲೋ, ಶಿವಗ್ಗಾ ಅವರನ್ನು ಚ 
ನ್ನಾಗಿ ದಂಡಿಸು, ಅಂದನು. ಆಗ-ನಮ್ಮ ನ್ನು ತುಂಟರು ಅನ್ನುತ್ತೀಯರಾ? 
ವಂದು, ಅಬ್ಬರು ಜಟ್ಟಗಳು ಬಂದು, ಈ ಜಂಗಮನನ್ನು ಹಿಡು ಕೊಂಡು, 
ಗುದ್ದಿ, ಗುದ್ದಿ, ಸಾಯ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಇರಲು; ಜಂಗಮೈಯನು--ಎಲ್ಕಾ ಶಿವಗ್ಯಾ 

ು ು 9 
ಈ ಮೈೆಕುಂಶದವರು ನಮನ್ನು ಸಾಯ ಬಡಿಯುತ್ತೂರಲ್ಲೂ? ನೀನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಸುಮ್ಮಗೆ ಅದಿ (ಯಾ? ಬಿಡಿಸ್ಫೊ ವಿಂದು ಶೂಗುತ್ತಿರಲು; ಶಿವಪ್ಪ 
ನಾಯಕನು- ಸುವಿ ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಸೈ ಲಾಸದವರುಂಟು, ವೈಕುಂಠದ 


'ವರುಂಟು ಅಂದನು. ಆಗ ಹ ಗಳು ಆ ಜಂಗಮನನ್ನು ಗುದ್ದಿ, ನೆಲಕ್ಕ 
ಕೆಡದ, ಟಾ ಸಾಜ್ಞ್ವಿ ಯೆ ಮೇರ ಬ ಟೈ ಬಿಟ್ಟರು. ಆ ದಿವಸದಾರ್ಯ ep 


ಜಂಗಮೈೈಯನು ಅಂಥಾ ಮಾತನಾಡುವದನ್ನು ಬಿ ಟ್ರ ಬಿಟ್ಟನು, 


19. Shivappanaik cuts off the Jangama’s feet. 


೧೯, ಕಿವಪು ನಾಯಕನು ಜಂಗಮನ ಬಾದಸಳ್ಳನ್ಬು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ ಕಥೆ. 


ನಗರ ಸೆಂಸ್ಥೌನದಲ್ಲಿ ಶಿವಪ್ಪೆನಾಯೆಕನೆಂಬ ಅರಸು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ನ ಫಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನಿಚಾರಿಹ, ದಂಡ 
ಖಂಡನೆಗಳನ್ನು ವು ಬಹಳ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಶಿವಾಂ್‌ 
ರದವನಾದ್ದ ರಿಂದ, ಅನನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮರು ೨೬೮% ನಮ್ರ ಶಿವ ಕೃ 
ದ್ಷಾ ನೆಂದು” ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಣಾದಿ ಆತರ ಜಾತಿಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಮಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. . ಈ ದೂರು ಬಹಳವಾಗಿ ಶಿವಪ್ಪೆನಾಯ 
ಹನು ಕೇಳ, 53 ಜಂಗಮರುಗಳ ಪುಂಡನ್ನು ನಿಶ್ಲಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಹೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ದೇಶಾಂತರಿಯಾದ ಬ್ರಾ 
ಪ್ವಣನು ಅರಸಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಐಂ ಯ್ಯಾ, ಅರಸ್ಟೊ ನಿನ್ನ ನ್ನ ಊರ ಹೊರಗಿನ 
ಹೂದೋಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಳವು ಶಿಅ ನೀರುಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕ 
ವಾಗಿದ್ದದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿ, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಪೂಜಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಅದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಜಂಗಮ್ಮೈಯನು ಬಂದು-ನನ್ನು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ 


B 
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ಇರಿಕೆ ದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಭಾವಿಗೆ ಒಗೆದ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು, ಅಡ 


ಐದನುು, ಎಂದು ಹೇಳುವದು; ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕನು ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು, 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಧನ ಕನಕ ಎ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬ್ಕ ಕಳುಕಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಬಳಿಕ, ಒದ್ದ ಜಂಗಮ್ಮಯನು 
ಅರಸನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರುವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಅರನಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೌಲಸವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಅರಸು ಸಂತೋಪೆ ಪೆಡುವನೆಂದು ಶಿಳದ್ಕು ಚಾವಡಿಗೆ ಬರಲು; ಅರಸು 
ವಿದ್ದು, ಐಗಳ ಹಾಲಿಗೆ ಕರಣು ಮಾಢಿ, ದೊಡ್ಡ ಗದ್ದಿ ಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಿವಿ-ಮ 
ತ್ರ ಬಿಜ. ಮಾಡಿದ್ದು? ಎಂದು ರ ಆಕೆ ಜಂಗಮ್ಮೊಯನು- ಕೇ 
ಛ್ಯೋ, ಶಿವಗ್ಯಾ ಈ ದಿನ ಮಧ್ಯಾನ್ಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಾರೋಪರ್ಪ್ಪದಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ 
ಮಜ್ಚನದ ಭಾವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಅಶುಚಿ ಮಾಡಿ, ಅದರ ಪಾವಟಿಗೆಯ ಮೇ 
ಲೆ ಕುಳತು ಹೊಂಡು, ಕರೀ ದುಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತುಲಮೀ 
ಎಲೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಸುತ್ತೂ ಇರುವಲ್ಲಿ; ನಾವು ಹೋಗ್ಕಿ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾ 
ಐಗೆ ಹಾಕ, ಆ ಹಾರುವ ಪರವಾದಿಯನ್ನು ಜಟ್ಟ ಹಿಡಿದು, ಕೆಡವಿ, ವಿರಡಾು 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಜಳಕದ ಭಾವೀ ನೀರುಗ 
ಳು ಹಾರುವ ಪರವಾದಿ ಮುಟ್ಟ, ಅಶುಚಿ ಮಾಡಿದ ಸಾರಣ, ಆ ಹಳೇ ನೀರುಗೆ 
ಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಾತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ವತ್ತಿ ಸುರಿಸಿ, ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ ನೀರಿಗೆ ಸಂ 
ಪ್ರೋಷಣೆ ಮಾಡಿ, ಕ ಮಾಡಿದೆವು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಆಗ ಶಿನಪ್ಪನಾ 
ಶನ ಬಂದ್ರಿ a ಸ ನಲಿ ಬಲು ಒಳ್ಳೆ ತೆ ಕೆಲಸಾ ಮಾಡಿಸಿದಿರಿ! ಆದರೆ ಹಾರು 
ವಪ ಸರವಾದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ, ಜ್‌ ತಮ್ಮನ ಇದಗಳಗೆ ತಮ್ಮ ಶಿಪ್ನನಾ 

ದ ನಾನು ಕರಣು ಮಾಡಿದರೆ, ಕಟು ನ್ಯ ಹೋಗುವೆನಲ್ಲವೋ? ಎಂದು ಹೇಳ, ತನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ಘತ್ರಿಯಿಂದ ಆ ಜಂಗಮ್ನೌಯನ ಎರಡು ಹಾಲು ಹೆಜೆ ಭ್ರಗಳನ್ನು 

ತ್ತೆ ರಿಬಿ ಬಿಟಿನ ಆಗ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಜಂಗಮರೆಲ್ಲಾ ಹೇಳು ಧಗ 


ಪ್‌ 
ರಾಗಿ, ಹೆವೆ ನ ಮುರಿದು, ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದರು, 


20. The Lark and Elephant. 


ಎ೦೦. ಟಿಟ್ಟಿಭವನ್ನೂ ಆನಿಯೆನ್ನೂ ಕುರಿತು. 


() 


ಡು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ತೆಶ್ಲಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ್ಕು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಆರಲು; ಒಂದು ದಿನ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಒಂದು ಮದದಾನೆಯು ಬಂ 


ಕಾರ್ಮುಕವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ವಿನಾಡಿಕವೆಂಬ ಬಟ್ಟಿಭವು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಗೂ 


| ಗ್ರುಳಿಗುಡ್ಳು 
ಗಯ ಳಗೆ 
| ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ತ 
| ಗು ಗಳನ್ನು 
| ಟ್ಛ 
| ನುರ್ಗರ್ಲಿ ) 


ಗಳನ್ನು 2% 


೫ ಗ್ಗಫರಿಕಿ ನಿಂಗ 
(ಗಿ 


ಕಳಿಸ ಬೇಳೆ 
(1) 
ಸು ಸ ರಿನರ 


ಸ ಸ್ನಗಳನ್ಸು 


ಕ್ಸಿ ತತ್ರ 
ಸ್ಸ ನಿಟ 


ಕೇಳು ೮% 


ಹನು ಕೊ 


ಸು ಶೋಸಿನ 





ಬಹಿ (1 ತ 


ನ್ನು ಗ್ರ 
ಸಳ ಸ್ರ ಜ್ಯ 

ನನ್ನು ಹು 
0ಗಮೈಸನು 
ಗ ಕಂಸನನ್ನು 
ಖಲು; ಅರಸು 
) ಕಾನು 
ಸುಯನು-ಕಃ 
ಓದುತ ನನ್ಯ 
ಸೆಗೆಗು ಮೇ 
ಯು ಶಂಸ 
ಗಳನ್ಳ ಲ್ಲ ಬಾ 
ಗರಿ ಬರಡು 
mR ನೀರುಗ 
ಹಳೇ ನೀರಗ 
0ರ ನಿರಿಗೆ ಸಂ 


ಆಗ ನನ್ಸಸಾ; 
ಗಆರರೆಕಾರು | 


ತ್ಯ ಸ್ಛಔ 
ದುಕ ಜು. 
ಥೇಳ್ಳ ಭಯಸ್ಥ 
; ಬಂಗರ 


) ಕೆಂ ಗ್ಗ 
ಗ್‌ 
ಕೊಂಡು ಸುಖಿ 


ಗಡಿಯು ಬಂ 
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ದುಆ ಗುಡ್ಡುಗಳನ್ನು ತುಳಯಲು; ಆ ಬಹ್ಟಭನು ಅತಿ ದುಖ್ಬದಿಂದ ಆ ಮದ 
ದಾನೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ--ವಿಲ್ಯೊ ಗಜರಾಜಾ, ನೀನು ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನತ 
ತ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಳಯ ಬಹುದೇ? ನಿನ್ನಲು; ಆ ಗಜವು-ನಾನು ತಿ೪ಯುದೆ ನಿನ್ನು 
ಗುಡ್ಡುಗಳನ್ನು ತುಳದೆನು. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಿನಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದ್ಕು ನಂಬೆಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಳಘಛುಹಲು; ಆ ಟಟ್ಟಭನುಕೆ 
ಲವು ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ಪುನಹ ತತ್ಲಿಗಳನ್ನು ಆರಲು; ಆ ಗಜವು ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾ ಕೊಟ್ಟ  ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟು, ಅದರ ಗುಡ್ಡು 
ಗಳನ್ನು ತುಳಿಯಲು; ಬಟ್ಟ ಭನು-ಈ ಆನೆಯಿಂದ ನನ್ನು ಸಂತತಿ ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಈ 
ಗುವದಿಲ್ಲ ವಿಂದ್ಕು ನ ಕೋಪದಿಂದ-ಸರ್ವದ ಪ್ರಹಾರ ಈ ಆನೆಯನ್ನು 
ಹೊಲ್ಲಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ ತನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಮಂಡೂಕನೆ ಬಳಗೆ ಬಂ 
ದ್ರು ಈ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಲು; ಆ ಮಂಡೂಕವು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ವಾಯ 
ಸೆ ಸಹಿಗಳನ್ನು ಘರಿಬಿ ಕೊಂಡು, ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕು ಜನರೂ 
ಕೂಡಿ, ತಂತ್ರಯುಕ್ತನೆಂಬ ಜಂಬುಕ್‌ ರಾಜನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ವಂದನೆಯ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಟಟೈಭನ ನಿವರವನ್ನು ಹೇಳ-ಇದನ್ತೆ ಏನು ಯೋಚನೆ? ಎಂದು 
ಹೇಳಲು; ಆ ಜಂಬುಕವು ಒಂದು ಶುಹೆಕವನ್ನು ನೆನದು, ವಾಯಸವನ್ನು ನೋ 
ಡಿ-ನೀನು ಹೋಗಿ, ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಅದರ ಶರೀರದ ತಿನ 
ಸು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಒರಸುತ್ತಾ, ಅದರ ಎರಡು ಕ್‌ಣ್ಬುಗಳನ್ನೂ ತಿವಿದು 
ಬಾ, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಅದು- ಒಳ್ಳೇದೆಂದು ಒಪ್ಪಿ, ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ಮದ್ಧೋ 
ನ್ಹುತ್ತದಿಂದಿರುವ ಆ ಆನೆಯ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಈುಳತ್ತು ಕ 
ರೀರವನ್ನು ತುರಿಸಲು; ಆ ಗೆಜವು ಶರೀರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಪರವಶದಿಂದ ಇರು 
ವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಅದರ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ಬರಲು; ಆ ಮಹ್ಲಿಕ 
ನನ್ನು ಕರೆದು-ನಿನ್ನು ಸಮೂಹದ ಕೂಡಾ ಹೋಗಿ, ಅದರ ಶರೀರದ ರಕ್ತವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿ, ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಯಿತು. 
ಆ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಕರೆದು-ನೀನು ಹಾಳು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಸಮೂಹ 
ದ ಕೂಡೆ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರು, ಎಂದು ಹೇಳ 
ಘಭುಹಿಬ್ಯಿ ತಾನು ತನ್ನು ಹುಲ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನಿ 


| ದ್ಲವಾಗಿ ಹಾದು ಆರಲು; ಆ ಮದ ಗಜವು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, ನರೀ ಸಾಟ್ಕ 


ಜೆ ಹಾಟಿದಿಂದ ತೊಳಲಿ, ಬಳಲಿ ಸ ಗೊಂಡು, ಉದಕವಿರುವ 
ಳವನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಹಾಳು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳೆಲು; ಆ ಹಂಬುಕ 
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ಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಪ್ಪು, ಡಲ ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತಂದು ಹಾಕ, ಬೆಂಕಿಯ 
ನ್ನು ಹಶ್ತಿಸೆಲ್ಳು ಅಲ್ಲೇ ಆನೆಯು ಮೃತವಾಯಿತು. 
21. The Two Merchants. 
೦೧. ಇಬ್ಬರು ವರ್ತಕರನು ಕುರಿತು. 


ಶಯ್ಯಾವತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಿಷವೇಕ್‌ದರ್ಫಣನೆಂಬ ವರ್ತಕನು ತಬ್ಬಿ 
ದ ಪಾಳಗಳನ್ನು ಹೇರುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಕೊಂಡು ಕಳಾವತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರೌ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಕಭ್ಭಿಣವು ಬಹಳ ಅಗ್ಭುವಾಗಿರಲು-- ಈಗ ಮಾರಿದರೆ, ಮೂ 
ಲ ಧನವೇ ಮುಣಿಗೀತು ಎಂದು ಯೋಕಚಿನ್ಕ ಆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಹೇರುಗಳನ್ನು 
ಅದೇ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅರುವ | ಕೂ)ರವರ್ರೆನೆಂಬ ವರ್ತಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಅವನಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನು ನಿರ್ನಯ ಮಾಡಿ ಪೊಟ್ಟು, ತೆನ್ನ ವಟ್ಮಣಕ್ಕೆ ಹೊ 
ದನು. *ೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ಕಬ್ಬಿಣವು ತಗ್ಗಾಗಿ, ಗಿರಾಕಿಗಳು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಬರಲು; ಸೂ 'ಕ್ರೂರವರ್ವನು ಆ ಕಭ್ರಣವೆಲ್ಲವನ್ನು ವಾರಿ ಏನೂ 
ಅರಿಯದನನ ಹಾಗೆ ಅರುತ್ತಿರಲು; ಆ ಕಭ್ರಣದನನು ಬಂದು, ತನ್ನು ಭ್ರ 
ವನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಹ್ರೂರನರ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ವರ್ತಕನು- 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳಾದ ಹಾರಣ, ಉತ್ಪಾತವಾದ ಇಲಿಗಳು 
ಉಂದು ಕಭ್ಭಣವೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಂದು ಹೋದವು ಎನ್ನೆಲು; ಆ ವಿವೇಕದರ್ಸಣ 


ನು ಅವನ ಸಂಗಡ ಪ್ಲವಹಾರವಾಡದೆ, ಲಭ್ಲೂವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಹೋಯಿತೆಂ ; 
ದು ಹೇಳ್ಯ ಅವನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಳಸಿ ಕೊಂಡು ಅದ್ದು, ಒಂದಾ | 


ನೊಂದು ದಿನ ಆ ವರ್ತಕನ ಮಗನನ್ನು ತನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಹೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ತನಗೆ ಆಪ್ರೆನಾದ ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಇರಿಸಿ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬನೇ ಹೂ ವ 
ರ್ತೆಕನೆ ಮನೆಗೆ ಬರಲು; ಕ್ರೊರವದ್ವನು ವಿವೇಕ್‌ದರ್ಭಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
— ಚಿಕ್ಕವನು ವಿಲ್ಲಿ? ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ವರ್ತಕನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ- ಎಲ್ಲೋ 
ಕ್ರೂರನರ್ವನೇ, ನಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ನಾ 
ನು ನಿನ್ನು ಹುಡುಗನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ತಟಾಕದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಕು 
ಳ್ಫರಿನಿ, ತೆಬಾಕದೊಳಗೆ ಮುಖ ಮಜ್ಞನನನ್ನು 

ಉತ್ಪಾತವಾದ ಹದ್ದು ಬಂದು, ನಿನ್ನು 

ಹೋಯಿತು ಎನ್ನಲು; ಕ್ರೂರವರ್ವನು 

ರಗು ಹಿಡಿದು ಎಳೆದು ಕೊಂಡು, ಸಭೆಯವ 
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ರು ವಿವೇಕ್‌ದೆರ್ಬೇಣನೆನ್ನು ನೋಡಿ- ನಿನ್ನೆ ನ್ಯಾಯವೇನೆಂದು ಇೇಳಲು; ಅವ 
ನು-ಸ್ಗ್ಕೋನಿಲ್ರ್ಯಾ ನಾನು ಸ ವರ್ತನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಕೆರೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಮುಖ ಮಜ್ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇೊಲ್ಚುತ್ತಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಉತ್ಪಾತವಾದ ಹದ್ದು ಬಂದು, ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ವತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು ಎನ್ನಲು; ಆ ಸಭೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ವರ್ತಕನನ್ನು ಜರಿ 
ದು-ಮನುಪ್ಟರನ್ನು ಹದ್ದು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದು ಉಂಟೇ? ಎಂ 
ದು ಕೇಳಲು; ಅವನು--ವಎಿಲೈ, ಧರ್ವಾತ್ಮ್ವರುಗಳರಾ ಮನುಪ್ನೇರನ್ನು ಹದ್ದು 
ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದುಂಟೀ? ಎಂದು ಹೇಳದಿರಲ್ಲಾ? ಅಲಿಗಳು ತಲ 
ಇವನ್ನು ನ್ನುವದುಂಟೋ? ವೀಃಕಾರಿಮ್ಯಿ ವಿನಲು; ಅವನ ಉನಾಯಕ್ಕೆ ಮೆ 
ಭ್ರ ಸಭೆಯನರು ಕೂ)ರನರ್ರನೆನ್ನು ದಂಡಿಸ್ಕ ಆ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಮಾರಿದ 
ಹಣವನ್ನೂ ಆ ವರಿಗೆ ಆದ ಬಡ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿವೇಕ್‌ದರ್ಪಣನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ 


ಛುಹಿನಿ ಬಿ 
ಳು ಹರು. 


22. The Evil of Bad Company. 


೨೨, ದುಸ್ಸೈಹನಾಸ ದೋಸೆ 


ಬ್ರಹ್ಟೆಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಣಕೀಲನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಂದು 
ಆಕಳು ಸಂಪೂದಿಪಿದನು" ಆ ಸಾವು ಸಾಧುವಾಗಿ, ಹಾಲು ಕೊಟಿ ಟ್ರ ಹೊಂ 
ಡು ಇರುವದು. ಅದೇ ಊರಲ್ಲಿ ದುರ್ನಯನೆಂಬ ತಳವಾರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇ 
ರುವ ಒಂದು ಆಕಳು ರಾತ್ರೀ ಕಾಲನೆಲಾ ತುಂಡು ಮೇದು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲಸ್ಥ್‌ 
ಮನೆಯನ್ನು ಕೇರುವದು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಈ ಏರಡು ಆಕಳುಗಳು 
ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ್ಯ ಆ ಸಾಧುವಾದೆ ಆಕಳನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀ 
ನು ಬಡವಾಗಿರುವದಸ್ಕೆ ಸಾರಣವೇನು? ಎನ್ನಲು; ಆ ಹೆಸುವು- ನನ್ನು ಒಡೆ | 
ಯನು ದರಿದ್ರನಾದ ಹಾರ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೃತ 
ವಾದೆನ್ನ, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ದುಪ್ಭ ಗೋಪವು--ಈ ದಿವಸ ನನ್ನು ಬಳಯಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದರೆ, ನಿನಗೆ ಗತ್ರೆಸೆ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಕೊಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಗೋ 
ವ್ರ "ನಂಬಿ ಆ ರಾತ್ರೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗದೆ, ದುಷ್ಪ ಗೋವಿನ ಸಂಗಡಲೇ ಇರ 
ಲು; ಆ ವಿರಡು ಗೋವುಗಳು ತತ್ರ ಲೆಯಾದ ಪ ಅರಮನೆಯ ಗೆದ್ದೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಅದ್ದವು. ದುಪ್ಪ ಆಕಳು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಕಬ್ಬನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಟ್ಳುತ್ತಾ ಫಾನಲನರನ್ನು ಕಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು 
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ಹಸುವಿಗೆ ಹೇಳದೆ, ಓಡಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಸಾಧುವಾದ ಆಕಳು-ಬಹು 


ದಿವಸಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗ್ರಾಸ ದೊರತಿತೆಂದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮೇಯುತ್ತಿರಲು; 


ಆ ಆಕಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಇಾವಲವರು ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡು, ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, | 
ಡೊಣ್ಣೆಗೆಳಂದ ಹೊಡೆದು, ಚಾವಡಿಗೆ ಹಿಡಿದು ತೆಂದು, ಆ ವಿಪ್ರನನ್ನು ಸರಿಸ | 
—ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ಅರಮನೆಯ ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಮೇದದ್ದಕ್ಕೆ. ಅಪರಾಧವ | 


ನ್ನು ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬಹಳ ಬಾಧೆ ಪಡಿಸಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 

ಡು, ವಿವ್ರನ ವಶಕ್ಕೆ ಆಕಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಭಯವಿರುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳ, ಕಳು 
ಹಿಸಲು; ಆ ವಿಪ್ರನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಇ ಕೋಪದಿಂದ ಆಕಳನ್ನು ಹೊ 
ಡೆದ್ಕು ಹೊರೆಳಗೆ ದಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಮಂದೆಗೆ ಬಿಡಲು; ಆ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ದುಪ್ಸೈ ಗೋವು-ೊರಳಗೆ ದಡಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಇೇಳಲು; 
ಆ ಸಾಧುವಾದ ಹಸುವು.- -ನಿನ್ನು ಸಹವಾಸದಿಂದ ಹೀಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳ್ಯ 
ಅದರ ಜೊತೆಯನ್ನು ಬಿ ಬಿಟು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಆದಕಾರಣ ದುರ್ಜನರ ಸಹವಾಸ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಕೇಡು ಬರುವದು. 


28. Tennalaramakrishna and the King’s Kitten. 


4683, ಶೆನ್ಯಾಲರಾಮಕ್ರಾಪ್ಲನನ್ಫೊ ಅರಸಿನ ಬೆಕ್ಕಿನ ಮರಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು. 


ಅಚ್ಚುತರಾಯರು ಒಂದು ದಿವಸ ಪ್ರತಿ ಮನೆಯವರಿಗೂ ಒಂದೊಂದು 
ಬೆಳ್ಳಿನ ಮರಿಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಆಕಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಕಳನ ಹಾಲ 


ನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಗೆ ಹಾಕ್ತಿ ಸಾಕಿ ನಾನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ' 


ಬನ್ನಿ, ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಆಗ ತೆನ್ನಾಲರಾಮಕ್ಯೃಪ್ಸನು ತಾನೂ ಒಂದು 
ಬೆಕ್ಕನ್ನೂಆಕಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆಕಳನ ಹಾಲನ್ನುಉಕ್ಕ್ಯುವ 
ಹಾಗೆ ಹಾಯಿಸ್ತಿ ಬೆಕ್ಕಿನ ಮರಿಯೆ ಮುಂದಿ ಅಟ್ಟನು. ಅದು ಹಾಲನ್ನು 


ಹುಡಿಯುವದಕೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ಅದರ ತುಟಿಯು ಸುಡಲು; ಅ 


ದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ಬೆಳ್ಳಿನ ಮರಿಯು ಹಾಲು ಕಂಡರೆ, ದೂರ ಬಡಿ. 


ಹೋಗುತ್ತಾ ಅತ್ತು. ಮಿಕ್ಕ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹಾಲು ಹಾಕಿ ಸಾ 
ಕುತ್ತಾ ಬಂದರು. ತರುವಾಯ ಆರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ ರಾಯನು, ಬೆತ್ತನ 
ಮರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; 
ಎಲ್ಲರೊ ಹಾಗೆಯೇ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ರಾಯನು ಎಲ್ಲಾ ಬೆಕ್ಕು 


ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ' ರಾಮಕೃಷ್ಣನ ಬೆಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬಡವಾಗಿರುವದನ್ನು | 


Fog 
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ಾ ॥ಕ್ಕು 
ಸು ಬಳ್ಳಿ ಕೆ 


ಗನ710ನರನ್ನಿ 


ಕಥಾ ಸೆಂಸ್ರುಹೆ, ಬ್ರಿ 


ನೋಡಿ-ಆದ್ಧಾತೆ. ಹೀಗೆ ಅದೆ? ವಿಂದು ಕೇಳಲು; ಅವನು-ಸ್ಟಾಮಿಾ 
ಈ ಮರಿಯು ಹಾಲು ಕಂಡರೆ, ಹಿಡಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಡಿಮೆ 
ಬೆಕ್ಕುಗಳೆ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಯನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬ 
ಬೆ, ಹಾಲನ್ನು ಆರಿಸು ನೋಡಲು; ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಓಡಿ ಹೋಗುವದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅದರ ತುಟಿಗಳು ಸುಟ್ಟು ಇರುವ ಗುರುತನ್ನು ಕಂಡು--ಬಿಸಿಯು 
ತೋರಿದ ಬೆಕ್ಕು ಒಲೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇರದು ಎಂಬ ಗಾಢೆಯಾಗಿದೆ ಎಂದು 


ಹೇಳ, ರಾಮಕ್ಕೃಪ್ಪ ಪನ ಅಗತ ತ್ಛೃಸ್ಟೌ ನಶ್ಕು, ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


24. Tennalaramakrishna and the King’s Colt. 


No ತೆನ್ನಾಲರಾಮಕ್ರಾಪ್ಲನಣ್ಸೂ ರಾಯನ ಕುದುಕೇ ಮರಿಯನ್ನೂ ಕಾರಿತು. 


ಗೌಡ ದೇಕದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛುತರಾಯರೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅರಸನು ಇದ್ದನು. ಆರಾ 
ಯರು ಒಂದು ದಿವಸ ಕೆಲವು ಕುದುರೇ ಮರಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ, ತನ್ನು ಪ ಪಟ್ಟದೊ 
ಳಗೆ ಇದ್ದ ರೈತರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಹುದುರೇ ಜ್‌ 
ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾಹುವದಕ್ಕೆ ತಿಂಗಳಗೆ ಮೂರು ವರಹಾಗಳ 
ಅವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತ್ಪೊರೆಯರಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗು 
ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನನ್ನೆ ನ್ಸ ಬಳಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, ಹ 
ಳಂಹಿನಿದನು. ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಒಕ್ಸ್‌ಲೆಲ್ಲರು ಆ ಮರಿಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚನ್ನಾ 
ಗಿ ಪೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ನಾ ಅದ್ದರು. ತೆನ್ನಾ ಲರಾಮಕ್ಸೃ್‌ಪ್ಸೃನು ಮಾತ್ರ 
ತೆನ್ನ ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೂ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹಾಕ, ಅದರ 
ಒಳಗೆ ಈುದುರೇ ಮರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಗೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಒಳಗೆ ಅದರ ಮೂತಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಹಲವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೆಳ 
ಗಿನ ಹೊತ್ತು ಒಂದು ಹಿಡಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಆ ದ್ವಾರದಿಂದಲ್ಲೇ ಕೊಟ್ಟು, ಅದೇ 
ದ್ವಾರದಿಂದಲ್ಲೇ ಹಲ್ಚದಲ್ಲಿ ಶುಡಿಯುವದನ್ಕೆ ನೀರು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ಲಿಯೂ ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಇ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ಸಂ 
ವತ್ಸರಗಳಾದ ತರುವಾಯ ರಾಯನು ಈುದುರ್ದೇ ಮರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಬದ್ಸಿರೆಂದು ವಿಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಒಸ್ಕ್‌ 
ಲೆಲರು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅವರು ತಂದ ಮರಿಗಳೆಲ್ಲವು ವಾಂಸೆ 
ಕೂಡಿ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು ಹೀಗೆ ಇರುವ ಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಯನು ನೋ 
ಡಿ, ಸಂಶೋಪಷ ಪಟ್ಟು, ತೆನ್ನಾಲರಾಮಕೃಪ್ಣ ನು ಮಾತ್ರ ಕುದುರೇ ಮರಿಯ 


ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 





24 CANARESE SELECTIONS. 


ನ್ಸು ತರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳದು ಅವನನ್ನು *ರಿಸಿ-ನೀನು ಯಾಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೇಳಲು; ರಾಮಕೃಫ್ಚನು-ನನ್ನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕು 
`'ದುರೇ ಮರಿಯನ್ನು ನಾನು ತರಲಾರೆನು. ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೇವಕರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಶಳುಹಿಸಿದರೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು; ಅದೇ 
ಮೇರೆ ರಾಯನು ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನನ್ನು ಘ್‌ರಿನಿ ರಾಮಪ್ಪನ ಸಂಗಡ ಕಳು 
ಹಿನಿದನು. ಆ ರಾವುತನಿಗೆ ಒಂದೂ ಮುಕಾಲು ಮೊಳ ಉದ್ದವಾದ ಗಡ್ಡೆ ಅರುವ 
ದು, ಅವನನ್ನು ತನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ-ಆ ದ್ವಾರದಿಂದ ಕು 
ದುರೆಯನ್ನು ನೋಡೆಂದು ಹೇಳದನು. ಆಗ ಅವನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಬೊಗ್ಗಿ, ನೋಡಲು; ಆ *ುದುರೆಯು ವಿಂದಿನ ಹಾಗೆ ಹುಲ್ಲು ಕೊಡುತ್ತೂನೆಂ 
ದು ತಿಳಿದು, ಅವನ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಆ ರಾವ್ರತನು-ಐ 
ಯೊ! ದೇವರೇ! ವಿಂದು ಅತ್ಮನು, ರಾಮಕೃಸ್ಟನು ತ್ಹುರೆಯಾಗಿ ರಾಯನೆ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಸೇವಕನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಆವತ್ತು" ಹೇಳಲು; ರಾಯನು 
ಅಸಸ್ಪಾಜಿಯನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದ್ಕು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೊರ 
ಗೆತೆಗಿನಿಿ, ಅದು ಬಡವಾಗಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ-ಯಾಕೆ ಇುದುರೆ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ 
ಬೆ? ಎಂದು ಶೇಳಲು; ರಾಮಕ್ಸ್‌ಪ್ಸೃನು-ಐಯ್ಸಾ, ನಾನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಟ್ಟ ರುವಾಗಲ್ಲೇ ರಾವ್ರತನ ಗಡ್ಡವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡಿತು. ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪೋಷಿಸಿದ್ದ ಇ ಅನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತ್ತೋ? ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಯ 
ನು ಅವನ ತುಚೇಪೈಗೆ ನಕ್ಕು, ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದನು, 


25. The Lark and Myna. 


ವ. ಟಿಟ್ಟಿಭ ನಕ್ಷಿಯನ್ಕೂ ಗೊರನಂಕ ವಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು. 


ಚಂಪಕಾರಣ್ಣವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಲದ ಮರವು ಇರುವದು. ಅ 
ದರಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟಥನೆಂಬ ಒಂದು ಪಷ್ತೆಯು ಗೂಡು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬಹಳ 
ದಿನಸಗಳಂದ ಇರುವದು. ಒಂದು ದಿನ ಆ ಟಟ ಭವು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು; ಶಕಟನೆಂಬ ಒಂದು ಗೊರವಂಕನು ಆ ಬಟ್ಟಭನ ಗೂಡನ್ನು ಕೇ 
ರಿ ಸೊಂಡು ಆರಲು; ಈ ಬಿಟ್ಟಭನು ಬಂದು ತನ್ನು ಗೂಡನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಂ 
ಡು ಆದ್ದ ಗೊರವಂಕನನ್ನು ನೋಡಿ-ನನ್ನ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರುವದಕ್ಕೆ 
ಹಾರಣಮೇನು? ವಿನಲು; ಗೊರವಂಕನು- ಈ ಗೂಡು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಹಾ 
ಲದಿಂದ ನನ್ಸದಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ನೀನು-ನನ್ನದು ವಿಂಬುವದು ಬಹಳ ಚನ್ನಾಯಿ 





ಭಿ 


PEE 
| ನು 
| ಗ್ರಸಿಗೆ ತಕ 
IF ನಗಳು ಶು 
| ಗೆ ಬಂಡು 1 


WwW ಬಃ 
ನ್ಗ ಕಿರಿ ಕ 


ಗಿ ಯಾಗುನರು 
\ 

ಕ್ಕೆ ನ್ಯು 
Wy es 
ತುರು ಕೆ 


ಕರು ಕೊಳು! 


ಸುಂಕ 


ಬ) ಹಿ: 
ಸೃ ಪ್ರಯಸ 
tS 


ಹುತ್ತ ಇನುನ 


ಪಡ 
RON 


ಕೆಗೆಗು ಳ್ಸೊ 
ಠಿ ೪ ಜನ ಫ್ಸು 
ನ ಸೇನಕ 
೪0) ಆರೇ 


21 ರಾಹುಸ 
ಲು) ರಾಯನು 
ಸನ್ನು ಹೊರ 


ರುರ್ಜಂಾಗಿ 


) 
ಗುನು: ಈ 
ಡು ಬಳ 


ಥಾರಾರ್ಥನಾಗಿ 


ಗಳನ್ನು % 4 


» ಕರಿ ಕೊಂ 
ಇ0ನರಸ್ಕೆ 
ಕೆಯ ಕ 


[| ಇನ್ನಿ 


ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 9 


ತು! ನಿನಗೆ ವಿವೇಕವಿಲ್ಲವೆಂದು, ಟಟ್ಟಭನನ್ನು ಜರಿಯಲು ಆ ಟಿಟ್ಟಿಭವು 
ಆಗ್ರಹ ಪಟ್ಟು-ನಿನಗೆ ನಿಷೇಶವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇಂಥ ದುರಾಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆ, ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಬುದ್ದಿ ಕುನ್ನು ಈಲಿಸುವೆನೆಂದ್ಕು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ರೋಪಾ 
ವೇಶಗಳು ಹುಬ. ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ ಮು ತಮ್ಮ ಕುಲದವರ | 
ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು ತೆಮ್ಪ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೆ ಹೇಳ ಕೊಲ್ಚಲು; ಆ ಪಕ್ಷಗಳು ಜಂತೆಂದ . 

ವು-ನಾವು ಪಷ್ಪಗಳು; ನಮಗೆ ಮನೆ ಅಂದರೆ ಅನು? ಅಡನಿಯಲ್ಲಿದ್ದೆ ಫಲಗಳ 
ನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡ್ಕು ಬಡದ ಸ ಸ್ಪ ಳದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರಬ 
ಹಲದೆ, ಈ ಕಲಹದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು, ವಷ್ಟು ಪ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳದೆ, ರಾಜದ್ದಾರಣ್ತೆ ಹೋಗುವೆವೆಂದು ಗರ್ವದಿಂದ ಅಮರಾ 


ಪತಿ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟ ಣವಾಳುವ ಬಾಹುಬಲನೆಂಬ ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಹೋದವು 


ಪಟ್ಟಿ ಸೈಣವನ್ನು ಆಳುವ ರಾಯನು ತನ್ನು ಶರೀರವು ಪುಸಿ ಬೃಯನಾಗುವಡಸ್ಕ್‌ ಫಿ 
ನು ಬಿಸ ಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಸ್ಸ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಈರಿಬ ಹೇಳ 
ಲು;, ಆ ವೈದ್ಗಃ ಟಾ ರಾಯಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಬುದ್ದಿ ಯೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಸೂ, ಕಾಖಗೆಳಂದ ರೋಗವೂ ಮಾಂಸೆದಿಂದ Bo ಅಭಿವೃ 
ವ್ಹಿಯಾಗುವದು ಎಂದು, ಕಾಸು ಇರುವದರಿಂದ ನೀನು ಹಗಲು ಭೋ 
ಜನಕ್ಕೆ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ನಹಿಗಳನ್ನೂ ಭಷ್ಮಿ ಸೆಂದು ಹೇ 
ಳಲು; ಹು ಬೇಟಿಗಾರರನ್ನು ಕರಿಸಿ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ಗಾನ 


ತಂದು ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಕಟ ಟೈಳೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಅವರು ಅದೇ ಪ್ರಣಾ 


ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇರಲು; "ಒಂದು ದಿನ ಬೇಟೆಗಾರರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಗಳು ಶಿಕ್ಕದೆ, 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಪರ್ಫಾಂತರವೂ ತಿರಿಗಿ ಬಂದು ಜೇನು ಹೊರೆಯನ್ನು ಸ್ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ರಾಯನ ಸಮುಖಕ್ತೌ ಬಂದು-ವಿಲ್ಯೋೊ ಹಾ 

ಪ್ರಯಾಸ ಪಟೂ ಗ್ಗ ಈದಿನ ಪಕ್ಷಿಗಳು ದೊರಯದೆ ಹೋದವೆಂದು, 
ಸು ಮಾಡಲು; ಆ ರಾಯನು ಬೇಟೆಗಾರರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಾ ಮಾ 
ಡುತ್ತು ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಟಟ್ಛಿಭ ಕಕಟಿಗಳು ಬರುವದನ್ನು ಕೆಂಡು 


'ಊಳಗದವರು ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ಸೇವಕರೊಳಗೆ ಒಬ್ಬನು 


ಗಾ 
ಆ ಎರಡು ಪಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು, ಅರಮನೆಯ ಒಳಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಾ: ಹೋದೆ; ಹ ಪ್ರಕಾರ ಸೆಟ್ಟು ಹೋಗು 
ವರು, 
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, The Ascetic and his hypocritical Disciple. 


No ಸನ್ಯಾನಿಯೆನ್ಯೂ ಅವನ ಕನಟಿ ಶಿವ್ಯನತ್ಕೂ ಕುರಿಶು. 


ಕಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರವು ಇರುವದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಮೇದಕರ್ಮನೆಂಬ ಯತೀಶ್ವಾರನು ಮಠದಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಭಿ 
ಶಾನ್ನಗಳನ್ನು ಉಂಡು ಕೊಂಡು, ಬಹು ಇಾಲದಿಂದ ಅನೇಕ್‌ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಇಡ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಚಿಸಿ-ತಾನು ಉಣ್ಣದೆ 
ಯೂ, ಉಡದೆಯ್ಕೂ ಇ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆಯೂ, ಕೂಡಿಬಿದ ದ್ರವ್ಳೇ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳಂದಾಗಶಿ, ಬೆಂತಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಹೂಳಿಟ್ಟ ಸಳದ 
ನಾಕನಾಗಿ ಹೋಗುವವು ವಿಂಬ ನೀತಿ ಆರುವದರಿಂದ್ಕ ಹೊಳಡದೆ, ತಾನು ಸಂ 
ಪಾದಿಸಿದ ದ್ರಮ್ಯವೆಲ್ಲನನ್ನು ಕಂಥೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬೊಂತೆಯನ್ನು ಹೊಲಿದು, 
ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು, ನಿಂತೆ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಂಡ ಕೋಲಿನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ್ರಿ ಸ್ಫೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ದಿವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್ಞರಿಕ ತಪ್ಪ 
ದೆ, ನೋಡಿ ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ ಇರಲು; ಆಪಾಢಭೂತಿ ವಿಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಚ್ವಣನು ಈ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿದು. ಆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಯೋಜ್‌ಿಸಿ ಶಿಶ್ನ ಮೇಪನನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು ಆ ಸನ್ನಾಸಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂ 
ದು, ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗೆ ನಮಸ್ಸೂ ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ಳೈ ಮುಗಿ 
ದು, ಅತಿ ವಿನಯದಿಂದ-ಸ್ಕಾವಿಖಾ, ತಾನು ಫೆಳನಿದ ಒಡವೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇ 
ರುವದು. ತನ್ನು ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿ ಬಾಂಧವರು ಸ್ಟ್ರಕಾನದ ಪೆರಿಯಂ 
ತರವೂ ಬರುವರು. ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಪ್ರಣಣ್ಯಗಳೆರಡು ಮಾತ್ರ ತನ್ನು 
ಸಂಗಡಲೇ ಬರುವವು. ಮತ್ತು ಐಕ್ಬುರ್ಯವು ನೀರಿನ ಗುಳ್ಳೆಯ ಹಾಗೆ ತೋರಿ 
ಹೋಗುವದು. ಯಾೌವನವು ಅಸ್ಲಿ ರವಾದದ್ದು. ಆಯುಸ್ಸು ಕರತ್ತ್ಯಾಲದ ಮೇ 
ಫಡೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಫಳಗೆ ಘನ ತಾ ಹೋಗುವದು. ಆದಾ 
ರಣ ತಮ್ಮುಂಥ ಸ ಸತ್ಪುರುಪರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ಕೃತ ಇರ್ಥನಾಗ ಬೇಕೆಂ 
ದು ಹೇಳ, ಮತ್ತು-ಸ್ಥಾನಿಖಾ ಮ್ಲ್ಹತ ತವು ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ ಘರ್ಜಿಬ ಕೊಂಡು 

ಎಧೆ. ರೋಗಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಹಾಗೆ ಸಮಯವನ್ನು 'ನಿರೀಷಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇ. 
ವೆ. ಆಯುಸ್ಸು ಒಡೆದ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಇಟ್ಟ ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾ ಇರುವದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಶಿಷ ಶಿಪ ಬ್ರಿನಾಗಿ ಅಂಗೀಕಕಿಸ ಬೇಕೆಂದು, 
ನಾ ನಧನಾದ ತೆತ್ಸೊ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಚೇಹ ಆ ಯತೀಕ್ಚಾರನು-ಇವನು 
ಸೇವಾ ಯೋಗ್ಬಾನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿ ಪಟ್ಟು ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಆಪಾಢ 
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ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 9 


ಭೂತಿಯು ಆತಿ ವಿನಯ ಭಯ ಭತ್ತಿ ಯುಕ್‌ನಾಗಿ, ಈ ಯತೀಶ್ವಾರನ ಮನ 
ಸ್ಸು ತಿಳದು, ಸಾಲ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, 
ವಿಶ್ವಾನಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾ ಇರಲು; ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ರಹಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ೨ ಸನ್ಛಾ ಸಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಭಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬರ ಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲು; ಆ ಯತೀಶ್ಚ್ವಾರನು ಸಮ್ಮತಿ ಪ 
ಟ್ಟು, ಆಪಾಢಭೂತಿ ವಿಂಬ ಶಿಪ್ಯನನ್ನು ಸಹ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಆ ಅಗ್ರಹಾ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಬ್ರಾ ಹ್ವಣನು ಅತಿ ವಿನಯದಿಂದ ಬತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು; 
ಯತಿಯು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನು ನಿವಾಸವಾದ ಮಠಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿ 
ರಲು; ಆಪಾಢಭೂತಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ಒಂದು "ಕಾಂತಿ ಪುಳ್ಳೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ಚಿನಿ ಕೊಂಡು, ಯತಶೀಶ್ಬ್ಪಾರನ ಸಂಗಡ ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂ 
ರೆ ಬಂದು, ತನ್ನು ಸೀರೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ತೃಣವನ್ನು ಹ್ಟೌಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸ 
ನ್ಯಾಸಿಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಆ ಮ ನಾನು ಮಹಾ ಪಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದೆನು. ಆ ಗ್ರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಕೊಂಡು, ಮಠಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಮನೆಯ ತ್ತ ಕಣವು ನನ್ನು ಶಿಖೆ 
ಗೆ ತಗಲಿ ಬಂತು. ಇ ಪಾಪವನ್ನು ನಾನು ಯಾವ ಪ ಈ ಕಳೆದು ಕೊ 
ಳ್ಯುವೆನೆಂದು ದುಖ್ಬಿ ಸಲು; ಆ ಯತಶೀಶ್ಚಾರನು ಆಕ್ಟರ್ಯ ವಟ್ಟು-ತ್ಛ್ರಣದಿಂದ 
ಬರುವ ಸ ಆದರೂ ಇದು ಅಸಾತ ಕೃತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ದೋಪ 
ವಿಲ್ಲ ಅನ್ನಲು; ಆಪಾಥಭೂತಿಯು-ಸ್ಫಾಮ್ಯಾ ಪ್ರಾಶ್ಚರು ವಿಷವನ್ನು ವಿಪನೆಂ 


ದು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರರ ಒಡವೆಯೇ ವಿಪನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾಕಂದರೆ ವಿಪವು ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪರರ ಸೊತ್ತು ಪುತ್ರ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನು ಸಹ ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಎಂದು ನೀತಿ ಉಂಟು. ಆದಕಾರಣ ಸ್ಫೃಪ್ಸುದ 
ಲ್ಲಾದರೂ ಪರರ ಒಡವೆಗೆ ಆಕೆ ಮಾಡ ಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳ, ಈ ತೃಣವ' 
ನ್ನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣನ ಮನೆಗೆ ಕೇರಿಸ್ಕಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು, ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸ್ಟುಲ್ಪು ದೂರ ಬಂದು, ಒಂದು ಮರದ ಳಗೆ ಸ್ಟೇ 
ಲ್ಸ ಹೊತ್ತು ಕೂತು ಅದ್ದು, ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪ್ಸನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಂದ್ಕು 
ಯತೀಶ್ಟಾರನಿಗೆ ಇ ಹನ್ನಾ ಮಾಡಿ, ನಿಲ್ಲಲು ಆ ಸನ್ನಾಸಿಯು ಆಪಾಢಭೂ 
ತಿಯ ಮನೋನಿಸ್ವರ್ನೆಗೆ ಮೆಚ್ಚ, ಅತಿ ಫಿ ಪ್ರೀತಿ ತಿಯುಚ್ಛವನಾಗಿ ಇದ್ದನು. 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾದ ಮೇಲೆ. ಆ ಯತೀಕ್ಷುರನು ಗಂಗಾ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡ ಬೇ 
ಘೌಂದು ಕಾಶೀ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊರಟು, ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂದ ನಾನಾ ಜನಪದ 
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ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದು, ಗೊಂಡಾರಣ್ಳುಕ್ಕ್ತೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ತಾನು ಕೌ 
ಹೋಗ ಜೇಕಾದದರಿಂದ್ಕ ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಬೊಂತೆಯನ್ನೂ ದಂಡ ಕೋಲನ್ನು 
ಈ ಆಸಾಥಢಭೂತಿಯ ಕೈಗೆ ಕೊಬ್ಬು, ಒಂದು ಮರದ ಳಗೆ ಕೂತಿರ ಹೇ 
೪) ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗಿ, ಬಹಿರ್ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತಿರೆಲು; ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಟಗರುಗಳು ಶಾಗದ್ಧೇಪದಿಂದ ವೋಲ್ಲಾಡಿ, ತಲೆಗಳು ಒಡೆದು, ರಕ್ತ ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಾ ಆರಲು; ಅದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲದ ಒಂದು ಜಂಬುಕವು ಆ 
ಟಗರುಗಳ ತಲೆಗಳಂದ ಬೀಳುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಪಾನಾ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, 
ಆಕೆಯಿಂದ ಆ ಎರೆಡು ಟಗರುಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದ್ಕು ನಿಲ್ಲಲ್ಲು; ಆಗೆ ಟಗರು 
ಗಳೆರಡೂ ಹಿಂದಕ್ಕೌ ತೆಗೆದು ಅತಿ ರೋಪದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತಾ 
ಹಲು; ಈ ಜಂಬುಕವು ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೃತವಾಯಿತು. ಈ ಯತೀಶ್ಟೌರ 
ನುಆ ವಿನೋದವನ್ನು ನೋಡಿ ತೊಂಡು, ಆಲಸ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆಪು 
ಢಭೂತಿಯು ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು 
ಯತೀಶ್ಚಾರನು ಕೌಚವಾದ ತೆರುವ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಪಾ 

ಭಕ್ತೆ ಬಂದು, ಅವನನ್ನು ಪಣದ, 

ಕೊಂಡನು ಐನೆಂದರೆ-ದ್ರವ್ಯೂ ಸಂಪಾದಿಸುವದು ಒಂದು ದು ಬು; 
ರಫ್ಮಿಸುವದು ಒಂದು ದುಖ್ಯ; ಅ ೊಶವಾದರೆ ಒಂದು ದುಖ್ಬ; ಅದು ಖ 
ರ್ಚಾದರೆ ಒಂದು ದುಖ್ಲ. ಆ 

ಎಂದ್ಕು ನಾನಾ ಪ್ರ 

ಹೋದನು. 


27. The Brahman and Frog. 


ಇರಿ ಬ್ರಾಹ್ಟು೧ನನ್ಕೊ ಮಂಡೂಕವನೂ, ಕುರಿತು. 


ಹಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಿಕಾಲವತಿ ವಿಂಬ ಪೆಬ್ಸಿವಿರುವದು. ಆ ಪಟ್ಟಣ ಪಾಂ 


ತ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಗ್ರಹಾರ ಇರುವದು. ಆ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೃತೆವ 


ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು ಸಂಸಾರ ಯುಕ್ತನಾ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ವೈರಾಗ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡೆ ಬೇಕೆಂದು, ಸಾಶೀ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟು, ಗೊಂಡಾ 





ಕಥಾ ಸಂಸೃಹ. 29 


ರಣ್ಗೂವನ್ನ್ಬ ಹೊಕ್ಕು, ಬರುತ್ತಾ ಅದ್ದು, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಟಾಕವ 


ನ್ಸು ಕಂಡು, ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಅನುಸ್ಪೂನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಮಯದೊಳಗೆ, ಆ ತಟಾಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮಂಡೊಕವು ಈ ವಿಪ್ರನನ್ನು ನೋ 
ಡಿ-ನನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಲಾರೆಯಾ? ನಿನಗೆ 
ಪ್ರತ್ಗುಪಕಾರನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಂ 
ಡೂಕವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನ್ನಂಥ ಸ್ಪಲ್ಪು ಜೇವಿಗಳು ಮನುಪ್ನರಿಗೆ ಉಪ ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವದುಂಟೇ? ವಿನಲು; ಆ ಮಂಡೂಕವು ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿತು. ಹ್ಯಾಗಂದರೆ- 
28. The Elephant and Rats. 
೦೫. ಆಕಿ ಇರಿ ಸಳ ಕಥೆ. 


ಯಮುನಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಿ ಎಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದೊಳಗೆ ವೇದಪಾಲ 


ನೆಂಬ ರಾಯನು ಲ್ರಾಹ್ಹ್ಮಣರನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ರಫ್ತಿಸ್ಕಿ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 


ಹೀರ್ತಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರುಣ್ಣೂವಂತೆನಾಗಿ ಇರಲು; ಆ ರಾಯನು ಒಂ 

ದು "ದಿನ ಬೇಜೆಗೋಸ್ಕರ ಹೊರಟು, ದುಪ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿನಿ ಬರು 
ಲ ಕೆ 

ವ ಮಾರ್ಗದೊಳಗೆ ಸತ್ಪುಸೇನನೆಂಬ ಒಂದು ಮದದಾನೆಯು ಆ ರಾಯನ 


ಸೈೆನ್ನದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಜನರನ್ನು ಹೊಂದು, ಹೋಗೆ 

ಲು; ರಾಯನು ಶಕೋಪಾರೂಢನಾಗಿ, ತನ್ನು ದೇಕದಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ಇಾಮಾಟ 

ದ ಜನರನ್ನು ಘರಿನಿ ಆನೆ ಆರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಾ 
ಗ | 


ದವನ್ನು ತೆಗಿಸಿ ಕಭ್ಟುಗೆ, ಸೊಪ್ಪು, ಮಣ್ಣು ಸಹೃಆ ವಾದದ ಮೇಲೆ ಹೆಂ 


ದರವನ್ನು ಹಾಸಿಸ್ಕಿ ಸುತ್ತಲು ಜನಗಳು ಬೆದರಿಸುತ್ತೂ ಬರಲು; ಆ ಗೆಜ 
ರಾಜನು ಈ ಸೈನ್ಫಾವೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು. ಮಹಾ ರೋಪಾವೇಶ 
ದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದ್ಕು ವಾದದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು, ಆ ರಾಯನು ಬಂದು, ನೋಡಿ, 
ಮೂರು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಇದನ್ನು ತೆನ್ನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುನೆನೆಂದ್ಕು ಚತುರಂಗೆ ಬಲದೊಡನೆ ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅತ್ತಲು ಈ ಗಜರಾಜನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಏಳಲಾರದೆ, ಮಹಾ ಸಂತ ' 
ಟಿ ಪಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮಯದೊಳಗೆ ಒಳ್ಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಮಾ 
ರ್ಗದಿಂದ ಬರುವದನ್ನು ಇಂಡು-ಎಲ್ಫೈ, ಬಾ ಹ್ಹಣೋತ್ತಮನ್ಯೊ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೊರಗೆ ಶೆಗಿಯಲಾರಿಯಾ? ಎಂದು ಬೇಡಿ 'ೊಲ್ಚುವ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ನೋ 
ಡಿ-ನಾನು ಅಕಕ್ತನು; ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರಡ ತೆಗಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದಾ |ರಭ್ಛ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದು ಇಲ್ಲವೇ? ಎನ್ನ 


ಲು; ಆ ಜಿ ಅಂತೆಂದುದು--ಎಲ್ಫೈ, ಬ್ರಾ ಹ್ಟ ನೊ ಮ ನನ್ನು ಮದ್ಧೋ 


ನ್ಹುತ್ನದಿಂದ ಲಘ್ಮೇವಿಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಗೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ದಿನ ಅಲಿಗಳಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹ ಗ್ಲನೆ. ಅದು ಹ್ಯಾಗಂದರೆ-ಾ 
ಅಂಗ ದೇಶದೊಳಗೆ ಅಲಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪದ್ರ ಮಾಡಲು; ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು ಆ ಇಲಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಭಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಬಾಯಿ ಟ್ರ, ಅರ 
ಇದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, ಹೋಗಲು; ನಾನು ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವದನ್ನು ಆಲಿಗ 
ಳು ಕ್‌ಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈಠರೆದು-ವಿಲ್ಯೊ ಗಜರಾಜ್ಯಾ ನಮ್ಮ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಾರಿಯಾ? ನಾವೂ ನಿನಗೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು ವಿನ್ಸಲು;-ನೀವು ಮಾಡುವಂಥ ಉಪಕಾರವೇನು? 
ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂದು ತೊಂಡು, ಆ ಗಡಿಗೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಡೆಯ ಬಡಿಯ 
ಲು, ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಮೂಪಿಸ್‌ಗಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದ್ಕು ನನ್ನನ್ನು 
ಎ ಸತ್ತಿ ಸ ಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನೆನಿ ವಿಂದು ಹೇಳ, ಹೋದವು, 
ಎನಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು-ಮೂಸಿಸ್‌ಗಳನ್ನೇ ನೆನಿ ವಂದು ಹೇಳ, ಹೋ 
ಗಲು; ಈ ಗಜರಾಜನು ಆ ಅಲಿಗಳನ್ನು ನೆನಿಯಲು; ಆ ಮೂಹಿಸಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕುಲ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಅತಿ ವೇಗದಿಂದ ಬಂದು, ಮಾ 
ದದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಯೊ ಗಜರಾಜ್ಕಾ ದ್ಸೈರಂ ಸರ್ವ 
ತ್ರ ಕಾ ವಿಂಬ ನೀತಿ ಇರುವದರಿಂದ, ನೀನು ೫ ಭೈರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡ 
ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳ, ಅಲಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಹೂಡಿ, ಮಣ್ಣು ತೋಡಿ, ಆ ವಾದವನ್ನು 
ಹೊಳ್ಳ ಆನೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು; ಆ ಗಜರಾಜನು ಮೂಪಿಇಗಳನ್ನು ಕೊಂ 
ಡಾಡಿ, ತನ್ನು ನವಾಸತ್ತೌ ಹೋಯಿತು. 


29. The King and Rats. 


೧೦೯. ಅರಸನನ್ಯೂ ಇಠಿಗಳನ್ಕೂ ಕುರಿತ ಕಥೆ. 


ಮರು ದಿವಸ ಮೇದಸಾಲನೆಂಬ ರಾಯನು ಆನೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ತರ ಬೇಕೆಂದು ಸಕಲ ಸನ್ನಾಹದಿಂದ ಅರಣ್ಣುಸ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ವಾದದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಇ 
ಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವಿಚಾರ ಪಡುತ್ತಿರಲು; ಆತನ ಮಂತ್ರಿಯು ರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ಅಯಾ, ಮಹಾರಾಯನ್ಕಾ ಈ ಆನೆಯನ್ನು ಮೂಬಗಳು ಹೊರಡಿನಿ ಹೊಂ 
ಡು ಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಯನು ಹೋಸಪೊೂರೂಢನಾಗಿ, ತನ್ನದೇ 





ಗಳನ್ನು ( 
ಳೆ ಸುಲ? 
ಗುಲ 
ಥಯನೆ 
ನನ್ನು | 
ಹೇಳುನ 
MA 


201) ಲ 
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ಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ಇರಿಸಿ, ಮೂಪಿಕಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿರೆಂದು ನೇ 
ಮಿಸ್ರಿ ಕಳುಹಿಸಲು; ಸರ್ವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಬೋನುಗಳಂದಲೂ ಮಂತ್ರ ತೆಂತ್ರಗ 
ಳಂದಲೂ ವಿಪ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಂದಲೂ ಮೂಹಿಸ್‌ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅರಲು; ಸಮಸ್ಮ್ಥ ಮೂಹಿಕ್‌ ಸಮೂಹವು ತಮಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ಬುದ್ದಿ 
ವಂತಿನೆಂಬ ಮೂಮಿಕದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ತಮ್ಮ ವಿಪತ್ತು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲು; 
ಆ ಮೂಹ್ಕಿಕ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂತ್ಲೆಬ್ರಿ' ನಿಮ್ಮ್ಮ ವಿನತ್ಸು ಪರಿಹಂಸು 
ವೆನೆಂದು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾಯನ ಮೇಲು ಮಾ 
ಆಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಢಗಿರಲು; ಈ ರಾಯನು ಆ ಸ್‌ ರಾತ್ರಿ) ಮಜ್ಜನ ಭೋಜನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತೀಠಿಬ ಹೊಂಡ ಶೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನ್‌ ಮಂಚದ ಮೇ 
ಲ ಮಲಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಅಲಿ ರಾಯನು ಧೊರೆಯ ಸನಿಶಾಪಕ್ತೌ ಬಂ 
ದು-ವಿಲ್ಲೋ ರಾಯಾ, ಮೂಪಿತ ನಿಗ್ರಹಾ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬರುವ ಆ 
/ದಾಯವೇನು? ನೀನು ಅವಿಪೇಕಯು. ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ, ನಾವು ಆನೆಗೆ ಉಪಾ 
ರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು. ನಿನಗೆ ಉಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆವೇ? ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಅಲಿ ರಾಜನ ವಾಸವನ್ನು ಕೇಳ, ಇದರ ಮಾತು ನಿಜವೆಂದು ನಿಶ್ವ 
ಯಿನಿ-ಎಲ್ಲೋ ಅಇಲಿರಾಜ್ಕಾ ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಆಲಿಗಳನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸುವದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಅಭಯವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಕಳುಕಹಿಬ್ಬ ಮೂಹಿಕ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದ ಹಾ 
ಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ, ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿರಲು; ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇ 
ಲೆ ಪರ ರಾಯರ ದಂಡು ಬಂದು, ಪಟ್ಟೃಕ್ಕ್‌ ಸುತ್ತು ಹೇರು ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ಬಹಳ ಉಪದ್ರವ ಪಡಿಸಲು; ಆ ರಾಯನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರದೆ, ಚಿಂ 
ತಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಮೂನಿಕ ವಾಸವನ್ನು ನೆನದು, ಮನ 
ಗ್ಸುನಲ್ಲಿ ಇಲಿರಾಜನನ್ನು ಸ್ವರಿಸಲು ಆ ಮೂಹಿತ ರಾಜನು ತೆನ್ನು ಸಮೂಹ 

ದೊಡನೆ ಬಂದು, ರಾಯನ ಮನೋಗತ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿ೪ದು, ರಾಯನಿ 


ಗೆ-ಹೆದರ ಬೇಡವೆಂದು ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಸ ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು 

ಮೂಹದ ಕೂಡೆ ದಂಡು ಪಾಳ್ಗ್‌ವ್ರನ್ನು ಹೊತ್ತು, ಭೇರಿಗಳ ಚರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಲಾ, ಕಡಿದು, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಮಗಳನ್ನ ಇತ್ರರಿಬ್ಯ ಆಯುಧಗಳ 
ಒರೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಪುಡಿ, ಸ್ರಡಿ ಮಾಡಿ, ನಾನಾ ವಿಧ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳ 
ನ್ಸೈಲ್ಲಾ ಶತ ಸಹಸ್ರ ಛದ್ರಗಳು ಮಾಡಿ, ದಂಡಿಗೆ ತಂದು ಇದ್ದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೆ 
ಲ್ಲಾ ಭತ್ತಿಪಿ, ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಆದ್ದ ಅಗಾಡಿ ಹೀಸ ಿಸ್ಗಚನ್ನೈ ಷ್ಟ ಈತ್ರ್ಯರಿಬೃ 
ಅನ್ನೊ ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಪದ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ವಿವರವನ್ನು ರಾ 
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ಯನಿಗೆ ಹೇಳ, ಇಲಿಗಳೆಲ್ಲ ತಮ್ಹ ತೆಮ್ರು ನಿವಾಸಗಳಗೆ ಹೋದವು. ಮ 
ರು ದಿವಸ ಆ ದಂಡಿನವರು ನಿದ್ರೆ ತಿ೪ದೆದ್ದು, ಈ ದಿನ ಶೋಟೀ ಹಾ 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಾ ಮಾಡಲು; ಒಡೆದ ಭೇರಿಗಳನ್ನೂ, ಕತ ಛತ್ರ 
ಗಳಾದ ವಸ್ಮ ಗಳನ್ಯೂ, ನಲಿ ನಲಿಯಾದ ಹಲ್ಲಣಗಳನ್ನೂ, ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾದ 
ಬಿಲುಗಳನ್ನೂ, : ಖಂಡಿತವಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಆಕ್ಚರ್ಯೇ 
ಪಬ್ಬು ಈಃ ರಾಯನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ದೇವರ ಭಕ್ಕನೆಂದು ಭಯ ಪಟ್ಟು, 
ಎಲ್ಲರು ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋದರು ವಿಂದ್ಕು ಈ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಲು; 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಸ| ಪಟ್ಟು, ಆ ಮಂಡೂಕವನ್ನು ತನ್ನು ಕಮಂಡ 
ಲದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರೆಲು- 

ಒಂದು. ದಿನ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಣೂದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾ, ಅಲಸ್ಕಿ ಒಂದು 
ವೃತ್ತದ ಈೆಳಗೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡನು. ಆ ವೃಫ್ಷದ ಮಹತ್ತು ಏನಂದರೆ- 
ಯಾರಾದರೂ ಕೆಳಗೆ ಹೂತು ಕೊಂಡರೆ, ನಿದ್ರೆ ಬರುವದು. ಆ ಮರದ ಮೇ 
ಲೆ ಹಾಪ್ಟೃಮುಖನೆಂಬ ಒಂದು ವಾಯಸವು ಗೂಡು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ದು. ಹೀಗೆ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುವವನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ಆ ವಾಯಸವು ಇೂಗುವದು. 
ಆಗಲೇ ಅದೇ ಮರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸಾರ್ಕೋಟಕನೇೆಬ ಸರ್ಪವು 
ಬಂದು, ಕಚ್ಚ ಹೋಗುವದು. ಆ ವಾಯಸವು ತನ್ನೆ ಕುಲ ಕೋಹಿಯೊಡ 
ನೆ ಬಂದು, ಭಫ್ಲೆಸುವದು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬಹು ದಿವಸದಿಂದ ಆ ವಾಯಸವೂ 
ಸರ್ಪವೂ ಅಸ್ಟೈದಿಂದ ಆರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ವೃಶ್ನದ ಕೆಳಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಮ್ಲ ಮರದು, ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲು; ಆ ವೃತ್ತದ ಮೇಲಿದ್ದ ವಾಯಸವು ಕೂಗ 
ಲು; ಕಾರ್ತ್ಯೋಟಕನೆಂಬ ಸರ್ಪವು ಬಂದು, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಶ್‌ 
ಹೋಗಲು; ಆ ವಾಯಸವ್ರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೃುತೆಮವಾದನ್ಯೋೊ ಅಲ್ಲವೋ, ಐಎಂ 
ದು ನೋಡುವ ಅವೇಶ್ಲಯಿಂದ ಅವನ ಸಮಿನಾವದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳತು, ನೋಡಿ, ಮೃತವಾದನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ದೈವಗತಿಯಿಂದ ತನಗೆ 
ದಾಹವಾಗಲು; ಆ ಸಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಬಯಸಿ ಶಮಂ 
ಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂತಿಯನ್ನು ಇಡಲು; ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂಡೂಕವು ಈ ಬ್ರಾ 
ಬ 
ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಕಣ್ಣ, ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು-ಎಲ್ಲೋ ಮಾಯೆಸನೊ ನನಗೆ ರಘ 
'ನಾದ ವಿಪ್ರನೆನ್ಸು ಬದುಕಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
p ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಲುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು; ವಾಯಸವು ಭಯ 


ಹ್ಹೇಣನ ಮರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದ್ದ ಕಾರಣ, ಆ ವಾಯಸದ ಕೊರಳನ 
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ತನ್ನವರನ್ನು ಹೊಗ್ಗಿ ಈಗ ತನಗೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಕಾರ್ಕೋಟಕ 
ನೊಡನೆ ಹೇಳ್ತ, ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಖಂದು ಹೇಳ, ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ 
ವಾಯಸನ ಮರಿಗಳು ಸರ್ವದೊಡನೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳ, ಮೊರೆ ಇ 
ಡಲು; ಸಾರ್ಕ್ಫೋಟಕನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ವಿಪತ್ತು ಬಂತೆಂದು ಅತಿ ಮೇ 
ಗದಿಂದ ಹೊರಟು ಅಂದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತಲೆಗೆ ಏರಿ ಇದ್ದ ವಿಪನೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಹೀರಿ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿದ್ರೆ; ತಿಳದವನ ಹಾಗೆ ಎ 
ದು, ಹೂತು ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬದುಕಿದ ಮಂಡೂಕನನ್ನು 
ಹೊಂಡಾಡಿ- ಈ ಸಾಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ವಿಪ್ರನ 


ಆ 
ಮ 3 ಶಕ್ತಾ ಈ ದುಪ 
ನ್ನು ನೋಡಿ, *ಪ್ಪೆಯು--ವಿಲ್ಯೋೊ ಮರುಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ಈ ದುಪ್ನ ಹಾ 


J 
ಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸಕಲ ಸ್ರೂಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವೆವು 
ನಿಂದು ಹೇಳ, ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿತು. ಏನಂದರೆ... 

30. The Brahman and Crocodile. 
39. ಬ್ರಾಸ್ಟುಣನನ್ಯೂ ಸೊಸಕ್ಕೆಯನೂ ಕುಂತ ಕಥೆ. 

ಗೋದಾವರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ರಾಮಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರವು ಇರುವದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಹಾಲಕರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವೇದ ಚ ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿ, ಅಹಲ್ಲೋ 
ಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಮಾಡ ತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾ 
ಧನೆವಾದ ಗೆಂಗಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬರ ಬೇಕೆಂದು, ಕಾಶೀ 

ಕ್ರಿ 
ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊರಟು, ಗೊಂಡಾಲೆಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾ ಆರಲು; ಒಂದು 
ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ಅರುವದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಸಣ್ಣನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಂಧ್ಯಾ 
ಹಿ 
ವಂದನೆ ನಿತ್ಠೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೀರಿಸ ಶೊಲ್ಯುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕಸ್ತವಾಗಿದೆ. ವಂ 
ದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಅಳದು ಸ್ಸುನಾ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ, ಅದರೊಳಗೆ ಆದ್ದ ಒಂದು ಮೊಸಳೆಯು ಈ ವಿಪ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ 
[4 ಸಿ 

ಜಸ್ಟ ತೆಗೆ ಹೊಂಡ ಹೆ ಕೆ ರ) ೨ ಸೋ ಇವಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಿನಗೆ ಪ್ರತ್ಸು 
ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆನಲು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ನಿತ್ಠೇ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇ 
ಡಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಮೊಸಳೆಯ ಮೇಲೆ ದಯವುಜ್ಛವನಾಗಿ, ಆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು 
ಸಂಚಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಗಿಸ್ಕಿ ಬಿಗಿದು, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ತೊಂಡು, ಕಾ 
ಯನ್ನು ಕೇರಿ, ಗಂಗಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಗಂಗೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು; ಅದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಾಲು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಭತ್ಷಿಸುವದ 


0 
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ಘೆ ಪ್ರೊರಂಭಾ ಮಾಡಲು; ವಿಪ್ರನು ತ ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಷೊ 
ಸಳೆಯ್ಲೊ ಸ್ಪಲ್ಪ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಹಾ ಪುಣ್ಣೂ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳವಾದ ಗೆಂಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಡುವದಕ್ಲೆೇ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಇಂದು, ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದ ನ 
ನನ್ನು ನೀನು ಭತ್ನಸುವದಕ್ಕೆ ಉದ್ಧೋಲಿಸ ಬಹುದೇ? ಎನ್ನಲು; ಮೊ 
ಸಳೆಯು-ಈ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರಾ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅವಕಾರಾ ಮಾಡ ಬ 
ಹುದೆಂದು,, ಮೂರು ಖ್ಯ ನುಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು. ಹೇಳಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟು 
ಐನು-ಹಾಗೆ ಸಾಫ್ರಿಯನ ನಖ್ಲ ನುಡಿಸಿದ ತರುವಾಯ ಭತ್ರೆಸೆಂದು ಹೇಳಲು; 
ಮೊಸಳೆಯು ಗೆಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮಾವಿನ ಚ ನೋಡಿ-೨ 
ಲೋ ವೃಫ್ತರಾಜ್ಯಾ ಉಪೆಹಾರಾ A ಆ ಪಸಾರಾ ಮಾಡ ಬಹು 
ದೇ? ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ವೃಫವು-ನಾನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪುಪ್ಪ ಫಲ 
ಗಳಂದಲೂ ನೆರಳನಿಂದಲೂ ಹ ಇರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ನನ್ನು 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ಕಲ್ಲುಗಳಂದ ಬಡಿಯುವರು; ಮನೆಗಳ ನಿಮಿತ್ಸ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಡಿಯುವರು; ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕಾಲುಗೆಳಂದೆ ಒದೆಯುವ 
ರು. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರ ಕ್ರಮೆ ಪಡಿಸುವರು. ಆದದರಿಂದ ಉಪಹಾರಾ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅವಶಾರಾ ಮಾಡ ಬಹುದೆಂದು ನುಡಿಯಲು;-ಎಲ್ಯೋೊ ವಿ 
ಪ್ರನೇ ಒಂದು ಸಾಪ ಆಯಿತಲ್ಲ? ವಿಂದು, ಮೊಸಳೆ ಹೆ ಇಳುವಪ್ಪ ರಲ್ಲೆ ಒಂ 
ದು ಮುದಿ ಆಕಳು ನೀರಿಗೆ ಬರುತ್ಥಾ ಆರಲು; ಅದನ್ನು ನ ಲ್ಸ, 
ಆಕಳ, ಉಸೆಕಾರಿಗೆಳಗೆ ಅಪೆಕಾರಾ ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ಎಂದು *ೇಳಲು; 
ಆ ಹಸುವು-ನಾನು ದೇವಶರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಪ್ರುಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವೆ 
ನು. ಅವನಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ಹತ್ತು ಹಾಲುನಹೆಗಳು ಆದವು. ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಹೀ 
ರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ನೆನ್ಟೇ ದಿವಸ ಶರೀರದ ಜಾಡ್ಗುದಿಂದ ಹಾಲು ಕೊ 
ಡದೆ ಇರಲು; ನನ್ನನ್ನು ನಡು ಮುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡೆದು, ಹೊರಡಿಬ 
ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಪ-ಸಾರಾ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅನಕಾರಾ ಮಾಡ ಬಹು 
ದು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಮೊಸಳೆಯು-ಎರಡು ಸಾಫ್ತಿಗಳಾದವು ವಂದು ಹೇಳು 


ವಸ್ಫರಲ್ಲೆ ಆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಜಂಬುಸ್‌ ಬರಲು; ಮೊಸಳೆಯು--ವಿಲೋ, "ಹಂ 


ಬುಕರಾಯ್ಯಾ, ಉಪೆಸಾರಿಗಳಗೆ ಅಪೆಕಾರಾ ಮಾಡ ಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಖನ್ಸುಲ್ಬು 
ಆ ಜಂಬುಕವು-ಈ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಮಾತು ಹೇಳದರೆ, ಲೋಕ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಘಾಾುವದು. ಅದಲ್ಲದೆ ಮನುಸಪ್ಸೃರು ಮಹಾ : ಪಾವಿಗಳು. 
ನೀರೊಳಗಿರುವವರಿಸೆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು. ಹೇಳ ಬಾರದೆಂಬ ನೀತಿ ಉಂಟು, ನೀವು 
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ರ್‌ 


ನೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಿಗೆ ಬಂದರೆ, ನ್ಯಾಯವನ್ನು ನಿಚಾರಿಹ, ಹೇಳ ಬಹುದು 
ಎನ್ನಲು; ಮೊಸಳೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಾಲನ್ನು ಬಿಟಿ ಸ್ಟ ತಡಿಗೆ ಬಂದು ತೆವ್ರು 
ವ್ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು; ನರಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿ ಹೊಂಡು- 
4 ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಹಾಗೆ ತಂದೆ? ಎಂದು ಹು ಕೇಳಲು; ವಿಪ್ರನು- 
ಸಂಇತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದೆನು ಬನ್ನು: ವ 6 ಉರಿದು-ತೆಂದ ವಿವ 


? 
ತೆಲೆಯ ರ ಹೊತ್ತು ಘೊಂಡು-ಹೀಗೆ ಟಿ ಎನ್ನಲು; 
ಹೊಗಳುವ ಲ ದೂರ ಹೊರಿನಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನಿ 

೯ ಸಕ ಅಳಸಿ-ವಿಲೋ, ಕುದ್ದ ಸಾಶ್ಚೀಕ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತೆ 
ಮಾ, ಇಂಥ ದುಪ್ಪ ಹಂತುಗಳುಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಪ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಡ 


ಎಂದು ಬುದ್ದಿ ದೆ ಹೇಳ, ಒಂದು ಕಾಪು ಕಲ್ಲನ್ನು ತರಿಸಿ ಆ ಮೊಸಳೆಯ 


ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾನಿ, ಕೊಂದ ಮೇಲೆ, ತಾನು ಅ ಲ ಸು 


ಭಹಿಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ದುಷ್ಪ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣ ಸಹಿತ 


ಬಿಡ ಬಾರದೆಂದು, ಆ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸಿತು. ಆ ಸ್ರತ ಮಂಡೂಕ್‌ 
ದೊಡನೆ ಕಾಶಿಯನ್ನು ಕೇರಿ, ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ಪೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಮಾ 
1 ಇತ್ರ ಲ 3 ಸ ಕ 
ಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಿಶ್ವನಾಥನಿಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಗೆಯಾವಾರ್ಜನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಸಾವಡಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಘೊಂಡು, ತನ್ನು ಊರಿಗೆ 
ತಿರಿಗಿ ಬಂದ್ರು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಗಂಗೋದಳದಿಂದ ಅಭಿಪೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಅದ್ದನು. 
81. The Sick Mussulman and his Lazy Servant. 
ತಿಂ. ತುರುಕನನ್ಯೂ ಅವನ ನೋಮಾರಿಯಾದ ಸೇವಕನನೂ ಕುರಿತು. 
ಮಲೀ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ತುರುಕನು ಅದ್ದನು. ಆತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಒತ್ಯಫಿಗನು . ಸಂಬಳಕ್ಕ್‌ ಇದ್ದ ನು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಆ ತುರು 
ಹನಿಗೆ ಬಹಳ ಛಳ ಜ್ವರ ಬಜ ರಾತ್ರಿಯ ವರಿಗೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ ಇ 
ತ್ತು. ಅದರಿಂದ ಆ ತುರುಕನು ಬಹಳ ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಾ, ತಲೆಬಾಗಲಿನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದ ತನ್ನು ಭಂಟನನ್ನು ಹೊಗಿ- ನಿಲ್ಲೋ ಸೇವ 
ನೊ ನಾನು ಸಂಕಟವನ್ನು ತಾಳಲಾರನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಚಿಕ್ಕ ಪೇಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯನ ಹತ್ರಕ್ತೆ ಹೋಗಿ, ನನ್ನು "ದೇಹ ಸ್ಥಿ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 


CC EN EB EE ತ ೨ 
ಶಿಅಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಈರೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ ವಿಂದು ಹೇಳ 3೮ ಸೋಮಾರಿಯಾದ 
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ಆಳು- ಈತನು ನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಘೆಡಿಸುತ್ತಾನೆಲ್ಲೂ? ಎಂದು ಅಂದು ಕೊಂ 
ಡು, ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮುಸುಕನ್ನು ತೆಗಿಯದಿ-ಬುದ್ಧೀ, ಅಪ್ಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೋ, ಅಲ್ಲವೋ? ಬಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದ 
ಫೌ ಆ ತುರುಕನು--ವೈದ್ಯುನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೋ 
ಗಿ ಬ್ಕಾ ಅನ್ನಲು; ಆಘು-ಸ್ಟಾವಿಾ, ನಾನು ಹೋದರೂ, ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವದಕ್ಕೆ ಹೊಡುವದ್ಯೋೊ ಅಲ್ಲವೋ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ತುರುಕನು- 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಸಮಯ ಶಿಶ್ಚ್‌ಜಿ ಹೋದರೆ, ಚಿಪ 
ಧವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ, ಅನ್ನಲು; ಭಂ 
ಟನು-ಒಡೆಯನೇ, ಆ ವೈದ್ಯನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ತೆಮ್ರು ದೇಹದ ರೋಗಕ್ತೌ ತಕ್ಕ್‌ 
ಕಸವು ಮಾಡಿದ್ದು ಇದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಪೋ? ಎಂದು ಹೇಳದನು. ತಿರಿಗಿ ಆ 
ತುರುಕನು- ಎಲ್ಲೋ, ಭ್ಲೃತ್ಯೇನೇ, ಸಿಪ್ರಪೂನ ಕೌಸಧವು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆದೆ. 
ಬೇಗ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ವಿಂದ್ಕು ಹೇಳದ್ದಳ್ಳ್‌ ಭೃತ್ಯ್ಯುನು-ಯಜಮಾನ 
ನೊ ಒಂದು ಮೇಳೆ. ಅವನು ಔವೃಧನನ್ನು ಹೊಡುವನ್ಯೋ ಇಲ್ಲವೋ? ಅನ್ನು 
ಲು; ಮ್ರೇಂಛನು ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಅಸೆಹ್ಟೇ ಪಟ್ಟು ಹೊಂಡು-ಎಿಲ್ಲೋ ಖಂಡಿ 
ತವಾಗಿ ಅವನು ಬಿಪಧವನ್ನು ಹೊಡುತ್ಕಾನೆ. ಬೇಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬ್ರಾ 
ಅನ್ನಲು; ಅವನು-ಸ್ಟಾದಿಶಾ ನಾನು ಹೋಗಿ, ಬಿಪಧವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಗುಣವಾಗುತ್ತದ್ಯೋೊ ಅಲ್ಲವೋ? ತಿಳಯದು, ಅಂದ 
ನು. ಆ ತುರುಕನು ಬಹಳ ಕೋಪಾ ಮಾಡಿ-ಎಲೋ, ಸೋಮಾರಿಯೇ, 
ಹಾಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನೀನು ಹೋಗಿ ಬಾ, ಅನ್ನಲು; ಈ ಸೇವಕನು-ಇದಡು 
ವಿಲಿಯ ತಂಟಿ? ಎಂದು ಸಗುಣುಗುಟಬ್ಬುತ್ತಾ-ಧೊರೆಯೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನು 

೧ಗಿ ಉ — \ p ೧ಗಿ 
ಪ್ರ್ನನಾಗಿ ಹುಟ್ಟದವನು ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಒಂದು. ದಿವಸ ಸಾಯಲೇ ಸಾ 
ಯ ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ತಾವು ಅನುಭವಿಸ 
ಜೇಕು? ವಂದು ಮುಚ್ಚಿದ ಮುಸು ನಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದನು. 
ಆಗ ಆ ತುರುಕನು ಇವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ ನತ್ಯ್ಯು ಸುಮ್ಮನೇ ಮಲ 
೧ ಕೊಂಡನು. 

82. The Reddi and Brahman. 
3.೦. ರಡ್ಡಿಯನೂ; ಬ್ರಾಶ್ರುಣನನ್ನೂ ಕುರಿತದ್ದು - 
ಇ ೧. A ಎಳ್ಳ ೧ ಾರೆ 

ತೆಲಗಾಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾರಡ್ಡಿ ವಿಂಬ ಉಬ್ಬು ಗೌಡನು . ನೂರಾರು ಆಳುಗ 

ಳನ್ನೂ ಉಳುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೇರುವ ಎತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, 
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ಆರಂಬವನ್ನೂ ಹೇರಾಟಿನನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು; ಬಹಳ ಗುಳಗಳಲ್ಲಿ ದ 
ವಸ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು, ಸರಿಯವರಲ್ಲಿ ಬಲು ಹೆಸರುವಾಸಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅವನ ದಳಸರವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಂಡು, 
ಅನನನ್ನು ಆಶ್ರಯ ಮಾಡಿದರೆ ಏನಾದರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಾನು 
ತನ್ನ ಬಡತನ ಅಂಗೀತು ವಂದು ನಾಲ್ಕಾರು ವರುಪ ಆಕ್ರಯಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡು ಅದ್ದಾಗ್ಗೂ, ಒಂದು ಸಾಪಾಗಲಿ, ಒಂದು ಕಾಳು ದವಸವಾಗಲಿ ಕೊಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ರಡ್ಡಿಯು ಒಂದು ಹೊಸೆ ಮನೇ ಕಟ್ಟೃಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಚೆಲುವಾದ ಸಳ್‌ದಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ ನೆಲಗಟ್ಟು ಮಾಡಿಸ, ಗಜ ಅಗಲ ಗಜ ಮ 
ಟಕೆ ತಳಹದಿಯನ್ನು ತೆಗಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಡಿ ಗುಂಡುಗಳಂದ ತುಂಬಿಸಿ ಎರೆ 
ಡು ಗಜ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗಾರೆಗ೪ಂದ ಗೋಡೇ ಹಾಬಿ ಅದ್ದನು. ಊಂದಂ 
ದಿವಸ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಮೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಬಿಳೀ ನಾಯಿ ಬಂದು, ರಡ್ಲಿ ನೋ 
ಡುವ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಗೋಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಗೋಡೆಗೆ ಹಾರಿ, ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ಸಾರಿಯೂ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಹಾರಿ, ಓಡಿ ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ರಡ್ತಿಯು ಕಂಡು, ಹೊಸ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನಾಯಿ ಹಾರಿ ಹೋಯಿತಲ್ಲ? 
ಅದರಿಂದ ತನಗೇನಾದರೂ ಕೇಡು ಬಂದೀತ್ಕೋ ಇನ, ವಿಂದು ಕೊರ 
ಗುತ್ತಾ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಡ್ಡಿಸಾನಿಯು ಸಂಗಡ ಹೇಳಲು; ಆಕೆಯು-ತ 
ಮ್ಹನ್ಸು ಹಾದು ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾರುವೈಯನ ಸಂಗಡ ಹೇಳ, ಅಂದಳು. 


೫ ನ್‌ ಎ ಸ್‌ ಜ್ತಿ ವಿ ಕಃ ಮ್‌ ಜವೆ 
ಹೊತಾರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಟ್ಟೆಯ ಪ್ರಕಾರ ರಡ್ಡಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಆಶೀ 


೯ದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ರಡ್ಡಿಯು ನಾಯಿ 
ಗೋಡೇ ದಾಟದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾ)ಪ್ಟುಣನು, ಈ ಲೋಭಿ 
ಯಿಂದ ಹಣಾ ಎಳೆಯುವದಕ್ಕೆ ಆದೇ ಸಮಯವೆಂದು ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಅದು, ಜೇಗ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಂದ್ರು ಅವನ 
ಮುಂದೆ ಎರಡು ಫಳಗೆ ಹುಡುಕಿದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ-ಗೋಡೆಯನ್ನು ಬಿಳೀ 
ನಾಯಿ ಹಾರಲು, ಮತ್ತೆ ಹಾರಲು ರಡ್ವಿಯೂ ರಡ್ಲಿಸಾನಿಯೂ ಸಹಮೂ 
ಲಂ ವಿನಶ್ಛಾತಿ-ಅಂದರೆ, ಬುಡೆ ಸಹಿತ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ--ಎಂದು ಓದಿ, ಇದು 
ಬಹು ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಅಂದನು, ಆಗ ರಡ್ಹಿಯು ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ--ಇ 
ದಕ್ಕ್‌ ಏನು ಮಾಡ ಜೇಕೆಂದು, ತುಂಬ ಅಂಗಲಾಚಿ ಕೊಂಡು ಕೇಳಲು; 
ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನು-ನೀವು ಇದಕ್ಕೆ ಹೆದರ ಬೇಡಿ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಕಾಂತಿಯ 
ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳ ಆ ಹೊಸ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಯ ಒಳಗೆ ಆ 
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ಳುದ್ದ ಗುಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸಾರಿಸಿ ರಂಗೋಲೇ ಅತ್ಕಿನ್ಯ ನೂರು 
ಹೊರೆ ಮುತ್ತುಗ ಕಡಿ ಯನ್ನೂ, ನೂರು ಗಡಿಗೆ ತುಪ್ಪುವನ್ನೂ, ನೊರು ವ 
ರಹವನ್ನೂ ನೂರು ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳನ್ನೂೂ ತರಿಬಿ ಕೊಂಡು, ರಡ್ಹಿಯನ್ನೂ 
ರಡ್ಡಿ ಸಾನಿಯನ್ನೂ ಆ ಹುಂಡದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಹಸೆ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕೂರಿಸಿ ಬನ್ನೀ ಮರದ ಕೊರಡನ್ನು ಕಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆಂ 
ಶಯ ಡಿಯನ್ನು ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಹತ್ತಿನಿ ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ 

ನಃ ಸಾದೆಯನ್ನು ಹಾಕ, ಉರೀ ಮಾಡಿ, ಅದರೊಳಗೆ ಒಂದು ಹೊರೆ 
ಮುತ್ತುಗದ ಕಡ್ಲಿ ಸ್ವಿಯನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆರವಿಯ ತುಪ್ಪವನ್ಫೂ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಐ 
ನೇನೋ ಹೇಳುತ್ತ, ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರೇ ಕಟ್ಟಿಗೆಯೂ ಹರಿವಿ 


೪ 
ಯೆ ತುಪ್ಪವೂ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ಒಂದು ಕರೆಯುವ ಹೆ ಸುವನ್ಮ್ಹೂ ಒಂದು ವ 


ರಹವನ್ನೂ ರಡ್ತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಧಾರೆ ಎರಿಬ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಮಾ 


ತನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಕಾರನು ಕೇಳ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದರಿಂದ್ಯ ಮೊದಲಿನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಂಡು, ನನ್ನು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಏನಾದರೂ ಹೊರ ಮಾಡಿಯರಾನ್ಯೋೋ 
ಏನ್ಫೊ ಎಂಬ ಅಂದೇಕದಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾುಾಡುವಾಗ್ಬೇ--ನಿ 
ನಗರ್ಧ ನನೆಗರ್ಧ ಸ್ಪ್ಬುಣ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳ್ತ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಸನ್ನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಸುಮ್ರುಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನು ತುಪ್ಪುವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೋಮುಾ ಮಾಡಿ, 
ಆ ನೂರು ಹೈನಾಕಳುಗಳನ್ನೂ ನೂರು ವರಹಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಬ್ಬರೊ ಹಂಚಿ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಹ ಊರಿಗೆ ಹೋದರು. 
88. The Merchants and their Cat. 
33. ವರ್ತಕರ ಸಾಠಿನ ಬೆಕ್ಕಿನ ಕಥೆ. 
ಧಾರವಾಡದ 1 ನಾಲ್ಕು ಜನ ವರ್ತಕರು ಪೊಲುವಂತಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರಳೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡು, ನಗಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ , ಬಾಡಿಗೇ ವಿತ್ನುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಹೇಲಿನ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಚಟ ಬಂದು, ಈ ಪಟ್ಚಣವು ಬಹ 
ನ್ಲಿಯಾಗಿದೆ; ಅಲ್ಲಿ ಮಾರಿ ಕೊಂಡು, ಮ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ತೋ ಎಂದು, 
ಒಂದು ಬಾಡಿಗೇ ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ತಮ ಅರಳೇ ನ 
ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆ ಊಟಗಳನ್ನು ನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಛರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಅರಳ ನಗಗಳಗೆ ಅಲಿಗಳು ಬಿದ್ದು, ಘತ್ತೆರಿ 
ಬೃ ಫಡಿಸ ಸುತ್ತಾ ಬಂದದರಿಂದ, ನಾಲು ಜನವು ಕೂಡಿ ಮದ್ದ ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು 


ಎದು 
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ಮೋಳೆ ಬೆಕ್ಕಿನ ಮರಿಯನ್ನು ಸ್ರ್‌ಯಸ್ಕೆ ತಂದು, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಆ ಬೆತ್ತ 
ನ ಮರಿಯ ಒಂದೊಂದು ಹಾಲು ಹಂಚಿ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ತಮ ಪಾಲಿನ 
ಹಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೆ ಮುಂತಾದ್ದು ತ್ರ ಪರಾಂಬರಿಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನ 
ಯಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಆರೈಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಸೆಲವು ದಿವಸ 
ಮೇಲೆ ಅದರ ಒಂದು ಹಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಕಟ ಹುಣ್ಣು ಎದ್ದು, ನಾಲ್ಕ. 
ಹಾಲುಗಳನ್ನು ಊರಿ ನಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ಆಗದೆ, ಮೂರೇ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಆ ಹಾಲಿನ ಯಜಮಾನನು ಹುಣ್ಣು ವಾಸಿಯಾಗುವದ 
ಕ್ರ್ಯೋಸ್ಕರ ಕ್ಸ್‌ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಿದನು. ಈ ವರ್ತಕರೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಹೌ ಹೋಗಿದ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಈ ಬೆಕ್ಕು ಒಲೆಯ ಮುಂದೆ ಕೂತಿತ್ತು. ಆಗೆ 
ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದೆ ಬೆಂಕಿಯ ಡಿಯು ಹುಣ್ಣು ಹಾಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಕ್ಸ್‌ ಸಟ 
ಯ ಮೇಲೆ ಉದ್ದು, ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡ, ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅದ್ದದರಿಂದ್ಯ ಆ ಬೆಕ್ಕು 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೂರು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿ ಬಂದು, ಅರಳೇ ನಗಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಡ್ಗಾಡುತ್ತಾ ಅದ್ದದರಿಂದ,್ರ ಅವರ ಕಡೆಯ ಆಳು ಕಂಡು, ಬೆಕ್ಕನ್ನು 
ಘೆಭಗೆ ತೆಗೆದು, ಅದರ ಹಾಲಿನ ವಕ್ಸ್‌ ON ಅಸ್ಟು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಅಪ್ಪು 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿ ಲ ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. ಆ ಬಳಕ 
ವರ್ತಕರು ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಹುಣ್ಣಾದ ಸಾಲಿನ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುರಿತು ಮಿಕ್ಸ್‌ ಮೂರು ಮುಂದಿ ವರ್ತಕರು-ಅಯ್ಯಾ, ನಿ 
ನ್ಸು ಹಾಲಿಗೆ ನೀನು ಎಣ್ಣೆ ಸ್ಟೇ ಬಟ್ಟೆ ಸುತ್ತಿ ದ್ದರಿಂದ ಅರಳೆ ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. 
ಹೂ ನಪ್ಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು 8 ಪಾವಿನದು ನ, ನಮ್ಮ ಮೂರು ಪಾಲಿನ ನಪ್ಪವ 
ನ್ಹು ನೀನು ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಆಸೆ ಪಟ್ಟಣದ ನ್ಗ 
ಯಾಧಿಪತಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ತಮ್ಮ ಫಿರಿಯಾದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಹೊಂಡರು. ಆ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲೆ, ವರ್ತಕರ, 
ಅದು ಆತನ ತಪ್ಪಲ್ಲ; ತನ್ನ ಪಾಲಿನ ಕಾಲು ವಾಸಿಯಾಗುವದಕ್ತೆ ಅವನು 
ಎಣ್ಟ್ಸೇ ಬಟ್ಟೆ ಸುತ್ತಿದನು. ಈ ನಪ್ಸೃವು ನಿಮಗೆ ದೇವರ ಜೌತ್ಮದಿಂದ ಆದದ್ದು. 
ನೀವು ಎಲ್ಲರು ಸಮಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಎಪ್ಪು ಒಡಂಬಡಿಕೆ 
ಹೇಳದಾಗ್ಯೂ ಆ ಮೂರು ಜನವು ಠೇಳದ್ದ ರಿಂದ, ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಯು ಈ ನ 
ಪೃವು ನಿಮ್ಮ ಮೂರು ಇನದ ಪಾಲಿನ ತಾಲಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಅವನ ಪಾಲಿನ 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ ಅವನ ಪಾಲಿನ ಸಾಲಿನ ಹಾಗೆ ನಿ 
ಮ್ಹಪಾಲಿನ ಕಾಲುಗಳೂ ಹುಣ್ಣಾಗಿದ್ದರೆ ಅರಳೇ ನಗಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋಗಲಿ 
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ಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗದೆ, ಚನ್ನಾಗಿದ್ದ ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಲುಗಳಂದಲೇ ಹೋಗಿ, 

ಅರಳೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟಿತು. ಆದಕಾರಣ ಆತನ ಪಾಲಿನ ಭಾಗವನ್ನು ನೀಪು 
\ 

ಮೂರು ಜನವೂ ಹೆಂಚಿ ಹೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು, ತೀರ್ಪು ಮಾ 

ಡಿ, ಕಳುಹಿನಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


34. The Swans and Turtle. 
85. ಹಂಸಸಳ್ಯೂ, ಕೂರ್ಯವೂ, ಇವುಗಳ ಕ 

ಪುಪ್ಪರ ದ್ದೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುಮುದಾಕರವೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿರುವದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಹಂಸ ಪಪ್ತಗಳು ಕಮಲಗಳ ದಂಹಿನ ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾನಸ 
ಸರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಂದು ಇದ್ದವು. ಆ ಸರಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಒಂದು ಆವೆ 
ಯು ವಾಸ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇತ್ತು. ಇದು ಆ ಹಂಸಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅತ್ಮು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಮಾಗೀ ಕಾಲ ಬಂದದರಿಂದ, ಈ 
ಹಂಸ ಪಹ್ಷಿಗಳಗೆ ತಾವರೇ ದಂಟಿನ ಆಹಾರ ತಪ್ಪಿ, ತಿರಿಗಿ ಮಾನಸ ಸರಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಾ ಮಾಡಲು; ಈ ಆವೆಯು ಆ ಹಂಸಗಳನ್ನು ಕುರಿ 
ತು--ಎಲ್ಫೈ, ಅ ಗಳರ್ಯಾ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ದೊರ 
ತ್ವ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ. ಸ ಬಹು ಸುಖದಿಂದ ಅಬಿ ಕನು. ಈಗ ತಿರಿಗಿ ನೀವುಹೊ 


ರಟು ಹೋಗೆ ವದು ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮನ ಬಿಟ್ಟು. ನಾನು ಆರಲಾರೆಸು. ದಯ 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ಮಾನಸ ಸರಶ್ಸಿನ ಲ್ಲಿ 


ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರುವೆನು, ವಿಂದು ಹೇಳತು. ಆಗ ಹಂಸ ಪ ಪಷಗಳು--ಏಿ 


ನು, ಸ್ನೇಹಿತನ್ಯೊ ಆದೆಂಥ ಹುಚ ತ್ಯಾಲೋಜನೆ ಮಾಡಿದೆ? ಬಹು ದೂರವಾದ 
ಮಾನಸ ಸರಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿ? ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡ್ಳಾಡುವ ನೀನೆಲ್ಲಿ? ಆಸಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ ಹೋಗುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದು ಹ್ಯಾ 
ಗೆ? ಇಂಥಾ ದುರ್ಥಟವಾದ ಕೆಲಸ ನಮ್ಮಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಆದೀತು? ಎಂದು ಹೇ 
ಆದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಆವೆಯು--ಎಲ್ಸೆ, ಅಣ್ಣ ಗಳರ್ಯಾ ಅದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ಲೀರಿ? ಘೆಟ್ಟಗರಾದವರಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸ 'ತಾನೇ ಅಸೌಧ್ಗೃ? ಉದ್ಯೋಗಿಯಾ 

ದವನಿಗೆ ಯಾವ ದೇಶ ತಾನೇ ದೂರ? ವಿದ್ಧಾವಂತನಿಗೆ ಯಾವದು ತಾನೇ ವರದೇ 
ಶಂ ಶಿಳ್ಳೆ ಮಾತಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಹೆಗೆಗಳು? ಎಂದು ನೀತಿ ಉಂಟು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅದರ ರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು 
ನೀವು ಒಬ ಬ) ರೊಬ್ಬರ ಒಂದೊಂದು ತುದಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕೊತ್ತಿನಿಂದ ತ 


ಕೊಂಡರೆ, ನಾನು ಆ ಕೋಲಿನ ನಡುವೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
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ಹಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 'ಆ ಮೇಲೆ ನೀವು ಎಷ್ಟು ಚುರುಕಾಗಿಯಾದರೂ ಆ 


ಹಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಹಂಸ ನ 
ಹಗಳು- ಇದು ಉಪಾಯ ಸರಿ. ಆದರೆ ತಲಾ ಮುಟ್ಟುವ ವರಿಗೂ ನೀನು ಬಾ 
ಯಿ ಬಿಡದೆ ಇರ ಬೇಕಾ. ಮನ್ಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾದರೆ, ಈಛಗೆ ಬಿದ್ದು, ನುಚ್ಣುನೂ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುವಿ ಎಂದು ಹೇಳ, ಅದೇ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದವು. ಹೀಗೆ ಆಕಾಶ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ, ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದನೆಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಾ 
ಇದ್ದ ದನ. "ಕಾಯುವ ಹುಡುಗರು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ರಾ ನೋಡಿರೋ! 
ಜೇನು ಆಕ್ರರ್ಯ? ಒಂದು ಕೋಲಿನ ತ ತುದಿಗಳನ್ನು ಎರಡು ಹಂಸಗಳು ಕ್‌ 
ಜ್ಯ ಕೊಂಡು, ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರ ನಡುವೆಯನ್ನು ಆವೆ ಚ್‌ ಕೊಂ 
ಡಕ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಇದರ ಕೆಳಗೆ ಹೋಗೋ 
6. ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಈ ಆವೆ ಏನಾದರೂ ನಡುವೆ ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ತೆಛಗೆ ಬಿದ್ದು, ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾವೆಲ್ಲ ರು ಸುಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ತಿ ತಿನ್ನು ಬ 
ಹುದು ವಿಂದ್ಕು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಮಾತಾಡಿ ಕೊಲ್ಚುವದನ್ನು ಆ ಆವೆಯು 
ಕೇಳ-ಬಾಯಿ ಬಿಡುವದಕ್ಕೆ ನಾನು ಹುಚ್ಚನಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು, ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು, ಸತ್ತು ಸ ರಿಂದ, ದನ 
ಹಾಯುವ ಹುಡುಗರು ಅದನ್ನು ಸುಟ್ಟು ೪ ಬಿಟ್ಟರು. ಸಗಳು- ಬುದ್ದಿ 
ಹೀನನೆಂದು ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು, ಘೋಲನ್ನು ಮಾನಸ ಅ 10 
ಹೋದವು. 


ಬಿಟ್ಟು, 


85. The Crow, Deer and Jackal. 
8೫. ಕಾಸೆ, ಹುಕ್ತೆ, ನರಿಸಳ ಕಥೆ. 


ಮಗಧ ದೇಕದಲ್ಲಿ ಚಂಪಕಾವತ್ಲೀ ಎಂಬ ಅರಣ್ಳಾದಲ್ಲಿ ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ 


ಮೇಲೆ ಸುಬುದ್ದಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಹಾಗೆಯ ವಾಸವನ್ನು $ ಮಾಡಿ *ಶೊಂಡಿತ್ತು. 


ಆ ಕಾಗೆಯೊಡರ ಸಾಧ ನುಬಂದ್ಧಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಹುಲ್ಲೆ ಯು ಬಹು ಹಾಲದಿಂ 

ದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿ Es ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೇ ಪಾಡಿಗೆ ತಿರುಗು 
ತ್ತಾ, ರಾತಿ) ವೇಳೆ ಆ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ ಕಳ್‌ ಅದ್ದು ತೊಂಡು; 
ಆ ಸಾಗೆಯೊಡನೆ ಸುಖ ಸಲ್ಲಾ ಪೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅತ್ತು. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ಹುಲ್ಲೆ ಯು ಮೇವಿಗೋಸ್ಟರ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿರುಗು 
ತೂ ಇರಲು ದುರುಳಬುದ್ದಿ ಕ ಒಂದು ಸ ನರಿಯು ಕಂಡು-ಅಹೆಹೆ! 
ಮೊ ಹುಲ್ಲೆ ಯು ಬಹಳ ತುಂಬಿದ ಮೈಯುನ್ಛದ್ದಾ ಗಿ ಇದೆ. ಸುಖದಿಂದ ಇದರ 





CANARESE SELECTIONS. 


ಖಂಡ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಕ ಅದಕ್ಕೇನು ಉಪಾಯವೆ 
ನ್ಚು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಫಳಗೆ ಯೋಚಿಸಿ, NE ಅದರ ಕೂಡ 


\ 
ಲ 


ಗ್ದ ನೋಡುವೆನೆಂದು, ಅದರ ಬಳಗೆ ಬಂದು--ಐಂ ಜು ಖಿ 


ನೊ ನಾನ ವೃರಿ್ಞದೆ ಪರದೇಶಿಯಾಗಿ ಈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಕಾಂಗಿಯಾ 
ಈ ಹೊತ್ತು ನನ್ನು ಪುಣ್ಣುದಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ 

ನಭ ಸಂತುಪ್ಪನಾದೆನು. ಅಂದಿನಾರಭ್ಗೇ ನಿನ್ನ ದಾಸ 
ಲ 


ಈ 


ರಿಗಿ ಹೊಂಡಿರುವೆನೆಂದು, ಬಹಳ ಅಂಗಲಾಚಿ ಕೊಂಡು, 
ಳಾಂಡೆದರಿಂದ ಹುಲ್ಲೆ ಯು- ಹಾಗಾಗಲಿ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಕರದು 


ಕೊಂಡು, ಸಂಹೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ ಬಳಗೆ ಬಂತು. ಆಗ ಹಾಗೆ 


ಯು ಹುಲ್ಲ ಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಇದ್ಧಾರು? ಮತೂ ಬ್ಬ ಹೊಸಬ ಬಂದಿರುವನು, 


Ne Pee ಡ್‌ ಜೆ 
ಸಾ ಅದು ದುರುಳ ಬುದ್ದಿ ಎಂಬ ನರಿಯು. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೀಟ 


ಬಯಸಿ, ಬಂದು ಇದೆ ಸ ಹುಲ್ಲೆಯು ಹೇಳಲು; ಅದಸ್ಥ್ವಾ ಕಾಗೆಯು- 
೧ 
ಗುರುತು ಪರಿಚಿತಿ ಇಲ್ಲದವರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ ಬಳಸುವದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ, ವಿನ, 


ಲು; ಆ ನರಿಯು-ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಹ್ಯಾಗೆ ಗುರುತು ಹರಿಚಿತಿ ಆದೀತು? 


(ನು ಈ ಹುಲ್ಲೆಯ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ದಿವಸ ನಿನಗೂ ಅದಕ್ಕೂ 
3ಿಗೆ ಆಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 

ನೀವು ದಯ ಮಾಡಿ ನನ್ನ ನು ನಿಮ್ಮ 
ಬೇಕೆಂದು, ಕಾಗೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಿತು. ಆ 


ಇರವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿತು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊಂ 


3 ನರಿಯು-ಐಯನ್ಯಾ) ಸ್ಟ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ,ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ' 


ವಾದ ಭತ್ತದ ತೆನೆಗಳಂದ ಹೂಡಿ ಅಧೆ. ನೋಡು! ಬಾ 
ಎಂದು ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಶೋರಿಸಿತು. ಹುಲ್ಲೆಯು ಬಹು ಸಂತೋ, 
ದಿಂದ ದಿನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಿ, ಮೇಯುತ್ನಾ ಅತ್ಮು. ಅದನ್ನು ಘಂ 
ಡು ಆ ಗದ್ದೆಯ ಒಡೆಯನು-ಮಿಕ್‌ ಬಂದು, ಮೇದು, ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಅದು, ಗದ್ದೆಯ ಸುತ್ತಾ ಬಲೆ ಒಡ್ಡಿ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು 
ಕಾಣದೆ, ಹುಲ್ಲೆ ಯು ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಹೋಗಿ, ಮೇದು, ಹಾರಿ ಬರುವ 
ಲ್ಲಿ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ತಿತ್ಲಿ ಬಿತ್ಲು. ಆಗ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ನರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-- 


ಹೆ 


ಐಯ್ಯಾ, ಗೆಳಯನೆ ಈ ಹಗ ಈ ಬಲೆಯನ್ನು ಪ್‌ಡಿದು, ನನ್ನನ್ನು ಹೊರಡಿ 


ವ 


ಬ ಕೊಂಡು ಹೋಗು, ಎನ್ನಲು; ನರಿಯು ತನ್ನು ಮನಖ್ಬಿನಲ್ಲಿ-ನಾನು ಮಾ 





ನ ಪ 
ಫುಲ 
(ಗಿ 
ಳಿಗೆ ಸ 
ನುಸಣದಿ 

0) 
ಇನಕ್ತಿ 
9 “Nh 
ಳು 
ಸ 
ಳಿ ನಲ 
ಗಿಗಿ 
9) 
ಡು ₹4 
ನ್ನ, ಬಿ; 
ಗು on 
ಜರಿ 
ಫ ಗದೆ 


ನೆ 
ಸುಕ: 


ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಡಿದ ತಂತ್ರ ನೆರವೇರಿತು ವಿಂದು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಹುರಿ 
ತು-ಐಯ್ಸಾ, ಮಿತ್ರನೇ, ಇದು ದನದ ನರಗಳಂದ ಮಾಡಿ ಇಥೆ. ಅದನ್ನು 
ಹಡಿದರೆ, ನನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳು ಉಳದಾವೇ? ಆದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ; ನಿನಗೋಸ್ಟ 


ರ ಕಡಿಯುವ ವಿಂದರೆೆ ಈ ಸೋಮವಾರ ದಿವಸ ಅಕುಚೆಯಾದ ನರವ 
ನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಮುಟ್ಟಲಿ? ನಾಳೆ ಮುಂಜಾನೆ ನೋಡುವ, ವಿನ್ನೆಲು; 
ಹುಲ್ಲೆ ಯು- ಅದು ಮೋಸೆಗಾರನೆಂದು, ಸುವ್ರೂಗಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಸಂಜ ಮೇ 
ಳೆಗೆ ಹಾಗೆಯು ತನ್ನು ಮಿತ್ರನಾದ ಹುಲ್ಲೆಯೂ ಆ ನರಿಯೂ ಬಾರದಿರಲು; 
ವ್ಯಸನದಿಂದ ನಿದ್ರೇ ಮಾಡದೆ, ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದು, ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ಸ್ಲೇಹಿತನನ್ನು ಹಂಡು-ಊದೇನು ವಿಂದು ಶೇ 
ಳಲು;-ಸ್ನೇಹಿತನ ಮಾತು *ೇಳದ್ದಸ್ಕೈೆ ಪ್ರಾಯಸ್ಲಿತ್ತವೆಂದಿತು. ಆ ದುರುಳನೆ 
ಲ್ಲಿ ವಿನಲು; ಅಗೋ, ನನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಾದು ಕೊಂ 
ಡು, ಕೂತಿದೆ ಎಂದಿತು. ಅಪ್ಪಶಲ್ಗ ಆ ಗದ್ದೆಯವನು ಸಿಯಲ್ಲಿ ದೊಕ್ಸ್‌ಯ 
ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವದನ್ನು ಹಂಡು-ಅಗ್ಯೋೊ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು ವದ 
ಹ್ರೌ ಗೆದ್ದೆಯವನು ಬರುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಕೊಂಡು, 
ಉಸುರನ್ನು ತ್ರ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಬ್ಬರಿಸಿ ತೊಂಡು, ಕೃ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಬಿದ್ದುಕ್ಲೋ. ನಿನ್ನು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕುವವನ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೂತಿ 
ರುವೆನು. ನಾನು ಯಾವಾಗ ಘೂಗಿ ಕೊಂಡು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತೇನ್ಯ್ಕೋ ಆಗ 
ನಿನ್ನ ಸರ್ವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾರಿ ಹೋಗು ವಿಂದು, ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿಸಿ, ತಾನು ಅ 
ದರ ಮೇಲೆ ಕೂತಿತ್ತು. ಆಗೆ ಗದ್ದೆಯ ಒಡೆಯನು ಬಂದು, ಹುಲ್ಲೆ ಯ ಆರುದಿ 
ಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದು ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ ಸತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವಿಣಿಬ ಬಲೆಯ 
ನ್ಸು ಬಿಚ್ಚಿ ಅಟ್ಟು ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಚುವದನ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಸಾಗೆ 
ಯು ಶೂಗಿ ಕೊಂಡು, ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು. ಸಂಗಾತಲೇ ಹುಲ್ಲೆ ಯು ಹಾರುವ 
ದನ್ನು ಕಂಡು, ಗದ್ದೆಯವನು ದೊಣ್ಣೆ ವಿಸೆಯಲು; ಅದು ಹುಲ್ಲೆಗೆ ತಗಲದೆ, 
ಕೂತಿದ್ದ ನರಿಗೆ ತೆಗಿ ನರಿಯು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗೆ 
ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡ ಜೇಕೆಂದೆಣಿಸಿದವರನ್ನು ದೇವರು *ೆಡಿಸುವನು. 
86. ‘The Shopkeeper’s Son and Jewel. 
3೭. ಕೋಮಟಿಗನ ಮಗನಿಗೆ ರತ್ತು ಕಿಕ್ಕಿದ್ದನುು ಕಾರಿತು. 

ಅಳಾವತಿ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಳಕಶಕೇಖರರಾಯನೆಂಬ ಅರಸು ಆದ್ದ 

ನು. ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಆನ್ನಶೆಟ್ಟ ವಿ೦ಬ ಒಳ್ಳು ಹ್ಗೋಮಟಗನು ಚೆಲ್ಲರೇ ಅಂಗಡಿ 
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ಯನ್ನು ಹಾಕ ತೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದನು. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ದಿವಸ ತನ್ನು ಮಗೆ ಯೆಂಗಕೆಟ್ಟ ವಿಂಬವನನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಚವುಳುಪ್ರು ಇಲ್ಲ; ಉಪ್ಪಾರರ ಮೋಳೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಚವುಳುಪ್ಪು ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಒಂದು ರೂಪಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಘುಹಿಬಿದನು. 
ಷೊ ಯೆಂಗಳೆಟ್ಟಯು ಹಸ್ತಾ ಲ. ಸೇರನ್ನೂ ಹ್ತ ದನ್ನ ತನು ಕೊಂಡ್ಳ್ಕುಉ 
ಪ್ಪಾರರ ಮೋಳೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಚವುಳು ಎಪ್ಪನ್ನು ಅಸ್ಸೃವಾಗಿ ಖರೀದಿಯನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ, ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ, ಪಟ್ಟಣದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿನ ಕುಸ್ತಿಯ 
ನ್ಸು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದು, ಅಳುತ್ತಾ ಆ ಉಪ್ಪನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಣ್ಣು 
ಸಹ ಬಾಲ್ಯ ಬಾಚಿ, ಸುತ್ತಿಗೆ ಮಂ ಈೂಲ್ಳುತ್ತಾ ಅದ್ದನು. ಆದನ್ನು ಬರು 
ವ ಹೋಗುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಇವನ ಗುರುತು ಆದ್ದವರು ಕಂಡು, ಅವನ ಅಪ್ಪೆನ ಬ 
ಅಗೆ ಹೋಗಿ,-ನಿನ್ನ ಮಗನು ರಾಜ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಿನ ಮಂಕರಿ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ 
ಹೊಂಡ, ಬಿದ್ದು, ತಿರಿಗಿ ಮಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಬೆರೆದ ಉಪ್ಪ ನ್ನು ಅಳುತ್ತಾ ತುಂಬುತ್ತ 
ಲಿದ್ದಾನೆ, ಸನ ಆ ಫೋನ ಟಗನು-ಎನ ನನ್ನ ಮಗ ಬಲು ಜಾಣನು; ಏನೋ 
ಲಾ ಚಿವನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ಹೀಗೆ ರಾಡಿ ನೆಂದ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಪನನ್ನು 


ಹೊಂದಿ, ಹೇಳದವನ ಸಂಗಡೆ-ನಪ ನಪ್ಪಸಾ 3ಲ! ಏನು ಮಾಡ ಬೇಕು? ಎಂದು ವ್ಯೂ 
ಸನ ಪಟ್ಟು, ಘಛಹಿಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮಣ್ಣು ಬೆರೆದ ಉಪ್ಪನ್ನು ಹೊ 
ತ್ತು ಕೊಂಡು, ಅಳುತ್ತಾ ಬರುವ ಮಗನೆ ಕುಕ್ತ್ವಿಯನ್ನ್ನು ಅಳನಿ ಕೊಂಡು 


ತಲಬಾಗಲನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅಪ್ಪೆ ಮಗೆ ಸಹ ಆ ಉಪ್ಪುನ್ನು ಕೇರಿ ನೋಡುವಲ್ಲಿ, 
ಲಘ್ರಾಂತರೆ ವರಹಾ ಬಾಳುವ ರತ್ಸು ಶಿತ್ಕ್ಯಿದ್ದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಮಾರಿ, ಅದರಿಂದ 
ದ್ರೀಪಾಂತರಗೆಳ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದೊಡ್ಡ ಸಾವುಕಾರರು ಅನ್ನಿ 
ನಿ ತೊಂಡು, ಚನ್ನಾಗಿ ಬದುಕಿದರು. 


37. The Cocoanut and Mango Trees. 
88. ಕೆಂಗನ ಮರವನೂ ವಶಾನಿವ ಮರವನ್ನೂ ಕುರಿತದ್ದು. 


ಮಧುವನವೆಂಬ ವನೆದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಉದ್ದವಾದ ಗರಿಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ಬಿಳೀ ಚಾಮರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೊಂಬಾಳೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಹರಳು ಗಾ 
ಯಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಶುರುಜೆಗೆಆಂದಲ್ಕೂ ಬಿಳೆ ನೀರುಗೆಳಂದಲ್ಕೂ ಮೋತೆ ಗಾಯಿ 
ಗಳಂದಲ್ಕೂ ತಳಲು ಗಾಯಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ತೆಂಗಿನ ಮರವು ತನಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತನ್ನು ಬಳಯಲ್ಲಿ ರುವ ಶೀ ಮಾವಿನ ಮರನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಯೋ 
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ಹೆಮ್ದೆಗಾರನ್ಫೊ ನಾನು ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಮನುಪ್ಯನೆಂದು, ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ನನ್ನು ಬಳಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಲ್ಲ ಬಹುದೇ? ನೀನು ಹೊರಗೆ ಮಧುರವಾಗಿದ್ದಾ 
ಗ್ಯ, ಒಳಗೆ ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದಿೀ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬರುವ ಚ 
ಗುವ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಲಿ ನಿಂದಖೂ ದೊಣ್ಣೆ ಕ್ಲ ಗಳಂದಲೂ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದ 
ರ ಮೇಲೂ ನೀನು ವರುಷಕ್ಕೆ ಗಟ. ತಿಂಗಳು ಜನರಿಗೆ ಉಪೆಕಾರಿಖತಾ 
ಔಿಶ್ಛೀ, ನಾನೋ ಅಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರು ಅರುವತ್ತು ದಿವಸವು ಜನರಿಗೆ ಉಪ 
ಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಶಿಪ್ಪೆ ವಿಂಬ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮುಚ ್ವಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ 
ಯೂ ಕರಟಿವೆಂಬ ಬಪ್ಪ ಕ್‌ಪಾಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ- ಸ್ಫಟಿಕದಂತೆ ಬಿ 
ಳುಪಾಗಿಯೂ--ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗಿಯೂ-- ಗಣಪತಿಗೆ ಸಂತೋಪ, 
ಘರವಾಗಿಯೂ- ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಗಳು ಉಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯೂ- ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಸಂ 
ಚಾರ ಮಾಡುವ ವ ನನ್ನು ಫಲವನ್ನು, ಸಾಹಫಾತ ಶಿವನೆಂದು, 
ಎಲ್ಲರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎನಲು; ಮಾವಿನ ಮರವು ತೆಂಗಿನ ದ್‌ ರವನ್ನ ನ್ಸು ಈುರಿ 
ತು-ಛೀ! ಛ೮ ನೀನು ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಮನುಪ್ನೇ? ದೊಡ್ಡವರು ನಿನ್ನಂತೆ ಮ 


ತ್ಕೊಬ್ಬರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರೇ? ತನ್ಹ್ಹ ಆತ ಹೊಗಳ ಳೊಳ್ಳುವರೇ! ನನ್ನ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಒಳಗೆ ಇಾಠೀಳ ವಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಸಾಠಿನ್ಯುವಿದೆ. ಆದರೆ ನ ನನ್ನು ಕಾಠಿಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಜನರು *ುಣಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು, ನೀರು 
ಹೊಯ್ದು, ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನು ಹಾಠಿನ್ಸುವು ವ್ಯರ್ಥವಾಡ್ದ ರಿಂದ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಟ್ಟು ಔಡುತಾರೆ. ಸದಾಕಾಲವು ಶ್ರಮ ಪಟ್ಟು ಬಂದವರಿಗೆ ನನ್ನು ನೆಳಲಿಂದ 
ಪಾಖ್ಲೂ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಮಟ್ಟೆಯನ್ನು ಘಡದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ವನಾದ್ದರಿಂದ, ಒಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ ನೆಳಲನ್ನು ಕೇರುವದಿಲ್ಲ. ಮನ್ತುಥನು ನನ್ನು ಹೊ 
ಬಾಣದಿಂದ ಶಿವನೆದೆಗೆ ಇಡಲು, ಸೋತು ಅರೆವೆಣ್ಣ್ಯಾದನು. ನನ್ನ ಹಣ್ಣು ಶಿವ 
ನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಳೊವಾದ ವಸ್ತುವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸರ್ವ ಗುಣ ಸಂಪನ್ನ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೆನಲು; ತೆಂಗಿನಮರ ನಾಚಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಸುಮ್ಹಗಾಯಿತು. 
38. ‘The Story of Maharaja. 
8೫. ಮಹಾರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆ. 

ಮಲನಾಡಿನೆಲ್ಲಿ ರಾಜಮಹೇಂದ್ರಪುರವೆಂಬ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವು ಇರುವದು. 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮುಹಾರಾಜನೆಂಬ ಅರಸು ಇರುವನು. ಅವನ ಅಡಿಗೆಯ . 
ಮನೆಗೆ ನಿತ್ಯೇ ಗಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಬೇಟೆಯನ್ನು ಆಡ, ಯಾವದಾದರೂ ಒಂ 
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ದು ಮೃಗ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವಂತೆ, ಬೇಟೆಗಾರರಿಗೆ ಕಟಿಯ 
ನ್ಸು ಮಾಡಿಸಿ ಇದ್ದದರಿಂದ, ಅವರು ಅದೇ ಮೇರೆ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ 
(. 


ರು. ಅರಸು ಅದನು, ಬಾಣಸಿಗನ ಕಡೆಯಿಂದ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಬ, : ತಿನ್ನುತಾ 
ಬ » ತನ್ನತ್ತಾ 


ಆದ್ದನು, ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಸೋನೆ ಮಳೆಯ ಜಡಿಯು ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಗೆ ಸಾಲನ್ನು ಅಡುವದಕ್ಕೌ ಆಗದೆ ಅದ್ದದರಿಂದ್ದ ಆ ಬೇಟೆಗಾರರು 
ಯನಾವನ್ನೋ ಒಬ್ಬ ಹತ್ತು ವರುಪದ ಹುಡುಗನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಸ ಅವ 
ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಅರಸಿನ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟರು, ಅಡಿಗೆಯವನು ಪಾ 
ಕವನ್ನು ವಾಡಿ, ಅರಸಿಗೆ ಬಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅರಸು ತಿಂದ್ಕು ಈ ದಿನ 
ದ ಮಾಂಸವು ಬಹಳ ರುಜಿಯಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಚದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿವಸತಂದ ಮ್ಲ 


ಲ 


ಗ ಮಾಂಸವನ್ನೇ ತಂದು ಕೊಡಿ ಎಂದು. ಬೇಟೆಗಾರರಿಗೆ ತಟ್ಟು ಮಾಡಲು; 
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ಆ ಬೇಟಿಗಾರರು-ಸಾವಿಖಾ ಅಭಯವಾದರೆ, ನಡೆದ ಐವರವನ್ನು ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಅಂದರು. ಅರಸು-ಹೆದರ ಜೇಡಿ; ಹೇಳ, ನಿನ್ನಲು; ಬೇಡ 
ರು-ಸಣಂವಿವ್ಕಾ ನೆನ್ಸ ಹಿಡದ ಜಡಿ ಬಿಡಡೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಆದ್ದದರಿಂದ, ಹೊ 
ರಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಪಾಲುಮಾರ್ಕಿ ಬಬ್ಬ ಹತ್ತು ವರುಪದ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಹೊಂದು, ಅವನ ಮಾಂಸೆವನ್ಸು ತಂದು ಕೊಟ್ಟೆವು, ಅಂದರು. ಅರಸು ಬೇಟಿ 
ಯವರನ್ನು-ಹೋಗಿ ಎಂದು ಹೇಳ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನು ಕರೆದು- 
ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ದಿನ ವಹಿಯಲ್ಲೂ ನನ್ನು ಅಡಿಗ್ನೆ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ಹುಡುಗನು 
ನಿಂಜೇ ಹಣ್ಣಿನ ಹೋಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೋೊ ಅವನು ಯಾರೇ 
ಆಗಲಿ, ಅವನನನ್ನು ಅರಿದು, ಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬಡಿಸುತ್ತಾ ಬಾವಿಂ 
ದು ಕ್‌ೆ ಮಾಡಿ, ತಾನು ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನನ್ನು ಹ್‌ರೆದ್ಳು 
ಅವನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಂಬೇ ಹಣ್ಣಿನ ಹೋಳನ್ನು ಕೂಟಯ್ಯ-ನಮ್ಪು ಅಡಿ 
ಗೆಯ ಮನೆಗೆ ತೊಟ್ಟು ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅಡಿಗೆಯವ 
ನು ಅವನ ಅರಿದು, ಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅರನಿಗೆ ಬಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. 
ಹೀಗೆ ಕ್‌ಲವು ದಿವಸ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ಅರಸಿನ 
ಮಗನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹುಡುಗನೂ ಲಗ್ಗೆ ಚಂಡನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಅದ್ದರು. 
ಅವರನ್ನು ಅರಸು ನೋಡಿ, ತನ್ನು ಮಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಹುಡುಗೆ 
ನನ್ನು ಕರೆದು- ಈ ನಿಂಬೇ ಹಣ್ಣಿನ ಹೋಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಡಿಗೇ ಮನೆಗೆ 

ಬಾ ವಿಂದು ಹೇಳ, ಕೊಡಲು; ಅವನು ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋ 


ನ್ನ © ರ ? ಠಿ ಚ ಖಾ ಎನಿ | ಯ 
ೂತೆಗಾರನಾದ ಈ ಅರಸಿನ ಹುಡುಗನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅರಸು 
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ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು; ಅವನು-ನೀನು ಚಂಡನ್ನೂ ಅಗ್ಗೆಯೆನ್ಸೂ 
ಹಾದು ಕೊಂಡು ಇರು; ನಾನು ಕೊಟ್ಟು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು, ಅವನ ಕ್ಟಾಯಲ್ಲಿ ಅ 
ದ್ದ ನಿಂಬೇ ಹೋಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಡಿಗೇ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಡಿಗೆಯ 
ವನ ಇೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು; ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು, ಅವನನ್ನು ಈ 
ಶಾರಿಯಿಂದ ಅರಿದು, ಅವನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅರನಿಗೆ 
ಬಡಿನಿದನು. ಅರಸು ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಳ ನ್ನಾದರೂ ತಿನ್ನುವದಕ್ಕ್‌ ಆಗರಧ್ಯೆ 
ಬಹಳ ಹೊಲಸಾಗಿ ತಿ೪ದು, ಅಡಿಗೆಯವನನ್ನು ಕೇಳಲು; ಅವನು ನಡೆದ ಸ್ಪಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವದು;-ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವೇ ನನಗೆ ಬಂತೆಂದು, ಹುದುರೆ 
ಯನ್ಸೇರಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಇಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಐರಿನಿ, ಹಾರಿನಿ, ಘೆಭಗೆ ಬಿದ್ದು, 
ಸತ್ತು ಹೋದನು. ಆ ದೊಡ್ಡೆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾರಾಜ ದುರ್ಗೆವೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿ 
ಹಗಲೂ ಇಧೆ. 
39. The Rice and Husks. 
ರ. ಅಕ್ಕಿಸಳನೂ ಹೊಟ್ಟು ಸಳನೂ; ಕುರಿಶದ್ದು. 

ಮಧುರಾವತಿ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟ ಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಳು ಶೊಟ್ಟಿಗಾರನ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕಶೊಟ್ಟಕ್ಕ್‌ ಭತ್ತವನ್ನು ತಂದ್ಕು ಕುಟ್ಟಿ ಕೇರಿ ಹೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ತಿಪ್ಪೆಗೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳನಿದ ಅಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಶೊಮ್ಮೌಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ, 
ಘಡಿಹೆಗಳನಿಯೂ ಹಿಡೆಗಳಲಿಯೂ, ಅಳಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗೂಡೆಗಳೆಲಿಯ್ಯೂ, 

೧೧ ೧೧ ೧೧ WN 

ತುಂಬುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಆಗ ಅತಶ್ವಿಗಳು ಹೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಹೊ 
ಟ್ಯುಗಳರ್ಕಾ ನೀವೂ ನಾವೂ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ, ಅಬ 


ಲ ಬ ಬ 


ರು ಈ ವರಿಗೂ ಕೂಡ ಅದ್ದವು. ಇಗೆ ನೀವು ಲಘುಗಳಾದ್ದರಿಂದ್ರ ನಿಮ್ಮನ 


ಭಾರಿಯವರಾದ ನಮ್ಟು ಜೊತೆಯಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋ 


ಗಿ, ಮನೆಯ ಹೊರಗೆ ತಿಪ್ಪೆಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಸನ್ನು ಒಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಪೂ 
೨ ಇ ಅಹ ೪ 8 
ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಾರಣ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘನವಂತರಿಗೆ ಮರಿಯಾದೆ ಆಗುತ್ತ 
ದೈ, ನೀಚರಿಗೆ ಅವಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ, ವಿಂದು ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ಆಗ 
ಹೊಟ್ಟುಗಳು--ಎಲ್ಫೈ, ಅಕ್ಕಗಳರ್ಯಾ ನೀವೂ ನಿಮ್ಹು ಹುಟ್ಟೂ ಯಾರಿಂದಾಯಿತು? 
ನಿಮ್ಮ ಚೆಳಸು ಯಾರಿಂದಾಯಿತು? ಈ ವರಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ಕಾಪಾಡುವಿಕೆಯು 
ಯಾರಿಂದಾಯಿತು? ಅವನ್ನು ಲ್ಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೋಡದೆ ನಿಮ್ಮ ನಂಟರಾ 


ದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಹಾಳನಿ, ನುಡಿಯುವದು ಯಾವ ನಡತೆ? ನಾವು 


ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ನೀವು ಹ್ಯುಟಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಾರಿರಿ. ತಿಪ್ಪೆಗೆ ಹಾ 
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ದ ನಮ್ಮಿಂದಲೇ ನೀವು ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದಿರಿ. ಈ ವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಇದ್ದದರಿಂದಲ್ಲೆ ನೀವು ಪಾಖ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಿ, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ಉಂ 
ಬಾಗ್‌ ಹ್‌ಪ್ಲೆ ವನ್ನು ಕೇಳರಿ;-ಜನರು ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿಯ್ಲೋ ತಪ್ಪಲೆಯಲ್ಲಿಯೋ 
ನೀರನ್ನು ಜ್ಜ ಆ *ುದಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುರಿದು, ಬೇಯಿಸಿ, 
ನುಂಗಿ “ಬಿಡುವರು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗಾಗದೆ ನಿಂತಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಪುನ್ನು ಹುಳುಗೆ 
ಳು ತಿಂದು, ಹುಡಿ ಮಾಡಿ, ಹಾಳು ಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ದಿವಂತರಾ 
ದವರು ತಾವು ದೊ ಡ್ಣ ವರೆಂದು ಬಡವರಾದ ಸ್ಪಜನಗಳನ್ನು ತರಸ್ತ್ಯರಿಸದೆ, 
ಹೊಡಿ ಇದ್ದು, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲದವರ ರು ನಿಮ್ಸಂ 


ತೆ ಸ್ಪುಜನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೫ ಹಯಿನಿ ಹೋಗುವರು ಸ ಈ ಪ್ರತ್ಗುತ್ತ ವನ್ನು 


ತೊಟ ರು ಅಕ್ತಿಗಳು ಸ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಅದೆಲ್ಲಾ ಯು ಕ್ರ ವೆಂ 
ದು ಎಣಿಸಿ ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟವು. 
40. The Bees and the Frogs. 
೫೦. ತುಂಬಿಗಳನ್ನೂ ಕಬೈಸಳಿನ್ಫೂ ಕುರಿತದ್ದು. 

ಚಂಪ ಕಾವನದಲ್ಲಿ ಪದ್ದಾಕ್‌ರನೆಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆಯು ಆಳವಾದ 
ನೀರುಲ್ಳಡ್ಡರಿಂದ, ಬಹು *ೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ತು. ಆ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂದಾ 
ವರೆಗಳೂ ಬಿಳದಾವರೆಗಳೂ ಹೊಂದಡಾವರೆಗಳೂ ಕನ್ಸೈದಿಲೆಗಳೂ ಈು 
ಮುದಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೂವುಗಳು ಬೆಳೆದು, ಬಂಡುಗೆಳಂದ ತುಂ 
ಬಿ ಬಹಳ ಆಂಪಾಗಿದ್ದವು. ಮತ್ತೊಂದು ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ತುಂಬಿಗಳ ಹಿಂ 
ಡು ಈ *ೆರೆಗೆ ಬಂದು ಈ ಹೂವುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ಹೇನುಗಳನ್ನು ಸವಿ 
ಯುತ್ಥಾ ಅದ್ದವು. ಆ ಹೂವುಗಳ ಬುಡದ ಕಸರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು 
ಈ ಆರಡಿಗಳ ತಂಡಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಪರದೇಶಿಗಳರ್ಕಾ ನಿಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನುಗೆ ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಅಲ್ಲದೆ ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊರಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಾ? ಎಂದು ಕೆ 
ಗಳು ಈ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ 
ಸ್ಥಲ್ಪವಾದರೂ ಬುದ್ದಿ ಅಲ್ಲದ ಸಾರಣ, ನಿಮ್ಮ 

ಸ್ಫುಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೀಥರ: ಹಸರು 00 ನೈ 
ಸೂ ಎಂದು ಒರಳ ಇೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ, ನಾವು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಅವಿವೇಕವನ ಸೃ ನಿ. 
ಮ್ಚ ದೇಶದ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳರವರಾದ್ಚ ರಿಂದ್ಕ ನಾ ಬಂದು, ನಿಮ್ಮ 
ದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಚೆಲುವ ವಸ್ತುಗಳ 
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ನು ಅನುಭವಿಸ, ಕೇಳುವವರ ನಿಗೆ ಅನಿದಾಗಿ ಸಂಶೋಪದಿಂದ ಸಂಗೀ 
ತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತೇವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಅನ್ನೇ ಕೇ ರುಅ 
ಸ್ರಹುದ್ಧರ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸೂಧೀಸನ ಸ ಜೊಂಡು, ಸುಖ ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ಟುದೇಶಸ್ಸ ರು ಅನರು ತಿಂದು ಬಜ ಬಾ ಉದರ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಹ. ಕಪ್ಪ ನಡುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ಹಿಂದೆ ಚನ್ನಾಗಿ ದೇವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಗೆ ಅಂಥಾ ಕ್‌ವ್ಯೈ ಸೆಂಭವಿಸಿತು. ನಾ 
ವು: ಏಕ್‌ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವ ರನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಪ ಬ ಅನ್ನ 
ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ದೇವರು ಸಾಖ್ಯುವನ್ನು 

ದೆಯೂ ಕೊಡುವನು ಅಂದವು. ಕಸಿಗಳು ಶೇಳ್ಯ ಹ ವು: 

41. Anecdote ‘of Shibichakrawarti. 


೫೧. ಕಿಬಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆ. 


ಎಂಬ ಮಹಾ ಸತ್ಯುವಂತನಾದ ಒಬ್ಬ ಅರಸ 


ಧಾ 


ಪರೀಶಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನೊ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ 


ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಂ ತ್ರ್ವಿಯಾದನು; ಅಗ್ನಿಯು ಕಪೋತ ಪಹಿಯಾ 
ದನು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಕ್‌ವೋತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭಷ್ಮಿ 
ಸುವದಕ್ಮೌ ಆ ಡೇಗೆಯು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರಲು; ಆ ಕಪೋತ 
ವು ಪ್ರಾಣ ಭೀತಿಯಿಂದ ಓಡುತ್ತಾ, ಓಡುತ್ತಾ, 
ಬಂದು, ಆ ರಾಯನ ೮ ಬೆನ್ನಿನ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಇತ ಪ್ರಣ ಬೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮರೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ಇ ಕ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಸ ಬಿಡದೆ 
ರಸ್ತಿ ಹಸ್ಟೆಯ್ಯಾ, ಎಂದು ಶೂಗಲು;--ಅಂಜ ಬೇಡವ್ನ, ಸೋತಮ್ಯೊ ನಿ ನನ್ನು ಪ್ರಣ 
ಘ್‌ ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ಸನ ನು ಸಂರಸ್ಷಿಸುವೆನೇ 
ಹೊರ್ತು, ರ ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ವ ವನಾತಾಡುಶ್ತಿ ದ್ದ ಅರಬನ ವಿದುರಿಗೆ ತೀಫ್ಲ ವಾದ ಮೂಗು 
ಳ್ಳ ಡೇಗೆಯು ಬಂದು, ಹೂತು ತೊಂಡು -ಎಲ್ಫೆ, ಸತ್ಯುವಂತನಾದ ರಾಯನ, 
ನನಗೆ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವರು ನಿರ್ಲಾಣಾ ಮಾಡಿದ ಈ ಕಪೋತ ಪತ್ರಿಯು 
ನಿನ್ನ ಹಿಂದೆ ಕೂತು ಕೊಂಡು ಇರುವದರಿಂದ, ನಾನು ಅದನು, ನೀನು ಪ್ರ 
ಭುವಾದ ಸಾರಣ ನಿನ್ನ ಮಾತು ವಿನಾಯಿನಿ, ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು, ಇ 
ದು ಧನು ರ್ಶಿವೆಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳ ಇದೆ ಸೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಧರ್ಮಾ ತ್ಹೈನ್ಯೊ ನನ್ನ 
ಆಹಾರವ ನು ನನಗೆ ದಯ ಮಾಡಿ ನ 


೧ 
2 ಜಿ 
ಯಃ ಹರ್ತಿ "ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ್ಫೈ, ಸ್ರ 
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ಹ್ಸಾತ್ಸಾ, ವಿಂದು ಹೇಳದ ಕೇನ ಪೆಫಯ ವಾಕ್ಚುವನ್ನು ಹೇಳ, ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನಕ್ಕು, ವಲ್ಲೆ, ಪಶಿ ಕ್ರೇಪ್ಮನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿಿ, ಸಕ 
ಲ ಪಶ್ಷಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ತಿನ್ನುವದು ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವೇ ಸರಿ. ಆದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನು 
ಬೆನ್ನಿನ ಮರೆ ಬೀಳುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನೀನಿದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಭಹಿಸಿ 

Pp ಲ್ಲ ೌ ರ ದ ಶ್ರ — ನ 4 
ಇದ್ದರೆ, ನಿರಾ ಜ್ಛೂವಾಗಿರುವದು. ಈಗ ನನ್ನು ಮರೆಯನ್ನು ಬಿದ್ದು ನ ನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸ, ರಫಸ್ಟೆ, ವಿಂದು ಮೊರೆ ಇಡುವ ಸಾಧು ಕಫೋತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರ ಹೊಲ್ಲಿಬಿದರೆ ನಾನು ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಏನಾಗಿ ಬಾಧೆ ಪಡಲಿ? ಮತ್ತು 
ಮರೆ ಹೊಕ್ಕಾವರನ್ನು ಇಾಯದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅದಳ್ಟಿಂತೆಲೂ ಅರಸುಗಳಗೆ ಹಾ 
ನಿಯಾದ ಕೆಲಸ ಬೇರೊಂದು ವಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ಬೇರೆ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಕೊಂಡು, ಈ ವಶಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇಲ್ಲವಾಯಿತೇ? ನಿನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ತರಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು; ಭಹಿಸಿ, ಸುಖದಿಂದ ಹೋ 
ಗುು ವಂದು ಹೇಳುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಹುರಿತು ಕ್ಯೇನನಿಂತೆಂದಿತು;--ಐ 
ಯ್ಯಾ, ಭೂಪಾಲಶಿಲಕನೇ, ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯೇ) ನಿನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ ಈ ದೇವದತ್ತವಾದ ಕಪೋತದ ಮಾಂಸಸ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನು 
ಬೇರೆ ಮಗೆ ಪತ್ತಗಳ ಮಾಂಸಗಳು ರುಜಿಯಾಗಿರವು. ನನಗೆ ಅವು ಜೇ 
ಡಲೇ ಬೀಡ. ನೀನು ಅಪ್ಸು ದಯಾಳುತ್ತಾವನ್ನು ವಹಿಸ, ನನ್ನು ಆಹಾರವಾದ 
ಕ್‌ಫಪೋತವನ್ನು ರಫ್ತಿನ ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಸಪೋತದ ಈೂಕ್‌ 
ಶೌ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನು ದಿವ್ಯ ಭೋಜನದಿಂದ ಬೆಳದ ಕರೀರ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅದನ್ನು ನಾನು ಭುಂಜೆನಿ, ಈ ಕ್‌ಫೋತೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೋ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು; ಅರಸು ಪರಮ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗ 
ಲಿ, ಕೇನ ಪಶ್ಚಿಯೇ; ನನ್ನು ಮಾಂಸವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು, ಮಹಾ ತೀರ್ಥ 

ಬ ಹಾ ಕ ಕಿಬಿಹಕ॥/ವರ್ತಿಯ 

ವಾದ ಅರುಗುಳ್ಳ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಮಹ ಧೀರನಾದ ಶಿಬಿಚಕ್ರ ರ್ತಿಯು ತನ್ನು 
ಕೋಮಲವಾದ ಅಂಗದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಖಂಡ ಖಂಡವಾಗಿ ಕೊಯಿದು, ಕೊ 
ಯಿದು, ಒಂದು ತ್ರಾಬಿನಲ್ಲಿ ಕಫೋತವನ್ನು ಅಟ್ಟು ಅದಕ್‌ ಸರಿ ತೊಕಮಾಗಿ 
ತೂಗುತ್ತಾ, ತೂಗುತ್ತಾ ಇದ್ದರೂ ಆ ಶಸೋತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಂಸವು 
ತೂಗಲಾರದೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗಲಾ ರಾಯನು ಅತಿ ಕಾಂತೆತ್ಸುವನ್ನು ತಾಳ, 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಈ ಡೇರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನಲ್ಬ ಖಂಡ್ರಿಸಿ ಹೊಡುವದಕ್ಕೌ 
ಘಂಠ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮಥ ವನ್ಬು ಯಾಚಿದನು. ಆಗಲಾ ಅಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳಬ್ಬರು 
ಕೇನ ಕಪೋತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ನಿಜ ರೂಪಗಳಂದ ಅರಸಿನ ಎದುರಿಗೆ 





5071 
ಗಂಗನ 
೫೪) 
ನರಕ್ಕೆ 
೪ ರು 


ಶಿ 
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ನಿಂತು, ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅಡ್ಡಗಿಸ್ಕಿ ಉಂತೆಂದರು;- 
೬ ಸತ್ಯು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪದ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞತೆ 


ಗೆ ಮೆಚ್ಚದೆವು. ನಾವು ಅಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳು. ನಿನ್ನು ಸತ್ಯು “ಗುಣವನ್ನು ಪರೀಫ್ಷು 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬರ್ಥದಿಂದ ಬಂದು, ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪರೀಷಿಸಿದೆವು. ನಿನ್ನು ಸತ್ಯೇ 
ತ್ಕ ಮೆಚ್ಚಿದೆವು ಎಂದು ಹೇಳ, ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 


42. King Sudarshana and His Three Sons. 


ಜ.೨. ಸುದರ್ಕನನೆಂಬ ರಾಯೆನ ಮಕ್ಕಳ ಕಥೆ. 
ಲೀ ಪುರವೆಂಬ ಪೆಟ ಣದಲ್ಲಿ ಸುದರ್ಕನನೆಂಬ ರಾಯನು, ಅಮರಕತಕ್ಸಿ 
ಧಾನನು ಸಹ, ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ವಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅರುತ್ತಿ 
ಆ ರಾಯನ ಗುಣಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ-ತನ್ನ ಬಂಧು ಜನರಲ್ಲಿ ದಾ 
ಹಣವೂ, ಸೇವಕ ಜನರಲ್ಲಿ ದಯೆಯೂೂ, ಬ್ರೀ ಜನರಲ್ಲಿ ಧೂರ್ತತ್ಪುವ್ಯೂ ದು 
ರ್ಜನರಲ್ಲಿ ಕೋಪವೂ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ, ನೃಪ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಯವೂ, 
ಗುರು ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲಮೆಯೂ, ವಿದ್ಯಾಂಸರಲ್ಲಿ ತ್ನಾಗವೂ, ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರ) 
ಮನವೂ. ಈ ಗುಣಗಳು ಯಾವ ಪುರುಪನಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ ಅವನೇ ಸಕಲ 
ಲೋಕ್‌ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಜನರನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವನು. ಮತ್ತು 


ಯಾವ ಅರಸಿಗಾದರೂ ಯಾವ ಮನುಪ್ಪೂನಿಗಾದರ್ಯೂ ಮೊದಲು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಚಿಂತೆ ಇರ ಬೇಕು. ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಪ್ರಧಾನರ ಸ್ವಭಾವ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಸಮಯಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಕ್ಲೋಪೆವನ್ನೂ ದಯೆಯನ್ಸ್ನೂೂ ಮಾಜ ಬೇ 
ಕು. ಆತ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿರ ಬೇಕು. ರಣಾಗ್ಯದೆಲ್ಲಿ, ಈ 
ಶರೀರ ತೆನ್ನುದಲ್ಲವೆಂಬ ಧ್ರೈೇರ್ಯವಿರ ಬೇಹು. ಅಂಥಾ ಗುಣಾತಿಕಯಗಳುಳ್ಳವ 
ನೇ ರಾಜ ಕ್ರೇಪ್ಠನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಮತ್ತು ಸತ್ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಿಳದು, ದಾನವ 
ನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು. ಪರರ ಗುಣದೋಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಮತ್ಸರಿಸಲಾಗದು, 
ಸೇವಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡಿ 
ಕೊಲ್ಯ ಬೇಕು. ಪರರ ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ರಣದಲ್ಲಿ ಜ 
ಯಿಸ ಜೇಶು. 

ಹೀಗೆ ನೀತಿ ಇರುವದರಿಂದ ಆ ಸುದರ್ಶನನು ಸಮಸ್ಥೆ ಗುಣ ಸಂಪನ್ನುನಾಗಿ, 
ತಾರ ತೆಮ್ಮೂವನ್ನು ತಿಳದು, ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳುತ್ತಾ, ಬಹು ಕಾಲ ಮಕ್ಕ ಅಲ್ಲದೆ, 
ದೈವಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಸುಕಕ್ತಿ, ರುದ್ರಕತ್ತಿ ಮೃದುಶಕಕ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಕುಮಾರರನ್ನು ಪಡೆದು, ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಆ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ತಾಯಿ ತಂ 





CANARESE SELECTIONS. 


ದೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ, ದುರ್ಜನರಾಗ್ಕಿ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಉಪದ್ರಗಳ ಳನ್ನು 
ಡುತ್ತಾಇದ್ದರು. ಅ ಅವರ ದುರ್ಗುಣಗಳು ತಂ 6 ಸು 
ರಾಪಾನ ಮಾಡುವದೂ, ಚಾರವಾತರ ಸಂಗಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡುವದೂ, 
ಬೇಟಿ ಆಡುವದೂ, ಪರ ಬ್ರೀ ಸಮಾಗಮ ಮಾಡುವದ್ಕೂ ಕ್‌ಭ್ಯತನ ಮಾಡುವ 
ದ್ಕೂ ನೀಚರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದೂ, ಅವು ಏಳು ಸಪ್ತ ವ್ಯೇಸನಗಳೆವಿಸಿ 
ಕೂಖ್ಯುವವು ವಂದು ನೀತಿ ಇರುವದರಿಂದ, ಆ ಕುಮಾರರು ಸಪ ವ್ಹುಸನಗಳಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಯೌವನವೂ, ಧನ ಸಂಪತ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ಪಾವೂ, 
ಅವಿವೇಕ್‌ವೂ, ಇವು ಒಂದೊಂದೇ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದದ್ದು. ಆದರೆ 
ನಾಲ್ಕೂ ಇದ್ದರೆ, ಪೌ ತಕ್ಕ್‌ದ್ಲೇನು ವಿಂದು ನೀತಿ ಉಂಟು. ಆ ಕುವತಾರ 
ರಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳೂ ಇದ್ದ ವು ಹೀಗೆ ಮದಾಂಧರಾಗಿ ದುರ್ನಡತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಘುಮಾರರನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಯನು ತನ್ನ ಮನ ಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಂಜ ತೊಂಡು, ಪ್ರಧಾನನೊಡನೆ ಹೀಗಂದನು--ವಿಲ್ಗೆ, ಮಂತ್ರಿ ಯೇ, ವಿದ್ಧಾಂ 
ಸನಲ್ಲದೆಯೂ, ಧರ್ಮಿ ಪೃನೆಲ್ಲದೆಯೂ ಅರುವ ಮಗನಿಂದಲ್ಲೂ; ಹಾಲು ಕರೆಯ 
ದೆಯ್ಕೂ ಈಯದೆಯೂ ಅರುವ ಹಸುವಿನಿಂದೆಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು? 
ಮತ್ತು ವಿದ್ಧಾ ಬುದ್ದಿ ನಾಜನ್ಸೇ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಲ್ಲದ ಕುಮಾರರು ಹುರಿ ಟ್ರುವದ 
ಕ್ಕಿಂತ ಗರ್ಭವು ಅಲೀ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವದೇ ಮೇಲು. ಆ ಶಿಕುವು ಹುಟ್ಕದಾ 


ಆ 
ಗಲೇ ಮೃತವಾಗುವದೇ ನ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟು ಪದೇ ಮೇಲು. ಅಂಥ 


ುಶ್ಯ್‌ಳನ್ನು ಹೆತ್ತು, ಮೌ ನೋವು ಮಾಡಿ "ತೊಳ್ಳುವತಕ್ಕಿ ೦ತ ಬಂಜೆಖತಾಗಿರು 

ವದೇ ಮೇಲು. ಮತ್ತೊ ಬ್ಬುರಿಗೆ ಸಾಘುವದಕ್ಕೌ ಕೊಟ್ಟು ಬಿ ಬಿಡುವದೇ ಮೇಲು. 
ಸ ನ 

ಮತ್ತು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವ ಬಿದರುಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 

೨ Ko ಗಿ ಟಿ. ಇ ಅವನು ಸುಂ 

ಉಜ್ಜಲು, ಆ ಇವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಣು ಟೆ ಅದು ಆ ವನವೆಲ್ಲವನ್ನು ದಹಿಸುವ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ದುರ್ಮಾರ್ಗರಾದ ಕುಮಾರರು ಹುಬ್ಬ, ಏರಡು ಕುಲವನ್ನೂ ಡಿ 


ಸುವರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಹೇಳ, ರಾಯನು ಬಿಸುಸುಯ್ಗ್ಸೇಲು; 
ಪ್ರಧಾನನು ಹೀಗಂದನು;- 

(ಪ್ರಧಾನನ ಗುಣಗಳ್ಳಾವವಂದರೆ, ಮುದ್ದಿ ನಾ ಬೇಕಾ. ಸ್ಪಿರವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡ ಬೇಕು. ಗುಣಾವಗುಣ ಸನ್ನು, ತಿಳದಿರ ಚ್‌ ಐಕ್ಸೊ 
ರ್ಯವಂತನಾಗ ಬೇಹು. “ಕೀರ್ತಿವಂತೆನಾಗ ಬೇಕು. ಪರರ ಇ ಅಂಗಿತವನ್ನು ತಿ 
ಯ ಜೇಣಾು. ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಸಮ್ಮೃತನಾಗಿರ ಬೇಕು. ಪಂಡಿತನಾಗ ಬೇಕಾ. 


ಸಾತ್ಟೀಶನಾಗ ಬೇಕು. ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನವರಸಾಲಂಕಾರ ಯುಕ್ತ 
೧೧ 
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ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಮಾಗಿ ಶವಿತ್ಸುವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಾಢಿಮೆ ಉಂಟಾಗಿರ ಜೇಹು. ರಸಜ್ಞನಾಗ ಬೇ 
ಘು.ಅಂಧ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೇ ಮಂತ್ರಿ ಪದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಲೊನೆಂದು ನೀತಿ ಉಂಟು.) 

ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಗುಣಯುತಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಆ ಪ್ರಧಾನನು ರಾಯನನ್ನು ಹುರಿತು- 
ನಲ್ಫೈ, ರಾಯಾ ಸಕಲ ಗುಣ ಸಂಪನ್ಸನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಹುಮಾರನು ಸಾಹು, 
ದುವರ್ತಾರ್ಗರಾದ ಕುಮಾರರು ನೂರು ಮಂದಿ ಅದ್ದರೂ, ಏನು ಪ್ರಯೋಜ 
ನ? ಹ್ಲಾಗಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ಇಂದ್ರನು ಉದಯವಾದರೆ, ಪಂಚಾಕತ್ತೋಹಿ ಯೋ 
ಹನ ನಿಸ್ಪಾರವಾದ ಹ ಭೂಮಂಡಲಷೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಇರುವದು. 
ಆ ಒಬ ನ) ಚಂದ್ರನು ಅಲ್ಲದ ನಶ್ಸತ್ರ/ಗಳು ಎಷ್ಟು ಅದಾ ನಿಗ್ಗೂ ಏನು ಪ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವು” ಮತ್ತು ಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿ ದೊರಕುವದೂ, ವಿನಯವಂತರಾದ ಈು 
ಮಾರರು ಹುಟ್ಟುವದೂ, ಸಾಜನ್ಯವುಳ್ಳ ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ರುಂದಿರು ಅರುವದೂ, ಬಂ 
ಧುಗಳು ಮರರ್ತಾದೆ ಮಾಡುವದೂ, ಜಾಣನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನು ದೊರಹುವದೂ, 
ಧರ್ಮುಗುಣ ಉಂಟಾಗುವದ್ದೂ ಅನೆಲ್ಲಾ ಪೊರ್ವ ಜನ್ಹುದ ಪ್ರಣ್ಳುದಿಂದ ಲಭ) 
ಸುವವು. 

ಮತ್ತು ಸಾಲವನ್ನು ಮಾಡಿದ ತಂದೆಯೂ, ಹಾದರವನ್ನು ಮಾಡುವ ತಾ 
ಯಿಯೂ, ಸಾಂದರ್ಯವಂತಳಾದ ಹ್ರೀಯೂ, ಮೂರ್ಜನಾದ ಮಗನೂ, ಪರ 
ಮ ಕತ್ರುಗಳೆನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವರು ವಂದು ನೀತಿ ಇರುವದರಿಂದ ಹ ಕುಮಾರ 
ರು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಡೆ ಬಂದು ಹೇಳ, ದೀರ್ಫಾಲೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ-- ವಿ. 
ಲೋ, ರಾಯಾ, ನಿನ್ನು ಮಕ್ತು ಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಸೇವೆಗೆ ನಿಲ್ಲಿಬ್ರಿ ಎ 
ದ್ಯಾಭ್ಭಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ ಬಲದಿಂದ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದಾ 
ರು ಎನಲು; ಆ ರಾಯನು, ಪ್ರಧಾನಿಯ ಮಾತು ನಿಕ್ರ ಯವನೆಂದು, ತನ್ನ ದೇಶದ 
ಲ್ರ ಅರುವ ನಿದ್ದಾಂಸರೆಲ್ಲರನ್ನು ಘರಿನ್ಸಿ ವಂದನೆ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಮುಕುಳತ ಹಸ್ತನಾಗಿ ನಿಂತು-ವಿದ್ಧವೆಂಬ ಮಹದ್ಯೈೆಕ್ಟಾರ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಪ ಹ 
ರಮ ಶ್ರೇಪ್ಟರಾದ ದೈನಜ್ಞ ಮೂರ್ತಿಗಳರ್ಕಾ ನನ್ನು ಕುಮಾರರನ್ನು ಬುದ್ದಿ ವಂತೆ 
ರಾಗ ನ ಮಾಡಿರ್ಟುಯ್ಸಾ ಅನ್ನಲಾಗಿ; ಆ ವಿದ್ಭಾಂಸರೆಲ್ಲರು ಈ ಹಕು ಲಕ್ಷ 
£ಂಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೇಳದವರಾದ ಸಾರಣ, ಒಮ್ಮ್ರುಖವಾಗಿ ರಾಯನೊಡನೆ 
ಹೀಗಂದರು--ವಿಲ್ಯೋೊ ರಾಯಾ, ನಿನ್ನ ಹುಮಾರರು ಅತಿ ಮೂರ್ಯರು; ಮಹಾ 
ಕಲ್ಚರು; ದುರಾಚಾರರು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕಿಯನ್ನು ತಿದ್ದ ಬಹುದು; ಅದಿವೇ 
ಯನ್ನೂ ತಿದ್ದ ಬಹುದು; ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಪರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಘರ್ತ 
ನಾದ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳುಲ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ತಿದ್ದಲಾರನು. ಅದಲ್ಲದೆ ಬಹಳ ಪ್ರ 
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ಯಾಸ ಪಟ್ಟು, ಮರಳನಿಂದಲಾದರೂ ತೈಲವನ್ನು ತೆಗಿಯ ಬಹುದು. ಬಯಲು 


ದೊರೆಗಳಲ್ಲಾಾದರೂ ದಾಹಗೊಂಡವನು ಮ. ಹುಡಿಯ ಬಹುದು. ಬಹು 
ಹಾಲ ಸುತ್ತಿ ಮೊಲದ ಕೊಂಬನ್ನಾದರೂ ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದು. ಇಂಥ ಮೂ 
ರ್ಹರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಾರೂ ಹಾ ತತ್‌ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಉಗ್ರವಾದ ನೆಗಳನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗಿಯ ಬಹು 
ದು. ಹಲಿಸುತ್ತಲಿರುವ ತೆರೆಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ ಜಾ ಹಾಲಿ 
ನಿಂದ ದಾಟಿ ಹೋಗ ಬಹುದು. ಬಹಳ ಶೋಸಿಪ್ಕವಾದ ಸ ರ್ಹೆವನ್ರಾ ದರೂ 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೂದಿನ ಹಾಗೆ ಧರಿಸ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವಿನೇಶರನ್ನು 
ತಿದ್ದುವದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳ, ನಾವು ನಿನ್ನು 
ಕುಮಾರರನ್ನು ತಿದ್ದಲಾರೆವೆಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಯನು ಮಹಾ ಹೋಪದಿಂದ 
ಘರ್ಜಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ, ವಿದ್ರಾಂಸರುಗಳರಾ, ನೀವು ಮಹಾ ಸಮರ್ಥರೆಂದು ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಗಡ ನಾನು ಹೇಳ ಕೊಂಡರೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ಟೌಲಾಗದೆಂದು ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂ 
ದ್ಯ ನೀವು ನನ್ನು ರಾ ಜ್ಛದಲ್ಲಿ ಯೇಚ್ಛವಾಗಿ ಉಂಬಳ ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು i 
ದಿ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ದ ಐನು ಪ್ರಯೋಜನ ನ? ಅನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನಿಮಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ವರ್ತನೆ ಮರ್ಯಾದೆ. ಮುಂತಾಡ್ದನ್ನು ಸ ನನ್ನು ಅರ 
ಮನೆಗೆ ಕೇರಿ ೊಲ್ಯ ತ್ರೆ ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕುಮಾರರನ್ನು ತಿದ್ದಿ, "ಬುದ್ದಿ ವಂತೆರಾಗ 
ಮಾಡಲಾರದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನನಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸಿದ್ದ ರಿಂ 
ದ ನನಗೆ ಏನು ಫಲ? ನೀವು ನನ್ನು ದೇಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇರ ಕೂಡದೆಂದು ನಿಪ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲ pA ಆ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎ 


ಬ ಲಳ 


ಡುತ್ತಾ, ಬಹಳ ಖೆಂತಾಸ್ರಾಂತರಾಗಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಡಲರಿಯದೆ, ತಲೆಗಳ 


2) 
ನ್ನು ಜೊಗ್ಗಿಬ ಕೊಂಡು, ಸುಮ್ಮನಿರಲು; ಅವರೊಳಗೆ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧಿಗ್ಗೆನೆ ಎದ್ದು-ಎಿಲ್ಲೋ, ರಾಜಕಂಠೀರವಾ, ರಾಜಮಾ 
ರ್ತಾಂಡ, , ರಾಜಚೂರಾಮಣಿ, ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ರಾಜರಾಜೋತ್ತಮ, ಆರ್ತರ 

ಕ್ಕಿ ದಾನ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಶ್ರೀಮದ್ದಿದ್ದುಚ್ಚ ನಮನಃ ಕುಮುದ ರಾತ್ಕಾಸು 
ಸಮಾನ ನಿಧಾನ ಪಡವಾಕ್ಚು ಪ್ರಮಾಣ, ಕರುಣಾ ಪ್‌ಟಾಫ್ಟ್‌ ವೀ 

೮, ಅತಿ ಶ್ಲೀಫ್ಲಣನಾದ ಫಾಲಾಫ್ರನಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಂಬಿ, ಸುಖಿಸುವಂಥ 
ಈ ಬಿದ್ದ ಜ್ರ ನರ ಮೇಲೆ ಕೋಪವು ಯಾತಕ್ವ್‌? ನಿನ್ನ ಹುವರಾರರು ಮೂರು 
ಮಂದಿಯನ್ನೂ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ದಾಚೆ ಇತರಟ್ಟು ಮಾಡುವೆನು; ನನ್ನ ಪ ಧ್ಯ 


ಪನನ್ನು ನೋಡೆಂದು ಶಪಥನನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊ ಉಲ್ಛಲು; ಆ ರಾಯಸು ಕೋಪವ 


ಪಣ, 





ಬಯಲು 
ಬು 
ಫನುೂ 


ಗಿಂದ 


\ 
ತರಗ 
ಸ 

0 
ನಿಸ 

0 
ನೋ 
ತಲೆಗಳ 
) wi) 
ಜನು 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ನ್ನು ಕಾಂತಿ ಪಡಿಳ, ಅಬ್ಬರವಾದ ಹರ್ಪದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ, ಆ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ವಣಿವಾದ 
ವಿಪ್ಲುಕರ್ಮನಿಗೆ ಆಸಪ್ಲೂಗಿರಿ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಸ 


ಪ್ರಾಂಗಗಳ್ಳಾವವಂದರೆ, ಪಂಚ ಲೋಹಗಳೆನ್ನಿಸಿ ಕೊಲ್ಚುವ ಹಿತ್ತಾಳೆ, ತಾಂ 


ಬ್ರ) ಹಭ್ಭಣ್ಯ ಸೀಸ, ಕಂಚುಗಳೂ; ಮತ್ತು, ರತ್ನ, ಪಠ್ಞೆ, ನೀಲ, ಪುನ್ನ್ನರಾಗ್ಯ 
ವೈಢೂರ್ಯ, ವಜ್ರ, ಗೋಮೇಧಿಕ, ಹವಳಗಳೆಂಬ ನವರತ್ನಗಳೂ; ಆನೆ, ತು 
ದುರೆ, ಮೊದಲಾದ ಯಾನಗಳೊ; ಕಾಲು, ಸಕಲಾತಿ, ಮೊದಲಾದ ಪ್ತ 
ಗಂಧ, ಸ್‌ಸ್ತೂರಿ, ಪುಣುಗು, ಜಹವ್ಪಾದಿ, ಮೊದಲಾದ ಅನುಲ್ಲೇಪನಗಳೂ; ತೊ 
ಟ್ರ ಪಡಸಾಲೆ, ಮಹಡಿಗಳುಲ್ಯ ಮನೆಗಳೂ; ಗೆದ್ದೆ, ಹೊಲ ತೋಟಿ, ಮುಂ 
ತಾದ ಶೇತ್ರಗಳೂ; ಅವು ಏಳೂ ಸಸ್ನಾಂಗವೆನಿಬ ಕೊಳ್ಳುವವು. 
ಹೀಗೆ ಆ ರಾಯನು ವಿಪ್ಲುಕರ್ಮನಿಗೆ ಬಹಳ ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಂದನೋಪಚಾರಗಳಂಡ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ತನ್ನು ಕುಮಾರರನ್ನು ಘರಿನ್ಸಿ ಮೂವರ 
ನ್ನೂ ವೈಪ್ಶ್ಯವ ಕಿಖಾಮಣಿಯಾದ, ಜಿನ್ನು ಛೋಗಿಯಾದ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ಕನಾದ, 
ತುಲವರ್ಧಿಷ್ಟ್ಯುವಾದ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ವಕಕ್ಕ್‌ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ಬ್ರಾ? 
ಹ್ಹ್ಹಣನು ತನ್ನ ತೃಪ್ಫಾತುರವನ್ನು ಕೃಷ್ಣನ ಕ್‌ಬಾಕ್ಸದಿಂದ ನೀಗಿದೆನೆಂದು, ರಾ 
ಜ ಕುಮಾರರನ್ನು ತನ್ಪ ಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಈ ವರ್ತಮಾ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಸಭೆಯ 
ದ್ದ ವಿದಸ್ತಾಂಸರೆಲ್ಲರೂ ರಾಯನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು ರಾಜ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು ವಿಪ್ಲುಕರ್ಮನು ರಾಜಾ 
ಸ್ಲಾನೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪಮಾನ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಬಹಳ ಜೆಂತಾ 
ಇ್ರಾಂತರಾಗಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಎಲ್ಲ 
ರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ-ಎಲ್ಲು, ವಿಷ್ಣ್ಯುಶರ್ಮನೇ, ಶಕ್ರ) ಸಮನಾದ ಚಕ್ರೇಶ್ವರ 
ಇದೆ? ಸ್ನ 
ನ ಕುಮಾರರನ್ನು ತಿದ್ದುವೆನೆಂದು ನಿರ್ವಕ್ರಮಾದ ಕಪಥವನ್ನು ಮಾಡಿ By 
ಬಹುದೇ? ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ನೀನು ಘನ ವಿದ್ದಾಂಸನೇ? ಈ ದುಪ್ಚೈರಾದ ರಾಜ 
ಸ ಲ ದಃ ದ ನ ಶಾ ಡಾ ನ ಜು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿದ್ದುವದಕ್ಕ್‌ ನಿನ್ನು ಸಲಾಗುವದೇ? ಠಾಜಾಸ್ಲಾನನಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸಮ್ಮತಿಸದೆ ಆದ್ದ ಹಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಗರ್ನೊೋಕ್ಲಿಗಳ 
ನ್ನು ಹೇಳ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವಮಾನ ಪಡಿಸ ಬಹುದೇ? ಎಂದು ಅತ್ಯುಂತ ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಜರಿಯೆಲಾಗಿ, ಆ ವಿಪ್ಲುಕರ್ಮನು- ಚಕ್ರ ಪಾಣಿಯೇ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಮೂ 
ರ್ತಿಯ್ಯ, ಈ ವಕ್ರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ರಥಸೆಂದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಇಪ್ಪದು 
ವವನ್ನು ಧ್ಹಾನಿಸಿದವನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮನ 
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ನು ಮಾಡಿ-ಸ್ಕಾವಿಶ್ಯಾ ನಾನು ನಿಮ್ಲೆಲರಿಗೂ ಸೇವಕನು; ನನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮೇನು? ನನ್ನು ವಿದ್ಯುವೇನು? ಆ ಮಹಾ ರಾಯನು ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂ 


ಡು, ಸಕಲ ವಿದಾಂಸರ ಅನ ತಿಯು ಹೋಗುವ ಮೇಳೆ ಬರಲು; ನಿಮ 
ಟ್ರ ಜಗ Ne ಹಿ 


\ 
ಸಂದರ್ಕನಾನುಗ್ರಹ ಅಲದಿಂದ ನ ಒಂದು ಯು ಕ್ತಿಯು ತೋಚಿತು; ೫ 
ನಂದರೆ, ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮ ನವ ಬ ಶಿಯು 2... ಆರು ಮಾಸ 


9 
ಹ 


ಗಳು ನಿ ಂತೆಯಾಗಿರಲೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ನ ನಮೆ ಅರನ್ಸೂ ಮ 

ಲ ಸ 

ದನ್ಸ್ನಲ್ಲಾ ಯೊ ಬ್ರ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸ ೧8ರ ಮು 

ಧಿ 


ಡ ಬೇಕು ವಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ವಿದ್ಯಾಂಸರೆಲ್ಲರು 


ಡು 


ತ 
ನ್ನ ಸಂತೈಸಿ ತಮ ತಮ್ಪ ಮನೆಗಳಗೆ. ಕ 


ಇತ್ಮಲಾರಾಜ ಹುನವಾರರು ಬಹಳ ಮುಖ ಪ A 

ರು ಹೇಳದ ಹಾಗೆ ಕೇಳ ಕೊಂಡು, ಕೆಲವು ದಿವಸ ಕಾಲ 

ಆರಲು; ಒಂದು ದಿನಆ ರಾಜ ಕುಮಾರರು ಅಟ್ಟದ ಆ ಬೇಟೆಯಾಡ ಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯಾಣವಾಗಿ ಹೊರಡಲು; ಆಗ ವಿಪ್ಲುಕರ್ಮನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಬುತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಅವರು ಘೋರವಾದ ಅ ಅರಣ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಬೇಟೆಯನ್ನಾಡಿ, ಬಹಳ ದಣಿದು ಈ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಹ್ಹಣನು ತಂದು ಆದ್ದ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಯೋ, ಬ್ರಾಪ್ಟೈಣ್ಯಾ ನಾವು 
ಬೇಟೆಯಾಡಿ, ಬಹಳ ದಣಿದು ಅದೆ ನೀವೆ; ಬುತ್ತಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೂಡು ಬಂದು 
ಶೇಳೆಲು; ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ನು ಅಜಂಗೆ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ಅವರು ಇದನ 
ಉಂಡು, ತಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಒಂದು ಮರದ ಕಳಗೆ ತೆಣ್ಣೃ NE 
ಕೊಂಡು, ಬಳಲಿದವರಾದ ಕಾರಣ, ಪವಡಿಸಿ ಸ್ರ ಆ ವಿಷ್ಣು ಕವ ಮಾವನ್ನು ನೋಡಿ- 


ವಲ್ಲೆ, ಬ್ರಾ) ಪ್ರೋತ್ತ: ಮನೇ, ನಮಗೆ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಈಥೆ 


ವಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳು ನಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರ ಣನು ಬಹಳ ಸಂತುಪ್ಫೈನಾಗಿ, ಆವರನ್ನು ಬು 
ಎ ಗದತ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು ವೀಣಿನ್ಸಿ ಕೇಳುವದ 
ಶ್ರ ಚನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸ ಸಕಲ ನೀತಿ ಯುಕ್ಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಹಾಗೆ ಐದು ಕಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ « ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಯ ಹೇಳ, ಆರು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೊಳಗೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ಲ ಸ ಸಕಲ ನೀತಿ ವಿಕಾರದರಾಗಿ ಮಾಡಿ , ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂ 
ದು ಸಂತೋಸಪ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಆ ಕುವ |ರರನ್ನು - ಬಳಗೆ ಕರ 


ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವರ ವಿದ್ಧಾ ಪರಿಶ್ಲೆಯನ ನ್ನು ತೋರಿಸಲು; ರಾಯನು ತನ್ನು 





ಜೆ 

ಇರನ 
೧ 

ಊರ? 


೪ 
1೪) 
A 


% 


ಸನಾ 


ಸ 
ನನನ; 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ಮಸ್ಕ್‌ಳು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹೆಳ ಸಂತೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಆ ವಿಷ್ಣೃ ಕರ್ಮ ಇಗೆ ಬಹಳ ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು ಹೊ ಬ್ಯ ಲ. ನೇಡ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಪ 
ಟ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. 
43. The Idol cheated by the Merchant. 
೫3. ಕೋಮಟಿಸನು ನಿನಾಯೆಕನನೂ ಶೋಸಾ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 

ಬೆಳವಾಡಿ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಾಮಕೆಟ್ಟಿನಿಂಬ ಒಬ್ಬ ಹೋಮಗಹಟಿಗೆನು 
ಅದ್ದನು. ಅವನು ಆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ, ಸಮಿಾಪವಾದ ಸೋಮುವಾರಸಂತೆ ವೀಣ 
ಊರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಸೋಮವಾರವೂ ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತೆಂಗಿನ ಹಾಯಿ, ಬಾಳೇ 
ಹಣ್ಣು, ಹೆರಿಗಡಲ್ಲೊ ಕೊಬರಿ, ಬುರುಗು, ಅಡಿಕೆ, ವಿಲೆ, ಮುಂತಾದ ಚಿಲ್ಲರ್ಲೇ 
ಲ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಮಾರಿ, ಆ ಲಾಭದ ಹಣದಿಂದ ಕಪ್ಸೃ ಪ ಪಟ್ಟು ಹೇ 
ವನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅವನ ನೆರೆಯವನಾದ ಸಂಜೇವಕೆಟ್ಟ ನಂಬು 
ವನು ಅವನ ಹಾಗೆಯೇ ಇತಿಲ್ಲರೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರೂ, ಬ 
ಹು ಲಾಭವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಜೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿ ಅದನು. ರಾಮಕಳೆಟ್ಟಂಯು 
ಒಂದು ದಿವಸ ತನ್ನು ನೆರೆಯವನಾದ ಸಂಜೇವಳೆಟ್ಟಯ ಸಂಗಡ ತಮ್ಮ ವ್ಗಾ 
ಪೊರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಅದ್ದು, ಅವನನ್ನು ತುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, 
ಶೆಟ್ಟ [ಯ್ಯ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮವಾದ ಗತಾ ವನ್ನು ಅಟ್ಟು ಕೊಂ 
ಈ ಒಂದೇ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಲಾಭ ಬ 
ರುತ್ತೆ; ನನಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ಟೈಲ್ಪ ಲಾಭ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಿನು ಕಾರಣನೆಂ 
ದು ಕೇಳಲು; ಆ ಸಂಜೀವಕೆಟ್ಟಿಯು--ಎಿಲೈ, ಶೆಟ್ಟಿಯ ನಾವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಸೋಮವಾರ ಸಂತೆಯ ಊರು ಬಾಗಲಿನ ಹತ್ರೆ ಒಂದು ವಿನಾ 
ಯಸನ ಗುಡಿಯು ಇದೆ. ಆ ವಿನಾಯಕನು ಬಹು ಸತ್ಯುವುಕ್ಳ ದೇವರು. ನಾ 
ನು ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗೆಲ್ಲೂ ಆ ದೇವರ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ವಿನಾಯಕನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿನಿ-ಎಿಲ್ಲೋೊ ಗಣಪತಿಯೇ ಈ ದಿವಸ ನನಗೆ ಬಹಳ ಲಾಭ ಬಂದ 
ರೈ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ವಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡು, 
ಹಾಗೆ ಬಂದ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಲು ಆ ಗಣಪತಿಗೆ ಒ 
ಖ್ಪಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹು ಲಾಭ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ರಾ 
ಮಕೆಭ್ಟಯು ತಾನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಪ್ರಿ ಸಂತೆಗೆ 
ಹೋದಾಗ್ಕ ಆ ದೇವರ ಗುಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು-ಸ್ಪಾ 
ಮ್ಯಾ ನಾನು ಈ ದಿವಸ ಸಂತೆಗೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಈ 
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ದಿವಸ ಹೆಚ್ಚು ಲಾಭ ಬಂದರೆ, ನಿನ್ನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗೋಣ ಹಣ್ಣನ್ನೂ 
ಒಂದು ಗೋಣಿ ಈಾಯಿಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ನೇನೆಂದು, ಹರಿಕೇ ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗಿ, ವ್ಯಾಪಾರಾ ಮಾಡಿ, ಪೂರ್ಬುಕ್ವಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಲಾಭ ಬಂದ 
ದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 


ಟಿ 
ಊರಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿ, ವಿನಾಯಕನ ಗುಡಿಯ ಬಳಗೆ 


ಬಂದು, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಹರಿಕೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಾ ಮಾಡಿ ಕೂಂಡು-ಅನ್ಸಾಯ 
ಮೇ 


ವಾಗಿ ಈ ದೇವರಿಗೆ ಒಂದು ಗೋಣೀ ಕಾಯಿಯನ್ನೂ ಒಂದು ಗೋಣೀ ಹ 
ಣ್ಣ ನ್ಫೂ ಕೂಡ ಜೇಕಲೂ ವಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸಾಲು ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂ 
6 ನ ೧ ಶ್‌ ಹ್‌ 
ದು ಗೋಣೀ ಮರವನ್ನು ಹಂಡು, ಆ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಒಂದು ಗೋಣೀ ಹ 
ಣ್ಣ್ಥನ್ನೂ ಒಂದು ಗೋಣಿ ಕಾಯಿಯನ್ನೂ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು, ವಿನಾಯಕನ ಗು 
ಡಿಯ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಾ ಮಾಡಿ-ಸ್ಟಾಮಿಾ, ನನ್ನು ಹರಿ 
ಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಗ್ಲೋಣ್ಣೀ ಹೆಣ್ಣನ. ಒಂದು ಗೋಣಧಿೀ ಕಾಯಿಯನ್ನೂ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ; ದಯ ಮಾಡಿ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು, ತಾನು ತಂದಿದ್ದ ಇಾ 

೧ ಲ್ಯ ಡೆ 
ಯಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಆ ದೇವರ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು. ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಹೊರ 
ಖು ಬಂದನು. 

44. The Mussulman tricked by a Merchant. 
೫೫. ಕೋಮಮಟಿಗನು ಈುರುಕನನ್ನುೂ ವಂಚೆನಿದ ಕಥೆ. 

ಸೋಮುಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಭಟ್ಟನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಆದ್ದನು. ಆತನು ಜಾತಿ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯದೆ, ಯಾಚನೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅರುತ್ಕಾ, ಒಂದು ದಿವಸೆ-ಧಾರಾ ಪಟ್ಟ 
ದ ಅರಸನು ಬಹು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬ್ರುಹ್ಟುಣರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಕೇಳ, ಅವ 
ನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಸಂಭಾವನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಲ್ಲೋಚಿನಿ, ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರಟು ಪಯಣ ಗತಿಯಿಂದ ಆ ಧಾರಾ ಪೆಟ್ಸಿದ ಹೊ 
ರ ಉದ್ಭಾನವನವನ್ನು ಕೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲೋದಕದಿಂದ ಕೋಭಿತೆವಾಗಿಯೂ, 
ನಾನಾ ವಿಧಗಳಾದ ಜಲ ಪಶ್ತಿಗಳ ಮಧುರಾಲಾವಪಗಳಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ . 
ಯೂ, ವಿಕಾಸಮಾನಗಳಾದ ಕೆಂದಾವರೆ ಬಿಳದಾವರೆ ಕನ್ಸ್ರೊದಿಲೆ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಪ್ಪಗೆಳಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸರಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡು, ತಾ 
ನು ಮಾರ್ಗಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಸವಟಟ್ರರುವದರಿಂದ ಈ ತೇಣ್ಣೀರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬುತ್ತಿಯನ್ನುಂಡು, ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಪುರ ಪ್ರ 
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ವೇಶವನ್ನು ಮಾಡೋಣಾ ಎಂದು ಅಂದು ಕೊಂಡು, ಆ ಹೊಳದಲ್ಲಿ ಅಳದು 
ಮುಖ ಪ್ರುಹಾಳನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತೆದನಂತರ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವರ ಪೂ 
ಹೆಗೆ ತುಲಬ ಅಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತುಲಸಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಆ ಉ 
ದಾನ ವನದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಒಂದು ತುರುಕರ ಮಶೀತಿಯ ಹತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಲವು ತುಲಸೀ ಗಿಡಗಳು ತಮಪ್ಪಸ್ಕ್‌ ತ ತಾವೇ ಹುಟ್ಟಿರಲು; ಆ ಗಿಡಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ತಾನು ತಂದಿದ್ದ ತಂಬಿಗೆಯ ನೀರನ್ನು ಆಗಿಡಗಳಗೆ ಹೊಯಿದು, ಅವು 
ಗೆಳ ಬುಡದ ಮಣ್ಣಿನ ನೀರನ್ನು ತನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಆತು 
ಲಬ ಗಿಡಗಳಗೆ ಪ್ರುದಹ್ಹಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಫೌ ಮುಗಿದು ಅನಂ 
ತರ ದಳ ದಳವಾಗಿ ಕೊಯ್ಯ್ಯುತ್ತಿರಲು; ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಆ ಮಶೀ 
ತಿಯ ತುರುಕನು ಒಬ್ಬನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಎವಿಲೊ ಬ್ರಾ) 
ಹ್ಚ್ಹಣನ, ನೀನು ಹುಚ್ಚನೋ? ಅದೇನು ಈ ಗಿಡಕ್ಕೆ ನಮಸ್ವಾರಾ ಮಾ 
ಡುತ್ತೀ? ವಿಂದು ತೇಳಲು; ಬ್ರಾ ಹ್ಹ್ಹೇಣನು ಆ ಮ್ಲೇಂಛನನ್ನು ಹುರಿತು--ನಿಲ್ಫೈ, 
ಸಾಬರೇ, ಇದು ಸುಮ್ಮನೇ ಗಿಡವಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ದೇವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ 
ವಂದನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ವಿನಲು; ಆ ತುರುಕನು- ಎಲೋ, ಹಾರುವ್ಕಾ ಇದು 
ನಿನ್ನ ದೇವರೋ? ಇದರ ಸ್ಛೈಯಲ್ಲಿ ಏನು ಆದೀತು? ನನ್ನು ಮೈ ಕೂದಲನ್ನು 
ನಾಕಾ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದು ಎಂದು ಹೇಳ, ಆ ತುಲಸೀ ಗಿ 
ಡವನ್ನು ತನ್ನು ಹಾಲು ಹೋಡಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು, ಬೇರು ಸಹಿತ ಇತ್ತು ಅದ 
ನು ತನ್ನ ಮೆ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಉಜ್ಜಿ, ಹೊನಿಗ್ಯಿ ಸಳಕ್ಕ್‌ ಹಾಕಿ ಆ ದ್ವೀಹನನ್ನು 
ಕುರಿತು-ನಿನ್ಸು ದೇವರ ಕ3 ಕ್ಲಿಯನ್ನ್ಬ ನೋಡಿದಿಯಾ? ಎಂದು ಹಾಸ್ಕಾ ಮಾಡು 


ತ್ಮಾ, ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಆ ಊರ ಸಮಿಾಾಪದ ಹಳ್ಳಗೆ ವ್ಯಾಪಾರಾ 


ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕೆರ ಮಶೀತಿಯ ಹತ್ರ ಹೋಗುತ್ತಾ ಆದ್ದ ಒಬ್ಬ ಹೋಮ 
ಕ್ರಿ ಕಿಟ್ಟಿಯು ಆ ತುರುಕನು ಮಾಡಿದ ಹಾರ್ಫೈಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, 
೨ ಮ್ರೇಂಛನನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಸ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಬ್ಯ ಅವನು ನೋಡುವ 
ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಹಸಬೇ ಬಲವನ್ನು ಒಂದು ಮರದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಪೊದೆಯಾಗಿ ಬೆಳದು ಇರುವ ಒಂದು ತುರುಚನ ಗಿ 
ಡಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೇ ಪ್ರದಫ್ಲಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕಾರಾ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ 
ನು. ಇದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆದ್ದ ಅದೇ ತುರುಕನು ಅವನಿಗೂ ಆ ಹಾರುವ 
ನಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದು ಅಧೆ ವಂದು ಅಂದು ಕೊಂಡು, ಆ ಕೆಟ್ರಿಯ ಬ 
ಆಗೆ ಬಂದು-ಎಲ್ಫೊ ಕೋಮ ಇದೇನು ಈ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಪ್ರದಶ್ಲಿಣ ನಮ 
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ಸಾರಾ ಮಾಡುತ್ತೀ? ವಿಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ವರ್ತಕನು-ನಿಲ್ಕೆ, ಸಾಹೇಬರ 
ಇದು ನಮ್ಮ ಮನೇ ದೇವರು; ಬಹಳ ಶ್ರೂರವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೂಜಿಸ ಬೇಹು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ತುರುಕನು-ಅಈ! ಛೀ! 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ po ಈ ವಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಸತ್ಯುವಿಧೆ? ಎಂದ್ಕು ಆ 
ಹೋಮಟಿಯನ್ನು ಧಿಕ ರಿಬ್ಬಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಆ ಗಿಡವನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ ೫ 
ತ್ತು, ಅದರ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತ ತನ್ನು ಹಾಲುಗಳ್ಯಗೆ ಉಜ್ಜಿ ಕೊಂಡು, ಬಿಸಾಟು ಬಿ 
ಬನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ನವೆಯೂ, i ಉಂಟಾಗಿ ಬಹಳ ಕ) 
ಮ ಪಡುತ್ತಾ ಆ ಶೋಮಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ೆಟ್ಟರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತು ಸತ್ಯ, 
ನಿಮ್ಮ ಜು ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದದ್ದು. ಈಗ ನನ ಮೈ ವಿಲ್ಲಾ ನವೆಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಉರಿ ಬಲವಾಗಿ ಅಡೆ. ಏನು ಮಾಡ ದ ಬಹು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆ ಕೋಮಣಟಿಯು-ಸಾಹೇಬರೇ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ನೀ 
ವು ನಮ್ರ ದೇವರಿಗೆ ಅವರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನೀವೇ ಆ ದೇವರಿಗೆ- ನನ್ನಿಂದ 
ತಸ್ಪೊಯಿಶೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡು, ಏನಾದರೂ ನಿನ್ನು ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆಂ 
ದು ತಪ್ಪು ಗಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನನ್ನು ವಕ್ಷ ಕೊಟ್ಟರೆ, ನಾನು ದೇವರನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡು ದಿನ್ನನ್ನು ವಾಶಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಲು, ಆ ತುಶುತ ಮ ಇನ 
ಆದರೆ ಸಾಕೆಂದು ತನ್ನ ಹೇಬಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ಹತ್ತು ವರಹಾಗಳನ್ನು, ಇದನ್ನು 


ಪ್ಸು ಗಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು ಸ ರ ಕೋಮಿಗೆ ಹೊಡಲು; ಅವನು 
೫8 ದುಡ್ಡಿಗೆ ಹರಳೆಕ್ಟ್ಟ್‌ಯನ್ನು ತಂದು, ಆ ತುರುಕನ ಮೈಗೆಲ್ಲೂ ಸವರಿ, 
ನ್ಸಾಗಿ ನೀವಿದನು. ಸ್ಟಾಲ್ಪು. ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ನವೆಯೂ ಉರಿಯೂ ನಿಂತು 
ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಹ ದಾರೀ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, 
ಹೊರಟು ಹೋದರು. 
45. The Impoverished Ryot and the 7601. 
೫. ಬಡತನ ಬಂದ ಸೂದ್ರನನ್ಕೂ ವಿಗ್ರಹವನ್ಕೂೂ ಕುರಿಶದ್ದು. 


ರಾಮನಾಥಪುರವೆಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹನುಮೇಗೌಡನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಒಕ್ಕ್‌ಲಿಗನು ಇದ್ದ ನು. ಅವನು ಬಹು ಬಡವನಾಗಿದ್ದು, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟು,  . ವಿತ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಆ ಊರ ಪಾರು 
ಪೆತ್ಸುಗಾರನ ಬಳಗೆ ಹೋಗ್ರಿ ನಾಲ್ಕು ವರಹದ ಕಂದಾಯದ ಹೊಲವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆರೇಳು ಉಳ ಉತ್ತು ರಾಗಿ ಜೆಲ್ಲಿ ಹದ ಕಂಡು, ಹರತೆ 


ಬೇಸಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಳೆ ಮೊಳೆಗಳನ್ನು ಇತ್ರ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಪ್ಪ ಮಾ 
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ಡಿದನು. ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಹಾಲ ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹದ ಮಳೆಗಳು ನಡಿಗಿ, ವೈ 
ರು ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತೆನೆಗಳಾಗಿ ಹಾಲುದುಂಬೈ, ಸಾಸಕ್ಕಿಯಾಗಿಿ, ಕುಯ್ದಿ 

೧ 
ಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಕುಯ್ದು, ಅರ್ಲೀ ಹಾಕ ಆರಿಸಿ, ಬಸ್ಯಗುಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 


ದ್ದು ತಿರಿಗಿ ಕತ್ತು, ದೊಡ್ಡ ಮೆದೆಯನ್ನು ಹಾತಿ, ಜೇಸಿಗೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೇಕ ಮರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿನಿ ಅದರ ಸುತ್ತ ಮೆದೇ ಹುಲ್ಲು *ೌ 
ತ್ತು, ಒದರಿ, ಒಡ್ಡು ಗೋಲಿನಿಂದೆ ಬಡಿದು, ವಿತ್ತುಗಳಂದ ತುಳಿ, ಮೇರೆ ಕೋ 
ಲನ್ಸು ತೊಂಡು) ಅದರಿಂದ ಹ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒದರುತ್ತ, ಕಾಳು ಬೇರೆ 
ಹುಲ್ಲು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಸಾಳನ ರಾಶಿಯನ್ನು ತೊರಿ, ಕೇರಿ, ಕಾಳು ವಿಂದಿಗಿಂತ 
ಹುಲಸಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನು ಮನೆ ಒಗತನಕ್ತೌ ತಕ್ಕಪ್ಲು ಮೇಲೆ ಇಟು ಹೊಂ 


ರ್‌ ಟಿ 


ಹು ಮಿಕ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಗುಳಿಗಳಲಿ ತುಂಬಿದ್ದು: ಮಾರು ಬಂದಾಗ ಮಾರಿ, 
2 ತ ಪ್ಲ ಣಿ ದ 


ದಿವಾಣದ ಸಂದಾಯನನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಮಿಕ್ಕ ಹಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಏರು ಎತ್ತು 
ಕೊಂಡು, ಅನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಜೇತೆದಾಳು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಮತ್ತು ಐವತ್ತು 
ವರಹಾ ಕಂದಾಯದ ಹೊಲ ಗದೆ ನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊಂಡು, ಬೊಡ್ಡ ರ್ಳ 
ತನಾಗಿಿ, ವರುಖೆ ವರುಪೆ ಆರಂಬವನ್ನು ಬಲ ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ನೂರಾರು ಉಳುವ 
ನೂರಾರು ಹೇರಾಟದ ವಿತು ನ್ನಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹತ್ತು ಇಪ್ಪೆ 

ಹೀಗೆ ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಇ. 

ದೈ, ಬೆಳೆ ನಿಂತು ಹೋದ್ದರಿಂದ, 
ಲು ಸೊಪ್ಪು ಬ ನಿಡಿ ಅಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ರೋಗಗಳು ಬಂದು, 
ಹ ಹೀಗೆ ಸಾಯುತ್ತವಲ್ಲೂ ವಿಂಬ ದುಖ ದಿಂದ 

ರದ ಕಂದಾಯದ ಹಣಾ ಆ ವರುಷಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟು, 

ರುಪದ ತನಕ ಮಳೆ ಬೆಳೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಉಳು 


ನ ರ ಜಾರಿ ಎಂ ತ ಗಾ ಸ ದೂ ವಿಪಿ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅರಮನೇ ಕಂದಾಯಸ್ಕ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಿವ 


ಬೀಲೆ ಆ ದೇಕಕ್ತೆ ಮಳೆಯಾಗದೆ 


ನ್ನ್ಪೂ ತ್ರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬ ಟೆ ಬರಿಗಳನ್ನೂ ದವಸ ಧಾನ್ಯಗಳ 
ಸಾಳು ಕಂದಾಯ ಕಟ್ಟ, ತಿನ್ನುವದ 
ಹೊಂಡು ಆದ್ದ ನು. ತಿರಿಗಿ ರಗ ಮಾರನೇ ವರು 


ಬಹಳ ವರಾತ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ನ ದಂ ತೊಡ 
ಲ್ಲದೆ, ರಾತಿ) ವೇಳೆ ಕದ್ದು ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಅದ್ದದ್ದನ್ನು ಅರ 
ಹಂಡು, ಬೆನ್ನು ಟ್‌ ಅದ್ದನು. ಅದನ ನ್ಟ ಚ ಘ್‌ 
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ಡು, ಅವನಿಗೆ ಸಾಣಿನಿ ಕೊಳ್ಳದ ಹಾಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಅದ್ದು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಬಸ್ಲೀ ಗುಡಿ ಇದ್ದದರಿಂದ, ಅದರೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಗ್ರಹದ 
ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಔತು ಕೊಂಡನು. ಚಕ್ರ್‌ನು ರೈತನ ನನ್ನು ಕಾಣದೆ, ತಿರುಗಿ 


ಹೋದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವದು ಇ ಮಡಿ ಆ ವಿಗ್ರ 
ಹದ ಇರುವಿಕೆ ಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇದಿರೆ ನಿಂತು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಇ 


ರುವಲ್ಲಿ ಆ ವಿಗ್ರಹದ ಪೂಜಾರಿಯು ಬಂದು-ಯಾಕ್‌ ಅಳುತ್ತೀಯೋ? ಎಂದು 
ಸೇಳದ್ದ ಷ್ಟ -ಮತ್ಕಾವದಕ್ಕಾ ಇಲ್ಲವಪ್ಪಾ. ನಾನು ಹತ್ತು ವರುಪ ಆರಂಬಾ 
ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೊಲ್ಪ ಬ ಬ ಬ್ರಯಾದರೂ ಉಳದಿದೆ., ಹೊ ಪಾಖಿಯು ವಿಪ ಪ್ಸು ವರುಷ 
ಜ.೩1 ಮಾಡಿದನೋ? 1 ಬೊಂತೆಗೂ ಗತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆತ್ತಲೆ ನಂತದ ನಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ದೇಖ ಬಂತಪ್ಪಾ ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಶಸ್ಥ ಹ 
ಹೂಲಿ ನಾಲೀ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಜೇದಿನಿ ಸೊಂಡಿದ್ದನು. 
468. The 80087 Merchant made Liberal. 
೬೬. ಶೋಛಿಯಾದ ವರ್ಶಕನಿಗೆ ಉದಾರ ಸುಣ ಉಂಟಾದದ್ದು. 

ರತ್ನಾವತಿ ಬಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕಕೆಟ್ಟಿ ಎಂಬು ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನು 
ಹಡಗಿನ ಮಾ ವಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ತರವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಲೋಭತನದಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಗಾದರೂ ಒಂದು ಹಾಸು ಕೊಡದೆ, ಬ 
ಲು ಜಿೆಪ್ರಣನಾಗಿ ಆದ್ದ ನು. ಆಗ್ಯ ಇವನು ಮಹಾ ಧನಿಕನೆಂದು ತಿ೪ದು, 
ದೇಶಾಂತರದಿಂದ ಸ ಒಬ್ಬ ಯಾಚಕ ಸ್ಥನು ಅವನನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು 
ವರುಪ ಆಕ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ, ವ ಕಾಸೂ ಕೊಡದೆ ಹೋದ್ಡರಿಂ 
ದ್ರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ಅವ ನನ್ನು ಹಾದದ್ದು ವ್ಹರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲೂ? ಬಂದು ಚೆಂತಿಸು 
ತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಆಗ ವರುಪೂ ಬಂದು ಹಾಳ ಮೇಘಗಳು ಆಸಾಕವ 
ನಿ ತುವ. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಹಾ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡು ತೊಂಡು, ಕಲ 
ವು ಜನ ಭಿಶುಕರು ಈ ವರ್ತಕನ ಬಳಗೆ ಬಂದು- ಕೊಡದೆ, ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ 
ಆಗ ಬೇಡ. ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ನೀನು ಆಗು ವಿಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ 
ಹ ವರ್ತಕನು ಅವರು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಸೇಳ್ಯ-ತೆನ್ನೆ ಮನಸಖ್ಸುಸಲ್ಲಿ ಆವರೆ 
ಮಾತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನಂದರೈ,ಯಾವವನು ದಾನಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೋ, ಅವನು ಮತ್ತೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಸುದ್ಳುವಂತನಾಗುವನು. ಮಾಡದವನು 
ಭಿಹುಕನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹಣವನ್ನು ಗಳ್ಳನಿದವನು ನಿತ್ಮೆ 


ವೂ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ಕೆಲವು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಣನೆಲ್ಲೂ ಮುಗಿದು, 
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ಬಡವನಾಗುವನು ವಿಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಮೊದಲು ಹಾದಿದ್ದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅರಸಿನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು 
ಈುರಿತು--ಎಲೈ, ಮೇಘ ವೊ ವರುಪದಾರಳ್ಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 'ಕಂಗೆಟ್ಟರು 
ವ ಈ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಯ ಮರಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರಾ ಮಾಡದೆ ಬೇಗ 
ನಿನ್ನು ಮುಂಗಾರು ಹನಿಗಳನ್ನು ಕೆಡವು. ಯಾಕಂದರೆ ಘಾಳಯು ಮತ್ತೊಂ 
ದು ಪ್ರಕಾರ ತಿರುಗಿ, ಬೀಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆವಾಗ ನೀನು ಎಲ್ಲಿ? ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೀರುಗೆ 
ಳೆಲ್ಲಿ? ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿ ಬಂದು ಕಾಯುವದೆಲ್ಲಿ? ವಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗೆ ವರ್ತ 
ಕನು ಕೇಳ, ಈ ಮಾತಿನರ್ಥವು ದೇವರು ಕೊಟ್ಟುಗಲ್ಲೇ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳ 
ಮಾಡ ಬೇಕು. ಈ ಐಶ್ಟುರ್ಯವು ದೇವರ ದಯ ತಪ್ಪಿದರೆ, ಹೋಗುವದು. 
ಆಗೆ ನಿನ್ನ ಬಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಬೇಡುವವನಾದರೂ ಬಾರನೆಂದು ಆಯಿತು ವಂದು 
ಯೋಚಿನಿ ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ದ್ರಮ್ಮುಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪಾಲು ಮಾಡಿ, 
ಒಂದು ಪಾಲು ಮಕ್ಕ್‌ಳ ವಶಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು, ಒಂದು ಪಾಲು ಸಂ 
ತವಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಲು ಗೆ ಹಳ್ಳ್‌ತ್ಯುದ ಖರ್ಚಿಗೆ ಇಟ್ಟ ಘೊಂ 


ಲ 
ಡು, ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾಲನನ್ಸ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಗೆಂದು ತೆಗೆದು, ಒಂದ ಭಿಘ್ಸುಕರಿ 


ಗೂ ಹಾದು ಇದ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನಿಗೂ ಉತಿತವರಿತು ಕೊಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಬಂ 
ದ ಈ ಲೆ 


ದವರಿಗೂ ಯೋಗ್ಯತೆ ಅರಿತು ಕೊಡುತ್ತಾ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಖ 
ವಾಗಿದ ನು, 

ಬು 

41. Maryade Ramanna judges the case of a Brahman and a Merchant. 

ತ್ರಿ ಮರ್ಯಾದೆ ರಾಮಲ್ಲಾನು ಬ್ರಾಹ್ಟು ವರ್ತಕರ ವ್ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಶೀಠಿಸಿದ ಕಥೆ. 

ಉತ್ತರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೋಭಾವತಿ ವಿಂಬ ಪೆಟ್ಟವಿರುವದು. ಆ ಪಲ್ಸದಲ್ಲಿ ಸು 
ಶೀಲನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸರ್ವ ತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹು ನಿಪುಣನಾಗಿ ಇರುವ 
ನು. ಈತನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯ ಸ್ಲೇಹಿತನಾದ ಪ್ರಾಜ್ತಕಾಲಿ ವಿಂಬ ಮೈಕ್ಯೇ ಸ್ಲೇಹಿತನುಂ 
ಟಾ 1 ಈ ಉಭಯತ್ರರು ಬಾಲ್ಬುದಾರಭ್ಯು ಬಹಳ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಹಾ 
ರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಳುರು ಸಹಯೋಗಶೇಮಿಗಳಾಗಿ ಅದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯೋಗ್ಯೂತೆಯನ್ನೂ ವರ್ತತನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ ಈ ಉಭಯತ್ರರು ಬಹಳ ದರಿದ್ರರಾಗಿ ಜೇವನ 
ಶ್ವ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಆಲೋಜನೆ ಮಾಡಿದರು, ಏನಂದರೆ--ನಾವು ಈ ಸ 
ಎಪ್ಪು ದಿವಸವಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮ ಕಪ್ಪ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ನಾಖ್ಯು ಉಂಬಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಸಾಯಲಾರದ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನವೇ ನಿಫ್ಲೇನ ಎಂಬ ಗಾಧೆ ಅಂತೆ ದೇ 
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ಕಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಕ್ರಯ ಮಾಡಿ, ಅದರಿಂದ ನಾವು ಮುಂದ 
ಕ್ತ ಬರ ಬೇಕು. ನಮ್ಹ ಉಚಭಯತ್ರರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೂಡಿ ಬಂದರೆ, ನಾನು ನಿ 
ನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ ಬೇಹು. ನಿನಗೆ ಹೂಡಿ ಬಂದು, ನನಗೆ ಯಾವದೂ 
ಅನುಕೂಲಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ನೀನು ನನಗೆ ಪಾಲು ಕೊಟ್ಟು, ಸಹಾಯ ಮಾಡ 
ಬೇಕು ವಿಂದು ನಿಕ್ವ್ವ ಯ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳ ಇನ ಬಿಟ್ಟು, ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಟಾ ದೇಶಗಳ ಅರೆ ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತಣ್‌ ಸ ಆಶ್ರಯ ಶಿಕ್ಕದೆ, ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಮಹಾ ಪ ಪಟ್ಟ ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಸ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಅಡುಗೂಲಜ್ಞೆ ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಇಳು ಕೊಂಡು, ಆ ಪ 
EY ಳುವ .. ರಾಜ "ಛತ್ರಪತಿ ವಿಂಬವನ ಭೇಜಹೀ ಮಾಡಿ ಕೊಲುವ 
3 ಸುಶೀಲನೆಂಬುವನ ವಿದ್ಧಾ ಮೈದುಪ್ಯಕ್ಟ್‌ ಆ ರಾಯನು ಮೆಚ್ಚ ರಯ 


ಗ 


ಇಓ ಚ 
4 43% 


26 


ಇರೀ ಸಂಬಳ ಮಾಾಡಿಬ ಕೊಟ್ಟು , ತನ್ನು ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು pF ನು. 
ಪತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ಜಾ ಮ್ಲಾಪಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತ ತ್ಸ ಸಾ 
NW ದಲ್ಲೇ ಅದ್ದು ಕೊಂಡು ಅದ್ದನು. ಪೂರ್ಮೊದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ) 
ಸಹಾ ನಿಷ್ಟರ್ಸೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದ ಪ್ರಕಾರ, ಒಬ್ಬ 
ರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹಯೋಗ ಶ್ಲೇಮಿಗಳಾಗಿ, ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ವರುಷ ಆ ಪಳ್ಳ 
ದಲ್ಲೇ ಆದ್ದಾಗ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಬಹಳ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಮಹ 
ದ್ಲಶರ್ಯಮಂತನಾಗ್ಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಟ ಸ್ಸ ಳದ ಜಿಂತೆ ಹೆತ್ತಿ-ನಾವು ಬಂದು ಬಹಳ ದಿ 
ವಸವಾಯಿತು. ಮನೆ ರ್‌ ಏನಾಯಿತೋ? ಜನಗಳು ಏನಾದರೋ? 
ಹ್ಲಾಗೆ ಅಸ ನ ರೋ? ನಾವು ಉಭಯತ್ರರು ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡುವದು ಯು 
ಕೃವಲ್ಪ. ನೀನು ಹೋಗ್ರಿ ಎಲ್ಲಾ ನಿಚಾರಿನಿ ಕೊಂಡು ತ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನು 
ಮಿತ್ರನಾದ ವರ್ತ ಕನ 1. ಹೇಳದವನಾಗಿ, ವರ್ತಕನಿಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ವರೆಹಾನನ್ಯೂ, ಸ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರಹಾವನ್ನೂ ಬಾರೀ ಪ್ರಯ 
ವುಲ್ಯ ಒಂದು ವಾ ದ ರತ್ನನ; ನ್ಸ್ಪೂ ಕ ೊಟು ನ್ಯ ತನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕ ಘಘುಹಿನಿ ಕೊ 
ಬನು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾ ರ ತನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಬ್ರ)ಹ್ಟಣಸಂದ ದ್ರವ್ಯ ರತ್ಸುಸ ಸಹಾ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು, ತನ್ನ ಹೆ ವ ಹ್ಮ ಬಂದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟೆ 
ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗತಿ ಏನಂದರೆ, ಮನೆಯ ಸೋಲಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 


ನಿನಿಂದ ಜಾ ಎಕ್ಕ , ಇಷ್ಟೆ 5 2 ಲ್ಲ ವೆ ಸ 

ಅಂಕಣ ಐತಾ ತ್ರ) ಸ್ಟೊಲ್ಬ ತಗಲಿ ಘೂಂಡು ಇದ್ದ ಸ್ವಳ ರಟ್ಟ ಅನ್ನು ವಸ) 
ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ, ಬಹಳ ಕೃಕಳಾಗಿ, ನೆಲ ಹತ್ತಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. | ತನ್ನು ಗಂಡನ 
ಸಂಗಡ ಹೋದ ವರ್ತಕನು ಮಹಾ ಸೆಂಪ ಪಶಿನಿಂದ ಬಂದದನ ಚಾ ತನ್ನು 


ಥ್ರ 
Ty 





ನುಂಗ 
ನುಸಿ 
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ಗೆಂಡನು ಬಾರದ್ದನ್ನೂ ಕೇಳ, ತನ್ನ ಗಂಡನು ಯಾಕ್‌ ಬರಲಿಲ್ಲವೋ? ಏನು ಗತಿ 
ಯಾದನೋ? ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಈ ವರ್ತ ಕನ ಮನೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಬಾಗೆ 
ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ತಾನು ಬಂದು ಇದೆ ಸೇನೆಂದು ಹೆ ಹೇಳ ಕಳುಹಿನಿದಳು. ಬಾಗೆ 
ಲು ಸಾಯುವ ಜನಗಳು ಹೋಗಿ, ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪಹೇಳದ್ದ ಕ್ರೈ ಅವಳು 
ಯಾರು? ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ತಳ್ಳ ಬಿಡಿ ವಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ವರ್ತಕ 
ನೆಆಳುಗಳು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ನೂತ ಬಿ ಭರ. ಅಯ್ಯೋ! ದೇ 
ವರೇ! ಹೀಗಾಯಿತೇ? ವಿಂಬದಾಗಿ ಡುಖಿತಳಾಗಿ, ಮನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ, 
ಉಸ್ಸಂತ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೇವನಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದು, ಕಪ್ಪ ಜೇವನ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಅರುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು. ಈ ಮೇರೆಗೆ ಅರುವಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲ 
ವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ, ಆ ಬ್ರಾಕ್ಟ್ಸ್‌ ದಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ಸ ಸ್ಥಳ ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಾ 
ಗ, ಆ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ತಿಸಿ ಹೊರಟು, ಘೆಲವು ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಫೊಂತ ಸ್ಥಳಕ್ಕು ಬಂದ್ರು ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗ, ಬಹಳ ಪೋಲಾಗಿ ಎ 
ಲಿಯೋ 'ಒಂದೆರಡು ಅಂಕಣ ತಗೆಲಿ ಕೊಂಡು ಅರುವದೆರಲ್ಲಿ ನೆಲ ಹತ್ತಿ ಲದ್ದಿ 
ರುವ ತ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಅಂಧಾ ವರ್ತಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಬನ 


ಗೇನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂಬದಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ. ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ತೂರು 
ಅದ್ದರೆ, ನಾನು ಇಂಥಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅರುವಿನೇ? ? ವಂದು ಹೇಳಿದಳು. ತ 
ರಲ್ಲಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಂದ ಸಮಾಚಾರ ವರ್ತಕನು ಕೇಳದವನಾಗಿ, ಬಹಳ 
ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದು, ವಿಧೇಯನಾಗಿ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಂತು ಕೊ 
ಛಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟೈಣನು- ಏನೋ ಗೃ ಹಸ್ಟಾ! ನಾನು ಕೂಟ ಬ ಹಣವನ್ನೂ ರತ 


ವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕೊಡದೆ ಜ್‌ ಬರ ಸುಡ ಬಂದು ತೇಅದ್ತತ್ಯೆ ಅಯ್ಯೋ! 
ನಾನು ಎಂದಿಗಾದರೂ ಅಂಥಾ ದ್ರೋಹ *ೆಲಸ ಮಾಡೇನೇ? ತನ್ನ ಒಡವೆ ತ 
ಮಗೆ ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಉಂಜೇ? ವಂದು ಹೇಳದನು. ಅದಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಞೃ 
ಕನು ಹೆಂಡೆತಿಯೆನ್ನು- ಈ ಸಂಗತಿ ಏನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಹಾಗೆ ಅವ 
ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದರೆ, ನಾನು ಹೀಗೆ ಯಾಕ್‌ ಅದ್ದೆ ನೇನು? ಎಪ್ಪು ಮಾತ್ರವೂ ಅ 

ವನು ಚನನ ಅಲ್ಲ ನಾನುತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಲೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಬ್‌ ಅದ 
ಸ್‌ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ ವರ್ತಕನನ್ನು ನೋಡಿ--ಆಕೆ ಏನು ಹೇ 
ಳುತ್ಕಾಳೆ? ಕೇಳೆಂದು ಮೂದರಿಸಿದನು. ಅಯಾ ಎಷ್ಟು ನ್ಟ ಮಾತುವೂಸುಖ್ಯ ಹೆ 
ಳುವವನಲ್ಲ. ತಾವು ಕೊಟ್ಟ ನ, ಹಣವನ್ನೂ ರತ್ನವನ್ನೂ, ನಾನು ಅಮ್ಮನವರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಜನಗಳು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದ 


1) 
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ಅವರನ್ನು ಹೇಳ್‌ ಬಹುದೆಂದು, ಮೊದಲೇ ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟು 
ಗಾರರನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅವರನ್ನು ಶೇಳುವಾಸ್ಕೇ-ನಾವೇ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ವು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅನಂತರ ಈ ವರ್ತಕನು ತ e 
ನಂದರೆ ಅಮ್ಮ ನವರು ವಿಲ್ಲಾ ತವುರು ಮನೆಗೆ ಸಾಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು, , ತನ್ನುನ 4 

ಮೇರೆಗೆ ದುರ್ಜನಾ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಎಂದಿಗಾದರೂ ತಮಗೆ ದೋಹಾ 
ಮಾಡೇನೇ? ಬಾಲ್ಗುದಾರಭ್ಲೇ ನನ್ನು ನಡತೆ ತಮಗೆ ತಿಠದದೆ ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಈ ಬ್ರಾಪ್ಟೇಣನು-ವರ್ತಕನು ಬಹಳ ದಿವಸದಿಂದ ನನಗೆ ಸ್ಟೆ ಸ್ನೇಹಿತ; ಎಂದಿಗೂ 
ಅಂಥಾ ವಂಚನೆ ನಡನಿದವನಲ್ಲ. ಇದು ಹೆಂಗಸಿನ ಮೋಸಗತಿಯೇ್ಯ, ಹೌದು, 
ಎಂದು ಬಹಳ ಸೋಪದಿಂದ--ಈ ನ್ನಾಯ ಅಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಹರಿಯುವದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯೋಜೆನಿ, ದೇಶದಲ್ಲೆಲಾ ಸ ಯಾಗಿ, ಅನೇಕ ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತೀರಿ 
ಸುವ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪ ಪತಿಯ ಬಳಗೆ ವರ್ತಕನನ್ನೂ ಅವನ ಕಡೇ ಸಾಹಿಗಳಾ 
ಗಿ ಇರುವ ಆಳುಗಳನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಅನ್ನೂ ಈೆಲವು ಜೇ 
ಹಾದ ಸ್ನೇಹಿತರು, ತಾನು ಸಹಿತ್ಕ ಪಾಲಕ್ಮೀಯ ಮೇಲೆಯೂ *ುದುರೆಗಳ 
ಮೇಲೆಯೂ, ರಥಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಕೂತು ಕೊಂಡು, ಬಹಳ ಕೃಶಳಾಗಿ ಆ 
ರುವ ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಂಗಡ ತಳ್ಳಸಿ ಕೊಂಡು, ಆ ನ್ಫಾಯಾಧಿಪತಿಯ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ವೃತಾ ಸೊಂತವೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದನು. ಅಫ್ಲಿ ದೇಶ ದೇಶ ವ್ಯಾ 
ಜ್ಞಾಗಳೂ ವಿಪ್ಟೋ ತು ಜನಗಳು ವಿಂಟು ಹತ್ತು ವರುಪದಿಂದ ಸಾದು 
ಕೊಂಡು ಆರುವರು. ತಮ್ಮ ನ್ಯಾಯ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬಗೆ ಹರಿಸಿ ಕೊಡ ಬೇ 
ಕೆಂದು ಆ ನ್ನಾಯಾಧಿಪತಿಗೆ ಕ ಹೇಳ ಶೊಂಡೆದ್ದ ರಿಂದ, ಆತ ಇದ 
ನ್ನೆಲ್ಸಾ ವಿಚಾರಿಸಿ, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸೂಜಿಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಸ್ಮ ಹೇಳೆಲಾರರೆಂ 
ದು ವಿಣಿಸ್ಕ ವರ್ತಕ ಹಣವನ್ನೂ ರತ್ತ್ನವನ್ನೂ ಹೆಂಗಬಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವೆಂದು ತೀರಿನಿದನು. ಆ ತರುವಾಯ ಬ್ರಾ/ಹ್ಟುಣನಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇ 
ಲೆ ಸಂಕಯವಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ ಮಾಡಿದ ತೀ 


ಅದ ತನ್ನ ಸಂಬಳ 
ಧಿ” ಣ್ಣ 


ರ್ಬಿನಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಆಗ್ರಹ ಉಂಟಾಗಿ ತಾವೆಲ್ಲರು ಪಾಲಕಿ ರಥ ಕುದುರೆ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಆಳನ ಕಡೇ ಎ೪ಬ ಕೊಂಡು, 
ಸ್ಲಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹ 
ತ್ಥಾದ ಅರಣ್ಣದಲ್ಲಿ, ಅನ್ನೂರು ಮುನ್ದೂ ಸಾರು ಜನ ದನ ಸಾಯುವ ಹುಡುಗ 
ರು ದನಾ ಸಾಯುತ್ತಾ ಅದ್ದು, ಅವರಲ್ಲಿ ರಾಮಣ್ಣುನೆಂಬ ಒಬ್ಬನು ಅರಸೆಂತಲೂ, 
ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೆಂತಲ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸೇನಾಪತಿಗಳೆಂತಲ್ಯೂ ಕ್‌ 
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ಲವರು ಸಾಲ್ಫಲಗಳೆಂತಲೂ ಈ ರೀತಿ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಆಟ ಆಡಿ ಕೊಂಡು ಇ 
ರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವ ಈ ಬ್ರಾಶ್ಟ್ರಾಣ ಮುಂತಾದವರನ್ನೂ 
ರೋದನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ಆ ಅರಸೌಗಿ ಇರುವ 
ಹುಡುಗನು ಜ್ಲೋಡಿ- ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ತಳ್ಳ ಕೊಂಡು ಬನ್ನು ವಿಂಬದಾಗಿ ತನ್ನು 
ಕಡೆಯ ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಹೇಳಲು, ಅದೇ ಪ್ರಸಾರ ಅವರು ತಂದು ನಿಕ್ಸಿನಿದರು. 
ಆ ಜನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ 
ರಿ? ನಿಮ್ಮ ಸಂಗತಿ ಏನೆಂದು, ಕೇಳದನು. ಅದತ್ವ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಟಣನು-ನೀವು 
ದನಾ ಸಾಯುವ ಹುಡುಗರು; ನಿಮಗೆ ನಮ್ರ ಗೊಡವೆ ಯಾಕೆ? ನೀವು ಕೇಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನಾವು ಹೇಳ ಫಲವೇನೆಂದು ಹೇಳದನು. ಆಹಾ! ಹಾಗೋ? 
ನಾವು ದನಾ ಸಾಯುವ ಹುಡುಗರೇ ಆಗಲಿ. ವಿಲಾ, ಯಾರೋ? ನೀವೆಲಾ 

೧೧ 
ಹನಕ್ಲೆ ಒಂದೊಂದು ದೊಣ್ಣೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು, ಆಜೆ ಮಾಡಿ 

ಸ ₹9 ಜ್ಯ ಗನ 
ದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರೆಲ್ಲಾ ದೊಣ್ಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು-ಸ್ಟಾ 
ಡ್‌ ೧೧ FSO) ಬ್ಗ 
ಮ್ಮಾ ೬ ವಂದು, ಬಂದು ನಿಲ್ಲಲು; ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಸಾಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಬ್ಯ ತಲ್ಲೇ 
ಹೊಡೆದು ಬಿಡಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟನು. ತಮ್ಮ ಜನವೆಲಾ ಒಕ ನ 
ಅವತ್ತು ಐವತ್ನು ಮಂದಿ; ದನಾ ಕಾಯುವ ಹುಡುಗರು ಆನ್ನೂರು ಮುನ್ನೂ 
ರು ಜನ, ತಾವು ಅನ್ಸಾಯವಾಗಿ ಸಾಯುವ ಹೊತ್ತು ಬಂತು ಖಂದು ಬಹಳ 
ಭಯ ವಟ್ಟು-ಅಪಬ್ಪು, ನಮ್ಮ ವೃತ್ನಾಂತವೆಲ್ಲಾ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ) 
ದಿಂದ ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಾಕು ವಿಂದ್ಕು ಆದಿಯಿಂದ ನಡೆದ ಸೆಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಹೇಳದರು. 
ಆ ಅರಸೂ ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೂ ಆ ಸೆಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಕೇಳ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಜೇ 
ರೆ ಬೇರೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಂದು ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿನಿ, 
pe ox ಜಾ - ಫಿ 4 ಧು 
ಒಂದು ತೆಂಗಿನ ಸಲನುನ ಖರೇ ಮಣ್ಣು ತಂದ್ಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟು ಹೊಂ 
ಡು, ಮೊದಲು ಆ ಸುಶೀಲನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಘರಿವಿ-ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ರತ್ನ 
ಪ್ಪ ಗಾತ್ರವಿತ್ಕು? ಈ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಉಂಡೆ ಮಾಡಿ ಹಾಕು ವಿಂದ್ಕು ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಮಣ್ಣು ಮುಂದೆ ಹಾಕಿದನು. ಅವನು ಸ್ಟೊಲ್ಪ ವ್ಯುತ್ಛಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಆ ರತ್ನಳ್ಥ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಉಂಡೆ ಮಾಡಿ ಹಾಕಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ವರ್ತಕನನ್ನು ಈ್‌ರಿವಿ, ಅವನನ್ನ್ನು-ಉಂಜೇ ಮಾಡಿ ಹಾತು ಎಂದು ಹೇಳ 
ದಕ್ಕ ಅವನು ಆ ರತ್ನ ನೋಡಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನೂ ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಾಕಿದನು. ಇವನನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ತಳುಹಿಸಿ, ಆ ಸಾಹಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಂ 
ನ ಬಾ ಲ ೪೫ 

ದಾಗಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಘರಿನಿ-ನೀನು ನೋಡಿದ ರತ್ನ ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಖ್ಯದ್ದು ಎಂದು 
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ಹೇಳುತ್ತೀಯಲ್ಲಾ ? ಅದು ಎಷ್ಟು ಗಾತ್ರವಿತ್ತು? ಎಂದು ಕೇಳ, ಘಾಬರೀ ಮಾ 
ಡಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಅವನು ದೊಡ್ಡ ನಿಂಬೇಕಾಯಿಯ ಗಾತ್ರ ಉಂಡೇ ಮಾಡಿ ಅಟ್ಟನು. 
ಆ ತರುವಾಯ ಅವನನ್ನು ಬಹಳ ದೂರವಾಗಿ ಕಳುಹಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಿಂತ ಮೂ 
ರು ಜನಗಳನ್ನು ರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯುಕ್ತಿ ಚಮತ್ಕಾರಗೆಳಂದ ಸೇಳುವಾ 
ಗ್ಗ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದ್ಲು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾ 
ಗಿಯೂ ಉಂಡೆ ಮಾಡಿ ಹಾಕಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಘಛಘುಹಿಬಿ ಬಿಟ್ಟು. ಷೂ 
ಉಂಡೆಗಳೆಲ್ಲೂ ನೋಡಿ, ಬ್ರಾ್ರ)ಹ್ವಂ ವರ್ತಕ ಸಹ ಮಾಡಿದ ಉಂಡೆಗಳೆರಡು 
ಸ ಸಾ ಗ ದ ಗ ನ ಇ. ಶಿಕ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಸಾಫ್ರಿಗಳು ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಚಿಕ್ಕದಾ 
ಗಿಯೂ ಸ ರೀತಿ ಮಾಡಿ ಆರುವಂಥಾದ್ದು ನೋಡಿ, ತೆಮ್ಹ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ಲೋಚನೇ ಮಾಡಿ, ಸಾಪ್ರಿಗಳು ನೋಡಿದ್ದೂ ಕೊಟ್ಟದ್ದೂ ಸುಳ್ಳು ವಿಂಬದಾ 
ಗಿ ಎಣಿಸಿ ಸಾಹ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕರಿಸಿ, ಅವನು ಬಂದ ಮಾತ್ರ ದಲ್ಲೇ-ಎಲ್ಮಾ 
ಅನನ್ಸಾ ರೋ? ಆ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಆವನ ತಲೆ ಹೊಡೆದು ಹಾಕು ವಿಂದು 
ಫಯ ಹುಟ್ಟನಿ-ಬ್ರಾಹ್ವೈಣ ವರ್ತಕ ಸಹ ಮಾಡಿದ ಉಂಡೆಗಳು ವಿರಡು ಒಂ 
ದೇ ಸಮನಾಗಿ, ಲೇಶ ವ್ಯಾತ್ಥಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಇವೆ. ನೀವು ಮಾಡಿದ ಉಂಡೆಗಳು ಒಂ 
ದಕ್ಟೊಂದು ಭೇದವಾಗಿ ಇವೆ. ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಹ ಮಾತು ಬಹಳ ಸುಳು ವಂ 
ದು ಹೇಳಲು; ಅನನು ಭಯದಿಂದ-ನಾನು ಹೇಳದ್ದೂ ಕಡಿಮೆ ನನ್ನು ಜೊತೆ 
ಸಾಹಿಗಳು ಹೇಳದ್ದೂ ಸುಖ್ಯು. ವರ್ತಕನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂಬಳಕ್ಕೆ ಇರುವದರಿಂ 
ದ ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ನಾನು ಸುಜ್ಜು ನುಡಿದಿರುವದುಂಟಿಂದು ಹೇಳಲು; 
ಕಡಿಮೆ ಜನಗಳನ್ನು ಕರಿಸ್ಕಿ ಪೂರಾ ಭಯ ಪಡಿಸಿ ಕೇಳುವಾಗ್ಳೈ, ಅವರೂ ಅ 
ವನಂತೆಯೇ ಹೇಳ ಬಿಟ್ಟರು. ಆ ಮೇಲೆ ವರ್ತಕನನ್ನು ಇರಿಬೃ ಮಣ್ಣಿನ ಉಂ 
ಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋರಿನಿ, ಆ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ, ಸಾಫ್ರ್‌ಗಳನ್ನು ಸಮಶ್ತಮ' 
ನಿಲ್ಲಿನ್ಸಿ ಹೇಳಸುವಾಗ್ಗೆ, ಅವನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಟೊಂಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರ 
ಹ ಟೆ ಶ್ರ ದ ನ ಲ 
ತ್ಲವನ್ನು ಬಿಚ್ಚ, ಮುಂದಿಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಘರಿಬ ಕೊಂಡು, 
ಆವರೆಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಗ್‌ 8 ವರ್ತಕ್‌ರಿಬ್ಮರು ಮಾಡಿರುವ ಉಂಡೆಗ 
ಣಿ ಈ ಭು 
ಅಗೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವ ರತ್ನವನ್ನು ತೋರಿನ್ಯಿ ವರ್ತಸ್‌ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪು ನಿಕ್ಚ 
ಯಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಈರಿನ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಕಾ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರು ಬಹಳ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟನರಾಗಿ ಹೂ ದನಾ ಕಾಯುವ ಹುಡು 
ಗರ ಬುದ್ದಿಗೆ ಆಕ್ಟರ್ಗ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಹುಡು 
ಬ ಇ ಔ ವಿ೨ ಇ 
ಗನು ಮರ್ಯಾದೆ. ರಾಮಣ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿಷ್ಠ ನಾಸಮು. 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ಕಹ. 
48. The Story of Pedda Bhatta. 
ಶಲ್‌. ಬೆದ್ರ ಭಟ್ಟನ ಕಥೆ. 

: ಉತ್ತರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ದೇವಕರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾ) 
ಹ್ವಣನು ಸಕಲ ವೇದ ಕಾಸ್ರ್ರಾದಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿದ್ಧಾವಂತ 
ನಾಗಿ, ಅರಸುಗಳ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಯ ಪೆಶ್ರಿಕೆಯ 
ನ್ನು ಪಡೆದು ಅರಸುಗಳಂದ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಧನಿಕನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಕೆಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಗೃಹಸ್ತಾ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಭಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾ, ಫೆನ ವಿದ್ದಾಂಸನೆಂದು ಮಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ಯು ಬಸುರಾಗಿ, ಒಳ್ಳೇ ಕುಭ ಲಗ್ಗೆ ಕುಭ ತಾರೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಮಗನು ಬೆಸ 
ನಾದಳು. ಆ ಮೇದಕರ್ಮನು ಸಂತುಪ್ಯನಾಗಿ, ಹುಟ್ಟಿದ ಹೂನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹನ್ನೆರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥನೆಂದು ನಾಮಕರಣವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬೆಳದ ಹಾಗೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಾಲೋಪನಯನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಮಠಕ್ಕೆ ವೇದ ಕಾಸ್ರ್ರ)ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುರುಗಳ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿ 
ಬದನು. ಆ ಮಲ್ಲಿನಾಥನೆಂಬ ಮಗನು ಗುರುಗಳು ಹೇಳದ ಹಾಗೆ ಓದಿ ಬರೆ 
ಯುದೆ, ವೇದ ಕಾಸ್ತ್ರ)ಗಳನ್ನು ಈಲಿಯದೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಲ ಹುಡುಗರ ಸಂ 
ಗಡ ಚಂಡು ಬುಗೆರಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ, ಕುದ್ದ ಕುಂಠಕಾಯನಾದನು. ಅಂಥಾ ಹೆಡ್ಡ 
ಹುಡುಗನಿಗೂ ಕೂಡಾ, ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಧಾಂಸನ ಮಗನೆಂದು, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ 
ವಿದ್ಧಾಂಸನು ತನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಮದುವೆ ಮಾಡಿದನು. *ೆಲವು ದಿವ 
ಸದ ಮೇಲೆ, ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು ದೊಡ್ಡ ವಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಹುಡುಗಿಯ ತಂದೆ 
ಯು ಹುಡುಗನ ತಂದೆಯು ಹೆಸರಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಕೋ 
ಭನ ಪ್ರಸ್ತವನ್ನು ಬೆಳವಿ, ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆಂ 
ದು, ಲಗ್ಗೆ ಪೆತ್ರಿಕ್‌ ಬರೆದು, ಲಕ್ವೋಹಿಗೆ ಅರಿಸಿನ ತುಂಕುಮಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೃ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗೆ ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ತಂದೆಯು ಬೀಗೆ ಬರೆದ ಲಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕ್‌ 
ಯನ್ನು ಹಿದಿ ತೊಂಡು, ತನ್ನು ಮಗನ ಹೆಡ್ಡತೆನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ಚೆಂ 
ತಾಸ್ರಾ)ಂತನಾಗಿ, ಮಗನನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು--ಅಪ್ಪ್ಪು, ಮಗನ್ಫೊ ನೀನು 
ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆ. ಒಳ್ಳೆ ವಿದ್ದಾಂಸರ ಮಗಳು ಮದುವೆಯಾಗಿ 


ಲೆ 
ಹ ಳೆ, ನಿನ್ನ ಭಾವಮೈೈದಂದಿರು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರ)ದಲ್ಲಿಯೂ ನ ರೆ 
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ಈಗೆ ಕೋಭನ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮಾವ ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ನಿರ 
ಪರಕುಫಿಯಾಗಿದ್ದೀ. ನೀನು ಮಾವನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಭಾವಮೈೆ 
ದಂದಿರು ಏನಾದರೂ ಪುಸ್ತಕ್‌ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ನೋಡುವನನ ಹಾಗೆ ತೆ 
ಲವು ಓಲೆಗಳನ್ನು ಮಗುಚಿ ಹಾ, ನೋಡಿ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೇ? ಎಂ 
ದು, ಅಪ್ಸು ಮಾತ್ರ ಕೇಳು, ಕೆಂಡಿಯಾ? ವಿಂದು, ಜ ನ್ದಾಗಿ ಹೇಳ, ಮಾವನ 
ಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿನಿದನುು ಮಾನ ಅತ್ತೆಯೂ ಹೆಂಡತಿ 


ಯೂ ಬಭಾವಮೈೈದಂದಿರೂ 


ಸ 


ಅಳಯನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ಸಂಶೋ , ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ 


ಶೋಭನ ಪ್ರಸ್ತವನ್ನು ಜಬೆಳಬ ಕೊಟ್ಟು, ಅಳ ನು ಬಹಳ ಬಹುಮಾನದಿಂ 
ದ ಆದರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಒಂದು ದಿವಸ ಅವನ ಭಾವಮೈದಂದಿರು 
ತಮ್ರ ಮನೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬಿಸಲಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತ, ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ತೆಗೆದು, ಅವನ ಕೈಗೆ ಕೊಡಲು; ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿದವನ ಹಾಗೆ ಮಾ 
ಡಿ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಡೆಯೇ? ವಿಂದು ಕೇಳ್‌, ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಯಾವ ಪುಸ್ತಕ ಸ್ಟ್‌ ಯಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಟಿರೂ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೇ? ವಂದು ಹೇಳ್ಯ 
ಹೊಡುತ್ತಾ ಬಂದ ಕಾರಣ, ಒಬ್ಬ ಹುಹೋದ್ಧುಗಾರನಾದ ಹುಡುಗ ಮೈದುನ 
ನು ಒಂದು ಅಲೇಖವನ್ನು ತೆಗೆದು ಇವನ ಇೈೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು; ಅದನ್ನು ಕೆ 
ವು ಓಲೆಗಳ ಮಗುಚಿ ಹಾಕ, ನೋಡಿ-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆಯೇ? ವಿಂದು ಕೇ 
ಅದನು. ಆಗೆ ಭಾವಮ್ಬೆದಂದಿರೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬರ ಮುಖ ಒಬ್ಬರು ನೋಡಿ, ನ 
ಘ್‌. ಅವನು ಶುದ ಬ)ಹ್ಟುನೆಂದು ನಿಸ್ತ ಸಿನಿ ಅನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒನಿಕೆ ಚಿಗುರಿ 


ಗ ವಿದ್ಧೇ ಬರುವದು ವಂದು, ಹಾಸ್ಸೊ ಮಾಡಿದರು. ಅದನು ಜಾಣೆಯಾ 
ದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ನಾಚಿ ಕೊಂಡು, ಬಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಗಂ 
ಡನೊಡನೆ-ವಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಖಪ್ಸು ದಿವಸವಿರ ಬೇಕು? ನಮ್ಮೂರಿಗೆ 
ಹೋಗೋಣ, ಎಂದಳು. ಸಸ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ೫ರ ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಊರಿಗೆ ಬರುವ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಮುತ್ತುಗದ ಮರವು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೂತಿದ್ದರಿಂದ-ಎ 
ಲೇ, ಎಲ್ಲೊ ನೋಡೇ! ಈ ಮುತ್ತುಗದ ಹೂವುಗಳು ಎಂಥಾ ಚಂದಾಗಿವೆ! ಎಂ 
ದು, ಹೆಂಡತಿಗೆ ತೋರಿಸಲು; ಆಕೆಯು-ನೀನು ಹ್ಯಾಗೆ ರೂಪ ಯೌವನ ಸಂಪ 
ನ್ಸುನಾಗಿ, ವದ್ಗಾಿ ಹೀನನಾಗಿರುವದರಿಂದ ಕೋಳಭಿಸುವದಿಲ್ಲವ್ಲೋ ಹಾಗೆಯೇ ಈ 
ಮುತ್ತುಗೆದ ಹೂವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಲು. ಸುಂದರಗಳಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಳೋ. ಸುವಾಸ 
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ನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವದ್ದರಿಂದ ಕೋಭಿಸದೆ ಇರುವವು ವಂದು ಹೇಳದಳು. ಆಗ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಹೆಂಡಶಿಯ ೨ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಬಲು ನಾಚಿ ಕೊಂಡುೋಫೀ[ 
೨! ನನ್ನು ಜನ್ಮವು ನ್ನ ವೃರ್ಥವು! ಹಾಗಾದರೂ ವಿದ್ಧಾ ಈಘಲಿಯ ಬೇಕೆಂದು, 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಛಲ ಹುಟ್ಟ ತಿರಿಗಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರ ಕೊಂಡು, ಮಾನನ ಮನೆ 
ಗೆ ಬಂದು, ಆಸೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನು ವಿದ್ಧಾ ಈರಿಯುವ ಉದ್ದಿ ಕ್ಸ ಹಾ 
ಶೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ನ ಕಬ್ಬು ನಿದಾಂನಿಪಳ್ಳೂ ಈ ಕ್‌ಂಡು, ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ಸ 
ಮಾ, ಗುರುಗಳ್ಳೊ ನಾನು ಕುದ್ದ ಮೂಢನು! ನನಗೆ ಒಂದ ್ರರವಾದರೂ ಉರು 
ವದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕ ಕನಿಕರವಿಟ್ಟು ಅಶ್ಲರಾಭ್ಛಾಸವು ತೋ ತಲಿಬಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ವಿದ್ಧಾಂಸನಾಗಿ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿ 
ಯು, ಆಗ ಗುರುವು- ಸಂತು ಹೇಳ, ಊರ ಬಾಗಲ ಬಳಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಗುಂಡಿ ನಾಮವನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟು-ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿರಡು 
ಹೊತ್ತು ಉಂಡು ಹೊಂಡ, ಆದನ್ನು ತಿದ್ದಿ, ಈಶ್ರಿತುಕೋ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ-ಆ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇವಿನೆನ್ಸ್‌ ಯಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಇಸಿ ಹಾಕು. ಯಾವ ದಿನ-ಕ್ಟೌಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ಕಾನ್ಯೋ 
ಆಗ ನನಗೆ ಹೇಳು, ಅಂದನು, ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ಊರ ಬಾಗಲ ಬಳಯನಲ್ಲಿ ಆ 
ಗುಂಡೀ ಓನಾಮವನ್ನು ತದೇಕಧ್ಧಾನದಿಂದ ತಿದ್ದುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಬರುವ 
ಹೋಗುವ ಜನಗಳು- ಅವನಿಗೇನು ಹೊಡೆದ ಮಾರಿ? ಇಪ್ಪತ್ತು ವರುಸದ 
ಹ ನನನ ಯುನಾಗಿದ್ದಾನೆ: ಹೊಗೆ ಗುಂಡೀ ಹಿನಾಮ ಶಿದ್ದುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ದ 
ಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ್ಯೂ, ಆ ಮಾತೊಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಸದ ಜನರನ್ನು ನ್ನು 

ತ್ತಿ ನೋಡದೆ, ಗುರುನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಬೇವಿನ ವಕ್ಸ್‌ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹ ಶೀ ಎಂದು ಹೇಳದೆ, ತಿಂದು ಕೊಂಡು ರಾತ್ರಿ ಹಗಲು ತನ್ನು ವಿದ್ಧಾಬ್ಲಾಸದ 
ಲ್ಲ ಆಸಕ್ತ್‌ ನಾಗಿದ್ದು, ಕಲವು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಹ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಆ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕಾರು 
ವರುಪದಲ್ಲಿ ಸ ತರ್ಕ, ವ್ಯಾಕರಣ, ವಿಸಾಮಾಂಸ್ಕೆ ವೇದಾಂತ್ಕ ಜೋ 
ತಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾವನ್ನೂ ಕಲಿತು, ಸಂಪೊರ್ಣ ವಿದ್ಧಾಜ್ಞಾನವುಜ್ಯ 
ವನಾಗಿ, ಆ ದಿವಸ ಗುರು ಪತ್ನಿ ಆತ್ಮದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಂಡು, ಆಕೆಯನ್ನು ಘು 


ಕ ಗಟ್ಟ ಯ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ದಿವಸ ಅನ್ನು 6 ಐನೋ ಸ್ಸಯಾಗಿದೆ 


ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಗುರು ಪ ವಶ್ಸಿಯು “ಅಪ್ಪಾ, ಕೈಯಾಗಿದ್ದ ರೈಆ ಅನ್ನವ ನ್ನು ಬಿ 


ಡು ಎಂದು ಹೇಳ, ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಾರು ತುಪ್ಪೂ ಮಭ್ಚೆಗೆ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನೂ 
ಬಡಿಸಿ, ಚನ್ನಾಗಿ ಊಟಾ ಮಾಡಿಸಿ, ಈ ನಿವರವನ್ನು ತನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು, 
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ಆತೆನು ಈ ಮಲ್ಲಿನಾಥನನ್ನು ಕರೆದು-ಅಯ್ಸ್ಸಾ, ನೀನು ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾ 
ಡೆ ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಬಳಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅವ್ಪುಣೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ, ಗುರುವಿಗೂ ಗುರು ಪಶ್ಚಿಗೂ ವಂದಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಹಾಶೀ ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸರ್ವ ವಿದ್ಧಾಂಸರನ್ನು ಜ 
ಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಈತನಿಗೆ ವಡ್ಡ ಭಟ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಘಾಶೀ ರಾ 
ಜನು ಕನಕಾಭಿವೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪೊಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೊರಿಸಿ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಘನಹಾಭರಣ ವಸ್ರೊ)ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಗಾವಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಘೊಟ್ಟು ಕಳುಕಿಸಿದನು. ವೆದ್ದ ಭಟ್ಟನು ಗುರುವಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಗುರು ದ 
ಹಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಭಾವಮ್ಚೈ 
ದಂದಿರನ್ನೆಲ್ಲೂ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಇಯಿಸ್ಸಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಘ್‌ರೆದು ಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬಂದು, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಡೆದ ವೃ 
ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿ; ತೆಂದೆಯು- ಈ ದಿವಸ ನನಗೆ ಮಗ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು, 
ಮಗನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಹೊಂಡು, ಮುದ್ದಾಡಿ, ಸರ್ವರೂ ಸಂಶೋಪವಾಗಿದ್ದರು. 
49. A Prince wins a Princess by displays of skill. 


ಕ. ರಾಜ ಕುಮಾರನು ನಿದ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅರಠಸವ ಮಸಳ್ಳ ತು 
ಮದುವಿಯಾದದನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಅಮರಾವತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಮರಕೇಖರ ರಾಯನೆಂಬ ಅರಸು ಇರು 
ವನು. ಅವನಿಗೆ ಸುಶೀಲೆ ಎಂಬ ಅರಸಿಯ್ಕೂ ಸುಬುದ್ದಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯೂ 


6 
ಇರುವರು. ಇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಹ 
ಲವು ಹಾಲ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಅರನಿಯು ರಾಯನೊ 


ಡನೆ-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕ್‌ಳಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯ ಅನಾಯಕವಾಗಿ, ಕಂಡವರ ಪಾಲಾಗುವದಿಲ್ಲ 
ವೇ? ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಸುಮ್ಮ್ಮಗಿದ್ದೀರಿ? ನಾನಂತೂ ಬಂಜೆಯು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಕ್ಕ ಘಿ ೪ ಐನ | 1 ORY ಅ ಹು 
ನನ್ನು ಸ್ರ ಕೊಂಡು ಏನು ಮಾಡೀರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನಾದರೂ ತಂದ್ಕು ಪಟ್ಟ 
ಕ್ತ ಮಕ್ಕಳು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅಂದಳು, ರಾಯನು-ದೇವರು ಮಾಡಿದ್ದಾ 
ನು ತೊ 
ಗಲಿ. ನಾನು ನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ಮ ಡಾ ಬ್ಬಳನ್ನು ತೆರುವದಿಲ್ಲ. ಅಬ್ಬರು ಹೆಂಡರ 
ಘಾಟಿ ಅರಳು ತಿಗಣೇ ಸಾಟಿವೆಂಬ ಗಾದೆಯನ್ನು ನೀನು ಶೇಳ್‌ರಿಯೆಯಾ? ಅಂ 
ದನು. ರಾಣಿಯು-ಇಸ್ಟು ದಿವಸ ನಾನು ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದೆ ನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ತಂದು, ಮಸ್ಕ್‌ಳು ಮರಿಯಾಗಿ, ಬಾಳುವದನ್ನು ನೋ 
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ಡುವ ಸುಖವೇ ಸಾಹು. ನನ್ನ ತಂಟೆ ಲೇಶ ಮಾತ್ರವೂ ನಿಮಗೆ ಅರುವದಿಲ್ಲ. 
ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂದು, ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಮಾ 
ಡಲು;-ಹಾಗಾಗಲಿ ಎಂದ್ಕು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅರಸು ಮದುನೆಯಾಗಿ, ಆ 
ರೊಡನೆಯೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖವಾಗಿ ಅದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವರ ಚ 
ತ್ಲದಿಂದ ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಲು; ರೀ ಹೆಂಡತಿಯು-ತಾನು 
ಬಸುರಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಬಂಚೆಯಾಗಿದ್ದ ವಳು ಆದಳಲ್ಲ? ಎಂದ್ಕು ಹೊಟ್ಟಿ £ತಿಷ್ಟು 
ಪಡುತ್ತಾ, ಅರಸಿಗೆ ಮದಿ ನಿತ್ಯ, ತನ್ನಂತೆ ಮಾಡಿ *ಕೊಂಡು-ಹಿರೀ ದೌಡತಿಯ 
ನ್ನು ಅರಮನೆ ಬಿಚ್ಚು "ಹೊರಗೆ ದಾಟಿನಿದ ಹೊರತ್ತ್ಕು ಅನ್ನೋದಕಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಫುವದಿಖ್ಬವೆಂದು, ಮುಷ್ಕರ ಹಿಡಿದಳು. 

ಆಗ ಅರಸು ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಹ್‌ರಿನ್ಸಿ ಏಸಕಾಂತದಲ್ಲಿ-.ಹಿರಿಯವಳು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಬಂತು. ತುದಿ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ , ಅಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವಳನ್ನು ಇಡು; ಗ ಪೇ ಒಂದ 
ಶ್ಯೂ ಕೊರತೆ ಪಡದಂತೆ ಅವಳು ಬಯಸಿದ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಚ 
ನ್ನಾಗಿ ನೀನೇ ಪರಾಂಬರಿಸಿಕೋ ವಿಂದ್ಕು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಸ್ಟೆಂತ ಕತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಮುದ್ರೆ 4010 ಕೊಟ್ಟ ಯ್ರು, ಕಳುಹಿಬಿದನು. ಪ್ರಧಾನಿಯು ಪಟ್ಟ 
ದ ರಾಣಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅಳುತ್ತಾ ಜು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಆ 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಮುದ್ರೆ ಉಂಗರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಅರಮನೆಯಿಂದ ಕರ ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಿ, ತುದಿ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಇಟ್ಟು ತುಸವಾದ 
ರೂ ಜಂತೆ ಪಡದಂತೆ ದಿನಗಟ್ಟಿ ತಾನೇ ಹೋಗಿ, ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಸತ 
ಲ ub ಹೊರಲಿಗೂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಅಟ ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಬಳಕ ಅ 

ಬನ ಕತ್ತಿ ಉಂಗರಗಳನ್ನೇ ಆರನೆಯ . ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹಸೆ ಸುಡು ಮೇಲೆ, ಅವು 
ಅರಸೆಂದು ವೀಣಿನಿ, ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತಾನೂ ಈುಳತು, ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯು 
ಪುಂಸವನ ಶೀಮಂತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಾಜ ಪುರೋಹಿತನ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಾ 
ಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನವ ಮಾಸ ತುಂಬಿದ ಬಳಕ ಹತ್ತನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರಾಜ 
ಲಹ್ಲಣಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಗಂಡು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆಗ ಮಂತ್ರಿಯು ಆ 
ಮಗುವಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣ ಬೌಲ್ಲೋೊಪನಯನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ನಾನಾ ವಿದ್ಧಾಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು, ಉಸಪಾಧ್ಯರುಗಳನ್ಲ 
ಅಟ್ಟು ಮಾಡಿನಿದನು. ಆ ಉಳಿಕ ರಾಜ ಕುಮಾರನು ಹದಿನಾರು ವರುಪದ 
ಪ್ರೂಯದವನಾಗ್ಕಿ ಸಕಲ ವಿದ್ಧಾ ಪಾರಂಗತನಾದನು. 
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ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಈ ರಾಜ ಕುಮಾರನು ಗುಜ ಸ್ರರೀ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಜಿಯನ್ನು ಏರಿ ಮೈಯಾಳಇಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು ವಲ್ಲಿ, ಯಾ ಡಿದ ವೆ ಮೊಗಗಳ 
ಳಲಿದ ಮೈಗಳ, ಒಣಗಿದ ತುಟಿಗಳ, ತಲೆ ಮುಸು ಹಗಳು ಹೊರಗಿಂದ ಹೊಂ 
ಟೇ ಒಳಗೆ ಬರುವ ತನ್ನು ಗುರುಗಳನ್ನು ಕೋಟೇ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ರು 
ಹ್ವನೆ ತೆ ತೇಣಿಯ ನನ್ನದು ಅವರಡಿಗಳಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಚಿಂತೆಯ ಇಾರಣವನ್ನು 
ಕೇಳದನು. ಅವರು-ನಾವು ಇಂದಿನ ಆರೂ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಸ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಸೋತು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅಳಸಕಾವತೀ ಪಟ್ಟಣದ ಕ್‌ ೫ ರಾಯನ 
ಮಗಳು, ವಿದ್ಧಾಮಂಜರಿ ಎಂಬವಳು, ತನಗೆ-ಅರುವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಧಂದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿವನನ್ನೇ ಮದುವೆ ಆಗುವೆನೆಂದ್ಳು ಸ್ಟುಯಂವರ ಮಾ 
ಡಿಶಾವ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸುತಾನುಸುದ್ದಿ ಯಾಗಿ ಹೇಳ, ಹುಚ್ಚುತನದಿಂದ ಹೋ 
೧, ಐದಾರು ವಿದ್ಛಗಳಿಕ್ಲಿಯಾದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಉತ ತ್ವರವನ್ನು ಕೊಡೇ ಲಾರದೆ, 
ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಬಂದೆವು. ನಮ್ಮ ಪಾಡೇನು? ಛಸ್ಸೆನ್ನೆವತ್ತಾರು ದೇಶದ ಮ 
ಹಾಮಹಾ ವಿದ್ಧಾಂಸರು ಕೂಡ ಬಂದು, ಸೋತು ಹೋದರು. ನಮ್ಮ ಬಾ 
ಳು ಬಿನು? ಹೆ ಬಾಳು, ವಂದು ಹೇಳದರು. ರಾಜ ತುಮಾರನು-ಯಾ 


7 ಆಪ್ಟ್ಯು ಇೌಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ನಿಮ್ಪು ಶಿಪ್ಟೈನಾದ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಇಯಿ 


ನಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರಿಬಿ ಅವಳಂದ ಬಾ ಈೊಡಿಸುವೆನೆಂದ್ಳು, ಸಮಾಧಾ 
1, ಅವರನ್ನು ಘಭುಹಿನಿ, ತಾನು ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಗದೆ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೊರಟು, ರಾತ್ರಿ) ಹಗಲೆನ್ನದೆ, ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದು, ಅಳ ಕಾವಶೀ ಪಟ್ಟ ಬಂ 

ವನ್ನು ಕೇರಿ, ನಿದ್ಯಾಮಂಜರಿಯ ಅರಮನೇ ಬಾಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಳಿದು, ಶೇಜೆಯ 
ನ ಯಾಗಲ ಕಂಭಕ್ಕ್‌ ಕಟ್ಟ , ಪ್ರಸಂಗ ಮಂಟಪವನ್ನು ಹೊಳು ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆ ಹುಳತು ಕೊಂಡನು. ನ ವಿದ್ಧಾಮಂಜರಿಯ ಸಖ್ರಿ ಕಳಾವತಿ ಎಂ 
ಬವಳು, ಈ ರಾಜ ಕುಮಾರನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯುವನ್ನೂ ಠೀವಿಯನ್ನೂ 
ಕೆಡಕನ್ನೂ ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಂದರ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿ, ವಿದ್ಯಾಮಂಜರಿ 
ಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ-ಅಕ್ಕ್ಯಾ, ಈಗ ಬಂದಿರುವ ರಾಜ ಕುಮಾರನನ್ನು ನೋ 
ಡು, ಅವನು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಕೂಡ-ನಿದ್ಭಾ ಪ್ರಸಂ 
ಗದಲ್ಲಿ ಉತ ಯಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಬವೆಂದು. ನಿರಾಕರಿಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಚ ಆಂಥಾ 
ವೀರನು ನಿನಗೆ ಶಿಶ್ಕಲರಿಯನು. ನೀನು ಕಾವೀ ಶೀರೆಯನ್ನುಟ ಬ್ರ, ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಯಾಗಿ ವನ ವನಕ್ಕೌ ಹೋಗ ಬೆಳಕು, ಎನಲು; ವಿದ್ಧಾಮಂಜರಿಯು ಪ್ರಸಂಗ 
ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತೆರೆಯ ಒಳಗೆ ಅರುವ ರತ್ನ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಶುಳ 
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ತು ಕೊಂಡು, ಅರಸು ಮಗನನ್ನು ಒಂದೊಂದು ವಿದ್ಯೇವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಾ ಬರ 
ಲು; ಅವನು ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಧುಗಳಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿದ್ಗಾಮಂ 
ಹರಿಯು ಬಹಳ ಸಂಶೋಪಷ್ಠ ಪಟ್ಟು, ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾರ ಬಡಿದು ಕೊರಳಿಗೆ 
ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ತನ್ನು ಮಂಚದೆ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು-ನೀನು ಅರುವತ್ನೆರೆಡು ವಿದ್ಯದಕ್ಲಿ 
ಯೂ ನನಗೆ ಪೆರೀಫೆಯೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಉಳದ ವಿರಡು ವಿದ್ಧೇ ಬಂದಿರ 
ಬಹುದೆಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸಿದೆನು. ನೀನು ಗಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದಿಂ 
ದತ್‌ ಸೊಳ್ಳೆಂದಳು. ಆಗ ಅರಸು ಮಗನು ಉಳದ ವಿರಡು ವಿದ್ಧೂ ಯಾವದು? 
ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಇಚ್ಛತನ ಊಂದು, ವ್ಯಭಿಚಾರ ಒಂದು ವಿನಲು; ಅರಸು 
ಮಗನು-ಆ ಎರಡು ವಿದ್ಯುದಶ್ಷಿಯೂ ನಿನಗೆ ಪರೀಫ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಟ್ಟ ನಂತರ 
ನಿನ್ನು ಕೂಡಿರುವೆನು. ನೀನೇ ಎನಗೆ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯು. ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಸ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ನಗರೆ ಗ್ರಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತಾ, 

ಇಲ ನಗರವೆಂಬ ಪಟ್ಟ ನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಎಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ಆ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಇಷ್ಟ ಜೋಯಿಸನು ಚೋರ ವಿದ್ಭೃದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಆತನ 
ಅಂತರಂಗದ ಆಪ್ತನನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, ತಿಳಿದು ಆತನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು-ನಿನಗೆ ಬರುವ ವಿದ್ಯುವನ್ನು ನನಗೆ ಕಲಿಸಿ, 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡ ಹ ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆ 
ಜೋಯಿಸನು ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಬ್ಬು, ರಹಸ್ಥು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೊರಿನಿ ಕೊಂಡು, 


ಜೋರ ವಿದಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ. ನ ನಗೆ ಮಕ್ಕ್‌೪ಅಲ್ಲ. ಮಗನಾಗಿ 
ಯೂ ಶಿಪ್ಯುನಾಗಿಯೂ ನೀನೇ. ನಾನು ಚೋರನೆಂಬುವದು ಯಾರಿಗೊ ತಿಯ 
ದು. ಮುಂದಿ ನೀನು ಶಿಳಸ ಕೂಡದು. ನಾನು ಸತ್ತರೆ, ನನಗೆ ಮಾಡ ತಕ್ಕ್‌ 
ಇ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು ಆಬ್ಬರೂ ಸೌಯಂಕಾಲವಾಗುವದು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೂ 


ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕನ್ನಗತ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಮಂಕು ಬೂದಿಗಳನ್ನೂ ನೂಲೇಣಿಗಳನ್ನ್ಹೂ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹಾಡು ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಗಂಧದ ಮರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂಚದ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರಸು ಮಗನು-ಕಳವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು 
ಘೇಳದನು. ಹೋಯಿಸನು-ಅಳ ಕಾವತೀ ಪ್ರದ ಅಳಕಕೇಖರ ರಾಯನು 
ಕಛ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಿಂಡ ಅನ್ಲಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೊಗಳನಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ಛಾಸೆ, ಹ 
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ವರಿಗೂ ನಾನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದದರಿಂದ ಅವನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವದು ಬ 
ಹು ದುರ್ಥಟವಾಗಿತ್ತು. ಈಗ ನೀನು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಂದದ್ದರಿಂದ, ಆತನ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾ, ಅಂದನು. ಆಗ ಅರಸು ಮಗನು- ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದೂ 

೫ ೧ 
ಹಾಲೋಗರ, ಮೈದ್ಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೂ ಹಾಲೋಗರ, ವಿಂಬ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನ 
ನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದದ್ದನ್ನೇ ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳದರೆಂದು, ಸಂತೋಷ ಪ 
ಟು ಕೊಂಡು, ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದನು. 


[N 
ಆ ಬಳಕ ಆ ಸುಬ್ಬಾ ಯೋಯಿಸನು ಅಳಕಾವತಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೇರಿ, ಆ 


ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ. ಅರುವ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸುತ್ತು ಕೋಟಿಯನ್ನು ನೂಲು ಬೀಕಿಗಳಂ 


ದ ಹತ್ತಿ, ಒಳಕ್ಕೌ ಅಳದು, ಶಾವಲುಗಾರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಕು ಬೂದಿಯನ್ನು 
ತಳದು, ಅರಸಿನ ಅರಮನೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಅರಮನೆಯ ಏಳು ಸುತ್ತಿ 
ನ ಪಾಗರವನ್ನು ನೂಲ್ಲೇಕಿಯಿಂದ ಹತ್ತಿ ಅಳದು, ಅರಸು ಮಲಗುವ ಚಿಕ್ಕ 
ಮನೆಗೆ ಕನ್ನಗತ್ರಿಯಿಂದ ಕನ್ನವನ್ನಿತ್ವಿ, ನಾಲ್ಕು. ಗಂಧದ ಮಂಚದ ಸಾಲನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು--ನೀನು ಹೊರಗೆ ವಿಭ್ಞ್‌ರವಾಗಿ, ನಾನು ಬರುವ ವರಿಗೂ ಕಾ 
ದಿರು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನನಗೇನಾದರೂ ಆಸಮೋಸೆ ಬಂದರೆ, ನನ್ನ ಗುರುತು ಶಿ 
ಸ್ಕದ ಹಾಗೆ, ನನ್ನು ತೆಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮುಂಡೆದ ಕೂಡ 
ಹಾಕ, ಸುಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು ಅರಸು ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳ, ಕನ್ಸುದಿಂದ 
ಒಳ ಹೊತ್ತು ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಧೊರೆಯು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮ 
ಲಗಿರಲು; ಅವರು ಅಲಗದಂತೆ ಮಲಗಿರುವ ಮಂಚವನ್ನು ತನ್ನು ಬೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವತ್ತಿ ಆ ಮಂಚದ ಹವಳದ ಹಾಲು ಒಂದನ್ನು ಪಳೆ), ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಗಂಧದ ಹಾಲನ್ನು ಹೋಡಿಸುತ್ತಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಕಳೆ, ಗಂಧದ ಹಾ 
ಲನ್ನು ಹೋಡಿಸುವಲ್ಲಿ, ಅರಸು ಸೊಲ್ಪ ಆಲುಗಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡು 
ಆದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ತಲೆದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಅದ್ದೆ ಬಿಚ್ಚ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಸುತ್ತಾ ತಿರಿಗಿನಿ ತಲೆದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಮಲಗಿ ಕೊಂ 
ಡನು. ಆ ತಿರಿಗಿಸಿದ ಕತ್ತಿಯು ಹೋಯಿಸನ ಈುತ್ತಿಗೆಗೆ ತಗಲಿ ತಲೆ ಹರಿದು 
ಬಿದ್ದದರಿಂದ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾದಾಗ್ಯೂ, ಹೊರಗೆ ಬಾರದ ಕಾರಣ, ಅರಸು ಮ 
ಗನು ತೆತ್ತರಿನ್ಸಿ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ, ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ತೆನ್ನುಗುರುವಿನ ತಲೆಯನ್ರೂ, ಕ 
ಛಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಹವಳದ ಮಂಚದ ಹಾಲುಗಳ್‌ನ್ಫ್ಯೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರತ್ನ ಪೆ 
ಡೀ ನಗಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ತಕೊಂಡು, ಹೊರಗೆ ಬಂದ್ಳು ತನ್ನು ಸಾಮಾನುಗಳ 
ನ್ಸು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಅರಮನೇ ಪಾಗರಗಳನ್ನು ದಾಟ್ಕ ಆ ಪಟ್ಟದ ಒಂದು 





ಕಥಾ ಸಂಸಗೃಹ. ಣಗ 


ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲು ಗುಡಿಸಲು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಂದಂಥಾ ಕಲ್ಯಕಾಕರರಿಗೆ 
ಕೂಲಿಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು, ಅಟ್ರತ್ಕುತ್ತಾ ಜೇವನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ಅಡುಗೂಲಚ್ರೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವಳಗೆ ಸ್ಟಾಲ್ಬ ಹಣವನ್ನು ಹೊಟ್ಟು 

ಇ ಳ್ಳ ಇದು ರಿ ಕ್ಸಿ ಸು ಗ 
ನೀನು ಸಾಯುವ ಪರಿಯಂತರ ಅನ್ನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿ ಸನ್ನು ಕಾ 
ಪಾಡುತ್ತೇನೆಂದು, ಆಣೆ ಭಾಪೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನು ಸ್ಥಾಧೀನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡು-ನಿತ್ಸೊ ಗಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಹ, ಆಗುವ ವಿಕೇಪೃ 
ವರ್ತವಮರಾನವನ್ನು ಶಿಳಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಜೇಸಿ, ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಇರು ಎಂದ್ಕು 
ಹೇಳ, ಮಂಚದ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಾಮಾನುಗಳ ಸಹ ಒಂದು 
ಬಳಯಲ್ಲಿ ಹೂಳು ಇಟ್ಟು ಮಲಗಿ ಹೊಂಡನು. 

. ಅಡುಗೂಲಭ್ಲೈಯು ಮುಂಗೋಳಿ ಹೂಗುವದು ವಿದ್ದು, ಉಪಾದಾನದ 
ಮುದುಶಕಿಯಾಗಿ ಮನೆ ಮನೆಗೆ ತಿರಿಗಿ, ತನ್ನ ಗುಡಿಸಲಿಗೆ ಬಂದು ರಾಜ ಈು 
ಮಾರನನ್ನು ವಿಭ್ರಿಸ್ರಿ- ಈ ದಿನದ ಅರಮನೇ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳು. ನನ್ನೆ ರಾ 
ತ್ರೆ ಥಧೊರೆಯು ಮಲಗುವ ಮನೆಗೆ ಕಛ್ಯರು ಬಿದ್ದು, ಹವಳದ ಮಂಚದ ಹಾ 
ಲುಗಳನ್ನೂ ಈೆಲವು ವಜ್ರ ಪೆಡೀ ನಗಗಳನ್ನೂ ಕದ್ದು ಕೊಂಡು, ಹೋದರಂತೆ. 
ಆ ಲ್ಯರೊಳಗೆ ಒಂದು ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮುಂಡ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಧೆ, ಅಂ 
ತೆ. ಅರಸು ತನ್ನ ಮೂಗು ಹೋಯಿತೆಂದು ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪಡಲು; ಮಂ 
ತ್ರಿಯು, 4 ಬಿದ್ದಿರುವ ಮುಂಡದ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಜನಿವಾರವಿರುವದರಿಂದ, ಸ್ಯ 
ನು ಬಾಪ್ಪು ಣನಾಗಿರುವನು. ಹೊರಗಪ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಿ ಇ 
ಲ. ರ ಅಲಾಸಿದ್ದಾನೆ: ಘೂ ಮುಂಡವನ್ನು ಫ್‌ಂಡು, ಯಾರು ಬಾಯಿ ಬ 
ಡು ಶೊ್ಯುತ್ಲಾರ್ಕೋೊ ಅವರನ್ನು ಹಿಡು ತೊಂಡು, ಇರುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊ 
ಡಿಬ್ಬ ಆ ಮುಂಡವನ್ನು ಬಂಡಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿನ್ಸಿ ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸುವದತ್ತೌ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆಂದನಂತೆ. ಧೊರೆಯು ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟದರಿಂದ, ಆ ಹೆಣವನ್ನು ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸಿ 
ತೊಂಡು, ಬರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅರಸು ಮಗನು ಅಡುಗೂಲಭ್ಜಿಯು 
ಮಾಡ ತಕ್ಕ್‌ ಕ್‌ಲಸಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಆ ಗುಡಿಸಲಿನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನುಗ್ಗೇ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ಸಮಿನಾ 
ಪದಲ್ಲಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡದ ಬಂಡಿ ಬರುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ನುಗೇೋ ಮ 

ಸ ಜು ಲ್ಲ A 
ರದ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕ, ತಾನು ಸಂಗಾತಲೇ ಬಿದ್ದು, 


ಉಸುರನ್ನು ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದವನ ಹಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯ 
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ದಲ್ಲಿ ಅಡುಗೂಲಚ್ಚೆಯು-ಅದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮಗ ಸತ್ತನಲ್ಲಪ್ಪಾ! ನನಗೇನು ಗತಿ? 
ವಂದು, ಬಾಯಿ ಬಡು ಕೊಲ್ಚುತ್ತಾ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಹುಯ್ಯೋ! ಮರಿ 
ಣಾ ಎಂದು, ಅಳುತ್ತಾ, ಆ ಬಂಡಿಯವರು ತನ್ನು ಬಳಗೆ ಬರುವದು ಅನ್ನೂ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಬಡು ಕೊಲ್ಚಲು; ಅವರು-ಹುಚ್ಚು ಮುದುಕ! ಯಾಕೆ ದಿಗುಲು 
ಪಡುತ್ತೀ? ಮರದಿಂದ ಕೊನೆ ಮುರಿದು ಕೊಂಡು ಬಿದ್ದು, ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪಿ ಇ 
,. ಎದೆಗೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ನೀರನ್ನು ತಹ ಸ್ಟಾಲ್ಬು ಹೊತ್ತು ಬೀಸು. ಎಲ್ಯ 
ತ್ಸು ಈೊಲ್ಚುತ್ತಾನೆಂದು, ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಹೋಗುವದು ಈ ಅರಸು 
ಮಗನು ಎದ್ದು, ಆ ಗುಡುಸಲನ್ನು ಕಿತ್ತು, ಮತ್ತೊಂದು ಅಭುಕ್ತ ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಅಡುಗೂಲಜ್ಞೆ ಸಹಿತ ಆದ್ದ ನು. ಬಂಡಿಯವ 
ರು ಊರೆಲ್ಲಾ ತಿರಿಗಿನಿ- ಸ್ಪಾವಿವ್ಠಾ ಇ ನ ಪೂ ಹೆಣ ತು ಯಾರೂ ಅಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಮುದು ಕಯು ಮಾತ ತನ್ನು ಮಗನು ನುಗ್ಗೇ ಮರ ಮುರು 
ತೊಂಡು, ಬಿದ್ದು, ಜಾನ ತವ್ಪಿದ್ದರಿಂದ್ರ ಮಗ ಸತ್ತನೆಂದು, ಬಡು ಕೊಂಡ 
ಳು. ಅವಳಗೆ ಚ್‌ ಸಮಾಜ್‌ ಹೇಳ, ಬಂದೆವು. ಆಪ್ಟ್ರೇ ಸರಿ, ಬುದ್ಧಿಂ! 


ಎನ್ನಲು; ಆ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದ ವನೇ ಕಲ್ಯನು. ಅವನ ಮೋಸಕ್ಕೆ ಯಾ 


ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿರಿ ವಿಂದ್ಕು ಹೊ ಅವರನ್ನು ಪ್‌ಛುಹಿನಿ ಬಿಟ್ಟು, ವ್ಯೊಸನದಿಂದ 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. 


ಮರು ದಿವಸ ಅಡುಗೂಲಭ್ಚೆಯಂ ಬಂದಿನಂತೆ ಯಾಯಿವಾರಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಬಂದ್ರು ಅರಸು ಮಗನೊಡನೆ-ಅರಸು ಈ ದಿನ ಸಾಯಂಸಾಲದಲ್ಲಿ ತಲೆ ಇಲ್ಲ 
ದ ಮುಂಡವನ್ನು ಮಸಣದಲ್ಲಿ ಸುಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು, 
ಆ ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ, ಅವರನ್ನು ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ರುವಂ 
ತೆ ಹಾವಲಿನವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಹೊಟ್ಟು, ರಾರ, ವಂದು, ಹೇಳಲು; 
ರಾಜ ಹುಮಾರನು ಬೇಗ ಅಡಿಗೇ ಮಾಡಿನಿ ಕೊಂಡು, ಉಂಡು, ಒಳ್ಳೇ ಠ್‌ 
ರೀ ಜರೀ ಕಂಬೀ ರುಮಾಲನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಪಟ್ಟೇ ತುಂಡು ಹೊಗೆ 
ಯನ್ನು ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನ್ನದ ಕಂಬೀ ಬುಗುಡಿ ಅಂಚಿನ ಮಡಿಳೇ 
ಭೋತ್ರ ಮೂಲಗಜ್ಞೇ ಹಾಕಿ, ಉಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಪುಠಾಣೀ ಹಚ್ಚಡ ಹೊ 
ದ್ದು, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವೇರಿ ಚಾಕ್‌ ಸರಪೇಕಿಯನ್ನೂ ೊರಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಫ್ನ 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಿಭೂತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ದೇಶದ ಜೋಡನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚ, ಸ್ಟ್ರಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತದ ಚು ಹಿಡಿದು ಕಲ್ಫಾಣ ಪುರದ ಘೋರಿಬ 
ಶಟ್ರಿ ಕಡೆಯ ಗುಮಾಸ್ಮನೆಂದು ಹೇಳ ಕೊಂಡು, ಗಂದಿಗರ ಸಾವಕಾರನ ಬಳ 
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ಗೆ ಹೋಗಿ, ಐದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆ ಒಂದು ರತ್ನವನ ನ್ನು ತೊರ ನಃ ಅದ 
ಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಳದ ಎಣ್ಣೆ ಥ್ಲಗಳನ್ನೂ ಆರತಿ ಕರ್ಪೂರ ಗ ಚ ಮುಂ 
ತಾದ ವಸು ಸುಗಳನ್ನೂ ಗೋಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬುದ್ಧ ಲಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಸಿ ಸಾವಿ 
ರಾರು ಬಾಡಿಗೆ ಎತ್ತನ್ನು ನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, 3 ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇರಿಸಿ, ಬಾಡಿಗೆ 
ದಾರರನ್ನು ಹೂಡಿ ತೊಂಡು, ಒಬ್ಬರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಒಂದು ಗೋಣೀ ಮೂ 
ಲೆಗೆ ಆ ತಲೆಯನ್ನು ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ಸಾೌಯಂಶಾಲವಾದೆ ರುಖಾವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕಾಡು ಪುರದ ಬಳಗೆ ಹೋದನು. ಸಾವಿರಾರು ಎತ್ತುಗಳು ಹೊರಳುಗಳಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಘಂಟೆಗಳ ಫಣ ಘಣ ಕಬ್ಬದಿಂದ ತೊಡಿ, ಬರುತ್ತಿರೆಲುು-ಅವರ್ಕಾ 
ರು ಅಪ್ಸು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವರು? ಅಲ್ಲಿ ಬರುವದನ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಅಲ್ಲ. ದಾ 
ರ ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ಹೋಗಿರಿ, ವಂದು, ಮಸಣದ ಇಾವಲಿನವರು ಅಡ್ಡಿ 
ಮಾಡುವದು; ಅರಸು ಮಗನು--ವಿದ್ಯಾಮಂಜರೀ ಮದುವೆಗೆ ಧೊರೆ ಅ 
ಪುಣೆ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಕಾರ, ದ್ರೀಪಾಂತರಗಳಂದ ಸಾಮಾನುಗಳ ತಂದು, ಇ 
ನನೆ. ನಾನು ಭೊರೆಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಧನಪಾಲಕೆಟಿ , ಖಂಬುವದನ್ನು ಹಾಣಿ 
ಠಃ ಪರಸ್ಪಳದ ಬಾಡಿಗೆದಾರರು ದಾರಿಯನ್ನು ಜಬ ಹಾಣದೆ ಬಂದರು. 
ಅಡ್ಡಿ ಜ್‌ ಬೇಡಿ ವಿಂದ, ಎಪ್ಪು ಒಡಂಬಡಿಸಿದಾಗ್ಳೋ, ಘೇಳದೆ ಅದ್ದದ 
೫ ಕೋಪಿಬ ಕೊಂಡುು- ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅರಸಿಗೆ ಹೇಳ, ತಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಗೋಣಿ ಬುದ್ದಲಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕ ಬಿಡಿ 
ವಿಂದ, ಬಾಡಿಗೆದಾರರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು; ಅವರು *ೆಲವು ಎಣ್ಣೇ ಬು 
ದ್ದಲಿಗಳನ್ನು ಚೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕುವದು; ಅದರೆ ಉರಿಗೆ ಹತ್ತರೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ, ಕಾ 
ವಲಿನವರು ದೂರಾ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ನಿಂತು ಕೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇ 
ವನು ಉಳದ ಬುದ್ಧಲಿಗಳು ಗೋಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕಿಸಿ ಸಾವ 
ಲುಗಾರರನ್ನು ಸೋಡಿ-ಒಳ್ಳೇದೆಲ್ಲ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಗಂಟು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡಿರಿ! ಜಿ 
ನ್ನಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಸವರಿ ಕೊಂಡಿರಿ! ನಾಳೆ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಮುಟ್ಟುಗೋಳ 
ಹಾರಿಸಿ ಕೊಲ ತ್ನೇನೆ| ನಿಮ್ಮ ತಲೆಗೆ ಬಂತು! ವಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಸ್ಟೊಲ್ಕ 
ದೂರ ತ ಬಾಡಿಗೆದಾರರಿಗೆ ಬಾಡಿಗ್ಗೇ ಹಣಗಳನ್ನೂ ಉಡ್ಕುಗೆರೆಗಳನ್ನೂ 
ತೊಟ್ಟು, ತಾನು ಅಡುಗೂಲಭ್ರೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಉಂಡು, ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡನು. 

ಬೆಳಗ್ಗೇ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಅಡುಗೂಲಭ್ರ ತಿರಿಗಿ ಕೊಂಡು, ಬಂದು-ಅ 
ಪ್ಫೂ, ಹೇಳೊ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಸುದ್ದಿ. ನಿನ್ನೆ ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಸ್ವಕಾನದಲ್ಲಿ ಕಾ 
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ವಲಿದ್ದ ವರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅರಬನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅಡಿದಂಡ ಪಡಿದಂಡ ಬಿ 
ದ್ದು ಆ ನ ಕೆಲವರು ದುರುಳರು ಘನಫೂಲಕಲ್ರುಗೆ ದಾರೀ ಕೊಡದೆ ಹೋ 
ದ್ವರಿಂದ, ಸಟ) ಸಾವಿರಾರು ಹೇರುಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕಸನ್ಸಿ ಸುಟ್ಟು ಬಿ ಬಿ 
ಟ್ರರು. ಪಾದದ ಚಾಕರರು ನಾವೊಬ್ಬರೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಮನ್ನಿಸ 
ಬೇಕ್‌ಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡರಂತೆ. ಅರಸು ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ನಕ್ಕು ಪಕ್ಕಾ 
ಕಲ್ಯ! ಅವನು ಮುಂಡದ ರುಂಡವನ್ನು ಹೇರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಅದ್ದು, ತೊಡಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಕಾಬಾಸು! ವಿಂದ್ಕು ಕಲ್ಯನನ್ನು ಹೊಂಡಾಡಿಿ-ಬೂದಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಹಾಡುಪುರಕ್ಕೆ ಈ ದಿವಸ ಬರುವನು. ಇ 
ನಾರ ಇಾವಲಿಟ್ಟರೂ, ಅವರಿಗೆ ಎಂಗೀ ಹಾಕ, ತಗೆದು ಕೊಂಡು ಸ 
ವನು. ನಾನೇ ಹೋಗಿ, ಕಲ್ಯನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆಂದು, ಇಾಡುಪುರ 
ಗುಡಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ಕೊಂಡು ಸುತ್ತು ಮುತ್ತೂ ಪಹರೆ ಇಟ್ಟು ತೊಂ 
ಡು, ಧೊರೆಯೇ ಹೋಗಿ, ಬೂದಿಯ ಅಬಳಯಲ್ಲಿ ಶೂತಿದ್ದಾನಂತೈ, ವಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕ ಕಲ್ಯ ಈ ಅರಸು ಮಗನು ಖಾಯಂ ಅಡ ತನಕ ವ 
ಲಗಿ, ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿ, ಎದ್ದು, ಉಂಡು, ಕನ ಗತ್ತರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ಅರಬನ ನಿದ್ದೇ ಹೊದಡಿಗೆ ಕನ್ನಾ ಅಕ್ಕಿ, ಒಳ ಹೊಕ್ಕು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಅ 
ರಸಿತ್ತಿಯು ಬೇಸಿಗೇ ಹಾಲವಾದ್ದರಿಂದ, ತನ್ನು ಖಿಲ್ಲಾ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಹಛಂಕಿ, 
ತಿನ ರಿ DIY ಇ w ಹಸ 6 ತ್ರಿ 
ಊನ್ನುದ ಹೆರಿವಾಣದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ತೊಟ್ಟ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ತುಪ್ಪಸವನ್ನೂ ಮುತ್ತಿನ 
ಶೀರೆಯನ್ನೂ ನೆರೀ ಕಟ್ಟು ಸಹಿತ ಗೂಟಸ್ವ್‌ ತಗಲ ಹಾಕಿ ಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲು 
ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಲಗಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದ ಳು. ಇವನು ಆ ಒಡನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲು 


ಇಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಮುತ್ತಿನ ಶೀರೇ ಉಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಚೂ ಕುಪ್ಪ 


ಸವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕಸ್ಫೂರೀ ತಿಲಕವನ್ನು ಆಸಿ ನ ಲೆ ಹಾಡಿಗೆ 


ಹಚ್ಚ್‌ನಿ ಬೃ ತಲೇ ಬಾಜ, ತುರುಬು ಹಾಕಿ ತೊಂಡು, ಖಗ ಕದವನ್ನು ತೆ 

ಗೆದುು ಅವನ್ನಾರೋ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರವನು? ಎಂದು *ಕೂಗಲು; ಗೊಲ್ಲ 
ರ ಗೊತ್ತುಗಾರನು ಹಿಡಿ ಬಂದು, ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು ಬಾಬ್ಬಿ ವಿನಮಯ ಎಂ 
ದು, ಭಯದಿಂದ ಕೇಳಲು; ಒಭೂರೆಗಳು ಕಣ್ಣನ ಫೈಗೆ ಶಿಕ್ಕಿ ಭಂಗ ಪಡುವ 
ದಾಗಿ, ಕನಸ ಕಂಡೆವು. ಎದೆ ರುುಗ್ಗನ್ಹುತ್ತದೆ, i ಚೇಗ ಸಾಲ 
ಯನ್ನು ತರಿಸು ವಿಂದ್ಕು ಹೇಳ, ತರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಗೌಸು ಹಾಕಿಸಿ, ಇಾ 
ಡುಪುರಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಗೊಲ್ಲರ ಗೊತ್ತುಗಾರನು ವರದ 
ಹೇಳದ್ದರಿಂದ, ಅರಸು ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿದು ಬೀಳುತ್ತಾ ಅದ್ದನು, ಕ 





ರಫ್ಷಿಯೇ ಪೌಲಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಆದ್ದ ಬೆಸ್ನರು ಗುಡಾರದ ಒಳಿಗೆ ಪಾಲ 
ಕೀ ಇರಿಸ,, ಹೊರಗೆ ಹೋದರು. ಈ ಅರಸು ಮಗನು ಗೌಸನ್ನು ತೆಗೆದು, 
ಹೊರಗೆ ದ ಅರಸಿನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. ಅರಸು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣೆ 
ದೈ-ನಿನಗೇನು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೇ? ಈ ನಿಶೀ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮ 

ಬರ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ತ್ಯ ಲು; ಅಪ್ಪು ಹ್‌ಛಗೆ ಬಿದ್ದು, ಘತ್ರಿ 

ತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ತ್ಸು, ಆಗಲ ಚೆಲ್ಲಿ-ಶಿಖಬ್ನೀ ಸರ ಹರಿದು ಜೆ 

ತೆಂದು ಅಳುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಮುತ್ತಾಗಿ ಹುಡುಕ ಆಯುತ್ತಾ ಇರ 
ಲು; ಅರಸು ಆ ಶಿಖೀ ಸರವು ಅನರ ಕುಲ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಂಧಾದ್ದಾದ್ದರಿಂ 
ದ-ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಆಯಿಸಿಕೋ ಬಂದು, ಚೆಕ್ಸಿದಷ್ಟು ಅಗಲಕ್ಕೂ ಮು 
ತ್ನ ಉಂಗುರಗಳೂ ಬೂದಿ ಸಹೆ ಬಾಜಿ, ಇಲೇಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಟ್ಟು, 
ಹ್‌ಛುಹಿವಿ ಘನ್ನ ಅವನು ತಿರಿಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಪಾಲಕೀ ಅಳದು, 
ಎಂದಿನಂತೆ ಚೆಕ್ಸ್‌ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಈ ಅರಸಿ ನಿಯನ್ನು ನ ನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಕಂ 
ನಂದು, ಒಂದು ಯೇ ಯನ್ನು ಆಕೆಯ ತೋಳಿಗೆ ಕ್‌ ಪಾಲಸಿಯನ್ಲಿ 
ದ್ಧ ಬೂದಿಯನ್ನು ಗ ತುಂಬೈ, ತಕ್ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ತನ್ನಗತ್ತರಿಯನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಮೊದಲು ಕೊರೆ ದಿದ್ದ ಕನ್ಸುದೆಲ್ಲಿಯೇ ಹಚಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದು, 
ಅಡುಗೂಲಜಿ ಭಯ ಮನೆಯನ್ನು ಕೇರಿ ಶೀರೆ ರವಿಕೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಬೂದಿ ಸ ಡಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಿ ಟ್ಟು 
ಮತ್ತೆ ಮುಂಜಾನೆ ಅಡುಗೂಲಜ್ಞೆ ತಿರಿಗಿ ಬಂದು, ನಗುತ್ತಾ ಸಿ-ತೆಮ್ರ್ರಾ, ಈ 
ದಿನದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹೇಳಪ್ಪಾ! “ನನ್ನೇ ರಾತ್ರೆ ಈಲ್ಯನು ಅರನಿಗೂ ಕೂಡ 


ಸ್ವಸ್ಥ ವಾಗಿ ಮಲಗಿ ಇ ೊಂಡನು. 


ಮಂಕು ಬೂದೀ ತಳದು, ಬೂದೀ ತಕ್ಕೊಂಡು ಹ ಅರಸು ರಾತ್ರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಖತ್ಸೆ ವನದಲ್ಲಿ--ದೈವವೊ, ಎಂದು ನಿದ್ದೆ ಗೆಟ್ಟಿದ್ದು, ಮುಂಜಾನೆ ಬಂದ್ಕು 
ಮಲಗುವ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಹೆಂಡತಿಯು ಉಟ್ಟು ತೊಟ್ಟ ದ್ದನ್ನ್ನಲ್ಲಾ ಪ್‌ಳ ಕೊಂ 


ಡು, ಅಳುತ್ತಾ ಇರುವದನ್ನೂ ತೋಳನ ಚೇಟನ್ನೂ ಕಲ್ಯ ಕೊರದ ಸನ್ನವನ್ನೂ 
\ ಒ 


ನೋಡಿ, ಛೀ! ೮! ನನ್ನು ಬಾಳು ಎಂಥಾದ್ದು? ಹೀಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ 
ಇಸ್ನವಾಗಿ ಬದುಹುವದಕ್ತಿಂತ ಸಾಯುವದು ಲೇಸು! ಎಂದ್ಕು ಬಂತಾಕ್‌ಾ)ಂ 
ತನಾಗಿ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮೊಗಮಡಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಠೊಂಡನಂತೆ. ಇದನ್ನು 
ಡಿಯು ಸ ಅರಸಿನ ಬಳಗೆ ಯು ಬಟ ಸಟಕವಿದ್ದು, ಕೈ ಯಾ 
ಬಾ್ಲುತ್ಲೀರಿ? ಪಾದದ 2ತಾಕ್‌ರನಾದ ನಾನು ಯಾವ ತೆರದಲ್ಲಿಯಾ 

ಸ್ಯ ಶದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಅರಸನ್ನು ಧರ್ಯ ಗೊಳಪ್ಠಿ 


_- 
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ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಆ ಕಛ್ಯನು ನೆನ್ನೆ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು ಹೋದ ಬೂದಿಯನ್ನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕದಡುವ ಸಂಚಿಯಾನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡದ ಹಾಗೆ, ಬೆಸ್ತ 
ರ ಶರಿಸಿ-ವಿಲ್ಲಾ ಜಲತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವಲು ಅದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾರಾದರೂ 
ಬೂದಿ ಕದಡುವದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ಬರುವ ಹಾಗೆ ನೇಮಿಸ್ಕ ಈ 
ಳುಹಿಸಿದ್ದಾನಂತೆ ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; ಈ ರಾಜ *ುಮಾರನು ಉಂಡು, ಹೊ 


y 
ರಟು ಚಂದ್ರಗಾನೀ ರುಮಾಲು ಸುತ್ತಿ, ಈುತ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಣ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಬಿ 


ಳೇ ಶಲ್ಕೂದ ಅಂಗ್ಗೀ ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಅಡ್ಲೆಯನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು, ಒಂ 
ದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ಪ್ರಟೃಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣಿ ಈರ ಸ್‌ಂಬಳಯನ್ನೂ ಹಾಳು ಜಮಖಾನವನ್ನೂೂ ಒಂದು ಹಸಜೇ 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ ತಂಬಿಗೆ ಗಂಗಳ, ರೊಟ್ಟಿ, ಬುತ್ತಿ ಸಹ ಇಟ್ಟು, ಆ ಬೇಲವನ್ನೊ 
ಆರಿಬ್ಕ ಆ ಪುಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಭಗಿರುವ ಪುಟ್ಟಿಗೆ ನೆನ್ನೆ ತಂದ ಬೂದಿಯನ್ನು, ಮು 
ತು ಉಂಗರಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ತೆಗೆದು, ತುಂಬಿ, ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, 
ಬೀಸು ಬಲ್ಲೊ ಕೋಲು ಸಹೈ ತಕ್ಕೊಂಡು ಜಗ್ಗು ಹಾಕುತ್ತಾ, ಹೊಳೆಯ ಧಹಕ್ಕೆ 
ಬರಲು; ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲು ಆದ್ದ ಬೆಸ್ತರು ಅವನ ಠೀವಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ-ಯಾವೂರ 
ಪ್ಪಾ ನೀವು? ಹೊಸಬರಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀರಿ, ವಿಂದು ಕೇಳದರು. ಅವನು-ನಿ 
ನೆಲೆ, ಕಣ್ಣು ಸಾಂಬುವದಿಲ್ಲವೋ? ಅರಸು ಮಗಳಾದ ವಿದ್ಧಾಮಂಜರಿಯ 
ಅಡಿಗೇ ಮನೆಗೆ ನಿತ್ಯು ವಿಖಾನು ತಂದು ಕೊಡುವ ಗಿರಿಜೆಹನುಮಾಬೋಯಿ 
ಎಂಬುವದು ತಿಳಿಯದೇ? ಎಂದು ಹೇಳ, ಬಲೆಯನ್ನು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ, 
ವಿನಾನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮಳಲಿನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವದು; ಕಾವಲು ಜೆಸ್ತರ ಹು 
ಡುಗರು ಕೆಲವು ಮಾನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ, ಕೋಪಾ ಮಾಡಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಪುಟ್ಟಗಳು, ಬಲೆ, ಊಟಿದ ಸಾಮಾನು, ಹಾಸಿಗೆ ಸಾಮಾನು, ಅಡ್ಡೆ ಸಹ 
ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ದೂರ ಒಗೆದು--ನಿಮಗೆ ತಕ್ಕ್‌ದ್ದು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳ್ಯ 
ಅಡುಗೂಲಚ್ರೆಯ ಗುಡಸೆಲಿಗೆ ಬಂದು, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು, 

ಮುಂಜಾನೆ ಮತ್ತೆ ಅಡುಗೂಲಜ್ರೆ ಬಂದು- ನೆನ್ನೆ ಕಛ್ಯನು ಬೆಸ್ಮರಿಗೆ ಮೋ 
ಸಾ ಮಾಡಿ, ಬೂದೀ ಕದಡುವ ಸಂಚಿಯಾನವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಯು ಕೇಳ-ಈ ದಿನ ಯಾರಾದರೂ ಖಂಡ ಬೇಬಿ ಹಾಕಿದರೆ, 
ಅವರನ್ನು ಹಿಡು ಕೊಂಡು ಬನ್ನೀ ವಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಹಾರುವನರನ್ನೇ 
ಹೊಳೆಯ ಧಡದಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಹಾವಲು ಇರಿಸಿದ್ದಾನಂತೈ, ಎಂದು ತಿಳನಿದಳು. ಆ 


ಗೆ ಅರಸು ಮಗನು ಒಂದು ಹಳೆ ಹರುಕು ಪಂಚೇ ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮ 
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ಂದು ಪಂಜೆ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಹಳೇ ಅರುವೆಯ 
ದು ಸೇರು ಅತ್ಮಿಗೆ ಪಾವು ಸೇರು ಹೆಸರು, ಸ್ಟೊಲ್ಪು ಒಳ್ಳೆಲ್ಳು, ತುಸ ಬೆಲ್ಲ 
ಪ್ಪ ಸಹ ಬೆರಿ, ಗೆಂಟು ಕಟ್ಟ, ಒಂದು ಆಳು ತವಪ್ಪುಲೆಯಲ್ಲಿ ತುರುಕಿ 
ೂಂಡು, ಜೆಂಬು, ಅಪ್ಸು ಬೆರಣಿ ಸಹ ತೆಗೆದು ತೊಂಡು, ಅಡುಗೊಲಜ್ಜಿ ಹೇ 
ಳುವ ಮಾತನ್ನು ಅವಳಗೆ ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟು, ಅವಳು ಹಿಂದೆ ಓಡಿ ಬರುವಂತೆ 
ಹೇಳ, ತಾನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೊಳೆಯ ಬಳಗೆ ಶಿಡಿ ಬಂದನು. ಆಗೆ 
ಹಿಂದೆ ಓಡಿ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಅಡುಗೂಲಜ್ಞೆಯು ತಾವಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ನ್ನು ನೋಡಿ-ಅಪ್ಪಾೂ, ಅಪ್ಪಾ, ನೋಡಿದಿರಾ? ಈ ಮಗನನ್ನು ತೆಖಿನಿ, ಹೆತ್ಸೆನು. 
ಮೂರು ದಿವಸದಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅನ್ನಾ ಕೊಡದೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೊ 
ತ್ನು ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ನಡಿಯಲಾರದ ಮುದಿ* ನಾನು ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಾ 
ನು ಜೇನಿ ಕೊಂಡು, ತಿಂದು-ನೀನು ಬರಲಿಲ್ಲ; ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂ 
ದು, ಅಂದು ಬಿಡುತ್ತಾನೆಂದು ಅಂಗಲಾಚಿ, ಹೇಳ ಕೊಂಡಳು. ಅವರು ಕರುಣ 
ಹುಹ್ಟ-ಎಲಾ ಅಸ್ಪಾ, ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಗೋಳಾಡಿಸ ಬಾರದು, ಪಾ 
ಪ! ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಿಗೇ ಮಾಡಿ ಅವಳಗೂ ಇಫ್ಟಿ, ನೀನು ಉಂಡು, ಹೋಗು. ನಿ 
ನ್ಟ ಸಂಗಡ ನಡದಾಳೇ? ಅಂದರು, ಆಗೆ ಅರಸು ಮಗನು ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಮು 
ಘುಗಿ, ಒದ್ದೇ ಕರಿ ಕೊಂಡು ತಪ್ಪಲೆ ಚೆಂಬು ಬೆಳಗಿ ಕೊಂಡು, ಹಣೆಗೆ 
ವಿಭೂತೀ ಹ್ತ, ಬೆರಣೀ ತಾಳ ಒಟ್ಟ, ಆಕುಮುತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಂಕ ಹಜ್ಜ್‌, 
ಬೇನಿ, ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಉಂಡೆಯನ್ನೂ ಎರಡು ಚಿಕ್‌ ಉಂ 
ಡೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ-ಬಾರ್ಯೊ ಅವನ್ಸಾ ವಿಂದು ಶೂಗಿದನು. ಅಡುಗೂಲಭ್ಜೆಯು 
ನೋಡಿ-ಐನಪ್ಸಾ, ಈ ಅನ್ಫಾಯ ಉಂಟೇ? ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಉಂಡೆಯನ್ನೂ 
ಒಂದು ಚಿಕ್ಸ್‌ ಉಂಡೆಯನ್ನ್ಹೂ ತಾನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ನನಗೆ ಒಂದು ಬಿಕ್ಕ 
ಉಂಡೇ ಬಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ದಿನದಿಂದ ಉಪವಾಸಾ ಆದ್ದವಳಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಂಬೀತೆ? ಅಂದಳು. ಆಗ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿರಡು. ಉಂಡೇ ಮಾಡಿ, ಆ 
ಈಗೆ ಒಂದು ಈೊಟ್ಟು-ನೀನು ಒಂದನ್ನು ಉಣ್ಣು, ಅಂದರು. ಅರಸು ಮಗೆ 
ನು- ಈ ಹಾಳು ತಾಯಿಯ ಸಾಟಿ ನನಗೆ ಎಂದಿಗೆ ತಪ್ಪೀತ್ಫೋೊ ದೇವರೇ? ಎಂ 
ದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಕೋಪಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು--ಇಅವಳಗೂ ಬೇಡ, ನನಗೂ ಚೇ 
ಡೆ ಎಂದು, ಆ ಉಂಡೆಗಳು ತಪ್ಪಲೆ ಜೆಂಬು ಸಹ ಹೊಳೆಗೆ ಎಸೆದು ಬಿಟ್ರು, 
ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಗುಡಸಲಿಗೆ ಬಂದು, ಕೇರಿ ಕೊಂಡನು. ಅಡುಗೂಲಜ್ಲೆಯು ಸ್ಟಾಲ್ಪ 
ದೂರ ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಆ ಮೇಲೆ ಜೇಗ ಬಂದು, ಮನೇ ಕೇರಿ ಕೊಂಡಳು, 
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ತಿರಿಗಿ ಮುಂಜಾನೇ ಅಡುಗೂಲಜ್ಞಿಯು- ಅಪ್ಪು, ಈ ದಿವಸದ ಸುದ್ದಿ ಳಿ 
ನಂದರೆ, ನೆನ್ನೆ ವಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಮೋಸೆಗೊಳಬಿ, ಹಲವಿಂಡವನ್ನು ಹಾ 
ದ್ದನ್ನು ಮಂತ್ರಿ) ಹೇಳ-ಕಲ್ಯನು ಬಹು ಘಭ್ಟಿಗನು. ಬ್ರಾಹ್ವೆಣ ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ, ನಮಗೆ ನಾಮಾ ಅಕಿ, ನೆರವೇರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಅನ್ನು ಅವನ ಹಿಡಿ 
ಯುವ ಬಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು, ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ; 3 ಊರ ತಳವಾರರಿ 
ಗೆಲಾ ಗೊತ್ತುಗಾರನಾದ ಭರ್ಮಾಜೆನಾಯಕನೆಂಬವನು ತಾನು ಈ ರಾತ್ರೆ 
ಶಲ್ಯನ ಹಿಡಿದು ಸೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಬಾಸೇ ವಾಡಿ ಈೊಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿಯ ಸಂಗಡ 
ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತೆ. ಇದಕ್ಕೇನು 
ತೆಂತಾ) ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಕಾಣಪ್ಪಾ! ಅಂದಳು. ಅರಸು ಮಗನು-ನೀನು ಆ 
ತಳವಾರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯ ಮಾಡಿ, ಅವಳ ತೌ 
ರ್ಮನೆ ಗಂಡನ ಮನೆಯ ಪೂರ್ವ್ಫೋತ್ತರಗಳನ್ನು ತಿಅದು, ತಟ್ಟನೆ ಬಾ ವಿಂದು, 
ಅಡುಗೊಲಜ್ಜಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವಳು ಹೋಗಿ, ಶಿಳು ಕೊಂಡು, ಬಂ 
ದು-ಕೇಳ್ಟೆಯ್ಸಾ, ಅವಳ ಮನೇ ಸುದ್ದಿ ಮತ್ತೇನೂ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ. ಅವಳಗೆ ಒ 
ಜನೇ ತಮ್ಪನಿದ್ದ ನಂತೆ. ಐದನೇ ವರುಪದೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಈಗ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪವಾಯಿತಂತೆ. ಇವಳಗಿಂತ ಏಳು ವರುಷ 
ದ ಚಿಕ್ಕನನಂತೆ. ಇವಳಗೆ ಹತ್ತು ವರುಪದ ಒಬ್ಬ ಮಗಳೂ, ಐದು ವರುಪ 
ದ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗನೂ ಅಡ್ಡಾ ಜ್ಯ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಜ ಕುಮಾರ 
ನು ಸಾಯಂಸಾಲಸ್ಕೆ ಉಂಡು, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೊದಿಕೆಗಳ ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಒಂದು ಹೂದಿನ ಶೀರೆ, ಒಂದು ಪಟ್ಟೆ ರಿಗೆ ಒಂದು ಹೊವಿನ ಹಚ್ಚ್‌ಡೆ, 
ಒಂದು ಹೂದಿನ ಒಲ್ಲಿ, ಹುರಿಗಡಲೆ, ಅರಿನಿನ ಕೊಪ್ಪುರೀ ಗಿಟಹು, ಬೆಲ ತನ್ನು 


ಣಿ) 


ಅಡಿಗೆ ಊಟತ್ವೌ ತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸಹ ತಕ್ಕೊಂಡು, ಆನನ್ನ್ಸೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದು ಹಸಬೇ ಜೇಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ದೇಶದ ತಟ್ಟುವಿನ ಮೇ 
ಲೆ ಹೇರಿ ಕೊಂಡು, ಸಾಯಂಕಾಲವಾದ ರುತಾವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆ ತಳವಾರನ ಮ 


ನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು-ಅಸ್ಥ್ಯಾ, ಅಳ್ವ್ಯಾ ವಂದು ಕೂಗಲು; ತಳವಾ 
ರನ ಹೆಂಡತಿಯು ಒಳಗೆ ಕೇಳ-ಅದೇನು ಪುಣ್ಯ? ಅಕ್ಕಾ ಎಂಜೋ ಸೊಲ್ಲು 
ನಿಗೆ ಬಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಏನಾದರೂ ಬಂದನೋ? ಎಂದು, ಹೆಚ್ಚಳದಿಂದ ಬಾಗಿ 
ಅಗೆ ಬಂದು ಕದಾ ತೆಗಿಯಲು; ಅವನು ಹುದುರೇ ಅಳದು ಆಕೆಗೆ ಸಾಲು 
ಮುಟ್ಟ, ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಹಾಗೆ ಒಳ ಹೊಸ್ಕ್ಯು-ಭಾವ ಎಲ್ಲಿ? ಎಂದು, ಕೇ 
ಳುತ್ತಾ, ತಳವಾರನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಟ್ಟುವನ್ನು 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಹಸಬೇ ಚೀಲವನ್ನು ಒಳಗೆ ತಕ್ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ''ಆಗೆ 
ಬಪ್ಪಾ ಅವಳು ನಿನ್ನು ಸೋದ 
ರ ಸೊಸೆ, ಇವನು ನಿನ ನ ಸೋದರಲಯನೆಂದು, ಹೇಳುವದು, ಇಬ್ಬರನ್ನು ಬಾ 


ಅಕ್ಕ ತನ್ನ ಮ ಷೆ ಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಬೀಳಿಸಿ ಇಗೊ 


ಇತಿ, ತಲ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಮುತ್ತು ಕೊಟ್ಟು, ಮುದ್ದಾಡಿ, ತೊಡೇ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ 
ಹೊಂಡು- ಅವರು ಹುಟ್ಟರುವನನ್ನ್ಬ ಈ ಊರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ, ತಿ೪ದೆ, ಎಂದು 
ಹೇಳ, ತಾನು ತಂದು ಅದ್ದ ಕಡ್ಡಿ ಹೊಪ್ಪರಿ ಮುಂತಾಡ್ದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸೊ 
ಸೆಗೆ ಪಟ್ಟೆ ಕರಿಗೆಯನ್ಯೂ, ಅಳಯನಿಗೆ ಹೂವಿನ ಒಲ್ಲಿಯನ್ನೂ ಕ ಅಕ್ವ್‌ನಿಗೆ ಹೂದಿ 
ನ ಶೀರೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಭಾವನಿಗೆ ಹೂವಿನ ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ, ಅವ 
ರ ಕವಿಗೆ ಇಂಪಾಗುವಂತೆ ತಾನು ತಿರಿಗಿದ ದೇಶದ ನಡತೆಗಳೆಲ್ಲೂ ಹೇಳದನು. 
ಆಬಳಕ ಅಕ್‌ ್ವನು- ಉಣ್ಣೆ ಸೀಳಪ್ಪಾ. ಕಾಲಿಗೆ ನೀರು ಕೊ ಅನ್ನುವದು; ನೀರು 
ತಕ್ಕೊಂಡು, ಹಾಲು ಪೊಂ ಹೊಂಡು- ಮು ಚ್ರಂದಿಯಲ್ಲಿ ಉಂಡೆನು, ಹೆಬಿನಿ 
ಲ, ಅಂದನು. ಆಗ ಅವಳು-ಉಪವಾಸ ಚ ಹಡ ವಂದು, ಹಾಲು ಹ 
ಣು ತುಪ್ಪು ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ, ಫಲಾಹಾರ ಮಾಡಿ, ಎಲೆ ಅಡಿಕೆಯನ್ನು ಹಾ 
ಕ ಕೊಂಡು, ಹಾನಿಗೇ ಮೇಲೆ ಹೊತು ಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಆಗ ತಳವಾರನು 
ಈರೀ ಕಂಬಳೀ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿ, ಸ್ಪಯಲ್ಲಿ ದೊಣ್ಣೆ ಹಿಹು ಕೊಂಡು, ಅವ 
ನನ್ನು *ುರಿತು-ನೀನು ದಣಿದು ಬಂದಿದ್ದೀ, ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಮಲಗಿಕೋ. ಈ 
ಊರ ಅರಸನನ್ನು ಒಬ್ಬ | ಪೇಚಾಡಿಸುತ್ತಾ ನ. ಅವನನ್ನು ಈ ಈ ದಿವಸ 
ನನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೆ Pd ಹೇಳದೆ ನೆ. ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಅನ್ನಲು ಅ 
ದು ವಿಂಥಾ ಮಾತು? ನೀನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಯಾಕ್‌ ಹೋಗ ಬೇಹು? ನಾನು ಬರು 
ತ್ಲೇನೆಂದು, ಅವನ ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟು, ಹೋಟೇ ಅಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ, 
ತಿರುಗುತ್ತಾ ಇರುನಲ್ಲಿ, ತಳವಾರನ ಹಿತ್ತಲ ಬಳ ಅಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಕ್ಸ್‌ ಕೋಳ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅರಸು ಮಗನು ನೋಡಿ-ಭಾವ, ಭಾವ, ಇದೇ 
ನು? ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ, ಅನ್ನಲು; ತಳವಾರನು-ಇದು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಹಾಕುವ ಸೈ ಶೋಳವೆಂದನು. ಅವನು- ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಹಾಕು 
ವದೋ? ಎಂದ್ಕು ತನ್ನು ಸಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ--ಎಲ್ಲಿ, ಭಾವ? ಹಾಗಾಗುತ್ತೆ? 


ನೋಡೋಣ; ಸೀಲು ಜಡಿ, ಅನ್ನಲು; ತಳವಾರನು ತೀಲನ್ನು ಹಾಕಿ, ಸುಮಾ 
ರಾಗಿ ಜಡಿಯಲು-ಹಾ ಹಾ! ಸರ್ತಿ ಸರಿ! ಇದು ಉಳ್ಳ ಶೀಫ್ನೆ ನಿಂದು ಹೇಳ, 
ಕೀಲ ಕೀಳಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಸ್ಪ ತೆಗೆದು--ವಿಲ್ಲಿ ಭಾವ? ನೀನು KA ಹಾಕಾ; 
ನನಗೆ ಕೀಲು ಜಡಿಯುನದಕೆ ಬರುತ್ತದೋ? ನೋಡೋಣ, ವಿಂದು, ಅವ 





೩0 CANARESE SELECTIONS. 


ಸ್ರ ಸ್ಸ್‌ ಹಾನಿ 'ಕೀಲನ್ನು 4 ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಬಡಿದು, ತೆಗೆಯುವದಕ್ಷೌ ಅಲ್ಲಾಡಿಮಿ- 
ಬರದಲ್ಲೊ ಇ ಭಾವ! ಅನ್ಸುಲು; ನಿಯ ಅಳಿದು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳ, ಕೌ ಬಾ 
ಚಿ ತಕ್ಕ್ಯೂ ೦ಡು ಬ್ಯಾ ಅಂದನು. ಇವನು ಇಳದು, ಒಳಗೆ ಬಂದು, ಅಕ್ವ್‌ನ 
ಕರೆದು, ಕವಿಯಲ್ಲಿ-ಅಕ್ಕ್ಯಾ ಕಛ್ಗರು ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕು 
ವಿಂದು, ಯತ ತ್ಸ ಮ ನನ್ನು ವಿತ್ಲಾಸಾರವೆಲ್ಲ ಕೊಡುತ್ತೇ 
ನೆ; ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ, ವಿಂದು ಹೇ ಇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರು-ತರಿಸ್ಕು ) ಅನ್ನಲು; ನನ್ನು ಕ 
ಳುಕಹಿಬದನು. ಬರು ಬಹು 8 ಘಟ್ಟಗರು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನ ತಾಳ ಒಂದು 
ಉಳದರೆ ಸಾತು. ಭಾವನ ಜೇವ ಒಂದು ಅದ್ದರೆ ಅಂಧಾದ್ದು ಭೇಸನಢವು 
ಸಂಪಾದಿಬ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅದ ಬದ್ದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೇಗ ತ್ಕಾ ಅಂದನು. 
ಅವಳು ತಟ್ಟ ನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ಒಡವೆ ವಸು ಗಳನ್ನು ಸೊಪ್ಪು ಸುತ್ತಿ, ಎಲ್ಲಾ 
ಗಂಟು ಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ತಕ್ಕೊಂಡು, ಬೀದೀ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಹೊರ 
ಟು, ಚಿಟ್ಟೆ ಅಡುಗೊಳಜ್ಚಿ ಯ ಗುಡಸಲಿಗೆ ಬಂದು, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. 
ಬೆಳಗ್ಗೊ ಪುನಹ ಅಡುಗೊಲಜ್ರಿ, ಸುತ್ತಿ ಬಂದು-ಅಪ್ಫಾ, ಮಂತ್ರಿಯು ತ 
ಳವಾರನು ಕ್ಟ ಕೋಳ ಬಿದ್ದಿರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅವನ ಕೈ ಹೋಳಾ ತೆಗಿಸಿ 
ಘರಿಬ್ಯಿ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮೋಸವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ, ವ್ಯಸನ ಪೆಡುವಾ 


ಗ್ಯ ಸೇನಾಧಿನನು ಬಂದು,-ಆ ಸಲ್ಗನು ಭಲ್ಯೊ ಘೆಟ್ಟಗ! ಅವ ಯಾರಿಗೂ ಶಿ 


4 


ಶ್ಹ್ಯುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ದಿನ ಅವನನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯ ನೋಡಿ, ಎಂದು ಹೇಳ, ತಾಂಬೂಲ ತೆಗೆದು ತಕೊಂಡು ಇ ನಂತೆ 
ಎಂದ್ಕು ಹೇಳದ್ದನ್ನು ಕೇಳ, ಅರಸು ಮಗನು ಸಾಯಂಕಾಲಜೆ ತನ್ನು ಊ 

ಉಪಚಾರವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕಜ್ಟ್‌ ಅರಿವೇ ಸ್‌ ಹೊಂಡು, ತಲೆಗೆ 
ಓಂದು ಖೊವಡೆ ಸುತ್ತಿ, ಕೆಲವು ಮಡಿ ಮಾಡಿದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮೈಲಿ 
ಗೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ಶ್ರಯಕ್ಕ್‌ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ನಾಲ್ಕೈದು ಕತ್ರೇ ಮೇಲೆ 
ಹೇರಿ ಕೊಂಡು, ಹತ್ತು ಹದಿನೈದು ಕೈಸೋರೆ ಬುರುಡೆಗಳಗೆ ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 
ದ ರುಮಾಲುಗಳ ಸುತ್ತಿ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಿನ 
ಕೂಗು ಅಳ ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸುಡುಗಾಡಿನ ಬಳಯ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಏರಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಡಿಸಿ, ಗಳಗೇ ಮಾಡಿ, ಇಟ್ಟು ಮೈಲಿಗೆ ನೀರಿನ 
ಧಡದಕ್ಲಿಟ್ಟು, ಕತ್ತೆಗಳನ್ನಲ್ಲೂ ಹಾಲ ಕಟ್ಟ ರೆಯ ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಅಟ್ಟ, ಅರಿವೆಗಳನ್ನು 
ಇಗೆಯುತ್ತಾ ಅದ್ದನು, ರಾತ್ರೆ ಹತ್ತು ಫೆಳಗೆಯಲ್ಲಿ ದಳವಾಯಿಯು ನಿರಾಜೆ 
ಪಾಗು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಕನ್ಸಾಖಿನ ಸಾಲು ಕುಪ್ಪುಸ ತೊಟ್ಟು ದಮಾನಿ 
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ಚೊಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನಡುಕ ನಲ್ಲಿ ತತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮುಸುಕು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಜೋಡು ಮೆಟ್ಟಿ ಹೊಂಡು, ತನ್ನು ತಡೆ 
ಯ ಐವತ್ನು ಬಲೇ (ತಾರರನ್ನು ಆಯುಧ ಸಹಿತವಾಗಿ ಊರ ಹೊರಗೆ ಉಕ್ಕಡ 
ದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಕಲ್ಯರು ಸ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವ ಜಾಗಗಳನ್ನು ತೂಕ 

ಈ ಅರಸು ಮಗ ಮಲೀರ್ಣ ತೊಳೆಯುವ ಹೌರೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಅವನ್ಸಾ 
ರಲಾ ಸಮರಾತ್ರೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಗೆಯುವನು? ವಿಂದು ಹೇಳಲ್ಬು-ಬುದಿ ನಾ 
ನು ಅಗಸರ ತಿ ತಿಮ್ಮ, ಕಜ್ಯಕಾಕರ ಬಟ್ಟೇ ಒಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊಟ್ಟೇ ೧ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದೆ ನ್ಲೇನೆ. "ಕಲ ರು ತ ತಿರುಗುವದಿಲ್ಲವೆಂನ್ನು, ಪಾದ 


ಕ್ಕ ಅರಿಕೆ ಅಧೆ ಅಪ್ಲೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮರಾತ್ರೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಮಡಿ ಬಟ್ಟೆ 


€ ಶಿಕ್ಕಿಸಿ, ಕರೀ ಕಾಲು ಹೋಡಿ 


Ny 
ಗಳ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು, ಕೊಳಕು ಬಟ್ಟೆಗಳ ಹಾಕ) ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಅಂದನು 


ದಳವಾಯಿಯು-ನಿನಗೆ ಸಂಬಳ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ಕಲ್ಯರ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಹ್ಟೀಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅಗಸನು-ಬುದಿ ನಲ ಈ ಹಾಳು ಹೊಡ 

ಬಾಳು ತಪ್ಪಿ, ಸಂಬಳವಾದರೆ, ಬದುಕಿ ಹೊತು. ತಾವು ನಾಲ್ಕು ಫಳಗೆ 
ಕ ಕೊಂಡು, ಒಬ ೨)ರೇ ದಯ ಮಾಡಿದರೆ, ಕಛ್ಯರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡು 
ತ್ರೇನೈೆ ಅನ್ನಲು; ಈ ಸಾಯಿಸು ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಬಳಕ ಅವನು 
ಸ್ಸ್‌ ಸರೇ ಬುರುಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಕೆರೇ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ 
ಬರುಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ತೇಲ ಬಿಟ್ಟು, ಆದ್ದ ಬಳಗೆ ಬಂದು ಒಗೆಯುತ್ಮಾ ಇ 
ದ್ದನು. ತಿರಿಗಿ ದಳವಾಯಿಯು ಬರುವದು;-ಅಗ್ಯೋ, ಬುದಿ ದಿ ಎಲ್ಲರು ಕರೇ 
ಒಳಗೆ ಈಜಿ ಬರುತ್ತಾರೆ, ನೋಡಿ, ಎನ್ನಲು; ಆ ಜ್‌ ಎಲಾ ಅಗಸ್ಕಾ 
ನೀನೊಂದು ಕೆಲಸಾ ಮಾಡು. ನಿನ್ನು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತೊಟ್ಟು, ನನ್ನು 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಲ್ಲ ನೀನು ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಕತ್ರಿ ತಿಯನ್ನು ತಳ 
ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಹೊರ ಉಕ್ಕ್‌ಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ಶಿಲೇಕಾರರು 
ಆತ್‌ ಅವರನ್ನು ತಟ್ಟನೆ ಕರಕೊಂಡು ಬಾ. ಆ ವರಿಗೂ ನಿನ್ನುರಿವೆ ನಾನು 
ಉಟ ಟ್ರ ಹೊಂಡು, ಒಗೆಯುತ್ತಾ, ಬಂದ ಕಲ್ಯರ ಸಮದಾಯಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಿಲ್ಲಿ 
ಬ ಕೊಂಡಿದೆ ಸೇನೆ, ಖನ್ಸುಲು;- ಇದು ಸರಿ, ಬುದ್ದೀ ಒಳ್ಳೆ ತ ಉಪಾಯ ತೆಗದಿ 
ರಿ! ಕಛ್ಲರು pS ಕ್ರ್ವಿದರು, ಬಿಡಿ! ವಂದು ಹೇಳ, ತನ್ನು ಬಟ ನೈಗಳನ್ನು ದಳವಾಯಿ 
ಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಬಟಿ ನೈಗಳನ್ನು ತಾನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು, ಆತನ ಕತ್ತಿಯ 
ನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಂಡ ಓಡುತ್ತಾ ಹೊರ ಡ್ಯ ನಡದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಹಿಲ್ಲೇ 


ಹರರ ಹೋಬಳದಾರನನ್ನು ಅಳೋ. ಸುಡುಗಾಡಿನ ಬಳೀ ತೆರೆಯ 
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ಫ್ರಿ ಕ್‌ಛನು ಅಗಸನ ಹಾಗೆ ಒಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಆಳ ಕಟ್ಟ ತೊಂಡು, ಅ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಏನು ಹೇಳ ಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ, ನಂಬದೆ, ಹೋದ ಭರಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಗಟ್ಟುಮುರೀ ಭ್ರ, ಜತನದಿಂದ ಕರ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಕೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ, ಹೊರ ಬೀಗಾ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೀ 
ವೆಲ್ಲಾ ಕಾದು ಅರಿ. ಜೆಳಗ್ಗ ಬಂದು, ವಿಚಾರಿಸುತ್ತೇವೆಂದು, 'ಅಪ್ಪುಣೆ ಕೊಡ 
ತ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ, ವಂದು, ಹೋದರು. ಇವನು ಅಡುಗೂ 
ಲಭ್ರೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. 
'ಮುಂಜಾನೆ ಅಡುಗೂಲಚ್ರೆಯೆಂ ತಿರಿಗಿ ಬಂದು,--ಅರಸು ಮ 
ನೆನ್ನೆ ರಾತ್ರೆ ಸೇನಾವತಿಯು ಶಲ್ಯನ ಹಿಡ ತರಿಸಿ ಕೆರೆ 


ದು ಮಂತ್ರಿಯು ಕೇಳ, ಸಾಮಾದೀಕರು ಸಹಿತವಾ 

ದು, ಕುಳಿತು ಕೊಂಡು, ಬೀಗ ತೆಗಿನಿ, ಶಲ್ಯನ ಹಿಡ ತರಿಸ್ಕ ನೋಡಿ-ಛ್ಯನು 
ದಳವಾಯಿಯನ್ನು ಈ ತ ತಂದನೇ? ಎಂದು, ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು, 
ಳವಾಯಿಯನ್ನು ಮನ್ಸಿನ ಸಮಾಧಾನ ಗೊಳನಿ, ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಬ ಬೆಟ್ಟು, 


pe ಅ 9 ಡಿ ಕಾಳಿ ಇದಾರ ಇಲ್ಲು ವಿ 
ಈ ದಿನ ಶಲ್ಯನ ಹಿಡಿಯ ತಕ್ಕ್‌ ಬಗ್ಗೇ, ಮಂತ್ರಿಯು ತಾನೇ ಹೊರಡುತ್ತಾನಂತೆ 
ವಿಂದು, ಹೇಳಿದಳು. ಅರಸು ಮಗನು ಆ ದಿವಸ ಸಾಯಂಹಾಲವಾಗುವದು, 
ಬಂದು, ಶೋಟೆಯ ಬುಡದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಡಸಲು ಮಾಡಿ ಕೊಂ 

0 ಮ ನಲ್‌ ಬಿ EO EEE 
ಡು, ಬಿದುರು ಇಬ್ಬಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು ಭಂಗಿಸೊಪು ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಎಲೆ ಅ 
ಹುರಿಗಡೆ ಉಪ್ಪುಗಡೆ ಅವಲಕ್ಕಿ ಖೆಲ್ಲ ಸಹ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಮಿಣಮಿ 

€೧ €೧ ್‌ ೧೧ ೪) 

ಉರಿಯುವ ಒಂದು ದೀಪ ಅಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಹರಕಂಗಿಯನ್ನು ತೊ] 
ಹಾಲು ರುಮಾಲು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ತೇಪೇ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟು ಹೊಂ 
ಕಂತೆ ಬೊಂತೆ ಬೈರವಾಸ ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲ್ಕಂಡ ಸಾಮಾನುಗ 


ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಬಡ ಕೋಮ 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲಾಶಿ ಗೋಟು ಮುಸುಕು ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ಪ್ರ ಧಾನಿಯೊಬ್ಬ 
ನೇ ಅವನ ಗುಡಸಲಿನ ಬಳಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಇವನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹಂಡು, ಒಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ, ಇಕಿಗರೆಲೆ, ಅಡಿಕೆ, ಲವಂಗ, ಜಾಜಿಕಾಯ್ಕಿ ದಾ 
ಫಿ, ಬಿಳೀ ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ನಿಂಬೆ ಹೆಣ್ಣು ಸಹ ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಡುವನ್ನು 
ಯೊಗಿ ಬ ಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ, ವಿದಿರಿಗೆ ಬಂದು, ಸ್ನಗಾಣಿತೆ 
ಗಿ » ಬ್ದ ಕಂ ಸಃ 

ಜ್‌; y ೧೬ ಎಸರು ಹರಸ ಘೋ ಕಿ ಳೇ 
ಯನ್ನು ಹೊ ನು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ನಾನು ಪಠನ ಬಡ ಇಶೋಮಟಗನ 
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ಈ ಊರಿಗೆ ಬಂದು, ಏರಡು ತಿಂಗಳಾಯಿತು. ಎರಡು ತಿಂಗಳಂದ ಈ ಊ 
ರ ಕೆಟ್ರು ಪಟ್ಟ ಬ್ಲ ಕಟು) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಹ-ಒಂದು ಅಂಗಡಿ ಮಾಡಿನ ಕೊಡಿ 
ವಂದು, ಹೇಳ ಕೊಂಡಾಗ್ಯೂ ಬಡವನ ಮಾತು ಗಣನೆಗೆ ತರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಸ್ಪಾಮಿಯವರ ಅಪ್ಪಣೆ ಆಗ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಳಛಲು;- -ಿಳ್ಛೇ 


ಳ್ಳ 
ದ್ರು ವಿಂದ್ಕು ಪೈಧಾನಿಯು ಹೇಳ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಇವನು ಹಿಂದ 
ಪ್ರ ೪. ಸ ಲ 


ಕ್ಕೆ ಬಂದವನ ಹಾಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರ ಬಂದು, ತಿರಿಗಿ ಪ್ರಧಾನಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋ 
ಗಿ, ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ ಮುಬ್ರ್‌ ಕೊಂಡು, ಮೆಲ್ಲಗ-ಕಲ್ಛನ ಹಿಡಿಯ ತತ್ವ 
ಬಗ್ಗೆ ದಯ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಹದಿನ್ಸಿದು ದಿವಸದಿಂದ ಅ 
ರ್ಧ ರಾತಿ)ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಂದು, ಭಂಗಿಸೊಪ್ಪು ಮುಂತಾದ್ದು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಚಾಳೀ ನೋಡಿದರೆ, ಕಲ್ಯನಂತೆ ಹಾಣಿಸುತ್ಕಾ 


ನೆ. ಒಂದು ಪಾನಡೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಹವಳದ ಮಂಚದ ಸಾಲನ್ನು ಬ್ರ ಸದಾ 
ಹೆಗಲಿಗೆ ತಗಲ ಹಾಕ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ಅಂದನು. ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು "ತೂಬ್ಬೇ 
ಯಾ? NN ಕಟ: ಅವನು-ಅದಕ್ಕ್ಯೊಂದುಪಾಯೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ದಯ ಮಾಡಿ ವಂದು, ತನ್ನ ನ್ಸುಗುಡಿಸಲಿನ ಬಳಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ ತಾವು ಈ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಸೂಂಡಿರಿ. ಆ ಹ ಬಂದು, ಏನಾದರೂ 
ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ-ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದೆ; ತಕ್ಕೋ ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ. 
ಅವನನು ಬಂದು, ಮು ಹಳ ತೆಗಿಯುವಾಗ, ಸ್ಥಾಮಿಯನವರು ಅವನ ಜು 
ಹಿಡು ಕೊಂಡರೆ, ಹವಳದ ಮಂಚದ ಹಾಲು ಸಹಿತ ಶಿಕ್ಲುತ್ತಾನ್ಕೆ ಅನ್ನಲು 
ಕಟ ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. ಅವನು ವಿರಡು ಫಳಗೆಯ 


ಘನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಅಗಳಗೆ ಎತ್ತಿ 

ಹಾ ಬಿಟ್ಟು, ಇಷಾ sr ಕೇರಿದನು. 
ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ, ಅಡುಗೂಲಚ್ಛೆಯು-ಕೇಳಪ್ಸೈ, ಧೊರೆಯ ಮಗನೇ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಂತ್ರಿಯು ಚಾವಡಿಗೆ ಬಾರದ್ದರಿಂದ್ಯ ಲ್ಯ ಏನು ಮಾಡಿದನೋ ವಂ 
ದು, ಅರಸು ಚಿಂತೆ ಪಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕನಿದಾಗ್ಯೂ, ಶಿಕ್ಟೈಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಅಗಳಲ್ಲಿ 
ಏನೋ ಒಂದು ಪೆಠಶಾರಿ ತೇಲುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಅದನ್ನು ಚಾವಡಿಗೆ ತರಿ 
ಬೃ ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅದ್ದನಂತೆ. ಆಗ ಅರಸು ನೊಂದು ಕೊಂ 
ಡು, ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ತಾನು ಬಹಳ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಅನ್ನು ನೀ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನಂತೆ. ಹು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಅರಸಿನ ಮಗಳು 
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ನ ಮೊದಲಿಂದ ವಿಸ್ಮೊರವಾಗಿ ಕೇಣ ಇವೆಲ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಮ 
ನೋ ನಿದ್ದಿತ ಪತಿಯಾದ ರಾಜ ಹುಮಾರನ ಕೆಲಸವೆಂದು ನಕ್ಲಿ $ಸಿ ತಂದೆ 
ಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಅಪ್ಪಾಜೆಯವರೇ, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಕ್‌ ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತೀರಿ? 
ಆ ಕಲ್ಯ ಅಂಥನ ವಿಂಬುವದು ನನಗೆ ತಿ೪ಯುವದು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೂಡುತ್ತೇನೆ. ಹವಳದ ಮಂಚದ ಹಾಲನ್ನು ಯಾವನು 
ತೆಂದು ಹೊಡುತ್ಲಾನೋ, ಅವನನ್ನು ನನ್ನು ಮಗಳು ಗೆಂಡನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಥಾಳೆಂದು,, ಈ ಪಟ್ಟಣದೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರಿಸು, ಅಂದಳಂತೆ. ಆಗೋ, ದಂ 


ಡೋರಾ ಹಾಕ ಸಾರಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ, ಅಂದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅರಸು ಮಗನು ಆಖುಪ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸ್ನಾನಾ ಮಾಡಿ ದಿ 
ಲ ಪೂಸಿ ಕೊಂಡು, ದಿವ್ಗು ವಸ್ತುಗಳನ್ನುಟ್ಟು, ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಟ್ರ, ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಮದುವೆಗೆ ತೆರಳುವ 
ಹೊಸ ಮದವಣಿಗನ ಹಾಗೆ ಬಂದು, ಹವಳದ ಮಂಚದ ಹಾಲನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ವಿದ್ಧಾಮಂಜರಿಯ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು; ಆಕೆ ಎದ್ದು, ಕಾಲ 
ನ್ನು ತೊಳೆದು, ತನ್ನ ಶಿ ಶೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಒತ್ತಿ, ಸ್ಸ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಹೋ 
ಗಿ, ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ, ಪ್ರಪ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಳಗೆ ಹಾಕ, 
ಆತ pe ಹವಳದ ಮಂಚದ Fu ತೆಗೆದು, ಇಟ್ಟು, ಸ ಹೂಡಾ 
ಉಂಡು, ರಾತ್ರೆ ಮಲಗಿ ಇದ್ದು, ಕೋಳ ಕೂಗುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ದು NN ಹೊ 
ರಟು, ಅರಸು ಮಗನನ್ನು ತಲೆ ಬಾಗಲಿನ ತನಕ ಕಳುಹಿನಿ, ಆರಿಂಗಿಸ ನೀನೆ 
ನಗೆ ಗಂಡನಾದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರತಿ ರಾತಿ) ಹೀಗೆ ದಯ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ್ಯ 
ಈಛುಕಿಂಬ ಕೊಟ್ಟಳು. ಅರಸು ಮಗನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿವಸ 
ಮೂರು ಹವಳದ ಮಂಚ ಚದ ಸಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಲಗಿದ್ದು » ಉಂದು, ನಾಲ್ವನ್ನೇ 
ದಿವಸ ಮಂಚದ ಕಾಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಘೊಂಡು, ಹೋಗುವಾಗ್ಯ ವೇಜೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ 
ಗಲು ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ಬಂದವರಿಗೆ ಕಟಿ ಕಿಯಲ್ಲಿ ವ ಕೊಡುವ ಒಬ್ಬ 
ಮುದಿ ಕೋಮಟಿಗನ ಅಂಗಡಿಗೆ-ಒಂದು ಹಾನಿಗೆ ಎಲೆ ಕೊಡು, ಎಂದು ಹೇಳ 
ದಕ್ಕ ಅವನು ಕಟಿ ಕಯಲ್ಲಿ ಕೈ ನೀಡಿ ಕೊಡಲು; ಅವನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಡ ಹೊಂ 
ಡು, ವಿದ್ಯಾಮಂಜರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ನಾಲ್ಕನೇ ಮಂಚದ ಕಾಲನ್ನು ಕೊ 

ಟ್ಟು ಆ ದಿವಸ ಸ್ಟಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವಳ ಕಡೆಯಿಂದ ವೀಣಾಗಾನವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾ, ಆ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ತ) ಆಗ ಅವಳು ಇವನ ಕೈಯ ನಡು 
ಬೆರಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮಲಗಿದಳು. ಇವನು ಆಕೆಗೆ ಅತಿ ನಿದ್ದೆಯಾ 
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ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನು ಬೆರಳನ್ನು ಕೆಳ ಕೊಂಡು, ತೆಂದಿದ್ದ ಹೋಮಖಟಿಗನ ಹ 
ಸ್ಹದ ಮಧ್ಗವಶಾಂಗುಲಿಯನ್ನು ಆಕೆ ಹಿಡು ಕೊ್ಲುವದಕ್ಕ್‌ ತೊಟ್ಟು, ಅವಳಗೆ 
ನಿದ್ರೆ ಬರುವ ತನಕ ಆ ಹಸ ಸ್ಮವನ್ನು ತನ್ನು ಕ್ಪಯಲ್ಲಿ ಹಿಡು ಶೊಂಡಿದ್ದು, ಅವಳಗೆ 
ನಿದ್ರೆ ಬರುವದು, ಆ ಹಸ ಸ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು, ತಾನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆದ್ದ ಮಂಚ ತದ ಸಾಲನ್ನೂ ಅನ್ನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಡವೆ ವಸು ್ಲಿಗಳ್‌ನ್ಸೂ ತೆಗೆದು 
ಡು. ಬಾಗಲು ಬಿಟ್ಟು, ಪಾಗರದಿಂದ ಅಳಬೆದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಅಡು 
ಗೂಲಭ್ರೆಯ ಗುಡುಸಲು ಕೇರಿ ಕೊಂಡನು. 

ಮುಂಜಾ ನೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅಡುಗೂಲಜ್ಜೆ ತಿರಿಗಿ ಬಂದು, ನಗುತ್ತಾ- ಕೇಳು, 
ಇಹ ಹುವವಾರಾ! ಈ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ರತ ಮಂಜರಯು ತಂದೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂ 
ದ್ಕು ಕಜ್ಯನು ನಾ ಲ್ವ್ಯು ದಿನದಿಂದ ಕಾ ಸಂಗತಿ ಯೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ್ಳ- ಈ ಪಟ ಸದ 
ಲಿ ಹೊಸ್ತಾಗಿ ಕಡೆದಿರುವ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನು ಯಾವನೋ ಅವನೇ ಶಲ್ಯನಂದು 
ಹೇಳಿದಳಂತೆ. ಅರಸು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಸಿ, ಕಂಪನಿ, ವಿಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಆ ಮುದಿ 
ಹೋಮಗಟಿಗನು ತನ್ನು ಕಡದ ಹಸ್ತದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವದು, ಅವನು ಈ 
ನಲ್ಲ ಎಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ ೨ ಅನ್ನಾ ಬಿಟ ಟು ಪ್ರಾ ಣಾ ಕಳ ಕೊಲ್ಯುತ್ತೆ ನೆಂದು 
ಬಿದ್ದು ಇದ್ದಾ ನಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳುವದು; ರಾಜ ಹುಮಾರನು ಅರಸಿನ ಅರ 


1 ಸ ಒಂದು ಗುಡಾರವನ್ನು ಹಾನಿ ಕೊಂಡು, ತಾನು ಆ ಪಟ್ಟ 


ಣದಲ್ಲಿ ಕ್‌ದ್ದ ಪೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಯಾವತ್ತೆನ್ನು ಹರವಿ ಕೊಂಡು, ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ 
ಭೂಲಿತೆನಾಗಿ ದಿಂಬು ಒರಗಿ ಕೊಂಡು, ಘನ ವರ್ತ ಕನಂತೆ ಕೂತು ಕೊಂಡು 
ಇದ್ದನು. ಆದನ್ನು ಹೇಳ, ಅರಸು ಅತ್ಸಾಕ್ಲರೈ ಗೊಂಡು, ಮಂತ್ರಿ. ಮೊದಲಾ 
ದ ಸಾಮಾದಿಕರು ಕೂಡಿ, ಆ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಈ ರಾಜ ಕುಮಾರನು ಎದು 
ರಾಗಿ ವಿದು ನಿ ಬಂದು, ಮಾವನಾದ ಅರಸನ ಪೊದಗಳೂಗೆ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗವೆರಗಲು, 

೨ 

ನನ್ನೇ ಅಳಯನು. ಮಗಳಗೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯೇಗಳಲ್ಲಿ ಪರೀಹ್ಟೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ನಿಮಿತ್ಯೇ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳದು, ಅಳಯನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂ 
ಡು, ಇವನ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಚೊಸ್ಕ್‌ಸದಲ್ಲಿ ಇಡಿಸ್ಕಿ ಮನೆಗೆ ಕರ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ಅಮರಾ 
ವತಿ ಪಟ್ಟಣದ ಅಮರಕೇಖರ ರಾಯನಿಗೆ ಲಗ್ಗೆ ಪತ್ರಿಕ್‌ ಬರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಷ್‌ 
ರಿನಿ ಕೊಂಡು, ಶುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಫ್ರೋಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾರ ವಿದ್ಯಾಮಂಜರಿ 
ಗೆ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಮಾವ ತಂದೆ ಸಹ ಅಳಕಾವ 
ಶೀ ದೇಕಕ್ಕ್ಯೂ ಅಮರಾನತ್ಲೀೊ ದೇಶಕ್ಕ್ಯೂ ರಾಜ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಪೇತ 
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ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೇಗರಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಸಮೇತರಾಗಿ ನೈಮಿಕಾತ 
ಇಕ್ಕೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದರು. 


50. ‘The Story of Chanda Parakrami and Haridatta. 
೫೭೦. ಚಂಡವರಾಕ್ರನಿ ಹರಿದಕ್ತರ ಕಥೆ. 

ರಾಜ್ನೇವಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ದೇವದಾಸನೆಂಬ ಬಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಟಣನಿ 
ನು. ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ದೇವದಾಸಿ ವಿಂಬನಳು ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ, ೩೦ 
ದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಗಂಡನಾಜ್ಞಿಯನ್ನು ಮಾರದೆ, ಆತನ ಕುಕ್ರೂಪೆಯ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರತಿ ದಿನೆದ್ಲಿಯೂ ಬಂದಂಥಾ 
ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಧಾಗತರಿಗೆ ಅಕ್ಕ್‌ರದಿಂದ ವಿತ್ತಕಾಶ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆದ್ದ 
ದ್ಲನ್ನು ವಂಚಿಸದೆ, ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಹೀ 
ಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನೊಡನೆ-ಸ್ಟಾವಿಖಾ, 
ಪತಿಯೇ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಗತಿ ಅಲ್ಲವೆಂದು, ಸಕಲ ವೇದ ಶಾಸ್ಟ್ರೈಗಳೆಂ ಹೇ 
ಳುತ್ತಲಿವೆ ಎಂದು, ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನಗೆ ದೇವರು ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು 
ಶೊಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ಮುಂದೆ ಏನು ಗತಿ? ಎಂದು ಕೇಳ ಕೊಂಡಳು. ಗಂಡನು- 
ನೀನು ಹೇಳದ್ದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಮಸ್ಕ್‌ ಳಂದ ದುಃಖವೇ ಹೊರತು, ಸುಖ ಬೇ 
ರೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಮಸ್ಸ್‌ಳನ್ನು ಹೆತ್ತು, ದಕರಥ ಮುಂತಾದವರು ಬಹ 
| ದಾಕಿಖ ಪಟ ಕ್ಯ 2? ಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮನೆ 
ಳ ದುಃಖ ಪಟ್ಟದ್ದು ನೀನು ಕೇಳ ಅರಿಯಾ? ಆ ವ್ಯಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮನೆಗೆ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಗಂಗ್ಗೋದಸಾನ್ಸಾದಿಗಳಂದ ಆದರಗೈಯುತ್ತಾ, ದೇವರ ಧ್ಯಾನವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದರೆ, ದೇವರು ತನ್ನ ಭಕ್ತರೆಂದು ತನ್ನು ಪಾದಾರವಿಂ 

ವನ್ನು ಶೇರಿನಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಜಯ ಪಡ ಬೇಡ. ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ್ಬದವರಿಗೆ ಗತಿ 
ಅಲ್ಲವೆಂದು ಒರಳುವ ವೇದ ಕಾಸ್ತ್ರಗಳು ಕರ್ಮ ನಿಪ್ಪರಿಗೆ ಹೇಳದವೇ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾನನಿಪ್ಪರಿಗೆ ಅಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನನಿಪ್ಪರಿಗೆ, ದೇವರನ್ನು ನಂಬಿ ಕೊಂಡು, ಡೇವರ ಧ್ಯಾ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವದೇ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವು, ಎಂ 
ದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಹೆಂಡಶಿಯು-ಸ್ಪಾವಿನಾ ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು- 
ಇವಳು ಬಂಜೆಯು; ಇವಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಮುಟ್ಟ ಬಾರದೆಂದು ಹೀಹಾಳ 
ಸುತ್ತಾರಲ್ಲ? ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಆಗುತ್ತದಲ್ಲ? ದೇವರ ಧ್ಯಾನವನ್ನೇ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ನನ್ನೆ ಬಂಜಿತನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬಹು ತರವಾ 
ಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಗಂಡನು ಆಕೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ನೋ 
ಡಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ನಿತ್ಸೃದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, ಮಕ್ಕಳವೇಶ 
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ಯುಸ್ಛ ಈ ನನ್ನ ಹೆಂಡಶಿಗೆ ಮಕ ಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸ ಸಾನ ಬೇಡಿ ಕೊ 
ಭತ್ತ ಅದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನಸಮುಂಜಾನೆ ಹೆಂಡತಿಯು ವಿದ್ದು, ಬಂ 
ದು, ಗೆಂಡನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ-ಸ್ಥಾವಿಖಾ ಪತಿಯೇ ನೆನ್ನೆ ರಾತ್ರೆ ದೇ 
ವರು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ನನ್ನು ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಊಂದು ಬಿರಿದಿರುವ ದಾಳಂಬದ ಹಣ್ಣ 
ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೋದನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿನ್ನ ಬೇಕೆಂದು, ಸ್ಫೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ಕಡು ರುವವು ಕತ ಆ ಹಣ್ಣು ಮಾಯವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ 
ಕೋಳ ಸೂಗುವದು ನಾನು ಎದ್ದು, ಬಂದೆನು ಎಂದು ಹೇಳದಳು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಗಂಡನು--ನಿನಗೆ ಮಗನನ್ನು ದೇವರು ಕೊಡುವನೆಂದು ಸಂಶೋಪ ಪಡಿಸ ಕಳು 
ಹಿಬದನು. ಕಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯು ಬಸುರಾಗಿ, ಗಂಡು ಮೊಗುವನ್ನು 


ಹೆತ್ತಳು. ಆ ಮೊಗುವು ಹೆಟ್ಟಿದ ಏಳನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ದೇವದಾಸನು 
ಸತ್ತು ಹೋದ್ದರಿಂದ, ದೇವದಾಸಿಯು--ಮೊದಲೇ ಮಗನ ಹಾರೈಸ ಬೇಡ 
ವೆಂದು ಹೇಳದನು. ನಾನು *ೇಳದೆ, ಗಂಡನನ್ನು ಕೊಂದು, ಮುಂಡೆಯಾದೆ 
ನು. ಮುಂದೇನು ಗತಿ? ಚ ಚನ್ನಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದ ಊರಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿದು ಉಣ್ಣುವದು 


ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ಘೂಸಿಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾಗುವ ವರಿಗೂ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ಬದ್ದದ್ದನ್ನೆ ನನ್ನಲ್ಲೂ ಮಾರಿ, ತಿಂದು ಆ ಮೇಲೆ ಕೂಸನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಂ 
ಡು, ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಡೊ ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಬಾ 
ಯಾರಿ, ಬಸವಳಿದು, ನೀರ್ಗುಡಿವೆನೆಂದು ಕೂಸಿಗೆ ಮೊಲೆಯನ್ನೂಡಿ, ಒಂದು 
ಮರದ ನೆಳಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿಗುರನ್ನು ಹಾಸಿ, ತ್ರಿ, ಮಲಗಿನಿ, ನೀರನ್ನು ಅರಸಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಣದೆ, ದೂರ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು 
ಕ್‌ಂಡು, ಅದರೊಳಗೆ ಮಿಂದು, ನೀರು ಈುಡಿದ್ದು ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನು ತಗ್ಲಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುವಪ್ಯರಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಆ ಹಾಡಿಗೆ ಜೇಟಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು 
ಮರದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೆಳರ್ಗದಿರನಂತೆ ಮಲಗಿ, ಕಳ ಕಳಸು 

ತ್ತಿರುವ ಮೊಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ.. ~—ವಿಲ್ಪೆ, ಬೇಡನ, ಕೂ 
ಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು; ನೀನಿಟ್ಟು, ಕೊಲ್ಯ ಬೇಡ, ನಿನಗೆ ಬ 
ಹಳ ಚಾ ನಿಮ್ಮ ಹುಕಲಾವತಶಿೀ ಪಟ್ಟಿ ಣದ ಕುಕಲಬುದ್ದಿ ಬಂಬ 
ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮ ಕೃಳಲ್ಲ. ಹೂ ಕೂಸನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದು ಜೊಂಡು ಹೋ ವಿ 
ಇಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ಆತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ, ನಿನಗೆ ಆ ಪ ಇ ಸಾ ಪತ್ಯ್ಯವ 


ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸನ್ಪಾನದಿಂದ ಇಟು. ಕೊಲ್ಯ ವನೆಂದು, ಆಶಾಶವಾಕಿ ನುಡಿಯ 
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ಲು; ಮ್ಲಾಧನುಬಹೆಳ್‌ ಸಂತ್ಲೋಪ, ಪಟ್ಟು, ಪಟ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಜೋಗಿ, ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು 


ಈಂಡು, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಕವ್ವಾಣಿ ನುಡಿದದ್ದ ನ ನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಡಲು; ಸ 
ಬ್ಬ ಅರಸನ ಚಾವಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಭೆಯವರ ಮುಂ 
ದ ಈ ಬ್ಯಾಡನನ್ನೂ ಹೂಸ ಸನ್ನ ಈರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ತೋರಿಸ್ಕ ಯಾವ 
ಯಾವದ್ದ್ರೂತ್ತಾ ೦ಶ ತವನ್ನು ಜೆ ಬೇಡನ ಮುಖದಿಂದ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಗೈಯಲು; ಅರ 
ಸ್ತು ಸಭೆಯವರು ಸಹ, ಸಂತೋಷ, ಪಟ್ಟು-ಮಕ್ಕಳಲ್ಲದ ನಿನಗೆ ಮಹಾ ದೇ 


ಚಿವನು ೫ ವಟ 


> 
ವನು ಮಗುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಚನ್ನಾಗಿ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳ ಆ ವ್ಯಾಧನಿಗೆ 
ಅರಸು ತನ್ನ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯೇವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆರಿಸಿ ಕೊಂಡನು. 
ಆತ್ತಲಾ ದೇವದಾಸಿಯು ಮರದ ಬುಡಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನೋಡಿ, ಮೊಗುವ 
ನ್ನು ಕಾಣದೆ-ಅಯೋ ದೇವರೇ] ನನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನಗಿಪ್ಬು ನಿಪ್ಕೆರುಣವ್ವಾೆ? 
ನಾನೇನು, ನಿನಗೆ ಹಗೆಯೇ? ಜಗದೊಳಗೆ ಅನೇಕ್‌ ಜನರನ್ನು ಹಾಪೊಡುವ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮಗುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೆಂಡನ 
ನ್ನು ಹೊಂದು, ಮಗುವನ್ನು ಮಾಯಾ ಮಾಡಿ ಫಂಣೆಡಿಸಿದ್ಲೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ನನಗೆ ಅಪ್ಸು ಸಂಕಟವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಮೇ 
ಲೆ ಗಂಡನನ್ನೂ ಮಗನನ್ನೂ ತಿಂದು ಕೊಂಡು, ಬಾಳುವ ನನ್ನು ಬಾಳು ಹೇಸಿ 
ಈೆಯಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನು ಪ ಪಾದ್ಯ ೩ ಕೆಟ್ಟ ದೇಹವನ್ನು ಬಲಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವೆ 
ಗು ಒಣಗಿದ ನಾಜಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಚಿತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೆಂತಿಯನ್ನು 
ಓ ದೇವರೇ, ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನು ಪಾದಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಕೇರಿಸಿಕೋ ವಿಂದು 
p ಮಾಡಿ, ಆ ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವದಕ್ವ್‌ ಪ್ರದಸ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲು; ಆಗೆ ದೇವರು ಕನಿಕರದಿಂದ ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದ ಈ ಈ ಗಂಡನ ಆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಬದ 
ಲು ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಗೈದು ಹೊಗಿಸಿ, ಆಕೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿ 


ತ 
ಬ.ಆಇಗ್ಟ್ಕೋ, ನಿನ್ನ ಗಂಡನು! ನಿನ್ನು ದುಖ್ಪಕ್ಕೆ ಮರುಗಿ, ಕೊಪ ದ್ದೇನೆ. ಆ 


ನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಗಂಡನನ್ನು ಹೂಡಿ ಸ ಷೊ ಹ ಪಲ್ಸ್‌ 
ಹೋಗಿ, ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳ, ಅದ್ಭಕ್ಕುನಾದನು. ಆಗ ದೇವದಾನಿಯು 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪೆಟ್ಟು, ಅದೆಲ್ಲಾ ದೇವರ ಚೆತ್ತವೆಂದು ತಿಳದು, ದೇವದಾಸನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ದೇವದಾಸನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬ ಮನ್ನಿಸಿ-ಈಗ ನಿನ್ನ ಬಂ 
ಉಹತನ ಹೋಯಿತೇ? ಮಕ್ಕಳಿಂದ ದುಃಖವೆಂದು pl ಹೇಳಿದ್ದು ತಾರ್ಕಣೆ 
ಬಂಶೇ? ಇನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಯಾವದನ್ನು ಅಪೇಶಿಸ ಸದೆ, ದೇವರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 


ಯನ್ನು ಕೊಡದೆ, ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಪ್ಪುರತ್ಯಿ ಸಂತೋಶ, ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ದೇ 
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ವರನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. ಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ? ವಿಂದು ಕೇಳದನು. ಆಗೆ 
ದೇವದಾಸಿಯು ತಮ್ಮ ಪ್ಪುಣೆಯ ಮೇರೆಯೇ ನಡೆದು ಕೊಂಡು ಅರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳ, ಗಂಡನಿಗೆ ಸಾಪಸ್ಟ್ರಂಗವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು. ತರುವಾಯ ದೇವದಃ 
ಸನು ಮಡದಿಯನೊಡೆಗೊಂಡು, *ಶುಕಲಾವಶಿ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಫೇರಿ, 
ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಉಂಛವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಲಕಪ್ಟೇಪವ 
ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಆತ್ತಲಾ ಕೂಸಿಗೆ ಕುಕಲಬುದ್ದಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ಹರಿದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರ 
ನಿಟ್ಟು, ಅತಿಕಯದಿಂದ ತಾಪಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಆ ಶಿಕುವು ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರನಂ 
ತೆ ದಿನ ದಿನವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ, ತಂದೆ 'ತಾಯಿಗೆಳಗೆ ಬಾಲಲೀ 
ಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಂತೋಪ, ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಅಂಬೆಗಾಲನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ 
ದಟ್ಛಡಿಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಜೊಲ್ಲನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ತೊದಲು ನುಡಿಯನ್ನು ನು 
ಡಿಯುತ್ತಾ, ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ, ಮೊಲೆ *ೊಡೆಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಅಳುತ್ತಾ, ಅಸಾಧ್ಯುವಾದವುಗಳೆನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾ, ಅಸಂಗತವಾಗಿ ಅರ್ಧ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಮೊಗು 
ವಿಗೆ ಐದು ವರುಷ ತುಂಬಲು; ಕುಕಲಬುದ್ದಿಯು ಚೌಲಕ್‌ರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಓನಾಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಗೈಪ್ರಿ ಉಪಾಧ್ಯರ ಮಠಕ್ಕೆ ಹಾಕಲು; ಉಪಾಧ್ಯರ 
ಕಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾರದೆ, ಕೆಟ್ಟು ಡುಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡದೆ, ಕ್ಷಣವಾದರೂ 

೧ಗಿ ೦. ೧೧ ಲೈ 
ವ್ಯರ್ಥ ಸಾಲಖ್ಟೆ ಪವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಪ್ರಾಕ್ಫುತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಶರಿತು, ಛಪ್ಸೃ 
ನ್ಟ ದೇಶಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಕಿತ ಹುಡಗನಿಗೆ ಐಳು ವರು 
ಪವಾಗಲು; ತಂದೆಯು ಗರ್ಭಾಪೃಮದಲ್ಲಿ ಉಪನಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವೇದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಬ್ಯಾಸನ್ಟೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಛಾ ಪಾರಂಗತರಾದ ಗುರುಗಳ ವಕ ಒ 
ಬ್ಪ್ರನಿದನು. ಈ ಹೆರಿದತ್ತನು ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದು, ಕೆರೆ ತೊರೆ ಕಟ್ಟೆ ಹುಂಟಿ 
ಹೊಳ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದ ಜಲ ತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು, ದೇವರ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಚಾರ್ಯರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ವೇದಾಧ್ಯೇಯನವನ್ನು ಮಾ 
ಡುತ್ತಾ, ಮಧ್ಯಾನ್ಪವಾಗುವದು ಗುರುಗಳವ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೂಂಡ್ಕು ಭಿ 
ಹೊಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಭಿತ್ಸಾನ್ನವನ್ನು ದೇವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ ಉಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಪ್ರದೋಷ ಕಾಲದ ವರಿಗೂ ಅಧ್ಲೇಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಅನಾಧ್ಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವ್ಳು ನಾಟಕಾದಿ ಅಲಂಸಾರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಚತ 
ಕಲಿಯುತ್ತಾ, ಗುರುವಿಗೆ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪ, ಗುರು ಶುಲವಾ 
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ಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಂಹಿತೆ ನದ ಶ್ರಮ ಜಟೆ ಘನ ಮುಂತಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ತಲಿ 
ತೆಂಥಾ ಕಿನ್ನುನನ್ನು ಗುರುವು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಹರಿದತ್ತನನ್ನು ತರ 
ಕೊಂಡು, ಮಂತ್ರಿಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು- ನಿನ್ನು ಮಗನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ವೇದವನ್ನು 
ಕಲಿತು, ಫನ ಪೊಠಿ ಅನ್ನಿಸಿ ಹೊಂಡನು. ಕಾಸ್ಟೋಕ್ತ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಹನ್ನೆರ 
ಡು ವರುಪೆ ಗುರುಕುಲ ವಾಸವನ್ನೂ ಭಿಶ್ಞಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಲೇಶವಾ 
ದರೂ ಮ್ಯುತ್ಥಾಸವಾಗಿ ನಡೆಯದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತೆದಲ್ಲಿ ಅದ್ದನು. ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ವ್ರತಸಮಾವರ್ತೆನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದನು. *ುಕಲಯುದ್ದಿ 
ಯು ಹರಿದತ್ತನ ಕಡೆಯಿಂದ ಗುರುದಪ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ, ಮಗನಿಗೆ ವ್ರತ 
ಸಮಾವರ್ತನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಬದನು.. 

ಆ ಬಳಕ ಹರಿದತ್ತನು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೇ 
ಳದ್ದೇನಂದರೆ-ಸ್ಥಾವಿಶಾ, ತಂದೆಯ್ಯೊ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಜನು ದೇಶಾ 
ಟನವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಪಂಡಿತರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡದೆ ಇರುವನೋ, ಅ 
ವನ ಹಿನ ತಣ್ಣೀರ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟೆ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುವ 
ದು. ಯಾವನು ನಾನಾ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ದಿದ್ದಾಂಸರೊಡನೆ ಸಂಬಾ 
ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನ್ಯೋೊ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಿಜ ನೀರಿನ ಸಡಾರದೊಳಗಿ 


ಕ! ಈ ಎ >) ಇವೆ ಕ ಇವ ಗ 9, ಸಿ “ಆ 
ಟ್ಟ ಸ್ಟೌ ಎಣ್ಣೆಯ ತೊಟ್ಟನಂತೆ ದಿಸ್ನರಿಸುವದೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸ್ಯ ತಂದೆ. ತಾಯಿ 


ಗಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು, ದೇಶ ದೇಶಗಳನ್ನು ತಿರುಗುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ವಿದ್ರಾಂಸೆರನಬ್ಲ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ಅವರಲ್ಲಿರುವ ತರ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿನಾಮಾಂಸೆ 


ವೇದಾಂತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ವೈದ್ಯೋ ಮಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರ) ಶಿಲ್ಪನಿದ್ಯ್ಬ ಸಂಗೀತ ಮುಂತಾದ 
ವಿಕೇಖೆ ವಿದ್ವಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿದ್ಧಾಂಸರೊಡನೆ ವಿವಾದವನ್ನು ಮಾ 
ಡುತ್ಕಾ ಸಕಲ ವಿದ್ಧಾ ಪಾರಂಗತನಾಗಿ, ಸರ್ವವನ್ನು ಕೋಧಿಸಿ, ನೋಡಿ, ಧ 
ರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮ ಮೋಫಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳನಲ್ಲಿ ಆತ್ಟೋಜಬ್ಜೇ 
ವಕರವಾದ ಮೋಕ್ಷವೇ ನಿತ್ಯ ಸಂತೋಪನವನ್ನು ಕೆೊಡುವದೆಂದು ಸಶಿ 
ಆ ಮೋಶ್ಸ ಸಾಧನೆಗೆ ಏಕೋ ದೇವನ ಜಾನಾ ತಿಅದು, ಆ ದೇವನು ಸ 
ಹಲ ಲೋಕವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿ, ಸಾಪಾಡಿ, ಶಿಶ್ನ ರಫ್ತೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂ 
ಥಾವನ್ನೇ ಖಂದು,ನಿಜ ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕರ್ಬಿಖ್ಯ ಆತನನ್ನು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ದ ನಂಬಿ ದಿನವಹಿ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ- 3 ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹರಣನಿರುವ ತನಕ ನಿ 
ನ್ಟ ಚಿತ್ತ ಬಂದಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾರಬ್ಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಫಾಡೆಂದು ಪ್ರೂರ್ಥನೆಯ 


ನ ಮಾಡುತ್ತಾ, ದೇವರು ಕೊಟ್ಟದ್ದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಶ ನಟ್ಟು, ಸಂಸಾರ ಸಹಿತ 





PN 
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ಉಂಡ್ಕು ಉಟ್ಟು, ಬೇಡುವ ದೀನರಿಗೆ ವಿತ್ವಕಾಠ್ಸೈನನ್ನು ಮಾಡದೆ ಕೊಟ್ಟು 
(ಟಿ ಸ ತ ಟೆ 
ಕೂಂಡು ಅರ ಬೇಕೆಂದು ತಿ೪ದು, ತಿರಿಗಿ ಕುಕಲಾವತಿಗೆ ಬರ ಬೇಕೆಂದು ಬ 
ರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಗುಣಾರಾಮನೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದ ಬಳಗೆ ಬರುವ ವರಿಗೆ 
ಸಾಯಂ*ಾಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಅಗ್ರಹಾರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ 
ಟ್ರ ಜ್ಞ ಹಾ ಣು 
ಭಟ್ಮನೆಂಬ ಬಾ)ಹ್ಮ್ರಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಅಳದು ಕೊಂಡನು. 

ಆ ನಾನ ಭ'ಳ್ಸಿನೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುಕೀಲೆಯೂ ಈತನನ್ನು 
ಕಂಡು, ಬಹು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆರಿಸಿ ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಬ ಮಲಗಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಂದಲಿಗೆಯನ್ನು ಸಾ ಬ 
ರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಮಂದಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. ತರು 
ವಾಯ ಲ್ರಾಹ್ಟೀ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮನೇ ಯಜಮಾನನಾದ ಸುಜ್ಞಾನ ಭ'ಳ್ಸನು 
ಹಾನಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು, ದೇವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹರಿ 
ದತ್ತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಹೇಳದ್ದೇನಂದರೆ--ಎಲ್ಫೈ, ಭಗವಂತನಿಗೆ ಏಕಾಂತ 
ಭಕ್ಕನಾದ ಹರಿದತ್ತೆನ್ನೊ ನಾವು ದಂಪತಿಗಳು ಮಕ್ಕ್‌೪ಲ್ಲದೆ ಸರ್ವ ಲೋಕ್‌ ಈ 
ರ್ತನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ನಿತ್ಯುದಲ್ಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿವಸ 
ನೆರೆಯಿಂದ ಬೆಳುಪಾದ ಕೂದಲುಗಳುಲ್ಛ ತೆಲೆಯನ್ನು ನೆಡುಗಿಸುತ್ಕಾ, ಒಂದು 
ಹಲ್ಲಾದರೂ ಇಲ್ಲದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನೋ ತಿನ್ನುವವಳ ಹಾಗೆ ಇ 
ರುತಾ, ಕುಗ್ಗಿದ ನಡುವುಳ್ಳ ಸುತ್ತಿದ ಚರ್ಮಗಳುಲ್ಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ ನಿಲುವು ತೊಗಲೇ 
ಹೊರತು, ತುಸವಾದರೂ ಮಾಂಸವು ಅಲ್ಲದವಳಾದ ಮುತ್ತೆ ದೆಯಾದಂಥಾ 
ಒಬ್ಬ ಅಜ ಗುಚ್ಛ ಮುದು ಕಯು ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕೋಲೂರಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಮೂರು ವರುಷದ ಸಣ್ಣ ಹುಡಿಗಿಯನ್ನು ತರ ಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಬಾಗಿಲ ಮೆಟ್ಟನ್ನು ಹತ್ತಲಾರದಬೆ, ನಡುಗುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದೆ-ಖಯಾರೊ 


ಳಗೆ? ಎಂದು ಕೂಗಲು; ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಓಡಿ ಬಂದು, ಆ ವೃದ್ಧ ಸುಮಂಗ 


PY ೮) ೨ I © 
ನೋಡಿ, ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಹಾಲನ್ನು ತೊಳೆದು, ಸ್ಸ ಕೊಟ್ಟು, ಮೆಲ್ಲ 

ತ್ತಿಬಿ ಕೊಂಡು, ಕೂಸು ಸಹಿತ ಒಳಗೆ ಕರೆ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಕಾಲುಮ 
ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಅರಿನಿನ ಕುಂಕುಮ, ಹೂವು, ಎಲೆ ಅಡಿಕ್‌ಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಪೂಜಿಸಿ, ಅನ್ಲೋದಕ್‌ಗಳಂದ ತ್ರಪ್ತಿ ಮಾಡಿದಳು. ಬಳಕ ಆಮು 
ತ್ಲ ದೆಯು ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕ್‌ರೆದು- ಎಲ, ಸಶಿಯೇ, ನೀನು ಮಹಾ 
 ಪತಿವ್ರತೆಯು, ನಾನು ಹಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗಂಗಾಧರಭಟ್ಯನೆಂಬ ಪಾರ್ವನ ಹೆಂ 


೪ 
ಡತಿಯು. ತನ್ನ ಗಂಡನು ಸನ್ಮಾ ನಿಯಾಗಿ ಹುಲಿ ಇರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಹೊಂ 


G 





98 CANARESE SELECTIONS. 


ಡು, ಸಂಸಾರ ವಿರಕ್ಕನಾಗಿ, ಸ್ವಶಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆವಳು 
ನನ್ನ ಕೂಸು, ಅವಳನ್ನು ಭೂತ ಪ್ರೇತ ಪಿಕಾಚಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಸ 
ಇಸ್ಟ ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಅಂಜೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ ತಂದೆನು. ಇವ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನು ಮಗಳಾಗಿ ಸಾಕಿಕೋ ಎಂದು ತೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಜನರು ಸ 
ರ್ವಮಂಗಳೆ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವರು; ನಾನು ನನ್ನು ಗಂಡನಂತೆ ಸ 
ನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಸ್ವಕಾನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದ್ಭಳ್ಳೇ 
ಳಾದಳಂತೆ. ಗ್ರಾವಾಂತರಸ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನಾನು ಬರುವದು ಈ ಸುದ್ದಿಗಳ 
ಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ, ನನ್ನು ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೂಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂ 
ದರಿಯಾದ ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕೆಗೆ ಶಿವದತ್ತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಸ್ನಿಟ್ಟು, ಆ 
ರೈತೆ ಮಾಡಿ ಹೊಂಡು ಬಂದೆನು. ಈಗ ಆ ತನ್ನಿಕ್‌ಗೆ ಏಳು ತುಂಬಿ, ವಿಂ 
ನೇ ವರುಪವಾದ್ದರಿಂದ, ಸತ್ಪಾತ್ರದಕ್ಲಿ ಶನ್ನಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡ ಹ್‌ 
ದು ವಿಣಿನ ಕೊಂಡಿದ್ದೆಸು. ಈ ದಿವಸ ಬೆಳಗಿನ ರುಾನದಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನ ಮಗ 
ಳು ವಿದ್ದು, ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಂದು- ಎಲ್ಲೆ, ತಂದೆಯೇ, ಈಗ ನನ್ನ ಕ್‌ನಬಿನಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಮುತ್ತೈದೆ ಬಂದು--ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳಿದಿರುವ ಹರಿದತ್ತನೆಂಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಬ್ರುಹ್ಟುಣನನ್ನು ವರಿನಿ, ಮದುವೆಯಾಗೆಂದು ಹೇಳ, ಅದ್ಯಕ್ಸ 
ಳಾದಳು. ಆದಸಾರಣ ನನ್ನನ್ನು ಆತನಿಗೆ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ಆಗೋ, ಇವಳೇ ಆ ಸ್‌ಸ್ಸಿಕೆಯು ಬಂದು ತೋರಿವಿಿ, ಇವಳ 
ನ್ನು ಪರಿಗ್ರೆಹಿಸ ಬೇಹೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳ; ಹರಿದತ್ತ 
ನುಭಗವತ್ಸಂಕಲ್ಪವಾದಂತೆ ನಡೆಯುವದೇ ಸುಜನರಿಗೆ ಮುಖ್ಧ್ಯೀವಾದ್ದರಿಂದ, 
ತಮ್ರು ಅನುಗ್ರ ಹವಾದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ಬಳಕ ಸುಜಾನ 
ಭಟ್ಟನು ಸುಮಾಸ್ಕ ಸುದಿನ, ಸುವಾರ, ಸುನಕ್ತತ್ರ, ಸುಯೋಗ, ಸುಕರಣ, 
ಸುಲಗದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರುಶ್ರಿಯನ್ನು ಸುಶೀಲೆಯಾದ ಸುಸತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸುಪುತ್ರ 
ನಾದ ಹರಿದತ್ತನಿಗೆ ಸುಜನ ಸಮೂಹದ ಮುಂದೆ ಸುರಾಸ್ಯ್ರಸಾ್ರಿಯಿಂದ, ಸು 
ರಪಾಲನಿಗರ್ಪಿತನೆಂದು, ಸುತುಲನೀದಳ್‌ ಸಮೇತ ಸುಗಂಗೋದಕ್‌ ಧಾರಾ 
ಪೂರ್ವಕ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ತರುವಾಯ ಪಾರ್ವ 


ರ ಪದ್ದತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ವೈದಿಕ್‌ ಲೌಕಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಹರಿದತ್ತನು "ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು, ಮ 
ಡದಿಯ ಹೂಡಾ ಹುಕಲಾವತಿಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನು ಇಯಿ: ತಂದೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕೃ 
ರಿಬ್ಕ ಹೆಂಡಶಿಯನ್ನು ಅಡ್ಡ ಬೇಳಸಿ, ದೇಕಾಟಿನಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟಾರಭ್ಲ್ಯೇ 
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ತಿರಿಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕೇರುವ ವರಿಗೆ ತಾನು ನಡೆದ ಯಾವದ್ಧ್ಯತ್ತಾಂತೆವನ್ನು ವಿ 


ಸರಾ ಹಾಗಿ, ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟರು. ದ 
$ 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಸಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರಲು; ದಿಗ್ಬೀಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಈುಕಲಾವತಿಯ ನಗರದ ಈಘುಕಲಕೇಖರ ರಾಯನ ಮಗನಾದ ಚಂಡಸರಾ 
ಕ್ರಮಿ ವೀಬ ಯುವರಾಜನು ಸಮಸ್ಮ ದೇಶಗಳ ಥೊರೆಗಳನ್ನು ಹಯಿನಿ, 
ಅವರಿತ್ತ ಕವದ ವಸ್ತುಗಳು ಸಹಿತವಾಗಿ, ತಂದೆಗೆ ಬಿನ್ನವತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬರೆ 
ದು ಸಳುಹಿಸಿದ್ದನ್ನು, ಅರಸು ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ಒಡ್ಡೋಲಗ ಕೂಡು 
ತ್ರಿರುವಫ್ಲಿ, ನಿಯೋಗಿಯು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಅರಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಅರಸು ಓದುವಂತೆ ರಾಯಸದವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡ 
ಲು; ಅದರಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಒಬ್ಬಣೆ ಏನಂದರೆ-_ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾದ ಈು 
ಶಲಾವಶೀ ನಗರದರಸುಗಳಾದ ನನ್ನು ತೆಂದೆಯ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮಗನಾದ ಚಂಡಪರಾಕ್ರನಿಯು ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಿನ್ನ 

ಸುವದೇನೆಂದರೆ- ತಮ ಚರಣಾನುಗೈಹದಿಂದ ಸಕಲ ದೇಶದ ಧೊರೆಗೆ 
ಳು ಸ್ನಾಧೀನರಾಗಿ ಕಪ್ಪುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಂಹಳೆ ದ್ರೀೋಪಾಧಿಪತಿಯು ಸಾ 
ಧೀನವಾಗ3 ಇರುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಜಂಬು ದ್ವೀಪದ 
ಅರಸುಗಳ ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಹಿತ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಳ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ದಂ 

k ಶಿ ಶೀ 

ಡಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡ ಬೇಕೆಂದು ನಸ್ಯ ತ, ನಮ್ಹ್ಹ ಮಂತ್ರಿ) ಶಿಖಾಮಣಿ 
ಗಳಾದ ಕುಕಲಬುದ್ದಿಯವರ ಮತ್ಯ್‌ಳಾದ ಹರಿದತ್ತದು ದೇಶಾಟನವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಇದ್ದರೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕು. ಈಗ 
ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಅತಿ ದುರ್ಫೆಟವಾದ್ದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಾಳೋ 
ಉತನೆಗೆ ವಯಂ ಬ್ಬಹಸ್ಪುತಿಗೂ ಫೇಮ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಜನನಿಗೂ ಸಮನಾ 
ದವರು ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಹೊರತು, ನಾನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಚೆ ಅಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಬರೆದಿದ್ದ ಒಬ್ಬಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಕಲ 
ಕೇಖರರಾಯನೂ ಹುಕಲಬುದ್ದಿಯೂ ಹರಿದತ್ತೆನನ್ನು ಹರಿವ ಆ ಓಲೆಯನ್ನು 
ಓದಿನಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಹರಿದತ್ತನು ಅದನ್ನು ಕೇಳದ ಪ್ರಣವೇ-ಅಪ್ಪಣೆ ಆ 
ದರೆ, ಯುವರಾಜರ ಬಳಗೆ ತೆರಳುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಡಲು; ಆತನೊಡನೆ ಚ 
ತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತವಾಗಿ ಬೇಡ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈಳುಹಿಬ 
ದರು. ಆಗ ಹರಿದತ್ತನು ಜೇಡ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯನ್ನು ಒಡ ಗೊಂಡು, ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಳುವು ಮಾಡದೆ, ಬಂದು ಯುವರಾಜನಾದ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯ 
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ನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡನು. ಈತನು ಎದ್ದು, ಹರಿದತ್ತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಜೇಡ 
ಸೇನಾಧಿಪಶಿಯನ್ನು ಮನ್ಬಿನಿ, ಬಂಹೆಳದ್ದೀಪ ದಿಗ್ನೀಹಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡ 
ಲೇಣಿಸಿ-ನಮ್ಮ ಛಸ್ಟನ್ನು ದೇಶದ ಥೊರೆಗಳಗೆ ಸೇನೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 
ತೆರಳುವದಕ್ಟೈ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇಕಾಧಿಪತಿಯಂ ಒಂದೊಂದು ಹಡಗನ್ನು ಇದ್ನ 
ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡ ಹೇಳಲು; ಹಾಗೆಯೇ ಐನತ್ಕಾರು ಹಡಗು 
ಗಳು ಕಡಲ ತೆಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಥ ಸಾಗಿರುನಡ್ಲ ನೋಡಿ, ನೀವು ಮುಂದೆ ಏನೆನ್ನು 
ತೀರಿ? ವಿಂದು ಕೇಳದನು. ಆಗ-ಒಡೆಯನ ಹೇಳಾಟ ಬಡಗಿಯ ಮಾಡಾಟ 
ವೆಂದು ಗಾಧೆ ಉಂಟಿಪ್ಸೈ. ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಾದಂತೆ ನಡೆಯುವದೇ ಸೇವಕರಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯ] ಧರ್ಮುವಾದಾಗ್ಯೂ, ನನ್ನು ಪ ತೋರಿದ್ದನ್ನು ನಿಮ್ಮಡಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿ 
ಹ್‌ ಮಾಡುವೆನು. ಕೇಳ, ಅಸ್ಪ್ರಣೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕ್‌ಶಿಯಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವು ಅಗಾಧವು? ಪ್ರಯತ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಯಾವ ದೇ 
ಕ ದೂರವು? ಬದ್ಭಾವನಂತನಿಗೆ ಯಾವದು ಪರ ದೇಶವು? ಬ್ರಯವಾದಿಗೆ 
ಹಗೆ ಯಾರೆಂದು ಪಂಡಿತೋಕ್ಕಿ ಆರುವದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂ 
ಡಗಳೆಂಬ ಚತುರೋಪಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇ ಮುಖ್ಯೋಸಾಯೆವಾದ್ಗರಿಂದ 
೧೧ ಎ 


ಮುಂದೆ ಅದೇ ಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂದು ಅರಿತವರು ಅನ್ನುವದರಿಂದಲೂ, ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿ ಸಿಂಹಳ ದ್ವೀಪದ ಅರಸುಗಳುಗೆ ಸಂಧಿ ಸತ್ರಿಕ್‌ಯನ್ನು ಬರಿಬ್ಯ ದೂತರ 
ಸ್ಸಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸ ಅವರ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡು, ಅನಂತರ ಮುಂ 
ದಾಗುವ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂಬದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಲು; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಹಂಬುದ್ದೀಪೆದ ಮಂಡಲಾಧಿವರೂ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ದ 
ಳವಾಯಿಗಳೂ ಮುಂತಾದ ಸರ್ವ ಪರಿವಾರಗಳು ಸಮ್ಮತಿ ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ, ಊಂ 


ಡನೆರಾಕ್ರಮಿಯು ಒಡಂಬ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿಸಿರೆಂದು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡಲು; ಹರಿದತ್ತನು ರಾಯಸದವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರಿಬ್ಯಿ ದೂ 
ತರ ಕ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಘಘುಹಿನಿದನು. 

ಆ ದೂತರು ಅತಿ ತ್ಲುರೆಯಿಂದ ಸಾಗರದೆಡೆಗೆ ಬಂದು, ಹಡಗಿನ ಮೇಲೇರಿ, 
ಬಂಹಳದ್ದೀವದ ವಿಲೆ ಯನ್ನು ಹೊಗಲು; ಆ ದ್ವೀಪದ ಮೊದಲುಕ್ಕ್‌ಡದ ಅಧಿ 
ಹಾರಿಯ ಆಳುಗಳು ಆವರನ್ನು ಈಂಡ್ಕು ತಮ್ಮೊಡೆಯನ ಬಳಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಕಾಣಿಸಲು; ಆ ದೂತರು ಈ ಉಕ್ತ್‌ಡದ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಐಕ್ಬುರ್ಛವೂ 
ಸೇನೆಯೂ ನಮ್ರು ಜಂಬು ದ್ವೀಪದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯ ಐಶ್ಚುರ್ಯು ಸೇನೆಗಳಗಿಂತ ಅಮ್ಚಡಿಯಾಗಿರುವದು. ಕಡೇ ಉಕ್ಕ್‌ಡದ ತಳ 
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ಮಾರನೇ ಅಪ್ಪು ಸೆ ಸಮಕಟ್ಟ ನಿಂದ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಅನ್ನು ನಿಂಹೆಳದ್ದೀಪದ ಸಾರ್ವ 
ಬೌಮನನ್ನು ನಮ್ಮ ನ ಸೌರ್ವಭೌಮನು ಜಯಿಸುವದು ಬುದ್ದಿಗೆ ತೋ 
ಚುವದಿಲ್ಲ. ದೇವರ ಚಿತ್ರ ಹ್ಯಾಗಿರುವದೋ? ವಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ತಿರುವ 
ಲ್ಲಿ, ಉಕ್ಕ್‌ಡದ ತಳವಾರನು ಅವರು ಬಂದ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ಕೇಳ, ತನ್ನೊಡೆಯ 
ನಾದ ವಿರಡನ್ನೇ ಉಕ್ಕ್‌ಡದ ತಳವಾರನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವನ ಐಕ್ಬುರ್ಛುವು 
ವೊದಲುಸ್ಟ್‌ ಡದ ತೆಳವಾರನಿಗಿಂತ ವಿರಡಪ್ಪು ಆಗಿದ್ದರಿಂದ, ಈ ದೂತರು ಅತ್ಯಾ 
ಶರು ಗೊಂಡು, ಆತನ ಅಪ್ಪೆಣೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಆ 
ಮ್ರುಡಿಂಯಾಗಿರುವ ಹದಿನಾರು ಉತ್ಕ್‌ಡದ ತಳವಾರರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು, ಸಿಂಹ 
ಳ ದ್ವೀಪದ ಸಾರ್ವಭೌಮನ ಅರಿದುರ್ಥಟವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 
ನಿಂಹವಿಶ್ರಮನೆಂಬ ಅರಸಿನ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಸುಧರ್ಮೆಎಂಬ ದೇವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪ ದಿಶ್ಟಾಲಕರೊಡನೆಯೂ ಅಪ್ಪ ವಸುಗಳೂ ಸಪ್ನ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಏಸಾದ 
ಶ್ರ ರುದ್ರರೂ ದ್ವದಶಾದಿತ್ಯುರೂ ಸಪ್ರೆ ಐಉಹಿಗಳೂ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆಯೂ 
ಡೊ ನ್ಸೀಲಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಿಗಳಂದಲೂ ರಾಯ 
ಸದವರಿಂದಲೂ ಕರಣಿಕರುಗಳಂದಲೂ ದಳವಾಯಿಗಳಂದಲೂ ನಿಯೋಗಿಗಳಂ 
ದಲೂ ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿಗಳಂದಲೂ ಬೊಕ್ಕ್‌ಸದ ಅಧಿಸಾರಿಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಒಡ್ಡೋಲಗವನ್ನುು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ನಂಹವಿಕ್ರಮರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು ತಲೆ 
ಬಾಗಿ, ತಂದ ಲೇಖನವನ್ನೊಬ್ಪಿಸಿ, ಸ್ಪೌಕಟ್ಟ ತೊಂಡು, ನಿಂತಿರಲು; ಬಂಹವಿಕ್ರ್‌ಮ 
ನು ಆಲೇಖನವನ್ನು ತೆಗೆದು, ರಾಯಸದವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು; ಆತನು ಓದು 
ತ್ತಿದ್ದನು; ಐಿನಂದರೆ-ಸ್ಟಾಸ್ಥಿ; ಶ್ರೀಮದಖಂಡ ಸಿಂಹಳದ್ದೀಪ ಸಾರ್ವಭೌಮ 


ರಾದ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹೆಯಾನ ಆಸನ ದ್ಲ್ಹೊಧೀಾವ ಸಮಾಶ್ರಯಣಗಳೆಂಬ ಆರು 


ವಿಧವಾದ ರಾಜ ಷು ಟ್ಟ ರೀಣರಾದ ನಿಂಹನಿಶುಮ ರಾಯರಿಗೆ, ಜಂ 
ಬು ದ್ವೀಪದ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ಹುಕಲಾವತಿಯ ಈಹುಕಲಕೇಖರ ರಾಯರ 
ಸುಕುಮಾರ ಚಂಡಪರಾಕ್‌ ಕೃಮಿ ಎಂಬ ಯುವರಾಜನು ಬಿನ್ನವಿಸುವದೇನಂದ 
ರೆ-ಸಮಸ್ತ ದಿಗ್ದಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದೆಗಳ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸೇನಾ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಹೊರಡುವದು, ಈ ಇಜಂಬುದ್ಧೀಪದ ಮಂಡಲಾಧಿಪತಿಗಳೆಲ್ಲರು 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಕಂಡು, ಅಂಜೈ, ಕೊಳುಗುಳಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲದೆ, ತಪ್ಪುವನ್ನು ನಿ 
ಗದೀ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಳಸ ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ಸೇ 
ನಾಸಮೇತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗೂ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರತಾಪಾದಿಗಳು. ಪರಸ್ಪರ ವೇದ್ಯಾವಾಗಿರ ಬಹುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ತವತನ್ಸಾಪ್ಠ 
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ಮಂತ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಮಂತ್ರಾಳೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ಲೇಹಿಸಿ, ಕಪ್ಪವನ್ನು ಸೂಡುವವಸ್ಯ್ಯಾಗಲಿ, ಕಣದಲ್ಲಿ ಕೊಳುಗುಳವನ್ನು ಪೂ 
ಯುವದಕ್ಕಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ನೇತ್ನರವೀವುದೇಬ ಲೇಖನದ ಒಬ್ಬಣೆಯನ್ನು ಹಲ್ಲ, 
ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಮುಕ್ಕ್‌ಣ್ಣನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಡಿಗಳನ್ನು ಉದರಿಸುತ್ತೂ, 


ವಾಸೆಯನು ಹುಣಿಸುತ್ತಾ ಹತೋಸಪದಿಂದ ಪರವಕನಾಗಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು 
ಸ್ಕಿ ಶಂ) ಲ್ಲ $ 


ಕಾಣದೆ ದೂತರನ್ನು ಹುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದು, ದೊಬ್ಬಿಸಲು; ಅವರು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬಂ 
ದು, ತಮ್ಮೊಡೆಯನಿಗೆ ಪೊಡಮಟ್ಟು , ನಡೆದ ವಿವರವನ್ನು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು. ಅದ 
ನ್ನು ಕೇಳ, ಚಂಡವರಾಕ್ರಮಿಯು ಹೆರಿದತ್ತನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮದಾಂಧರಾದವ 
ರಿಗೆ ಮತಿಯುತರ ಮತ ಮನಕ್ಕೊಡಹಂಬಡದು; ಮರದ ಡೊಂಕು ಬೆಂಕಿ ತಿ 
ದ್ದುವದೆಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ ತಪ್ಪುವದೇ? ದಂಡು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲೆಂದು ಅಪ್ಪುಣೆ 


3) 
ಕೊಟ್ಟು, ಆ ದಿನ ಒಂದು ಗಾವುದ ಬಂದು, ತ್ರಣ ಜಲ ಹಾವ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾ 


ದ ಒಂದು ತಾಣದಲ್ಲಿ ನಾಳಯವನ್ನಿಳ ನ, ಪಜ್ಞ್‌ಯ ಗುಡಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಡಿನ ಹಂ 
ಭವನ್ನೊರಗಿ ಕೊಂಡು, ಓಲಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತರಿದ್ದನು. 

ಅತ್ತಲಾ ಸಿಂಹಳದ್ದೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂಹವಿಶ್ರಮರೂಯಗೆ ಮುನಿಸು ಅಳದದ್ದನ್ನು 
ತಂಡ, ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸುಮನೀಪನೆಂಬನನೆದ್ದು, ಸ್ಸ ಮುಗಿದು-ಸ್ಟ್ಯ 
ಮಾ, ಒಡಯನೇ, ಪರರಾಯರು ಬರೆದ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನೀಯದೆ, 
ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೋಪಿಸುವದು ರಾಜ ನೀತಿಗೆ ಬಹಳ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವದು. 
ದೂತರನ್ನು ದೂಡಿಸುವದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವೇ; ನಡೆದು ಹೋದ ಮಾ 
ತಿಗೆ ನುಡಿದು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಸೇವಕನ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಮನ್ನಿ 
ನಿ ಹಂಬುದ್ದೀಪದ ಯುವರಾಜನು ಬರೆದ ಕಾಗದನ್ಕೆ ಬದಲು ಕಾಗದವನ್ನು 
ಬರಿಸಿ, ಚಾರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆಂದನು. ಸಿಂಹವಿಕ್ರ್‌ಮನು ಹಣ 
ಮಾತ್ರ) ಯೋಚಿಸಿ, ಪಶ್ಚಾದ್ದಿವೇಶ ಹುಟ್ಟ, ಪ್ರತಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಬರಿಬ್ರಿ ದೂತರ 
ಫ್ಪಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು, ಚಂಡವರಾಕ್ರಮಿಯ 
ನ್ಸು ಕ್‌ಂಡು ಲೇಖನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಪಾದಾದಿಕೇ 
ಶ್ರ ಪರಿಯಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರಾಜಲಶ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಲಾವಣ್ಣುವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ನೋಡಿ, ಈತನು ಮನುಜ ಮಾತ್ರನಲ್ಲಾ, ಅವತಾರ ಪುರುಪನೆಂದು, ಇವನ 
ಅಮಾನುಪ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚ ಬೆಚ್ಚ ಬೆರಗಾಗಿ, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಂಡ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಅವರಿತ್ತ ಲೇಖನವನ್ನು ರಾಯಸದವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಓದಿಸ 
ಲು; ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಂದರೆ-ಸ್ಟುಸ್ಕಿ. ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಂತ ರಿಪುಚ 

2 
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ಸ ಮಕುಟ ತಟ ಫೆಟಿತ ಮಾಣಿಕ್ಸ್‌ ರತ್ನ ಪ್ರಭಾ ನೀರಾಜಿತ ಪಾದಪೀಠೆರಾದ ಪ್ರ) 

ಇಪಾನಲಪ್ರದ್ಧೋತಿತಪ್ಪ ಧ್ಲೀಮಂಡಲರಾದ ಹುಕಲಮತಿಯುತ *ಶುಕಲಾವ 
ತಿಯ ಶುಶಲಕೇಖರ i ಸುಕುಮಾರ ಯುವರಾಜ ಚಂಡಪರಾಸ್ರ) 
ಮಿಗಳಗೆ ಬಿಂಹಳದ್ದೀಪ ಸಾರ್ವಭೌಮ ಬಂಹವಿಕ್ರಮರಾಯರು ಕ್ರುತ ಪಡಿಸು 
ವದೇನಂದರೆ-ನೀವ್ರ ಬರೆದ ಲೇಖನಾಭಿಪ್ರಾಯವು ನಮಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ, 
ದ್ವೀಪಾಂತರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕಳಭ ಕಂಠೀರವರೆಂಬ ಬಿರುದಿನ ವೆಂಡೆಯವಂನೆಡ 
ಗಾಲೊಳು ಧರಿನಿರ್ನೆಂಮವಿಕ್ರಮವನ್ನು ನೀವರಿದು, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕಪ್ಪುವನ್ನು 
ಕೊಲ್ಛುವದಳ್ಕ್ಯೂ ಘೊಳುಗುಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕೂ ಬಯಖದ ನಿಮ್ಮ 
ಕಲ್ಲೆ ದೆಯ ಕಡು ಥ್ಲೈರ್ಯಕ್ಕ್‌ ಮೆಚ, ತತ ಹೊಡುವದೇನೆಂದರೆ;- 
ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಕೌಳೆಯಿಂದಿರುವದಕ್ವ್‌ ನಮಗೆ ಪರಮ ಈು 
ತೂಹಲ ಉಂಟು, ಅದು ನಿಮಗೆ ಒಡಂಬಡದೆ ಇದ್ದರೆ, ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಯು 


ಧ್ರಕ್ಕೌ ದಯ ಮಾಡ ಬಹುದು. ನಾವು ಸಂನದ ಸ ರಾಗಿರುವವು ನಕ ಬರೆದಿ 
ತ ಅಭುಪೂ)ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿ೪ದು, ರಡ: ರ ಕಡೆಯಿಂದ ಬದಲು ಕಾಗೆ 
ದವನ್ನು ಬರಿಸಿ ವೀಳ್ಳ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ದೂತರ ಸ್ಸಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಲು; 


ಆ ದೂತರು ಅತಿ ಹಾಣರಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ಯುವರಾಜನ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ಬ 
ರೆದು ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮೊಡೆಯನ ಒಡ್ಡೋಲಗಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಚಿತ್ರ: ಪಠ ಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪೊಡಮಟ್ಯರು. ಆಗ ಬಂಹವಿಕ್ರಮರಾಯನು 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿಸಿ, ಕೇಳ, ಅದರೊಳಗಿದ್ದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನಂದರೆ-ಲೋ 
ಈ ಕರ್ತನಾದ ದೇವರು ಒಬ್ಬರನ್ನ ಹೂಡ ಯಾವಜ್ಞೇವವು ಐ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅರಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಇಲಿಯನ್ನು ಹುಲಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಹುಲಿಯನ್ನು 
ತಗಿ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ಕ ದಲ್ಲಿ ಜಯ ಪರಾಜಯವು ದೆವಾ 
ಧೀನವು. ಮತ್ತು ಶರೀರವು ಅಸ್ತಿ ಸರವು. 'ಫತ್ರಿ'ಸುರೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವನು ರ 
ಣದಲ್ಲಿ ಕತು)ಗಳನ್ನು ಬಸರ. ರಾಜ್ಯ ಲಾಭವಾಗುವದು. ಹೆಗೆಗಳಂದ 
ಮಡಿದರೆ, ವೀರ ಸ್ವರ್ಗ ಉಂಟಾಗುವದು ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಜಾಣರಾ 
ದವರು ಗರ್ಧೂದಿಂದ ಜೆರತಿರರು. ಸಕಲವನ್ನು ತಿ ತಿಳಿದವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರೆ 
ಯ ತಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಕ್ಛ ತವಿಲ್ಲವೆಂದು, ಬರೆದಿರುವ ಗಂಭೀರ ಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪರ್ಗಾ 
ಘೋಚಿನ್ಸಿ ಜಿತು ಪಠನ ನೋಡಿ, ಈ ರೂಪು ಲಹ್ಲಣಗಳುಲ್ಯವನು ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾಗುವನೆಂದೇಣಿನಿ, ಆ ಪಠವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಸಂತೋಪದಿಂದ ರಾ 
ಣೀ ನಾಸತ್ಣೆ ಹೋಗಿ, ಅದನ್ನು ತನ್ನು ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಗೂ, ಮದುವೆಯಾಗದೆ 
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ಪ್ರಾಢೆಯಾಗಿರುವ ಆನಂದವಲ್ಲಿ ವಿಂಬ ತನ್ನು ಮಗಳಗೂ ತೋರಿನಿ, ತನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಈತನು ಯುದ್ಧಸ್ವ್‌ ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವನು. ಈತನು ಆನಂದನವಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಪತಿಯಾದರೆ ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದನು. ರಾಣಿಯು- 
ಹಾಗೆ ಸರಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಳು. ಆನಂದವಲ್ಲಿಯು-ನಾನು ಈ ಚಿತ್ರ ಪ 
ಠವನ್ನು ನೋಡಿದ ಹಣದಲ್ಲಿ, ಇವನೇ ನನ್ನು ಪತಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತ 
ಓರುವೆನು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಹ ಮೇಲೆ ಹಗೆತೆನವನ್ನಿಟ್ಟು, ಹೊಯಿ ಗೆ ಬರುವವನಿ 
ಗೆ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ನೀವು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸುವದು ಹೀಹಾಳಕೆ 
ಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕೇಳದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಂಹೆವಿಕ್ರಮರಾಯನು-ನನೆಗೆ ಆ 
ಯೋಚನೆ ಇಲ್ಲ. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕ ವರಕ್ಕೆ ದಾನವ 
ನ್ಸು ಮಾಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲಿೂ ಹೆಂಕ್ಞಾದ ಸಂತೋಪೆವು ಹೆತ್ತವನಿಗೆ ಮತ್ತಾ 
ವದುಂಟಿಂದು ಹೇಳ, ಸನ ಹ್ಯೇ ಲಂಡು, ಜೋಖಯಿಸರನ್ನು ಶರಿಬ್ರ ಲಗ್ನ ಪತ್ರಿ 
ಸ್‌ಯನ್ನು ಬರಿಬ, ನಿಯೋಗಿಯ ಕ್ಪಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಬ 
ಆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ನಿಯೋಗಿಯು ಬಂದು, ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಂಡು, ಲಗ್ರ ಪ 
ಶ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಟ್ಟನು. ಚಂಡವರಾಕ್ರಮಿಯು ನೋಡಿ-ವಿಹಿತವೇ ಸೇ! ಆದ 
ರೆ ತೆಮ್ರ ಸಂಗಡ ಇಂಧ ವಳ ಮಾಡಿ, ಬದುದ ಮೇಲಪ್ಚೈ ವಿವಾಹದ ಯೋ 
ಇನೆ ಎಂದು ಹೇಳ್ತ, ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಳುಹಿಸಲು; ನಿಯೋಗಿಯು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ್ರು ಈ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಬದನು. ಆಗ ಬಂಹವಿಸ್ರ್‌ಮ ರಾಯ 
ನು ಹೋಪವಿಬ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಉಕ್ಕಡದ ತಳವಾರನಿಗೆ--ಜಂಬು 
ದ್ಹೀಪದ ಯುವರಾಜ ಚಂಡಸರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ನಿನ್ನು ಉಕ್ಕ್‌ಡದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೌ 


ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿಗಬ್ಮ ತೋರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಸುವೆನೆಂದು, ಪ್ಪೈಣೆಯನು 
ಠ್‌. ಅಬಾ ದಾ ತ 
ಕೊಟ್ಟು, ಯಜದ್ಧಸ್ಯೆ ಸನ್ನದ್ದನಾಗಿದ್ದನು. 


ಆಅತ್ಮಲಾ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಸಕಲ ದಳ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು, ಸಮುದ್ರ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆವೆಯು ತನ್ನು ಮುಖವನ್ನೊಳಸರಿನಿ ಕೊಂಡು, ಧಡದಲ್ಲಿ ಬಿ 
ಸಲ ಸಾಬ ಕೊಂಡಿರಲು; ಅದನ್ನು ದೈೈವಗತಿಯಿಂದ ಆವೆ ವಿಂದರಿಯದೆ, ಕ್‌ 
ರೀ ಅರೇ ಕಲ್ಲೆ ದು ವೀಕಿಬ್ಬ ದಂಡನ್ನು ಅದರ ಮೇಲೆ ಇಅಳನಿದನು. 
ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆನೆಯು ದಂಡಿನವರು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವ ಬೆಂಕಿಯ 
ನಿಂದಲೂ ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪದಿಂದಲೂ *ಡರಲಿಗೆ ನೆಗೆಯಲು; ದಂಡೆಲ್ಲ 
ಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮುಳುಗಿ ಹೋಯಿತು. ಹರಿದತ್ತನೂ ಜೇಡ ಸೇನಾಧಿ 
ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಸಹ, ಬೆಂಡು ಮರದ ಚೌತಿಯಲ್ಲಿ ುಳತಿದ್ದದರಿ 


ಇ ಸಮುಬ 
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ತೇಲುತ್ತಾ, ಅಲೆಗೆಳಂದೆ ಬಡಿಸ ಕೊಲ್ಜುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರೊಂದೊಂದು ಕ್‌ಡೆ 
ಗಾಗಿ ಅಲೆಯ ಹೊಯಿಲಿಂದ ಅಂಗಗೆಳೆಲ್ಲೂ ಜರ್ರುರೀ ಭೂತವಾಗಿ ಹಿಂಹಳ 
ದ್ವೀಪದ ತಡಿಯನ್ನು ಕೇರಿ ಮೂರ್ಕಿತರಾಗಿ ಬಿದ್ದರು. ಅತ್ನಲಾ ಕಡೆಯ 
ಉಸ್ವ್‌ಡದ ತಳವಾರನು ಬಂದು ಅಳದಿದ್ದ ದಂಡನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಬಂಹವಿಕ್ರಮ 
ರಾಯನಿಗೆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ಆತನು ಮಹಾ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಧ್ವಜ 
ಸ್ತಂಭವನ್ನೇರಿ, ಇತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಶಿಖೀ ಸರವನ್ನು ಆ ಕಂಭಕ್ಕೆ ತಗೆಲ ಹಾಕಿ 

ಆ ಕೊಳವೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಚಂಡು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮು 
ಬಾ ಸರವನ್ನು ಮರೆತು, ಕೆಳಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಸರವನ್ನು ಒಂದು ಹಾಗೆಯೆ 
ಕಣ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಹಾರಿ ಬಂದು, ಕಡಲ ಧಡದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಲತನಾಗಿ, ಕೈ ಹಾ 
ಲು ಭಕ ಬಿದ್ದಿರುವ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಹೆಣವೆಂದು ತಿಳ 
ದು, ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಕುಕ್ಕಲು; 
ಅವನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಅಲುಗಾಡಲಾಗಿ, ಹೆಣವಲ್ಲವೆಂದು ಬೆದರಿ, ಸರವನ್ನು ಅವನಮ್ಮೆ 
ಮೇಲೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು, ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು. ಅತ್ಮೆಲಾ ನಂಹವಿಕ್ರಮ ರಾಯನು 
ಸರವನ್ನು ನೆನಸಿ ಚ್‌ ಧ್ಲೇಜ ಸ್ಕಂಭವನ್ನು ನೋಡಿಸಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಅದ್ದದರಿಂದ್ರ ತಳವಾರರ ಗೊತ್ತು ್ಲುಗಾರೆನನ್ನು ಘರಿನ್ಸಿ ಈ ಸ ಸರವನ್ನು ಕ್‌ದ್ಲೊ 
ಯ್ದ ವನ್ಮಾರೋ, ಅವನನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ, ಹಿಡಿದು, ಅವನ ಮೊಣ*ಾಲುಗೆ 
ಳರಡನ್ನೂ ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿಯು ಹೂಡಿದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಡನಿ, 
ಆ ಸರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವದೆಂದ್ಕು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನಿತ್ತ ನು. ಅವರು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದು, ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಚಂಡನರಾ 
ಕ್ರನಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಮೇಲಿರುವ ಶಿಖೀಸ ರವನ್ನೂ ತ್ರ ಅವನೇ ಕಛ್ಯನೆಂ 
ದು ಬಗೆದು, ಅವನ ವಿರಡು ಮೊಣಕಾಲುಗಳನ್ನು ಘತ್ತೆರಿಬ್ಸಿ ಅವನ ವ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಾನಿದ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ, ಅವನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಬೀದಿ ಕೂಡಿದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಡನಿ, ಸರವನ್ನು ತಂದು, ದೊರೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಬಳಕ ಆಊ 
ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಅಡುಗೂಲಜ್ಞೆಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಈ ಚಂಡ 
ವರಾತ್ರಮಿಯನ್ನು ಹಂಡು, ಭದ ರಾಜ ಫುಮಾರನಿಗೆ ಅಂಥಾ ದುಲ್ಚೆ ಕೆಯು 
ಬಂತಲ್ಲಾ? ಎಂದು, ೫ನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಲಿ ಆಳುಗಳ ಈಡೆ 'ಯಿಂದ 
ಮನೆಗೆ. ಹೊರಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಶೀತೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದು; 
ಸ್ನುಲ್ಪ ಚೇತರಿಸಿ ಕೊಂಡನು, ಆ ಬಳಕ ಅನ್ನೋದಕಗಳನ್ನೂ ಉಡುವದ 
ಕ್ರೈ ಬಟ್ಟೆ ಬರಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಆರ್ಫೆಕೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನು 


H 





100 CANARESE SELECTIONS. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಇತ್ತಲಾ ಬೇಡ ಸೇನಾಧಿಸತಿಯು ಮರ 
ವೆ ತಿಅದು, ಮಹಾ ವ್ಯುಸನಗೊಂಡು, ಹೆರಿದತ್ತನೂ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ 
ಏನಾದರೋ? ಎಂದು ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಆ ಸಿಂಹಳ 
ದ್ದೀಪೆದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ; ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ತೋಟದ 
ಕೊಳದ ಮೆಟ್ಟಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ದೇವರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವರಾ 
ಡುತ್ತಿದ್ದ ಹರಿದತ್ತನನ್ನು ಕಂಡು, ಮಹಾ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಅವನೆಡೆಗೆ ಬಂದು, 
ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು-ಈ ಮಹಾ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಜೀವದಿಂದ ಉಳು ಕೊಂಡು ಇ 
ಶ್ವಾ? ವಿಂದು, ಕನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀರ ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳದನು. ಅದಕೆ ಹೆರಿದತ್ತನು- 
ಯಾಕೆ ಅಳುತ್ತೀಯೇ? ನಾವು ಮಾಡಿ ಇದ್ದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ದೇವರು ನಮಗೆ ಶಿಶ್ನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದ್ಕೆ ನಾವು ಕಂಗೆಡದೆ, ದೇವರನ್ನು ನಂಬಿ, ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಬ ಸೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಬೇಡ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯು- 
ಯುವರಾಜನಾದ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಏನಾದನೋ? ತಿ೪ಯದು ವಿಂದು 
ಹೇಳದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಹರಿದತ್ತನು-ನಿನಗೊ ನನಗೂ ಕೂಡಿಸಿದ ದೇವರು 
ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈರ್ವರು ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸು ಹ 
ಣು ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ, ದೇವರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊಂ 
ಡು ಅದ್ದರು.೪ 

ಆತ್ಮಲಾ ಬಂಹವಿಪ್ರಮನ ಮಗಳಾದ ಆನೆಂದವಲ್ಲಿಯು, ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳ, ಬಂದು, ತಂದೆಯ ಅಡಿಗೆ ಕಂಬನಿ ತುಳುಕುತ್ತಾ, 
ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು-ಐಖಯ್ಯಾ, ತಂದೆಯೇ, ನನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾದ ನನ್ನು ಮ 
ನೋನವಲ್ಲಭನಾದ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯು, ದಂಡು ಸಹಿತ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮು 
ಳುಗಿ ಹೋದನಂತೆ. ವಿಧವೆಯಾಗಿ ಬದುಕುವ 3 ನನ್ನು ಬಾನಿಂದ ಬಿನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಈ ಒಡಲಲ್ಲಿ ಹರಣವಿರುವ ತನಕ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಹಂಪ 
ಲು ತಿಂದು ಕೊಂಡು, ದೇವರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊಂಡು ಇರುವೆನು ಎಂ 
ದು ಹೇಳ, ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಂಹವಿಕ್ರಮ 


ನು-ಅವ್ರಾಣ್ಣೀ ಆನಂದವಕ್ಲಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಖ್ರಯನಾದ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಸ 
ತ್ತು ಹೋದನೆಂದು ಹ್ಯಾಗೆ ನಿಕ್ಲ $Iಿಸ ಬೇಕು? ಅರಣ್ಣಾದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ದೇವ 
ರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಆಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಮಾಡು. ದೇನರು 
ನಿನ್ನು ಮನೋಧಭಿಲಾಪೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ನಾನು ಸಮಸ್ತ ದೇಶದ 
ಅರಸುಗಳಗೆ ನಿನ್ನು ಸ್ಥೇಯಂವರಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕ್ಯರ ನಿರೊಪವನ್ನು ಬರಿಬ ಕರಿಸುವೆ 
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ನು. ನಿನ್ನು ಮನೋವಲ್ಲಭನು ಜೇವಂತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆತನೂ ಬರುವನು. ಆ 
ವಾಗ ನೀನು ಆತನನ್ನು ವರಿಸ ಬಹುದು ಎಂದ್ಕು ಸಮಾಧಾನಗೊಳನಪಿ ಸಕಲ 
ದೇಶದ ಅರಸುಗಳಗೂ ಸ್ಟಯಂವರ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬರಿಬ ಕ್‌ಳುಹಿಬಿದ್ದರಿಂದ, 
ಎಲ್ಲರು ನಿಂಹವಿಶ್ರಮನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಈುಕಲಾವತಿ ನಗರದ ಈುಕ 
ಲನೇಖರ ರಾಯನು, ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಚಂಡಪರಾಶ್ರಮಿಯು, ಸಮಸ್ಯ ಪರಿ 
ವಾರ ಸಹಿತ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಮ 
ಹಾ ವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಮಂತ್ರಿ: ಸಹಿತ ಸಕಲ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಿಂಹವಿಶ್ರಮ 
ನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟು ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊಳೆಯ 
ಧಡದಲ್ಲಿ ದಂಡನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಳದು ಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ದೇವದಾಸ 
ನು ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇವದಾಸಿಯೊಡನೆ ದೇಶ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಟ್ಕೋ 
ಸ್ವರ ಹೋಗಿದ್ದವರು ಆ ದಂಡಿಳದಿರುವ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಆ ದಂಪ 
ತಿಗಳನ್ನು ಅರಸೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಕಂಡು, ವಿದುರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ನಮಸ್ವಾರನ 
ನ್ಫು ಮಾಡಿ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹ್‌ಂಡರೆ, ಬಹಳ ಸಂತ್ಪೀಕರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. ವಿ 
ಫ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ನೀವು ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದ ಸ್ವರ ತ್ತಿ ವಿಕೇಪೆ ಸಮಾಚಾರ 
ವೇನು? ಅಪ್ಪಣೆ ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು; ದೇವದಾಸನು--ನನಗೆ ಒಂದು 
ಸಮಾಚಾರವೂ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಜಗದ ಜನರು ದೇವರನ್ನು ನಂಬದೆ, 
ಸುಖ ಬಂದಾಗ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ, ತಮಗೆ ಯಾರೂ ಸರಿ ಅಲ್ಲವೆಂದು 
ಗರ್ವದಿಂದ ನಲಿಯುತ್ತಾ; ದುಖ ಬಂದಾಗ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಬೆಂದು, ಬೆಂಡಾಗಿ, 
ನರಳುತ್ತಾ ಅರುವದೊಂದು ವಿಚಾರ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಯುವದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅರಸೂ ಮಂತ್ರಿಗಳರ್ವರೂ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು 
ಈುರಿತು-ನೀವು ಮಹಾ ಪುರುಪರು, ದೇವರ ಭಕ್ತರು. ನೀವು ನಮ್ರ ಮೇ 
ಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅದ್ದು, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂ 
ಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ನಿರ್ಬಂಧ. ಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಅವರ ಸೆಂ 
ಗಡಲೇ ಹೊರಟು ಬಂದ್ಕು ನಿಂಹಳದ್ದೀಪವನ್ನು ತೇರಿ, ಬಿಂಹೆವಿಕ್ರಮನಿಂಡ 
ಮಾಡಿನಿ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಅರಸು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಇದ್ದು ಹೊಂ 
ಡು ಅದ್ದರು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ ದೇಕದ ಅರಸುಗಳು ಬಂದದ್ದನ್ನು ತಿಅದು, ಸ್ಟಾ 
ಯಂವರ ಮಂಟಪವನ್ನು ರಚಿಸ್ಕಿ ಉಚಿತಾಸನದಲ್ಲಿ 'ುಳ್ಳರಿಸಿ ರಾಜ ಕರ್ನಿ 
ಈೆಯಾದ ಆನಂದನಲ್ಲಿಯನ್ನು ಕರೆದು-ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ, ಸಕಲ ದೇಶದ ಧೊರೆ 
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ಗಳು ಬಂದು, ಸ್ಪುಯಂವರ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ತುಸ 3 ನೀನು ಬಂದು ನಿ 
ನ್ಸ ಮನ ಬಂದವನಿಗೆ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 5 ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಒಳ್ಳೇ 
ದು! ಎಂದು, ಶೃಂಗಾರವಾಗುತ್ಕಾ ಇದ್ದಳು. ಅಪ್ಸರಲ್ಲಿ ಅಡುಗೂಲಜ್ರಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಂಡಸೆರಾಶ್ರಮಿಯ ಬುದ್ದ ಭಿವಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಗೂ, ಕ್‌ 
ರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಗೂ-ನಾನು ದೊಡ್ಡವಳು, ತಾನು ದೊಡ್ಡವಳು 
ಎಂಬದರಲ್ಲಿ ಜಗಳ ಬಂದು, ಅದರ ನಿಷ್ನರ್ನೆಯ ಬಗ್ಗೇ ದೇವರ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹರಿದತ್ತನನ್ನು 
ಹ್‌ಂಡು-ನೀನು ಯಾರು? ಮಹಾ ದೇವರ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀಯೇ. ನಾ 
ವು ಚಂಡನರಾಶ್ರಮಿ ವಿಂಬ ರಾಜ ಕುಮಾರನ ಬುದ್ದಿ ಕರ್ಮಾಭಿಮಾನ ದೇ 
ವತೆಗಳು. ನಮ್ಮ ಈರ್ವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ದೊಡ್ಡ ವಳಿಂದು ನಿನಗೆ ತಿ೪ದರೆ, 
ಹೇಳ್‌ ಬಹುದೆಂದು ಆ ಅದಕ್ಕೆ. _ನಿನುಗೆ ಆಶ್ರಯಿಾಭೂತನಾದ 
ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರತೆಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಜಗಳವನ್ನು ತೀ 
ರಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಇಬ್ಬರು ಅಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಅಡುಗೂ 
ಲಜ್ಜೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ತೊಂಡು ಬಂ 
ದು, ಹೆರಿದತ್ತನ ಮುಂದೆ ಆಅಳಸಿದರು. ಆಗ ಪರಸ್ಪರಾಲೋಕನದಿಂದ ಸಂ 
ತೋಪಖೆ ಪಟ್ಟು, ಹುಳತು ಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ-ನಮ್ರ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಗೆ ತಡ 
ದಿರುವ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿ ಹೋದ ನ 
ಮ್ತು ಚತುರಂಗ ಬಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಳಯದಂತೆ ಎದ್ದು, ಬಂಹವಿಕ್ರುಮನ ಪ 
ಟ್ರಂಕ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ಕ್ವೌಕೆರೆ ಹಿಡಿದು ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಕೊಡುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ನಿಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಕೂಡು 
ಮೆನೆಂದು,, ಹರಿದತ್ತೆನು ಹೇಳದ್ದರಿಂದ-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ವಿಂದು ವರವನ್ನು ಹೊ 
ಬು ಕೇಳಲು; ಹೆರಿದತ್ತನು ಬುದ್ದಿ 8 ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಣೀ ವಿಂದು ದೇವರ 
ವಾಸ್ಟುವಿರುವದರಿಂದ ಕರ್ಮಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯು ಯಜನಮಾನಿಯು; ಬು 
ಧ್ಹಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯು ಆಕೆಯ ಅನುಚರಿಯು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದ್ದರಿಂ 
4 ಅನು ಮೇಲೆ ಇಂಥಾ ವ್ಯರ್ಥ ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಸುಖವಾಗಿ ಬ 
ಇಂಡಸರ ಾತ್ರನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರಿ, ವಿಂದು ಹೇಳಿದ ಹಣದಲ್ಲಿ 


ಯೇ, ಚಂಡಪರಾ ತ್ರ್‌ಮಿಯ ಹಾಲುಗೆಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹುಕಿ ಟ್ರೈಲು; ಇತ ಜಚಂಡಪರಾ.- 


ತಿಸೇನಾಧಿಪತಿ ಸಹ್ಯ ಸಾಪ ನಾನಾ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 


y ಕ 


ಮಾಡಲು; ಮ್‌ ದೇವತೆಗಳು-ನಿಮ್ಮು ಇಸಾ ತ್ರರ್ಥ ಕ ಸ್ಟೌ ಕೂಡಲೆಂದು ಹೆ 
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ರಸಿ ಅದ್ಭಶ್ಛೈರಾಗಿ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ತಮ್ಮ ತವ 
ಕ್ಯ ನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡರು. 

1 ಲಾಗಿ ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದ ಇವರ ಚ 
ತುರಂಗ ಬಲವು ವಿದ್ದು, ಸಿಂಹವಿಕ್ರ್‌ಮನ ಅರಿದುರ್ಥಟವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಮುತ್ತಿ, ಸ್ನುಯಂವರ ಮಂಟಪವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಹಿಂಹವಿಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಕೆಲವರು ಆತನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸ ಬಂತು, ಕೆಲವರು ಬಂಹವಿಕ್ರಮ 
ನನ್ನು ಮದ್ದಾ ನೆಯ ಮೇಲೆ ಆ ಹೂರಿಬಿ ಕೊಂಡು, ಚಂಡಪರಾ 
ಶ್ರ್‌ಮಿ ವ ಸ್ಲಳಕ್ಕ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಚಂಡಪರಾ 
ಕ್ರಮಿಯು ಪೂ ನಂವ ಹಂಡು, ಹರಿದತ ತ್ತನನ್ನೂ ಬೇಡಸೇನಾಧಿಪತಿಯನ್ನ್ಹೂ 
ಹ್‌ರೆದು ಕೊಂಡು, ಆತನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗೆ ಪ್ರಣಾಮವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೈ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡು-ಸಣ್ಣುಮ್ಮಾ ಸಿಂಹಳ ದ್ವೀಪದ 
ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ಸಿಂಹವಿಕ್ರಮ ಮಾವಾಜಿಯವರ್ಯೊ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿ ಬಂ 
ಬ ನಿಮ್ಮ ಅಳಯನು ನಾನೇ. ದೇವರು ಮಾಡಿದಂಥಾ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನಾವು ಸ 
ರ್ವರೂ ಸಂತೋಪಖ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅರ ಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು, ವ್ಯಸನ ಪಡ 
ಕೂಡದು. ನಿಮ್ಮ ಇರಂಹೇವಿಯಾದ ನನ್ನು ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ತಾ 
ರದೆ, ಬಾಲಕನನ್ನು ಮನ್ನಿಸ ಬೇಕೆಂದು ತಿರಿಗಿ ಪೊಡಮಡಲು;; ಸಿಂಹವಿಕ್ರಮ 
ನು ಆನೆಯಿಂದ ಅಳದು, ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಮೂವರು, ತಾನು ಸಹ, 
ಗಜಾರೋಹರಾಗಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳದು, ಕುಕಲಕಶ್ಲೇಖ 
ರ ರಾಯನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಸರ್ವರು ಬಂದ್ಕು ಸಾಣಿನಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ದೇವದಾಸನು 
ಸರ್ವರ ಮುಂದೆ ಆದಿಯಿಂದ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಯಾವತ್ತೂ ತಿ೪ಸೆಲು; 
ಸರ್ವರು.- ಅವರು ಹರಿದಾಸನ ಜನ*ರಾದ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳೆಂದು ತಿಳದು, ಅತ್ಯಾ 
ಶ್ವರ ಗೊಂಡು ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮಿಗೂ ಆನಂದವಲ್ಲಿಗೂ ಮದುವೇ ಪ್ರಸ್ಮವನ್ನು 
ಬೆಳನಿ, ನಸಿಂಹವಿಕ್ರಮನು ತನ್ನು ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವ 
ನ್ನು ಅಳಿಯನಿಗೆ ಧಾರೆ ಎರೆದು ಕೊಟ್ಟು, ಹುಕಲಾವತ್ಲೀ ನಗರಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ 
ಕೊಟ್ಟು ಈಘಭುಹಿನಿದನು. ಬಳಿಕ ಈುಕಲಕೇಖರ ರಾಯನು ಸರ್ವ ಪರಿವಾರ 
ನಾಗಿ ವ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದೇವದಾಸನನ್ನೂ ದೇವದಾಸಿಯನ್ನೂ ಪೂ 
ಜಿಸುತ್ತಾ, ದೇವರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದನು. 


:0: 








PART Il. 


ವಾದದ 


(1111 irom the Shiba 1111. 


51. The Reward of worshipping Shiva—The Devout Fisherman of 
Negapatam. 


2೧. ನಿಯಮದಿಂದ ಕಿನಪೂಜ್ಲೇ ಮಾಡುವ ಫಲ-ನಾಸವಟ್ಟಿದ ಬೆಸ್ತನ ಕಥೆ. 

ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸ್ನೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವವರು ಸೆಂಸಾರ ಬಂಧನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮುಕ್ತರಾಗು 
ವರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು. 

ಚೋಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ, ಸಮುದ್ರದ ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿ, ನಾಗವಲ್ಲಿ ವೆಂಬ ಒಂದು ಪ 
ಟ್ಟ ಉಂಟು. ಆಪ ಪಟ್ಟೆವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಪ್ರಸಿಧ್ವವಾಗಿ, ಬ್ರಾ) 
ಹ್ವೈಣರಿಂದ ತುಂಬಿ ಅರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿ ಹುಬೇರನ ಪಲ್ಯ ಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇ 
ರುವದು. ಮತ್ತು ಆ ಪಟ್ಣ ದಲ್ಲಿ ಬರಾ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಂದ 
ತಂದ ನವರತ್ಸಗಳನ್ನು 21 ತುಂಬಿ ಅ ಕೊಂಡು, ಬಿಸ ಲುಗಳಲ್ಲಿ ೫ 
ಣಗಿನಿ, ಕೊಳಗಗಳಂದ ಅಳೆದು, ತಿರಿಗಿ ರಾಶಿಗಳಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತಿರುವರು. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ನವರತ್ಸು ಮಯಗಳಾದ ಮನೆಗಳೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬೀದಿಗ 
ಛೂ, ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ ಅಗಲವಾದ ಹಜಾರಗಳೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರು 
ವವು. ಮತ್ತು ಹಡಗುಗಳಂದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ ಅನೇಕ್‌ ಮಂದಿ 
ವರ್ತಕರು ಬಹು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬ, ಧರ್ವ್ರಾತ್ಮೃಕ್‌ರಾ ಗಿ ಸಕಲ ದಾನಗಳ 
ನ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಂಥ ನಾಗಪಟ್ಟ ದೆಲ್ಲಿ ಮಾನದತ್ತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬೆಸ್ಮ 
ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅರುವ ಮತ್ಸ್ಯಗಳನ್ನು, ಹಿಡಿದು ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು” ಮ 
ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ತನ್ನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಾಾಲಿನಿ ಎಂಬ 
ಸಿಯನ್ನು ಮಡುನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸಕಲ ಭೋ 
ಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದು ದಿವಸ ಹಾವೇರೀ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಧಡದಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡೇ ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಆರಲು; ಆ ಸಾವೇರ್ಲೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥ ಬ್ರಾ)ಹ್ವಣರೆಲ್ಲರು ಆಪೂಢ ಬ 
ಹುಳ ಅಮಾವಾಸ್ಕೊಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯರ 
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ಸಮುದ್ರ) ಧಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಧಡದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, 
ಕಲವರು ಜಪೊ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
, ರು; ಕೆಲವರು ದಾನಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಿಾನದತ್ತನು ಸ್ಥಾ 
ನವನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರನ್ನೂ ಶ್ಲತ್ರಿಯರನ್ನೂ ವೈಕ್ಯರನ್ನೂ ಶೂ 
ದ್ರರನ್ನೂ, ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ ಪುಣ್ಣು ಪುರುಪರನ್ನೂ, ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂಥ ವ ದ್ಹರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಆಕ್ಚರ್ಗೇ ಪಟ್ಟು, ಪುರಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವಂಥ 


ಲ \ 
ಬ್ರಾಪ್ಟೈಣರೆ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪರಮೇಶ್ವರರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳಂ 


ಥವರು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮುಕ್ತರಾಗುವರು; ತೆ 
ತ್ತು ಪರಮೇಶ್ವರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಕಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ 
ಹಣವನ್ನಾದರೂ, ಪತ್ರ ಪುಪ್ಪು ಫೆಲಗಳನ್ನಾದರೂ, ಒಂದು ಮಾನ ಅಕ್ಕಿಯ 
ನ್ನಾದರೂ, ಅಡಿಕೆ ಎಲೆಗಳನ್ನಾದರೂ ತಂದು ಸಮರ್ಪಬದಂಥವರಿಗೆ ಪರ 
ಮೇಶ್ಟಾರರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೇಳ, ಪುರಾಣ ಹೇಳುವಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ವಾ 
ಡಿ, ಆ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಪರಮೇಶ್ಟಾರರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಲ್ಛ್ಚವನಾಗಿ, ನಿ 
ತ್ಗೇವು ಮತ್ಸ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಣದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾಲು ತೆಗೆದು, 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಸಾಮಿಯವರಿಗೆ ಮಿಾಸಲಾಗಿ ಆರಿಸಿ, ಮಿಕ್ಕಾದ ಹಣವನ್ನು 
ತಾನು ವೆಚ್ಚವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನಿತ್ಯವು ಪರಮೇಶ್ಚುರ ಸಣ್ಬಮಿಯವ 
ರನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಟೃರಿಸುತ್ತಾ, ತಿಂಗಳಗೆ ಒಂದು ಸಾರಿ ಕೂಡಿದ ಹಣವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ತ್ಳಾಗರಾಯ ಸ್ಥಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಅರುವತ್ತು ವರುಪದ ಪರ್ಫೊಂತರವು ನಿಯಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ, ತ್ಯಾಗರಾಜಸ್ಟಾ 
ಮಿಯವರಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಛು ಪ್ರರುಪನು ಮಿಾಾನದತ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಸ ನಾಗಿ, ಆತನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಲು; ಮಿಾಾನದತ್ತನು ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂ 
ತೋಪು ಪಟ್ಟು, ಪರಮೇಶ್ಚ್ವಾರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಇ 
ದ್ಲಾರೆ ಎಂದು ಎಣಿಸಿ, ಬಹು ಮಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ಯುವನೇಬ ಹೆಸ 
ರಿನಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಪವುಲ್ಯವನಾಗಿ ಬಹು ದಿವಸ ಇ 
ದ್ದು, ಪೌ ಲಾಸವನ್ನೆದಿದನು ಆ ಪ್ಲೇವನು ತನ್ನ ಕುಲಾಚಾರವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಮ 
ಶ್ಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬುದ್ದಿವಂತನಾಗಿ, ದೆಯಾ 


ಪರನಾಗಿ ಇರುತ್ತಿರಲು;, ಒಂದು ದಿವಸ ಫಾಲ್ಗುಣ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗರಾಜ 
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ಸ್ಕಾಮಿಯವನರಿಗೆ ರಥೋತ್ಸವವಾಗುತ್ತಿರಲು; ಆ ನಾಗವಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅರುವ ಜನ 
ರೆಲ್ಲರು ರಥೋತ್ಸನವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೋಸ್ತರ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಆಪ್ಟೇ 
ವನು ಅವರ ಸಂಗಡ ಶಿರುವಾಲೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ರಥೋತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ತ್ಯಾಗರಾಜಸ್ಪ್ತಾಮಿಯವರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಸಾಯಂ 
ಹಾಲ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕ್‌ಮಲಾಲಯೆ ದಲ್ಲಿ ಸೋಪಾನದಲ್ಲಿ ಹುಳತು ಕೊಂಡು 
ವಿನೋದಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಹೊತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಡೀ ಉಟ ಸೋಪಾನದಲ್ಲಿ ಕು 
ಅತು ಕೊಂಡು, ವಿಭೂತೀ ರುದ್ರಾಹಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಶಿವ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನಿರ್ಯಾಲ್ಯದ ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪೆಗಳನ್ನೂ ತಿಲಾಹ್ರತೆಗಳ ನ್ನೂ ಉದುಕದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲು; ಒಂದು ಮತ್ಸವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆ ತಿಲಾಶ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಭಹಿಸು 
ತರಲು ಆ ವ್ನೇವನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಿಡಿದು, ಸಂಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಾ 
ಮಾಡಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತನ ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಮ) $ ೦೨೨” ಇವ ಎರ ಪಾ ಸೆ ಇ: 
ಆ ಮಾನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡ ಹೇಳಲು; ಆ ಸುವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವ ಸವನ್ನು 
ಹೇಲ್ಯ ಆ ಮತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎದ್ದು ಸ ಸ್ಟೌ ಮುಗಿದು-ಸ್ಕಾಮಿ್ಯಾ ಬಾ ಹ್ವಣ 
ಶ್ರೇಪ್ಟರುಗಳರಾ, ಈ ಮತ್ಸುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಫಲವೇನೆಂದು *ೇಳಲು; 
ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಿಲ್ಫೈ, ಪರಮ ಭಕ್ಕನೇ, ನಿನ್ನ ಜಾತಿ ಯಾ 
ವದೆಂದು ಕೇಳಲು; ಆತನು ತನ್ನ ಜಾತಿಯನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳ೪ಸಲು; ಆ ಬ್ರೂ 
ಹ್ಹ್ಹಣನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ-ನಿಲ್ಪೆ, ಪರಮ ಭಕ್ತರುಗಳರಾ, ವಿತಾನುಗಳ 
ನ್ನು ಕೊಲುವದು ನಿಮ್ರು ಜಾತಿ ಧರ್ಮವು; ಆದರೂ ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಢೇ, 


ಈ ಮತ್ಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಾದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಪರಮ ಭಕ್ತರಾಗಿ ಪುಣ್ಣೂವಂ 


\ 


ತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವಾರರು ಅನುಗ್ರಹವನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ತೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಕಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಪರಮೇಶ್ಟಾರರಲ್ಲಿ ಯನ್ನು ಮಾ 

ಕ ಪ ತಮ ಎಲಿ ರೆ ಉ ತ್ರಿ ಇ AN ತೆ 
ಡಿ ವಿಂದು ಹೇಳ, ತನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ನಿಭೂ ಯನ್ನು ಕೊ ೨, ನಿಮಗೆ 
ಶಿವಾನುಗ್ರಹವು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೀವು ಅಧಿ 
ಷ್‌ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾಡ್ದರಿಂದ, ಅತಿಘಭಕ್ತ್‌ ರೆಂದು ಪು 
ಬೀಡಿ ಎಂದು ನುಡಿದು ತನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಜನರೆಲ್ಲರು 
ಆತನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಶಿಭಕ್ಕರೆಂದು ಈರೆಯುತ್ತಿದ ರು. ಸ 

iG ET) 

ಆ ಅತಿಭಕ್ಕರು ಆ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಪರಮೇಶಕ್ಟುರರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು 

$್ರವರಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಬಂದ್ಳು ಪರಮೇಶ್ಟುರರನ್ನು 
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ಸ್ವರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ಸ್ನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಾಗ ಮೊದಲು ಶಿಕ್ಕಿದ ಮತವನ್ನು 
ಪರಮೇಕ್ಟರರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಜೀವ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯುವು 
ಪರಮೇಶ್ಟಾರರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಐನತ್ನು ವರುಷದ ಪರ್ಯಂತರ ನಿ 
ಯಮವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡಿಸುತ್ನಾ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಅಲ್ಲಿರುವ ನೆಂಟರೆಲ್ಲರು ಅತಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಾಸ್ಫೋ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಅತಶಿಭಕ್ಕರು ಈಕ್ಸೂರಾನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ಸ್ನ್ಬಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಾಜಿನಿದಂ 
ಥವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನೂ ಮತ್ಸಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲು; ಒಂದು ದಿ 
ವಸದಲ್ಲಿ ಪೆರಮೇಕ್ಟೇರರು ಅವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ವರೆ ಒಂ 
ದೇ ಮತ್ಸ್ಯುವು ಶಿಕ್ಕುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು; ಅಶಿಭಕ್ಕರು ಆ ಒಂದು ಮತ್ಸವ 
ನ್ನ ಪರಮೇಶ್ಟಾರರಿಗೋಸ್ಕರ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿರಲು; ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಭಕ್ಕರು ಮತ್ಸ್ನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಟೋಸ್ಕ್ವರ ಬಲೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಸಾಯಂಕಾಲದ ವರಿಗೂ ಅದ್ದು, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ತಿದ ಒಂದೇ ಮತ್ಸ್ನೇ 
ವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ಟಾರ ಸ್ಪ್ಸಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ರು, ಮನೆಗೆ 
ಉಂದು, ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು, ಸ 
ಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಎಳೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸಾ 
ಮಿಯವರ ಅನುಗ್ರೆಹದಿಂದ ಒಂದು ಆಿನ್ನದ ಮತ್ಸವು ಕೋಸಿ ಮತ್ಸೆ ಗಳ 
ಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಲತು ಮಹೋನ್ಸತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಮೇದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕ್ಯ,ಬ 
ಲೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಅತಿಭಕ್ಕರು ಆ ಮತ್ಸ್ನವನ್ನು 
ವಿಳೆಯಲಾರದೆ, ತನ್ನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೆಂಟರನ್ನು ಶರೆದು-ಎಲ್ಫೈ, ಮ 
ಹಾತ್ಚರುಗಳರಾ ಬಲೆಯನ್ನು ಎಳೆಯ ಬನ್ನ ನಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು--ಈ ಬಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ಮತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಬರುತ್ತೇವೆ ವಿಂದು ಹೇ 
ಳಲು; ಅತಿಭಕ್ತ್ಕರು, ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಕೂಡಿ, ಬಲೆ 
ಯನ್ನು ಎಳೆದು, ಮತ್ಸ್ನೇವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಧಢದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲು; ಅತಿಭ 
ಹರು ಹೋಟಿ ಮತ್ಸ್ನಗಳಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಬಲತು, ಮಿಂಚಿನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆ 


ಯುತ್ತಲಿರುವ ಆಿನ್ನದ ಮತ್ಸ್ನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ಅದನ್ನು ಪರ 
ಮೇಶ್ಟೊರರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನುಡಿದು, ಬಲೆಯಿಂದ ಆ ಮಿನಾನನ್ನು 
ತೆಗೆದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು; ಅಲ್ಲಿರುವ ನೆಂಟಿರೆಲ್ಲರು ಕೂಡಿ, ಈ ಮತ್ಸ 
ವನ್ನು ಬಿಟ 


p) 
3 


ನ್ಸವೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾರಿದರೆ, ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾವಿರ ವರಹಾಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಬರುವವು. 


೨ ಬಿಡುವದಳ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅದು ಚಿನ್ನದ ಮತವು. ಚಿ 
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ನಮ್ಮ ಮತ್ಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು; ಇವಾದರೆ, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರು 
ವ ಹಣವೆಲ್ಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಹಂತಿ ಕೊಡು ಎಂದು ತಡೆದು ಶೊಂಡು, ಬಿಡದೆ, 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರಲು; ಅತಿಭಕ್ಕರು ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಣನೆಲ್ಲವನ್ನು ಅವರಿ 
ಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡಲು; ನೆಂಟಿರೆಲ್ಲರು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ಸಂತೋಪ, ಪ ಪಟ್ಟು, ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು; ಷರಮೇಕ್ಟುರರು ಅತಿಭ 
ಹರ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ವೃಪಷಭಾರೂಢರಾಗಿ, ಪಾರ್ವತೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಪ ಪ್ರಮ 
ಥ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಪ್ರಸ ಸನ್ನ ಇಗಿ ಬಂದು, ಆತನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು--ಎಲ್ಫೈ, 
ಅತಿಭಕ್ನನ್ವ, ನಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋಪವಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಮುತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಲಿದ್ದೆ ತನೆ... ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ವಿಂದು ನುಡಿದು ಪ ಪ್ರಮಥ ಗ 
ಐಾಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಜ್‌ ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬಿಗೆರೆಲ್ಲರು ಆ 
ಸ್ಹರ್ಯುದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಅತಿಭಕ್ತರು ಪ್ರತ್ಯುಶ್ಸವಾಗಿ ಬಂದ ಪರಮೇಶ್ವರ 
ರಿಗೆ ನಮಸ್ಸೂಾ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ಮುತಿಸ್ಯ ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಬಂದ ದಿವ್ಯ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಏರ್ಕಿ ಸ್ಪ ಲಾಸಕ್ಕ್‌ ಹೋದರು, 


52. The Reward of worshipping the followers of 517೩-7770 Story of 
Kirtikathamrita. 


2[.೦. ಶಿವಭಕ್ತರ ಪೂಜಾ ಫಲ--ಕೀರ್ತಿಕಥಾಮ್ರಾಶನ ಕಥೆ. 

ಉತ್ತಮವಾದ ಶಿವಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ್ರಾ)ಹ್ಟು ರನ್ನೂ ಶಿವಭಕ್ಕರನ್ನೂ ಯಾ 
ಚಕರನ್ನೂ ಪೂಜೆಸಿದಂಥವರು ಪರಮೇಕಶ್ಟಾರ ಸ್ಕಾಮಿಯನವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂ 

ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್‌ಥೆಯನ್ನು ಹೇ 
ಛುತ್ತೇನೆ. 

ದಹ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಂಪಿಲ್ಲೂವೆಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಣಶೀಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜಾ 
ಡನು ತನ್ನ ಜಾತಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡದೆ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುವದರಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಸಮರ್ಥನಾಗ್ಕಿ ಸ ನೂತತ್ವಾ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಾಡರಿಗೆಲ್ಲವೂ 
ತಾನೇ ಭೊರೆಯಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹು 
ಟ್ರದ ಸುಮುಖೀ ವಿಂಬ ಹಸರಾಜ್ಯ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮದುವೇ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು 
ಅವಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಐವತ್ತು ವರು 
ಪೈ ಪರ್ಯುಂತರವು ಸುಖವಾಗಿ ಅದ್ದು, ಆ ಬಳಕ್‌ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮ 
ಗನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವದರಿಂದ ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು-ವಿಲ್ಫೆ, ಸುಮುಖಿಯ್ಸ 


| ನಾನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆನು, ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾ 
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ಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂಥನರು ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
ೆ ಬಿ ೧೧ 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಣವೆಲ್ಲವನ್ನು ದಾನಾ ಮಾಡೋಣ ವಂದು ನುಡಿದು, 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸಿ, ನಿತ್ಯುವೂ ಬಂದಂಥ ಬ್ರಾಸ್ಟಣರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಗಳ 
ನ್ಸೂ ಹಣವನ್ನೂ ಅಕ್ಕಿ ಬೇಳೆ ಮೊದಲಾದ ಮುಸ್ಟ್ರದುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, 
ಅಧಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಅವರ 

ಕೆಲವು ದೂರ ಹೋಗಿ, ಒಳ್ಳೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ಅನರನ್ನು 

ಸುತ್ತಾ, ನಿಶ್ಚೇವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು, ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಡೀ ಉ 
ಟ್ರ. ಪತ್ರ ಪುಪ್ಪಗಳನ್ನೂ ಹಣ್ಣು ಇಾಯಿಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಶಿವಾ 
ಲಯಕ್ವೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರದಶ್ನೀಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು-- 
ಸಾಮಾ ಪರಮೇಶ್ಟರರ್ಲೊ ನನಗೆ ಮಗೆನನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಮಧ್ಯಾನ್ಹವಾಗುವ ಪೆರ್ಳೂಂತರವೂ ಪರಮೇಶ್ವರ 

ಚಂ ಲ) 
ಸ್ಥಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಒಂದು ವಸ್ರವನ್ನು ನೇಯುತ್ನ 
ನ ಮಾ ಈ ನ ೧8 

ಲಿದ್ದು, ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ವಾದ ಬಳಕ್‌ ಬಂದ ಶಿವಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಘೊ ಖ್ಯ ಆ 
ಬಳಕ ತಾನೂ ಊಟಾ ಮಾಡಿ, ಶಿವಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ರ)ವನ್ನು ಕೊ 


ಟ್ಟು. ತ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಾತನಾಡಿ, ಅವರನ್ನು ಕಛಳುಕಹಿಬ್ಬ ಸಾಯಂ 
ಲ ಪರ್ಗುಂತರವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಶಿವಭಕ್ಕರಿಗೂ ಯಾಚಕರಿಗೂ ದರಿದ್ರರಿ 
ಗೂ ಹಣವನ್ನೂ ವಸ್ರ)ವನ್ಸೂ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಹಳೇದಾಗಿರುವ ಶಿವಾಲಯಗಳ 
ನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಇಟ್ರಸುತ್ತಾ, ತಿಂಗಳಗೊಂದು ಸಾರಿ ಒಂದು ವಸ)ವನ್ನು 
ಪರಮೇಶ್ಚಾರ ಸಣ್ಣುಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಐದು 
ವರುಪದ ಪೆರ್ಳೂಂತರವೂ ಪರಮೇಶ್ಚಾರ ಸ್ಪ್ಪಮಿಯವರಿಗೆ ಸ್ಪೈಂಕ್‌ರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಪರಮೇಶ್ಚರರು ಒಂದು" ದಿವಸ ಆ ಪುಣ್ಣಶೀಲನಿಗೆ ಪುತ್ರನ 


ನ್ಗ ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ್ಕ ದಿ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಿಳೀ ಶೀರೆಯ 
ನ ಷು ವಾ ವೆ ಷ್‌ ೪ ಚ RS ಇದಿ 
ನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಸಕ ಲಮವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿನಿ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದೋಪ ಔಷ 
ಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾದ ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪುಣ್ಳುಶೀಲನ ಸ್ಪುಸ್ನದಲ್ಲಿ ಆತನ 
ನ್ನು ಕುರಿತು-ವಿಲ್ಲೆ, ಪುಣ್ಣೂಶೀಲನ್ಲೊ ಈ ತಾವರೆ ಹೊವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡರೆ, ನಿನಗೆ ಕುಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನುಡಿದು, ಆ ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ಪ್ರಣ 
ಶೀಲನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಪುಣ್ಣಶೀಲನು ಆ 
ಸ್ಫುಸ್ಸುದಲ್ಲೇ( ತಾವರೆ ಹೂವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆ 


ದು, ಕೊಟ್ಟನು. 
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ಅನಂತರ ಆ ಪುಣ್ಳಾಶೀಲನು ಜೆಳಗಾದ ಬಳಕ ಎದ್ದ, ಸ್ಟಪ್ಚವನ್ನು ನೆ 
ದು, ಆ? ಕರು ಪಡುತ್ತಾ, ಸೂ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಡ ಉಟ್ಟು, ಮೇದ ನ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಟದಿದಂಧ 


ಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕ್‌ರಿಬ್ಕ ತನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಟಾಪ್ಟ ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿ 


% 


ಬಿ, ಅವರಿಗೆ ಹೇಳದ್ದೆ €ನಂದರೆ--ಸ್ಥೋಾವಿಶ್ಯಾ ಮಹಾನುಭಾವರುಗಳರ್ಕಾ ಈ "ಸ್ತು 
ಆದಿ 


ಪ್ಲುಕ್ಕ್‌ ಫೆ ವೇನು? ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಅಸೆ ಪ ಸ ಕೊಲ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಟಣರು ಆತನ ನನ್ನು ನೋಡಿ- ಎಲ್ಲೆ, ಪುಣ ಶೀ 
ದೆಯಾದ ಕಂಡೆದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಬಳಕ ತ 


ಲು; ತು ಅವರ ವಾ ತ್ಸವ ವನ್ನು ವ್‌ ರ ಅಸ್ತ 
ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಳುಹಿಸಿ ಆ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ಅಧಿಕಾ 
ದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರಮೇಕ್ಟಾರ ಸ್ಟಾಮಿಯವರಿಗೆ ಕೈೈಂಕರ್ಗೇ ವನ್ನು, ಮಾಡುತ್ತಿರ 
ಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಬೆರಮೇಕ್ಟಾರ ಸ್ಪಣ್ಣುಮಿಯವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೀರ್ತಿಕ 
ಥಾಮೃತನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗುತ್ತಿರಲು; ಪು 
ಇ್ಯಾಶೀಲನು ಆ ಶುಮಾರಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ ಪೆಟ್ಟು ಒಳ್ಳೇ ೬ 
ರ್ಶಿಯನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿನಿದವನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಅಮ್ಲಶತೋಪಮಾನಗಳಾದ ಕಥೆ 


ನನ ವಾದ ರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ತಿ ೯ಕ್‌ಥಾಮೃತ ತನೆಂದು ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ, ಬಡ ಚಂಡ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ, ಹದಿನಾರನೇ ವರುಪದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ 
ನ್ಗ ಮಾಡಿ, ತಾನು ಪರಮೇಕ್ಟುರ ಸ್ಪಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸ್ಟುಂಕರ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲು; ಸಾತ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿಿ, ಸಕಲ ವಿದ್ಧೊಗಳನ್ನು 
ಜಾತಿ ಧರ್ವನ ನ್ಸು ಬಿಡದೆ, ಭಳ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುತ್ವಾ, 
ಹಾ ಭಕ್ತಿಯ ುಚ್ಚವನಾ ಗಿ ಶಿವಭಕ ಕರನ್ನು ಕಂಡರೆ, ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ದ ಪೂಜೆಸುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯುವಪೂ ಅಗಲ ಮೊಳವುಲ್ಚಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಸಣ್ಣುದಾಗಿ, ಮ 


ದುವಾಗ್ಮಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಬಾಜ ಒಂದು ವಸ್ರ)ವನ್ನು ಭ ky 
ಪೂರ್ಫಕವಾಗಿ ನೇಯಿದು, ಪರಮೇಶ್ಟಾರರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯುವೂ ಬಂದಂ 
ಥ ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣರಿಗೂ ಕಿವಭಕ್ಕರಿಗೂ ಯಾಚಕರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳ 
ನ್ಸೂ ಸಂಥೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಫೀನವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಾ ಮ ಮಾ 
ತುಗಳಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ, ಶಿವಭಕ್ಕರಿಗೆ ಅನ ನ್ಸುವ ನ್ಸು ಕೊಟ್ಟ ಬ 


೪ಕ್‌ ತಾನೂ ಉಂಡು ಈ ಪ್ರಸಾರ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಒಂದು ದಿ 
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ವಸ ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೆರಮೇಕ್ಟರರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವದಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ 
ಒಂದು ವಸ್ರವನ್ನು ನೇಯಿದು, ವಿಂಗಡವಾಗಿ ಒಂದು ತಾವಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಡ 
ಗಿ ವಿಚ್ಚರವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಪರಮೇಶ್ಚುರರು ಅವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋ 
ಡುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಬ್ರಾಹ್ವಣ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸ, ಮುದುಕನಾಗಿ, ಕೋಲನ್ನು 
ಊರಿ ಕೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತಾ, ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿವಭಕ್ತರನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೂಂ 
ಡು, ಕೀರ್ತಿಕ್‌ಧಾಮೃತೆರ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆ ಶಿವಭಕ್ಕರನ್ನು ಅವರ ಬಳ 
ಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನು ಒಂದು ತಾವಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಬಿತು ಕೊಂಡು ಇರಲು; 
ತೀರ್ತಿಕಥಾಮೃತನು ಬಂದ ಶಿವಭ ಕರನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, 
ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಕಳುಹಿಸಲು; ಪುಣ್ಳಾಶೀಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ದ್ದ ವಸ್ರ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ವೆಚ್ಚವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಆ ಬಳಕ್‌ ಪರಮೇಶ್ಟರರು ಮುದು 
ರಾಗಿ ಕೌಫೀನವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಆ ಭಕ್ಕನು ಆರುವ ತಾವಿಗೆ ಬರ 
ಲು; ಸೀರ್ತಿಕಥಾಮೃತೆನು ಬ್ರಾಹ್ಟ್ರಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟು, ವಿ 
ದ್ದು, ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಆತನ ಪಾದಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಒಳಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹುಲ ರಿಬ್ಬಿ ಸ್ಟೆ ಕಟ್ಟ ನಿಂತು ಹೊಂ 


ಲ) 
ಡು-ಸ್ಸಾವಿಶಾ ಮಹಾನುಭಾವರಾ, ನಿಮ್ರು ದರ್ಶನದಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಸೌನಾದೆ 


ನು. ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪೊಲಿಸ ಬಹುದೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಲ್ಚಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು-- 
ಎಲ್ಲೆ, ಭಕ್ಕನೇ, ನಾನು ಮದುಕನಾದ್ದರಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುವಾಗ 
ನನ್ನ ವಸ್ತ್ರವು ಫಾಳಯಿಂದ ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು. ಅದು ಶಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಧರ್ಮಾತ್ವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಂದೆನು ಎನ್ನಲು; ತೀರ್ತಿಕಥಾಮೃತನು 
ಆ ಮಾಕ್ಸ್‌ವನ್ನು ಕೇಳ, ಸೆಂತೋಪ ಪಟ್ಟು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ರಗಳೆಲ್ಲ ವೆ 
ಚ್ಯ್ಛವಾಗಿ ಹೋದ್ದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ಚಾರರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಮಾಸ 
ಲಾಗಿ ತೆಗೆದು ಅರಿಗಿದ್ದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಪರಮೇಕ್ಚೇರ 
ರೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ ರೂಪಿನಿಂದ ಸನಾ ಪ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊ 
ಟ್ಬರೆ, ಪರಮೇಶ್ಟುರರು ಸಂತೋಷ, ಪಡುವರು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ವಯಿ 
ಬ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸವಿಖಾಪೆಕ್ಟೌ ಬಂದು-ಸ್ಫೋೊನಿನ್ಕಾ ಮಹಾನುಭಾವರೇ, ಈ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಣ್ಣಮಿಯವರು ಧರಿಸಿದರೆ, ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸೇವೆಯು ಸಾರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಆದನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣನು ಆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ಅಲ್ಲೇ ಮಾಯವಾ 
ಗಲು; *ೀರ್ತಿಕಥಾಮೃತನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಇಾಣದೆ ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪೆಡುತ್ತಿ 
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ರಲು; ಸೆರಮೇಕ್ಟರರು ಆತನ ಭತ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ವೃಪೆಖಾರೊೂಢರಾಗಿ ಪ್ರಮಥ 
ಗಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಶ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ಆತನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು; ಫೀ 
ರ್ತಿಕಥಾಮೃತನು ಪರಮೇಶ್ವರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಪರಮ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಎದ್ದು, ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ನಿಂತು, ಸ್ಲುತಿಸಲು; ಪರಮೇಶ್ಟ್ವಾರರು ಆತನನ್ನು ಶರೆದು-ಎಲ್ಫೈ, 
ಪರಮ ಭಕ್ತನ್ಯೊ ನಿನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋಪವಾಯಿತು. ನೀನು 
ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ಪ)ವನ್ನು ಧರಿಖಬ ಜಂ ಎಂದು ನುಡಿದು ಅದನ್ನು ತೋರಿಬಿ, 
ನಿನಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ನುಡಿದು, ಪ್ರ 
ಮಧ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮಾಯನಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಆ ಕೀರ್ತಿಕ್‌ಥಾಮೃತ 
ನು ಪರಮೇಶ್ಚುರ ಸಾಮಿಯನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಂದ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾನವನ್ನು 
ವರ್ರಿ ಶ್ಲೌಲಾಸಕ್ಕೌ ಹೋದನು. ಹ 
53. The Reward of giving up life to atone for offences against the followers 
of Shiva—The Story ೦೫ Dharmaketana. 
£3. ಕಾಣದೆ ಶಿವಭಕ್ತರಿಗೆ ಪ್ರೋಹಾ ಮಾಡಿದವನು ಶನ್ಕು ವಣ ವನ್ಳು 
ಬಿಟ್ಟೆ ಫಲ-ಭರ್ಮ ಕೇಶ ನನ ಕಥೆ. 

ಲ್ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಶಿವ ಭಕ್ತನಾದರೂ ವಿಭೂತಿ ರು 
ದ್ರುಫ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಂಥ ಶಿವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅರಿಯದೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವನೋ, ಆತನು ಪರಮೇಕ್ಟರ ಸಣ್ಣನಿಯವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಚೋಳ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಮೋದವೆಂಬ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವರ್ಧನನೆಂಬ ಅರ 
ಸು ಅತಿ ಐಶ್ಚಾರ್ಗ ಸಂಪನ್ಸುನಾಗಿ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ- ತಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿ-ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಖಿಲ ಮುನೀಂದ್ರನಿಗೆ ಸ 
ಮಾನನಾಗಿ-ಪರಾಶ್ರಮದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿನಿ ಬಹು ಧನವ 
ನ್ಹು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಏಕ್‌ ವೀರನಾಗಿ ಸುಲೋಚನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ ಹೆಂಡತಿ 

ಣು ಕ್ಯ ಛೆ 

ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಯಾಗಾ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರತರಿಸ್ಸಿ ವಿ 
ಕ್ಲೂಜಿತ್ತೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಪರಮೇಕ್ಟಾರರು ಸಂ 
ತೋಪ, ಪಟ್ಟು, ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ಫೈಪ್ಸುದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಅವಳನ್ನು ಹುರಿತು- 
ವಿಲ್ಫೈ, ಆತ್ರಾಂಗಿಯ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋ 
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ಪವಾಯಿತು. ನಾನು ಪರಮೇಕ್ಷಾರನು, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು ಹೊ 
ಡುತ್ಲೇನೆ; ಕೇಳೆಂದು ನುಡಿದು ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಆ ಆಚಿತ್ರಾಂಗಿಯು 
ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಸಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು, ಸ್ಫುಪ್ಸುಪನ್ನು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳ 


, ಮಗನನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ 


ಎಂದು ನುಡಿದು, ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನು ಕರಿಬ್ಮ 
ಇವಳ ಕ್ಟೌಯಿಂದ ಶಿವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಒ 


» ಉತ್ರಾಂಗಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಹೆ ಶಿವ ಪೂಜಾ ವಿದಾನವನು, ತಿಅಸ 
2 ತ ಕೋಗಿ, ಲವ ಪೂಜಾ ಇರಾ ಇಸ] ತಳಸ 


; ಆ ರಾಜ ಭಾರ್ಗಯು ಸಕಲಕಸಾ ಪನವನ್ಪು ಮಾಡಿ, ಪುರೋಹಿತನು ಹೇ 
೪್ರ) ಛು ಜಿ 

ಲ್ಲಿ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವಾರರನ್ನು ಆವಾಹನೇ ಮಾಡಿ, ಶ್ರೀ ಗೋ 
ಮುಗಿದ ಬಳಕ 

ಸರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಈ 
ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಪೆರ್ಳೂಂತರವುಣ ನಿಯಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರ 
೨ ದಿವಸ ಪರಮೇಶ್ಟ್ವಾರರು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ರಾಜ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋ 
ಚಿತ್ರಾಂಗಿಯ್ಲೊ ನಿನಗೆ ಅಯೋನಿಜನಾದ ಹುಮಾರಕನು ಉಂಟಾ 
ದ್ಲಾನೆ ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ 
ಸ್ಥಾನಿಯನರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನು ಸರ್ವ ಲಕ್ಷ 
ಗಿ-ಶೂರನಾಗಿ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸು 
ಸಾಂದರ್ಯುವುಲ್ಯವನಾಗಿ-ಚ್ಛೈ ತ್ರ ಮಾಸದ ಕುಕ್‌ ಪಹ್ಪದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 

ಎ ಹ ಲೆ KY ರಿ >. 5ಈಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಕುಭ ಲಗ್ಗುದಲ್ಲಿ ಆ ಬನ್ನುದ ಈಲಕದಿಂದ ಹುಟ್ಟ, ಉತ್ರಾಂ 
ಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹುಳತು ಕೊಳ್ಳಲು; ಆಕೆಯು ಐದು ವರುಪ 


ಯಸ್ಸುಭಂಥ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಸ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ಆತನೇ ತನ್ನ 


ನಿಗನೆಂದು ವಿಸ್ಯ. ಪ 


, ಪರಮೇಕ್ಟರರನ್ಬು ಕುಲ ದೇವರೆಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂ 


ನ್ಸು ಕರೆದೆ ಕೊಂಡು, ಗಂಡನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತಾನು 
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ಮಾಡಿದ ಸಾರ್ಯವೆಲ್ಸವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು; ಅರಸು ಅದನ್ನು ಥಲ, ಸಂ 
ತೋಪ್‌ ಪಟ್ಟು, ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಈರೆ ತರಿಬಿ ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಧರ್ಮ*ೇತನನೆಂದು ನಾಮಕ್‌ರಣವನ್ನು ವಾಡಿ, ಹದಿನಾರು 
ವರುಪ ಪರ್ಫೊಂತರೆವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ, ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ 
ನ್ಗ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನ ವಕಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ದಿವಸವಿದ್ದು, ಆ ಬಳಕ ಶಿವ ಲೋಕ್‌ವನ್ನ್ಸೈದಿದನು. ಸ 

ಆ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮಕೇತನನು ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಪರಲೋಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಗುರುವಿನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿದ್ಯುಗಳನ್ನು ಕಲಿತು, ಸಕಲ 
ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಪರಮೇಕ್ಟರರೇ ಪರಮ ತತ್ನವೆಂದು ತಿಅದು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಸುತ್ತಾ, ಅ 


ಗ 
೦೨ 


ಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ತನ್ಪ ಜನನದ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳದು, ಪರೆಮೇಶ್ನರರ 
ಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಲ್ಛವನಾಗಿ, ತನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ಕುಲ ದೇವತೆಯಾಗಿ, ಗೋ ಸಳ 


ದೆಲ್ಲಿ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಇಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಪರಮೇಶ್ಚರರನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ, ಶಿ 
ವ ಕ್ಪೈಂಕ್‌ರ್ಯುವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಶಿವ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ, ಅನೇಕ ಗೆ 


ಹ ಘಟೆಗಳನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿನಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯೇಂತವಾಗಿ 
ಕೇರಿನಿ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಆರಲು; ಬ್ರಾ) 
ಹ್ಹಣರು ವೇದಗಳನ್ನೋದಿ, ವೇದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡದೆ ನಡೆದು ಕೊ 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಭಟರೆಲ್ಲರು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸ್ಕಾಮಿ ಕಾರ್ಯವೇ 
ಮುಖ್ಯವೆಂದು ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ ಪಾಷ ವ್ಭೆ 
ರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅತ್ತು. ಈ$ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಆರಸು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾ 
ಉವನ್ನಾಳುತ್ತಿರಲು, ಒಂದು ದಿವಸ ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೋ 
ರಿಸುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಒಬ್ಬ ಮಾವುತನು ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಹೆ 
ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಶಿವದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ಪ್ಸನ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಭೂತಿ ರುದ್ರಾಹಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಶಿವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಚೆಂಬಿನಲ್ಲಿ ಉದಕ್‌ವನ್ನು ತುಂ 
ಬಿ ಕೊಂಡು, ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ಬಾಳೆ ಎಲೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು, ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪುಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪೊಟ್ಟಣ ಕಬ್ಬ ಕೊಂಡು, ಕ್ಟಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಮದ್ದಾ 
ನೆಯು ಮಾವುತನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾ ದರೂ, ಮದದಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


K 
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ನ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪೊಟ್ಟವನ್ನು ತನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ಪುಪ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಬಿಡಲು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಭೆ 
ಯ ಪಟ್ಟು, ಶಿವ ಶಿವಾ! ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ, ಓಡಿ ಹೋಗಲು; ಅರಸು ಉ 
ಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿ- ಶಿವ, ಶಿವಾ! ಶಿವ ದೋ 
ಹ ಬಂತೆಲ್ಪಾ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಸ್ವಿತ್ತವೇನು? ವಂದು ಯೋಜಖೆನಿ ಪ್ರಾಣ 
ತ್ಯಾಗವೇ ಪ್ರಾಯಸ್ವಿತ್ತವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕತ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಇಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಸಾಶದಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ, 
ಭೂಸಾಲಕನೇ, ನೀನು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಡೆ. ಆ ಪುಪ್ಪಗಳೆಲ್ಲಿವು 
ಪರಮೇಶ್ಛ್ಟುರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾಣಲ್ಪಡುತ್ತೆನೆ. ಹೋಗಿ, ನೋ 
ಡೆಂದು ನುಡಿಯಲು, ಅರಸು ಆ ಅಕರೀರ ವಾಕ್ಫುವನ್ನು ಕೇಳ, ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಿವಾಲಯಸ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಪರಮೇಕ್ಕರ ಸ್ಥ್ಕಾಮಿಯನರ ಶಿ 
ರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪುಪ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಪರಮೇಶ್ವ್ಚುರರು ಎಂ 
ದು ಎಣಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಇನನ್ನು ಈರ ತರಿಸ್ಕ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಸಾವಿರ ತಾವರೆ ಹೂ 
ವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಮತ್ತು ಒಂದು ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಆತನಿಗೆ ಕುಕ್ರೂ 
ಪೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಮೇಶ್ಟರ ಸ್ಲಾಮಿಯವರಿಗೆ ಅಭಿಪೇಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಂ 
ದು ಬಿನ್ಸುದ ಕ್‌ಲಕವನ್ನೂ ಆ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಭಕಿ ಯು 
ತೆನಾಗಿರುತ್ತಿರಲ್ಳು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನರೆಲ್ಲರು ಈ ಭೂಪಾಲಸ್‌ನು ನಂದೀಕ್ಕೊ 
ರನಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು ವಿಸ್ಕಿ ಪೂಜೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆ ಅರಸು ಧರ್ಮಾತ್ವೆಕನಾಗಿ, ಮಹಾ ವೀರನಾಗಿ, ದಯಾವಂತೆನಾಗಿ, ಧ 
ರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯುವನ್ನಾಳುತ್ತಾ, ಬಹು ಸಾಲ ವಿದ್ದು, ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮಂ 
ತ್ರಿಯನ್ನು ಈರೆದು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜೈಸಿ ಕೊಂಡು ಬರ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; 
ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಶತ್ರು; ಭೂ 
ಪೊಲಕರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ, ಪರಮೇಶ್ಟೇರರು ಅರ 
ಬನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೋಸ್ತ್ಯರ ಆ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಜಡೆಗಳ 
ನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು; ಆ ಬಳಕ ಮಂತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ತಿ೪ಯದೆ, ತೆಲೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅರಸಿನ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಅರಸು ಆ ತಲೆಗಳನ್ನು ನೋಡುವಾ 
ಗ್ಯ ಜಡೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂತಿ)ಯನ್ನು ಹುರಿತು- 
ವಿಲ್ಫೆ, ಮಂತ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಇಂಥ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ಶಿವ ಭ 
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ಹವ ತೆಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದಂಥ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ರಿತ್ಮವಿಲ್ಲ. ನೀ 
ನುಶಿವ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿದಂಥವನು; ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವದಿಲ್ಲ 
ವಂದು ನುಡಿದು, ಇಂಥ ಶಿವ ದ್ರೋಹಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನು 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದು, ಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆ, ಪ್ರೌಯ್ಯ್ಚಿತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬಂದು ನುಡಿದು, ಹೆಣವೆಲ್ಲವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಾ ಮಾಡಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಮಗನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸ, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಪ್ರಾಣ ತ್ಕಾಗಾ 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನಿಕ್ಲಿ ನಿ ಆ ಜಡೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನು ಶಿ 
ರಣ್ಬುನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಆ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮೂ 
ರುಪೆ ಪ್ರದಫ್ರಿಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಜಡೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಶಿರಸ್ಸು ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಅರಸು ಅದನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ನರರು ಆತನ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ, ವೃಪಭಾರೂಢರಾಗಿ ಪ್ರತ್ವೆಹ್ಟರಾಗಿ, ಆತನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, ನಿಲ್ಲಲು; 
ಅರಸು ಪರಮೇಶ್ಟಾರರನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರದಹಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಅಧಿಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲು; ಪರಮೇಶ್ಟರರು ಸೆಂತ್ಲೋಪೆ ಪಟ್ಟು 


ಧರ್ಮಕೇತನನಿಗೆ ಮು ಕ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸ್ಸ ಲಾಸಕ್ಕೆ ಚೆತ್ರೆ ತ್ಲೊಸಿದರು. ಆ 
ಬುಳಕ್‌ ಧರ್ವುಕೇತನನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರರ ಲನುಸ್ರಹದಿಂದ ಬಂದ ದಿವ್ಯ ವಿಮಾ 
ನವನ್ನು ಏರ್ಶಿ ಸ್ಸ ಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


54. The Merit of giving food-—The Story of Putavati. 
8ರ. ಅನುದಾನದ ಪ್ರೇರ್ಯ್ಯಪೂತವಶಿಯ ಕಥೆ. 

ಮಧ್ಯಾನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆನ್ನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೇಳದಂಥ ಶಿವ 

ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನುವನ್ನಾದರೂ ಉದಕವನ್ನಾದರೂ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನಾದರೂ ಹೊ 

ಟ್ಟು. ಸಂತೋಷ, ಪಡಿಸುವಂಥವರು ಪರಮೇಶ್ಚಾರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರ ಅಪ್ಪಣೆ 

ಯಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ, 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾವೇರೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಜರಿವನವೆಂಬ ಪಟ್ಟವು ಬಹು ಮಂ 

ದಿ ಬ್ರಾ)ಹ್ಹಣರಿಂದಲೂ ೫ ತ್ರಿಯರಿಂದಲೂ ವೈಶಕ್ಛುರಿಂದಲೂ ಶೂದ್ರರಿಂದಲೂ 

ತುಂಬಿ ಇರುವದು. ಆ ಸೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ವರ್ತಕರು ನವರತ್ನುಗೆ 

ಳನ್ನು ಬೇದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 

ತ್ಲಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥ ವರ್ತಕರು ಧನವಂತೆರಾಗಿ, ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಮಾ 


ಮಧ 
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ನರಾಗಿ ಇರುವರು. ಅಂಥ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಧನದತ್ತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವೈತ್ಯನು ಶೀವತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೈಕ್ಯುರೊಳಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ, ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವ 
ನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರಲ್ಲಿ ಭ ಕ್ರಿಯುಲ್ಯವನಾಗಿ, ನಿತ್ಯವು ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರ 
ನ್ಸು ಪೂಜೆಸುತ್ತಾ, ಸಕಲ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬ್ರಹ್ವ ರಿಗೆ ಬೇಕಾ 
ದ ಹೆಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ವರುಪೂಕನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ವೇದವನ್ನು ಓದು 
ವಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅನ್ನ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಡಿಸುತ್ತ್ವಾ ಪರಮೇಶ್ಟರರಲ್ಲಿ ಪರ 
ಮ ಭಕ್ತಯುಖ್ಯವನಾಗಿ ನಿತ್ಯುವು ಶಿವಾರ್ಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ವಿಭೂತಿ 
ರುದ್ರಾಹಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಂಥ ಶಿವ ಭಕ್ಕರನ್ನು ಪೂಜೆಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯಾನ್ಹದ 
ಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡಿದಂಥವರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಬಹು ಕಾಲ 
ವಿದ್ದು, ಒಂದು ದಿವಸ್ಕೆ ಮಕ್ತ್‌೪ಲ್ಲದೆ ಇರುವದರಿಂದ ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಜ 
ಹ, ಮಸ್ತ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ದ್ದರೆ ಶುಲವೈವು ಅಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವದು ಎಂದು ತಿಳದು, 
ಹತ್ತು ವರುಪ್ತ ಪರ್ಫೆಂತರವು ಸಕಲವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಮೇಶ್ಚಾರರ 
ನ್ನು ಸಂತೋಪ, ಪಡಿಸಲು; ಪರಮೇಶ್ಟಾರರು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ಧನದತ್ತನ 
ಸ್ಪುಪ್ನದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ, ಧನದತ್ತನೇ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 
ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಪಾರ್ದುತೀ ದೇವಿಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ ಕಾರಿಕೆ ಎಂಬ ದಾನಿಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, 
ಪಾರ್ಫತ್ನೀ ದೇವಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ರೂಪವನ್ನು 
ಧೆರಿನಿ, ನನ್ನು ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ಆ ಹೆಣ್ಣು ನಿನ್ನ ಕುಲವೆಲ್ಲನನ್ನು ಪವಿತ್ರಾ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ನಿನ್ನ 
ವಂಶವನ್ನು ಪವಿತ್ರ) ಮಾಡುವವಳಾಡ್ದರಿಂದ, 3೨ ಹೆಣ್ಣು ಪೂತವತಿ ವಿಂಬ 
ಹೆಸೆರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗಲು; 
ಧನದತ್ತನು ಮಾರನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು, ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಡೀ ಉ 
ಟ್ರು, ವಿಭೂತಿ ರುದ್ರಾಫಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಕಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಹೊಂಡು, ತನ್ನ ನೆಂಟರನ್ನು ಕ್‌ರೆದು, ಸ್ಫಪ್ಸು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು; ಆ 
ನೆಂಟರೆಲ್ಲರು ಧನದತ್ತೆನನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಫೈ, ಧನದತ್ತೆನೊ ನೀನು ಪೂರ್ವ ಜ 
ನ್ಹುದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; ನೀನು ಪುಣ್ಯಾತ್ಸಕನುು; ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರು ಪುಣ್ಣುವಂತರಾದೆವು. ನೀನೇ ಧನ್ಯನು. 
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ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪೆರಮೇಶ್ಟೈರರು ನಿನಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೇ? 
ದೇವತಾ ರೂಪವಾಗಿರುವಂಥ ಮಗಳನು ಪರಮೇಶ್ನರರು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪುಣ್ಳುವಂತೆನ್ನೇ ಸರಿ. ಆ ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಬಾ ವಿಂದು ನುಡಿದು ಧನದತ್ತೆನಿಗೆ ಬಹುಮಾನಾ ಮಾಡಿ ನೆಂಟರೆಲ್ಲರು ಹೊರ 
ಟು ಹೋಗಲು; ಆ ಧನದತ್ತನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸಂತೋಪ, ಪಡು 
ತ್ತಾ, ಪರಮೇಶ್ಚರರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡಿ, ಶಿವಾಲಯವನ್ನು ಹೊ 
ಶ್ವ ಪ್ರದಫ್ಲೇಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಸೈ ಮುಗಿ 
ದು, ಪರಮೇಶ್ಟರರನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಿರಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರ ಸಣ್ಣ 
ಮಿಯನರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಒಂದು ವರುಷದ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆತನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಲು; ಧಷ್ಯವತ್ತನು ಶಿವ ಪ್ರಸಾ 
ದದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಳಾದಂಥ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ್ರ ಪಟ್ಟು, ಮನೆಗೆ ಈ 
ರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೂ ಯಗೌವನವನ್ನೂ ಪಾಂದರ್ವೊವ 
ನ್ನೂ ಸಾಂತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ, ತನ್ನು ಹುಲವೆಲ್ಲು ಈ ದಿ 
ವಸ ಪೆವಿತ್ರವಾಯಿತು ಎಂದೆಣಿಸಿ ತನ್ನು ಕುಲವೆಲ್ಲವನ್ನು ಪವಿತ್ರಾ: ಮಾಡಿದವ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಪೂತವತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರಿಗೆ ಬಹು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನೆಂಟರಿಗೆ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ 
ಹೊತ್ತು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಪರಮೇಶ್ನರರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಮಗಳಿಗೆ ನವರತ ಮಯಗಳಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ 
ಮೋಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಹುಮಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಮಗಳಿಗೆ 
ಆಯುಸ್ಸು ವ ಬಿಚನಾರುವಡೆಕ್ರೀತ್ರರ ಕಿವಭಕ್ಕರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕ್ರೌ 
ಯಿಂದ ನಿಭೂತಿಯನ್ನು ಘೊಡಿಸುತ್ತಾ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ, ಒಂದು 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಟೋಸ್ಕ್ವರ ನಾಗಪಟ್ಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅರುವಂಥ 
ಪರಮದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸೆರುಖ್ಯ ವೈಕ್ಗ ಪುತ್ರನನ್ನು ಈರತರಿಸ್ಕ ಆತನಿಗೆ ತನ್ನು ಮ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಂಶೋಪದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ್ಯಾ ತ 
ನ್ಸ ಮನೆಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಪರಮದತ್ತನ ತಾ 
ಯಿ ತಂದೆಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ತೆನ್ನು ಮಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನಾಖ್ಯೂದಿಂ 
ದ ಅರಿನ್ಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ ಬರಲು; ಆ ಪೆರಮದತ್ತೆನು ಧನದತ್ತನ ಮಗಳೊಡ 
ನೆ ಹೊಡಿ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಪರಮೇಕಶ್ಕರರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ 
ಯುಖ್ಯವನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣರಿಗೆ ಸಕಲ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ಅವರಿಂದ ಆ 
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ಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಬಯುಬ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಂಥ ಶಿವ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಅನ್ನುವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯವು ಬಂದಂಥವರಿಗೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊಸರು ಮೇ 
ಲೋಗರಗಳು, ಐದು ಬಗೆ ಕಜ್ಞಾಯಗಳು ಸಹ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲ ಎಂದು 
ನುಡಿಯದೆ, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಲು; ಅವ 
ಳು ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅನ್ನು ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಲ್ಲ ಮೊದ 
ಲ್ಲೊಂಡು ಶಿವ ಭಕ್ಕಿಯುಲ್ಳವಳಾಗಿ, ಬಂದಂಥ ಶಿವ ಭೆಕ್ಕರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊ 
ಡುತ್ತಾ, ಕರೀರದೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಇರುವ ಶಿನ ಭಕ್ಕಿಯೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವುರರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಂದು ದಿವಸವನ್ನೂ ವ್ಯ 
ರ್ಥಾ ಮಾಡದೆ, ಅನ್ನು ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು;- 

ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶಿವ ಭಕ್ಕನು ಒಂದು ತೊಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು 
ಮಠಾವಿನ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ತಂದು, ಹರಮದತ್ತೆನಿಗೆ id ಪರಮದತ್ತನು 
ಆ ವಿರಡು ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಂದ್ಕು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು, ಅವಳ 
ಳ್ಬಗೆ ೫ ಆ ಪೂತೆವತಿಯು ಆ ಎರಡು ಹಣ್ಣು ನ್ಲಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಂ 
ಡು, ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಬ್ಚಿ ಟ್ಟು. ಶಿವ ಭೆಕ್ಕರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಮಾ 
ರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಕ್ಕರರು ಪೂತವತಿಯ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನೋಡುವದಕ್ಟೋಸ್ತರ ಶಿವ ಭಕ್ಕನ ಮೇಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೇಳಲು; ಪೂತವತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎದ್ದು, ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಿ, 
ಜರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಪಾದಗಳಿಗೆ ಉದಕ್‌ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳು ರಿಬಿ, ಆತನನ್ನು ಹುರಿತು-ಸ್ಥಾನಿಖಾ ಮಹಾನುಭಾವರುಗಳರ್ಕಾ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಅಡಿಗೇ ಮಾಡ ಬೇಕು; ಅದರಿಂದ ಈಗ ಸ್ನಲ್ಪವಾಗಿ ಫಲಹಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಯ ಬಹುದು ಎಂದು ನುಡಿದು, ಒಂದು ಮಾನಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡಲು; ಆ ಪರಮೇಕ್ಗರರು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮೆದ್ದು, ಹಾಲು *ಕಾುಡಿದು, 
ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟು, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಯವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಪೂತವತಿಯು ಶಿವ 
ಭೆಕ್ಷರು ವರಾಯವಾದದ ಸನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಶ ಶ್ವರ ಪಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬದ್ದ ಪುರುಷರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ ಕೂಡದು Ws ವೀಣಿಬಿ ಸಂತೋ 
ಪದ ಅನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಪರಮದತ್ತನು ಶಿವ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರು 

ಊಟಾ ಮಾಡಿದ ಬಳ್‌ ಅವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಊಟಾ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ. ಹುಳತು ಕೂಲ್ಚಲು; ಪೂತವತಿಯು ಗಂಡನಿಗೆ ಅನ್ನವ 
ನ್ನೂ ಕಜ್ಜುಯಗಳನ ಲ್ಲ ಹಾಲು ಡು ಮೊಸರುಗಳನ್ನೂ ಬಡಿಸಲು; ಸರ 
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ಮದತ್ತನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಊಟಾ ಮಾಡಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು, ಮಾದಿನ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದು ಬಡಿಸೆಂದು ನುಡಿಯಲು; ಪೂತವತಿಯು ಒಂದು ಮಾವಿನ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದು ಬಡಿಸಲು; ಪರಮದತ್ತನು ಅದನ್ನು ಮೆದ್ದು,-ಅನ್ನೊಂದು 
ತಂದು ಬಡಿಸೆಂದು ನುಡಿಯಲು; ಪೊತೆವತಿಯು ಪರಮದತ್ತನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳ, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾರ್ಫೇವನ್ನು ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಲಾರದೆ, ಮೌನದಿಂ 
ದ ಅಡಿಗೇ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಪೆರಮೇಕ್ಟರರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾ-ಸ್ಥಾಮಿಾ, ಪರಮೇಕ್ಸರರ್ಲೊ ಗೆಂಡನಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಬಿನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಲಿ? ಸ್ನಾವಿಸಾಾ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಪರಮೇಕ್ಗರರು 
ಸಂತೋಷ, ಪಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ಶಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ ಅವಳ ಮುಂದೆ ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು; ಪೂತೆವತಿಯು ಆ ಮಾವಿನ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು ಗಂಡನಿಗೆ ಕೊಡಲು; ಪರಮ 
ದತ್ತನು ಆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮೆದ್ದು, ಮೊದಲು ಮೆದ್ದ ಹೆಣ್ಣಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಿೀ 
ಯಾಗಿರುವದರಿಂದ- ಈ ಹಣ್ಣು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಪೂತವ 
ತಿಯು ಗೆಂಡನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು-ಶಿವಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಬಂ 
ತು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಪರಮದತ್ತನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ನಿಲ್ಫೈ, ಪೂತವ 
ತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪರಮೇಶ್ಟುರರು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಜವಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂ 
ದು ಹಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ಪೂತವತಿಯು 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಪರಮೇಶ್ಟುರರನ್ನು ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡಲು; ಪರಮೇಶ್ಚುರರು ಪೂ 
ತವತಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹಣ್ಣು ಕೊಡಲು; ಪೂತವತಿಯು ಆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗೆಂಡನಿಗೆ ಕೊಡಲು; ಪೆರಮದತ್ತೆನು ಹಣ್ಣನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅಧಿಕವಾದ ಭಯದಿಂದ-ಈ ಪೂತೆವಶಿಯು ಪೆರಮೇಶ್ಟೈರರನ್ನು ತೆ 
ನ್ಲು ಆಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಳು. ಇವಳು ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯೇ ಸರಿ; ಅಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ, ಪರಮೇಶ್ವುರರು ಪೂತವತಿಗೆ ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡುವರೇ? ಅದರಿಂದ ಇ 
ವಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದು. ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅಪರಾಧ ಬರುತ್ತೆ. 
ಬಿಡದೆ ಇದ್ದರೆ, ಶಿವದ್ರೋಹ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂ 
ದ್ರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿ೪ದು, ವ್ಧಾಪಾ 
ರವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕಪಟದಿಂದ ಹೇಳ 
ಮತ್ತೊಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಂ 
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ಬಿ ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ದ್ವೀಪಾಂತರೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಾ ಮಾಡಿ 

೧) ೨ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಮತ್ತೊಂದು 
ದೇಶವನ್ನು ಶುರಿತು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕೇರಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ಅರಸಿನ ಅವ್ಪಣೆಯಿಂದ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಶುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದಂಥ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅವಳೊಡನೆ 


[0 
ಹೂಡಿ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತೂ, ಒಬ ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 


ಮೊದಲು ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂಥೆ ಅಪರಾಧ DM ಬೇಕೆಂದು 
ಆ ಮಗಳನ್ನು ಪೂತನಶಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ, ಸುಖವಾಗಿ ಇರಲು; ಧನದತ್ತ 
ನು ಬೇವಿನವರನ್ನು ಈಛುಹಿವಿ, ಅವರ ಮೂಲಕ ದಿಂದ ತನ್ನು ಅಳಯನು ಮ 
ಧುರಾ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚ್ಪಾಕೆ ವಂದು ತಿ೪ದು, ತನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ಅಯನ ಬಳ 
ಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಿಡಲು; ಆ ಪೂತವಶಿಯು ಧನದತ್ತನ ಮಾತನ್ನು ಪೌಲ, ಬೇಕಾ 
ದ ಹಣವನ್ನೂ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ | 
ನ್ನು ಏರಿ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನೆಂಟರನ್ನು ತನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಪರಮ 
ದತ್ತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಲು; ಆ ಪರಮದತ್ತನು ತನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಂದ ಪೊತವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿದುರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಮಗಳು ಸಹಿತವಾಗಿ ಅ 
ವಳಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೇಳದ್ದೇ(ನಂದರೆ- ಕೇಳು, ಪೂತವತಿಯ್ಯೇೊ 
ನೀನು ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಗೆ ಸಮಾನಳಾಗಿ ಇರುವದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಂಥ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಈೊಳ್ಳುವದ 
ಹ್ಲ್ಯೋಸ್ಕೆರ ನನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸನದ: ನ್ನನ್ನು ದೇ 
ವತೆ ವಿಂದು ವೀಣಿನಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಶರಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದದರಿಂದ ನಾನು ಅನ್ನೊಂದು ತಾವಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು ನುಡಿಯಲು; 
ಪೂತವತಿಯು ಗೆಂಡನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ-ಸ್ನಾಮ್ಮಾ ಮಹಾನುಭಾವರುಗಳರ್ಕಾ 
ಇಷ್ಟು ವಪೆರ್ಫೊಾಂತರವು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ 23 ಕರೀರವನ್ನು ಸಾಪಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಷೂ ಕರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಶಿವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು ನುಡಿದು, ಅಲ್ಲಿರುವಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕ 
ರೆದ್ಕು ತಾನು ತಂದ ಹಣವೆಲ್ಲವನ್ನು ಅನರಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಅ 
ಪುಣೆಯಿಂದ ಪರಮೇಶ್ಚರರನ್ನು ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡಲು; ಪರಮೇಕ್ಕರರು ವೃ 
ಭಾರೊಢರಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಪ್ರತ್ಯುಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದು, ನಿಲ್ಲಲು; ಪೂ 
ತವಶಿಯು ಪ್ರಸನ್ನರಾದಂಥ ಪರಮೇಶ್ಟೇರರಿಗೆ ಪ್ರದಫ್ಲಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
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ಮಾಡಿ, ಸ್ಮುತಿಸಲು; ಪರಮೇಶ್ನುರರು ಪೂತವತಿಯು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೊ ಗ್ರೀತ್ರದಿಂದ 
ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ಅವಳನ್ನು ುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ, ಪೂತವತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದ ವರವನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ ವಿನಲು; ಅವಳು-ಸ್ಪೋನಿತ್ಕಾ ಪರಮೇಕ್ಕರರೇ, ನಿ 
ಮ್ಹ ಆನಂದ ನಾಕ್ಗೀವನ್ನು ನೋಡ ಇೈೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬರ ಬೇಕು ಎಂದು ಬೇ 
ಡಿ ಕೊಲ್ಯಲ್ಲು ಪರಮೇಕ್ಟರರು- ಲ್ಲೆ, ಪೂತವತಿಯೇ, ವಟಾರಣ್ಳೂದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಕ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ಪೂತವತಿಯು ಪರ 
ಮೇಶ್ಚರರನ್ನು ಹುರಿತು-ಸ್ಟಾವಿಖಾ, ಸರೆಮೇಕ್ನರರೊ ನಾನು ಮುದುರಿಯತಾ 
ದ್ದ ರಿಂದ ನಡಿಯಲಾರೆನು ವಿಂದು, ಆತನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಯ ೪ಛಲು; ಹ 
ರಮೇಶ್ವರರ ರು ವಿಘ್ನೇಕ್ನ ರನನ್ನು ಕರೆದು, ಈ ಪೂತ ತವತಿಯನ್ನು ವಟಾರಣ್ಣುಕ್ಕೆ 
ಈರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಬಿಡೆಂದು ಕ್‌ಬ್ಬು ಮಾಡಲು; ನಿಘ್ನೇಶ್ಟಾರನು ಅ 
ವರ ಅವ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಪೊತವತಿಯನ್ನ್ನ ತನ್ನು ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ವತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಹ್ರಣದಲ್ಲಿಯೇ ವಟಾರಣ್ಣುಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ ಬಿಡಲು; ಪೂತವತಿಯು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಟಾರಣ್ಣನನ್ನು 
ಕೇರಿ, ಅಲ್ಲಿ ನವರೆತ್ಸೆ ಮಯವಾದ ಸಭಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಸ್ಫ್ರೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ತಿರುಗುತ್ತಲಿರುವ ನಂದೀಕ್ಸುರನನ್ಫೂ ಧೂ ಮಾ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಸರಸ್ಸುತೀ ದೇವಿಯನ್ಫೂ, ವೇಣು ಗಾನಾ ಮಾಡುವ ಕ್ಷಿ ಹ 
ದೇವಿಯನ್ತೂ, ಮದ್ದ ಲೇ ಬಾರಿಸುವಂಥ ವಿಪು ಸ್ಥಿವನ್ನೂ, ತಾಳಾ ಬಾರಿಸು 
ವಂಥ ಬ್ರಹ್ಮ ಡೇೊಾನತ್ಟೂ, ದೀಪಗಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳ 
ನ.ಸ, ವಿನೋದಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲಿರುವ ಸಕಲ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ, ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಯವಾದ ಮಂಟಪವನ್ನೂ ಮೇಲ್ವ' ಟ್ಯುಗಳಾಗಿ ಜೆಳಗುತ್ತಲಿರುವ ಸಕಲ ಬಿ 
ದ್ಲಾಂತಗಳನ್ನೂ ಗ್ದ ಪುಪ್ಪುಗಳಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಸಪ್ತ ಕೋಟಿ ಮಹಾ ಮಂತ್ರ) 
ಹ , ಪಂಚಾಕ್ಷರೀ ಮಯವಾದ ಭದ್ರ ಪೀಠವನ್ನೂ, ಸಾಹ್ಟಿಗಳಾಗಿ ನೋ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯುರನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಾಫ್ಲೌಯಾದ ಪರ ದೇವತೆಯನ್ನೂ, 
ಭದ್ರ) ಖೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು ಇರುವ ಸರಮೇಶ್ಟಾರರನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಆತ್ಮರ ಪಟ್ಟು, ಆತನನ್ನು ಮನಗ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; 
ಪರನೇಶ್ಟಾರರು ಪೂತವತಿಗೆ ಆನಂದ ಮಯವಾದ ನಾಟ್ಟೊವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 

ಪೂತವಶಿಯು ಆ ನಾಟ್ಟೊವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ ಪ ಪಟ್ಟು, ಪರಮೇಕ್ಟೇು 
ರರನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿರಲು; ಪರಮೇಶ್ಚಾರರು ಪೂತವಶಿಯನ್ನುು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, 
ಪೂತವತಿಯ್ಲೊ ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಸಂಶೋಪನಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಮುಕ್ತಿ 


3, 





180 CANARESE SELECTIONS. 


ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ಶ್ಪೌಲಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ನುಡಿದು ಮಾಯವಾ 
ಗಿ ಹೋಗಲು; ಪೂತವತಿಯು ಪರೆಮೇಕ್ಟೂರರಿಗೆ ಪ್ರದಹ್ಲೀಣಂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಸ್ಲುತಿನಿ, ಯೋಗ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಶಿವಾನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ದಿವ್ಗೂ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪರಮೇಶ್ಟಾರ ಸ್ಥಾಮಿಯವರ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯಿಂದ ಬಂದಂಥ ದಿವ್ನ ವಿಮಾನವನ್ನು ಏರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜನರೆಲ್ಲರು ಆ 
ಶ್ವರ ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಸ್ಸ ಲಾಸ ಪರ್ವತವನ್ನು ಕೇರಿ, ದೂರದಲ್ಲಿ ವಿಮಾನದಿಂದ 
ಇಳದು, ಪೊದಗೆಳಂದ ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಾರದೆಂಬ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತ 
ಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ನಿಂತು, ಸೈಗಳನ್ನು-ಊರಿ ಕೊಂಡು, ಪರಮೇಶ್ಟಾರ ಸಣ್ಟುಮಿಯ 
ವರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಲು; ಅವಮ್ಪುನವರು ತಲೆಯಿಂದ ನಡೆದು ಬರುವಂಥ ಪೂ 
ತವತಿಯನ್ನು ಹ್‌ಂಡು, ಆಕ್ಚರ್ಯುದಿಂದ ಪರಮೇಶ್ಚುರರನ್ನು ನೋಡಿ-ಸ್ಕಾವಿಶ್ಯಾ 
ದೇವ ದೇವರೇ, ತಲೆಯಿಂದ ನಡೆದು ಬರುವಂಥ 3೨ ಸ್ತ್ರೀ ಯಾರು? ಇವಳ 
ರೂಪವು ವಿಕಾರವಾಗಿದೆ. ಇವಳೆ ಮಹಿಮೆಯಾದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ವಎಿಪ್ಪು 
ತ್ಸು ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಭಕ್ಕಿಯುಲ್ಳವಳಾಗಿ ನಡೆ 
ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆವಳಿ ಸ್ಪುರೂಪವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು; ಪರಮೇ 
ಶ್ವೈರರು ಅಮ್ಚುನವರನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲೈೈ, ಪಾರ್ವತಿಯ ಈ ಪೂತವತಿಯು 
ನನ್ನು ಭಕ್ತರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದವಳು. ನನಗೆ ತಾಯಿಯಾಗ ಜೇಶು. ಅವಳ 
ನ್ನು ನಾನು ಪೂಜೆಸ ಬೇಕೆಂದು ನುಡಿದು, ಪಾರ್ಗುತೀ ದೇನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, 
ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, ಪೂತವಶಿಯೇ, ಸುಖವಾಗಿ 
ಬಂದೆಯಾ? ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ಆ ಪೂತವತಿಯು ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ಹ್ಯೂ ಒಡೆಯರಾದ ಪರಮೇಶ್ಟೇರರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರ ಅಪ್ಪ 
ಹೆಯಿಂದ ಅಪ್ರಾಕ್ಛ್ರ್‌ತವಾದ ದಿವ್ಳೇ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಬ್ಯ ಆ ಸ್ಸ್‌ ಲಾಸ ಮಧ್ಯದ 
9 ಅಮ್ಟುನವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ಸೊದಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಅದ್ದಳು. 
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55. The Churning of the Milk Sea. 
R ೫. ಸಮುದ್ರ ಮಥನದ ಕಥೆ. 


ಪೂರ್ವೊದಲ್ಲಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮ 
ಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಗ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಶಿ 
ಖರಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡಿರುವಂಥಾ-ಸಕಲ ಭೂಪೂಗಳನ್ನು ಧರಿನಿರುವ 
ದೇವ ದಾನವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂಥಾ-ದುಪ್ಕರ್ವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಜನರಿಗೆ 
ದುರವಗಾಹವಾದಂಥಾ--ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ದುಪ್ಪ ಸರ್ಬ್ಸೆ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದಂಥಾ-ಸಕಲ ಮೂಲಿಕೆಗಳಗೆ ಆಕ್ರಯವಾದಂಥಾ-ಆಸಾಕವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂಥಾ-ಅನೇಕ್‌ ನದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥಾ-ಫಲ ಪುಷ್ಪ ಕೋಫಿ 


ತೆಗಳಾದ ಅನೇಕ ವನಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವಂಥಾ-ಗೀಣಿ, ಗೊರವಂಕ್ಕ ಪಾರಿ 
ವಾಳ, ನವಿಲು, ಅವ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಹತಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಅತಿ ರ 
ಮಂಣೀಯವಾದಂಥ ಮಹಾ ಮೇರು ಪರ್ಫತಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಓಲಗದ ಚಾವ 
ಡಿಯಲ್ಲಿ ಘುಳತು ತೊಂಡು, ಅಮೃತವನ್ನು ಹೊಂದುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಆ 
ಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಭಕ್ತ ಜನ ಪರಿಪಾಲಕನಾದ ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವು ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು-ವಿಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ರಾಷ್ಞಸರೂ ಫ್ರೀರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಕಲ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನ 
ಗಳನ್ಲೂ, ಅದರೊಳಗೆ ಹಾಕ, ಮಧಿನಿದರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಆ ಅಮೃತ ಪಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುಬದಲ್ಲಿರುವರು ಎಂದು ಕಬ್ಬು ಮಾಡ 
ಲು; ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಾಗೆಯೇ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದನು. 

ಆಗಲಾ ದೇವಾಸುರರು ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, 
ಕರತ್ಕಾಲಡ ಮೇಘಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳುಪಾಗಿರುವ ಶಿಖರಗಳಂದ ಅಲಂ 
ಕೃತವಾಗಿ-ಗರುಡೆ ಗಂಧರ್ವ *ೌನ್ಪರ, ಕಂಪುರುಪ್ಯ್ತ ದೇವತಾ ಸಮೂಹದಿಂ 
ದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂಥಾ-ನಾನಾ ಪಹಿಗಳ ಧ್ಹನಿಗಳಂದ ಕೋಭಿಸುನಂಥಾ-ನಿಂ 


ಹ, ಕಾರ್ಜೂಲ,್ರ ಕರಭ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳಂದ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದಂ 
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ಥಾ- ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ಅಳದಿರುವಂಘಾ- 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ ಉದ್ದವಾದ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎತ್ತಿದರೂ ಅಲ್ಲಾಡದೆ 
ಅದ್ದದರಿಂದ, ತಿರಿಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಕು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮಂದರ ಪರ್ದುತವನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೆ ಉಪಾ 
ಯವೇನೆಂದ್ಳ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಲು; ಆ ಮಹಾ ವಿಮ್ಠ್ಯವು ಅನಂತನೆಂಬ 
ಮಹಾ ಸರ್ಬನನ್ನು ಈರೆದು-ನೀನು ಮಂದರ ಪೆದ್ಬತವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ತತ್ತು ಬಿಡೆಂದ್ಕು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತನು ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ್ದರಿಂದ್ಕ ಆ 
ಪರ್ಫೂತವನ್ನು ಫ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತು ಬಿಡಲು; ಆ ದೇವಾಸುರರು ಅನಂತ 
ನೊಡನೆ ಕೊಡಿ, ಆ ಮಂದರ ಪರ್ಪುತವನ್ನು ತಂದ್ಕು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅ 
ಆ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಈುರಿತು-.ಎಿಲ್ಪೆ, ಸಮುದ್ರನೊ ನಾವು ನಿನ್ನು ಉದಕವ 
ನ್ನು ನ ಭನ ನೀನು ಸ್ಫೈರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಆತನು-- 
ಎಲ್ಫೈ, ದೇವತೆಗಳರಾ, ಆ ಅಮೃತದಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೊಲ 
ರೈ ಈ ಆಯಾಸವನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಲು; ಅದಕ್ಕೆ 'ದೇವಾಸು 
ರರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಕೂರ್ಮನನ್ನು 
ಕಂಡು--ಎಿಲ್ಫೈ ಶೂದ್ರನ ಈ ಅಮೃತ ಮಥನ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಮುದ್ರ ಮ 
ಧ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾಕ್‌ಲಹಡುವ ಮಂದರ ಪರ್ದತಕ್ಕ್‌ ಆಧಾರವಾಗಿ ನೀನಿರ ಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಆ ಘೂರ್ವನು-ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಬ್ಬ ತೆನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ 
ಚಿಪ್ಪಿನಿಂದ ಆ ಮಹಾ ಪರ್ಲಾತವನ್ನು ಆನಲು; ಇಂದ್ರನು ತನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಆ ಪರ್ವೂತದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ಅನುಕ ಕೂಂಡಿರಲು; ಆ ದೇವತೆಗೆ 
ಳು ಮಂದರ ಪರ್ಬಾತವೆಂಬ ಕಡೆಗೋಲಿಗೆ ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ಹಗ್ಗೆ ವಾಗಿ ಮಾ 
ಡಿ, ಸಮುದ್ರ ಮಥನಕ್ಕೆ ವತ್ಸಾ ಮಾಡಿ, ದೈತ್ಯ ದಾನವರು ವಾಸುಕಿಯ ಮಂ 
ಖ ಭಾಗವನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು ಬಾಲದ ಕ್‌ಡೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಹೊಂಡು, ಸ 
ರ್ಬ ಶ್ರೇಪ್ಫನಾದ ತಂತ ಡವೆ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ ನಾರಾಯಣನ ಸಂಗ 
ಡ ನಿಂತು, ಕಡೆಯುಶ್ತಿರಲು; ಆ ವಾಸುಕಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ವಿಷ ಹಸ್ಬುಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೊಡಲು; ಆ ಮಥನ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಲಾಹಲನೆಂಬ ಮಹಾ ವಿಪ್ರ ವಾಸುಕಿಯ ವಿಷ ಜ್ಪಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೂಡಿ, ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದೇವ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಬ್ಬುವದಕ್ಕೆ 


3 
ಯಶ್ಸಾ ಮಾಡಲು; ಅವರು ಆ ವಿಪ ಹ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಬ್ರಹ್ಮ 
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ದೇವನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಸ್ಟಾನಮಿಾ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನಾವು ಅನ್ನು ತವನ್ನು ಬ 
ಯಿ, ಸಮುದ್ರ'ನನ್ನು ಮಧಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾಲಾಗ್ಸಿಯೋಪೊದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಒಂದು ಹಾಲಾಹಲನೆಂಬ ವಿಪ ಪ ಹುಟ್ಟಿ, ಲೋಕ್‌ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಬಿ 
ಡುತ್ತಲಿಥೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ) 
ರ್ಥಿಸಲು; ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ಕೂಲಸೊಣಿಯಾಗಿ-ತಿ)ನೇತು ಧರನಾಗಿ-ಸ 
ಇಲ ಲೋಸಾಧಿಸತಿಯಾಗಿ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಶ್ರೇಪ್ಮನಾಗಿರುವ ಪರಮೇ 
ಕ್ಪಾರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲು; ಆಗ ಭಸ್ಥಾನುಗ್ರಹವುಣ್ಯ ಪೆರಮೇಶ್ಟಾರ 
ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿಂತ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಖ ವಚನದಿಂದ ವಿಪ ಹುಟ್ಟಿದ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಳದ್ಕು ಲೋಕ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಐಪೈವನ್ನು ಸೌನಾ ಮಾಡಿ, ಕಂ 
ಠದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ ಕೊಂಡು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿಪಕ್‌ಂಠನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ಹೀಗೆ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ವಿಸ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು; ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಧಿಸ ತೊಡಗಿದರು. 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಗಳಂದಲೂ ಉರಿಗಳಂದಲೂ ಹೂಡಿ ಮಹತ್ತಾದ » 


ಫೂಳ ಬೀಸಿತು. ಆ ಹೊಗೆ ಉರಿಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಕೂ 
ಡಿದ ಮೇಘ ಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕದ 
ಹನಿಗಳನ್ನು ವರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂದರ ಪೆರ್ಬತದಲ್ಲಿರುವ ಮರ 
ಗಳು p ಪುಷ್ಪ ವರ್ಪಗಳಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದವು.' ಈ ಪ್ರಕಾರ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಮಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ 

ಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಘ ಧ್ವನಿಯ ಹಾಗೆ ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪರ್ದತದಿಂದ ಕಡೆಯುವದರಿಂದ ನಾನಾ ಜಲಚರಗಳೂ, ಅನೇ 
ಕ್‌ ಪೆರ್ಫತಗಳೂ, ತುಮುರು ತುಮುರಾಗಿ ಹೋದವು. ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ಯಾತದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬಡಿದಾಡಿ, ಮುರಿದು, ಪತ್ರಿ ಸಮೇತಗಳಾ 
ಗಿ ಆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಮರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಉಜ್ಜುವದರಿಂ 
ದ ಬಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಹಾಡ್ಲಿಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚ್‌, ಮಿಂಚು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆ ಮಹಾ ಪ್ಬತವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹ್ಕ 
ಕಾರ್ದೂಲ್ಯ ಕರಭ, ಗಂಡಭೇರುಂಡಾದಿ ಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ಪಶ್ಚಿಗಳನ್ನೂ ಸುಡು 
ಶ್ರಿರಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೇಘ ವರ್ಪಗಳಂದ ಆ ಹಾಡ್ಲಿ 
ಚ್ಚನ್ನು ಸಡಿಸುತ್ತಿ ರಲು; ಆ ಮಂದರ ಪರ್ಫತೆದಲ್ಲಿರುವ ವ್ನ ಸೈ ಹಫಗಳ ಭು 
ನಾನಾ ಪ್ರಸಾರವಾದ ಮೂಲಿಕಾ ರಸಗಳು ನದೀ ಸ ಹರಿಯುತ್ತಿ ದ್ಧ 
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ವು. ಆ ಅಮ್ಯುತ ಸಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯ ರಸ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಬ 
ಲ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬಂತು. ಹೀಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ದೇವ ದಾನವರು ಬಹು 
ಹಾಲ ಮಧಿನಿದರ್ಕೂ ಅಮೃತ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಬ 
ಆಗೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾವು ಎಪ್ಪು ಕವ ಪಟ್ಟರೂ, ಸಕಲ ಲೋ 

ಕ್‌ ರಫ್ತಕನಾದ ನಾರಾಯಣನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದ ಹೋದರೆ, ಅಮೃತ ಹೊಂದು 
ವಡ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಬಂದು ಬಿನ್ರೆ ಸಲು ಹಾಗೆಯೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಹಾ ವಿಪ 
ವಿಗೆ ಅರಿಕೆ' ಮಾಡಿ ಕೂಲ್ಯಲು; ಆ ವಿಪ್ಟು ನರು ನಾನು ದೇವ ದಾನವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ 
ದ ಬಲವನ್ನು ತು. ತ್ತೇನೆ. ಪರ: ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಮಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಅ 
ಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು; ಆಗ ಆ ವಿಷು ನಬಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೇವ ದಾನವರು ಮ 
ಹಾ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ವಿಲ್ಲರು "ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೂಡಿ, ಸಾವಿರ ವರುಪಗಳ ಪರ್ಗೆಂ 
ತರ ಮಧಿಸುತ್ತಿರಲು; ಸರ್ಪಾಭರಣ ಭೂಪಿತೆಯಾಗ್ಕಿ ಕಪ್ಪು ವರ್ಣವುಣ್ಣ ಹೇ 
ಪೂ pr ಘನ ದಳು. ಅನಂತರ, ನೂರು ಸೂರ್ಫರ ಸಾಂತಿಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲು 

, ತೆಂಪೊದ $ರಣಗಳುಲ್ಲವನಾಗಿ ಚಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟ ದನು. ಅನಂತೆರೆದಲ್ಲಿ 

_ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಾ ಮಹಾ ಸ ಮುಟ್ಟ ದಳು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಮದ್ಭುವೂ, ಉಚೆ ಸ್ವ ಪ್ರಿಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹುದುರೆಯೂ ನು ಬಜ ದಿವ್ಸ ರ 
ತ್ಸವೂ ಹುಚ್ಟಿದವು. ಆ ಕೌಾಂಸ್ಸುಭ ಸ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಪದಕವಾ 
ಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ, ಪಾರಿಜಾತವೂ, ಕಾಮಡೇನುವೂ, ಕಲ್ಪವೃಘಗಳೂ, ನಾ 
ಲು ಕೊಂಬುಗಳಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಐರಾವಶವೆಂಬ ಆನೆಯೂ ಜನಿಸಿದವು. 
ಏಹೂ ಹೇಪ್ಟಾದೇವಿಯೂೂ ಚಂದ್ರನೂ, ಲಷ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸುರೆಯೂ, ಉಚ್ಚ 
ಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಕುದುರೆಯೂ, ಸಾಮಥ್ಯೇನುವೂ, ಕಲ್ಪುವೃ ಶ್ರವೂ, ಇರಾವತವೂ, 
ಇವೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದವು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಧನ್ನಾಂತರಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನು ಅಮೃತ ಪೂರಿತ 
ವಾದ ಬಿ ಕಲಶವನ್ನು ಕ್ಟೌಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಬರಲು; ಆ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಂಡು, ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ದೈತ್ಯ 
ದಾನವರು ಆ ಅಮೃತಕ್ಕೋಸ್ಯರ ತಲಹವಾಡಿಿ ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದು: ಹೊ 
ಫಲು; ನಾರಾಯಣನು ಯೋಗ ಮಾಯಾ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೋಹಿನೀ ರೂಪವ 
ನ್ನು ತಾಳ, ಆ ದೈತ್ಯ ದಾನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು; ಅವರು ಮೋಹಿನಿಯ 
ನ್ನ ಹಂಡು, ಮೂಢ ಹ್ಲದಯರಾಗಿ, ಆಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹದಿಂದ ಪರವಕರಾಗಿ, 


ಲ 
"ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ಮೋಹಿನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು; ಆ ಮೋಹಿನಿಯು ಅಮೃತ ಕಲಕ 
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ವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಾನವರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತನ್ನು 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಪಜ್ಜಿಯಾಗಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಪಥ್ಷಪಾ ತೆದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಮೊದಲು ಅಮೃತವನ್ನು ಉಡಿಸಲು; ದಾನವರು ಚ ಕೊಂಡು, ನಾನಾ ಆ 
ಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಆ ದೇ 
ವತೆಗಳ ಕೂಡೆ ಬಜ, ಮಾಡಲು; ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ನಾ 
ರಾಯಣನು ತಾನೇ ಸಾಣಿನಿ ಕೊಂಡು, ಅದ್ಭು ತೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದ 
ಲ್ಲಿ ದಾನವ ಕೆ ಕ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಪಟ್ಟ ನಿಂದ ವ ಆ ಅಮ ತವಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಲ 


ಹಂಚುತ್ತಿ ರಲು; ಅವರು ಹಾಗಿ ಹುಳತು ಹೊಂಡು, ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾ 


ನಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಹುವೆಂಬ ದಾನವನು ದೇನತಾ ಮೇಪದಿಂ 
ದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಜೆರಿಸ್ಕ ಅಮೃತ ಪೌಾನಾ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಅ 
ಮೃತೆವು ಆತನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಇಳಿಯುವಪ್ಪರೊಳೆಗೆ, ದೇವತೆಗಳಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬ 
ಯಸ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇರಿಬ್ಬರು ಸರ್ಭೇಜ್ಞನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲು; 


ಚಕ್ರಾಯುಧನು ತನ್ನು ಹಯಲಿರುವ ಚಕ್ರದಿಂದ ಆ ರಾಹುವಿನ ಹೊರಳನು 
3) ಖಾ ಬಾಯ 3 ಲ್ಲಿ 


ಶತ್ತರಿಸಲು; ಅವನ ತಲೆಯು ಪರ್ಬೇತ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀ 


ಳಲು; ಅದರ ಭಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಲು; ಆ ರಾಹುವು 
4 ದ್ರೋಸವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅದು ಮೊದಲು ಆ ಚಂದ್ರ ಸೂ 
ರ್ಯೇರನ್ನು ಪರ್ಣ ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಖೀಡಿಸುತ್ತೆ ಲಿದ್ದೆನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಹಾ ವಿಪ್ಸು ನಿನ ದಯದಿಂದ ಅಮೃತ ಪಾನವನ ನ್ಸು ಮಾಡಿ, ದೈತ್ಯಾ ದಾನವರ 
: ಮೇಲೆ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಮ ಪೆರ್ನತೆ ವನ್ನು ಯಥಾ ಸ್ಸ ನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ 
ನಿ ಅಂದ್ರನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು-ಈ ಅಮೃತ ಿತವನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಬಾರ ನಿನ್ನದೇ ವಂದು ಹೇಳ, ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕವನ್ನುು ಅಂದ್ರನ ವಕಣ್ಯೆ ಒ 
ಬ್ಬನಿ ಬಿಟ್ಟ ರು. 

58. Garuda conquers the gods and carries off the Ambrosia. 

೫೪೬. ಸರುಡನು ಹೇವಕೆಗಳ್ಳನಮ್ಬುೂ ಜ೦ಉಸಿ, ಅಮ್ರೂತ ಸೌಸ್ರನವ ತಂದದ್ದು. 

ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಕದ್ರು) ದೇವಿಯು, ಸಕಲ ರುಚ ಲಘ್ಷಣ ಲಕ್ಷ್ಮಿತವಾ 

ಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಕು. ರತ್ತ ತ್ಸವನ್ನು ಕಂಡು, ವಿನತೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದು ಈ ಕುದುರೆ ಯಾವ ವರ್ಣ ವುಳ್ಛದ್ದಾ ಗಿದೆ? ಹೇಗ ಹೇಳೆನಲು; 
ಆ ವಿನತೆಯು-ಅದು ಬಿಳೀ ವರೆ ವುಚ್ಳದ್ದಾಗಿ "ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ 
ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತೆ? ಹೇಳೆನಲು; ಆ ಕದ್ರು ದೇವಿಯು ಈ ಹುದುರೇ ಬಾಲ 





186 CANARESE SELECTIONS. 


ಕಪ್ಫೊಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಈ ವಿಸೆಯದಲ್ಲಿ ಸೋತವರು ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ದಾಸ್ಯವ 
ನು ಮಾಡಲುಖ್ಯವರು ಎಂದು ಜಾದವಿಸ್ಕಿ, ನಾಳೆ ನಿಗದಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು 
ಹೇಳ, ಅವರಿಬ್ಬರು ತಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು; ಆ ಕದ್ರುವು ತನ್ನು 
ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾದ ಸರ್ಫಗಳನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ಲ್ಲೆ, ಮಕ್ಕ್‌ಆರಾ ನಾನು 
ವಿನತೆಯ ಕೂಡೆ ಜಾಜಾಡಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸೋಲದಂತೆ ನೀವಪ್ಪು ಕನಸ್ಸು ಈೂದಲುಗಳ ಹಾಗೆ ಆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಲ್ಲಿ 


ಹಾಣಿಸ ಬೇತೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಆ ಕುಮಾರಕರು ಆ ವಾಕ್ಯುನನ್ನು ಕೇಳ, 
ಪರಿಹಾಸದಿಂದ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕ್‌ರಿಸದೆ ಹೋಗಲು ಆ ಕದ್ರು ದೇವಿ 
ಯು ಕೋಪಿಬ ಕೊಂಡು--ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಮಿಖಾರಿದ್ವರಿಂದ ಜನಮೇಜಯರಾ 
ಯನ ಸರ್ಪ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸರ್ವ ಕುಲವಪ್ಪನ್ನು ಅಗ್ನಿ ದಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಕಪಿಸ 
ಲು; ತಾಯಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಕರ್ಕೋಟಕನೆಂಬ ಸರ್ಬನು ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ 
ಸಗಳಂದ ತಾಯಿಯ ಅಡಿಗಳಗೆ ವಿರಗಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, ತಾಯೇ, ನೀನು ಹೇಳದ ಪ್ರ 
ಕಾರ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ, ಕಪ್ಪು ಕೂದಲುಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾ 
ಣಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆರಿತಾಪವನ್ನು ಬಿಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; 
ಪ್‌ದ್ರು ದೇವಿಯು-ನೀವು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳ, ಸಂತೋಪ್ಸ ಪಟ್ಟಳು. 

ಆ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಸೂರ್ಫೋದಯವಾಗಲ್ಲು ಅಕ್ಕಾ ತಂಗಿಯರಾ 
ದ ಕದ್ರು ವಿನತೆಯರು ಓರ್ವರೋರ್ವರಿಗೆ ಮತ್ಸರಿಸ್ಕ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಂ 
ಥವು ಗೆಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಉಚ್ಛೌಕ್ರವಸ್ಕೆಂಬ ಈುದುರೆಯನ್ನು ಹು 
ಡುಕುತ್ತ್ವಾ ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಉಂದು, ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಜಲಗಳಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ-ಹೆಚ್ಚುಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭಯಂ 
ಇರವಾಗಿ--ತಿಮಿ ತಿಮಿಂಗಲಗೆಘು ಮೊದಲಾದ ಇಲ ಜಂತುಗಳಂದ ಹೂಡಿ- 
ಅಖಿಲ ರತ್ಸುಗೆಳಗೂ ಆಕರವಾಗಿ--ವರುಣನಿಗೆ ಅರಮನೆಯಾಗಿ-ಸಕ್‌ಲ ಲೋ 
ಕ್‌ ಭಯಂಕರವಾಗಿ-ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಟೌ ನಾಲ ಬ 
ಅಚಿಂತ್ಸೈವಾಗಿ-ಫಾಳಯಿಂದ ತೆರಳ ಬರುವ ತೆರೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸ್ಮಗಳಂದ ನಟ 
ಸುವಂಥಾದ್ದಾಗಿ-ಚೆಂದ್ರನ ಜು ಶ್ಷಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಆ ಕಾಕೆಡೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಈಂಡು, ಅದನ್ನು ದಾಟಿ ಬಸು ದೂ 
ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಭ್ಚ್ವೈಶ್ರವವಸ್ಸೆಂಬ ಇುದುರೆಯನ್ನು 
ಹಂಡು, ಅದರ ಬಾಲ ಕಪ್ಪಾೊಗಿರುವದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖೇದ ಯುಕ್ತಳಾ 
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ಗಿರುವ ವಿನತೆಯನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ತನ್ನು ದಾಸತ್ಸುತ್ವೆ ಕದು) ದೇವಿಯು ನೇಮಿ 
ಸಲು; ಅದಕ್ಕೆ ಮನ ಒಡಂಬಡದೆ, ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಹೀ 
ಗಿರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಆಕೆಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಮೊಟ್ಟೆ ಒಡೆದು ಹುಟ್ಟದ 
ಗರುಡನು ಮಹಾ ಬಲ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ-ಸೂರ್ಸೊನನ್ನು ಅತಿಕ್ರ್‌ಮಿಸಿರುವ ತೇ 
ಹೋ ವಿಕೇಪದಿಂದ ಯುತ್‌ ಘಾ ವಿಹಾರಿಯಾಗಿ--ಸಮುದ್ರ ತೀ 
ರದಲ್ಲಿದ್ದ ನ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಒಳಗೆ ಬಂದನು. 

ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ್ಕ ಆ ಕರ್ರುವು ತನ್ನು ಹುಮಾರರ 
ವಿದುರಿಗೆ ಆ ವಿನತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದು--ಎಲ್ಫೆ, ಸಕಲ ಸರ್ಪೆಗಳಗೆ ಆಕ್ರಯ 
ವಾಗ್ಕಿ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಮಣಕ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನನ್ನು ಈು 
ಮಾರರನ್ನೂ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಹೋಗೆನಲು; ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು, ವಿನತಾ 
ದೇವಿಯು ಆ ಕದ್ರು ದೇವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಏರಿಬ ಕೊಂಡು, 
ಆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ' ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ತನ್ನ ಮ 
ಗೆನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಆಭ್ಚ್ರಾಪಿಸಲು; ಅವನು ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆ ಸರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಂತ 


ರಿಪ್ರದದ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆದುರಾಗಿ ಹಾರಲು; ಅವರಿಬ್ಬರು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯು ಕರಣ ಸಂತಾಪದಿಂದ ಸರ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೂರ್ತಿಸಲು; ಆ ಸ್‌ದ್ರುವು 


ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರೆಗಳಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು; ಇಂದ್ರ 
ನು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹ್‌ರೆದು-ನೀವು ಆ ಾಕವನ್ನೈಲ್ಲೂ ಆವರಿಬಿ 
ಹೊಂಡು, ವರ್ಥಿಸಿರಿ ಎಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಲು; ಅವುಗಳು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ವ 
ರ್ಹಿಸಲು; ಆ ವರ್ಷದಿಂದ ತಂಪು ಹೊಂದ್ಕಿ ಸರ್ಬಗಳ್ಳೊ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೂರ್ರೆ ತಿಅದು ವಿದು ನು ತಿರಿಗಿ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರ ಮ 
ಧ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾ , ವಿಚಿತ್ರ ಫ ಹಲ ಪುಪ್ಪು ಭರಿತಗಳಾದ ಉದ್ದಾನ ವನಗಳಂ 
ದಲೂ, ಕನಕ ರತ್ನ ಖಜಿತಗಳಾದ ಮನೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಸಾನ ನಳಷ್ಟು 
ಸರಸ್ಸುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಪೆರಿಮಳಸುತ್ತಲಿರುವ ಹೊನ್ನೆ ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಮಾವು, ಶೀ 
ಮಾವು, ನಿಂಬೆ, ದಾಡಿಂಜೆ, ಹಲಸು, ಕಿತ್ತಳೆ, ನೇರಿಲು ಮೊದಲಾದ ವೃಫ್ನಸ 
ಮೂಹದಿಂದಲೂ ಮಕರಂದ ಪಾನದಿಂದ ಮದಿ ರಂಕ್‌ರಿಸುತ್ತಲಿರುವ 
ತುಂಬಿಗಳ ತಂಡಗಳಂದಲ್ಕೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕೋಭಿಸುವ ರಮಣಕ ದೀಪವ 
ನ್ನು ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಇಳದು, ತಮ್ಹ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕ್‌ಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಸ ಸೆಂ 
ಚರಿಸಿ ತಿಂಗಿ ಆ ಸರ್ಸಗಳು ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು-ನಿಲ್ಫೆ, ಪ್ರ "ಬೀವನ 


M 
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ಅಬೆ ಅನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳವೆ; ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋರಿಸು ವಿಂಥೇಳೆಲ್ಲು; 
ಗರುಡನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಲ್ಯ ಚೆಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ತನ್ನು ತಾಯಿಯ ಮು 
ಖವನ್ನ್ನು ನೋಡಿ-ಲ್ಲೆ, ತಾಯ್ಯೊ ನಾವು ಅವರೆ ಮಾತು ಕೇಳ, ಚಾಕರಿ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ವಿನತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಹ್‌ 
ದ್ರವು ಮೋಸದಿಂದ ಜ”ಜಿನಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಸಲು; ಅದ 
ನ್ನು ಕೇಳ, ಗರುಡನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು, ಸ ದಾಸ್ಕೃವನ್ನು ತೆ 
ವ್ರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಏನು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಆ 
ಕದ್ರುವಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಹಾತ್ಚರುಗಳರಾ, ನಮ್ಮ ದಾಸೇ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿನ ಕೊಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಬಿನು ತಂದು ಕೊಡ ಬೇಕು? 
ಯಾವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳ ಬೇಕು? ಎಂಥಾ ಸಾಹಸ ಸಾರ್ಫೈವನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಕು? ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳರೆಂದು ಇೇಳಲು; ಆ ಸರ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು 
ಹೂಡಿ, ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಶೊಂಡು-ವಿಲ್ಪೆ, ಗರುಡನೇ, ನೀನು ಅಮೃತವ 
ನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟರೆ, ನಿಮ್ಮ ದಾಸ್ಯವು ಹೋಗುವದೆಂದು ಗರುಡನಿಗೆ ಹೇಳ 
ಲು; ಅವನು ಅದಸ್ಕೆ ಒಸ್ಸಿ ತೊಂಡು, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಸಂಗಹ--ಎಲ್ವೆ, ತಾ 
ಯೊ ನಾನು ಅವಕ್ಕುವಾಗಿ ಈ ಸರ್ಪುಗಳಗೋಸ್ಕರ ಅಮೃತವನ್ನು ತರುವದ 
ಫ್ರೌ ಸುತಿ ನು ನನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಲು; ಅವಳು- 
ವಿಲ್ಫಿ, ಮಗನ್ನೊ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯುದ ಒಂದು ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಹೆಳ್ಳಿಗಳ4 
ಟು. ಅಲ್ಲಿ ಬೇಡರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟು. ನೀನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 


ಸು. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದ್ದರೆ, ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೆನಲು; ಗರುಡನು 


ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳ-ಅಷ್ಟು ಮಂದಿ ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶಿಕ್ಕಿದ್ದು 
ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು; ವಿನತೆಯು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು-ನೀನು 


ಬೇಡರನ್ನು ಭಫಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ತಿ 


“ಹಿ? 


ಅಗ್ನಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಗಾಣದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾವವನು ವೀಡಿಸುವನ್ಲೋ, ಅವನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಗುರುತನ್ನು ಹೇಳ, ಆಶೀರ್ವಾದಗ ನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಳು 
ಹಿಸಲು; ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, ಗರುಡನು ಗರಿಗಳನ್ನು ಬಿ 
ಸ ಗಗನ ಮಂಡಲಕ್ತೌ ಹಾರಿ, ಅಧಿಕವಾದ ಹಶಿವು ಬಾಯಾರಿಸೆಗಳಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ವಿರಡನೇ .ಯಮನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಜೇಡರ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಈುರಿ 
ತು ಹೋಗುವಾಗ್ಯ ಗರಿಗಳ ಭಾಳಗೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎದ್ದ ಧೂಳಯು ಆಕಾಶ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹಾರಲು; ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಗೊದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜಲವಪ್ಪು ಕಲಕಲು; ಸ 
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ಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರ್ವತಗಳು ಅಲ್ಲೂಡಲು; ಭಯಂಕರವಾದ ಬಾಹು ಬಲದಿಂ 
ದ ವಿಜೃಂಭಸಿ, ಬೇಡರನ್ನು ನುಂಗುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕೆರ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯಲು; ಆ 
ಬೇಡರು ಅತಿ ತ್ಪೇರೆಯಿಂದ ಮಹಾ ಘಾಳಯಿಂದ ಕದಲುತ್ತಿರುವ ವನದಲ್ಲಿ ಧೂಳ 
ಗಳ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕಾಗೆಟ್ಬು, ಬೆದರಿದ ಪತ್ತಿ ಸಮೂಹವು ಆತಾಕವನ್ನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಆ ಗರುಡನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು; ಅವರಪೃನ್ನೂ ಭತ್ತ 
ಸಿದರೂ, ಸಾಲದೆ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬಹು ವಿಧ ಮತ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಷ್ರಿಸಿದನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗರುಡನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜಾಲೆಯ ಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಾ, 
ನುಂಗ ಕೂಡದೆ ಅರುವ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಲು;, ಆ ಬ್ರಾಣ್ಚ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಉಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಾ, ಆ ಕರಾತರನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಂದರೂ, ಹಕಿವು ಅಡಗದೆ ಹೋಡ್ದೆ 
ರಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಕ್‌ಕ್ಳಪೆನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ-ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ತಾಯಿಯ 
ದಾಸ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಾ ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತ ಅಮೃತವನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗುತ್ತೆಲಿದ್ದೇನೆ; ನನಗೊಂದು ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಆಗಲಿಲ್ಲ; ನೀನಿನ್ನೊಂದು ಊ 
ಟವನ್ನು ನೇಮಿಸೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಲ್ಚಲು; ಅವನು--ಎಲೈ, ಮಗನೆ ಸಪೂರದ 
ಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತೀಕ್‌ ವಿಭಾವಸುಗಳೆಂಬ ಅಬ್ಬುರು ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮಂದಿರು ಪಿತರ್ವಾತ 
ಧನ ವಿಭಾಗದ ನಿಮಿತ್ಸ ಪರಸ್ಪರ ಕಾವಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ, ಆನೆ ಆಮೆಗಳಾಗಿ ಒಂ 
ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಛಹಿಿಸು; ಹೋ 
ಗೆಂದು ಕಳುಹಿಸಲು; ಗರುಡನು 'ಅದೇ ಮೇರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ, ತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿ, ಅಮೃತವನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಲು; ಆಗ ದೇವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಶುಭ ಸೂಚಕಗಳಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಹ್ಳಾಗೆಂ 
ದರೆ-ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ತನ್ನಸ್ಫೃಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಉರಿಯಿತು ಹೊಗೆಯಿಂ 
ದಲೂ ಉರಿಯಿಂದಲೂ *ೂಡಿದ ಒಂದು ಸೊಳ್ಳಯು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ಬಿ 
ತ್ತು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗಿತು. ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲೂ ರಕ್ತವನ್ನು 
ವರ್ನಿನಿದವು. ದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ಪುಪ್ಪು ಮಾಲೆಗಳು ಬಾಡಿದವು. ದೇ 
ವತೆಗಳ ಮುಖ ಕಾಂತಿ ತಪ್ಪಿತು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ಘಂ 
ಡು, ದೇವೇಂದ್ರನು ಭಯ ನಟ್ಟು, ಬೃುಹಸ್ಪತ್ಪಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ಘರಿನಿ-ಈೂ ಅ 
ವಕಹುನ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು? ಹೇಳರೆಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ಗುರು 
ವ್ರ-ವಿಲ್ಫೈ, ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂರ್ನೌದಲ್ಲಿ ಮಾಲಖಿಲ್ಲೂರನ್ಬು ಪರಿಹಾಸ್ಫೋ ಮಾಡಿ 
ದ್ದರಿಂದ, ಅವರ ತಪೋ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹುಚ್ಚದ ಗರುಡನೆಂಬವನು ಅಮೃತವ 
ನ್ಫು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು. ಹೇಳ 
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ಲು; ಅಂದ್ರನು ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕಕ್ಕೌ ಕಾವಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹ್‌ರಿನಿ, 
೨ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ತಿಳಬ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮೋಸ 
ಬಾರದ ರೀತಿಗೆ ಸನ ಸ, ಎಂದು, ಕಃ ಟ್ಟು ಮಾಡಲು; ಅವರು ಅದೇ ಪ್ರ 
ಕಾರೆ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ಕಾದು ಹೊಂಡಿದ್ದ ರು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕನಕ ವೆ 

ಢೂರ್ಯೇ ನಿಚಿತ್ರಗಳಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹಗ ಕಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಲವರು ಶ 
ಸ್ರಗಳನ ನ್ನು. ಕೆಲವರು ಚಕ್ರಗಳನ್ನು, ಕಲವರು ದೊಣ್ಣೆಗಳನ್ನು, ಕೆಲವರು 
ಕೂಲಗಳನ್ಸು, ಹಲವರು ತ ಬೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಾಟಿಗಳನ್ನು, 
ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡ್ಕು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ದ ರಾಗಿ ನಿಂತು ಕೊಂಡು ಆದ್ದ ರು. 

ತ್ತಲಾ ಗರುಡನು ಡವ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ ಸಲು; "ಅತನನ್ನು ಘಂ 
ಡು, ದೇವತಾ ಸ್ಥೆನ್ಸೃವೆಲ್ಲಾ ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಾ ಇರಲು; ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕಕ್ಕೆ ಕಾ 
ವಲಾಗಿದ್ದ ಭೌಮನು ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರ ಕಾದಿ ಆ ಪಹ್ಚಿರಾಜನ ಗರಿಗಳಂ 
ದಲೂ ಜತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಘಾಯ ಪಡೆದು, ಓಡಿ ಹೋಗಲು; ಆ ಗರುಡನು ತ 
ನ್ಟ ಗರಿಗಳ ವೇಗದಿಂದ ಘಾಳಯನ್ನು ಶೆಲ್ಪಿಸಲು; ಆ ಘಾಳಯಿಂದುಂಟಾದ 
ಧೂಳು ದೇವತಾ ಸೈೆನ್ನುಗಳ ಮೇಲೆ ಕವಿಯುತ್ತಾ, ಅವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು; ಅವರು ಶುರುಡರಾಗ್ಯಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡುವದಸ್ಮಾಗದೆ, ಸು 
ಮ್ಹನೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರಲು; ಗರುಡನು ಆ ಸ್ಥೈನ್ಸೊವನ್ನೆಲ್ಲ ಗರಿಗಳಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಹೊಡೆದು, ಚುಚ್ಚು ತ್ತಾ, ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡಹಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ 
ಧೂಳಯನ್ನು ಹೋಗೇ ಚಾಜಸುವದಕ್ಕೆ, ವಾಯು ದೇವನನ್ನು ಘಳುಹಿಸಲು; ಆ 
ವಾಯುವು ಆ ಧೂಳಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ದಿಕ್ಸು ಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಲು; ದೇವತೆ 
ಗಳು ಒಮ್ಮಡಿಯನಾಗಿ ಇಾಣಿನಿ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಂದ ಗರು 
ಡನನ್ನು ತಿವಿಯಲು; ಗರುಡನು ಕೋಪಿಬ ಕೊಂಡು, ನಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಾನಾ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯುಧಗಳಂ 
ದ ತಿವಿಯುವ ಜೇವತೆಗಳಗೆ ಭಯ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಆಸಾಕೆಕ್ಕೆ ಹಾರಲು; ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಭ್ಛಣದ ಕೋಲುಗಳನ್ನೂ, ಕೊಲಗಳನ್ಯೂ, ದೊಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನೂ ಸ 
ಪಟ್ಟಾ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಜಚೂರಿಗಳನ್ನೂ, ಸಾಣಾ ಶತ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಆ ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ, ಲಫ್ಲಿಸ 
ದೆ, ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಗರುಡನು ತನ್ನು ಗರಿಗಳಂದಲೂ ಉಗುರುಗಳಂ 
ದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೆ ಪಟ್ಟಿಕ್ವಲ್ಕು ಅವನ ಉಗುರುಗಳ ಪೆಟ್ಟು ತೆಡ ಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರದೆ, ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ. ದಿಕ್ಕಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದರು. 
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ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತಾ ಸಮೂಹಗಳು ಅನೇಕ ಮುಖವಾಗಿ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾಳಗವಾಡುತ್ತಿರುವ ಗರುಡನ ಹರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ, 
ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಭಯದಿಂದ ಪಲಾಯನವಾದರು. ಅಕ್ಸಾ ಕ್ರಂದನನು, 
ರೇಣುಕನು, ಶ್ರರರನು, ತನನನು,, ಉಲೂಕನು, ಚವಮಾನನು, ನಿಮಿಷ 
ನು, ಪ್ರರುಜನು, ಪ್ರತಿಹನು ವಿಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಥೆ ತೆಲ 

ಕೊತ್ತಿನಿಂದ ತಿವಿದು, ರೆಕ್ಟೈಗಳಂದ ಬಡೆದು, ಹದವಾದ ತ 
ಗಳುಂದ ಶೀಳ, ಧುಮುತ್ಕಿ, ಕಕ್ಕಸಗಾರನಾಗಿ, ತೋರುವ ಪ್ರಳಯ ಇಾಲದ 
ರುದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರೌದ್ರ ರೂಪಿನಿಂದ ಇರಲು; ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಸ್ರ್‌ಮ 
ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಆ ಅಮರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು. ರಕ ಕೃಗಳನ್ನು ವರ್ನಿಸುವ ಮಹಾ 
ಮೇಘಗಳ ರೀತಿಗೆ ನಿಂತಿರಲು; ಅವರನ್ನು ನಿಕ್ಕೇಪವಾಗಿ ಕೊಂದು, ಅಮೃತ 
ವಿದ್ದ ತಾವಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತ ಸರ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಜ್ಪಾಲೆಗಳಂದ ದಹಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾರೂಪವಾದ ಸುತ್ತಿನ ಕೋಟಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಎಂಟು ಸಾವಿರದ ನೂರು ಮುಖಗಳನ್ನು ಧರಿಬ್ಭ ಮನೋ 
ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಸಕಲ ನದೀ ಚಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಡಿದು ಬಂದ್ಳು ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆದು ಅಮೃತ ಸೌ ನಿರನನ್ಳು ಹೊಳ್ಳು, ಅದರ ಸಮಿಾಪೆದಲ್ಲಿ 
ತತ ಮಾದ ಅಚ್ಚ್ಚಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಬ್ಬ ಸೂರ್ಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಮ 
ರ: ವ ಸುತ್ತುತ್ತಾ, ಅಮ ಿತವನ್ನು ಅಸಹರಿಸನಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವವರಿಗೆ ವಿಫ್ಪವಾಗುನ ರೀತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಶಕಸ್ತ ಸ) ಯಂತ್ರ) 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಹೊಗುವದಕ್ಕೆ ಅವಸಾಶವನ್ನು ಹ್‌ ಆಯಂ 
ತ್ರದ ಸುತ್ತಲು ತಿರಿಗಿ ಅದರ ಅಜ್ಜ ನ ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸತತ ಕಂಡು, 
ಸೂಹಘ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ನ್ನು ವಹಿಬ್ಕ ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದರೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು; 
ಆ ಚಕ್ರದ *ೆಳಗೆ ಮಿಂಚು ಬಳ್ಳಗಳಂದದಿಂದ ನಾಲಿಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ, 
ಗಗನವನ್ನು ಸೋಕುವ ಉರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಡು ಗಚ್ಛ ನ ನ್ನೋಸಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಶರೀರ ಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿ-ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ವಿಪ್ರ ಪವನ್ನು ಹಾರು 
ವಂಥ್ರಾ ಯವೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ರೃಷ್ಟಿಗಳುಳ್ಳಂಥಾ, ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಪ 
ದಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ, ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ದಹಿಸುವ ಎರಡು ಸರ್ಪಗಳ 
ನ್ನು ಹಂಡು ತನ್ನು ಗರಿಗಳ ಫಘಾಳಗಳಂದ ಹುಟ್ಟದ ಧೂಳಗಳಂದ ಆ ಕೊ) 
ರ ಸರ್ಪಗಳ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚ, ಅವುಗಳು ಇಸಾಣದಂತೆ ಆ ಸೆರ್ಭಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತುಮುರು ಮತನ ಮಾಡಿ ಆ ಅಮೃತ ಕಲಕವನ್ನು 
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ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಮೃತ ಪಾನವನ್ನು ಅಪವೇಷಿಸದೆ, ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನು 
ಬರಡು ಗರಿಗಳಂದ ಸೂರ್ಸ ಇಾಂತಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಆತನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಸಂತೋಸಪ ಪಟ್ಟು, ಮಹಾ ವಿಷ್ಕ್ಯುವು ಆತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಛಶ್ನನ 

೧-ಎಲ್ಫೈ, ಪಶ್ಚರಾಜನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚ ದೆನು; ನಿನನಿಪ್ಪ ವಾದವ 
ರವನ್ನು ಬೇಡೆನಲು;-ವಿಲ್ಫೈ, ವಿಷ್ಣು ಎನೇ ನನಗೆ ಅಮೃತ ಸಾನಿಲದಿದ್ದ ರೂ 
ಜರಾ ಮರಣಗಳಲ್ಲದಂತೆ ದಯ ಗ ಬೇಕ್‌ನಲು;-ಹಾಗೆ ಆಜ. ಹೇ 
ಅದ ನಿಷ್ಸ್ಯುವು ಆತನನ್ನು ತನಗೆ ವಾಹನವಾಗಿಯೂ ಧ್ವಾಜವಾಗಿಯೂ ಇರ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲು; ಗರುಡನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಗಗನ ಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರನು ಅಮ್ಮ As ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋ 
ದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಚೆನ್ನ ನ್ನ ನೈ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ತನ್ನು ವ 
ಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತಿವಿಯಲು, ಅವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಸು ನಗು 
ತ್ತಾ--ವಿಲ್ಫೈ, ಅಂದ್ರನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ನನಗೆ ಒಂದಿಪ್ಪಾದರೂ ನೋ 
ಯಿಸದೆ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಆಯುಥೋತ್ಸತ್ತಿ ಕಾರಣನಾದ ದಧೀ 
ಚಿಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನನ್ನೂ, ಈ ಆಯುಧವನ್ರೂ, ಸಕಲರು ಬಹುಮಾನ ಪಡಿಸು 
ವ ಹಾಗೆ ಈ ಪೆಪ್ಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತ ದ್ದ ನ್ಲೇನೆ 
ಎಂದು, ಒಂದು ಗರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆತನ ಅದ್ಭುತ ಪರಾ 
ಕ್ರಮನನ್ನೂ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಕ್‌ಂಡು, ಆತನನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ನಿನ್ನು ಬಲವೆಪ್ಟು 

ಬಂದು ಶಿಳಯ ಜೇ. ನಿನ್ನು ಕೂಡೆ ಸರ್ವಥಾ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದೇ 
ನೆ ಎನಲು; ಗೆರುಡನು-ಎಲ್ಲೆ, ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ 

ತನ್ನು ಸ್ನೇಹ ನಿನಗೆ ಆಗ ತಣ್‌ ಸದ್ದೇ ಸರಿ; ನನ್ನ ಮಹಾ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಜೇ 
ಇಂದು ಶೇಳದಿಯಲ್ಲ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಚ್ಮ ಸುತಿ ಮಾಡ ಬಾರದು ವಿಂದ್ಕು 
ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೂ ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೇಳದ ಕಾರಣ್ಯ ಐ 
ವರಿಸುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು, ಪ್ಫತೆಗಳೂ, ವನಗಳ್ಕೂ ಧನಗಳೂ, ನಿಧಿಗಳೂ, 
ಸಮುದ್ರ/ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮಹೀಮಂಡಲವೂ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ಪಾವರ ಜಂ 
ಗಮಾತ್ಮ್ರಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ಶೆಣ್ಕೈಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಹಿಸುವೆನು. ಇದೀಗ ನನ್ನು ಬಲವೆಂದು ಶಿಳಸಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಆತನನ್ನು ಕಂಡು--ನೀನು ಅಸ್ಸು ಬಲವು್ಯವನೇ ಸರಿ; ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಶಯವಿ 
ಲ್ಲ. ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲಕಡೆಯಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸು. ಈ ಅಮ್ಯುತವನ್ನು ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತೊ 
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ಟ್ರರೆ, ಅವರು ನಮ್ಮ ಕೂಡೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಘಟನಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಬಾಧಿಸುವರು. ಇ 
ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಆದದರಿಂದ ಈ ಅಮೃತವನ್ನು ಮಗು 
ಚಿ ನನಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆನಲು, ಆ ಗರುಡನು-ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಈ 
ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಕ್ಟೊಂಡು ಹೋಗುವದೇ ಹೊರ್ತಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಪಾನವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಲ್ಸೆ ಅಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಆರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಎತ್ತಿ ಹ್ರೀಡು ಹೋಗುವದು ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತವೇ? 
ನಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂತೋಪ ಪೆಟ್ಟು, ನೀನು ಅಮೃತವನ್ನು ಕಳಗೆ ಅ 
ರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲುಲ್ಛವನು ಎಂದು ನುಡಿ 
ದು, ಗರುಡನ ಸಂಗಡ ಬರಲು; ಗರುಡನು ಅತಿ ತುರೆಯಿಂದ ತನ್ನು ತಾಯಿ 
ಯೆ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು-ಅಮ್ಹಾ, ಅಮ್ರೂತೆವನ್ನು ತಂದೆನು, ಇನ್ನೇನು ಮಾ 
ಡ ಜೇಕ್‌ನಲು; ಅವಳು ಪರಮ ಸಂತೋಷ ಯುಕ್ಕಳಾಗಿ-ಇದನ್ನು ಆಸ 
ರ್ರಗಳಗೆ ಒಪ್ಪಿಸೆನಲು; ಅವನು ಸರ್ಬಗಳ ಬಳಗೆ ಬಂದು--ಎಲ್ಫೈ, ಸರ್ಪಗಳ 
ರ್ಕಾ ಅಮಾತೆವನ್ನು ಫೋನಿನ: ಅದನ್ನು ನಗ ಮೇಲಿರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀವು ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಭಹಿಸ ಬಹುದನಲು; ಆ ಸರ್ಸುಗಳು ಅ 
ತಿ ಸಂಶೋಪದಿಂದ,-- ——ವಿಲ್ಲೆ, 7 ಗೆರುಡನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ದಾಸ್ಗೇವು ಅಂದಿಗೆ 
ತೀರಿತು. ಹಾಸ್ಧ ನಾಗಿ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳ, ಸ್ಥಾನಕ್ಸ್‌ ಹೋಗಲು; ಆ ಸಮ 
ಯವನ್ನು ನಿನೀಹಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಮ್ರಾತ ಸ್‌ಲಕವನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹೋದನು. ಅತ್ತಲಾ ಸರ್ಬಗಳು ಸ್ನಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬಂದು, ಅಮೃತ ಶಲಕನನ್ನು ಕಗಾಾೂದ ಗರುಡನು ಹೋಸ ಮಾ 
ಡಿದನೆಂದು ಖೇದಗೊಂಡು, ಆ ಕಲಕವನ್ನು ಅಟ್ಟದ್ದ ಡಸ್ಚಗಳನ್ನ ತೆ ಸಾಲು; 
ಆ ದರ್ದೆಗಳ ಅರುಗುಗಳು ಅವುಗಳ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಇ ಭಾಗಾ ಮಾಡಿದವು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ಸರ್ಬಗಳಗೆ ದ್ದೀಜೆಹ್ನೆೈಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. "ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಗೆ 
ರುಡನು ಪಹಿರಾಜನಾಗಿ, ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಭಹ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅರ 
ಇದಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಕುಶ್ರೂಪೆಯನನ್ನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
57. The Story of Dushyanta. 
೫9. ದುಶ್ಕಂಕೋಪಾಖ್ಯಾನ. 

ಪೂರ ಸಂಶೋ ರಕನಾದ ದುಳ್ಳುಂತ ಮಹಾರಾಯನು ಅಸಮಾನ ಕೌ 

ರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಭೂಮಂಡಲವಪ್ಪನ್ನು ತನ್ನು 


ಸ್ಥಾಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಾಲ್ಕನೇ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, 





144 CANARESE SELECTIONS. 


ಸಮುದ್ರ ತೀರದ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಮ್ಲೆ (೦ನ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಅಮೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ಸಮಸ್ತ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಆ ದೇಶಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ, ಸಮಸ್ಥೆ ಜನರು ವರ್ಣ ಸಂಕರಾದಿ ಪಾಪ ಶ್ರಾತ್ಗೊಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ, ಧರ್ವ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಆತನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೋರ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳ ಭಯವೂ, ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಉಪದ್ರಗಳೂ 
ಅರಲಿಲ್ಲ. ಪೆರ್ಜನ್ನುನು ತಿಂಗಳಗೆ ಮೂರು ಸಾರಿ ವರ್ಶಿಸುವದರಿಂದ, ಆ 
ತನ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ಪೈರುಗಳು ಬೆಳೆದು, ಧಾನ್ಯುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಫ್ಲೈವಾ 
ಗಿ ಅದ್ದವು. ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಯಾವನದಲ್ಲಿ ಗರಡೀ ಸಾಧಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಮಂದರ ಪರ್ಫೈತೆವನ್ಸಾದರೂ ಎತ್ತು ವಪ್ಪು ಭುಜ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಮ್ಮಿ ಭಸೂಘ್ಯೂಶ್ಪಡ ತ್ರಿ, ಗದಾ ಡೀ ಮುಖ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧೆಗಳಾದ ಆಯುಧ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, dine 
ವಾಗಿ-ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಅವುಗಳನ್ನೇರುವದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾಗಿ-ಬಲ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಪ ಪ್ಲುವಿಗ್ಯೂ ಪರಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಛೇದಲ್ಲಿ ಸಮು 
ದ್ರನಿಗೂ, ಹಮೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೂ, ಸಮಾನನಾಗಿ-ಯಕೋವಂತನಾಗಿ ಅ 
ರುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಆ ದುಕ್ಳೇಂತ ಮಹಾರಾಯನು 
ವನದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾಮ್ಯ ್ರಗೆಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡ ಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ, ಶತಕ, 
ತತ್ತಿ, ಪಟ್ಟುಕತ್ತಿ, ತೊಡಪು, ಜಮದಾಡಿ, ಬಾಕು ಸುರಾಯಿ, ಕಬ್ಬಿಣ 
ಕೋಲು, ಭಿಂಡಿವಾಳ್ಕ ರಜೆ, ಭಲ್ಲೆ, ಘಟಿ, ಶಿಂಗಾಡಿ, ಮೊದಲಾದ ಆ 
ಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಜೇರೆ, ಶಿರ್ರೊ ಭಕ್ಕರು ಮೊದಲಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು 
ಪ ತೇರುಗಳನ್ನೂ ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಏರಿದ ರಾಹುತ 
ರೂ, ಕಾಲಾಳುಗಳೂ ಉಭಯ ಪಾರ್ಕ್ನೊದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾ ಇರಲು; 
ಪಲ್ಯ ದಿಂದ ಹೊರಟಿ, ಭಟರ ನಿಂಹನಾದಗಳಂದಲ್ಲೂ ಭುಜಗಳ ಚಪ್ಪೂಳೆ 


ಸತ ರಥ ಚಕ್ರ) ಧ್ಹನಿಗಳಂದಲೂ, ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಬಿೀಂಹಾರಗಳಂದ 
ಲೂ ಕ್‌ ಇದುರೆಗಳ ಹೇಪೂ ರವಗಳಂದಲ್ಕೂ ಭೇರಿ ಮೃದಂಗ ದುಂದುಭಿ 
ಕ್‌ಹಳಾದಿ ವಾದ್ಯು ರ ಭಂದಲ್ಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರ ಭೋರೆಂದು 
ಮೊರೆಯುತ್ತಿರಲು; ಆಗ ಹೊರಟು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಯ 
ನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಸಂತೋಪೆದಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಆರುವ ಸ್ಥೀಯ 


ರು ಅತ್ಯುನ್ನತಗಳಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ವರ್ರಿ ಅಂದದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ, ದೇವೇಂ 
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ದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ ರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು- ಈತನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಲೋ 
ಸಾದ್ಭುತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಲುತಿಬ್ಸಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಾಶಿಕಯದಿಂದ ಪುಷ್ಪ 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಆ ಬುಳಕ್‌ ದುಶ್ಕುಂತ ರಾಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ರವನಾಗಿ, ವನ 


ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಕೆಲವು 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲ ಬೇಲ, ಕಮತಿ, ಕಗ್ಗಲಿ, 
ಅತ್ತಿ, ಅರಟಾಳ, ಅರಳ, ಅಮಟೆ ಕಕ್ಕೆ, ಎಸ್ಟ, ಬೆಲ್ಲವತ್ತೆ, ಮಾವು, ಶೀಮಾ 
ಪು, ಮೊದಲಾದ ಮರಗೆಳಂದ ಕೋಛಿತವಾಗಿ-- ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟುಗಳಂದಲ್ಯೂ ಕ್‌ಲ್ಲು 


ಗಳಂದಲೂ, ವಿಪುಮ ಸ್ಲಳಗಳಂದಲ್ಕೂ ನಿರ್ಜಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಂದಲ್ಕೂ ಹುಲಿ 
ಕರಡಿ ಕಾಡ್ಗೋಣ ಕಡವೆ ಮೊದಲಾದ ದುಪ್ಪ ಮೃಗಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ 
ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಣವನ್ನೋಡಿ, ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ವನವನ್ನು 
ಹೊಸ್ತು, ಅನೇಹ್‌ವಾದ ಪ್ಪ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕಣತಿ, ಬೇಟೆ ಆಡುತ್ತಾ ಬಾ 
ಣಗಳಂದ ಶಾರ್ಲೂಲಗಳನ್ನು ಮಧಿನ್ಯಿ ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೌ ಬರುತ್ತಲಿರುವ ದುಪ್ಪ 
ಮೃಗಗಳನ್ನು ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿದು, ಕೆಡಹುತ್ತಾ, ಸ್ಟ್‌ ಗೆ ಕಿತ್ವದೆ ಓಡಿ ಹೋಗು 
ತ್ರಲಿರುವ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ; ಮೃಗಗಳ 
ಮಡ್ವ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಅದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ಕೂ, ತೊಡಪು, ಕ್‌ಭ್ರಣದ ದೊ 
ಣ್ಣ, ಪಟ್ಟಾ ಹತ್ತಿ, ಒನಿತ್‌ ಭ್ರೂ, ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಮದ್ದಾನೆಗಳನ್ನು ಹೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಮಹಾರಣ್ಣೂದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು; ಈ 
ಪ್ರಸಾರ ರಾಯನು ಕೌಣಕಿದ್ದೆರಿಂದ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಚೆದರಿ ಹೋಗಿ, ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಭೆಯದಿಂದ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಮ್ಧ 
ಮರೆತು, ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ತೊರೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಳುತ್ತ, 
ಬೆನ್ನುಟ್ಟ ಬರುವ ರಾಜ ಭಟರ ಸ್ಪೌಗೆ ರಿಕ್ಕಿ ಅವರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಬಟ್ಟು ಅಡವಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇೊಡರೂ ಸೋಲಿಗರೂ ಇವರಿಂದ ಭತ್ಷಣಾರ್ದವಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಸುಡಲ ಪ ಅನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಹಾಡಿನ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗು 
ತ್ತಾ ಬಂದವು. ಮತ್ತು ಆನೇ ಗುಂಪುಗಳು ಭಟರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ನೆಟ್ಟಗೆ ಬಹಳ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಸುಂಡಿಲುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಲದ್ದಿಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಉ 
ಚ್ಚ ಹುಯ್ದು ಕೂಲ್ಳುತ್ತಾ, ಭಾಯಗಳಂದ ನೆತ್ತರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ತತ್ತರ 
ದಿಂದ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಹುಲೆ ಮೊದಲಾದ ಮಗೆಗಳನ್ನು ತುಳಯುತಾ ಬೀಳ 
೧೧ ೧ ಲ ಬ್ಲ ಸ, 
ಡುತ್ತಾ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದವು. ಆ ಬಳಕ ದುಶ್ಕುಂತ ರಾಯನ ಸೈನ್ಯೇವೆಂ 


N 
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ಬ ಮೇಘದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಬಾಣ ವರ್ನೆಗಳಂದ ಮು 
ಚ್ರಲ್ಬುಟ್ಟ ಹಾಡ್ಲೊಣಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರಲು; ಆ ವನವು 
ವರ್ಷ ಕಾಲದೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆ ಬಳಕ ದುಕ್ಳಂತೆ ರಾಯನು ದುಪ್ಪ್ಯ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿ ಆಡುತ್ತಾ, ಚ 
ತುರಂಗೆ ಉಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ವನದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಡು 
ಗಾವುದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸ ಚಾರಣರಿಂದ ಸೇವಿತವಾಗಿರುವ ಒಂದು ವನವನ್ನು 
ಕ್‌ಂಡು, ಅದರೊಳಗೆ ಹೊಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆ ಆಡು 
ವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಟೆರ ಕುದುರೇ ರಾಹುತರನ್ನೂ, ಕೆಲವು ಪಾಯಿದಳವನ್ನೂ ಕರದು 
ತೊಂಡು, ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಿ, ಶ್ರಮದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹನಿವು ಬಾಯಾರಿ 
ಫೌಗಳಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ, ಆ ವನವನ್ನು ದಾಟಿ, ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಒಂದು 
ಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಹು, ಅದನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಆ ಬಳಕ ಉತ್ತಮ 
ರಾದ ತಾಪಸರಿಗೆ ವಾಸಸ್ಲಾನವಾಗಿಯೂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಪೆಕರವಾಗಿಯೊ- 
ಸೆಕಲ ಜನ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ-ಮಂದ ಮಾರುತೆ ಸಮೇತವಾಗಿಯೂ- 
ಪುಬ್ಬಿಸಿ ಫಲಿನಿ, ಹಗ್ಗುತ್ತಲಿರುವ ವೃಹ್ಹಗಳಂದ ಶೂಡಿರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ-- 
ಮೃದುವಾದ ಹಸುರಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಛಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ- $ವಿಗಳಗೆ ಆಂಪಾಗುವ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುವ ಗಿಣಿ, 
ಗೊರವನ ಹತ್ತಿ, ಪಾರಿವಾಳ, ನವಿಲ, ಮೊದಲಾದ ಹಕ್ತಿಗಳಂದ ಕೂಡಿ 
ಈೊಂಡಿರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ--ತಂಪಾದ ನೆರಳುಲ್ಯ ಮಹಾ ವೃಷ್ತಗಳಂದ ತುಂ 
ಬರುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ-ತುಂಬಿಗಳೆ ರೋಂಸಾರದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಯೂ- ಆರುವ ಒಂದು ವನವನ್ನು ಈಂಡು, ಸಂತೋಪಸ ಪಡುತ್ತಾ, ಅದರೊಳ 
ಗೆ ಹೊಕ್ಕು ನೋಡಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ಥ ವೃಷ್ಣಗಳು ಮಂದ ಮಾರುತ 
ದಿಂದ ಆತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತಾ, ಹೊವು, ಹೀಚು, 
ಹಾಯಿ, ಹಣ್ಣು, ಇವುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿ, ಜಗ್ಗುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಕೊನೆಗೆ 
೪ಂದೆ ಆ ಕಾಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ, ತಮ್ಪ ಮೇಲೆ ಧ್ವನಿ ಗೈಯುತ್ತಾ, ವಾಸಾ 
ಮಾಡುತ್ತೆಲಿರುವ ಕುಕ ಕಾರಿಕಾ ನಿಕರಗಳೆ ಸಲ್ಲೂಪೆಗಳೆಂಬ ಮೃದು ಬಭಾಹಿತಗ 
ಅಂದ ಬಂದ ಪಧಿಕರ ಯೋಗ ಶ್ಲೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತವೆಯೋ? ವಿಂಬ 
ಹಾಗೆ ಅದ್ದವು. ಮತ್ತು ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಬಳ್ಳೃಗಳು ಆಮ 
ರಗಳ ಸುತ್ತಲು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹಬ್ಬಿ ಇರುವದರಿಂದ, ಬಿಳೀ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ದವು. 
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ಇಂಥ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ವಾದ ಮೃಗ ಗಣಗ 
ಳಂದ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಹು ವಿಧ ವಿಹಗೆ ಕೋಲಾಹಲ ಭರಿತವಾಗಿ ಪ್ರ 
ಜ್ನಲಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ಪರನುಲ್ಲದ್ದಾಗಿ-ವಾಲಖಿಲ್ಳೂರ್ಲೇ ಮೊದಲಾದ ಮ 
ಹಾ ಖಹಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯೃಮಾಗಿ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರು ಗೃಹಗಳಂದಲ್ಯೂ 
ಪುಪ್ಪ ಕಯ್ಕೇಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅರುವ ಒಂದು ದಿವ್ಯಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಹಂಡು, ಆ ಆಕ್ರಮ ಸಮಿಾಪೆದಲ್ಲಿ ಹಂಸ ಚಕ್ರವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ನಾನಾ ವಿಧ ಇಲಹಹಿಗಳೊಡನೆ ಘೊಡಿ, ಸಕಲ ಮೃಗಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯೂಗಳಾದ ತಡಿಗಳುಲ್ಛಂಥಾದ್ದಾಗಿ-ದೇವಲೋಕ ಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರ 
ಹ್ಯಾಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಭೂಪಣವಾಗಿ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ ಸಮೂಹಕ್ಕ್‌ ತಾಯೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರುವಂಥಾದ್ದಾ ಗಿ-ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಪುಳ 
ನ ರಾಶಿಗಳಂದ ಕೋಛಿತವಾಗಿ-ನೊರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದಂಥಾದ್ದಾಗಿ-ಸ್ಗ್ಸನಗ್ಗೆ 
ದು, ಮೇದವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಧೃತ ವ್ರತರಾದ ಮುನಿ ಕುಮಾರರ ಗಂ 
ಭೀರ ಘೋಸದಿಂದ ರಂಜೆತವಾಗಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆಲಿರುವ ಮಾಲಿನೀ ವಿಂಬ ಪು 
7 ನದಿಯನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಅದರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಮುನಿ ಜನ ಸೇಮವ್ಕೇವಾಗಿ 
ರುವ ಹಾಶಕ್ಟೇಪಾಕ್ರಮದ ಸಮಿಪೆದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಆ ರಾಯನು ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರ ನೇಶಿಸಿ, ಆ ಮಹರ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅಜೆ ಸೊಸಿ ರಥ ಗಜ ತುರಗ ಪದಾತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಂಗಡ ಬಂ 
ದು ನಿಲ್ಲಲು; ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಆಕ್ರಮದ ಹೊರಗಿನ ಬಯಲಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಸಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ಛ ನತ್ರ ಚಾಮರಾದಿ ರಾಜ ಚಿನ್ಹೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ ಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಇ್‌ರೆದು-ವಿಲ್ಯೈ, ಸೇನಾಧಿವನ 
ನಾವು ತಪೋಧನರಾದ ಮುನೀಶ್ಚರರ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಬರುವ ಪರ್ಯುಂತರಕ್ಕೂ ಸಕಲ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲೇ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರು ಎಂದು ಹೇಳ, ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸವಾ 
ನವಾದ ಆ ಆಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅದರ ಮಹತ್ಸೈವನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ 
ಸಂತೋಸಪ ಪಡುತ್ತಾ ಅದ್ದನು. ಹ್ಗಾಗಂದರೆ- 

ಆ ಆಕ್ರಮದೆಲ್ಲಿ ವೇದ ವೇದಾಂಗ ಪೊರಂಗತರಾಗಿ, ನ್ಯಾಯ ತತ್ಕಾರ್ಸ ವಿ 


ಜ್ಞಾನ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಕೆಲವು ಬ್ರುಹ್ಟಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಪಡ ಪ್ರಮ ಸಮೇತವಾಗಿ, 
ವೇದ ಪಠಿಸುವ ಘೋಪವು ಆ ರಾಯನ *ಿವಿಗಳಗೆ ಇಂಸಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಃರ್ಸೇದ ಪಠನವೂ; ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮ ವೇದ ಗಾನ 
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ವೂ; ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಫೇಣ ವೇದ ಪಾಠವೂ; ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬ ಶಾಸ್ಪ್ರೋಪನ್ನಾಸ3 ಮಾಡುವ ರೀತಿಯೂ; ಕೊಂಚ ಈಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯತಾಗ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 8೪ ತಿಳುಹಿಸುವಂಥ ಅಂದವೂ; ಇವೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ನೇತ್ರ)ನಂದಕ್‌ರಗಳಾದ ಪವಿತ್ರ ಸತ್ಯ ನೋಡುತ್ತಾ, ವಿಕದವಾಗಿ, 
ವಿಜನವಾಗಿ, ಪವಿತ್ರನಾಗಿರುವ ಇಾಳ್ಮೇಪನ ಪ ಪಠ ಧ್ಲಕಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಳು, ಮಂ 
ತ್ರಿ ಪ್ರರೋಹಿತರನ ನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬುಟ್ಟು Su ಹೋಗಿ, ನೋ 
ಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ. ಈ ಚಿತ್ರಮನಲ ವವು ಯಾರೆ ವಿಂದು, 
ವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ ಹುಟ ಟ್ರುವ ಹಾಗೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ವಿಜ್ಞರಿಸಲು; ಆ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಕಾರ್ದುಗಿಲ ದೆಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವ ಮಿಂಚು 
ne ple ಹೊಳೆಯುತ ತೈಲಿರುವಂಥ-ಪ್ರತ್ಸುಹ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ಮ 
ಹಾ ಲ] ಹ್ರೂಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಣ ಸಂಸ ಸ್ಲಿಯಾಗಿರುವಂಥ ಒ 

ಕನ್ಸಿಕೆಯೆಂ ಆ ಆಕ್ರಮದ ಒಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದು ಅಭ್ಚಾಗತ 
ಸ ಆ ಮಹಾ ರಾಯನನ್ನು ಹಂಡು, ಆಕ ಶರ ಪಡುತ್ತಾ, ತಾವರೇ ವಿಸ 
ಳುಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀಟವಾದ ನೇತ್ರ ಯುಸಗ್ಛ್ರವನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾದ ವ 
ಹ್ತ ಸ್ಪಳವನ್ನೂ, ಬಂಹ ಸ್ವಂಧ ಸಮಾನವಾದ ಭುಜ ಮೂಲನನ್ನೂ, ಆ 
ಆ ದೀರೃಗಳಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ, ಅವೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗೆ 
ಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮ್ಸದು ಮಧುರ ಭಾಪಣೆಗಳಂದ *ುಕಲ ಪ್ರೆಕ್ಸೆ ಸಿಯನ್ನು 


ಲ 
ಮಾಡಿ, ಸಮುಚಿತೆವಾದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕಂಳ್ಯರಿಸ ಆರ್ಥ ಪಾದ್ಗಾತಮನಗಳ 


ನ್ಸು ಕೊಟ್ಟು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೊಂಚವಾಗಿ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿಬ್ಬ ಸ 
ಮ್ಹಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ ಆ ರಾಯನ ಖದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮು 
ಮದ ಮುಗುಳು ನಗೆಯ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ,- ಎಲ್ಲೆ, 
ಮಹಾನುಭಾನನೈ ನೀನು ಯಾರು? ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಈ ಆಕ್ರಮ 
ಹ್ತ ಬಂದೆ? ನಾವು ಮಾಡ ತಕ್ಕಂಥ ಸಾರ್ಯುವೇನು? ಇದಪ್ಪ ಪೃನ್ಸ್ನು ತಿಳುಹಿಸ 
ಬೇಕೆನಲು; ಆ ರಾಜನು ಸಕಲ ಶುಭ ಲಕ್ಷಣಗಳಂದ | ಸದಾಚಾರೆ 


ಸಂಪನ್ನೆಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಲತ್ತೆ ಶ್ರೂಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಾ, ಮಂಜ ಭಾ 
ಪ್ರೀಣಿಯಾದ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೈ, ರಾಜ್ನೇವ ಲೋ 
ಚನೆಯ್ಲೊ ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಲಲನ ಮಗನಾದ ದುಕ್ಕುಂತ ರಾಯ 
ನು, ವಿನಲು; ಆ ಕಕುಂತಳೆಯು-ಸಕಲ ರಾಜ ಪೂಜಿತನಾದ ನಿನ್ನಂಥ ಅರ 
ನಿಗೆ ನಾವು ಉಪೆಚರಿಸ ತೆಕ್ಕ್‌ದ್ಲೇನು ಅಧೆ? ನಾವು ಕ ತೌಂದ ಮೂ 
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ಲ ನಲಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರೆಸಿಸಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಗ ತಕ್ಕ್‌ ಕಾರ್ಗೃವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸ 
ಜೇಕೆನಲು; ದುಳ್ಳುಂತನು,--ವಿಲೈ, ರಾಜೇವ ಲೋಚನೆಯೇ, ನಾನು ಮಹಾ 
ನುಭಾವರಾದ ಕಣ್ಣು ಮುನೀಶ್ಟುರರನ್ನು ಸೇವಿಸುವದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
ಆ ಬಿದ್ದರೆ? ಬಏನಲು; ಆ ನ್ಪಿಕೆಯು, ಹಣ್ಣನು ಕಂದ ಮೂಲ 
ಫಲಗಳನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೆ ಆಕ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು, ವನಕ್ಕೆ ನಪ 
ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, ಅವರ ದರ್ಕನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು 
೧೧ ಎ 2 
ಹೋಗ ಬಹುದೆನಲು;- 

ಆ ದುಕ್ಕುಂತನು ಆ ಮಹಾ ಮುನೀಕ್ಟೇರನು ಆಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇರುವದ 
ರಿಂದ ಕಹುಂತಳೆ ಉಪಚರಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ರೂಪು, 
ಯೌವನ ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ, ವಿನಯಾನ್ನಿತೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿಿ-ನೀನು 
ಯಾರು? ಯಾರ ಮಗಳು? ನೀನು ಈ ತಪೋ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇರುವದಕ್ಕೆ 
ಹಾರಣನೇನು? ನಿನ್ನುನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಸನ್ವಥ 
ಬಾಣದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಒಂದು ರಹಸ್ಸೇನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಮ) 
ರೆ ಮಾಜದೆ ಹೇಳ ಬೇಹು. ನಾನು ರಾಜರ್ಹಿಯಾದ ಪುರು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹು 
ಭ್ರದವನು. ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ರಾಜ ಕನ್ನಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಗಲುವದೇ ಹೊರತಾಗಿ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕ್‌ನ್ಸಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಗಲುವದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಗಲಿ ಇರುವ 
ದರಿಂದ ನೀನು ನಿಕ್ಲಯವಾಗಿ ಪ್ರ 

ಇರ 


(9; 


ತ್ರಿಯ ಕ್‌ನ್ಸಿಕೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತೀ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ ಆಗುವದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ನೀನು ನನ್ನ 
ನ್ನು ಮದುವೆ ಆಗ ಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮದುವೆಯಾದರೆ, ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರ ಸುತ್ತು 
ವ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಠವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದ 
ನ್ಸು ಎಣಿಸದೆ, ಅವಕ್ಕುವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಕ್‌ೆನಲು; ಆ ಕ್‌ 
ನ್ಗ ರತ್ನವು ಮಧುರ ಭಾವೆಗಳಂದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಕೇಳ್ಳೆ, 
ರಾಯನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಅದಿರುವಂಥನನು. ನಾನು ಕಣ್ಣಾ 
ಮುನೀಕ್ಟುಕನ ಮಗಳಾದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನೆ ತಂದೆ ಇರುವಾಗಲ್ಕೊ ನನ್ನ ಸ್ಪಾತಂತ್ರದಿಂ 
ದ ಹೀಗೆ ಮಾಡ ಬಾರದಲ್ಲ! ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೇಳು, ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆ ಆದ 
ಮೇಲೆ ಮದುವೆಯನಾಗುವದೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಹೀಗೆ ಕಾಮಾತುರತ್ವುದಿಂದ ಪದ 
ರಾಡುವದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ಎನಲು; ದುಕ್ಳ್ಬಂತನು--ವಿಲ್ಫೈೆ, ಕಕುಂತಳೆಯ್ಯೊ ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯ ಉಂಟು; ಏನಂದರೆ, ಲೋಕ ಪೂಜೆತನಾಗಿ ಮ 
ಹಾನುಭಾವನಾದ ಕಣ್ಣು ಮಹಾ ಮುನೀಕ್ಸ್‌ರನು ಚಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ್ದರಿಂದ, 
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ಆತನ ಮನೋ ಧದ್ದುವು ಚರಿಸಿದರೂ, ದೃಢ ವ್ರತನಾದ ಆತನು ಚಲಿಸನು. ಆ 
ತನಿಗೆ ನೀನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಗಳಾದೆ? ನನಗೆ ತಿಳುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು; 
ಶಘುಂತಳೆ ಅಂತೆಂದಳು- ಲ್ಸ, ರಾಯನೇ, ಕೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದ 
ರೂ ತಮ್ಪು ರೀತಿ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳ ಕೊಲ್ಚುವದು ಜೇರೊಂದು ಪ್ರಕಾರೆ 
ವಾದರೆ, ಆತ್ಮವಧಾ ದೋಪ ಸಂಘಟಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನು ಜತಿ ಯಥಾ 
ಥ್ರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಒಂದು ದಿವಸ ಒಬ್ಬ ಮುನೀಕ್ಷರನು ಬಂದು, ಕಣ್ಣನಿಂದ ಪೂಜೆತನಾಗಿ, ಆ 
ತನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಹೇಳದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೇ ಮಾಡಲು; ನನ್ನು ತಂದೆ 
ಯು ನಾನು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಆತನನ್ನು ಹುರಿತು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೈ, ಭಾರ್ಗ 
ವ ಮುನಿಯೇ, ನನಗೆ ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸ 
ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭಯ ಪಟ್ಟು ಆತನ ತಪೋ ಒಬ 
ಲವನ್ನು ಕೆಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಮೇನ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಈರೆದು-- 
ನೀನು ಸಕಲ ರೂಪು ಸಾಂದರ್ಗೇ ಯುಕ್ತ್‌ಳಾದ್ದರಿಂದೈ ನನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ 
ಗೆ ವಿಕ್ಟಾಮಿತ್ರನ ತನಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಚರ್ಗ ವ್ರತವನ್ನೂ ಹೌಡಿಬ್ಸಿ ನನಗೆ ಹಿತವ 
ನ್ಸ್ನುಂಟು ಮಾಡ ಬೇಸ್‌ನಲು; ಆ ಮೇನತಿಯು ಆಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲ್ಫೈ, 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಭಯ ಪಡುವಾಗ ಅಂಥಾ 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೌ ನಾನೆಷ್ಟು ಮಾತ್ರದವಳು? ಆತನು ಸಾ 
ಮಾನ್ಯ ಪುರುಪನಲ್ಲ. ಆತನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂ 
ದದ್ದೇಲ್ಲಾ ಸ್ವಷ್ಟ ಬಲ್ಲನು. ಅಂಥ ಅದ್ಭುತ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಆತನ ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಂತು, ಹ್ಯಾಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಮಾರ ಕೂಡದ್ದಾದ ಹಾರ 
೧, ನಾನು ಹೋಗಿ, ಸಾಖ್ಯುದಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಫೌ ಮನ್ವೈಥನನ್ನೂ ಮಂದ ಮಾರುತನನ್ನೂ ಪ್‌ಛುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು; ಆ ಇಂ 
ದ್ರನು ಹಾಗೆ ಅವರನ್ನು ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ಮೇನ ಯು ಅವರಿಬ್ಬರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಕ್ರಮದ ಬಳಗೆ ಅಂದು, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಕನಾ 
ಗಿರುವ ಆತನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನಾನಾ ವಿಧ ಶೃಂಗಾರ ಚೇವೈಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿರಲು; ಆ ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರನು ಇವಳ ರೂಪು ಲಾವ 
ಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೋಹಿತನಾದನು. ಹೀಗೆ ಮೇನ4ಯು ಗಢ ಧರಿಸಿ 
ಪ್ರ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಹೆತ್ತು ತನ್ನು ಒಡೆಯನ ಕೆಲಸ ಸ್ಸ ಕೇರಿತೆಂದು ತಿಳ 
ದ್ಭುಆ ಶಿಕುವನ್ನು ಹಿಮವತ್ಪರ್ನತದ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಮಾಲಿನೀ ನದೀ 
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ತೀರದಲ್ಲಿರಿಸ್ಕಿ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳ, ಅಮರಾವತಿ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. ಆಗ ನಾನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಮಾಲಿ 
ನೀ ನದಿಗೆ ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನೋಡಿ, ನನ್ನ ದಿವ್ಯ ದೃ 
ಪ್ಭ್ರಿಯಿಂದ ಅದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು, ನನ್ನಾಶ್ರಮಸ್ಕ್‌ ವತ್ತಿ. ಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿನಂತೆಯೇ ಸಾಕುತ್ತಾ, ಮೊದ 
ಲು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಕುಂತಗಳು ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಸೋಪಿಸಿದ ಕಾರಣ, ಅವಳಗೆ ಶಕ 
ಹುಂತಳೆ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರಿಟ್ಟೈನು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಯಹಿಂಯು ಸುನ ಅ 
ಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನಾಕ್ರಮಕ್ಕ್‌ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ವಲ್ಲೆ, ರಾಯನ, ಇದೀಗ ನನ್ನು ಜನ್ವುದ ರೀತಿಯು: ಎಂದು. ಹೇಳದ 
ಕಕುಂತಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಶೇಳ, ದುಕ್ಕುಂತ ಮಹಾ ರಾಯನು ಬಹಳ ಸಂತು 
ಪೈನಾಗಿ--ಎಲ್ಫೆ, ನ್ನಿಕೆಯೇ, ನೀನು ಹ್ಲತ್ರಿಯನ ಮಗಳಾದದ್ದು ನಿಶ್ಚಯವಾ 
ಯಿತು, ಅನ್ನು ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ನನ್ನು ಮನೋರಥವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸ ಬೇ 
ಕೌನಲು; ಕಕುಂತಳೆಯು- ಎಲ್ಲು, ರಾಯನೇ, ನನ್ನು ತಂದೆ ವನದಿಂದ ಬರು 
ವ ವರಿಗೂ ನೀನಿಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ಆತನೇ ನನ್ನನ್ನು ನಿನಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊ 
ಡುತ್ನಾನೆ, ಕನ್ನಿಕೆ ಗೆ ತಾಜ ಗುರುವಾದ್ದರಿಂದ, ಆತನು ಅನಳನ್ನು ಯಾ 
ರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ ಅವನೇ ಅವಳಗೆ ಗಂಡನು. ಸು ಆಸುಥಿನೆ ಬಾಲ್ಲೂದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯೂ, ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಗಂಡನೂ, ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಮಗನೂ ರಥ] ಕರಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅವರಿಗೆ ತ್ತು ಜತ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಹ ಅಲ್ಲದೆ 
ಧರ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಘನದ ವಾಗಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲಿ? ವಿಂ 
ದು ಹೇಳದ ಕಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಚಿತ ರಾಯನು--ಎಿಲೈ, ಶಕುಂತಳೆಯ್ಯೊ 
ಈ ಸಾಧ್ಯಾಕ್ಮೆ ನಿನ ಸ್ಸ ತಂದೆ ಕೋಖಸನು. ತನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಬಾಧ್ಗಃ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ, ತನ್ನುನ್ನು ತಾನೇ ದಾನಾ ಮಾಡುವದು ಧ್ವ ವಿಹಿತವು. ಬ್ರಾ 
ಹ್ಹ, ದೈವ, ಆರ್ಷ, ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ್ಯ, ಅಸುರ, ಗಾಂಧರ್ವ, ರಾಸ, ಪೈಕಾಚ 
ಗಳೆಂದು ವಿವಾಹಗಳು ಎಂಟು ತೆರನಾಗಿರುವವು.: ಈ ವಿವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ 
ದಲು ಹೇಳದೆ ನಾಲ್ಕು ಬ್ರಾ) ಹ್ಹಣರಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಮೊದ 
ಲು ಹೇಳದ ಆರು, ವೈಶ್ಯ ಕೂದ್ರರಿಗೆ ಅಸುರವು ಯುಕ್ಷವು. ಬ್ರಾಹ್ಮ ದೈವ ಆ 
ರ್ನ ಪೂ)ಜಾಪತ್ಸುಗಳೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಟೆರಿಗೆ ಉತಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿವಾಹಗಳೊ 
ಳಗೆ ಯಾವದಾದರೂ ಒಂದು, ಗಾಂಧರ್ವ ರಾತ್ನಸ ವಿವಾಹಗಳೆರಡು, ಅಂ 
ತೂ ಈ ಆರು ವಿವಾಹಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಯೋಸಗ್ಣೊವಾಗಿರುವವು. ಒಂದು 
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ವೇಳೆ ಶ್ಲತ್ರಿಯನು ರಾಘ್ಟ್‌ಸೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಸೆಹಾ ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಯ ಬಹುದೆಂ 
ದು, ಸ್ಥಾಯಂಭೂ ಖಂಬ ಮನುವು ಹೇಳದ್ಲಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ತೆಗ 
ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಗಾಂಧರ್ನ ವಿವಾಹದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗು, ಎನಲು; ಆಕ 
ಶುಂತಳೆಯು--ಎಲ್ಫೈ, ರಾಯನ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಅಲ್ಲದೆ ಮದುವೆಯಾ 
ಗುನದು ಧರ್ವ್ರವಿರುದ್ದವಲ್ಲವೆಂದು ನಿನಗೆ ತೋರಿದರೆ, ನಾನೊಂದು ಸಂಕೇತ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಐನಂನರೆ, ನಿನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿವೇಕವನ್ನು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನಿಗೆ ನೀನು ಮಾಡ ಬೇಕು. ಇದು ನಿನಗೆ ಸಮ್ಮತಿ 
ಯಾದರೆ, ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಾಗ ಬಹುದು, ವಎಿನಲು; ರಾಯನು-ಹಾಗೆ ಆ 


ಗಲೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅವಳು ಕೋರಿದ ಮೇರೆಗೆ ತನ್ನು 


ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಹರಿಸ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಗಾಂಧರ್ವೆೇ ವಿವಾಹದಿಂದ ಆ ಕಕುಂ 
ತಳೆಯನ್ನು ವರಿನಿ ಅವಳೊಡನೆ ಅಭೀಪ್ಪ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಕಿರಿಗಿ 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಕ, ಆ ಕಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕು 
ರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಪ್ರಿಯಳ, ನಾನು ಪಟ್ಟ್‌ ಹೋಗಿ, ಆನ ಕುದುರೆ ರಥ, 


೦೨೭ 

6 
ಪದಾತಿಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನು ಬಿರುದಾವಳಗಳನ್ನೂ, ಲಗ, ತಮಿ, ಭೇರಿ, ಮೃ 
ದಂಗ್ಕ ಕಹಳೆ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನೂ, ಗಾಯಕ ನರೃತಿಯ 
ರನ್ನೂ, ದಾಸ ದಾಸೀ ಜನರನ್ನೂ, ಆಂದೋಳಕ*ಕಗಳನ್ನೂ, ಅವೇ ಮುಂತಾ 
ದ ಸಂಭ್ರಮದೊಡನೆ ಸಿಷ್ಯುನಕ್ಟ ಸತ ಘಛುಹಿಬಿ ಸೋತರೆ; ಅಪ್ಪ್ಯು ಪ 
ರ್ಯಂತರವೂ ನೀನು ಈ ವನದಲ್ಲೇ ಅರು. ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಸಂ 
ಕಯ ಪಡ ಬೇಡ, ವಿನಲು; ಶಣುಂತಳೆಯು ಆತನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ಪ್ರದಶ್ಷಿಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಮುಖ 
ವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತ್ಕು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪದಗ 
ಆಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಎದ್ದು, ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿ ನಿಲ್ಲಲು; ಆ ದುಕ್ಳೂಂತರಾಯನು 
ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಗಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು- ಅಪ್ಪು ಯಾತಕ್ವ್ಯ್‌ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆೌಂತಿಸ 
ಬೇಕು? ನನ್ನ ಪುಣ್ಳು ಸಾಫ್ರಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೆಟ್ಗಿಕ್ಕೆ ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಸಂತೈಸಿ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಅರಿಬ್ಯ-ಉಗ) ತಪಸ್ಸಿಯಾದ ಕಣ್ಣು ಮಹಾ 
ಮುನೀಕ್ಟರೆನು ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಘೇ ಏನು ಮಾಡುವನ್ನೋ, ವಂದು 

ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಬಳಿಕ ಕಕುಂಕಳೆಯು-ದುಕ್ಕುಂತ ಮಹಾ ರಾಯನು ತಾನು ಹೇಳದ ಪ್ರ 


ಜೆ ಂಸಪುಣೆ ಸಮುಂತನಾ ವಸವ ವರನ 
ಹಾರಕ ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಣರನ್ನೂ ನ್ರೀಜನರನ್ನೂ 
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ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಹೊತ್ತು ನಾಳೆ ನಾಳದ್ದು ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಅವಕ್ಕುವು 
ಬರುವನು ವಿಂದು, ವಿಡುರಾಗಿ ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತಾ, ದಿನ ವರುಪ ಮಾಸ ರು 
ತು ಅಯನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೇಸರ ಪಟ್ಟು, ಸ್ಥಾನ ಯೋಜನ ನಿದ್ರೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮೂರು ವರುಪಗಳಾಗಲು; ಅವಳು ದಿವ್ಸ ತೇಹೋನಿರಾಜಮಾ 
ನನಾಗಿ, ರೂಪು ರಾವಣ್ಳಾಗಳುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆ ಕುಮಾರನು ಹು 
ಭದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪುಪ್ಪ ವೃಷ್ಟಿ ಆಯಿತು. ಅನೇಕ್‌ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಸಕಲ ಲೋಕ್‌ ಮನೋಹರವಾ 
ಗಿ ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಹಣ್ಣೂ ಯಹೀಕ್ಸುರನು ಅತಿ ಸಂ 
ತೋಪ. ಪಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾ ಮನಗಳನ್ನು ಈರಿಬ, ಆ ಹುಮಾರಕನಿ 
ಗೆ ಜಾತ ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಸನಗಳನ್ನು ಕಾಸ್ರೋಕ್ಟ್‌ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದನು. ಆ ಕುಮಾರಕನು ದೇವ ಕುಮಾರ ಸಮಾನನಾಗಿ ಆ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ದಿನ ದಿನ ಬೆಳೆದು, ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಖವೀಡಿಸುತ್ತೆಲಿರುವ ಸಿಂಹೆ, 
ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಸಾಡು ಹಂದಿ, ಕಾಡ್ಲೋಣ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರ ಜಂತುಗಳ 
ನ್ನು ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ ಏರಿ, ಓಡಿಸುತ್ತಾ, ಆಕ್ರಮ 
ಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಪಿಶಾಚ ಸಮೂಹೆಗಳೆನ್ನೂ ರಾಶ್ನಸರ 
- ಎ ಸಿ ಇ 
ನ್ನೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಬ್ಯಯ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಡಹಿ, ಆಕ್ರ'ಮವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಕ ವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಆತನಿಗೆ ಸರ್ವದಮನನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಕ್ಕಿದರು. 

ಆ ಬಳಕ ದುಶ್ಕುಂತನು, ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಾರತೆ ಕಣ್ಣು ಮುನೀಶ್ಛರನು 
ಥೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕಸಿಸುವನೆಂದು ಎಣಿಸ್ಕಿ ಶಕುಂತಳೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ ವಿ 
ದ್ದರೂ, ತನ್ನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಭಯ ಪಟ್ಟದ್ದನು. ಆ ಬಳಕ ಕೆಲ 
ವು ಕಾಲವಾಗಲು; ಬಹುಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮರೆ 
ತು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 

ಆತ್ಮಲು ಕಘಹುಂತಳೆಯು, ತನ್ನು ಗಂಡನಾದ ದುಶ್ಕಾಂತ ರಾಯನು ಮಗನು 
ಸಹಿತವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಈರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ವಿರಹವೇದನೆಯಿಂದ 
ಬಿಳುವೇರಿದ ಶರೀರವುಲ್ಳವಳಾಗಿ, ಹೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲುತ್ಮಿರುವ ಮುಂಗುರುಳು 
ಗಳುಳ್ಯವಳಾಗಿ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಕೃಕವಾಗಿ, ಮಲಿನವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸ್ಕ 
ಮುಖ ಹಾಂತಿ ತಪ್ಪಿ, ದೈನ್ಯ ಹೆಚ್ಚ್‌, ಇಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು; ಆ ಸರ್ವದಮನನು ಕ 
ನ್ನೆರಡು ವರುಪದ ಪ್ರೊಯದವನಾಗಿ, ಮಾನುಪ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
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ಯುವ ರಾಜ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಕಣ್ಣು ಮುನೀಶ್ಚಾ 
ರನು ಕಘುಂತೆಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಕೇಳ್ಳೆ, ಶಕುಂತಳೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಗಂಡನಾದ 
ದುಕ್ಳುಂತರಾಯನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆತೆನನ್ನು ಪೊಜೆಸುವದೇ ನಿನಗೆ ಉ 
ಚಿತವು. ಆತನು ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿ 
ಸ ಬೇಡ. ಆತನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಂತೋಪ ಪೆಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಯುವ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಗನನ್ನು ಹರ ಕೊಂಡು, ಗಂಡನ ಸನಿರಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು ವಿಂಧೇಳ, ತನ್ನು ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಘರೆದು-ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣೆಯಾದ ಈ ಕ 
ಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಮಗನೊಡನೆ ಆ ರಾಯನ ಪಬ್ಗಿಕ್ಕ್‌ ಹರೆ ಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ; ಬ್ರೀಯರು ಬಹು ಕಾಲ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, ತೀ 
ರ್ತಿ ಚರಿತ್ರೆ ಧರ್ಮಗಳು ತಪ್ಪುವದರಿಂದ, ತಡವು ಮಾಡದೆ, ಕರ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಎನಲು; ಶಕುಂತಳೆಯು ತಂದೆಯಾದ ಶ್‌ ಮುನೀಕ್ಟೂರನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕ್ಸ ಮುಗಿದು--ಎಲೈ, ಮಹಾನುಭಾವನ, ತಂದೆ ವಿಂಬ 
ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಿತು ಕಲಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅರಿತು ಅರಿಯ 
ದೆ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿ ಮಾತ್ಸೆಲ್ಳದಿಂದ ಪ್ಲಮಿಸ ಬೇಕೆನಲು; 
ಆ ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೃ ಪೊವಿಕ್ಲೇಪದಿಂದ ಬದಲು ಮಾತನಾಡುವದಕ್ಕ್‌ ತೀರದೆ, 
ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿನಿ ಕೊಂಡು, ಲೌಕಕ್‌ ಮನುಪ್ಪೊನ ಹಾಗೆ ಹ್‌ಣ್ಸೀರು ತುಂ 
ಬೈ, ಕೆಲವು ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಧ್ರೈರ್ಗವನ್ನು ತೆಂದು ಕೊಂಡು, ಉದಕಪಾನಗ 
ಳಿಂದ ದಿನಗಳನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತಲಿರುವವರು-ವಾಯು ಭತ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ದಿವ 
ಸಗಳು ಸಾಲಹ್ಲೇಪವನ್ನು ಮಾಡುವಂಥಾವರು-ಹೆಣ್ಣೈೆಲೆಗಳನ್ನು ಭತ್ತೆಸುವಂ 
ಥಾವರು-ಸ್‌ಂದ ಮೂಲಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಆಗುವಂಥಾವರು-ನಾರು ಶೀರೆಗಳನ್ನು 
ಉಟ್ಟು, ಕೃಪ್ಟ್ಯುಜೆನವನ್ನು ಉತ್ಸರೀಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೊಂಡಿರುವಂಥಾವರು- 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಕವಾಗಿ, ನರಗಳು ಹೊರಟು ಆರುವಂಥಾವರು-ವ್ರತವಿಪ್ಟರಾಗಿ 
ರುವಂಥಾವರು-ಜಟಾಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವಂಥಾವರು-ಇ'ಟ್ರಲ್ಲದೆ ಆರುವಂಥಾವ 
ರು-ಅವರು ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಮುನೀಶ್ಚಾರರನ್ನು ಕರೆದು--ವಿಲ್ಫೈೆ, ಮಹಾನು 
ಬಭಾವರುಗಳರ್ಕಾ ನಮ್ಹ ಶಹುಂತಳೆಯು ಅಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲೇ ಬೆಳೆದು, ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ನಾನೇ ಸಂರಸ್ರೌನಿದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದೇನೂ ಅರಿತವಳಲ್ಲದೆ ಇರುವ 
ದರಿಂದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವು ತೋರದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡು ಗಾ 
ವುದ ದಾರಿಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಗಧಸ ಚಿಕ್ಕ ಚೆಕ್ಕ್‌ ಪಯಣ 
ಗೆಳಂದ ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗೆ ಬೇಕು. ನೀರು ನೆಳಲು ಉಳ್ಯಂಥ, ಧನ ಧಾ 
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ನ್ಸೊಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ, ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಸಂಗೆಮದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಮನನಿಗೆ ಮುತ್ತಪ್ಪನಾದ ಪುರೂರವನ ಅರಮನೆಯ ಹರ್ಗೇಂ 
ತರಕ್ಕ್ಯೂ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಂಗಳಗಳಾಚರಿಸ, ಕಂದ 
ಮೂಲ ಫಲಗಳನ್ನು ಭತ್ರಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬನ್ನಿ. ಚುರುಕಾಗಿ ಪಯಣ 
ವನ್ನು ನಡೆಯ ಬೇಡಿ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ ತೆಟ್ಟೇತು, ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; 
ಆ ಖುಷಿಗಳು, ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದ್ಳು ಕಣುಂತಳೆಯನ್ನು ಮಗನು ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಹರ ಕೊಂಡ್ಕು ದುಕ್ಳೂಂತನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹುರಿತು ನಡೆಯುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವನಗಳನ್ನೂ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ತೊರೆಗಳನ್ನೂ ಗುಹೆಗಳನ್ನೂ ಪು 
ಹ್ಯಶ್ರಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಧ್ಯಾನ್ಹದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪೂ 
ರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಪುರೂರವ ಮಹಾರಾಯನಿಗೋಸ್ಕರ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರಿಂ 
ದ್ರ ಸಕಲ ನಾಭಾಗ್ಯೊದಿಂದ ಸೂಡಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಲಂಗಗಳೂ, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಆಳವು ಸಾಣಿಸದೆ ಆರುವ ಅಗಳುಗಳೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ *ಕೊತ್ತಲಗೆ 
ಳೂ, ಪಹಿರಂಗಿಗಳೂ, ಬಚ್ಚುಗಳೂ, ಜವರು ಜಂಗಿಗಳೂ, ಜಂಜಾಲುಗಳೂ, 
ಮಕ್‌ರದಿಬ್ಬಿ ಮೊದಲಾದ ಯಂತ್ರ ವಿಕೇಷಗಳೂ, ಉಜ್ಜ ಹೋಟಿಗಳೂ-ಉ 
ಪುರಿಗೆಗಳೂ, ಸೆಜ್ಜೇ ಮನೆಗಳೂ, ಪಣ್ಣ ವೀಧಿಗಳೂ, ಜಗಲಿಗಳೂ, ಹಜಾರಗೆ 
ಳೂ, ಮಂಟಪಗಳ ಅರವಟ್ಟಿಗೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಜನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅ 
ತಿ ವಿಕಾಲವಾದ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಗಳೂ, ಸ್ಸ್‌ಲಾಸ ಶಿಖರಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪಟ್ಟದ ಬಾಗಿಲುಗಳೂ, ಹುಲಿ ಮುಖಗಳೂ, 
ಮೇಲು ಮಿದ್ದೆಗಳೂ, ಹೆಬ್ಬುಗಿಲುಗಳೂ ಉಜ್ಭಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಸ್ಪರ್ಗದಂತಿರುವ 
ಪಟ್ಟವನ್ನೂೂ ಆ ಪಟ್ಟದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ದಾನ ವನಗಳನ್ನೂ, ವೆದ್ವಕೋ 
ಭಿತಗಳಾದ ತಟಾಕಗಳನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋ 
ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಧನ ಧಾನ್ಯ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ-ರಶ್ನಾ 
ಲಂಕಾರ ಭೂಬತರಾಗಿ-ದಾನ ಶೀಲರಾಗಿ-ದಯಾಪರರಾಗಿ-ಅಸಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗದೆ, ಪಾಪೆಗಳಗೆ ಭಯ ಪಟ್ಟು, ಪುಣ್ಯಲೋಕಗಳು ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿರುವ ನಾನಾ ಜನಗಳನ್ನು ಘಾಣುತ್ತಾ, ಸಂತೋಷ, 
ಪಟ್ಟರು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುಳ್ಳುಂತ ಮಹಾರಾಯನು ಆಂದ್ರಲೋಔದಂತಿರುವ ಪ್ರ 
ತಿಪ್ಪಾ ನಗರ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ರತ್ಸಮಯವಾದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಮನೆ 








CANARESE SELECTIONS. 


ಯ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಣಿಗಣ ಖಚಿತವಾದ ಒಂದು 
ಸಿಲಗದ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಬಿಂಹಾಸಸದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಸ 
ರ್ವಾಲಂಕಾರ ಭೂಪಿತೆನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ವರ್ನದವರೂ 
ಮಂತ್ರಿ ಜನಗಳೂ ಮಿಕ್ಕಾದವರೂ ಶಿಲಗಿಸಲು; ಸೂತ ಮಾಗಧರು ಜಯ 
ಜಯ ಧ್ವಾನಿಗಳಂದ ಹೊಗಳಲು; ಹಾರ್ಫಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ದೇಶ ದೇಶದ ನಿ 
ಯೋಗಿಗಳ ಹಾರ್ಭಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ ಒಡೆ ಸ್ಹೀಲಗೆದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅವರವರು ತಮಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮನೆಗಳ 
ಗೆ ಹೋಗಲು; ಮಿತ ಜನಗಳೊಡನೆ ಆಪ್ಟ್ರಾಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅತ್ತಲಾ ಮುನೀಂದ್ರರು ಕಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಒಳ್ಳೇ ಶಕುನಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ; ಈ ಹೊತ್ತು ನೀನು ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾಗುತ್ತಿ€; 
ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟುಭಿಪ್ಲೇಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಅವ 
ಳನ್ನು ಈರ ಕೊಂಡು, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಧ್ವೊನಿಗಳಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಪಟ್ಟವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಆ ಕುಮಾರನ ರೂಪು ರೇಖಾತಿ 
ಶಯಗಳನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಪಾರ ಜನರು ಆಕ್ಚರ್ಗೇ ಪಸ್ಟು, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಈರೆ 
ಯುತ್ತಾ, ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎರಡನೇ ಮಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಾಯ ಹಾಗೆ ಹ 
ಯಂತನು ಸಹಿತವಾಗಿ ಬರುವ ಶಕಜೀ ದೇವಿಯ ತೆರದಿಂದ ಇವರ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಈ ಅಂಗನಾಮಣಿಿ ಯಾರೋ ತಿಳಯದು ಎಂದು, ಮಹಾ ಖಹುಹಿಿಗಳ 
ಸಮಾಪಕ್ಸ್‌ ಬಂದು-ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾ ಯಹಿಗಳರಾ, ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾ 
ಡುತೀವೆ. ಅಂಥಾ ಪರಮ ಪವಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಜ 
ನ್ವಗಳು ಸಘೆಲವಾದವು ವಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಆ ಯಹಿಗಳ ಸಂಗಡ 
ಲೇ ಹೋಗಿ, ಹುಮಾರಸ್ಸ್ಕಾಮಿಯ ಹಾಗೆ ಆರುವ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಘಂ 
ಡು, ಸಂತೋಷ ಸಟ್ಟರು. ಆ ಸರ್ವದಮನನು ಮೊದಲು ವಿಂದೂ ಸಾಣದಿ 
ರುವ ಆ ಪಟ್ಟದ ಸೌಭಾಗ್ಭ್ಯಾತಿಕಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಪ 
ಟ್ಟೃತ್ಕೆ ಬಂದೆನೋ ಏಂದು, ಸಂತೋ ಪಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಆ ಪಲ್ಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಕೆಲವರು ಮೂಢರು, ಕೃೃಪ್ಣ್ಯಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರೀರವು ಕೃಕವಾಗಿ, ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನರಗಳೊಡ 
ನೆ ಕೂಡಿರುವ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಣ್ಯ ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಡೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದ್ದವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿರುವ ಹೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ಮಂಡೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿದ ಕೈಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ವಿಕಾರವಾದ ವೇಪಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇ 
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ರುವ ಆ ಮುನೀಶ್ಚೂರರನ್ನು ಘಂಡು-ಸೌಯಂಹಾಲವಾಗದೆ ವಿಕಾತಗಳು ಪ 
ಬ್ಲ ಫೌ ಬಂದವು, ಕಂಡಿರೇ? ಎಂದು ಹಾಸ್ಟೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಂಥಾ ದುರ್ಹನರ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ, ಮುನಿಜನಗಳು-ಸಕಲವನ್ನು ತ ನಾವು ಯಾತ 
ಹ್ಯೆ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸ ಹೋಗ ಬೇಕು? ಎಂದು ಹೇಳ, ಪಟ್ಟ ವನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಸದೆ, ಗಂಗಾ 
Pd ಚಕಕ ಸ್ಲಳಕ್ಕ್‌ ತಿರಿಗಿ ಬಂದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಶಣುಂತಳೆಯು, ಮಗನು ಸಹಿತೆವಾಗಿ, ಪಟ್ಟದ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆ ಪೆಟ್ಟದ ಜನಗಳು ಅವರನ್ನು ಹ್‌ಂಡು-ಈ3 ಸ್ತ್ರೀ 

ರತ್ನವು ಯಾರೋ, ತಿಳಿಯ ಅಜರ ಹಂಸೆಯ ಹಾಗೆ ನಡೆಯೂ, ಶೋ 
ಗಿಲೆಯ ಹಾಗೆ ಧ್ವುನಿಯ್ಕೂ ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಮುಖವೂ, ಮಹಾ ಲಕ್ಷಿ ಹಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಕರೀರ ಶಾಂತಿಯೂ, ಮೊಲ್ಲೇ ಮೊಗ್ಗಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮು 
ಗುಳು ನಗೆಯ ಕಾಂತಿಯೂ, ತಾವರೇ ಹೂವಿನ ಒಳಗಿರುವ ವಿಸಳುಗಳ 
ಹಾಗೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಚಧ್ರವ್ರೂ ಕಮಲ ದಳದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ನೇತ್ರಗ 
ಳ್ಳೂ ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಕುಂದಣದ ಹಾಗಿರುವ ಶರೀರದ ಹೊಂಬಣ್ಣವ್ರೂ, 
ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗುವ ನಡುವೂ, ವಕ್ರವಾಗಿ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಒಮ್ಮ ಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವ ಹುರುಳುಗಳೂ, ಜಚೆಗುರಿನ ಹಾಗೆ ಮೃದುವಾದ ಸಾದಗಳೂ, ಇ 
ವು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಶರೀರ ಲಶ್ಷಣಗಳುಲ್ಚವಳಾಗಿ, ಸ್ಪಯಲ್ಲಿ ಕಮಲ 
ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಮಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಹಾಗೆ ತೋರುವಂಥವಳಾಗ್ಕಿ ಸ್ವ 
ರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏನೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ದೇವ ಕನ್ನಿಕೆಯಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿನಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಹೇಳ ಕೊಂಡರು. 
ಮತ್ತು ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕಂಡು, ನಿಂಹೆದ ಹಾಗೆ ಸೊಂಟವೂ ಹೋರೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳೂ, ಮುಡುಹುಗಳೂ, ವಿದೆಯೂ, ಬಲವೂ, ಗಮನವೂ ಉಳ್ಯ- 
ಸ್ಪೇಭೂವ ರಕ್ತವಾದ ಜೆಂದುಟಿಯೂ, ದುಂದುಭಿ ಧ್ಹುನಿಯಂತೆ ಧ್ಹೂನಿಯೂ, ಇ 
ಮೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜ ಲಘ್ಷಣಗಳುಲ್ಳ ಪ್ರ ಶುಮಾರಕನಲ್ಲಿ ರಾಜ ಲಘ 
ಯು ತೋರುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಬಾಲಕನು ರೂಪು ಆಕಾರ ಶರೀರ ಕಾಂತಿ ವಿ 
ಕೇಪಗಳಂದ ತಮ್ಮ ದುಕ್ಳುಂತ ರಾಯನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿ ದ್ಸಾನೆ. ಈತನು 
ಯಾರ ತಕುಮಾರನೋ? ವಂದು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಹೇಳ ಕೊತ ದ್ದರು. 

ಹೀಗೆ" ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನುಡಿಯುವ ಪಟ್ಟದ ಜನರ ಪಿ ಬ್ರಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತೆ ಕಕುಂತಳೆಯು ಪುತ್ರ ಸಮೇತಳಾಗಿ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಕಾರ್ಯು ಗೌರವದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಲು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
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ಮುಖವನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿ ಬಿ ಕೊಂಡು, ತಾನು ದಯೆ ಅಲ್ಲದ ಅರಸಿನ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ, ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಏನು ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ಕಾ, ಹಜಾರದ 
ಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಾನು ಬಂದಿರುವದನ್ನು ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿಸಿ ಅರಸಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂ 
ದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಂತಿಯುಭ್ಯ ಹುಮಾರನೊಡನೆ ಅರಸನ ಸನ್ನು 
ಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ವಿರಡನೇ ದೇವೇಂದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಹುಳತಿರುವ ರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು, ಇಷ್ಟು ಸಾಲಕ್ಕೆ ಈ ರಾಯನ ದರ್ಶನ 
ವಾಯಿತು ವಂದು ಸಂತೋಷ, ಪಡುತ್ತಾ ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, 
ದೃಢವ್ರತನಾದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು ಎಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ತೆಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಕಂಭದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂ 
ತಿರಲು; ಆ ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಮಹಾ ರಾಯನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ಸ ಕಬ್ಬ ಕೊಂಡು ನಿಂತಿರಲು; ದುಕ್ಕಾಂತ ರಾಯನು ಶಕುಂ 
ತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಮಗನೊಡನೆ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಾರ್ಯವೇನು? 
ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟೇನು, ವಿನಲು; ಕಘುಂತೆ 
ಳೆಯು- ಎಲ್ಲೆ, ಮಹಾರಾಯನೇ, ಪೂರ್ಫಾದಲ್ಲಿ ನೀನು ಜೇಟೇ ವಿನೋದದಿಂದ 
ವನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ಕಣ್ಟುಕ್ರಮಕ್ಕೌ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಮದುವೆ ವರಾಡಿ ಕೊಲ್ಚುವಾಗ ಏನು ಸಂಕೇತವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಿಯ್ಯೋೊ ಆ ಪ್ರತಿಸ್ಷ್ಯೆಯನ್ನು ಸ್ವರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡು. ಈತನು ನಿ 
ನ್ನಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆದ ಮಗನು. ಈತನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕ್‌ನಲು; ದುಕ್ಳೂಂತೆನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಸಂತೋಶ ಪಟ್ಟರೂ, ತಾ 
ನು ಅರಿಯದವನ ಹಾಗೆ ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂ 
ದೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಮದುವೆಯಾಗಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪಿ, ಪರಿ 
ಗೈಹಿಸುವಂಥವನಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿಯ ಜೇಡ. 
ಸುಮ್ಮನೇ ಆರ ಬೇಕಾದರೆ, ಇರು; ಹೋಗ ಬೇಕಾದರೆ, ಹೋಗು ಎನಲು; 
ಶತುಂತಳೆಯು ಆ ರಾಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ, ಅಧಿಕವಾದ ಲಜ್ಜೈಯಿಂ 
ದಲೂ, ದುಖ್ಯದಿಂದಲೂ ಒಂದು ಘಳಗೆ ಮೈಮರದ್ಕು ತಿರಿಗಿ ಭ್ರೈರ್ಗು ಹಿಡಿದು, 
ಕೋಪಾವೇಪ್ರದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಲ್ಯವಳಾಗಿ, ತುಟಿಗಳನ್ನುಲ್ಲಾಡಿಸು 
ತ್ತಾ, ಆ ರಾಯನನ್ನು ವಕ್ರ ದೃಭ್ಛಿಗಳಂದ ಬಿರ ಬಿರನೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಹೋ 
ಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತೇಜೋ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ತಡೆದು, ಫೆ 
ಆಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲೈ, ರಾಯನ್ಯೊ 
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ನೀನು ತಿಳದರೂ ತಿ೪ಯದನನ ಹಾಗೆ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡು ಅದ 
ಫೈ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಯಾಕೆ ತಿರಸ್ಕೆರಿಸುತ್ತೀ? ಸಕಲ ಧ 
ರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಅದಿರುವಂಥಾ ನೀನು ಯಾತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಹೇಳ, ಈಗ ಸ 
ಟೆ ಆಡುತ್ತೀ? ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು- ಕಾಮು ಕಿಯಾಗಿ ತೆನಗೆ 
ತಾನೇ ಬಯಸಿ ಬಂದಳು ಎಂದು ಉಪೇಫ್ಲೆ ಮಾಡ ಬೇಡ. ಬಹುಮಾನ ಪೂ 
ರ್ಹಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ತಕ್ಕಂಥಾ ನನ್ನನ್ನು ಬಹುಮಾನವನ್ನು ೫ ಮಾಡದೆ, ಉಪೇಶ್ಟ್‌ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದು. ನೀನು ತುಳ ಮನುಪ್ನೇನ ಹಾಗೆ ಈ ತುಂಬಿದ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ ನೀಚ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಜ್‌ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ವಿವೇಕಿ 
ಗಳಾದ ಮನುಪ್ರೇರು, ಹೋಪ ಬಂದರೂ ತಮ್ಹ್ಹ ಹೆಂಡಶಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ವ್‌ರಿಸ 
ಬಾರದು. ತಮ ಹೆಂಡತಿಗಳನ್ನೂ ಮಕ ಳನ್ನೂ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷ ಪಡ ಬೇಕು. ವಿಂಥಾವರಾಗಲಿ, ಹ ನಾ 
ರೂ, ತಟ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾ 
ಗಿರುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಗನಾಗಿರುವವನು ಧೂಳಗಳಲ್ಲಿ ಓಿಡ್ಯಾಡಿ, ಮು 
ದ್ದು ಮುದ್ದಾಗಿ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಶರೀರವನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡರೆ, ಅದರಿಂದ 
ಬಂದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗ ಲೋಕದ ಸ ಸಮಾನವಾಗಲಾರದು. 
ಹಾಗೆ ಇರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂಥಾ ಮಹಾ ಪುರುಷನು ತಂದೆ ವಿಂದು ನೆರೆ ನಂಬಿ ತ 
ನಗೆ ತಾನೇ ಬಂದ ದಿವ್ಳೇ ಹುಮಾರೆಕನನ್ನು ಆದರಿಸದೆ ಇರ ಬಹುದೇ? ಇ 
ರುವೆ ಮೊದಲಾದ ತಿರ್ಯಗ್ಹಾತಿ ಜಂತುಗಳು ತಮ್ಮ ತೆಮ್ರ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಖಿ 
ಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಗಳ ಕೋಗಿಲೆಯ ಮೊಟಿ ಕೈಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೊ 
ಟ್ರೈಗಳೆಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂಥಾ ಪುರು 
ಪನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರ ರತ್ನವನ್ನು ಉ 
ಪೇಫ್ನ ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ಅದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಮದುವೆಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏನು ಅ 
ಪರಾಧ ಕಂಡು ಹುಲಿಯ! ಚಿಕ್ಕ್‌ವಳಾಗಿರುವಾಗ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು ಬಂದೆನು. ಈಗ ನೀನು ತೊರೆದರೆ, ನನಗೆ ಗತಿ ಯಾವದು? ನಾನಾ 
ದರೂ ನನ್ನು ತಂದೆಯ ಆಕ್ರಮಕ್ಮೌ ಹೋದೇನು. ಈ ಬಾಲಕನಾದ ಮಗನ 
ನ್ಸು ಬಿಡುವದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ದುಶ್ಟೊಂತನು ಆ ವಾಸುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳ, ಹೀಗಂದನು-*ೇಳ್ಳೈೆ, ಕಕುಂತಳೆಯ್ಯೊ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಮಗನನ್ನೂ 
ನಾನು ಗುರುತರಿಯೆ. ಸಟಿ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಸೋಯರನ್ನು ಯಾರು ನಂ 
ಬುವರು? ಅಂಥ ಸುಖ್ಯು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ರಾಜ ಸಭೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಏನಂತ ಆಡಿದೆ? ವಿಲೈ, ದುಪ್ಸೃ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಅಂಥ ಅಸತ್ಯವಾದ ವಠಾತು 
ಗಳನ್ನು ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು, ನಾನು ಸಹ, ಕೇಳಲಾರೆವು. ಎಲ್ಲಿಗಾ 
ಧಾ ಹೋಗಾ, ಅತ್ತಿರಿದ್ದರೆ, ಬೆಪ್ಪು ಪಾ ಪಟ್ರು 13. 50545831. 
ತಿನ ಹಾರಗಳು, ಹವಳಗಳು, ಅವು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು 
ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ತಡವು ಮಾಡದೆ ನಡೆ! ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರೆನು! ಬೇಗ ಎದ್ದು 

ಗು! ವಂದು ನುಡಿಯಲು; ಶಶುಂತಳೆಯು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಹಾರಾಯನೇ, ನಿನ 
ಗೂ ಸನಗೂ, ಸಾಸಿವೆ ಹಾಗೂ ಮೇರು ಪರ್ಚುತಕ್ಕೂ ಇರುವಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಕ್ರೌ 
ಡಿಮೆ ಉಂಟು. ಹ್ಯಾಗಂದರೆ, ನಾನು ದೇವ ಕರ್ನಿಫೆಯು; ನೀನು ಮನುಷ್ಯ 
ನು. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಸತ್ಸೈಕ್ಕೂ ನಿನ್ನು ಮನಸೇ ಕಾರಣವು. ನಾನು 
ಎಪ್ಪು ನೇದರ. ನನ್ನು ವಾಕ್ಸ್‌ವು ಸಟೆ ವಂದು ದೃ ಢವಾಗಿ ನಂಬಿರುವ ತು 


ಚ್ರ ಮನುಪ್ಲನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ನನಗೇನಾಗ ಬೇಕು? ಚ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನು 


» 


ನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅರೆ ಘಳಗೆ 
ರೆನು. ನಾನಾದರೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಇವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನು ಮ 
ಗನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆ, ನುಡಿ ಧ್ವನಿ ಬುದ್ದಿ, ಬಲ್ಯ ಆಚಾರ ವಿದ್ಯ ಪ 
ರಾಕ್ರ್ರಮ, ಧೈರ್ಗೇ. ಆಕಾರ, ಮನಸ್ಸು, ಜಟಾ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಅಬ್ಬು ರಿಗೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇದ್ದರೆ, ಅವರೇ ತಂದೆ ಮಕ್ಕ್‌ಳೆನಿನಿ ಕೊ 
ಯು ಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಾಲಕನು ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಹೋಲುತ್ಥಾನೆ. ತಂದೆಯೇ ವಂದು ವತಾತಾಡಿಸುತ್ತಾ, ನಿಂತು ಕೊಂಡು ಇ 
ದ್ದಾನೆ. ಅಂಥವನನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ಆರ ಬೇಡ. ಅನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ 
ರುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ ನಃ ಅವನನ್ನು ಮನ್ಸಿಸ.; ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನು ತಲೆ 
ಸ ಸ್ರ ಹೋಳಾಗುತ್ತ ಲಿಧೆ ವಂದು ಹಣ ನಿಗಳನ್ನು ಈೆಂಪಗೆ ಸ ಕೊಂಡು, 
ಆಸ್ಲಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖಳಾದಳು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರುತ್ಬಿಕ್ಟುರೋಹಿತಾಚಾರ್ಗು ಮಂತ್ರಿ ಸಮೇತನಾದ 
ದುಶ್ಳಾಂತ ಮಹಾರಾಯನನ್ನು *ುರಿತು ಅಶರೀರ ವಾಣಿಯು--ಎಿಲ್ಫೈ, ರಾ 
ಯನೋ, ನಿನಗೆ ಈ ಬಾಲಕನು ಪುತ್ರನಹುದು. ಆ ಕಕುಂತಳೆಯು ಹೇ 
ಅದವುಗಳೇಲ್ಲೂ ಸಕ್ಕುವು. ಆಸೆಯು ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಸಾವಿರ ಮಾತು 
ಗಳಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ನವೇಸು? ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ಲಶ್‌ವಾಗಿ ಅಂ 
ಗೀಕರಿಸು. ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಘರಿಸ್ಸಿ ಮನ್ನಿಸು. ನಿವ್ನು ಈ ಮಗನು ಭರ 


ತನೆಂಬ ನಾಮದಿಂದ ಸರವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಂಡು ನಿನ್ನ 
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ಕುಲವನ್ನು ಸುವನು ಎಂದು. ನುಡಿಯಲು; ರಾಯನು ಸಂತುಪ್ಪ ಇ 
ತೈನಾಗಿ, ನಿಂಹಾಸನದಿಂದಿಳದು, ಸಭಾಜನರನ್ನು ಕುರಿತು-ವಲ್ಫೆ, ಸಾಮಾ 
ದೀಕರ್ರೊ ಕೇಳ! ಈ ಕಹುಂತಳೆಯು ನನ್ನು ಪತ್ನಿ ವಿಂದೂ, ಈ ಬಾಲಕನು 
ನನ್ನು ಮಗನೆಂದೂ, ನಾನು ತಿಳದಿದ್ದರೂ, ಲೋಸಕಾಪವಾದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ವರ ಭಯ 
ಪಟ್ಟು, ನನಗೆ ತಿ೪ಯದು ವಂದು ಹೇಳದೆನೇ ಹೊರ್ದು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಅಲ 
ವಂದು ನುಡಿದು, ಸಕಲ ಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಮಗನನ್ನು ತಭ್ಚಿ ಕೊಂಡು, 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿನಿ, ಕುಮಾರನ ಅಂಗ ಸಂಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನುಭವಿಸಿ, ಶಕುಂತಳೆಯನ್ನು ಕರಿಸಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಜನ 
ಸಮ್ಮತವಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರ 
ರೊಡನೆ ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದನು, 
58. Kalinga’s Policy. 
3೪೪. ಕಳ್ಳಿಂಸನ ನೀತಿ. 

ಧೃತರಾಪ್ಟ್ರ ರಾಯನು ತಾನೂ ತನ್ನು ಮಣ್ಕಳೂ ಹಾಗೆ ಬದುಕ ತಕ್ಕದ್ದು 
ವಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಕಹುನಿಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಕಳಂಗನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ನು ಕರತರಿನಿ, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಈುರಿತು--ವಿಲ್ದೆ, ಭೂಸುರೋತ್ತಮ 
ನೇ, ಈ ಸೌಂಡು ಕುಮಾರಕರು ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಂದ ಪ್ರೆತಿ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಹೆಚ್ಚಿ ತ ತಿವಿತ್ಛಾತ. ಅವರ ಅತಿಕಯವನ್ನು ನಾನು ಸೆಹಿಸಲಾರೆನು. 
ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ನನಗೆ ಹ್ಞಾಗೆ ನಡೆದರೆ ಫ್ಲೇಮ ಬ 
ರುತ್ತ್ನದ್ಯೋ ಆ ಅವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು; ಆ ಕಳಂಗನು ತೀರ್ಸ್ಸ್ಛವಾ 
ದ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ ವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅಂತೆಂದನು; ಎಲೈ, ಧೃತ ರಾಯ 
ನ ಹೇಳು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರಸುಗಳಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವದೂ, 
ದುಪ್ಪರನ್ನು ಕಿಶ್ಚಿಸುವದೂ, ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿ 
ದಂಡನೆ ಮಾಡುವದೂ ನಿತ್ಯ. ಕರೈವ್ಯವಾಗಿ ಇರುವದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಹ ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಖ್ಟ ಲಭಿಸುವದು. | 

ಆಮೆಯು ತನ್ನು ಅಂಗಗಳನ್ನು ತಾನು ಶಿಳಸದ ಹಾಗೆ, ಅರಸು ತನ್ನು ಮ 
ರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ, ಪರರ ಮರಗಳನ್ನು ತಾನು ತಿಅದು ಕೊಂಡು, ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದವರನ್ನು ಪೌಲುಮಾರದೆ ಕಿಶ್ಸಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜನ 
ಗಳು ಭಯ ಪಟ್ಟು, ವಿನೀತರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಅಪರಾಧಾ ಮಾ 
ಡಿದವರನ್ನು ಶಿಶ್ನಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವರದೆಕೆಯಿಂದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
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ಇಹ ಪರಗಳಲ್ಲಿ ನಾಖ್ಲೂ ಹೊಂದದೆ ಇರುವನು. ಐಕ್ಟಾರ್ಳಾತಿಕೆಯದಿಂಡ ತನ್ನು 
ನು ವೀಣಿಸಚೆ ಇರುವಂಥವರನ್ನು ಹಿಡ ತರಿಸಿ, ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅನರ ಧನವನ್ನು 
ಅಸ್ಸೈರಿನೆ ಸೊಡಿಸ ಬೇಕು. ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ನಡಿಸ ಬೇಕಾದರೆ, 
ತನಗೆ ಆಪ್ಗರಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯೇ ಸಾಧನಾ ನಿಪುಣರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂಥವರ 
ನ್ಸ್ಬು ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ಸ್‌ರನ್ನು ಆ ಕೌಲಸದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಗಿಸಿದರೆ, ಅವರಿಂದ ಆ ಕಲಸ 
ರ. ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಟ್ಟ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇಮಿನಿ ಆರಿಸಿದ ಜನಗಳು ಧದ್ದೆಗಳನ್ನ್ನ ಬಿಡದೆ ಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡ 
ದೆ ಇರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ಚಾರರ ಮುಖಾಂತ್ರ ತಿಳಿದು, ಅವರೊಂ 
ದು ವೇಳೆ ದುರ್ಚ್ಯಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದರೆ, ಅವರನ್ಸಾಫ್ಲಣವೇ ಆ ಅಧಿಕಾರದಿಂ 
ದ ತಪ್ಪಿಸಿ, ನಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕು. ಅನ್ಸ್‌ರ ಅದ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುವದೇ ಹೊರು 
ಆಮೆಯ ಹಾಗೆ ತನ್ನು ಈ ದ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ರಿಗೂ ಶಿಅಸೆ ಕೂಡದು. 

ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕಾದರೆ, ಇ ನಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕು. ಸ್ಟ 
ಲ್ಪ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಥು ಮುರಿದ ಮುಳ್ಳನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರಿ 
ಬಾರಿಗೂ ಬಾಧಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನು. ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಂತವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, 
ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗ ಬಹುದು. ಪೂರ್ಫೊದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಾ ಮಾಡಿದವರು 
ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜಿ ಮಂದಿ ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಶಿಕ್ಕಿೀದರೂ- ಎಲ್ಲರು ಶಿಕ್ಕ್‌ಲಿ ಎಂ 
ದು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ಶಿಕ್ತಿದವರನ್ನು ಆ ಶ್ಲಣವೇ ಸಂಹರಿಸ ಬೇಕು. ಸಾವಸಕಾ 
ಕದಿಂದ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತೊಲ ಬಹುದು. 
ಬೇರು ಕಡಿದ ವ ವೃತ್ತದ ಕೊನೆ ಕೊಂಬುಗಳು ತಮಗೆ ತಾವೇ ಒಣಗಿ ಹೋ 
ಗುವ ರೀತಿಗೆ ಪರಪಘ್ಚ ಬಲ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ತಾನೇ ಸವೆದು ಹೋಗುವದು. 
ಅಣಿ ತಪ್ಪಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡದೆ, ಸಾ ಸವನ್ನಾಗಲಿ ಸಂಧಿಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ ವಲಾಯನವನ್ನಾಗಲಿ, ನಾಚಿಕೆಯ ಕೆಲಸವೆಂದು ಹೇಳದೆ, ನಡಿಸ ಜೇ 
ಹೃ, ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳಿಂದ ಹೊಗಳು ಕೊ್ಯುವ ನಿಮಿತ್ಸ ದಾನೋಪಾಯದಿಂದ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಆತರರನ್ನೂ ಸ ಧೀನ ವಸತ ರ ಧನ ವ್ರಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಸಾಹಸದಿಂದಲೇ ಸಾಧಿನ ಘೂಭ್ಯ ಬೇಕು. ಕತ್ರುವಾದವನ್ನ್ಹು 
ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಅನ್ಫಾರನ್ನಾದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಇರುವದನ್ನು ತಿಳಿದು, ವಿಂಥಾ ಬಲಿಪ್ಪ ನಾದರೂ ಮ್ಮ ಮರತಿರ 
ಬಾರದು. ತಾನೊಂದು ಮೇಳೆ ಪರಾಜೆತನಾದರೆ, "ತನಗೆ ಸಮಯ ಶಿಕ್ಕುವ 

ಪರ್ಯಂತರ ಯಜ್ಞಾ ಮಾಡುವವನ ಹಾಗೂ, ಜಟಾಜಿನ ವಲ್ಕಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
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ತೊಂಡು ಸರ್ಫಸಂಗ ಪೆರಿತ್ಯಾಗಾ ಮಾಡಿದವನ ಹಾಗೂ, ಜನರನ್ನು ವಂಚಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಜನರನ್ನು ವಂಶಿಸುತ್ತಾ, ಸ 
ಮಯ ಶಿಕ್ತ್ಯಿದಾಗೆ ತೋಳನು ಈುರೀ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಚಿ ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ 
ತನ್ನ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕಾ. 
ಜನರು ಹಣ್ಣು ಹಾಯಿಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಮರದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳೆ 
ಯಿಂದ ಯೊಗ್ಗಿ ಸಿ ಪಕ್ಕಾಪಕ್ತುವಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ ತೆರದಿಂದ ಕತ್ರುಗ 
ಳ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು, ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅಬಲನಾಗಿ ಇರುವಾಗ್ಯ ಆತ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕು. ಉಪೇಶೈೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಹೊಡದು. ಮತ್ತು ತನಗೆ 
ಕತ್ರು;ವಾದವನು ತನಗೆ ಅಣಿಯಾಗದಿದ್ದ ರೈ ಆತನನ್ನು ಅನುಸರಿಬ ಕೊಂಡು, 
ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ತುಂಬಿದ ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಏಶ್ತಿ ಹಾಕಿ ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ 
ಒಡೆದು ಹಾಕುವ ಹಾಗೆ ಕತ್ರುವನ್ನು ನಿಕ್ಕೇಷನಾಗಿ ಕೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕಾ. 
ಕತ್ರುವು ತನ್ನ ಸ್ಸೈಗೆ ಶಿಕ್ತಿದಾಗ್ಯ ಅವನು ಎಷ್ಟು ಬ್ರಿಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಿ 
ದಾಗ್ಗೋ, ದಯ ತೋರಿಸದೆ ಹೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕಾ. 
ಸಾಮದಿಂದಾಗಲಿ, ದಂಡೆದಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಭೇದದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪೈ ಪ್ರಯೋಗಾದಿ ಪಟ ಹ ನತ್ಯಗೆಳಂದಾಗಲಿ, ತೆನಗೆ ದಾಯಾದಿಗಳಾದವರ 
ಇ ಹೊಂದು ಹಾಕ ಜೇಳೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ತೊಡೆದು ಎಂ 
ದಂ, ಹೇಳದ ಕಳಂಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ- ಹಡು ಚಟ ಘೂ ಚತುರೋಪಾಯ 
ಗಳಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಅದರ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಅಯ ಪಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಕೇಳ ಕೊಲ್ಚಲು; ಆ ಹಛಂಗನು ಮತ್ತು ಹೇಳದನು-- 
ವಿಲ್ಫ್ರೈ, ತಾ ಜಃ ಪೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಒಂದು ಅತಿಹಾಸ 
ಉಂಟು. ಅದನ್ನು ತಿಅಸುತ್ತೆಲಿದೆ ಸೇನೆ. ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿಯು 
ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಆಬಾ ಒಂದು ಹುಲಿಯೂ, ಒಂದು ತೋಳ 
ವೂ, ಒಂದು ಕೀರವೂ, ಒಂದು ಹೆಗ್ಗೆಣವೂ, ಆ ನರಿಯೊಡನೆ ಸ್ಟೇಹವನ್ನ್ನುಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು ಇರುವವು. ಈ ಐದು ಜಂತುಗಳು ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
ಸೂಲ ಕಾಯವಾದ ಮೃಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲ ಯತ್ನಾ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಕಳ್ಳುವಾಗದ್ದ ರಿಂದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ನರಿಯು 
ಹುಲಿ ವೊದಲಾದ ಜಂತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಈ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗವು ಯಾ 
ವನವೂ, ವೇಗವೂ ಬಲವೂ, ಸೂಫ್ಪತ್ಸುವೂ ಉಲ್ಯದ್ದಾದ ಫಾರಣ್ಯ, ನಾವು 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಾ ಮಾಡಿದರೂ, ನಮ್ಮ ಶ್ಟಗೆ ಶಿಕ್ಕದೆ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದು 
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ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಹೆಗ್ಗೆ ಇವು ಅದರ ಹಾಲು 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಹಲುಗಳಂದ ಕಡಿಯ ಬೇಕು. ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿದ ಮೇ 
ಲೆ, ಹೆಬ್ಬುಲವಿಯು ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕು. ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ಅದವ ನೈನ್ಸೂ ನಾವೆಲ್ಲರು 
ಹೂಡಿ ಭಕ್ಷಿಸ ಬೇಕು ಎನಲು; ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ವಿಂದು, $ ಗಣವು ಆ ಮೃ 
ಗವು ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆದರ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಭಖ ಹೆ 
ಬ್ಯುಲಿಯು ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು; ಆ ನರಿಯು ವ್ಯಾಫ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹುರಿತು- 
ನೀವು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ] ಅಪ್ಸು ಪರ್ಯುಂತರವು' ನಾನು ಈ ಮೃಗ 
ವನ್ನು ಸಂರಸ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ ಎನಲು; ಆ ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ಜಂತು 
ಗಳು, ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು, ನದೀ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಹುಲಿಯು ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಇ ಮಾಡಿ ಬರಲು; ನರಿಯು ಮನ್ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖೇದವನ್ನು ತಂದು 
ತೊಂಡು, ಬಿಂತಿಸುತ್ತಲಿರಲು; ಆ ಹುಲಿಯು ನರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೆ, ನರಿ 
ಯೋ. ನೀನು ಬುದ್ದಿ ಸಂಸನ್ನನಾಗಿದ್ದ ರ್ಯೂ ಆಸ್ಟ್ರೇತಕ್ಕೆ ಇತಿಂತಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಿ ಬೀ? 
ನಾವೀ ಮ )ಗವನ್ನು' ಭಹಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿರುವ ಎನಲು; ಆ ಚ 
ಖಲ್ಲು, ಹುಲಿರಾಯನ್ನೇೊ ಹೆಗ್ಗೆ ಣವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂನಿನಿದ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು. ಬಿನಂದರೆ-ನಾನು ಆ ಮೃಗದ ತಾ ಘಡಿಯಲ್ಲು, 
ಅದು ಸತ್ತು ಹೋಗಿ ಹೆಬ್ಬು ಲಿಗೆ ಜೇವನವಾಯಿತಲ್ಲದೆ, ಈ ಹುಲಿಯ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಫ/ಮೇನು? ಬರೀ ಹೆಮ್ಮೆ. ಯಾತನ್ಕೆ? ಎಂದ್ಕು ಅನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ದೂಖನಿತು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ್ದೇ ನನ್ನನ್ನು ದೂಹಿಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಎಣಿ 
ಬೃ ಈ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೊಲ್ಲೆ ನು, ವಿನಲು;, ಹುಲಿಯು-ಖಲ್ಫೆ, ನರಿ 
ಯೇ ನೀನು ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭತ್ತಿಸುವ 
ದಕ್ಕ ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳುಹಿಸಿದೆ; ಒಳ್ಳೇದಾಯಿತು. ನಾನು ಬೇ 
ಕೆಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪು ಮೃಗಗಳಲ್ಲ? ಅವನ್ನು ಕೊಂದು, ಭಹಿಸುವೆನೇ ಹೊ 


ಬ್ಲ 
ರತಾಗಿ, ಅದನ್ನು ನಾನು ಮುಕಿ ಖುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳ, ಯನ್ನ ವಾಗಿ ಹೊ 


/ 


ರಟು ಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಹೆಗ್ಗ ಣವು ಬರಲು; ನರಿಯು ಅದನ್ನು ನೋ 


ಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಹೆಗ್ಗ ಣವೇ ಆ ಕೀರವು ನನ್ನ ಸಂಗೆಡ- ಈ ಮೃಗ ಮಾಂಸವು ಕಠಿ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ರುಚಿಸದು. ಆದರೆ ಹೆಗ್ಗಣದ ಮಾಂಸವು ಮೃುದುವಾ 
ದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಛಕ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳತುು ಎನ 
ಲು; ಹೆಗ್ಗಣವು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೆ ಹೇ, ಭಯ ಪಟ್ಟು, ಬಿಲವನ್ನು ಹೊಳೊ 


ತು. ತೋಳವು ಬಂದ ಮೇಲೆ, ನರಿಯು ಅದನ್ನು ುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ, ತೋಳ 





ರ ಗಟ್‌ ಸಯ ES ಓಣಿ! 


ಸು 
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ನೊ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯು ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; ನಮಗೆ ಸಾಹ್ಟೀವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ರೀತಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಗೆ ನಡೆದುಹೋ ಎನ 
ಲು; ತೋಳವು ಭಯ ಪಟ ಟ್ಟು ಯ ಚ ವಾಗಿ ಹೋಗಲು; ಆ ನರಿಯು ೫ 
ರ ಬಂದ ಮೇಲೆ--ವಿಲೈೈ, ಕರನ, ನನ್ನು ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳು ಓಡಿ ಹೋದವು. ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ ತು ಮಾಡಿ, ಜಯಿಸಿ ಈ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭತ್ತೆಸು ಎನಲು; ಆ 
ತೀರವು_ಹುಲಿಯೂ ತೋಳವೂ ಬುದ್ದಿ ಯುಸ್ಛ ಹೆಗ್ಗಣವೂ ನಿನಗೆ ಭಯ ಪೆ 
ಟ್ರು ಏಡಿ ಹೋದ್ಡ ರಿಂದ ನೀನು ವೀರಗ್ರೇಸರನು; ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರುವ 
ದಕ್ಕೆ ನಾನು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳ, ಹಿಡಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ 


ತನ್ನ ಉಪಾಯ ಬಲದಿಂದ ಆ ಮೃಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ದಾಟಿನಿ ನರಿಯು ತಾನೊಂ 
ದೇ ಆ ಮೃಗ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಹಿಸಿತು. 

ಅರಸಾದವನು ಭಯಗ್ರಸ್ಮನಾದವನಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಕೂರ 
ನಾದವನಿಗೆ ಸ್ಟ್‌ ಮುಗಿಯುತ್ತಾ, ಲಂ ಸಾಜ ನಂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಆಕೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಾನ ಬಲಕಾಲಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಾ, ತೆ 
ನ್ಟ ಆರ್ವಷ್ಥೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಎಣಿಸಿದವನು ಮಗನಾದರೂ, ಸ್ಲೇಹಿತನಾದರೂ, 


ಅಣ್ಣಿ ನಾದರೂ, ತಮ್ಹನಾದರೂ, ತೆಂದೆಯಾದರೂ, ಗುರುವಾದರೂ, ಅವನನ್ನು 
ಮೊಖಾ ನೋಡದೆ, ಸಂಹರಿಸ ಬೇಕು. 

ಕತ್ರುನಿನೊಡೆನೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡುವಾಗ] ಆಣೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಹೊಂಡಾದರೂ 
ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾದರೂ, ಆತನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕು. ಅದರಿಂ 
ದ ದೋಪನಿಲ್ಲ ಬಂದ್ಳು ಬಾರ್ಲ ವನು ಹೇಳ ಇದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಭಯ ಉಂ 
ಬಾಗುವ ಪರ್ಯಾಂತರವೂ ವ ವೆಟ್ಟರುವನನೊಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ಹೊಂ 
ಡು, ಭಯ ಬಂದಾಗ ನಿರ್ಭೀತನ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸ ಬೇಕು. ಕತ್ರುವಿಗ ಆಪ 
ತ್ತು ಬಂದಾಗ ದಯೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಆತನು ಮೃತ್ಸು ಪ್ರೂಯನಾಗುವನು. 

ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೋಪವಿದ್ದರೂ, ಸ್ನೇಹಿತೆನ್ನೋೊಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಗುತ್ತಾ, ನಗು 
ತ್ತಾ, ಮಾತಾಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಕೋಪವು ಪರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಆರ ಬೇಕು. 
ಹೊಲುವದಕ್ಕೆ ವಿಣಿಸುವಾಗಲ್ಯೂ ತಕೊಲ್ಲುವಾಗಲೂ, ಕೊಂದ ಮೇಲೆಯ್ಕೂ 
ಥೌ (ಕದಿಂದ ತಪಿಸುವವನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೇ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರ ಜೇ 
ಷು ಶತ್ರುವಾದವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಕ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, ಬೇಕಾದ ವಸು ಸಗಳನ್ನು 


ಹೊಟ್ಟು ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿ, ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟಿ ಬ್ರ ಸ್ನಲ್ಪ ಅಣಿ 
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ತಪ್ಪಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ದ್ರೋಪೆ ಮ 
ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಧ್ವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ನಟಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ, ಕಪ್ಪು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮರಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯುನೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆತನ ದೋಪ 
ಗಳು ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವವು. ಕೊಲ್ಲ ತಕ್ಕಂಥ ಶತ್ರುವು ಏನಾದರೂ ಒಂ 
ದು ವಿಧದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡರೆ, ಅನನ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಯಾದ 
ರೂ, ಯಾರಾದರೂ ಭಿಶ್ಷಕರ ಮುಖಾಂತ್ರದಿಂದ ವಿಪನನ್ಸ್ನು ಹಾಳಕಿನಿಯಾದ 
ರೂ, ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಕೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕು. ಕತ್ರುವು ಏನಾದರೂ ಒಂದು 
ದುರಾಲೋಚನೆಯಿಂದ ತನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಂದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಗುತ್ಲಾನಾಭಿವಂದ 
ನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೇಕಾದ ವಸ್ಮುಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸ್ಪೇಹ ಭಾವದ ನಂಬಿ 
ತೆಯನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿ, ಸಮಯವರಿತು ಕೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕಾ. 
ವಿಶ್ವಾಸಯೋಗ್ಧೇನಾಗಿರುವಂಥವನಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡಕೂ 
ಡದು. ವಿಕಾಸ ಯೋಗ್ಧ್ಯೇನಲ್ಲದವನನ್ನು ಹತ್ರಕ್ಕೆ ಕೇರಿಸ ಕೂಡದು. ಯಾವ 
ರಹಸ್ಯುವಾದರೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ವಿಚಾರಿಸ ನಡಿಸ ಬೇಕೇ ಹೊರು, ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಭರನ್ನು ಕೇರಿಸ ಕೂಡದು. ಒಬ್ಬರಫ್ಲಿಯೂ ವಿಕ್ಲಾಸನಿಡಡೆ ಹೋದರೆ, ತ 
ನ ಕಾರ್ಯೇ ಕ್ಸ ಹೂಡುವದು. ಹಾಗಂದರೆ, ಸ್ಫೃರಾಘ್ಟ ಹಜ್ರತಡಿಲ ಪರರಾ 
ಪ್ರುಡಾವರೂ ಬದಲು ವೇಪೆನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಿ ಜಂಗಮ 
ದಾಸ್ಟೆಯ್ಲೂ, ಇವರ ಹಾಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಗೂಢಚಾರರ 
ನ್ಸು ನೇಮಿಸಿ, ಉದ್ಧಾನ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಗತೀ ಕ್‌ಟ್ಟೈಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇ 
ವಾಲಯುಗಳ್ಲಿಯೂ, ಅರವಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹಜಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾಜಾಡುವ ಸ್ಲಳಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹರ್ಬುತೆ ವನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಣ್ಯಃ 
ನದೀ ತೀರಗಳಕ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರೋಹಿತರಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಾ 
ಧಿಳಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಳಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂೂ ಬಾಗಲು ಕಾಯುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂ 
ತಃಪುರ ಸಂಚಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆರ ಮನೇ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೊಕ್ಕ 
ಸದ ಗುರಿಕಾರರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಧರ್ವಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವಿದ್ಧಾಂಸರ ಸ 
ಮೂಹದಲ್ಲಿಯೊ ಅವಸರದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಚಾವಡಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ತ 
ಳವಾರರಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗದ ಠಾಣೇದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸ್ಕಡದವರಲ್ಲಿಯೂ, ಆ 
ನ್ನು ಇವನೇ ಮುಂತಾದ ಸಳ ನಡೆಯುವ ಸ್ಟ್‌ರಾಸ್ಟ್ರ ಹಡರಂತ್ರ್ರ ವಿ 
ಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಅಯುತ್ಕಾ, ತನಗಿಂತ ಬಲಿಪ್ಶನಾದವನು ತನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನೇ 
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ನಾದರೂ ಅಪೇಷಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ತವು ಪ್ರಹ್ಚಿಸಿ, ಫಲಾಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಫಲಿಸದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ-ಫಲಿಸಿದರೂ ಹತ್ತುವದಕ್ಕಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ- 
ಹತ್ತಿದರೂ ಸಾಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ-ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಣ್ಣಾಗಿದ್ದರೂ, ಭತ್ತೆ 

ರ ಣ ಎ ಹ 
ಬಿದರೆ ಜೇರ್ಣಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ-ಆ ಕತ್ರು/ನಿಗೆ ಪ್ಪ ಮುಗಿದು, 
ವಿನಯವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಾ, ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಮಯ ಬರುವ ಪರ್ಯಂತರ 
ವೂ, ಹಣಾ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಭಾವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ಒಂದು ವೇ 
ಳೆ ಹಣವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಇದ್ದಪ್ಪು ಕೊಡುವವನ ಹಾಗೆ ತ, ಮಾತುಗಳನ್ನಾ 
ಡುತ್ವಾ, ತನಗೆ ಹಣ ಕ್ಸ ಕೇರಿದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರಭುತ್ಪುದ ಮೋಡಿಯಿಂದ ಆತ 
ನು: ಬಂದು ಶಕಳುವದಕ್ಕೆ ಸಮಯ ಕೊಡದೆ, ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ೫ 
ಆದರೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುವವನ ಹಾಗೆ ಅಭಿನೈಸಿ, ತೊಡದೆ, 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಆತನನ್ನು ಕಡೆಗೂ ವಂಬಿಸ ಬೇಕು. 

ಧರ್ವಾರ್ದ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ಆಚರಿಸಿದರೆ, ಪರ 

[) 
ಬರುವದರಿಂದ ಮೂರು ಸಮನಾಗಿಯೇ ಆಚರಿಸ ಬೇಕಾ. 
ಜೌ ಸ್ಥ ನ ಬ ಗಿ ಗ ಕಂಡಾ 
ನ್ನು ಬಮಹುಸುವಂಥ ಅರಸು ಗರ್ದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈಷಪ್ಟ್ಯ 
ಯ ವಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾ, ಕುದ್ದಾಂತ8ಕ್‌ರಣನಾಗಿ ಬ್ರಾುಹ್ಟುಣರೊಡನೆ ಆ 
| 
ಲೋಜನೆಯನ್ನುು ಮಾಡಿ, ಪುಣ್ಣಃ ಕರ್ಚವಾಗಲಿ ಪಾವ ಕರ್ಚ್ರವಾಗಲಿ ಮಾಡಿ, ಐ: 
ಶ್ಟಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಪಾವ ನಿವಾರಣಾರ್ಗವಾಗಿ ಧರ್ವ್ರವ 
ಡ ಬೇಕು. ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅಶ್ರೋಯಸ್ಸ್‌ನ್ನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸ್ಟ್ಯೋಸ್ಸರ ಮಾ 
ಡಿದರೆ, ಆ ಮೇಲೆ ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಹಳ ಪಕ್ತಾತ್ತಾನ 
ಮಿಸ ಜೇಕೆಂದು,, ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಮೂಢನಾದವನಿಗೆ ಆಕೆ 
ಕ p ತನ ೌ ಮಿ 6 j © ky : 4 ಮೌ 

ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿನ ತನ್ನು ಸ್ಥಾಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಬು 
ದವನನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತ ದಾನಗಳಂದ ವಕಾ ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಯ ಬೇಹು. ಕತ್ರು 
ವಿನೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡೆನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮುಮರತಿರುವ ಪ್ರ 
ರುಪನು ವೃಶ್ಲದ ಕೊನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ನಿದ್ರೆ. ಮಾಡುವವನ ಹಾ 


ಗೆ ನಪ್ಪೃಪಾಗುವನು. 


ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾ) ಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಥವನು ಸಾಧಾಗ್ರದಲ್ಲೂದ 
ರೂ ಮೇಲ ಚ್ಚಿನ ಮೇಲಾದರ್ಕೂ ನಿರ್ವನವಾದ ವನದಲ್ಲೂದರೂ, ಪಡ್ಬೇತಾಗೆ 
ಲ್ಲಾದರೂ, ತನ್ನ ಮುಖ್ಯರಾದ ಆಪ್ತರೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ 
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ಲಾ ಹೊರಡಿಸಿ ೭ ಬಿಟ್ಟು, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗ ನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಕು. ಆಲೋಚನೆಗೆ ಅಬ್ಬುರೇ ಹೊರತು, ಆರು ವಿಯಾದರೆ 
ಕಾರ್ಯೇ ತ ಕತ್ರುಗಳ ಬಲವು ಬರದಿಂದ ಬಡವಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೈಹಾದಿಗಳಂದ 
ತೊಂದರೆ ಪಡುಶ್ತಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೂರ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟ 
ರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆ ಕತ್ರುವನ್ನೂ ಆತನ ಬಲವನ್ನೂ ಹೋಗಿ ಸಂಹ 


ರಿಸ ಬೇಕು. ಶೀ ಆಗ ತಕ್ಕ್‌ ೦ಥ ಸ್ಪಾರ್ಗಾಪನ್ಲ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ 


ಘ್ರೃವಾಗಿ 
ಲೇ ಗೈಹಿನಿ ನಡಿಸ ಬೇಕು. ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಆಗುವಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಚ ಬಂ 
ದು ತಟ್ರದರೆ, ತಾನು ಭಯ ಪಡದವನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಜೇಕು. ಭಯ ಬಂದಾಗ ಧೀರನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸ ಬೇಕಾ. ಬುದ್ದಿ 
ಮೋಸದಿಂದ ಮಾರಿ ಹೋದ ಇಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯೋಕಕಿಸದೆ, ಮುಂದೆ ಬಡು 
ಹಾರವನ್ನು ಮೋಸ ಬೀಳದ ಹಾಗೆ ನಡಿಸ ಬೇಕು. ಅಸ್ಪ್ಯಾಪಿ ಚ್ಟ ಶತ್ರುವ 
ನ್ನು ಉಪೇತ್ರಸಿ, ನಿಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದ ರೈ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಸಣ್ಣ ' ಹಿಡಿಯೋಪೂದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಕತು ರು) ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ಅನರ್ಲ ಕ್ಸ್‌ Bs 
ತೆನಗಿಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಕತ್ರುವಿನೊಡನ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು 


ವಾಗ, ಆತನಿಗೆ ಬೆ ಕಾದಷ್ಪು ವ್ಳವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಆಕೆಯನು 
ರಿಗ ಬ ದ್ರೆಷ್ಟು ಠೀ ಚ 


ತೋರಿಸ್ಕಿ ಅದು ಕೊಡು: ಸ ಬಜ ಡೆ ಗಡುಬ ಕಟ್ಟ ಸೊಲ್ಯ ಬೇ 


ಕು. ಆ ಗಡುಬ ಸಮಿಪಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೊಂದು ನಿಘ್ನೈವನ್ನು ಶಲ್ಲಿಸ ಜೇ 
ಘಂ ವಿಘ್ನತ್ಕೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ಶಲ್ಪಿಸ ಬೇಕು. ಆ ನಿಮಿತ್ತಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಆವಕ್ಳುಕತ್ತುವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡ ಬೇಕು. ಉತ್ತಿ ನಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪ್ಬ 
ಟ್ರದ್ದಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಣೆಯಿಂದ ಹೆರತವಾಗಿಯೂ, ಒರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಅರುವ *ತ್ತಿಯು ಸರ್ಪಾಂಗ ರೋಮಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಲಿದೆಯ್ಯೊ 
ಹಾಗೆಯೇ ಶತ್ರುವಿನ ಸಮಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಂಡು ಕರ್ವ ಹೃದಯನಾ 
ಗಿ, ದಯಾ ರಹಿತನಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನು ಹೆ ೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಇರುತ್ತಾ, 
ಹೊಂಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಈೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಕಾ. ಆದ್ದರಿಂದ, ವಲ್ಫೆ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಯನೇ, ಪಾಂಡವರು ಬಲಪರಾಸಕ್ರಮ heh ತ ದಾಯಾದಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಅರುವದರಿಂದ ಅವರ ಭಯ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ುವಂಥ ಸೃೃತ್ಸ ತ್ಯೇವನ್ನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ, ನೀನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ತ 
ತ್ಲೀ ವಂದು ಹೇಳ, ತಳಂಗನು ತನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
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59. Duryodhana attempts the 6680700007. of the Pandus by 
burning them ina lac built house. They escape. 


3೯. ದುಶ್ಟೋಧನನು ಅರಗನ ಮನೆಯನ್ನ 'ಶಾಂಡನರಮ್ಟು ಸುಡ 
ಪ್ರಯಶ್ಛು ಮಾಡಲು, ಅವರು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಥೆ. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ಕರ್ಡನೂ ದುಶ್ಯಾಸನನ್ಕೂ ಕಹುನಿಯ್ಯೂ ಹೌರವನೂ, ಇವರೆಲ್ಲ 
ರು ಕಳಂಗನ ನೀತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳದ, ಧೃತರಾ ಪ್ರ್ರುನ ಬಳಗೆ ಬಂ 
ದು-ಲ್ಲೆ, ರಾಯನ, ಈ ಪಾಂಡವರು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ 
ವರನ್ನು ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೊಲ್ಲ ಜೇಳೆನಲು; ಆ ರಾಯ 
ನು-ಎಲ್ಫೈ, ಈಾರವಾದಿಗಳರ್ಯಾ ಆ ಪೊಂಡವರು ನಿಮಗೆ ಏನು ಅಪಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ? ಅವರ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡು ರಾಯನು ತಾನು ಮಹಾ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾದರೂ, ಜಾತ್ಸೊಂಧನಾದ ನನಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ತಾನು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಪರಲ್ಲೋಕ್‌ ಗತನಾದನು. ಆತ ಮಾಡಿ 
ದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನಾನೆಂದಿಗೆ ಮರತೇನು? ನಾನು ಇಂಡವರಲ್ಲಿ ಲೇಶವೂ 
ದ್ವೇಷ ಖೀಣಿಸ ತಕ್ಕ್‌ವನಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮನ ಬಂದಂತೆ ನಡಿಸ ಬಹುದು ವಿನಲು; 
ಅದಕ್ಕವರು ವಲ್ಲ, ರಾಯನ್ಫೊ ಈಗ ವಾರಣಾವತ ಪ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ದೇವ 
ನ ಉತ್ಸವ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಉತ್ಸನದ ಸೇವೆಗೆಂದು ಆ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಅವರು ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರೆ, ನಮ್ಮ ಕೆಲಸಳ್ಳ್ಸ್ಸ 
ಗೂಡುವದೆಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ರಾಯನು ತಾ ಕರೇ ಕಳುಹಿನ್ಸಿ-ವಿ 
ಲ್ಫೈೆ, ಮಸ್ಕರಾ ಈಗ ನೀವು ಸಕಲ ಕಾಸ್ಟ ಜ್ಞ ರಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ತ್ರ) ವಿದ್ಧಾ 
ಪ್ರುವೀಣರಾಗಿಯ್ಯೂ ಾರ್ಗೇ ನಿರ್ದಾಹಳರಾಗಿಯೂ ಈ ಈಗ ವಾರಣಾ 
ವತ ಪ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವ ಮಹಾ ದೇವೋತ್ಸವ ಅತಿ ಸಂ ಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯೆ ಬೇಕಾಗಿ 
ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಪುರ ಜನ ನಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಇಸ ತೃಖ ಬೃ ಪಡಿಸಿ, ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿಮ್ಮ ಆಫ್ಟ ನಿದ್ದರೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬನನಗಳು ಇರ ಬಹುದು. ಅಪ್ಸರ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ pS 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡ ಬಹುದು ಎನಲು; ಆ ಅಂಧ ನ ನೃಪತಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು 
ತಿಅದ್ದು ಧರ್ವ್ರ ರಾಯನು ತನಗಿನ್ಸಾರೂ ಸಹಾಯಕರಿಲ್ಲದ ಹಾರಣ, ಹಸ್ನ್ಮಿನಾವ 
ತೀ ಪಟ್ಟ ಬ್ಲಿವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಸ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಪುತಿಸ್ಸಿ ಭೇಪ್ಪ್ರಾದಿಗಳೆಡೆಗೆ ಹೋ 
ಗಿ-ನಾವು ತಂದೆಯ ವಜಯ ಪ್ರಕಾರ ನರೆಸಾವೆತ ಪಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹರಸಿ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ನಮಸ್ಟಾರಾ ಮಾಡಲು; 

Q 
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ಅವರೆಲ್ಲರು ಪೊಂಡವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡದೆ, ಕಂಬನಿ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು, ದಾರಿ ಕಳುಹಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅವರ ಸಂಗಡಲ್ಲೇ 
ಹೊರಟರು. ಮತ್ತು ಪಾರಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟರು. ಹೀಗೆ ಪಾಂಡವರು ಹನ್ನಿನಾವಶೀ ಪಲ್ಣವನ್ನು ಬಿ 
ಪ್ರ ಹಿಂದೆ ಬರುವ ಪಾರಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಜೇ 

ಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆತ್ಮಲಾ ಕ್ರೂರ ಕ್‌ದ್ರಿಗಳಾದ ಕೌರವರು ಕುಂತೀ ಸಮೇತರಾದ ಪಾಂಡ 
ವರನ್ನು ದಹಿಸ ಜೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪುರೋಚನನೆಂಬ 
ತನ್ನು ಆಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರ ತರಿಸಿ ಕೌರವನು ಅವನ ಹಸ್ತವನ್ನು ತನ್ನು 
ದಕ್ಷಿಣ ಹಸ್ತದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು -ಖಲ್ಫೆ, ಆಪ್ತನ, ಸಕಲ ರತ್ನ ಸಮೃ 
ಥ್ಲಮಾದ ಪೂ ಭೂಮಂಡಲವಪೂ ನನ್ನು ಸ್ಲ್ಫಾಧೀನವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು ಮಾ 
ಬೇಕು. ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತ ಮತ್ತೊ ಬ ಆಸಪ್ಮನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಂಡವರ 
ನಾಕಾರ್ಚವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾ ನಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ; ಏನಂದರೆ, ಈಗೆ ಪಾಂಡ 
ವರು ೫ ಉ ಪಟ್ಟ ಪ್ರೌ ಹೊರಟಿದ್ದಾ ರೆ. ನೀನು ಹೇಸರ *ತೆ ತೈಗಳನ್ನು 
ಕಭ್ರರುವ ರಥವನ್ನು ವರ ಕೊಂಡು, ಎ43 ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಅವರು ಎ ವಾಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ಗರಡಿಗೆ 
ಅಂದಲ್ಲೂ, ಆಯುಧಕಾಲೆಗಳಂದಲೂ ಚತುಕ್ಸಾ ್ರಿಲೆಗಳಂದಲೂ ಒಪ್ಪು ತ್ತಾ ಚೌಕ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಸಿ ಬ್ಸ ಗತ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರು. ಆ 
ಅರಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳಗೆಲ್ಲೂ ಸಣಬು ಇಸ ರಸ್ತ” ಮಂಜೇಹುಲ್ಲು, ತಂಡೇ 
ಹುಲ್ಲು, ಮೇಣ, ತುಪ್ಪ, ಅರಗು, ವಕ್ಸ್‌ ರ ದ್ರವ್ಟಗಳನ್ನು ಮಣ್ಣಿನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿ ಮಣ್ಣುಗಾಜ' ಮಾಡಿಸ ಬೇಕು. ಸಣಬು ಬಿದಿರಿನ 
ಚಾವೆಗಳೂ ಮರದ ದಭ್ಛಗಳೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, 
ಬಹಳ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿಸು. ಆ ಪಾಂಡವರು ಮೆಚ್ಚು ವ ಹಾಗೆ, ಓಲಗದ ಚಾವ 
ಡಿಯನ್ರ್ಯೂ, ಹಜಾರವನ್ನ್ಯೂ ಮೇಲ್ಭಾಳಗೆಯನ್ನೂ ಸ ಸನ ಗ್ಗಹವನ್ನೂ, ಭೋ 
ಜನ ಕಾಲೆಯನ್ನೂ, ಕೂರುವ ಕೊಠಡಿಯನ್ನೂ, ನರ್ಮನ ಗ ಸ ಹವನ್ನೂ 2 ಶಯ್ಯಾ 
ಗೃಹವನ್ನೂ 4 ಕ್‌ನ್ಸಡಿಗಳಂದ ಮಾಡಿಸು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿನಿ ಸಕ ಕೊಂಡಿದ್ದು, 
ಲ ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಅವರಿಗೇನೂ ಕೊರತೆ ಆಗದಂತೆ 
ಉಪಚರಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು, ನಾನು ಹೇಳುವ ಸಂಕೇತ ದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಅವರು ರಾತ್ರೆ 
ಭೋಜನಾ ಮಾಡಿ, ಮ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊಂಡಿ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 171 


ದ್ದು ಅರ್ಧ ರಾಶ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸ ಬೇಕು. 
ಅವರು ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜೆಂದು ಹೋದರೆ, ದೈವ ವಕದಿಂದ ಬೆಂದು ಹೋದರೆಂ 
ದು ಜನರೆಲ್ಲರು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೇ ಹೊರು, ನಮ್ಮನ್ನು ಒಬ್ಬರೂ ದೂಹಿಸೆ 
ರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನೀ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ತ್ಮ 3 ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ 
ನಡಿಸು; ಹೋಗೆಂದು, ವೀಳೆಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಘಛುಹಿಸಲು; ಆ ಪುರೋಚನ 
ನು ಅದೇ ಮೇರೆಗೆ ಮಾಡಿ, ಹಾದು ಹೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಆಅತ್ಮಲೀ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಬರುವ ಭೀಪ್ಟಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪುರಜನ 
ರನ್ನೂ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಬೇಡಿ ಕೊಲ್ಯುತ್ತಿರಲ್ಳು ಅವರೆಲರು ಬಹು 
ವ್ಳೂಸನಾಪ್ರಾಂತೆರಾಗಿ, ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಆ ಪಾಂಡವರನಬ್ಪ ಹರಸ, 
ಹಿಂತಿರಿಗ್ಕಿ ಹಸ್ಮಿನಾವತೀ ಸ ಹೋದರು. ಆದರೆ ಈ ಹೌರವಾದಿಗಳು 
ಮಾಡಿದ ದುರಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿದುರನು ಆ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಣ 
ಮೋಹದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಆಪತ್ತು ನಾಕವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ 
ತಕ್ಕ್‌ ತೋಡನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ವಿವರವನ್ನು ಧಡ್ತರಾಯನಿಗೆ ತಿಅಸ ಬೇಕೆಂ 
ದು ಅನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪು ದೂರ ಅವರ ಸಂಗಡ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೂ ತ್ರಿ 
ಯದ ಹಾಗೆ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಹುರಿತು ಮಂ ಭಾಪೆಯಲ್ಲಿ ಸ 
ಹೇಳಿದನು; ಐನಂದರೆ--ಎಲ್ಫೈ, ಧರ ರಾಯನೇೋ, ನೀನು ಸಕಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತ್ರಿ 
ಅದಂಥವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಬ್ಪೋತ್ಸ್ಕರ ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸ ಬು 
ದ್ಸೀ ಬಲದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಲಿರುವಂಥ ಪುರುಷನು ಸ್ಪುಸಂರಘ್ಸಣ ರೂಪೆ ಧರ್ವು 
ವನ್ಬೂ, ಬಂಧು ಜನ ವಿರೋಧವನ್ನೂ ತಿಳದು, ತನಗೆ ಕತ್ರುಗಳಂದ ಬರುವ ಆ 
ಪತ್ನುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ಈೊಲ್ಚುವದನ್ನೇ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇರ ಬೇಕು. ತಛ್ಪಿ 
ಣ ಉಸ್ಕ್ವುಗಳಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡದೆ ಅರುವಂಥಾವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅತಿ ತೀರ್ಸಾವಾ 
ಗಿ ಕರೀರವನ್ನು ಖಂಡ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ಕೊಯ್ಯುವಂಥೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ)ವು ಅಂಥಾ 
ದ್ಲೆಂದು ತಿಳದಿರುವಂಥವನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಸಂಹರಿಸಲಾರರು. ಹೊದೆಗಳನ್ನು 


ಕೌಡಿಸುವಂಥಾದ್ದಾ ಗಿ-ಸೈೈತ್ಛೈವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂಥಾದ್ದಾ ೧-ಒಬ್ಬರಿಗೊ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೋಪ್ಫಾವಾಗಿ--ಒಂದು ಮರದ ಪೊಟ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅರುವ ವಸ್ತುವು 
ತನಗೆ ಬಾಧಕ್‌ನನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡದ ಹಾಗೆ ವಿಚ್ಞರವಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ 
ವನು ಬಹು ಕಾಲ ಬದುಕಾುವನು. ಹಣ್ಣು ಅಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥವನು ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ದಿಕ್ಕಾಗಳನ್ನೂ ತಿಅಯಲಾರನು. ಧ್ಲೈರ್ಗಾವಿಲ್ಲದ ಪ್ರರುಷನು ಒಂದು 


ಸಾರ್ಯುವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದೆ, ಐಶ್ಚುರ್ಯವಂತನಾಗನು. ಸಃ ಆದ್ರ ನೀನು 
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ತಿಳದಿರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿರುವಂಥವರು ಲೋಹಾದಿಗಳಂದ ನಿದ್ದಿತೆವಾದ 
ಅಸ್ರ)ನನ್ನು ಕತ್ರುನಿನಿಂದ ಹೊಂದುವದೇ ಅಲ್ಲ. ಒಂಡು ವೇಳೆ ಹೊಂದಿದ 
ರೂ ಮುಲ್ಯ ಹಂದಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಒಂದು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಭಯ ತಟ್ಟಿದರೆ, 
ಮತ್ತೊ ಹ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಆ ಕಸ್ರ್ರದಿಂ 
ದುಂಟಾಗುವ ಅರಾಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಿ ಕೊಲ್ಚುವರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರದಿಂದ 
ಲೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಶ್ಸತ್ರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಆಯ ಜೇಕು. ತನ್ನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದರೇ ಹೊರ್ತು, ಸ್ಪುಸೆಂರಹ್ರಣೆ ಆ 
ಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದ ವಿದುರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಧರ್ವರಾಯನು-ನೀನು 
ಹೇಳದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಜಾ ಎನಲು; ವಿದುರನು ಅನರೆಲ್ಲರನ್ನು ಹರಬ್ಕ ತಾ 
ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ, ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 
ಬಿತ್ತಲಾ ಧ್ವ ರಾಯಾದಿಗಳು ವಾರಣಾವತ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ತೆರಳುತ್ತಿರ 
ಲು; ಹುಂತಿಯು- ಎಲ್ಲೆ, ಧ್ರ ಹನೇ, ವಿದುರನು ಹೇಳದ ಸಂಕೇಶೆವು ನಾವು 
ಹೇಭತ್‌ ೌದ್ದಾ ಗಿದ್ದ ರೆ, ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು, ವಿನಲು; ಆತನು--ವಿಲ್ಫೈ, ತಾಯ್ಯೊವಾ 
ರಣಾವತ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೌರವಾದಿಗಳು ಮಾಡಿನಿದ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಾ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ನಾಷೆಲ್ಲರು ದಹಿಸಲ್ಪಡದ ಹಾಗೆ ಎ 
ಚ್ರರವಾಗಿರ ಬೇಕೆಂತಲೂ; ಆ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕುವ ಪುರೋಚನನು ನ 
ಮ ಸ್ರ ಆಶ್ರಿತನ ಇಗಿಯೇ. ಅರುತ್ತಾನೆಂತಲೂ; ನಾವು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗದೆ, ಆ 
ನಲಸ ಅದ್ದು ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಭನ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, 
ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಭಯವನ್ನು ತೆಪ್ಪ ಬ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂತಲ್ಕೂ ಉದ 
ಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಯ ನೆವದಿಂದಲೂ, ಬತ ಳು ನಹ್ನತ್ರ) ಮೂಲ 
ಗಿಯೂ, ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳದು ಕೊಂಡು, ದೇಶಾಂತರಣ್ಕೆ ಹೋಗ ಬೇಕೇ 
ಹೊರ್ಮಾಗಿ, ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಪಟ್ಟ ಫೌ ಬರ ಕೂಡದೆಂತಲೂ;, ಭಯ ಪೆಡದೆ, ಥೈೈರ್ಗೇ 


ವಾಗಿರ ಬೇಕೆಂತೆಲೂ; ಅಲ್ಲಿ ರ ಮಾಡುವದಕ್ಕೌ ನಾನೇ ಒಬ್ಬ ಆಪ ತನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆಂತಲೂ; ಜಪ ನಿಮ್ಮೆ ಪ್ರಿವರಿಗೂ ಕೇಡು ಬರಲಾರದೆಂದು 
ವಿದುರನು ಹೇಳ ಹೋದನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಕುಂತಿ ಯೋಚನಾಪರಳಾಗಿ- 
ನಿಮ್ಮ ಮನ ಬಂದಂತೆ ನಡಿಸಿ ವಿಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಪಾಂಡವರು ಪಯಣ 
ಗತಿಯಿಂದ ವಾರಣಾವತಸ್ಕೆ ಬಂದು ಶೇರ, ಆ ಪಟ್ಟದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳ್ಲೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಜನಗಳಂದ ಸನ್ಹಾನ ಹೊಂದಿ, ಅಚ್ಚಿನ ಭಕ್ಕನಂತೆ ನಟಿಸು 
ತ್ರಳಿರುವ ಪ್ರರೋಚನನು ತೋರಿಸಿದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕ 








ಕಗ 
ನಂಬಿ 
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ಇಗಿರುವ ಪಡ್ರಸೋನೇತಾನ್ನುವನ್ನುಂಡು, ಬೇಕಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಕುಡಿದು, 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ; ಧರ್ರ್ರಜನು ತನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ವಿದುರನು 
ಹೇಳದ ಸಂಕೇಶಾಧ್ಯ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸ, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿರಲು; ಒಂ 
ದು ದಿವಸ ವಿದುರನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಈಹಾಮಾಟಿದವನು ಅಂತರಂಗವಾ 
ಗಿ ಧರ್ಭರಾಯನನ್ನು ಕಂಡು--ಎಲ್ಫೆ, ಯಮಜಾತನೇ, ನಾನು ವಿದುರನು ಕಳು 
ಹಿನಿದ ಸಾಮಾಟದವನು; ಆತನು ಮಧ್ಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮೆ ನ್ಲೀಂಛ ಭಾವೆಯಲ್ಲಿ ಉ 
ಸುರಿದ್ದ ನನ್ನೇ ಗುರುತಾಗಿ ಹೇಳ, ನೀವು ತಪ್ಪಿನ ಕೂ ಕ್ರ ಹೋಗುವಂತೆ ಒಂದು 
ಸುರಂಗವನ್ನು ವಾಡಿ ಬರ ಹೇಳಿದನು, ವಿನಲು; ಧರ್ವ್ರರಾಯನು ಆತನಿಗೆ ಬ 
ಇ. *ಾಚವನ್ನು ಕೊಡಲು; ಆ ಕಾಮಾಟದವನು ರಹಸ್ಸು ವಾಗಿ ಮೇಲ ಕಾಗ 
ಒಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬಾಯಿ ಬಟ್ಟು ಒಳಗೆ ಬಾಡ ಹಕ್ಚವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೇಲು ಬಾಗಲು ಮುಚ್ಚಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಹಾೋಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, 
ಪುರೋಚನನು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚುವ ದಿವಸವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ತಿಳುಹಿನಿ, ವಿದು 
ರನ ಬಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಈ ಪೌಂಡವರು ಈ ಅರ್ಯವನ್ನು 2 
ರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ, ವಂಚಕನಾದ ಪ್ರರೋಜನನನ್ನು ವಂಚಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಸಮ 
ಜಿ ನಿರೀತ್ರಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ಪುರೋಜನನು ಒಬ್ಬ 
ವ್ಯಾಧ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ತನಗೆ 
ತಿಅಸುವ ಹಾಗೆ ನೇಮಿಸಿ, ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ವಿದುರನು ಹೇಳದ್ದ ಸಂಕೇತ ದಿವಸ 
ವು ಬರಲು; ಪಾಂಡವರು ಆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅರಮನೆಗೆ ಪುರೋಚನ ಸಮೇ 
ತವಾಗಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ, ತಾವು ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸನದ ರು. ಆ ರಾತಿ)ಯಲ್ಲಿ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ಒಂದು 
ವ್ರತದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆ ಪುರ ಜನಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನಿ, 
ಛೋಜನಾನಂತರ ದಹ್ಷಿಣೆ ಣೆ ತಾ£ಬೂಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವರನ್ನು ಪ್‌ಛುಶಿ 
ಬ್ರ ತಾನು ಪುತ್ರ ಸಮೇತಳಾಗಿ ಭೋಜನ ಮಾಡಿ, ಸುಖ ನಿದ್ರೆ ಗೈಯುತ್ತಿ 
ದ್ದಳು. ಅದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಠೋಜಚನನು ನೇಮಿಸಿದ ಆ ಕಬರ ಸ್ರೀಯು ಅದೇ ದಿವ 
ಸ ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ತನ್ನು ಐದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಈರೆದು ಹೊಂ 
ಡು, ಜೇನು ಮೊದಲಾದ ಬಲೀಯ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ಮದ್ಯು ಪಾನವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮತ್ತಳಾಗಿ, ಅಶ್ಲಿಯೇ ಗಾಢ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಇತ್ಮಲಾ ಭೀಮನು ಆಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರು ಗಾಢ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಹುಂತಿ 





CANARESE SELECTIONS. 


ಮೊದಲಾದ ಐವರನ್ನು ಮೊದಲು ಸುರಂಗ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಳುಹಿನಿ, ತಾನು 
ದೊಡ್ಡ ಸುಂಟರ ಭಾಳ ಬಂದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರರೋಜಚನನು ಮಲಗಿ 
ದ್ದ ಮನೆಗೆ ಯಜ್ಞೇ ಶರನನ್ನು ತೋರಿನಬ್ಯಿ ಆ ಮೇಲೆ ತಾವಿದ್ದ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಹಚ್ಚೆ, ಸುರಂಗೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಾಯಿ ಅಣ್ಣ ತೆಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಹಾಡು 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ನಡೆಯಲಾರದೆ, ಶ್ರಮ ಪಡುವ ಧರ್ಮರಾಯಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಭುಜದ ಮೇಲೂ ಕಂಶುಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ವೇಗದಿಂದ ನ 
ಡೆಯುತ್ತಾ, ಗಂಗಾ ನದಿಯ ತಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಆಜ್ಲಾಪಿಸಿದ 
ದಾಶರಾಯನಿಂದ ಓಡದಿಂದ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗಾವುದ 
ದೂರ ಹೋಗಿ, ಗೊಂಡಾರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರ 
ನ್ಸು ಆಳಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಧ್ವ ರಾಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಧ್ರ 
ಧ್ಯಾವಾಗಿ ಹಾದು ಕೊಂಡು ಆರುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಭೀಮನು ಎಚ್ಚತ್ಮಿರುವ ಧ್ವ ರಾಯನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಞ್‌ರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳ, ತಾನು ದಾಹ ತಕ್ಷ ಪನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರ 6 
ದು ಜಲ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸ್ಟೌರವನ್ನೇ ಆಲಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗೆ ಭೀಮನು ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆ ಅಟ್ಟ ಸ್ನಸ್‌ಥಲ್ಲಿಕಾವ 
ಮಹಾ ವೃಫ್ಷಗಳೆಲ್ಲ ಅವನ ತೊಡೆಗಳಗೆ ಸೋಂ, ಸಹ ಮೂಲವಾಗಿ ಮುರಿ 
ದು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಮತ್ತು ಆತನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಂಡ 
ಮಾರುತವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ಕಿರಿಸ್ಕಿ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಬೀಸುವದಕ್ಕೌ ತೊಡಗಿತು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ 

ನ ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನು ಉತ್ತರೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಾವರೇ ಎಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಉದಕ್‌ವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಎರಡು ಹರುದಾರಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಟಿ 
ವೃತ್ತದ ತಡಿಗೆ ಬಂದು, ಕುಂತಿ ಮೊದಲ ಲಾದವರನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಪಾನೀಯವ 
ನ್ಪ್ಟು ಕೊಡಲು; ಅವರು ಆ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಕುಡಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವತಾರ್ಗ ಶ್ರ 
ಮ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ, ಆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಗೊರಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾ, ನಿದ್ರೆ ಮಾ 
ಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಭೀಮನು ಅವರನಬ್ಬ ನೋಡಿ, ಕೋಕ್‌ ಸಂತಪ್ನ ಹೈದಯನಾ . 
ಗಿ ಹಸಿ ಬ್ಲಿನಾವತೀ ವೆಟ್ಸಿ ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾರಣಾವತೀ ಪಲ್ಲ ದಲ್ಲಿಯೂ, ದಿವ ಶಯನ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗು ದ್ದ ಅಡಿಗ ಈ ಮಣ್ಣಿ ನ ಮೇಲೆ ಹ್ಯಾಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬಂತೋ? 

ವಸುದೇವನಿಗೆ ಆಚ ಜನಿ ತಗೆ ಮಗಳಾಗಿ--ವಿಚಿತ್ರ ವೀರನಿಗೆ 
ಸೊಸೆಯಾಾಗಿ-ಪಾಂಡುರಾಯನಿಗೆ ಧರ್ಯ ಪಶ್ಚಿಯಾಗಿ-ಸರ್ಫೇ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನೆ 
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ನಲ್ಲು ಸದ್ಯ ಕಠ ಕಾಂತಿ ವಿರಾಹವಫಾನೆಯಾಗಿ- ಹೋಮಲಾಂಗಿಯಾ 
ಗಿ- ದಿವ್ಯ ಪಠ್ಗಂತದ Sy ಮಲಗುವದಣ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯೊಳಾಗಿರುವ ಈ ಘುಂತೀ 
ದೇವಿಯು ದೇವಾಂಕ ಸಂಭವರಾದ ನ ನಮ್ಮಂಥ ಕುಮಾರರನ್ನು ಪ ಪೆಡದವಳಾದ 
ರೂ ಈ ಅರೆಣ್ಣದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಮಿಲ್ಲದವಳಂತೆ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡ ಜೇ 
ಕಾಯಿತು! ಧದ್ರಪರನಾಗಿಯೂ- ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿಯೂ-ತಿ) 
ಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯುಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಛೇ್ಯನಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಈ ಯಮಜಾತೆನು ಈ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆದ್ದು ಇದ್ದಾನೆ! ನೀಲ ಮೇಘ ಸವರಾನ ಸಾಂತಿನಂತೆನಾ 
ಗಿ-ಅಸಮಾನ ಕೌರ್ಯ ಜ್‌ ಚ ಈ ಧನಂಜಯನು ಹೀಗೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದ್ದಾ ನೆ! ಕನ್ನ ದಿಲೇ ಪುಪ್ಪದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಹಾಂ 
ತಿಯುಲ್ಯವರಾಗಿ-ರೌಪು ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರು 
ವಂಥ ಈ ನಕುಲ ಸಹದೆ ಜೀವರು ಈ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿರುವದನ್ನು ನೋ 
ಡುವದಕ್ಮಿಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ದುಖ್ಬ ಉಂಟೇ? ವಿಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ, ನಿನ್ಫ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ಸಾದು ೂಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
60. The Demon Hidimba slain by Bhima. 
೬೦, ಹಿಡಿಂಬ ವಡೆ. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡವರು ಮಲಗಿರುವ ಮರಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಮ ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂ 
ದು ಮತಿ ಶ್ಲೀಮುಶವನ್ನು ಆಶ್ರೊನಿ ಕೊಂಡು, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಖೀಡಿತ 
ನಾಗಿರುವಂಧ-ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿರುವಂಥ-ಕ್ರೂರಾ ತೈನಾದಂಥ- ಐಪಾರ 
ಅಂಥ-ಕ್‌ರಾಳ್ಗವ -ದನನಾಗಿರುವಂಥ-ಕೊತ್ತಿ ಗಣ್ಣು ನ್ಲಾಗಳುಲ್ಲಂಥ-ಹಿಡಿಂಬ 
ನೆಂಬ ರಾಶ್ನಸ ನು ಒಂದು ಸಾರಿಆಕಳನಿ, ಮು ಮುರಿದು ತಾ ಬಿರುಸಾಗಿ 
ರುವ ವಂ ಕೂದಲನ್ನ್ಪ ಹೆದರಿ ಕೊಂಡು, ಮನುಪ್ಯಃ ಗಂಧವನ್ನು ಬ ಆಭ್ರಾಣಿಸ್ಯ 
ಮಾಂಸದ ಮೇಲಣ ಆಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ನ್ಟ ತಂಗಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-- 


ರೂಪು 


ವಿಲ್ಲೆ, ಹಿಡಿಂಬಿಯ್ಯೊ ಬಹು ಸಾಲಕ್ಕೌ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನುಷ್ಯ ಮಾಂ 
ಸದ ಗಂಧವು ಘಾಳಯಿಂದ ಶಿಳಯ ಬಂದು, ನನ್ನ ಬಾಯಿ ನೀರನ್ನು ಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಅತಿ ತೀರ್ಸೈನಾದ ನನ್ನ ವಿಂಟು ಹೋರೆ ದಾಡಿಗಳಂದ, ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸು 
ರಿಯುವಂಥಾದ್ದಾಗಿಯೂ ಅತಿ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಆರುವ ವ ಮನುಪ್ಛನ ಖಂಡ 
ವನ್ನು ಬ್‌ ಹೊಸ ರಕ್ತವನ್ನು ನೊರೆ ಕ್‌ಟ್ರ್ಯುವ ಹಾಗೆ ಹೀರ ಬೇಕು. ಆ 
ದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಆ ಮನುಪ್ಛ[ರನ್ನು ಹುಡುಕ, ಸಂಹೆರಿವಿ 


ನನ್ನು ಬಳಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾವಿಬ್ಬರು ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೊಟ್ಟೇ 
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ತುಂಬಾ ಉಂಡು, ತೃಪ್ತಿ ಪಟ್ಟು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಸೈ ತಪ್ಪಳೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು, ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿ, ನಾಟ್ಗುವಾಡೋಣ ವಿಂದು ಹೇಳ, ಕಳುಹಿಸ 
ಲು; ಆ ಹಿಡಿಂಬಿಯು ಪಾಂಡವರಿದ್ದ ತಾವಿಗೆ ವೃತ್ತಗಳ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದು, ಸುಣುವತಾರ ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ_ರೂಪು ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ--ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮ 
ಲಗಿರುವ ಧ್ವ ರಾಯಾದಿಗಳನ್ನೂೂ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಯೌವನ ಸಂಪನ್ನುನಾಗಿ 
ಯೂ ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾಗಿಯೂ--ವಿಕಾಲವಾದ ವದೆಯು್ಳ್‌ವನಾಗಿಯೂ-ಅ 
ಸಮಾನ ಸಾಂದರ್ಗೇ ಕಾಲಿಯ ಸನಯಾಡಿ ಉನ್ಸತಾಸಾರವುಲ ತನಾ 18 
ಹ ಸ್ಮಂಧನಾಗಿಯೂ-ದಿವ್ಳು ಶಾಂತಿ ಸಂಪನ್ಮನಾಗಿಯೂ--ಕಂಬು ಗ್ರೀವನಾಗಿ 
ಯೂ- ಕಮಲ ಪತ್ರಾ ಫ್ಲನಾಗಿಯೂ-ಇರುವ, ಎಚ್ಛ್ವರವಾಗಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಕಾಮ ಬಾಣ ಪೀಡಿತೆಯಾಗ್ಕಿ ಆತನನ್ನು ಮಡುವೆ ಆಗ ಜೇಕೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಅವಳು ತಾಮರೂಪಿಯನಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನು ರೌ 
ದ್ರಮಾದ ರಾಷ್ರಸಾಸಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಮನುಪ್ನಃ 
ದ್ರಳೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿನಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಕೋಭಿತೆಯಾಗಿಿ, ಮಂದ ಗಮನದಿಂ 
ದ ಆತನ ಅಂಗಿತೆಗಳನ್ನೇ ದೃಖ್ಯ್ಯನಿ ನೋಡುತ್ತಾ, ಆತನ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕೇರಲು; ಭೀಮನು, ಅತಿ ಲಲಿತಾಕೃೃತಿ ಯುಚ್ಛವಳಾಗಿ.ಚಂದ್ರಮುಖ ಕೋಭಿತೆ 
ಯಾಗಿ-ಕಮಲ ಲೋಣನೆಯಾಗಿ-ಹುಹಿಲವಾದ ಮಂುಂಗುರುಳುಗಳುಲ್ಯವಳಾ 
ಗಿ-ನಸುನಗುತ್ತಾ ತನ್ನು ಸಮಾಖೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಧರ್ಯ 
ಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಆ ಬಳಕ ಅವಳು ಉಚಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ತನ್ನು ನಿಲಾಸಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಜೊಗ್ಗಿಸಿ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳು ನಗೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಅಂತೆಂದಳು-ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾ ಪುರುಪೆನ್ಸೊ ನೀನ್ಸಾರು? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆ? ದೇವ ಕುಮಾರಕ ರ್ಲೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಈ ಕುಮಾ 
ರಕರ್ಗಾರು? ಸ್ಪುಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಮಲಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಈ ವಿಪಮ 
ವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ಕತೆ ತಳಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಈ ಮುದುಕಯು ನಿನಗೇನಾಗ ಬೇ 
ಇ ಈ ಮಹಾರಣ್ಣವು ರಾಷ್ಟಸ ಫಯ ೦ದು ತಿಳದ್ಭು ಅಲ್ಲಿ ಹ್ಗ 
ಚ್‌ ಗೀರಿ? ಷೂ ತನನದ ಬಜ ಒಬ್ಬ ರಾಶಸನು ಪಾಪಾತ್ಟ್ವನಾ ಗಿ, ದು 

ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಮನುಪ್ನೇ ಮಾಂಸವನ್ನು ಬಯುಸ್ಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದು 
ಸತ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನು ರೂಸಪೊತಿ 
ಕಯಸ್ಕೆ ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಡನಾಗ ಖು ನ್ಲೇನೆ. ಅದು ಸತ್ಯವು. 
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ನೀನು ನನ್ನು ಮನೋಭ್ಲಪ್ಸವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದರೆ, ನಿಮಗೆ ರಾಶ್ನಸರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೆನ್ನ ವರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ಪಡದಿದ್ದರೆ, 
ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವು ನಿಲ್ಲಲಾರದು, ಎನಲು; ಭೀಮನು,-ಎಲ್ಫೈೆ, ಕೋಮಲಾಂಗಿಯೇ, 
ನೀನು ಹೇಳುವದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಆದರೂ -ನನಗೆ ಜ್ರೇಪ್ಕ ಬ್ರಾತೈ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಸನ ಸಮು ಕನ್ನಾ ಪರಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವದಸ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ 
ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ನಿನ್ನ ನನು ವರಿ ಸಲಿ? ಮತ್ತು ನನಗೆ ಈ ರಾತ್ಟಸಾದಿಗಳಂದ ಶೇ 
ಕ ತೊಂದರೆ ರ ನನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ದೇವೇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯ ಪಡುವಾಗ ಈ ರಾಹ್ಟಸರೆಪೈ ಫು ಮಾತ್ರದವರು? ನೀನು ಅ 
ಗತ್ಯುವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ತಛುಹಿಸ | ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆಕೆಯು 
ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾರದೆ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 

ಇಳಪುವವ್ಪದಲ್ಲೆ ಲ್ಯ ರೋಸಪಾರುಣ ನೇತ್ರಗಳುಲ್ಛವನಾಗಿ-ಮಹಾ ರೌದ್ರಾ) 
ಕಾರ ಧರನಾಗಿ-. ಊರ್ಧ್ವ ಕೇಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ-ಸ್‌ಪ್ಪಾದ ಕರೀರವುಖ್ಯವನಾಗಿ- 
ಫ್ಟ್ರಾತರಾ ಛ್‌ ಮುಖವು್ಯವನಾಗಿ-ಸಿ ುಂಹದಂತೆ ರೌದ್ರಕ್‌ರವಾದ ಘದ್ರನೆಯು 
ಛವನಾಗಿ- ಮಹಾ ರ ಹಿಡಿಂಬುನು, ತನ್ನು ತಂಗಿಯಾದ ಹಿಡಿಂ 
ಬಿಯು ತಡ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಅತಿ ಕೋಪಿಪ್ಮನಾಗಿ, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕ್‌ಡಿಯಂ 
ತ್ತಾ ಬಿಡುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡವನ್ನು ಕಾರುತ್ತಾ, ಭುಜ 
ಯುಗ್ವವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತಾ, ಮೇ 
ಘದಂತೆ ಘನ್ವಿಸುತ್ತಾ, ಕೋರೆದಾಡೆಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಹಶಿವು ಬಾ 
ಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ-ನನಗೆ ಆಹಾರ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ದುರಾತ್ಮ್ರ 
ರ್ಭಾರು? ನನ್ನು ದುರಾಗ್ರೆಹವನ್ನು ತಿಳದಿದ್ದರೂ, ಹಿಡಿಂಬಿಯು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬಾ 
ರದೆ, ತಡೆವು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು, ಆ ಹಿಡಿಂಬನು ತಾನು ಕೂ 
ತಿದ್ದ ಮರದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ, ಘೂಢಿವ್ಯ ರಾದಿಗಳು ಅದ್ದೆ ಡೆಗೆ 
ಬತ, ರಲು; ಅತಿ EE ಆತನ ಬರವನ್ನು ನೋಡಿ, "ಓಿಡಿಂ 
ಬಿಯು ಭೇತಳಾಗಿ, ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ- —ವಿಲ್ಪೆ, ದುಪ್ಸೃನಾದ ಹಿಡಿಂಬನು 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಅವರನ್ನು ವಿಭ ಬದರ, ನಾನು ಸಾಮರೂಪಿಯಾದ ಹಾರ 
ಇ ವಿಲ್ಲಾದರೂ ಹೊತ್ತು $e ಹೋಗುತ್ತೇನೆನಲು; ಭೀಮನು ಮಲ್ಲೆ, 
ರಾಷ್ನಸಿಯೇ, ಈ ಹುಲು ರಕ್ಕಸನ ಬರವಿಗೆ ಭಯ ಪಟ್ಟು ) ಶತ್ರು ಭೀಮನಾ 

ದ ನಾನು ಇವರ ನಿದ್ರಾ) ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ನ ಮನುಷ್ಟೇ ಮಾ 
ತ್ರದವನೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಡ, ಈ ನಿಕಾಚರನು ಜೀವದ ಆಕೆಯನ್ನು ತ್ಯುಜೆಸ್ಕಿ 


R 
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ನನ್ನನ್ನು ಕೌಣಕ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಹೆದರದೆ, ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರು, ಎನಲು; ಅಪ್ಪ 
ರಲ್ಲೆ € ಹಿಡಿಂಬನು ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ತುರುಬಿನಲ್ಲಿ ಮುಡಿದಿರುವ ಹೊಸರವನ್ನೂ 
ಅತಿ ಸೂಹ್ಮ್ಮವಾಗಿ ನೆರಿ ಹಿಡಿದು "ಉಚ್ಚ ರುವ ದಿವ¥್ರಾಂಬರವನ್ನೂ ತೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಂದಿಗೆ, ಪಾಡಗ, ಪಾದಸರ, dc ಬಡಾಲ, ಸ್ಪೌಸರ, ಕಡಗ, ಚಳಕೆ, 
ತಾಳೀೂಪದಕ ಮುತ್ತಿನಸರ, ಚಿನ್ನದಸ ಸರ, ಹಳಳ, ಮೂಗುತಿ, ಬಾವುಲಿ, 
ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣ ಚಂದ್ರ) ಸಮಾನವಾದ ಮುಖವನ್ನೂ, 
ಅಂದವಾಗಿರುವ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನೂ, ಸಂಪಿಗೇ ಮೊಗ್ಗಿ ನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂ 
ಗೆನ್ಸೂ ಶಂನೈೈದಿಲೆ ಪ್ರಪ್ಪದ ವಸೆಳನೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೇತ್ರಗಳನ್ನ್ಯೂ 5 
ನ್ನ ವರ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕರೀರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಭೀಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನ 
ಲವಿನಿಂದ ನಿಂತಿರುವ ತನ್ನು ತಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇವಳು ಪುರುಪಾಭಿಲಾಪೆಯಿಂ 
ದ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಳೆಂದು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು--ಎಲೈ, ಹಿಡಿಂಬಿಯ್ಯ, ನನ್ನು 
ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಯಾವವನು ವಿಘ್ನೈವನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ನಾನು ಹಶಿವಿನಿಂದ ಬಾ 
ಭೆ ಪಡುವದನ್ನು ಎಣಿಸದೆ, ನೀನು ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತೆ? ರಾಘ್ತಸ ಕು 
ಲಕ್ವ ಹೀಗೆ ಅಪಕ್ನೀರ್ಲಿಯನನ್ಲಂಟು ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ವಧಿಸುತ್ತೇನೆಂ 
ದು, ಕೋರೆದಾಡೆಗಳು ಅದರುವ ಹಾಗೆ ದಂತಗಳನ್ನು ನರಿನರಿನೆ ಕಡಿಯು 
ತ್ತಾ, ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಭೀಮನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ ತಾಯಿಗೂ ನಿದ್ರಾ ಥಂಗವಾ 
ಗ ಹೂಡದೆಂದೆಣಿಸ್ರಿ- ಎಲ್ಲೆ, ರಾಶಸಾಧಮನೇ, ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು, ಎಂದು ಹೇಳ, 
ಆತನ ವಿದುರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿಂತ್ಕು--ವಿಲ್ಯೊ ಹೇಡಿಯೇೋ, ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಪೇತ್ರನಿದ ನಿನ್ನ ದಿಟ್ಟತನವನ್ನು ಸುಡ ಬೇಕು! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ 
ಯರು ಮದನಾಧೀನರಾಗಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸುವದು ಸಹಜವೇ. ನೀ 
ನು ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ಸ ಮಾಡುವದು ಉಣಿತವಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಲವಿದ್ದ ಥ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಯ ಮಾಡು. ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮ ಸನ್ನಿಧಾನ 
ಫ್‌ ಈಳಕಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತು, ನಿನ್ನು ಕರ ಯರಣಾದ್ಯವಯವಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ನಾ 
ಯಿ, ನರಿ, ಹದ್ದು ಮುಂತಾದವುಗಳಗೆ ಹಂಜಿ ತೊಟ್ಟ ಈ ವನವನ್ನು ಅರಾ 
ಹ್ಲಸವಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸರ್ನೂರಿಗೂ ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲು; 

ಹಿಡಿಂಬನು,.. ಬಲ್ಲೆ, ನರಾಧಮನ್ನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನೇ ಯಾಕೆ ಹೊಗಳ ಕೊ 
ಕ್ಳುತಿ ತ್ರೀ? ಸಾಮದ್ಗ ಶ್ಲ ಸ್ರಣಕ್ನರೆ, ನಿನ್ನು ಭುಜ ಬಲವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಮುಂದೆ 
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ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಕವನ್ನು ಹೀರಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವ 
ರ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು, ಅನಂತರ ಈ ದುಪ್ಪಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೇಳ, ಯುದ್ಧ ಹ್‌ ನಾಗಿ ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಲ್ಚಲು; ಭೀಮ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿ 
ಯಾದ ಆನು ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳು ನಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಚಾಚಿರುವ ಆ ಹಿಡಿಂಬನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹು ದಂಡಗಳಂದ ಬಂ 
ಹವು ಶುದ್ರಮ್ಮ ್ರಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಲ್ಯುವಂತೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೊ 
ಕ್ಛಲು; ಆ ರಾಶ್ಷಸನು ಭೀಮನ ಭುಜ ಟಖ ಆಕ ಫರ್‌ ಪಟ್ಟು ರೋಪದಿಂಡ 
ಅತನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಅಟ್ಟ ಹಾಸೆವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಮು ಇನ್ನು 
ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು-ರಾಫಸನ ನಿಂಹೆನಾದದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಿಚ್ಛ್ಚರವಾಧೀತು 
ವಂದು ವೀಣಿಮಿಿ ಆ ರಾಶ್ನಸನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ಎಳೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮತ್ತಿ ಮಾ 
ವು, ತಾಳೆ ಹೊಂಗೆ, ಮುಂತಾದ ಮರಗೆಳಂದಲ್ಕೂ ಪ್ಬುತೆ ಶಿಖರಗಳಂದಲೂ, 
ಗುಂಡು ಕ್‌ಲ್ಲುಗಳಂದಲೂ, ಅವನೊಡನೆ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಿರಲು; ಈ ಪಾನು“ 


ರಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೆಣಿನ್ಸಿ ಬಾಹು ಯುದ್ದವನ ನ್ನು ಮಾಡ ತೊಡಗಿ, ಇಬ್ಬರು ಮದ್ದಾ 


ನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರೋಪೆ ಜಡಿ ಇಕಾರಗಳಂದ *ೂಡಿದವರಾಗಿ, ಇ 


ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಮಗುಚಿ, ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾ, ಭುಜಗಳಗೆ ಭುಜಗಳ 
ನ್ನು ಆನಿಸಿ, ತುತ್ತಾ, ಒಳ ಹೊಕ್ಕು, ಒಬ್ಬ ನ)ರನ್ನೊಬ್ಬ ರು ವತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ, 

ಶಿಕ್ತ್ಯಿದರೆ ತಿರಿಗಿ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಕರ ಕೌಕಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಲಾಗಗಳ 
ನ್ಸು ಹತ್ತ ಪಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಡಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೊರಳನ್ನು ಒತ್ತಿ, ಹಿ 
ಡಿದು, ಮಂಡಿಗೆ ಮಂಡಿಯನ್ನು ತಾನಿ, ತಾಡಿಸಿ, ತಲೆ *ೆಳಗಾಗಿ ತಲ್ಮುತ್ತಾ, 

ವಾರೆಪೂಟನಲ್ಲಿ ಅಮಿ ಕೊಂಡು, ಹೊಕ್ಕು, ಲಂಭಿಸಿ, ತಲ್ಯುತ್ತಾ, ಇಟ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗರಿಗರಿನೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳ ಬಟ್ಟನಿಂದ ಹೊದೆಗಳ 
ನ್ನೂ ಮರಗಳನ್ನೂ ಬಳ್ಳ ಬಗ ಇನ್ನ ಧ್ಹಾಂಸಾ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಉ 
ಲ್ಲಾ ಸದಿಂದ ಕೈಗಳನ್ನು ಅ ಪ್ಪೆಳಸುತ್ತಾ, ಕಲ್ಲುಗಳಂತಿರುವ ಮುಖ್ಯಗಳುಂದ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿನಿಯುತ್ನಾ » ಅಟ್ಟಹಾಸೆ ಸಗಳಂದ ದಿಗಂತರವನ್ನು ಮುಚ್ಚು 
ತ್ಮಾ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ರೋಪಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸೆಣಸಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಷ್ಠು 
ಯದಲ್ಲಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಕಂತ್ರಿ, ಧರ್ವ್ರಜಾದಿಗಳು 
ಎಚ್ಚತ್ತು, ವಿದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಹಿಡಿಂಬಿಯಿಂದ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿ೪ದು, ಭೀಮನಿಗೆ ಅಂಥ ಕಪ್ಪ ಬಂತೇ? ಎಂದು ಶೇಕ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಆಗ ಅರ್ಭುನನು ಭೀಮನ ಚಟ ಫೆ ಸ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ, ಮಹಾತ್ಮನೇ ನಾವು 
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ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದೆವು. ಈಗೆ ಕುಂತಿ ಧರ್ಮ 
ಜರನ್ನು ನಕುಲ ಳಿ ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾ 
ಯ ಮಾಡ ಬಂದೆನು. ನೀನು ಸ್ವೊಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿರು, ವಿನಲು; ಭೀಮ 
ನು,- ಎಲ್ಲೆ, ತಮ್ಮ ್ರಿನೊ ನನ್ನು ಬಾಹು ಮಧ್ಯೇದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ಈ ಕಜ್ಯನು ಎಲ್ಲಿ 

ಗೆ ಪ್ರಾಣ ಸಹಿತ ಹೋತಾ? ನೀನು ಭಯ ಹಡ ಬೇಡ. ಸುಮ್ಮನೆ ನೋ 
ಡುತ್ತಿರು, ವಿನಲು; ಅರ್ಚುನನು,-ಎಿಲ್ಫೆ, ಭೀಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ 
ಅನ್ನೂ ಪದ್ದ ಪೂರೈಸಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲವಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಅವನನ್ನು 
ಘೊಲುವಡಕ್ಕೆ" ಯಾಕ್‌ ತಡ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಂಧ್ಯಾ ಸಮಯ 
ಬರುತ್ತಲಿದೆ. ರೌದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಬಲ ಹೆಚ್ಚು 
ವೆಂದು ಲೋಕ REG ಕಂಚು ಹೂತ ರ ವಿನೋಸರಳ 
ನ್ನು ಮಾಡದೆ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ವಿನಲು; ಆ ಶ್ಲಣವೇ ಭೀಮನು ತನ್ನು ಭು 
ಜ ಬಲವನ್ನು ಹಸಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ನೂರು ಸಾರಿ ಗರಿಗರಿನೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ, ರಾಷ್ಟ 
ಸಾಧಮನ್ಯೊ ಅಪ್ಪು ಕಾಲವು ಮನುಪ್ನೇರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಮಾಂ 
ಸಗಳನ್ನು ಮೆದ್ದು, ಪುಪ್ಪನಾಗಿ, ಭೂಮಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಬದುತಿದ್ದೆ. ಅನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸುಮನೆ ಸತ್ತು ಹೋಗು, ೫ ವನವು ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
ನಿಷ್ಕಂಟಿಕವಾಗಿ, ಸಕಲ ಜನ ಸಂಚಾರ ಯೋಗ್ಗೊಮಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳ ಅವ 
ನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಡಿದು, ತನ್ನು ಸಾಡಗಳಂದ ಅವನನ್ನು ಉಜ್ಜುತ್ತಾ, ಹುತ್ತಿ 
ಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ನುಲಿಯಲು; ಆ ಹಿಡಿಂಬನು ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವ ಭೇರಿ 
ಯ ಶಬ್ದದಂತೆ ವಿಕಾರ ಧ್ವಾನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮರಣವನ್ನು ದಿದನು. ಆಗ 
ಹುಂತಿ ಧದ್ರುಜಾದಿಗಳೊ ದೇವತೆಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಹಿತರಾದರು. 

ಆ ತರುವಾಯ ಅರ್ಭುನನು- ಈ ವನ ಸಮಾನ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿನಿರುವಂ 
ತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತೆ. ಈ ಗದ್ದಲವನ್ನು ಆ ಸಲ್ಚದವರು ತಿಳಿದರೆ, ನಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂ 
ತ ಸೌರವರಿಗೆ ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಶಿಳಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗ 
ಜೇಕೆನಲು; ವಿಲ್ಲರು ಆ ವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮುಂದಸ್ತೆ ಹೊರಟರು. ಹಿಡಿಂ 
ಬಿಯು ಅವರ ಹಿಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಳು. ಹೀಗೆ ಸ್ಫಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದ ಮೇಲೆ, 
ಆ ಹಿಡಿಂಬಿಯು ಹುಂತಿ ಧರ್ವ್ರರಾಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತ್ಸ ಕಟ್ಟ ನಿಂತು ಹೊಂ 
ಡು-ಎಿಲ್ಫೈೆ, ತಾಯೇ ನಾನು ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು ಮೊದಲು, ಆತನನ್ನೇ 
ವರಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ: ಆತನೆನಗೆ ಪತಿಯಾಗಡೆ ಹೋದರೆ, ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳು ನಿಲ್ಲ 
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ಲಾರವು. ` ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವಾತನನ್ನು ಒಡಂಬಡಿನಿ ನನಗೆ ಪು)ಣದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಕು, ನಾನು ದುಷ್ಪ ಸ್ತೀ ವಿಂದು ವೀಕಿಸ ಬೇಡಿರಿ! ನಾನು ಸೌಲ 
ಕ್‌ಟಿಂಕಟಾ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯು; ನಾನು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಳು. ನಿಮ್ಹನ್ನು ಧೃತ 
ಧಾಪ್ಸ ನು ವಾರಣಾವತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದನ್ನೂ , ಅರಗಿನ ಮನೆಯಿಂದ ನೀವು ವಿದು 
ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡದ್ದನ್ನ್ಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋದರೆ, ಕಾ 
ಲಿಹೋತ್ರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ವೇದವ್ಯಾಸರ ಸಂದರ್ಶನ ಉಂಟಾಗುವದನ್ನೂ, 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಂದೆ ನಿಮಗಾಗ ತಕ್ಕ್‌ ಕುಭವನ್ಫೂ ಬಲೆ ನು ಎಂದು 
ಬ ರೆ ಜಿ 
ಹೇಳಲು; ಆ *ುಂತಿಯು ಧರ್ರಜನೊಡನೆ- ಇವಳು ದುಪ್ಪೈ ಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲ. ಭೇ 
ಮನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಲು; ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಧರ್ವಜನು ಭೀಮ 
ನನ್ನು ಈರೆದು--ನೀನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಸಾರ ಈಕೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ 
ಹಿಸು ವಿಂದು ಅತಾಪಿಸಲು; ಭೀಮನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ವರಿಸಿದನು. ಹೀ 
ಗೆ ಇವರು ಬಹು ದೂರ ನಡೆದು, ಶಾಲಿಹೋತ್ರಾಕ್ರಮಣ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇರಿದರು. ; 
61, Bhima slays the Demon Baka. 
೭೧. ಬಕಾಸುರ ಸಂಹಾರ. 

ಆ ಬಳಕ ಪಾಂಡವರು ಕಾಲಿಹೋತ್ರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಬೆ 
ಕೆಯಿಂದ ಪೂಜೆತರಾಗಿ, ಜಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನಾರು ಶ್ಲೀರೆಗಳನ್ನುಟ್ಟು, ಸ್ಸ್‌ಪ್ಞ 
ಜೆನವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡು, ತಾಪಸ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಟು 
ಇರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ ಮೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತಾ, ಉಪೆನಿಪೆತ್ಸಾ ರಾಯ 
ಇವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ನೀತಶಿಕಾಸ್ತ ಧರ್ವ್ರಶಕಾಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ, ಶಾಲಿ 
ಹೋತ್ರೆನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಆ ವನದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದುಪ್ಪ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಅತಿ ತ್ಹರಿತೆದಿಂದ ಮತ್ಸ್ಯ 
ತ್ರಿಗರು, ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಾನಾ ಬಿದುರಿನ ಅರಣಗಳನ್ನೂ ರಮ 
€ಕೀಯೆ ಪನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವಿಮಲೋದಕಗಳುಳ್ಳ ಸರೋನರಗಳನ್ನೂ ದಾ 
ಟುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಾರದ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತ್ಯಾ 
ಕೆಲವು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಸ ನ್ನಪಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುತ್ತ 
ಪ್ಪನಾದ ವ್ಲಾಸ ಮುನೀಕ್ಟುರನನ್ನು ಕಂಡು ಆತನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕುಂತೀ ಸಮ್ಮ 
ತರಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿನಯದಿಂದ ನಿಂತಿರಲು; ಆ ವ್ಯಾಸನು,-ವಿಲೈೈ, ಮಹಾ 
ತರಾ, ಹಿಡಂಬವಭೆ ಬಹು ಜನಾನಂದಕರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿ 


| 


ಏಕಚಕ್ರಪುರವೆಂಬಜೊಂದು ಪಟ್ಟ ವಿದೆ. ಆ ಪಟ್ಟವು ರರ್ಮಕೇಯವಾಗಿ ನಿಮ 
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ಗೆ ವಾಸ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಇರುವದು. ಆ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾನು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬ 
ರುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಅರಿ ವಿಂದು, ಹೇಳ ' ಹೋಗಲಂ; 
ಆ ಪಾಂಡವರು ವಿಕ್‌ಚಕ್ರನಗರಕ್ಕೌ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವನಗಳನ್ನೂ ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವಿಮಲ್ಲೋದಕವುಳ್ಯ ಸರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ, ಕಾಲಹರಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಭೀಮಾರ್ಯುನ ನಕುಲ 
ಸಹದೇವರು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ಹುಂತಿ 
ಧರ್ವ ರಾಯರನ್ನು ಪೋಹಿಿಸುತ್ತಾ, ಕಮ ದಮಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಇ 
ನರ ಮನೋರಂಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಆ ಪಲ್ಚದ ಜನರು ೫4 ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೋಡಿ,-ನೋಡ ತಕ್ಕ್‌ ಆ ಕಾರವು 
ಛವರಾಗಿಯ್ಯೂ, ಸಸ ಸೇಭಾವರಾಗಿಯೂ, ದೇವ ಹುವರಾರ ಸಮಾನರಾ 
ಗಿಯೂ, ಸರ್ಪ ಲಹ್ಲಣ ಸಂಪೆನ್ಸೆರಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಈ ಕುಮಾರರು ರಾಜ್ಯಾ 
ರ್ವರೇ ಹೊರತಾಗಿ ಭಿಫ್ಪಾ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ. ಸುಕುಮಾರ ಶರೀರಿಗಳಾದ ಇವರ 
ನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಏನೋ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅ ಈ ರೀತಿಯ 
ಜ್‌ ಒಬ್ಬರ ಸಂಗಡಲೊಜ್ಬರು ಹೇಳ ಕೊಲ್ಚುತ್ತಾ, ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿ ಭಫೆಯನ್ನಿಕ್ಕುತ್ತಾ, ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಭೀಮಾದಿಗಳು ಭಿಕ್ಷೆಯ 
ನ್ಸು ತಂದು, ತಾಯಿಯ ವಕಸ್ಮೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು; ಅವಳು ತಂದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಬ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಉಳದ ಅದ್ರ ಅನ್ಯ ತಾಮ್ಟೆದು ಜನವು ಭು 
ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಭೀಮನು ಮೊದಲು ರಾಜ ಯೋಗ್ಧೇವಾಗಿ ಪಡ್ರಸೋ 
ಪೇತಗಳಾಗಿ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಭಹಿಸಿದವನಾಡ್ದರಿಂದ, 
ಆ ಭಿಹಾಕನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವ ಕಾಂತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಬಡವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವರೆಲ್ಲರು ತಂದ ಭಿಹಾನ್ಸು 
ದಲ್ಲಿ ಆರ್ಧವು ಉರಿಯುತ್ತಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪದ ಹನಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆತನಿಗೆ ಏನೂ ಆಗದೆ ಇತ್ತು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವರು ಕೆ 
ಲವು ದಿವಸ ಸಾಲಹ್ಲೇಪ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಭೀಮನು ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರ 
ನಿಗೆ ನೂರು ಸಾರಿ ತರುವ ಮಣ್ಣನ್ನು ಒಂದೇ ಸಾರಿ ತಂದು ಹಾಕಲು; ಆ 
ತನು ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಡಾಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು; ಭೀಮನು 
ಅದನ್ನು ಬಲ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಭಿಹಾರ್ನವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು; ಜನೆರು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಗುತ್ತಾ, ಬೇಕಾದ ಭಫ್ಷ ಭೋ 





ಸೆಳೆ 
ಗಲ 
೧ನ ನು 
ಸ ಗು 
ಗಳನ್ನೂ 
ಳ್ಳ 
ನಕು 
ಶ್ಫಕಿ 
ಸ 
ರು, 
) 
ಕಾರನ 
ನ 
ಉಳ್ಳ 
ಇನರ 
(ತಿಯ 
ಣ್ಣ 
ಕಯ 
ಕ 
ಳು 
ಸೋ 
ರಿ 
ಇರು 


ಕಥಾ ಸಂಸುಹ. 183 


ಜ್ಯುಗಳನ್ನು ಭಿಶ್ಷೆಮಾಗಿ ಆ ಗುಡಾಣಕ್ಕೆ ತಂದು ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಭೀ 
ಮನು ಆ ಗುಡಾಣದ ತುಂಬಾ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಂದ್ಕು ಅದೆಲ್ಲಾ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ತಿಂದು-ಈ ಅನ್ನವು ಲೇಕಮಾದರೂ ನನ್ನು ಹಶಿವಿಗೆ ಸಾಲದೆಂದು, ನಿತ್ಠೇವು 
ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡ ಗುಣುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ಅರುತ್ತಿ ದ್ದನು. 

ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದ ತರುವಾಯ, ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಅ 
ವರು ಅಳದು ಆದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ರೋದನ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿತು, 
ಆಗ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ಆ ಧ್ವಾನಿಯನ್ನು ಹೇಳ, ಕಾರುಣ್ಳ ಭಾವದಿಂದ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕಾತ್ತಾಸಪ ಪಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು 
ನೋಡಿ-ಲ್ಲೆ, ಕುಮಾರನ, ನಾವು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಧೃತರಾ ಸ್ಟ 
ದಿಗಳಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವ ರೀತಿಗೆ, ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳು ಇದ್ದವು. ಅವರಗೆ 
ಐನು ಉಪಸಾರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿಂತಿಸುತಿ ತಡ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯುಪೆಕಾರನನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿ 
ಬದವನು ಪುರುಷ ಮುಖ್ಬಾನೆನಿಯಿ ಸೊಲ್ಯುವನು. ಈ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ವಣನಿಗೆ 
ಏನೋ ಪ್ರಾಣಾಪತ್ತು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತೆ. ನಾನೇನು ಮಾಡ 
ಅ? ವಿಂದು ಮರುಗುತ್ತಿರಲು; ಭೀಮನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಿಲೈ, ತಾ 
ಯೋ ಇವರಿಗೆ ದುಖ್ಯ ಬರುವದನ್ತೈೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಕಳದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಂಥಾ ದುಪ್ಕರವಾದ ಸಾರ್ಯುವಾದರೂ ನಾನು ನಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎ 


ನಲು; ಬರಲೇ ರೋದನ ಧ್ವನಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಬರಲು; ಹುಂತಿಯು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ 
ದ ಕರುವಿನ ಸಮಿಾಪಣ್ಯೆ ಬರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಗೆ ವಾತ್ಸಲ್ಲ್ಯದಿಂದ ಆತನ ಮ 
ನೆಯ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತ್ಕಿ ಮಗಳು, ಮಗನು, ಇವರ ಸಹಿತ ಪ್ರ) 
ಲಾಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣ 
ನು-ಅಕಟಕಟಾ! ನಿಸ್ಸಾರವಾಗಿ, ನಿರ ರ್ವತವಾ ಗಿ ಸಕಲ ದುಬ್ಬ ಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾ 
ಗಿ, ನಿತ್ತೇಪರಾಧೀನವಾಗಿರುವ ನನ್ನ 'ಅಡುತಿನೋಪೂನಿಯನ್ಲಿ ಕುವ ಬದುಕು 
ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಶರೀರ ದು: ಬ್ಯಗಳನ್ನೂೂ ಮನೋದುಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಛ 


೪ ಬಿಸಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ದುಂದ್ದು ದುಖ್ಬಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಜೇನಂತನಾಗಿರುವ 
ದರಿಂದಲ್ಲವೇ ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕಾಯಿತು? ಅಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅರುವ ಪುರು 
ಪನಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗಲಾರವು. ಅದು ಹಾಗಿರ 
ಲಿ; ಹಣದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸಾಧನವು ಹಣದ ಆಕೆಯು. ದೈವಾಧೀನದಿಂದ ಹಣ 
ವು ಲಭಿಸಿದರೆ, ಅದು ಮತ್ತು ಕ್ಲೇಶ ಕಾಶೆಣವಾಗಿರುವದು. ಹಾಗೆ ತಿ 
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ಹಣದಲ್ಲಿ ಮೋಹವು ಹುಟ್ಟಿದರೆ, ಆ ಹಣ ಹೋಗುವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗುವಂಥ 
ದುಃಖವು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿರುವದು. ಇಪ್ಪ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈಳತಾನಗೆ: ಎಿಪು ಪ್ರೀ 
ತಿ ಹೆಚ್ಚುನ ನದ್ರೋೊ ಆತನು ಆ ಪ್ರೀತಿಗೆ ತನ್ನು ಶೋಕವೆಂಬ ದಶಿಯನ್ನು. ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟು ಶೊಪ್ಯುವನು. ಹೀಗೆ ಸ್ಟಲ್ಪು ಸುಖಸ್ಕಾಗಿ ದುಃಖ ಬಹಳ 
ವಾದ ಸ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಐದ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸ್‌ಲ್ಟ ಕೊಂಡು, ಏಕ ಪುತ್ರನು 

ನನಗೆ ಪು ಪ್ರತ್ರ ಪೆರಿತ್ಕಾಗೆ ರೂಘ ವ್ಯಸನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಏನು ಮಾಡಲಿ? 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಈ ಆಪತ್ತು ಪರಿಹರವಾಗುವ ಉಪಾ 

೨ ಯಾವದೂ ತೋಚುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು-ಪುತ್ರ ದಾರಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಈ ದೇ 

ಕಷ್ಕ ಬಿಟ್ಟು, ನಿರುಪದ್ರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಎಂದು 

ಸ ಹೇಳ ದರ್ಕೂ ನನ್ನ ಮಾತನ ನ್ದ ಫೇಳದೈೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಬೆಳೆದು, 

ನು ನನ್ನು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟು ದೇಶಾಂತರಣ್ಟೈೆ ಹ್ಯಾಗೆ RE 
ಎಂದು ಹೇಳದೆಯಲ್ಲ? ಅಂಥ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದ 
ರೂ ಹ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದ್ದ ಕ್ಕ ಬಿನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಭೋಜನವೂ ದೇಶವೂ 
ಸ್ತ್ರೀ ಜನವೂ ಬಂಧು ನು ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದರೆ, ಪೌ)ಜ್ಞನಾದವನು ಸಾರ್ಯೇ 
ಗೌರವದಿಂದ ಗರುಡ ಹೆಂಸಗಳ್ಗೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗೆ ಬೇಕು. ಈ 
ಶಾ ತತ್ರ ನ್ನು ಎಣಿಸದೆ, ನಾನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳದರೂ, ಕೇಳದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ 
ರಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ದುರ್ದಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಈ ದುಖ್ಯವಪ್ಪನ್ನು ನೀನು 
ಭವಿಸೆನಲು; 

ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣ ನ್ರೀಯು-ನೀವು ಯಾಕ್‌ ಕೆ ಕಶ ಪಡುತಿ ಅಧಿಕ್ಯ ನನ್ನು 
ನ್ನು ಆ ಬಕನಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಹೊಟ ಟ್ಟು ಬಿಡಿ, ವಿನಲು; ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಹ ಇನು 
ಅಂಥ ಅವಲಕ್ಷಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದ್ದದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಗಳೊಳಗೆ 
ಒಬ್ಬರಿಗೆ ನಾಠವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿಧೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕೂಡ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ಲುಗ 
ಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾತ್ಟಿಕ ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು, ವೈವ ನಕದಿಂದ ದೊರಕಿದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಳ್ಳ ತೊಂಡು, 
ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಬಾಲ್ಲೂದಲ್ಲಿಯೇ ಮದುವೇ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಅ 
ನುರಾಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೈಹಿಡಿದು, ಸತ್ಕುಲದಲ್ಲಿಹು 
ಟ್ರ ಮಕ್ಕಳ ನ್ನು ಪಡೆದು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭಾ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲಳಾಗಿ 
ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನುಳಾಗಿ ಆರುವ ಈ ಧರ್ವಪ ಶ್ಲಿಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಬಿಡಲಿ? ಅ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಯೌವನನಾಗಿ ಬಾಲನಾಗಿ, ಗಡ್ಡ ಮಿಾಸೆಗಳು ಬ ಇರುವಂಥಾವ 
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ನಾಗಿ, ಇಹವರ ಸಾಖ್ಲೂ ಪೆರನಾಗಿ, ಸಕಲ ಜನೋಪಲಾಲನೀಯನಾಗಿ, ಖತ್ಸೈ 
ರುಣ ತನ ನನ್ನುನಂತರ ನನಗೆ ವಿಂಡೋ 
ದಕ ಪ್ರದಾನಗಳಂದ ಪರಲೋಕವನ್ನು ಶಲ್ಪಿಸುವಂಥ ಈ ಪು: ತ್ರತ್ರನನ್ನು ಹ್ಗ 
ಗೆ ಬಿಡಲಿ? ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬ್ರಸ್ವು ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಹು 
ಟ್ರರುವಂಥವಳಾಗಿ, ನನಗೆ ದೋಹಿತ್ರ ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸುವಂಥನಳಾಗಿ, 
ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಈ ಕನ್ಸಾರ ತ್ನವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು? 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು,--ತಂದೆಗೆ ಈಸ ತಾಯಿಗೆ ಮಗಳಲ್ಲಿಯ& 
ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟಾಗಿರುವಡು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ನನಗಾದರೋ ಅಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿ ಆದೆ. ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣಿ ನದೆಸೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಪ್ರಣ 
ಲೋಹಗಳೂ ವಂಠಶಾ ಭಿವೃ ದ್ದಿಯೂ ಪಾಖ್ಯೂವೂ ತನುಟವನಿತದ; ಬುದ್ದಿ ಸಂಪ 
ನ್ಲೆಯಾಗಿ, ದೋಸ; ಸ ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಪರ "ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಗಂಡೆನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ನಡೆದು ಕೊಂಡು, ಆತನಿಂದ ಸಕಲ ಪಾ 
ಖ್ಲೂಗಳನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕೆಂದು ವಿಣಿಸ್ಕ ಗರ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಿನಯವಾಗಿ ನ 
ಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವ 4 ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು? ಈ ಮ 
ಕ್ಯಳನ್ಬು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ದುಖ್ಬವು ತೀರದು. ಈ ಮ್ಮ್‌ 
ಳು ಚಿಕ್ಕವರಾದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು, ನಿಮಿಪೆಪು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರವು. ಆದ 
ದರಿಂದೆ ಈ ಮೂರು ನದಿಯೂ ಒಬ್ಬ ನ್ಬಿರನ್ನೂ ಬಿಡುವದ ಕ್ವಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಯಾವ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲಾದರೂ ಈ ಆಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ತಾಯಿಯೂ, ಮಗಳ್ಕೂ ತಾನೂ ಏಕ್‌ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವದೇ ಉಚಿತವೆಂದು ನಿಕ್ಲೌಸಿದನು. 
ವಿಲ್ಲರು ಬಕ್‌ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು, ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ 
ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಂಡತಿಯು ಇಂತೆಂದಳು--ಎಲ್ಫೈ, ನಾಯಕನ್ಲೊ ಮೂಢ 
ಮನುಪ್ಯೊನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾತಕ್ಕೆ ಡ್‌ ್‌ ಕಶ ಪೆಡುತಿ ಶೆ ವಿಕೇಪವಾ 
ಗಿ ಸಂತಾಪಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾಲವಲ್ಲ. ಪುರುಷರು 'ಫ್ರಕ್ಯಗೆಡುವಶೇ? ಹುಟ್ಟದಾ ಗೆ 
ಲೇ ಮನುಪ್ಯೊನಿಗೆ ಮರಣವು ನಿಕ ಯವಾಗಿರುವದು. ಅವಕ್ಕುವಾಗಿ ಮಾಡ ತ 


ಕ್ಲ್ವಂಥ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇಶ ಪಟ್ಟು, “ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕ್‌ಳತಾ) 
ದಿಗಳು ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತವಾದ್ದ ರಿಂದ, ನೀನು ಸುಖನಾಗಿದ್ದು, ನನ್ನನ್ನು ಪೂ 
ಬಿಡು. ಪತಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಥಚಿಸುವದ ಕ್ವಂತೆ ಸ್ರೀ 
ಯರಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಧರ್ವು ಉಂಟೇ? ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ನಾನು ಕರೀರ ತ್ಯಾಗಾ 


ನಿ 
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ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನಾಬ್ದೂವೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಗತಿ 
ಯೂ ಉಂಟಾಗುವದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗುವದು ಸಂತಾನಾರ್ಲವಾ 
ದ್ದರಿಂದ, ಅಂಥ ಸಂತಾನವು ಕನ್ನಾ ಕುಮಾರ ರೂಪದಿಂದ ಆಯಿತು. ನಾನು 
ನಿನ್ನ ರುಣವನ್ನು ತೀರಿನಬಿ ಕೊಂಡಿದೆ ಸ್ಲೇನೆ. ನೀನಿದ್ದರೆ, ಈ ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಾ 
ಖ್ಯ ಉಂಟು. ನಾನು ಅಬಲೆಯಾದ್ದ ಜು ಆವರನ್ನು ಟಾಡ್‌ ಲೀ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಅನಾಥಳಾದ ರಾ ಜಾತಿ ಹೀನರಾದವರು ಅಹಂಕಾರ ಗ್ರ) 
ಸ್ಮರಾಗ್ರಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಥರೂಪವನ್ನು ತಿಅಯದೆ, ಈ ಇನ್ನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೆ, ಹ್ಯಾಗೆ ಅವರನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಿ? ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಮಾಂಸ 
ಖಂಡವನ್ನು ಪಹಿಗಳು ಅವೇಶ ಸುವ ಹಾಗೆ, ಪತಿ ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಯಾ 
ರಾದರೂ ಅಪೇಹಿಸುವರು? ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ದುರಾತ್ವೈರು ಬಹು ಪ್ರಕಾರದಿಂ 
ದ ಬಾಧಿಸಿದರೆ, ನನಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಧರ್ವವು ದಕ್ಕ್‌ಲಾರದು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದು 
ಪ್ಯ ಪೃ ಜನರು ಹೆಚ್ಚ್‌ ದ್ದರಿಂದ, ಸ್ರೀ ಜನ್ಮವು ನಿಂದಿತವಾದದ್ದೆ ಂದು ವೀಣಿಸುತ್ತಲಿ 
ಡ್ಷೇನೆ. Nd ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ತೆಂದೆಗಳಗ್ಯೂ “'ತಾವನದಲ್ಲಿ ಗಂಡ 
ನಿಗ್ಕೂ ನಾತಿಸ್ಪಾಢಲ್ಲಿ ಮಕ್ತ್‌ಳಗೂ, ಆಧೀನವಾಗಿ ಇರ ಬೇಕೇ ಹೊರತಾಗಿ, 
ಸೂಧೀನವಾಗಿರ ಬಾರದು. ಸ್ಪುತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದರೈೆ, ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ವಸ್ತ್ರ 
ಖಂಡವನ್ನು ನಾಯಿಗಳು ಎಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ದುದ್ರನರು ಸ್ತ್ರೀ ಜನರನ್ನು ಬಾ 
ಧಿಸದೆ ಇಶರು. ಉಪನೆಯನವಿಲ್ಲಡೆ ಆದ್ದ ೦ಥ ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಉಪನಯ 
ನಾದಿ ಕ್‌ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೇದ ಕ್ರಗಳನ್ನು ಬದಿಸುವಂಥನರ್ಫಾರು? 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅನಾಥೆಯಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಎಣಿಸದೆ, ಈ ಶನ್ನಿಕೆಯನ್ನು 
ಶೂದ್ರನು ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಹಾಕ್‌ವು ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಭ 'ಸುವಂತೆಯ್ಕೂ ಯನಾರಾದರೂ ದುಪ್ಸರು ಇಳ್ಸಿ ಥೇ 
ದರೆ, ಒಡಂಬಟ್ಟು ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅನ ನಹರಿಸುವರು. ಅಡ 
ನ್ಸು ನೋಡಿ, ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ನಾನು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ಇ 
ವರಿಬ್ಬರು ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದ ಮಿನಾನುಗಳ ಹಾಗೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವ 
ರು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಹ್ಯಾಗೆ ನೋಡಿದರೂ, ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಗೂ ಪ್ರಾಣ ಸಂಕಯವಾಗುವದರಿಂದ, ಇದಪ್ಪ ರೈನಿ ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿ, 
ನನ್ನನ್ನು ಅವಕ್ಳ್‌ವಾಗಿ ಘಛುಹಿನಿ ಬಿಡು. ವೆತಿವ್ರತಾ ಉನಗಳಗೆ ಪತಿಗಳಗಿಂತ ಮೊ 
ದಲೇ, ಅರನಿನ, ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪು, ಪಪ್ಪು, ಮಂಗಳ ಸೂತ್ರ, ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡ 
ದೆ ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನು ಗಂಡನು ಕೊಟ್ಟ ತರ್ಪಣಾದಿಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿ 
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ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದು ಉತ್ತಮವೇ ಹೊತು, ವೈಧವ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಸ 
ಮಸ್ತ್‌ಳು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನದಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಗೆಂಡ 
ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, ಪತಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಶರೀ 
ರವನ್ನು ಬಿಡುವಂಥ ಹ್ರ್ರೀಯು ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಗೆ ಕೆಳದಿಯಾಗಿ, ಆ ಮಹಾ 
ದೇವಿಯೊಡನೆ ಚತುರಂಗವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅದಲ್ಲದೆ ತಾಯಿ ತಂದೆಗೆ 
ಳೂ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಆವರಷ್ಟು ಮಂದಿಯು ಮಿತವಾದ ಸೌ 
ಖ್ಯಾವನ್ನು ಕೊಡುವರೇ ಹೊರ್ತು, ಗಂಡನೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಿತ ಸಾಖ್ಯೀವ 
ನ್ಸು ಕೊಡಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ಗಂಡನನ್ನು ಉಪಚರಿಸದೆ ಅರುವಂ 
ಥವಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಂಟೀ? ಈ ಮಗನನ್ನೂ ಮಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತು 
ಬಂಧು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೊರೆದು, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಗೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗೆ 
ಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ರೀ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಾನ ತವೋ ನಿಯಮಗಳ 
ಗಿಂತಲೂ ಪತಿಗೆ ಹಿತಾ ಮಾಡುವದೇ, ಪರಮ ಧರ್ವ್ರವೆನಿಸುವದು. ಈಗ ನಾನು 
ಹೇಳದ ಮಾತುಗಳಪ್ಪು ನಿಮಗೂ ನಿಮ್ಮ ಶುಲಸ್ಮ್ಯೂ ಹಿತವಾಗಿರುವದು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹುಮಾರಕ್‌ರೂ ಧನವೂ ಮಿತ್ರವರ್ಗವೂ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೂ ಆಪತ್ತಿನ ಸಮಯಕ್ವೌ ಒದಗದಿದ್ದರೆ, ಮ್ಯರ್ಥವೆನಿಸಿ ಕೊಂಬುವರು. ತ 
ನ್ಟ ಕುಲವಸ್ಸು ಆತ್ಮ ಸಂರಘ್ಷಣ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವಕಾನವಾಗಿ ಇರಲಾರದು, ಅ 
ದರಿಂದ ನನ್ನುದೆಕೆಯಿಂದ ಈ ಆಪತ್ತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಿ, ನೀವು ನಿಂತು, ಈ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರತ್ತಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ ವಧವು ಅಧರ್ಮವೆಂದು ಧ 
ರ್ಮ ಕಾಸ್ತ ಜರು ಹೇಳುವದರಿಂದ್ದ ಆ ರಾಹ್ರಸನು ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಈರುಣಿನಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಾ ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಿಂತು, ನನ್ನನ್ನು ತಘುಹಿನಿ 


ಟೆ 
ಬಿಡುವದು ಯುತ್ಮವು. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಸಾಖ್ಯು 


ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿನಿ, ಪ್ರಿಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿ 
ಬಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿಮಗೆ ಶುಶ್ರೂಸೈಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಥೇ ಢ 
ರ್ಮದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಯೌವನವನ್ನು ಮಾರಿದೆನು. ಅನ್ನು ಮೇ 
ಲೆ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಇದೆಯೇ ಹೊರ್ತಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಬಯಕೆ ಅಲ್ಲ ನೀವು ಅನ್ನೊಂದು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಧರ್ಮ 
ಲ್ಲೋಸಪನಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆದು ಹೊಳ. ನ್ವ ಹನಗಳಗೆ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮ 

ತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವದು ದೋಪನಮನೇ ಹೊರ್ತಾಗಿ, ಪುರುಸರಿ 
ಗೆ ಬಹು ಪಶ್ಚಿ ಪರಿಗ್ರಹವು ದೋಷವಲ್ಲ. ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
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ನಲ್ಲಿ ನಿಚಾರಿಸ್ಕಿ ಆತ್ಮ ತ್ಳಾಗು ದೋಪನೆಂದು ತಿಳದು, ನನ್ನಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ 
ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಕುಲವನ್ನೂ ಊರ್ಜಿತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ವಿ 
ನಲು; ಆ ಬ್ರಾ)ಪ್ಟಣನು ಅತಿ ದುಖ್ಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅಪ್ಪು ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಸೀ 
ರು ತುಂಬಿ-ನೀನು ಸುಖವಾಗಿರುವದೇ ನನಗೆ ಪರನು ಸುಖವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ನುಡಿಯ ಬೇಡ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕ್‌ಳತ್ರಾದಿಗಳ 
ನು ಯಾಕೆ ಬಿಡುವನು? ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಸ್ರೀ ಜನಗಳನ್ನು ರಫ್ತಿಸಲಾರದೆ ಇ 
ರುವ ಪುರುಪನು ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಪಾರ್ಥಗಳಗೂ ದೂರಸ್ಥನಾಗುವನು ವಂ 
ದು ಹೇಳಲು;-- 

ಹ ಪ್ರಕಾರ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಸ ೀಶ ಪಡುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಹ್ರಣನ ಮಗಳು ತಾನು ಸೇಕ ಪಟ್ಟು ಧ್ವಶ್ಫೈವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತಾಯಿ ತಂದೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ--ವಿಲ್ಫೈ, ನೀವು ಅನಾಥರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಂಬಲಿಸುವದ್ದಾಕೆ? 
ನನಗೆ ತೋರಿದಪ್ಪೆಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದರೆ ಹಾಗೆ ನಡೆದು 
ಹೊಳ್ಳ. ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೂ ನಾನು ಮಗಳಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅವಕ್ಕಕ್‌ವಾಗಿ 
ಕಛುಹಿಸ ಬೇಕು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಿಮ್ಹನ್ನು ಸಂರತ್ಲೆನಿಕೊಂಬುವದು 
ಯುಕ್ತವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಾವು ಆವತ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಲ್ಯ ಬೇಕೆಂ 
ದಲ್ಲವೇ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಯಸುವದು? ಇಂಥ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಈ ಆ 
ಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಬುವದು ಯುಕ್ತವು.  ಆಹಲೋಕಹ ಪರಲೋಕಗಳ 
ಲಿ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಂಥವನೇ ಪುತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಂಬುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಥ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಈ ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೌಹಿತ್ರನದೆಸೆಯಿಂ 
`ದ ಅತಿಶಯ ಬರ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂಥ ನಿಮಗೆ ನಾನೇ ವ್ರಾಣ ದಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ತಮ್ಮನು ಬಾಲಕನಾದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟು 


5) 
ಬದುಕ್‌ಲಾರನು, ಮತ್ತು ನೀನೂ ಈ ನನ್ನ ತಮ್ಮನೂ, ಅಬ್ಬುರು ಅಲ್ಲದೆ 
ಹೋದರೆ, ಖತೃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿಂಡೋದಕ ಪ್ರದಾನಗಳು ನಿಂತು ಹೋಗುವ 
ವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಹೋಗುವದು ಏತ್ಛ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ತಾ 
ಯಿ ತಂದೆಗಳೂ ತಮ್ಮನೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಾನು ದುಖ್ಬದ ಮೇಲೆ ದುಖ್ಬ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಶರೀರವನ್ನು .ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ ಬೇಕು. ನೀವು ನಿಂತರೆ, ಖಿತೈ 
ದೇವತೆಗಳಗೆ ಏಿಂಡೋದಕ್‌ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಊರ್ಹಿತವಾಗಿ ನಿಂತು, ನನ್ನು ತಾಯಿ 
ಯ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ವಂಶಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವು. ಮಗನು ತಾನೇ ಆಗಿ 


`ರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹೆಂಡತಿಯು ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿ 
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ಸತಿ ಎನಿಬ ಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಗನನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಬಿಡ ಬಾರ 
ದು. ಕನ್ಫಾಜನವು ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಗೆ ದುಖ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವವರಾ 
ದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಸದ್ಯು8 ಬಂದ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿನಿ ಕೊಳ್ಳ. 
ನಾನು ಇಂಥ ಧರ್ವದಿಂದ ಪುಣ್ಣು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಜಿ 
ಕೃವಳಾಗಿ ಆಬಲೆಯಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ದೈನ್ಯುದಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹೊರಳ್ಳಾಡುತ್ತಿರ ಬೇಕು. ಈಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ 
ನಾನು ನನ್ನು ಕರೀರವನ್ನು ರಾಘ್ಟಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಹುಲ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾ 


ಡಿ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪುಣ್ಯ ಲೋಕಗಳನ್ನೈೈದುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಬಿಡ ತಕ್ಕ್‌ 
ವಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಕಿಬ್ಬ ಪೂರಾಭಿಷು ಯ ಕಾರಣನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರಚಸ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ಧದ್ತುವು. ನಾನು ನೀನು ಕೊಡುವಂಥ ತರ್ಹ 
ಣೋದಕದದೆಸೆಯಿಂದ ಪರಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಲ್ಲ 
ಎಂದು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪರಲೋಕ ಹೋದರೆ, ನಾನು ನಾಯಿ 
ಯಂತೆ ಮನೆ ಮನೆಗೂ ತಿರುಗಿ, ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಡಿ, ಬೇಸರ ಬೇಹು. ಇದ 
ತಿಂತ ಅನ್ನು ಬೇರೆ ದುಖ್ಬ ಉಂಟೇ? ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಬಂಧು ಜನಗಳೊಡ 
ನೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖ ಹಪೆಡುವದಕ್ವಿಂತ ಬೇರೆ 
ಸುಖ ಉಂಟೇ? ನೀನು ಇಷ್ಟೇರಡನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ, ನಿನಗೂ ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ತೆವ್ರುಂದಿರಿಗೂ ಸುಖವಾಗುವ ಹಾಗೆ ನಡಿಸು. ' ನೀವು ಚನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ, ನಿಮಗೆ 
ಇನ್ನು ಗುಣವಂತರಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಮಸ್ಕ್‌ಳು ಹುಟ್ಟುವರೇ ಹೊರತು, 
ಮಕ್ಕ್‌ಳಗೆ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ತಿರಿಗಿ ಹುಟ್ಟಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿ 
ಯವಾಗುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ವಿನಲು; ಹೀಗೆ 
ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು ಮಗಳು ಸಹ ರೋದನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು 

ಆ ಕುಮಾರಕನು ಅವರ ಸವಿಸಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತೊದಲು ನುಡಿಗಳಂದ- 
ಅಳ ಬೇಡಿರೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ್‌ ಪ್ರೆತ್ಕೋಕ್‌ವಾಗಿ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಅಕ್ಕಂದಿರಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ನಗುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅವರ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಸಂತೋಪ ಪಡುತ್ತಾ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅದರಿಂದ 
ಆ ಮನುಪ್ಛರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ರಾಶ್ನಸನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು 
ಹೇಳಲು; ಅವರು ಅತಿ ದುಖ್ಬಿತರಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಆ ಜಿಕ್ಸ್‌ನನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು, 
ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು ನೆಗುತ್ತಿರಲು; ಇದೇ ಸಮಯವೆಂದು *ುಂತಿಯು ಅವರ 
ಸಮಿಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಧುರ ವಚನದಿಂದ ಇಂ 
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i ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ ಕ್ರೇಷ್ಕನೇ, ನೀವು ಹೀಗೆ ಕ್ಲೇಶ ಪಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾ 
ರಣವೇನು? ಹೇಳು. ಆದು ನಮ್ಮ ಕ್ಪಾಲಾಗುವ ಸಾರ್ಫೂವಾದರೆ, ತೀರಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಏನಲು; ಆ ಬ್ರುಹ್ಟೈಣನು-ಪರರ ದುಖ್ಬಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಡಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜು 
ಗಿಸುವದು ಸಜ್ಜನರ ಸ್ಟೇಭಾವವಾದ್ದರಿಂದ, ನೀನು ಹೀಗೆ ಕೇಳುವದು ಉಚಿತ 


ಈ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸ ಸತ ದೂರದಲ್ಲಿ ಯಮುನಾ ನದೀ ತೀರದ 


ಇಂತರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾಗಿ- ಈ ಬದೇಕಕ್ಕ್‌ಧಿಪತಿಯಾಗಿ-ಮನು 


ಪ ಮಾಂಸ ಧತ್ತಕನಾಗಿ-ತಾಮರೂಪಿಯತಗಿ ಆರುವ ಬಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಇಶ್ನಸನಿರುವನು. ಅವನು 3 ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಹದಿಮೂರು ಸಂವತ್ಸ 
ರಗಳ ಪರ್ಯಂತರವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಉಪದ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂ 
ದು ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರನ್ನು ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಭ 
ಫಸುತ್ತೂ, ಆತರರ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಹೀಗೆ ನಮಗೆ ಇತರರು 
ಗತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಅದ್ದದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರ ಬಾಲ ವ ವೃದ್ದರಿಗೆ ಅವನ ಭಯ ಹೆಚ್ಚಾಗು 
ತ್ತಾ ಗ್‌ ಬ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 3ರ ಹೋಮ ಇಪ ಡು 
ನಗಳದೆಕೆಯಿಂದ ಆ ದುರಾತ್ತ ತಿಗೆ ಸಂಶೋಪವನ್ನುು ಮಾಡಿಸಿ-ಎಲ್ಫೈ, ರಾಘ್ಟ್‌ 
ಸೋತ್ಮಮನೇ,) ನೀನು ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಜನರಿಗೆ ಬಾಧೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಮಾಂಸಾಕನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನ ನ್ನು ಪಾನಗಳನ್ನೂ, ಪಿಂಡಿ, 
ಸೊಪ್ಪು ಮೊದಲಾದ ಶಾಖಗಳನ್ನೂ, ತುಪ್ಪವನ್ನೂೂ ಅರಳು, ಅಪೂಪ್ಯ ಸೂ 
ಪೆಗಳನ್ನೂ, ಪೊನಕ್‌ದ ಗುಡಾಣಗಳನ್ನೂ, ಮೊಸರಿನ ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನೂ ತಂಬಿ 
ಟ್ಛ ತಿಗಳ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ಎರಡೆತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಒಂದು ಭಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊತೆ ಮಾಡಿರಿಖ್ಕ ಒಂದೊಂದು ಮನೆಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಮನುಪ್ಸೂನ ಮೇರೆಗೆ ಪ್ರ 
ತಿ ದಿನವು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಅದನ್ನು ಅಂಗ್ಲೀಕರಿನ್ಸಿ ನಮಗೆ ಉಪದ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರ ಬೇಕು ಎನಲು; ಆ ಪ್ರರುಪಾಧಮನು,--ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ 
ವಂದು, ಆ ಅರ್ಥಕೆ ಚ್ಟ ಒಡಂಬಸು. ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಆ ಮೇರೆಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡುು ಈ ದೇಶವನ್ನು ತತ್ರ ಚೋರ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪರಿಪಾಲಿಸುತಿ ಫೊವತ್ಥ 
ನೆ. ಆತನ ಬಲಿಗೋಸ್ಕರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರ ಮನೆಗೆ ಅನೇಶ್‌ ವರುಪಗಳಗೆ ಒಂದು 
ಸಾರಿ ಸರದಿ ಬರುವದು. ಆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ (ನಾದರೂ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋ 


ಗುವದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಾ ಮಾಡಿದರೆ, ಆ ರಾಷ್ಟನ ನು ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತನಾಗಿ ಆತ 
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ನನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವನು. ವೇತ್ರ ಕಯನೆಂಬ ಘೊ ವೆಳ್ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅರಸು 
ರಾಜನೀತಿ ಪೆರನಲ್ಲದೆ ಅರುವದರಿಂದ, ಈ ಪಟ್ಟದ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾದ 
ಉಪೆದ್ರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಶ್ಟುತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸಲಾರನು. ನಿಪ್ಕಂ 
ಟಕಗಳಾದ ದೇಶಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಅಂಥ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಇದ್ದೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸ್ಪೋಣ್ಟ್ವಾ ಗಮನದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಪೆಶ್ಲೆಗಳ್ಗೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋ 
ಗೆ AT ಸಹನ ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಧಾದ್ವಿಕನಾದ ಅರಸಿನ ಆಶ್ರಯವಿರ 
ಬೇಶು; ಹೆಂಡತಿ ಅನುಕೂಲೆಯಾಗಿರ ಬೇಕು; ಧನವು ಸಲ್ಪ ವಾಗಿರ ಜೇ 
ಹು, ಈ ಮೂರು ಇದ್ದರೆ, ಆತನು ತನ್ನ ನ್ಸ್ಗಜ್ಞಾ ಜಾತಿ ೩ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಷ್ತಿಸುವ 
ನು. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ ನನಗೆ ಅಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ನಾನು ಹೀ 
ಗೆ ಕ್ಲೇಶ ಸಡಂತಿಷ್ನೆ ಸೇನೆ, ಈ ದಿವಸ ಮನೆಯ ಸರದಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಘುಲನಾ 
ಕಕವಾದ ಪ್ರೊಪ್ತವಾಯಿತು. ಭೋಜನವನ್ನೂ ಪ್ರ ಪುರುಪ್ಕ ಹ 
ಸಂಪಾಸ್ಟಸ ಜೇತಾ. ಒಬ್ಬ ಪ್ಪ ಪುರುಪನನ ನ್ನು ಕ್ರ್‌ಯಸ್ವಾದರೂ ಕೊಂಡು ಕೊ 
ಟ್ರೇವು ಎಂದರೆ, ಹಣವಿಲ್ಲ. ಅವರೊಬ್ಬರನ್ನೂೂ ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಒ 
ಹಂಬಡುವದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ರಾಶ್ನಸನ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಬ ಕೊಲುವ 
ದಸ್ತ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಯವು ಶೋಚುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರು ಆತನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಬ ವೆ. ನೀನು ಕೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಈ 
ದುಖ್ಯ ದ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆನು ವಿನೆಲು;- 

ಮತಿ ದೇವಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ,-ಎಲ್ಫೆ, ಬ್ರುಹ್ಮಣೋತ್ತಮ 
ನೊ ಈ ಭಯದಿಂದ ನೀನು ಭಯ ಪಡ ಬೇಡ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೊಂದು ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೀವಸ್ಸು ಮಂದಿಯು ಏಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬನೇ ಮಗನೂ ಒಬ್ಬಳೇ ಮಗಳೂ ಅರುವದ್ದರಿಂದ, 
ಅವರನ್ನೂ ಅವರನ್ನು ಹಸತ ತಾ »ಯಿಯನ್ನ್ಹೂ ಕಳುಹಿಸುವದು ಸರಿಯ 
ಲ. ನನಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಮಕ ಸ್ಯ ಳದ್ದಾರೆ. ಅವರೊಳಗೊಬ್ಬ ನನನ್ನು ನಿ ನಿಮಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆತನು ನೀವು ಹೊಡದ ಅನ್ನು ಪಾನಗಳನ್ನು ಜೊತೆ ಮಾಡಿ 
ಘೊಂಡು, ರಾಹ್ಲಸನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎನಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನು-- 
ನಾನು ನನ್ನು ಜೇವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂಥ ಅಕ ತ್ಯೇಕ್ಕ್‌ ಒಡಂಬಡುವವನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ) 


ಅದಾ ಇಗೋ ನಾವು ದುದ್ಭಲಾಶ್ರಯವಾಡ 


, ಹ್ರುಣನಾಗಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನು ರಾಫ್ಟ್‌ಸನಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಒ 


ಖ್ಫಿಸೇನು? ಮಹಾ ಕುಲ ಪ್ರಸೂತೆರಾದ ನಿಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಅಂಧ ಪರೋನಕಾ 
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ರವು ಅಭ್ಭುಶವು. ಲ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಪುಪ್ರತ್ರನನ್ನಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸುವ 
ದು ನಿಮಗೆ ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ನಾನು ಕ್ರೇಯಸ್ಸೌಾಗುವ ಮೇರೆಗೆ ವಿಚಾರಿ 
ಸಜೆ ? ಬ್ಯಾಹ ವ | ರಿ? 
ಬೇಡವೇ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಧೂ ಆತ್ಮ ವಧಕ್ಕ್ಯೂ ಅಂತರವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ 
ದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮ್ಯವಧತ್ಕಿಂತಲೂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಭೆಯು ಅಧಿಕವಾದ್ದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಾ) 
ವನಿ ತ್ರ ಕ 

ಯ್ವಿತ್ತವು ವಿಧಿಸಲ, ಟ್ಟಿ ರುವದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಧೆಯನ್ನು ಅಸಾನ ಡಡ ವಾ 


ಡಿದರೂ ದುಪ್ಕ್ಯರವಾದ್ದ ರಿಂದ, ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ, ಹ್ಯಾಗೆ ಪೆ 
ರಿಹರಿಸ ತಕ್ಕದ್ದು? ತನಗೆ ಅಭಿಮತವಲ್ಲದೆ ಮತೊ, ೂ, ಬ್ರುರ ನಿರ್ಬಂಧದ ದೆಕೆ 
ಯಿಂದ ಬರುವ ಆತ್ಮ ವಧಕ್ಕೆ ದೋಸನಿಲ್ಬ. ನಿನ್ನ ಕುಮಾರಕ್‌ನನ್ನು ಕಳುಹಿ 
ಸುವದು ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮಣ ವಭೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ, ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾ 

ರುವದು. ನೆಕೀಪವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಂಥವನನ್ನೂ ಯಾಚಕಣ್ಕೆ ಬಂ 
ಇಡ ಶರಣಾಗತನಾದವನನ್ನೂ ವಧಿಸುವದು ಅತಿ ನಿಂದಿತವೆಂತಲೂ, ಅ 
ದನ್ನು ಒಂದು ವೇಳೆಯಾದರೂ ಮಾಡ ಬಾರದೆಂತಲ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞ ರು ಹೇಳು 
ವರು. ನಾನು ಒಬ ಬರನ್ಸು ಬಿಟ್ಟ ಗ ದುಖ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ ವಂದು, ಅಪ್ಪು ಮಂದಿ 
ಯು ಹೋಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಈ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನು ಪ್‌ಛುಹಿ 
ಸುವವಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡೆನು ವಿನಲು;- 

ಆ ಈುಂತಿ ದೇವಿಯು- ಎಲ್ಲೆ, ದ್ವಿೀಜನ್ಸೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾ 
ಡ ಬೇಕೆಂತಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಭೆಯು ನಿಂದಿತವೆಂತಲ್ಕೂ ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ನು. 
ತಾಯಿಗೆ ನೂರು ಮಂದಿ ಕುಮಾರಕರಿದ್ದರ್ಕೊ ಅವರಲ್ಲೊ ಬ್ಭನೂ ಅಪ್ರಿಯನಾ 
ಗಿ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಶುಮಾರಕನು ಅಪ್ರಿಯನೆಂದು ಹ್‌ಭು 
ಹಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಾಡನು ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಮಂತ್ರ ಸ್ಪ ಚ್ರತ್ಯ 
ಫ್ಞವನಾಗಿ, ಅಧಿಕ ತವೋಬಲ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಇರುವದರಿಂದ, ಆತನು ನೀವು 
ತೊಟ್ಟ ಅನ್ನು ಪಾನಗಳನ್ನು ಆ ರಾಘ್ಟ್‌ಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಎ ತನ್ನನ್ನು ರಹಸಿ ಹೊಂ 
ಡು, ತಿರಿಗಿ ಬರುವನೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಅವನಿಂದ ವೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಬರುವಂಥವನಲ್ಲ. 
ಮೊದಲು ಈ ಬಾಲಕನಿಂದ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾಗಿ. ಮಹಾ ಶರೀರವುಲ್ಳ 
ರಾಘ್ರಸರು ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಹತರಾದರು. ಈ ರಹಸ್ಯುವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳ 
ಬೇಡ. ಈತನಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬಹು ಮಂದಿ ವಿದ್ಭಾರ್ಥಿಗಳು ಕಲಿಯ 
ಅಪೇಶಿಸಿ, ಆತನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧ ಪಡಿಸುವರು. ಆದರೆ ಈ ಬಾಲಕನಿಗೆ ವಿದ್ಫೇ 
ಯನ್ನು ಹೇಳದಾತನು-ತನ್ನು ಅಪ್ಪುಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಆನ್ಸ್ಟಾರಿಗಾದರೂ ಈ ವಿದ್ಧೆ 


ಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಫರಿಸಲಾರದು ಎಂದ್ಕು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಇದ್ದಾನೆ ಎಂ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣೋತ್ತಮನೂ ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅಮೃತ 
ರಸದ ಚಂದದಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಆ ಹುಂತಿಯ ವಾಕ್ಸ್‌ವನ್ನ ಕೇಳ, ಬಹು ಸಂ 
ತೋಪ್ಕ ಪಟ್ಟು, ಅನಳನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಸಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಹುಂತೀ ದೇವಿಯು ಭೀಮನಿಗೆ ಈ ವೃತ್ತ ಸಾಂತೆವನ್ನು ತಿಳುಹಿಸಲು; ಆತನು, 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮ ಬಟ್ಟನು, 
ಆತ್ತಲಾ ಧರ್ವ್ರರಾಯನೇ ವೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯು ಭಿಶಾನ್ನವ 
ನು ತೆಗೆದು ಘೊಂಡು, ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವ ಭೀಮಸೇಸನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಧರ್ವ ರಾಯನು ಆತನ ಇಂಗಿತವನ್ನು 
ಫು ಪೈ ಯುತ್ತ್‌ನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಂದು ತಿದ್ದು ಐದಕ್ಕೆ ಏನೋ ನಿ 
ತ್ರವಿಧೆ. ಎಂದು ಖೆಂತಿಸುತ್ತಾ ಬ ಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ವಾಯು ತ್ರನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪೈಣೆಯಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವ 
ತು ಎಷೆಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು, ಆತನ ಮುಖೋಲ >) ಸದಿಂದ ತಿ೪ದಬೆನು. ಅದ 
ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹು ಹೇಳೆನಲು; ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು--ಎಲ್ಫೈೈ, ಹುಮಾರಕ್‌ 
ನೇ, ವಾಯು ಪುತ್ರನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ರತ್ತಿಸುವ 
ನಸ್ಯ ನವೊ ಪಟ್ಟದ ಆಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರವೂ ಒಬ್ಬ ರಾ 
ಕ್ಷಸನ ಬಲಿ ಬ್‌ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಿಸಲಿಜೆ ಜೈಶ್ರಿಸಿಡ ತ್ತೆ ಸ 
ಲು; ಧರ್ಮುಜನು ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನ ತಾಯ, ಚ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ಸತ್ಪುರುಪರಾದವರು--ಪುತ್ರ ತ್ಳಾಗವು ಮಹಾ 
ಗತೆ ಇಾರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮಗನನ್ನು ರಷ್ತಿಸುವದ 
ಪ್ವ್ವೀಸ್ವರ ತನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಬಿಡೆ ಬಹುದೇ? ಲೋಹ ವಿರುದ್ದ ವಾದ ಪ್ಪ ಪು 
ಸೆ ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬಹುದೇ? ನಾವ್ಸೆರು ಭೀ 
ಮಸೇನನ ಭುಜ ಬಲವನ್ನು ನಂಬಿ, ದಾಯಾದಿಗಳು ಅವಹರಿಬ ಕೊಂಡಿರುವಂಥ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬು ತಿರಿಗಿ ಸಾಧಿಸ ಜೇಕೆಂದು ಬಯನಿ ರ ಸ್ಲೇಪೆ. ಈ ದುರ್ಯೋಧನ ದು 
ಶ್ರಾಸನ ತ ಕಕುನಿ ಮೊದಲಾದವರು ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾಡ 
ಭೀಮಸೇನನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವರಿನ್ಸಿ ಈಗಲೂ ಬೆಳ್ಳ ಇಟ್ಟ ಬೀಳುತ್ತಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಭೀಮಸೇನನ ಭುಜ ಬಲದಿಂದಲ್ಲವ್ಳೊ ಬಾಶಾತ್ಟ್ರರಾದ ಪುರೊ 
ಚರಾವಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದು, ಅರಗಿನ ಬಾಭಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಾವೆಲ್ಲರು 
ಪ್ರಾಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಂತದ್ದು 1 ಆದನ್ನು ಅರಿಯಾ? ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾಗಿ ಮಹಾ 
ಬಲ ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಠಾ ಯಾದ" ಇಂಥ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಯೋಜಚಿನಿದ 
ನಿನ್ನು ಕ್ತ ಏನನ್ನ ಬೇಕೆನಲು; ಕುಂತಿಯು ಇಂತೆಂದಳು ತು ಧದ್ವುರಾ 
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ಯನೇ, ಭೀಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಎಣಿಸ ಬೇಡ. ನಾನು ಬುದ್ದಿ ಮೋಸದಿಂ 
ಡ ಈ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವಳಲ್ಲ. ಣ್‌ ೇಶದಿಂದ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಮಂದವಾಗಿ. 
ನಾವು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಅದೆ ಸ್ನವಾದ ಹಾರಣ, ಆತನಿಗೆ 
ಓಂದು ಉಪ ಸಾರವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸಿದೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಪಾ 
ರವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಶ್ಚ್ರಾಣನಿಗೆ ಉಪ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಮಹತ್ತಾದ ಧರ್ವವು ಬರುವದೆಂದು ಯೋಜಾಿಸಿದೆನು. 
ಅದಲ್ಲದೆ ಭೀಮನು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು 
ಹೊಂದದ ನನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಇವನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ದಹ್ಮುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಕ್ಟಾಸ 
ದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಟ್ಟಿನು. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರನೇ ಅಲ್ಲ; ಭೀಮನ ಭುಜ 
ಬಲವು ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ ಬಲಸ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವದು. ಈ ಭೀಮನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಪ ನರಾಶ್ರಮಶಕಾಲಿಯು ಹುಟ್ಟಿದವರೊಳಗೆ ಒಬ್ಬನೂ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಈ ೯ನೀಮಸೇನನು, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂದ್ರನತ ಯಂದ ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಹಿದರೂ, ಅವ 
ನನ್ನು ಹೈಸುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಈತನನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತಕೃಂಗೆ ಪ್ಗೊತೆ 
ದ ಟು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ ಕರ ನನ್ನ ಹಳ ಜಾರಿ ಬಿ 
ದ್ದು, ತನ್ನ ಶರೀರ ಕಾಠಿಣ್ಳುದಿಂದ ಆ ಪರ್ವತದ ಮಹಾ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಆದಷ್ಟು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯದೆ ಅದ್ದಡೆರಿಂದ ಆ ಬ್ರಾ 

ಹ್ವಣನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಟ್ಟು ಮಾಡಿದೆ 
ಹ ಹೊರತು, ಅಜ್ಞಾನೆದಿಂದಲೂ ಅರ್ಥ ಲ್ಲೋಭದಿಂದಲೂ ಬುದ್ದಿ ಬ ಮಯಿಂ 
ದಲೂ ಹೂ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದವಳಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಎಡ ಬುದ್ದಿ ಪೂ 
ರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂಥ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಅ. ನಾವು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬ 
ಹಿನಿದರೆ, ಧರ್ಮವೂ ಕ ನತೆಜ್ಞತೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಟುಣನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದಂಥ ಶ್ಲತ್ರಿಯನು ಶಾಶ್ಚುತವಾದ ಪುಣ್ಣು ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನೆಂದು ಕೇಳ ಉಂಟು, ಬ ವರತ್ತೆ ಪ್ರಾಣ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅಹ 
ಪರಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ ಸುಕೃತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯವ 
ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಲೋಕ್‌ ರಂಜಕನಾಗುವನು. ಶರಣಾಗತನಾದ ಶೂದ್ರನ 
ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರೆ, ಆ ಸುಕೃತ ವಿಶೇಷದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ರಾಜಪೂಜಿತವಾದ ಈುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂದು, ಕೃಪ ದೈ ಪಾಯನನು 
ಹೇಳರುವದರಿಂದ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿದೆನು ವಿನ 
ಲು; ಆ ಅಜಾತ ಕತ್ರುವು-ಎಿಲ್ಫೈ, ತಾಯೇ) ನೀನು ಈಗ ಉದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕ 
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ವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಂಥ ಕಾರ್ಳವು ಉಚಿತವೇ ಸೆರಿ ಆರ್ತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣನಲ್ಲಿ 


ಟ್‌ ವಿಕೇಪೆದಿಂದ ನೀನು ಭೀಮನನ್ನು ಳುಹಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಆತನು ಮನು 


ಸ್ಕೈ ಭಹ್ಲಕನಾದ ಆ ರಾಘ್ರ ಫಸನನ್ನು ಘೊ ಪ್ರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಜಯಿಸ್ಕಿ ಪ ಬ್ದ ದಲ್ಲಿರುವ 


ವರಿಗೆಲ್ಲ ರ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಯಥಾರ್ಥವು. ಜಾಗನವರೂ ಆ 
ಲ್ಲಿ ಇರುವಂಥ ನಮ್ಪುನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹೇಳು ವಿನಲು; ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ತಿರಿಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಚಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವ 
ನ್ಸು ಹೇಳದಳಿಂ. 

ಆ ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃ ೩ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಭೋಮಸೇ 
ನನು ಆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಾಪಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಎಿಲ್ಫೈ, ಬ್ರಾ ಹ್ಹೈಣೋತ್ತ ಮನೊ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕುಟುಂಬನಾಗಿ ಈ ಆಪತ್ನಿನದೆಸೆಯಿಂದ ರಫ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಭಯ 
ಪಡ ಬೇಡ. ರಾಶ್ಷಸನ ಮ ನಾನೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನು ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನೆ ನ್ಸವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಆಸ್ವ್ರಿದರೆ, ನಾನು ಊಟಾ ಮಾಡಿ 
ದ ಮೇಲೆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಬಲಿಹತಾಸುತ್ತೇನೆ ಎನಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣನು ಅವ್ಳ 
ತ್ತಾಂತವನ್ನು ತನ್ನ ನ್ಸು ಬಂಧುಗೆಳಗೆಲ್ಲ ಹೇಳ, ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಮೃ ಪಾ ಇನ್ನವನ್ನಿ 

ತ್ವೈಲು; ವ ಪೊರಜನರು ಮಾಂಸ ತುಪ್ಪು ಇವುಗಳಂದೆ ತಸ ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೂಸಗೆಳಂದಲೂ ಸಟ ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ ಮೊಡ 
ಲಾದ ವಸ್ಮುಗಳಂದಲೂ ಸೂಡಿರುವ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಗಳ ತಂಬಿಟ್ಟುಗಳನ್ನೂ 
ಕಡುಬುಗಳನ್ನೂ, ಕಲಸೋಗರಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಕೊಡಲು; ಭೇಮನು ಅದಪ್ಪು 
ನು ಭಫಸಿ, ಗುಡಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದ ತುಪ್ಪ ಹಾಲು ಮೊಸರುಗಳನ್ನು ಡು 
ಡಿದು, ತ್ಸ ಖಿ ಸ್ಹಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಪುರಜನರು ಯಥಾ ಪ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಆ ಜಾ ರಾಶ್ಷಸನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತಗಳಾದ ಭತ್ನ್ಮ ಭೋಜ್ಛುಗಳನ್ನು ಯೊ 
ತೆಗೊಳನಿ, ಒಂದು ಭಂಡಿಯಕ್ಲಿರಿಸ್ಕ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ವಾದ್ಯ ಧ್ಹೊನಿಗಳಂದ 
ಆ ಭಂಡಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಭೀಮನು ಭಂಡಿಯ 
ನ್ನು ಏರಿ ಪ್ರರಜನಗಳು-ಭೋಜನ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ, ರೂಪೆಸಂಪನ್ನುನಾಗಿ ಯೌ 
ವನಸ್ಸ ನಾಗಿರುವ ಈತನು ನಿರಿ ರ್ಡಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಈ ರಾಶ್ಷಸನಿಗೆ ಯಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ತೊಡುತ್ತಲಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಹೇಳುವಂಥ ವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ, 

ಈಫ್ಪಾಗಿರುವ ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ, ದಫ್ರೆಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಭಂಡಿ 
ಯನ್ನು ನಡಿಸಲು; ಆ ಪಾರಣನರು ಕಟ್ಟ ಳೇ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಕೇತ ಫಸ ಪೆರ್ಚೊಂ 
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ತರವು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು, ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಮಾಯುಪುತ್ರನು ಅಲ್ಲಿ 
ರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಿಲುಬುಗಳೂ ಕೂದಲು 
ಗಳೂ ಮೆದಡುಗಳೂ ಕೊಬ್ಬುಗಳೂ ಥಾಲುಗೆಳೂ ಕೈಗಳೂ ಭುಜಗಳೂ, 
ತೊಡೆಗಳೂ, ತುಮುರು ತುಮುರುಗಳಾಗಿ, ಕೆಲವು ಒಣಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಹಶೀ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಾಣಿಸುತ್ತಿರಲು; ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ, ಹದ್ದು, ರಣಹದ್ದು, ಕಾ 
ಗೈ, ನರಿ, ನಾಯ್ಕಿ ಇವುಗಳು ವಿಕಾರ ಧ್ವಾನಿಗಳಂದ ಕೂಗುತ್ತಾ, ಓಡ್ಯಾಡುತ್ತಿರ 
ಲು; ದುರ್ಗಂಧ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಅಕಕ್ಕ್‌ವಾಗಿ, ಸ್ವಕಾನದೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭಯಂ ಕರವಾಗಿರುವ ಆ ಮಹಾ ವೃತ್ತದ ಬುಡವನ್ನು ನ್ನು ಕೇರಿ, ತನ್ನ 
ಮನೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ಪರ್ವತಕ್ಥೆ ಜವನಶಾನಗಳಾದ ಭತ ನ ಭೋಜ್ಯ ರಾಶಿಗಳಂದಲೂ 
ಅನ್ನರಾಶಿಗಳಂದಲೂ ತುಂಬಿದ ಈ ಭಂಡಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಬಂದು ನೋ 
ಡುವದಕ್ಕ್‌ ಮೊದಲೇ ಆ.ದಪ್ಪೈನ್ನು ತಾನೇ ಭತ್ತೆಸ ಬೇಕು; ಬಲ ಗರ್ನಿತೆನಾದ 
ದುರಾತ್ಮೈನಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ವಿಚ್ಛ ಂಭಿಬ್ಯಿ: ಯುದ ನನ್ನೂ ಮಾಡುವಾಗ, ಅವ 
ನು ನನ್ನನ್ನು ತಳ್ಳದರೆ, ಬಲದಿಂದ ತ ಬೇಕು; ಫಟಾ ಸಗ ನಿಂತರೆ, ಆತನ 
ನು ಕೊಲ್ಲ ಬಹುದು; ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಭತ್ತೆ ಸದೆ ಹೋದರೆ, ಅನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನನಗೆ ದಕ್ಕುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಕ್ಸೈಸ್ಕಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ಭಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದವಾಗಿ ಕೂತು ಕೊಂಡು, ಕಾಕ ಸೂಪೆಗಳಂದ ಸೂಡಿರು 
ವ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭತ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲು; ಬು ನ ನಿಂತಿದ್ದ ಫಾ 
ರಜನಗಳು ಉದ್ದವಾದ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನು ಏರಿ ಭೀಪಣಾಸಾರದಿಂದ ಅ 
ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ-ಬಳಕನು ರಾಜ್ಟಸಾಸಾರದಿಂದ 
ಬಂದು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಹಿಸದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಭಕ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಣ್ಗಾ 
ನೆ ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು; ಅಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿ ಮಹಾ ಬಲ 
ಧುರೀಣನಾಗಿರುವ ಭೀಮನು ಮಂದಗಮನದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾ, ಅನ್ನುನನ್ನು 
ಭತ್ತಸುತ್ತೂ, ಬಕನಿದ್ದ ತಾವಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಊಂದು ತೃಣಕ್ಕ್‌ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಖೀಣಿಸಿ- ಲ್ಲ, ದುರಾತ್ಮಕ್‌ನಾದ ರಾಶ್ನಸನ್ಯೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬ್ರಾ ಎಂದು 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೊಗಿ ಕರೆಯಲು; ಆ ರಾಹ್ರಸನು ಆಗ್ರಹ ಮ್ಯಗ್ರನಾಗಿ ಭೀಮನ 
ಸಮಿಾಪವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತೆನ್ನು ಪಾದ ಈ ಫೆಟ್ಟನಡಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಎರಡು ಹೋ 

ಳಾಗುವ ಹಾಗೆ ತುಳಯುತ್ತಾ, ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು, ತನಗೋಸ್ಕರ ತಂ 
ದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭಫಸುತ್ತಲಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ-ನನ 
ಗೋಸ್ಕರ ಜೊತೆ ಮಾಡಿ ತಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಫುಲ್ಬವಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸೆದ್ದೆ 
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ಮಾಡದೆ ಭಫ್ತೆಸುತ್ತಲಿರುವ ಈ ಮನುಸ್ಸಾಧಮನನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಮನ ಮ 
ನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಹ್ತೆಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು, ಹುಬ್ಬುಗ 
ಳನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಹಲ್ಲು ಮುಡೀ ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಕರೀ ಆಲಿಗಳನ್ನು 
ಗರಿಗರಿನೆ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಾ, ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು; ಭೀಮನು ಅವನ ವಾಕ್ಸಾವನ್ನು 3 
ವಿಗೆ ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಯಾವ ದಿಕ್ಕನ್ಲೂ ನೋಡದೆ, ಅನ್ನವನ್ನು ಭಹಿಸುತ್ತಿರ 
ಲು; ಪುರುಷ ಭಕ್ಷಕನಾದ ಆ ಬಳನು ಭೀಮನನ್ನು ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದೇಕಿಸಿ, 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಉನ್ಪತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಲ್ಟ್ಚಲು; ಕತು) ಜನ ಭೀಕರನಾದ ಭೀಮಸೇನನು 
ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಭುಂಜಿಸುತ್ತಿರಲು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಬಕನು ಹೋಸಪಾ 
ಟೋಪದಿಂದ ಬಂದು, ಆ ಭೀಮಸೇನನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಎರಡು ಕ್ಹೌಗಳಂದ 
ಅಪ್ಪಳಸಲು; ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಂಗೆ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಭೀಮಸೇನನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಲಲ್ಲಿರುವ ಕ್‌ವಳಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ತಾದಿನಲ್ಲಿ ಕೇರಿಸ್ಕಿ ಮತ್ತು ಭೋಜನ ಮಾ 
ಡುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್‌ರ್ಯವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು; ಆಗಲಾದರೂ ಭೀಮನು ಆತನ 
ನ್ನು ಸಡ್ಜೆ ಮಾಡದೆ, ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಅನ್ನುವನ್ನೇ ಭಫ್ತಸುತ್ತಿರಲು; ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನು ಸಮಾವದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಭೀಮನನ್ನು ಕೊ 
ಅ ಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಾ ಮಾಡಲು; ಆ ವಾಯುಪುತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಷದ ಇೈಯಿಂ 
ದ ಆತನನ್ನು ಮರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ವಿಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡದೆ, ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾರ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಫ್ಲಸಿ, ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಆಚೆಗೆ ಬಿಸಾಟುು ನೊರು ಗುಡಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ತುಪ್ಪುವನ್ನೂ ನೂ 
ರು ಗುಡಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೊಸರನ್ನ ಕುಡಿದು, ಕೈಗಳನ್ನು ತೊಳ ಕೊಂಡು, 
ಆಚಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರ್ವತದೋಹಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ 

ಜಿ ು ಣಿ ಗು ವ ೨) 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರವು ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಟೌಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಗರಿಗರಿನೆ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಾ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವದಣ್ಕೆ ಬರುವ ಆ ರಾಹಸನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೇಗ ಎದ್ದು, ಬಂಹನಾದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭುಜಗಳನ್ನು ತಟ್ಟ ಹೊಂಡು, ಆ ರಾ ಫಸನನ್ನು ಹುರಿತೈೆ-ಖ 


ಲ್ಭ, ದುರಾತ್ಸುನ್ಫೊ ಬಹು ಹಾಲ ಮನುಪ್ನು ಮಾಂಸಗಳಂದ ಖಂಡಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಸಿ ಕೊಂಡು, ಮದಿನಿ ಇದ್ದೀ. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನೆ: ಭುಜ ಬಲದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗಲಾರೆ. ಏಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಸ್ತೆ ಜನಗಳು, ತಮಗೆ ಕಂಟಿಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕೊಂದು ಹಾಕುವ 
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ದರಿಂದ, ಈ ದಿವಸ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ 
ಮಾಡಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹದ್ದು, ರಣಹದ್ದು, ನರಿ 
ನಾಯಿ, ಕಾಗೆ ಮೊದಲಾದ ಮ್ಲಗೆ ಪಹಿಗಳು ವಿಲಿ ನೋಡಿದರೂ ವಎಳದೆಳದು, 
ಆ ೧೧ 
ಭಹ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಿ, ವಿಂದು ನುಡಿದು, ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂದ ಬಕನ ಮೇಲೆ ಬೀ 
ಳಲು; ಆ ರಾಷ್ಚಸನು ಮಹಾ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಧುರೀಣನಾಗಿ, ತನ್ನ ಪಾದ ಘು 
ಟಸದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ, ವಿಕಾರವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ವಿಜೃಂ 
ಭಿ, ವಾಯುಪುತ್ರನನ್ನು ಪಚಾರಿಸ ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕ ಕೊಂಡು, 
ಚಿಡುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಆ ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು ಹಾಕಲು; 
ಆ ಭೇಮನು ನಸು ನಗೆಯಿಂದ ವಿಡದ ಕ್ಪಯಿಂದ ಆ ವೃತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕಲು; ಆ ರಾಘ್ಮಸನು ಇನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ವ್ಯ ಹ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮರಗಳ ಯುದ್ಧವೇ 
| 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆ ಬಳ್‌ ಬಕನು ತನ್ನೆ ಬಿರುದನ್ನು ಒಕ್ಕಣಿ ಮಹಾ ಬಲ ಕಾಲಿಯಾ 

ದ ಮಾರುತ ಪುತ್ರನನ್ನು ವಿರಡು ಭುಜಗಳಂದ ಬಿಗಿಯಲು; ಮಹಾ ಭುಜನಾ 
ದ ಆ ಈುಂತೀ ನಂದನನು ಆ ಪಟ್ಟಿನ ಡಿಬ ತೊಂಡು, ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಮೆರೆ 
ಹಾಗೆ ತನನ್ನು ಘಟ್ಟ್ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಮಧ್ಯೇ 

ದಲ್ಲಿ ತಿರಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು _, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೊ ತಿವಿಯುತ್ತಾ, ಎಳೆಯು 
ತ್ತಾ ಇರಲು; ಆ ರಾಷ್ಷಸನು ಭಿ ಇಹುಗಳ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ರಿಕ್ಕಿ ವಿಳೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರವನಾನ್ಕಿ ಶ್ರಮದಿಂದ ಶಕಂಗೆ ಖೂ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಎಳೆದು. ಭೀಮನ 
ನ್ಸು ಕಂಗೆಡಿಸಿದನು. ಅವರಿ ಇದ ಘಟ್ಟನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಗಡಗಡ 
ನೆ ನಡುಗಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಅಬ್ಬರು ವಿಚಿತ್ರ ಗಮನಗಳಂದ ಬಾಹು ಯು 
ಧ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಅವರ ಸಮಾನೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೋನ್ಸತಗಳಾದ ವೃಷ್ಣಗ 
ಳು ತುಮುರುತುಮುರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೌಂಡು 
ಹುಮಾರಕನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹು ಬಲದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡ 
ಹಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, ರಾಶ್ನಸನೇ, ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮೆಲ್ಲಗೆ ಏಳು ವಂದು ಜೆ 
ನ್ನನ್ನ್ನು ತಟ್ರ, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲು; ಅವನು ಪುಟ ಜೆಂಡಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಗಿದು, 
ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ಭೀಮಾಕಾರದಿಂದ ಜಿದರಿಸಲು; ಭೀಮಸೇನನು ಅಟ್ಟಹಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅವನ ರಸ 
ವಾಳಯನ್ನು ಅಮಲು; ಆ ರಾಷ್ನಸನು ಅದರಿಂದ ಮೈ ಮರತು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊ 
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ತ್ಲ ಸುಮ್ರನಿದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತನಾಗಿ ಭೀಸಣಾಸಾರವನ್ನು ಧ 
ರಿಹ್ಕಿ ಭೀಮನನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು; ಆ ಭೀಮನು ನಸುನಗೆಯಿಂದ ಆತನ ಕಂಠನ 
ನ್ನು ತನ್ನು ಭುಜದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿದು, ಮೊಗಮಡಿಯಾಗಿ ತಳ್ಳ. ಮೊಣಸ್‌ಾ 
ಲಿನಿಂದ ಬೆನ್ನನ್ನು ತಿವಿದು, ನೋಯಿಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಅವನ ಭುಜಗಳೆರಡನ್ನು ಹಿ 
ಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ತನ್ನು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಆ 
ತನೆ ಎದೆಯನ್ನು ಒದೆಯಲು; ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಅತಿ ಶ್ಲೋಮಿಪ್ಕನಾಗಿ, ಬಾಯಿಯ 
ನ್ನು ತೆರೆದು, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ನಾಲಿಗೆಯು್ಯವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಬಲಗ್ಬೆಯಿಂದ ಭೀ 
ಮನ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಗುದ್ದಿ, ಆತನ ಎಡದ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಮ 
ಯಿಂಡ ತಿವಿದು ಮೊಣಕಾಲಿನಿಂದ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು, ನೋಯಿಸಲು; ಆ 
ವಾಯುಪುತ್ರನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಫ್ತಸನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಈೊಲ್ಛಲು; 
ಹೀಗೆ ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಗಳಾದ ಭೀಮ ಬಕರು ಮದ್ದಾನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ, ತಿನಿಯುತಾ 


ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬ ಇ್ಟ ತೊಡರಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಭುಜಗೆ 
ಕ ? :ಡುಶಿ ಸ 

ಳನ್ನು ಘಟ ಕೊಂಡು, ಹಿಂಹನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಯದ 
ಲಿ ಅವರ ಬಾಹು ಯುದ್ದ ಸಂರಂಭದಿಂದ ಆ ಪಟ್ಲ ದಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲರು ಭ 
೧೧ ಛಿ © ೧ ೧ 

ಯ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರು ಪಾದ ಭಾತಗಳಂದ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ, ಮರಗಳನ್ನೂ ಬಳ್ಳ ಗಳನ ಹೊದೆಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚ 
ವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಪರಸ್ಪರ ಜಯಾಭಿಲಾಪೆಯಿಂದ ಹೋರುತ್ತಿರಲು; 
ಮೂರು ಗಾವುದ ನಿಸ್ತಾರವುಲ್ಳ ಆ ವನ ಪ್ರದೇಶವು ವೃಕ್ಷ ಗುಲ್ಫ ಲತೆ ಪಾಪಾ 
£9 ರಹಿತವಾಗಿ, ಆಮೆಯ ಬೆನ್ಸಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಣಿನಿತು. ಆ ಬಳಕ ಭೀ 
ಮನು ಆತನ ಒಳ ಹೊಳು ತನ್ನ ಭುಜಗಳಂದ ಆತನನ್ನು ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿದು 
ನಡುವನ್ನೂ ತೊಡೆಗಳ ಸಂದನ್ನೂ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ತಿವಿದು ನೋಯಿಸಲು; ಆ ರಾಥ್ಟ 
ಸನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟನು, ಅದನ್ನು ತಿ೪ದು, ಭೀಮಸೇನನು ಅವನನ್ನು 
ಉೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕ, ತನ್ನ ಸಾಲುಗಳುಂದ ತಿಕ್ಕ, ಒದ್ದು, ನೋಯಿ 
ಬ ಆತನ ಬೆನ್ನು ಮೂಳೆ ಮುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮೊಣಸಾಲುಗಳಂದ ತಿವಿದು, ಬ 
ಲಗ್ಬೆಯಿಂಡ ಕತ್ತನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಹಿಡಿದು, ವಿಡಗ್ಬೆ ಯಿಂದ ನಡುಕಟ್ಛನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ವಿತಾರ ಧ್ಹಾನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂಥ ಆ ರಾಶ್ನಸನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕ ಹಾಕಿ ಶು 
ಕ್ರಿ, ಮೊಣಶಾಲಿನಿಂದ್ರ ತಿವಿಯಲು; ಆ ಬಳಾಸುರನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ರ 
ಕ್ಲವನ್ನು ಹಾರುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು, ಆತನು ಸತ್ತೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇ 


ಅ ಸಕಲ ಜನರು ಭಯ ಪಟ್ಟರು. 
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ಬಕ್‌ನು ಸತ್ತನೆಂದು ನೋಡಿ, ವನೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಉದ್ಧಾನವನಗಳಕ್ಲಿಯೂ, 
ಜಗತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹ್ರ್ಹುದ್ರ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತಲಿರುವ ಆತನ ಪರಿ 
ಚಾರಕರು ಪರಾಕ)ಮಕಾಲಿಯಾದ ಭೀಮನಿಗೆ ಕರೆಣಾಗತೆರಾಗೆಲು; ಆ ಭೀಮ 


ಸೇನನು ಅನರನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲು 
© 


ಗೊಂಡು ನೀವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಾಧಿಬದರೆ, ಬಕ್‌ ನು ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿ 
ಡಿದು ಹೋಗಲುಳ್ಯವರು ಎನಲು;-ಮಹಾ ಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಒಡಂಬಟ್ಟು, ಮೊದಲಿ 
ದ್ದ ಠಾವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತಾಳೇ ಮರಗಳಲ್ಲಿಯ, ಬಸರೀ ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂೂ 
ಹೂರದ ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವದ ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಶುಟುಂಬವಾಗಿ ಇರು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಬಳನ ತಮ್ಮನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ, ಆತನ ಅ 
ಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಮುನಾ ತೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕ್ವಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ 
ಬಳ್ಳಕ್‌ ಈುಂತ್ಲೀಕುಮಾರನು ಸ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಆ ಮಹಾ ರಾಷ್ಟಸನ * 
ವಿ, ರ್ಕ, ನಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವಂಥಾ ಶರೀರವನ್ನು ಪಜ್ಚದ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಕೆಡ 
ಹಲು; ಆ ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟದ ಹನರು, ನೆತ್ನರಿಂದ 
ನೆನೆದು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಕನ ಕವನ 
ನ್ಸು ಕಂಡ್ಕು ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ, ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಜೆರಳಕ್ವೈಿ-ಈ ಹೊತ್ತು 
ದೈವವು ನಮ್ರು ಸಾಲಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಆನಂದ ಪಟ್ಟು, ತಮ್ಪ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. 
62. The Marriage of Droupadi to the Five Pandu Princes. 
೬.೦. ದ್ರ್ರೌಪದಿಯೆ ಸ್ಫೂಯೆಂವರ. 

ಪಾಂಡವರು ಬಿಕಚಕ್ರನಗರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಾ ಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಒಬ್ಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಂದು, ಅವರ ತಾಯಿಯಾದ ಈುಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪಾಂಚಾಲ ದೇಕದ ಅರಸನಾದ ದೃಪದ ರಾಯನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು ನ ವ್ರಜ ಅರುವಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡ 
ವರೆಲ್ಲರು ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋದರು ಎಂದು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಘೇ 
ಈ, ಬಹಳ ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಆತನ ಪುರೋಹಿತೆನು- ಎಲ್ಲು, ಅರಸ್ಟೊ 
ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಧರ್ಮುದಿಂದ ನಡೆಯುವಂಥ ಆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಹಾನಿಯು ಬರಲಾರದು. ನೀನು ವ್ಯಸನ ಪಡದೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳಗೆ ಸ್ಪುಯಂವ 
ಠವನ್ನು ಸಾರಿಬಿದರೆ, ಆ ಪಾಂಡವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇ 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ದೃಪದ ರಾಯನು ಪ್ರಪ್ನ್ಯ ಕಾ 
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ಸದ ಶುಕ್ಲ್‌ ಪಷ್ತದ ರೋಹಿಣೀ ನಪ್ಪತ್ರೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಶುಭ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನು 
ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಯಂವರವೆಂದು ಪಟ್ಟ ಗ್ಲಿದಲ್ಲಿ ಸಾರಿನಿದನು. ಈ ದಿವಸಕ್ಕ್‌ ಇಪ್ಪ 
ತ್ಲ ದನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನ, ಸ ತ್ಸವವು ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಹೋ 
ಶ್ಸವವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ದೇವ ಗಂಧರ್ವ ಯಕ್ಷರು, ಬ್ರಹ್ಮ ಖುಖಿಗಳು ಹೋ 
ಗುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನಿನ್ನ ಹುಮಾರಕರು ರೂಪವಂತರು. 
ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ, ದ್ರೌಪದಿಯು ಒಬ್ಬನನ್ನು ವರಸ್ಕಾಳು, ಯಾರ ಭಾಗ್ಯ 
ವು ಹ್ಞಾಗಿದೆಯೋ? ಕಂಡವರಾರು? ಅದರಿಂದ ನೀನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರ 
ಕೊಂಡು, ಆ ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶಣ್ಣೆ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು 
ತನ್ನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊರಟಳು. 

ಹೀಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಪ್ರತ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಈ ಐದು ಮಂದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ,-ನೀವು 
ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು ಸೇಳದ್ದಸ್ಕೆ ಯುಧಿನ್ಮರೆ 
ನು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಹಾತ್ಮ್ಯರುಗಳರ್ಕಾ ನಾವು ವಕಚಕ್ರಪುರದ್ದೆ ಕತೆಯಿಂದ ಹೋಗು 
ತೃಲಿದೆ ಸೇವೆ. ನರು ನನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರು. ಈ ಮುದುತಿಯು ನನ್ನು ತಾ 
ಜೂ, ಎನಲು; ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು-ಹಾಗಾದರೆ ಬನ್ನಿ] ಹೂ ಹೊತ್ತು ಪಾಂಂತಾ 
ಲನಗರಸ್ಕೆ ಹೋಗ ಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದೀ ದೇನಿಗೆ ಸ್ವಯಂವರ ಮಹೋ 
ತೈೆನವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅದು ತಸನ್ನೂ ನೋಡುವದಕ್ಕಲ್ಲವೇ, ನಾವು 
ಗುಂಪು ಕೊಡಿ ಹೋಗುವದು? ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಕೂ 
ಡಿ ಇರುವ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರಸುಗಳದೆಸೆಯಿಂದ ಅನೇಕ್‌ 
ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳನ್ನೂ, ಭತ್ನ್ಮಭೋಜ್ಯ ಮೊದಲಾ 
ದ ಅನ್ನುಗಳನ್ನೂ ತ ಪರಿಗ್ರಹಿನಿ ಆ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೋಡಿ, ಶಿರಿಗಿ ಬರ ಬಹು 
ದು. ನೀನಷ್ಟ್ರು ಮನೋಹರಾಸಾರರಾದ್ದರಿಂದ, ಆ ದೃಷದ ರಾಯನ ಮಗಳು 
ನಿಮ್ಮುವರೊಳಗೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸ್ಕಾಳು, ವಿನಲು; ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು--ಹಾಗೆ ಆ 
ಗಲಿ. ನಿಮ್ರು ಸಂಗಡಲೇ ಆ ಉತ್ಸೆನವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ನಾವು ದೃಪದನ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳ, ಆ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣರೊಡನೆ ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶ 
ಸ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ಸಾಸ ಖುಪಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಪೂಜೆನಿ 
ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸ್ರಮದಿಂದ ಪಾಂಚಾಲ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಅದರ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳದೆಕೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರ 
ಸುಗಳ ಪಾಳ್ಳುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬ ಕುಂಬಾರನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಳದು 


ರ್ಕ 
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ಕೊಂಡು, ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಿಹಾಚರೆಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಅವ 
ರು ಪಾಂಡವರು ವಿಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಯಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಪೋಂತಾಲ 
ರಾಯನಾದ ಯಜ್ಞ ಸೇನನು-ಅಳಯನ ಬಲದಿಂದ ಸೃತಕೃೃತ್ಯೇನಾದೇನು ಎಂ 
ದು, ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಪಾಂಡು ಕುಮಾರನಾದ ಧನಂಜಯನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳ 
ನು ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಅರುವವನಾಗಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಿಳಯುವದಕ್ಕೆ ಲಫ್ನೇ 
ಭೇದನವು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ, ಹೆಡೆಯನ್ನು 
ಏರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅಕಕ್ಕೃವಾದ ಭನುತ್ರ್ರ ಇಪ್ಪ ವನ್ನು ಹುಡು, ವ್ಯಾಫ್ರೆಪಾದನ ಮ 
ಗನಾದ ಸ್ಫಂಚಯ ರಾಯನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಕ್‌ಬ್ಲಿಣಮಯವಾದ ಹೆದೆ 
ಯಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತವಾಗಿ 3ಂಧುರವೆಂಬ ಹೆಸರುಲ್ಛಂಥಾದ್ದಾಗಿ, ಅತಿ ದೃಢವಾ 
ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತರಿಸ್ಕಿ ಆಕಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ನಮಯವಾದ ಒಂದು 
ಯಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ--ಈ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನುು ವರಿಸಿ, ಈ ಯಂತ್ರದ 
ಕನ್ನದಿಂದ ಗುರಿಯ ಹಾಕಿದವನು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲುಲ್ಚವ 
ನು ವಿಂದು ಸಾರಿಸಲು; ಆವೃ ತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳ; ನಾನಾ ಜೀಕಾಧಾತಾಳಾ 
ದ ಅರಸುಗಳ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ರುಖಗಳೊ ದುರ್ಬೋಧನ ಕರ್ನ ಸಹಿತ 
ಮಾದ ಕಾರವರ್ಕೂ ವಾಸುದೇವ ಸಹಿತವಾದ ಯಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣರೂ ಪಟ ೧3 ಬಂದು, ದೃಪದ ರಾಯನಿಂದ ಪೂಜಿತೆರಾಗಿ, ಆ ಪಟ್ಟ ಸ 


ಮಾವ ದಕ” ಇರುವ ಶಿಂಕುಮಾರ ಪರ್ಪುತದ ಹತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸ ಹಾತಿಸಿ 
ದರು. 


ಆ ಬಳಕ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಈಕಾನ್ಯು ಭಾಗದ ಸಮಪುದೇಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾ 
ದ ಅರಮನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಕೋಟೆ ಕೊತ್ತಲುಗಳಂದ ಅಲಂಕ್ಕೃತೆವಾಗಿ, 
ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಣಗಳಂದ ಒಪ್ಪಿ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮೇಲುಸಟ್ರಗಳಂದ 
ಕೋಫಭಿತವಾಗಿ, ಬಹಳವಾದ ವಾದ್ಧು ಧ್ಞಾನಿಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಚಂದನ ಅಗರು ಧೂ 
ಪಗಳಂದ ಪರಿಮಳಸಿ, ಗಂಧೋದಕಗಳಂದ ನೆನಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ಪುಪ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಗಳಂ 
ದ ಅಲಂಕ್ಕ್‌ ತವಾಗಿ, ಪೌಲಾಸ ಶಿಖರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕವಾಗಿ, ಸುವ 
ರ್ನಮಯವಾದ ಜಾಲಾಂದರಗಳಂದಲೂ, ಮಣಿಗಳಂದ ಕಟ್ರಲಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ಆಅಂದಲ್ಕೂ ಐರುವದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯುಗಳಾದ ಸೋಪಾನಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅನೇಕ್‌ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಂಹಾಸನಗಳಂದಲ್ಕೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಮೇಲುಚಪ್ಪರಗಳಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ, ಹಂಸದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ನವುಲ್ಛಂಥಾದ್ದಾಗಿ ಗಾವುದ ಪರಿಯಂತ 
ರವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಪರಿಮಳಗೆಳಂದಲ್ಕೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಾಜ ಮಾರ್ಗಗ 
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ಅಂದೆಲೂ, ಬಾಗಿಲುಗಳಂದಲೂ ಒಪ್ಪಿ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಧಾತುಗಳಿಂದ 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವೊತದ ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿನಿ ಇರುವ ಉಪ್ಪರಿ 
ಗೆಗಳಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಸ್ವಯಂವರ ಮಹೋತ್ಸವದ ಮಂಟಪ ಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲಿ 
ರುವ ದಿವ್ಯ ಭವನಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂಪ ಭೂಪಿತರಾಗಿ, ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿ 
ಗಳಾಗಿ, ದಿವ್ಯ ಮಾಲ್ಗಾಂಬರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಟೆಣ ಖ್ರಯರಾಗಿ, ಸ್ವದೇಶ 
ರಫ್ಟಕರಾಗಿ, ಸಹಲ ಕುಭೆ ಕರ್ಮ ಧುರೀಣರಾಗಿರುವ ರಾಜ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಪೆ 
ರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳಂದ ಬಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಆರುವದನ್ನು ಗ್ರಾಮಗಳ 
ದೆಶೆಯಿಂದ ಬಂದಂಥಾ ಜನಗಳು ಆಕ್ಚರ್ಗ ಪಡುತ್ತೆ, ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂ 
ಡವರೈದು ಮಂದಿಯು, ನಾನಾ ದೇಶಗಳದೆಕೆಯಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಾಣರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ, ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ತೊಂಡು ದೃಪದ ರಾಯನ ಐಕ್ಚೇರ್ಗೇ 
ಪ್ರೌ ಆಕ್ಚರ್ನ ಪಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆ ಬಳ್‌ ರಂಗ ಮಂಟಪದ ನಿರ್ಮಾಣದ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಹದಿನಾರನೇ ದಿವಸದ 
ಲ್ಲಿ, ದೃಪದ ರಾಯನ ಮಗಳು ಗಂಧೋದಕ್‌ಗಳುಂದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಿಳೀ 
ಕಾಳನ್ನು ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಖಿತೆಯಾಗಿ, ಸುವರ್ನಮಯವಾದ ವರ 
ಣ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಮಂದಗಮನದಿಂದ ರಂಗಮಂಟಪ ಮ 
ಧ್ಲಾಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಪಾಂಚಾಲ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರುಹ್ವಣನು ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅಲಂಕ್ಕ್‌ತೆನಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾಹುತಿಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಬ್ಕ 
ಪುಣ್ಳಾಹವಾಚಳನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೇರಿ ಮೃದಂಗಾದಿ ವಾದ್ಯು ಧ್ವಾನಿಗಳ 
ನ್ಸು ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ದೃಪದ ರಾಯನ ಮಗನಾದ ದೃಪ್ಯದ್ಧುಮ್ನುನು ಸಭಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು, ಗಂಭೀರ ಧ್ಹಾನಿಯಿಂದ-ನಿಲ್ಫೈ, ಅರಸುಗಳರಾ, ಕೇಳ। ಯಾರು ಭುಜ 
ಬಲ ಕಾಲಿಯ್ಯೋೊ ಆತನು ಈ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನು ಐಿರಿನಿ ಈ ಯಂತ್ರದ 
ರಂಧ್ರದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಆಜೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲಫ್ಟವ 
ನ್ನು ಭೇದಿಸಿದವನಾದರೆ, ನನ್ನು ತೆಂಗಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಗಂಡನಾಗುವನು. ನ 
ನ್ಗ ಮಾತು ಸತ್ಸುವಲ್ಲದೆ ಸಟೆಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಹೇಳ ತನ್ನ್ನ ತಂಗಿಯ 
ನ್ನು ನೋಡಿ-ನಿಲೈೈ, ದ್ರೌಪದಿಯ್ಯೋೊ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಪುಯಂವರಕ್ತೌ ಬಂದಿರುವ ಅರಸು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡು! ಇವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೇಳು! ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಣಿ 
ಮಂತನ್ಮು ಸಮುದ್ರಸ್ನೇನನ ಮಗನಾದ ಚಾಂದ್ರಸೇನನ್ಮು ಕುಮಾರ ಸಮ್ಮತ 
ನಾದ ಜರಾಸಂಧನು, ಸುದಂಡನು, ದಂಡನು, ಪಾಂಡ್ರಕವಾಸುದೇವನು, ಭಗದ 
ತ್ರನು, ಕಳಂಗನು ತಾಂಬ್ರರಿಷ್ಯನುು ಮದ್ರದೇಕಾಧಿನತಿಯಾದ ಕಲ್ಲನು ಆತೆ 
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ನ ಕುಮಾರಕರಾದ ರುಕ್ರಾಂಗದ ರುಸ್‌ ರಥರು, ಕೌರವ ವಂಶ ವರ್ಧನನಾದ 
ಸೋಮದತ್ತನು, ಆತನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಭೂರಿಯೂ, ಭೂರಿಕ್ರವನೂ, ಕಲ್ಮೂನೂ 
ವಿಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯು, ಸಾಂಭೋಜಾಧ್ಯಶ್ನನಾದ ಸುದಕ್ರನು, ಕುರು 
ವಲ್ಲಭೆನಾದ ದೃಢಧನ್ನುನ್ಯು ಬ  ಹಧ್ಯಲನು, ಸುಪೋಣನು, ಊಶೀನರನ ಕುಮಾ 
ರನಾದ ಶಿಬಿಯಾ, ಮೂರಗಿ ಸತ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಪಾಂಡ್ಸ 


ಸ 
ಫೇರಳ ಚೋಳ ದೇಶಾಧಿಪತಿಗಳು, ದಷ್ಷಿಣದಿಗ್ಸಾಗೆದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ 


ದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ವರ ಸಿಂಹಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಆಜ: ಇಸ್ರಾ ರೆ. ರೋಕಿಣಿಯ 
ಮಗನಾದ ಬಲಭದ್ರನು, ವಾಸುದೇವನ ೨ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ ನು, ಯಜು ಚಾರು 
ದೇಪ್ಲನು ಸಾರಣನು, ಗದನು, ಅಕ್ರೊರನು, ಸತ್ಸತ್‌ನು, ಸಾತ್ಯಕಿಯು, ಳ್ಳ 
ಮ ಯುಯುಧಾನನು, ಹ) ಪ್ದ ಥುವು, ವಿಪೈ ಧುವು, ಕಹನು, 
ಸಮಾಕನು, ಅರಿಶೋಜಯನು, ದಾನಪತಿಯು, ಭಂ ಖಿಂಡಾರಕ್‌ನು, 
ಅವರು ಯಾದವ ವಂಶದವರು. ಮತ್ತು ಭಗೀರಥನು, ಬೃಹಶತ್ರನು, ನಿಂ 
ಧು ದೇಶಾಧಿವತಿಯಾದ ಜಯದ್ರಥನು, ಬಾಹ್ಲೀಕ ದೇಶಾಧೀಶ್ಟಾರನಾದ ಇಹ 
ದ್ರಥನು, ಶಕುನಿ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಉಲೂಕ್‌ನು, ಚಿತಾ)ಂಗದನು, ಶುಭಾಂಗದನು, 
ಪರಾಕ್ರಮ ಧುರೀಣನಾದ ವತ್ಸೆರಾಜನು, ಕೋಸಲ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯು, ಕರ್ನ 
ನು ಕರ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃಪೆಸೇನನು, ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಬೃುಹಫ್ಸೇನನು, ದುರ್ಗ 
ಯನು, ದಮಘೋಪನ ಸಕತ ಚೇದಿ ದೇಕಾಧಿನತಿಯಾಗಿಿ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶಿಕುಪಾಲನು, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಟಾ 
ಶ್ಟುರರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಬಂದು ಇದ್ದಾರೆ. ಆಕಾಶ ಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಯಂತ್ರ ಮತ್ಸ್ಬವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಹ್‌ ಧನುರ್ನಿದ್ದಾ 
ಇಾಕಲದಿಂದ ಭೇದಿಸುವನ್ನೋ ಆತ ತನನ್ನು ವರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ಬಳಕ ರಾಜಕುಮಾರಕರು ಕಡಗ, 3ರೀಟ್ಕ ತೋಳು ಬಂದಿ, ಕೌಕಳ, 


ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಛಾಭರಣಗಳಂದ ಅಲಂಕೃೃತರಾಗಿ ರೂಪು ಬಲ ಹುಲ ಶೀಲ 


ಯೌವನ ಧರ್ಮ ವಿಚ್ಛಂಭಮಾನರಾಗಿ, ಸಕಲ ಶಾಸ್ಟ) ಒಲವು ತಮ್ಹ ಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಗರ್ವಿತರಾಗಿ, ಮನ್ಹಥ ಬಾಣ ಪೀಡಿತರಾಗಿ, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ 
ಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಮದ್ದಾನೆಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮದಿನಿ, ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯು ತಮ 
ತಮಗೆ ಆಗ ಬೇಕೆಂದು ತವಕ ಪಡುತ್ತಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ವಿತ್ಣುವದಕ್ಕೆ ಹೊರಟ 
ರು. ಆ ಸ್ನುಯಂವರವನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯುವಿಮಾನೆಗಳನ್ನು ಏರಿ, ವಿಶಾದ 
ಫ್ರ ರುದ್ರರು, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು; ಅಪ್ಯ ವಸುಗಳು, ಅಶ್ದಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಧ್ಭ್ಯರ್ಕ 





ಕಥಾ ಸಂಸಹ. 


ಮರುದ್ಗ ೧ಗಳು, ಯಮ, ಕುಜೇರ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಸೃದಿ ಸ್ಪಾಲಸ್‌ರು ಬಂದರು. 
ಮತ್ತು ದೈತ್ಯಾರು, ಗರುಡರು, ದೇವರುಪಿಗಳು, ಪನ್ನಗರು, ಯಕ್ಷರು, ಚಾರಣ 
ರು, ವಿಕಾವಸುವು, ನಾರದನು, ಪರ್ವತನು ಮೊದಲಾದ ಗಂಧರ್ವರು, ಅಫ್ಸೆರೋ 
ಜನಗಳು ಬಂದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮ ವೃಷ್ಟಿ ಅಂಧಕ್‌ರು ಮೊದಲಾದ 
ಯಾದವರು ಮಾತ್ರ) ಕೃಷ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಆ ಯಂತ್ರ ಲಶ್ಷ್ಮವನ್ನು ಭೇಧಿಸು 
ವದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗೆ ವಾಸುದೇವನು, ಮದವಿಜ್ಛಂಭಣ 
ದಿಂದ ಸಮರ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ಪಾಂಡವರು ಐದು ಮಂದಿಯು ಮದ್ದಾನೆಗಳೋ 
ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಾಣಿಸುತ್ತ ಬೂದಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಕೌಂಡಗಳಂತಿರುವ ಇವರನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಶ್ಲಣ ಮಾತ್ರವ್ರು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಸ್ತ 
ಬ್ರ ಅಣ್ಣನಾದ ಬಲಭದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾನುಭಾವನ, ಬ್ರಾನ್‌ 
ಕರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಸದಿಂದಿರುವ ಈ ಪಾಂಡವರನ್ನು ನೋಡು. 
ಈತನು ಧರ್ಮರಾಯನು; ಈತನು ಭೀಮಸೇನನು; ಸೌತನು ಅರ್ಜುನನು; 
ಅವರಿಬ್ಬರು ನಕುಲ ಸಹದೇವರು; ಎಂದು ಶಿಳಸಲು; ಆ ಬಲರಾಮನು ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅವರ ರೂಪು ರೇಖಾಲಹ್ರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಇವರು ಪಾಂಡು ಈು 
ಮಾರಕರು ಹೌದು ಎಂದು ನಿಸ್ತ ಪನಿ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟನು. 

ಆಗ ಲಫ್ಟಭೇದನಕ್ಕ್‌ ಹೊರಬಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರಕರೆಲ್ಲರು ದ್ರೌಪದಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣ್ಯುಲ್ಯಂಥ ಇವರಾಗಿ, ದ್ರೌಪದಿಯು ತನ್ರುನ್ನು ವರಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾ 
ಪೈಯಿಂದ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಾಗಿ ತಮ್ಮ ವಿಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸ್ಕಿ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವದಣ್ಕೆ ಕೈಲಾಗದೆ ಗರ್ವವನ್ನು ಖ್ಯ ಹಿಂದು ಮುಂದು 
ತೋರದೆ, ಶಿಶ್ತ್ರಿ ಕೊಂಡು, ಧನುರ್ಮೇಗದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಳುತ್ತಾ, ತೊಟ್ಟ ಭೂಪಣಗಳಪ್ಪೂ ತುಮುರಾಗಲ್ಲು; ಉಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸ್ಸ್ಯೂ ಹಾರಿ ಬೀಳಲು; ಸುತ್ತಿದ ಹೊಮಾಲೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೆದರಿ, ಸುರಿಯಲು; ಡ್ರೌ 
ಪೆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕುಪಾಲನು ಮಹಾ ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಧನು 


ಸನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಹೆದೆಯನ್ನು ಐರಿಸುವಾಗ, ಉದ್ದಿನ ಹಾಭು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾ 
ವು ತಗ್ಗಾಗುವ ಹಾಗೆ ಏರಿಸಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ವೇಗದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಭೂ 
ಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳ ಕಾಲುಗಳಂದ ನಿಂತ್ಕು ಸಾಧಕದ ಬಲುಮೆಯಿಂದ ಬೀಳದೆ, 
ಆಜೆಗೆ ತೊಲಗಿದನು. ಆ ಬಳ್ಳಕ್‌ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಯಾಗಿ ಮದ್ದಾನೆ 


ಯಂತೆ ನಡೆಯುಲ್ಲವನಾಗಿ, ಕಂಬುಗ್ರೀವನಾಗ್ಯಿ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಲ್ಯವನಾ 


ಳ 
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ಗಿ ಮಹಾ ವೇಗವಂತನಾದ ಜರಾಸಂಧನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸವಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಠಿಸರಿನ ಸೂಾೋ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ತಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಐಏರಿಸ 
ಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸು ಅವನನ್ನು ಬೀಸ ಹೊಡೆದ್ದರಿಂದ ಆತನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀ 
ಳುವಾಗ್ಯ ಕ್ಫೌಗಳನ್ನು ಆನಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಿಂತು, ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು, ರಂಗತ್ಟ ಘಡ 
ಕೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮದ್ರ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಲ್ಲಂನು 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಾಸಿವೆಕಾಳು ಪ್ರಮಾಣವು ತಗ್ಗು ಗುವಹಾ 
ಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಅತ್‌ ಪರಾಭವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಳುನ ಮಗನಾದ ಕರ್ನನು ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಸಮಿಾಪಣ್ಕೆ ಬಂದು, ಕೊದಲು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣವು ತಗ್ಗಾಗುವ ಹಾಗೆ ಹೆದೆ 
ಯನ್ನು ಏರಿಸಲು; ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತೊ 
ಲಗಿ ಹೋದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ ಅರಸುಗಳು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಸೆ 
ಟ್ರನಿಂದ ಪರಾಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ಆ ತರುವಾಯ ಬ್ರಾ)ಪ್ಟುಣರ ಮಧ್ಯೇದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಜನನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಶೀ 
ಫ್ರೆವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರ ಧ್ಹೇಜದೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂದ್ರನ ಮಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಬ್ರಹ್ಟೆಂತಾರಿಗಘಳೂ ಕೃಪ್ಲ್ಯಚಿನ್ನೋ 
ತ್ರರೀಯಗಳನ್ನು ಹಾರಿಸುತ್ತಾ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೋಲಾಹೆಲವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ರು. ಕರ್ನಕಲ್ಲೂರು ಮೊದಲಾಗಿ; ಚಾಪೆವಿದ್ಧಾ ವಿಕಾರದರಾಗಿ ಮಹಾ ಬಲವ 
ರಾಕ್ರಮಕಾಲಿಗಳಾದ ಮಹಾ ವೀರರಿಗೂ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅಕಕ್ಕ 


ವಾದ ಈ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಸ ನಿರುಷಾ ಸ್ನುಭಾವದಿಂದ ದುರ್ಬಲನಾ 
ಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಚಾರಿಯಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳು 
ವಾಗುವದು? ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವನು ಸಾಹಸದಿಂದ ಏರಿಸಿದರೆ, ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅರಸುಗಳುಗೆ ನಾವಷ್ಟು ಮಂದಿಯು ವಿರೋಧಿಗಳಾಗುತ್ನೇಷವೆ. ಈತನು 
ಗರ್ಲಾತಿಕಯದಿಂದಲೂ ಸಂತೋಪದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಚಾಪಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡದೆ, ಈ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಎತ್ನುವದಕ್ಕೆ ತೊ 
ಡಗಿ ಅದನೆ. ಇದನ್ನು ನಾವು ವಿಚಾರಿಸಿ, ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಹೋದರೆ, ಪರಿಹಾಸ 


ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೊ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ರಾಗಿಯೂ ಸತ ಲಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು 
ಗುಜ'ಗುಜನೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣಕ್ಗು ತೇಜೋ 
ವಿರಾಜಮಾನನಾಗಿ, ಯಪ್ಪ ವಿಚ್ಛಂಭುತನಾಗಿ, ಆನೇ ಸೊಂಡಿಲುಗಳೋಸಪಾದಿ 

ಯಲ್ಲಿರುವ ಧುಜಗಳು್ರವನಾಗಿ ಬಲುತಿರುವ ಮುಡುಹುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
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ಥೈರ್ನದಲ್ಲಿ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವೇತದ ಹಾಗಿರುವ ಆತನ ಉತ್ಸಾಹ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ನೋ 
ಡುವದರಲ್ಲಿ-ಈತನು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸ್ಫಾನು ವಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಕ 
ಬರ, ಅಂಥಾ ಸಾರ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೇ? ಸ್ಪಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮ್ಮಕವಾದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎ ಉದಸಾಹಾರಿಗ 
ಳಾಗಿ, ವಾಯುಭಕ್ಷಕ್‌ರಾಗಿ, ಘಲಾಹಾರಿಗಳಾಗಿ, ವ್ರತೆಶೀಲರಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಶರೀರಗ 
ಅಂದ ಬಲಕೀನರಾದರ್ಕೂ ಬಪ್ಟುತೇಜೋ ಬಲದಿಂದ ಬಲವಂತರಾಗಿರುವರೆಂ 
ದು ಪ ಪ್ರತ ವಾಗಿರುವದು. ಸತನದೆಕೆಯಿಂದ ಅವಮಾನವೂ ಜನಾಪಹಾಸ 
ವೂ ಬಹು. ಜನ ದ್ವೋಪ್ಠವೂ ಯಾಕೆ ಬಂದೀತು? ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬ್ರಾ 
ಹ್ಹ್ಹಣನು ಮಾಡಿದರೂ ತಡಿಯುವರುಂಟೇ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಆ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನ ಬೆಡಗನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ರಾ 
ಚ ಈುಮಾರರೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು ಒಬ್ಬ ರು ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆಗ 
ಅರ್ಜನನು ದ್ದ ವ್ನದ್ಯೂಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಾ ಮ ಈ ಧಮನ ನಲ್ಲಿ ಹೆ 
ದೆಯನ್ನು ಬರನ ಬಹುದೇ? ವಂದು ಕೇಳಲ್ಲು; ೃಪ್ಯದ್ಧುೂಮ್ನುನನು ಬ್ರಾಹ್ಟುಣ 
ತ್ಪತ್ರಿಯ ಮೈೆಕ್ಸ ಬಾ ಹ ನುಸ್ಸಿನ ಮ 
ದರೆ, ಆತನಿಗೆ ತನ್ನು ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅಜಃ 
ನನು ಧನುಸ್ಸಿನ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪರುತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, 
ಆ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರದಥ್ಷೀಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಾ ವತ್ತಿ, ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಐದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಆ ಬಾ 
ಐಗಳು ಯಂತ್ರದ ರಂಧ್ರ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಆ 
ಲಘಫ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಡಹಿದವು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಯ ಹಯ ಧ್ವನಿಯು ಫೇ 
ಅಬಿತು., ಆಗ ರಂಗ ಮಧ್ಭೇದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳು ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೋಲಾ 
ಹಲ ಧ್ವಾನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಪುಪ್ಪ ವೃಖ್ಯಂನ ಲ್ಯ ಕರೆದ 
ರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ತರೀಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸ್ಕ್ಯ ಕುಣಿದಾಡಿ 
ದರು. ಸಕಲ ವಾದ್ಯುಗಳಾ ಮೊಳಗಿದವು. ಸೂತ ಮಾಗಧ ವಂದಿ ವೈತಾಳ 
ಕರು ಅರ್ಜನನನ್ನು ಸಾವಿರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಲುತಿಸಿದರು. ಹಃ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಜನ ಹೋಲಾಹಲವು ವಿಜೃಂಭಿಸಲು; ಧರ್ಮರಾಯನು ನಕುಲ ಸಹ 
ದೇವರೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ತಾವಿದ್ದ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಪಾಂಚಾಲ 
ರಾಯನ ಮಗಳು ಲಫ್ಟವನ್ನು ಕೆಡಹಿದ ಅಂದ್ರ) ಸಮಾನನಾದ ಅಂದ್ರ ಪು: 
ತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ವಡೆ ಬಿಡದೆ ಇರುವ ಸಹಚರ್ಯವನ್ನು ಮಾ 
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ಡುವಂಥಾವಳಂತೆ ತನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಗದೆ ನಗುವ ಹಾಗೆ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತೆ, 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿ ನ ಚ ಚಾ ನೋಡುತ್ತಾ, ಬಿಳುಪಾದ ಪುಪ್ಪು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ಪ ತಯ *ನಸುನಗೆಯೊಡನೆ ಹೊಡಿ, ತ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪುಪ್ಪ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾತಿ, ಕಯೇ ದೇವಿ 
ಯು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು, ಸಾಹಾ ದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮ ೬ ದೇವಿಯು 
ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ಎನನ್ನು ಸುವರ್ಜಲೆಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು, , ರತಿ ದೇವಿಯು ಮನ್ವಥ 
ನನ್ರು, ಪಾರ್ಬಾಶಿಯು ಪರಮೇಶ್ಟ್ವಾರನನ ನ್ಗ ವರಿಸಿದ ಹಾಗೆ ವರಿಬದಳು. ದೃಪ 
ದ ರಾಯನು ಆ ಅತಿಕಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ, ಪಡುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆತನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೌಂದೇಕಿಸ್ಸಿ ರಂಗ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಶ್ಪೌ ಕೊಂಡು ಬ್ರ)ಹ್ವುಣರಿಂದ ಪೂಜ್ಞೂನಾಗಿ ಇರು 
ವ ಅರ್ಜುನನ ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ದೃವದ ರಾಯನು ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾ 
ದ ಬ್ರಾಹ್ಚೃಣನಿಗೆ ಕನ್ನಿಕೆಯ ಕೊಟ ಸದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಕಲವಾದ ಅರಸುಗಳು 
ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಮುಖಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೊಳ್ಲುತ್ತಾ —ಕ್‌ಟಿತಟಾ। ಈ ನೃಪ 
ಧಮನು ನಮ್ಹುಪ್ಪ ರನ್ನು ಕ್‌ರತರಿಸಿ, ತನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ತೃ ಚ 
ರಿಬ್ಕ ಈ ತನ್ನಾ "ವಿತವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಾಲು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ ಜ್‌ 
© ಇದ್ದಾನೆ. ಈತನು ವ ನೃ ತತ ಗುಣವಂತನು, ಪೂಜ್ಯುನು ಎಂದು ನಾವು 
ನಂಬ ತ್‌ ಸಕಲ ದ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ದುರಾತ್ವೈನಾದ ಈತನನ್ನು, 
ಮಗನು ಸಹಿತವಾಗಿ, ಕೊಂದರೂ, ದೋಪನಿಲ್ಲ. ದೇವ ಕುಮಾರಕರ ಹಾಗಿ 
ರುವ ರಾಜ ಈುಮಾರಕರು ನೆರೆದಿರುವದರಲ್ಲಿ ಈತನ ಮಗಳಗೆ ಯೋಗ್ಬೊನಾ 
ದ ಒಬ್ಬ ವರನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದನೇ? ಸ್ಟ್ಣಯಂವರವು ಶತ್ರಿಯರಿಗ್ಸಾಡೆ ಬ್ರಾ) 
ಹ್ಹ್ರಣರಿಗೆ ಸಲ್ಲದು. ನಮಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗೊಡವೆ ಯಾತನೆ? ಅವರು ಅ 
ಇಡ ಅಂಥಾ ರಾಜ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಅವರನ್ನು ನಿ ನಿಗ್ರಹಿಸು 
ಘಃ ನಮಗೆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ನಮಗಿರುವ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಚರ ರಾಜ್ಯವು 
ಪ್ರೂಣಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಟೈಣರ ಪೂಜಾ ನಿಮಿತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡ ಬಾರದು. ನಮಗೆ ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಸಾರಣವಾದ ಸ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು 
ಎಣ್ಞು ಎಿಲ್ಛಪ್ಪಾಗಿ ಛೇದಿಸ, ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲು ಗೊಂಡು ಅರಸುಗಳಗೆ ಅ 
ವಮಾನ ಕಾರಣಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲಾದರ4, ಮಾಡದೆ ಇ 
ರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕು ಎಂದ್ಕು ತಮ್ಮ ತಮ್ಹೊಳಗೆ ನಿಶ್ಚೈಸಿ, ದೃಷೆದ ರಾ 
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ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ದೃಪದನು- ಭೆ 
ಯದಿಂದಎಸಾರ್ಪೆಣ್ಣುದಿಂದಲಾದರೊ ಪ್ರಾಣ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, 
ಇ್‌ಲಹವಿಲ್ಲದೆ ಇರ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿನಿರಲು; ಭೀಮಾರ್ಜನದಿಬ್ಬರು ಮದ್ದಾ 
ನೆಗಳೋಪಾದೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸು 
ಕೊಡಪುಗಳನ್ನೂ ಕವಚಗಳನ್ಸೂ ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂಥ ರಾಜ 
ಹುಮಾರಕರ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡರು. ಭೀಮಸೇನನು ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ಸಾಹಸದಿಂದ ತನ್ನ ಭುಜ ಬಲವನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸುತ್ತಾ, ವೇಗದಿಂದ ಒಂದು 
ಮಹಾ ವೃಫ್‌ವನ್ನು ಹಿತ್ಲು ಕೊಂಡು, ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆಯೂ, ಯನಮನಂತೆ 
ಯೂ ಬಂದು, ಅರ್ಜುನನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತನು, 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಸೃಷ್ಣ್ವಾಜೆನಗಳನ್ನು ಹಾ 
ರಿಸುತ್ತೂ, ಕ್ಟೌಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲಸಪಾತೆ)ಗಳನ್ನು ವತ್ತಿ ವತ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಾ, ಅರ್ಜುನನಿ 
ಗೆ- ವಿಲ್ಫೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರನೇ, ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಯವನ್ನು ಬಿಡು! 
ಸಮಯ ಬಂದಾಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಬಂದು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ ವಿನಲು; ಅರ್ಜುನನು ನಸು ನಗುತ್ಕೂ-ನೀಸು ರ ಬರ ಬೇ 
ಡಿ! ಪಾರ್ಶ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ನೋಡುತ್ತಿರಿ! ನನ್ನ ಶರ ಪರಂಪರೆಗಳಂ 
ದ ಈ ಕತ್ರುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ತು, ಗರುಡ ಮಂತ್ರಗಳಂದ ವರ್ಫುತಗಳನ್ನು ತೆಹೆ 
ಯುವ ಮೇರೆಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ತಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳ, ಆ ಲಘ್ಟ್ಮನನ್ನು 
ಸೌಡಹುವದಕ್ಕೌ ತಂದಿದ್ದ ಮಹಾ ಧನುಸ್ಸನ್ನೇ ಸ್ಸ್‌ಗೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಹೆದೆಯನ್ಬ 
ಏರಿಸಿ ಭೀಮನೊಹನೆ ಕೂಡಿ ಧೈರ್ಯ ಗೊಂಡು ಪರ್ದುತದ ಹಾಗೆ ಚಲಿಸದೆ, 
ನಂತು, ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಯುದ್ದಕ್ಸ್‌ ಬಂದಿರುವ ಕರ್ನನು ಮೊದಲಾದ 
ಮಹಾ ಯೋಧಿಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜಕುಮಾರಕರು, ಯು 
ದ್ದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಜೈಸ ಬೇಕೆಂದು ಹಾಣಿನಿ ಕೊಂಡವನು ಬ್ರಾಹ್ಮೃಣನಾದರೂ 
ಕೂಲ್ಲ ತಕ್ಕದ್ದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಿಕ್ವೈಸ್ಕಿ ವಿವ ಸನ್ನಶ್ಛ ಕಾಗಿ ಬಂದು, ಸೂ 
ರ್ಹೊನ ಮಗನಾದ ರ್ನನು, ಹೆಣ್ಣಾನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದಾನೆಯೊಡನೆ 
ಹೋರುವ ಮದ್ದಾನೆಯ ಚೆಂದದಿಂದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹೋರಿದನು. ಮದ್ರು 
ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಬಲಕಾಲಿಯಾದ ಕಲೂನು ಭೀಮನೊಡನೆ ಯು 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ದುರ್ಫೋಧನೆನು ಮೊದಲಾದ ಅರಸುಗಳು ಮಿಸ್ಕ್ಯಾ 
ದ ಬ್ರಾಪ್ಟುಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ವಿರೋಧದಿಂದ ಮೃದುವಾದ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರ್ಜನನು ತನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಾಣಿಸಿ 
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ಕೊಂಡೆ ಕರ್ನನ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಅತಿ ತೀ 
ವಾದ ಆತನ ಬಾಣಗಳ ವೆಟ್ಟುಗಳಂದ ಹರ್ನನು ಮೂರ ಹೊಂದಿ, ಅತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನ; ದಿಂದ ಎಣ್ಣೆ ತ್ತು, ತಿರಿಗಿ ಆತನ ಮೇಲೆ ಸಾಣಿಬಿ ಕೊಂಡನು. 

ಹೀಗೆ ಮಹಾ ವೀರರಿಬ್ಬರು ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಚ್ಛ ೦ಭಣದಿಂದ ಪ 

ಸ್ಪರ ಜಯಾಭಿಲಾವ್ನಿಗಳಾಗಿ-ನೀನು ಮಾಡುವಂಥಾ ಜರಾಪ್ರಮತ್ತೈ ನಾನು 
ಮಾಡುವಂಥಾ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು ವಿಂದ್ಕು ಶೊರರಾಡುವ ಮಾತನ್ನುಆ 
ಡುತ್ತಾ, ಹೋರುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಜನನ ಅಸದೃಶ ಭುಜಬಲವನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಕೋಪಾಟೋಪೆ ವಿಜ್ಛ್ರಂಭಿತನಾಗಿ, ಕರ್ನನು ವೇಗವುಲ್ಯಂಥ ಆತೆನ ಬಾ 
ಐಗಳಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವ ಪಡದೆ ಸೈನ್ಯವು ಸಂತೋಶ ಪಡುವಂತೆ ಬಂಹೆ 
ನಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ- ಎಲ್ಲೆ, ಬ್ರು ಹ್ಹ ಣೋತ್ತಮನೊ ನಿನ್ನು ಭುಜ ಬಲಕ್ಕೂ 
ಭ್ಹುರ್ಫಕ್ಕೂ ನಿನ್ನು ಕಸ್ರಾ)ಸ್ರ) ಹೌಕಲಳ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು. ನೀನು ಪ್ರತ್ಯುಷ್ನ 
ವಾದ ಧನುರ್ವೇದವೋ? ಪರಶುರಾಮನೋ? ಇಂದ್ರನೋ? ಉಪೇಂದ್ರನೋ? 
ತಿಳಯಲಿಲ್ಲ. ಇವರೊಳಗೆ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಬನು ತನ್ನು ದಿನ್ಸ ರೂಪವನ್ನು ಮ 
ರೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರತ ಬಂದಿರುವನಾಗಿ ನಿಕ ಶ್ಲ ಸಿದ್ದೇ 
ನೆ. ನಾನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ, ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಆ 
ತನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಹೊರತಾಗಿ, ಪುತಿನ ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರರು. ಪಾಂಡವರು ಆ ಹೊತ್ತೇ ಅರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ಹೋದರು. 
ನೀನಾರು? ಪಿನಾಕಪಾಣಿಯಾದ ಹರಮೇಶ್ಟಾರನೋ? ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಸಕಲ 
ಧನುರ್ಧರರೊಳಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಈರ್ನನು. ಧನುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ರ)ದಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಗುರು ಉಪದೇಶ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಿಶ್ನಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಾಹು ಬಲ ವಿಜ್ಛ್ರಂ 
ಉಿತೆನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಾಹು ಬಲವನ್ನು ಹಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ ವಿಂದು, ಅರ್ಜುನನ 
ನ್ನುಕೌಣಕ್‌ಲಾರದೆ, ನುಡಿಯಲು; ಅರ್ಜುನೆನು ಕರ್ನನೆನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೈ, ಸೂ 
ತ ಸಂದನನೇ, ನಾನು ಧನರ್ವೇದವೂ, ಪ್ರತಾವಕಾಲಿಯಾದ ವೆರಕುರಾಮನ್ಕೂ 
ಮಹೇಶ್ಚುರನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಲ್ಲ. ಗುರು ಉಪದೇಶದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ದ್ದುಜನು; ಈ ಮಹಾ ಧು ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೈಸುವದಣ್ಕೆ ವೀಣಿ 
ನಿ ಇದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಶ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೊರ 
ಟು ಹೋಗು! ನಾನು ಜೇವನ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ವರೆ-ನಾನು ಪರಾಜಿತನಾದೆನು ಎಂದು ಹೇಳ, ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು 
ನುಡಿದು ಕರ್ನನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ ಕರ್ನನು ಮಠತ್ತೊಂ 
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ದೊ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಕ್ಟೊಂಡು, ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಬಾಣ ಸಹಿತವಾದ ಆಧ 
ನುಸ್ಸನ್ನು ತಿರಿಗೂ ಖಂಡಿಸಿ ಬಹು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲು; ಕರ್ನನು ಆ ಬಾಣಗೆಳಂದ ನೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಮುಹೂರ್ತ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲಿದ್ದು, ತಿರಿಗೂ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಅರ್ಜನ 
ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅನೇಕವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಯಲು; ಪುನಹ ಅ 
ರ್ಯನನು ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಆತನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸಲು; ಆತನು 
ಬ್ರ)ಹ್ಟ್‌ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲುವದಕ್ಕೌ ವಿಂಥಾವನಿಗೂ ಕಕ್ಸ್‌ವಲ್ಲ ವಂದು, ಖಕ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಡಿ ಹೋದನು. 

ಅತ್ತೆಲಾ ಕಲ್ಕೂನೂ ಭೀಮಸೇನನೂ ಅನ್ಫೋನ್ನುವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು 
ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಾಗೆ ಹೋರುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬನು ಬಿದ್ದು, ಮುಖ 
ಪ್ರಹಾರಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮೊಳ ಸಾಲುಗಳ ವೆಟ್ಟುಗಳಂದಲೂ ನೋಯಿಸುತ್ತಾ, 
ಹೋರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನು ಎರೆಡು ಭುಜಗಳಂದ ಕಲನ 
ನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಎತ್ತಿ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡಹಿದನು. ಆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಟ್ಟಹಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅರ್ಜನನಿಂದ 
ಕರ್ನನ್ಕೂ ಭೀಮನಿಂದ ಶಲ್ಲುನೂ ಪರಾಜೆತರಾಗ್ಕಿ ಪಲಾಯನವಾಗಲು; ಸಕ್‌ 
ಲವಾದ ಅರಸುಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರಕರು ಅಬ್ಬ 
ರು ಯಾರೋ? ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೋ? ತಿಳ್ಳಯ ಬೇಕು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರೆಕು 
ರಾಮನೂ, ದ್ರೋಹಾಚಾರ್ಯಾನೂ ಕೃ್ರಪಾಚಾರ್ಯುನೂೂ ದೇವಿಯ ಮಗನಾದ 
ಸ್ಸೃಪ್ಸೃ ನೊ, ಶುಂಶಿಯ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜನನೂ ಹೊರತಾಗಿ ಕರ್ನನ ಮುಂ 
ದೆ ನಿಲ್ಲುವಂಥಾವರು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಮದ್ರದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶೆಲ್ಗ 
ನನ್ನು ಬಲರಾಮ ಭೇಮಸೇನನು ಹೊರತಾಗಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇಜಯಿಸುವದ 
ಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೇ? ಅದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ಪುರೂಪವನ್ನು ತಿ೪ದ ಮೇಲೆ ಯುದಾ 
ಮಾಡುವಾ ಎಂದು, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಮಾತಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸುದೇವನು-ಧರ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ, ಕನ್ಸಾ ಪರಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದ ಇವರ ಕೂಡೆ ನಿಮಗೆ ಕಲಹವು ಯಾಕೆಂದು, ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡೆಲು; ಅವರು 
ತಮ ತಮ್ಪ ಸ್ಟಾ ಹೊರಟು ಹೋದರು, 

ನೋಡುವದಕ್ಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದ ಜನರು-ಸ್ಪುಯಂವರದ ರಂಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ, ಬ್ರಾ) ಹ್ಟುಣರ್ನೇ ಹೆಚ್ಚ್‌ ದರು ಖಂತಲ್ಯೂ ಖಾಂಚಾಲ ರಾಯನ ಮಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಹ್ಮಣ ಕುಮಾರಕನನ್ನೇ ವರಿಸಿದಳು ಎಂತಲ್ಕೂ ನಾನಾ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ನು 
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ಡಿಯುತ್ತಾ, ತನ್ನು ತೆಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಆ ಬಳಕ ಭೀಮಾರ್ಜನ 
ರು ಕೃಪ್ಣುಜಿನೋತ್ತೆರೀಯಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸು 
ತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬರಲು; ಜನ ಸಮೂಹದದೆಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು) ಫಾಯ ಪಡ 
ದ ಕರೀರವುಖ್ಯವರಾಗಿ, ಆ ದೃಪೆದ ರಾಯನ ಮಗಳನ್ನು ಈರೆ ಕೊಂಡು, ತುಂ 
ಬಾರನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಈುಂತೀ ದೇವಿಯು ಭಿಕ್ಷಾ ಸಮಯಸನ್ಕೆ 
ತನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಬಾರದೆ ಅರುವದರಿಂದ, ಮೈರಾನುಬಂಧದಿಂದ ಹೂಡಿರುವ 
ಸತ ಮಸ್ತ್‌ಳದೆಕೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ, ಮಾಯಾ ಬಲ ಸಮೇತರಾ 
ದ ರಾಶ್ಮಸರದೆಕೆಯಿಂದ ಏನಾಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ? ಎಂದು ಪುತ್ರವಾತ್ಸೆ 
ಲ್ಲೂದಿಂದ ಎಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮೂರನೇ ರುಖಾವದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟೆ ಸೂರ್ಯನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಹೂಡಿದ 
ವನಾಗ್ಕಿ ಅರ್ಜನನು ಭೀಮನೊಡೆನೆ ಹೂಡಿ, ಭಾರ್ಗವನೆಂಬ ಕುಂಬಾರನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು,-ನಮ್ಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಗೊಂದು ಭಿತ್ಷವನ್ನು ತಂದೆವು 
ಎಂದು ಶಿಳಸಲು; ಆ ಕುಂತಿಯು ದ್ರೌಪದಿ ಸಹಿತವಾದ ಆ ಕುಮಾರಕರನ್ನು 
ನೋಡುವದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿ- ವಿಲ್ಲೆ, ಮಕ್ಕ್‌೪ರಾ, ನೀವಪ್ಪು ಅನುಭವಿಬ ವಿಂ 
ದು, ಪ್ರಮಾದ ವಶದಿಂದ ನುಡಿದು, ಆ ಬಳಕ ಕನ್ನಾ ರತ್ನವನ್ನೂ ಹುಮಾರಕ 
ರನ್ನೂ ನೋಡಿ-ಸಟಿಕಟಾ। ಅನುಶಿತವಾಗಿ ನುಡಿದೆನು! ವಿಂದ್ಕು ಧರ್ಮ ಭಂ 
ಗೆ ಭಯ ಪಡುತ್ತಾ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಯೊಗ್ಗಿ ನಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಹಸ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಯುಧಿಖ್ಬರನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕರ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಈ ದೃಪದ ರಾಯನ ಮಗಳನ್ನು ಹರ ತೆಂದು, ನಿನ್ನು ಒಡೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಭೋಮಾರ್ಜ್‌ನೆರು-ಭಿಫ್ಲೆಯನ್ನು ತಂದೆವು ಎಂದು ನನ್ನು ಕೂಡೆ ಹೇಳಿದರು. 
ನಾನು-ನೀವಷ್ಟು ಅನುಭವಿಸಿ ಎಂದು, ಪ್ರಮಾದ ವಶದಿಂದ ನುಡಿದನು ಈ 
ರಾಯನೆ ಮಗಳಿಗೆ ಅಧರ್ಮ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಹಾಗ್ಕೂ ನನ್ನು ವಾಕ್ಫಾವು ಸಜೆ 
ಯಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಸೆನಲು; ಧರ್ಮರಾಯನು 
ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರವೂ ಯೋಚಿನ್ಯಿ ಕುಂತೀ ದೇವಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ ಅರ್ಜನನನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀನು ಭುಜ ಬಲದಿಂದ ಈ ರಾಜ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ತಂದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಞೀಶ್ಪುರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಟೊ/ಕ್ತ್‌ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಇವಳನ್ನು ಮದುವೆಯತಾಗೆನಲು; ಅರ್ಜ ನನು--ವಿಲ್ಫು, ಮಹಾನುಭಾವ 
ನೇ. ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ರೆಯೋಜಕನಾಗಿ ಮಾಡ ಬೇಡ. ಈ ಕಾರ್ಫುವು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಮ್ಮ ತೆವಾಗಲಾರದು. ಮೊದಲು ನೀನು, ಆ ಬಳಿಕ್‌ ಭೀಮನು ಆ ಮೇಲೆ 
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ನಾನು, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು, ಮದುವೆಯಾಗುವದು ಯುಕ್ತವು. 
ಭೀಮನೂ ನಾನೂ ನಹುಲ ಸಹದೇವರೂ ಪೌಂಚಾಲ ರಾಯನ ಮಗಳ್ಕೂ 
ಪಾವಮ ನಿನ್ನಾಧೀನವಾದ್ದೆರಿಂದ, ಧರ್ಮ ಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಕೀರ್ತಿ ಕರವಾಗಿ, ದೃ 
ಪದ ರಾಯನಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದ ಹಾರ್ಗೊವನ್ನು ಇಟು ಮಾಡ ಬೇಹು ವಿಂದು ನು 
ಡಿಯಲು; ಯುಧಿಫ್ಠಿರನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ನಾನು ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ ಪಾಂ 
ಡವರಲ್ಲಿಯೊ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನಿಗೆ ಅನುರಾಗವು ಹುಟ್ಟಿರುವದರಿಂದಲೂ, 
ಸಕಲ ಲೋಕಾಸ್ಛ್ಚರ್ಗುಕರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ 3 
ಪೊಂಣಕಾಲ ರಾಯನ ಮಗಳ ರೂಪಾತಿಕಯನ್ಕೆ ತಮ್ಮಪ್ಪು ಮಂದಿಯ ಮನ 
ಸ್ಸುಗಳು ಕ್‌ರಗಿರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮ್ಲಾಸನ ವಚನವನ್ನು ಸ್ವರಿಬ್ರ ತೆಮ್ರಂದಿರಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಪಗಳು ಹುಲ್ಬ ಬಾರದೆಂದು ವೀಣಿಬಿ, ಭೀಮಸೇನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ-ನಮ್ಹ ಐದು ಮಂದಿಗೂ ಈ ದ್ರೌಪದಿಯು ಪಶ್ಲಿಯಾಗಲುಳ್ಳವಳು, 
ಅಂದನು, 

ಆ ವಾಸ್ಯುವನ್ನು ಕೇಳ, ತಮ್ಮಂದಿರಷ್ಟು ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ 


ಸ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಯದು ಕ್ರೇಪ್ಶನಾದ ವಾಸುದೇವ 


ನು, ಬಲರಾಮನು ಸೆಹಿತವಾಗಿ, ಆ ಹುಂಬಾರನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆಜಾನು 
ಬಾಹುವಾಗಿ ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಹೂಡಿರುವ ಧರ್ಮರಾಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗಿ-ನಾನು ವಾಸುದೇವನು ಏಂದು ತಿನ, ಆತನ ಪಾದಗಳಗೆ ನಮಸ್ವಾರವ 
ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಬಲರಾಮನು ಹಾಗೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ತರು 
ವಾಯ ಸೋದರತ್ತೆಯಾದ *ುಂತೀ ದೇವಿಯ ಪಾದಗಳಗೆ ರಾಮ ಕ್‌ ಪ್ಪೃರಿಬ್ಬ 


ಲಿನಣ'ಉ 
ರು ನಮಸ್ಕೆರಿನಿದರು. ಧರ್ಮರಾಯನು ಕೃಪ ಸ್ಥಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಕುಶೆ 


ಟಾ 
ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ-ವಿಲ್ಫೈ ಕೃಪ್ಪ ಸ್ಕಾಮಿಯ್ಸೊ ನಾವು ಹೀಗೆ ಗೋಪ್ಫೊವಾ 
ಗಿರುವಾಗ್ಯ ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿ೪ಯಿತು? ಎನಲು; ಕೃಪ್ಣಸಸ್ಪಾಮಿಯು ನಸು ನ 
ಗುತ್ತಾ-ಯಜ್ಛೇಶ್ಟಾರನು ವಿಷ್ಣು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ತೇಹೋ ವಿಶೇಪದಿಂದ 
ಯಾತಕ್ಕೆ ಕಾಣಲ್ಬ್ಪಡದೆ ಹೋಗುವನು? ಆ ಲ್ಷ್ಮವನ್ನು ಛೇದಿಸುವದಕ್ಕೆ ನಿ 
ಮಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಕ್ಕಾದ ಜನರಿಗೆ ಶಕ್ಸ್‌ವೇ? ದೈವ ವಕದಿಂದ ಶತ್ರು) ಸಂ 
ಹಾರೆಕರಾದ ನೀವು ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ದಾಹೆದ್ದಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿನ ಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರಿ. ಪ್ರತ್ರಾಮಾತ್ಗೇ ಸಹಿತವಾಗಿ ಧೃತರಾವ್ಸ್ಯ ನು ತನ್ನು ಮನೋರಥವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋದನು, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ ನಿಮಗೆ ಶು 
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ಯನ್ನು ದೋನಿ ಶಿ ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅರಸುಗಳು ನಿಮ್ಹನ್ನು ಅರಿಯದೆ 
ಆರುನ ರೀತಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪಾಳ್ಳಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇವೆ ವಿಂದ್ಕು ಅವರ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಪಾಳ್ಳುತ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನ ಮಗನಾದ ದೃಷ್ನ ಪ್ಫದ್ಭ್ಯುಮ್ನುನು, ಇವರ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂದು, ಇವರಿಳದಿರುವ ಡಿ ಮನೆಯ ಸುತ್ತಲು ಬೇಹಿನ 
ವೆರನ್ಬು, ಪಾಂಡವರು ಅರಿಯದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಅಟ್ಟು, ತಾನೂ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಬೂರು ಭಿಷಾನ್ನವನ್ನು ವಿ 
ಬೇಡಿ, ತಂದ್ರು ಯುಧಿಪಸಿರನ ಮುಂದೆ ಆರಿಸಿದರು. ಆಗ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಅಡರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಭಾಗವನ್ನು ವೈಕ್ಷಾದೇವ ಬಲಿಹ 
ರಣಕ್ಕೆ ಕೊಡು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಬ್ರಾ)ಹ್ಟಣನಿಗೆ ಕೊಡು, ಮ 
ತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಭಿಫ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಕೊಡು. ಮಿಕ್ಸ್‌ ಅನ್ನು 
ವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವ ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಆರು ಭಾಗಗ 
ಳಾಗಿ ಮಾಡಿ, ನಮಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎರೆಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಇರಿಸು. ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು. ಮಂದಿಗೂ ಕೊಡು. ಮಿಕ್ಕ ಅರ್ಧ ಭಾಗವನ್ನು ಭೀಮನಿಗೆ 
ಕೊಡು, ಯಾಕಂದರೆ ಈತನು ವ ಸಪ ಬಂಹ. ಗೆಂಭೀರೆ ಗಮನನ್ಮು ನವ 
ಯನ್ಸೃುನ ವಿಜೃಂಭಿತನು, ಮಹಾ ಸ್‌ ನಲ ಕರೀರನು, ಅಧಿಕ ಭೋ 
ಹನ ಖ ಸೂ ಗಳವರ ಎಂದು ಶಿಳಸಲು; ೫ ರಾಜ ಪ್ರತ್ರಿಯು ಸ್ಪಲ್ಪವಾ 
ದರೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯ ಪಡದೆ, ತನ್ನು ಅತ್ತೆ ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಪಾಲು ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು; ಅವರೆಲ್ಲಾ ಸಮುಚಿತೆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಭೋ 
ಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬಳಕ ಸಹದೇವನು ಅವರಿಗೆ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಾನಿ 
ಕೌಯನ್ಸು ಮಾಡಿ, ಹಾಸಲು; ಅವರು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕೃಪ್ಲ್ಯಾಜಿನಗಳನ್ನು ಹಾಬಿ 
ಹೊಂಡು, ದಶ್ಲಿಣ ಶಿರಸ್ಸು ಮಲಗಿದ್ದರು. ಕುಂತೀ ದೇವಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ಮೂಡಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಇದ್ದಳು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಅವರ ಸಾಲ ದೆಕೆಯ 
ಲ್ಲಿ ವಿಕಾರ ರಹಿತಳಾಗಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಲಗಿ-ಅನರು ಭಿ 


ಹಾ ಬೇಡುವಂಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಂದು, ಸ್ಪ್‌ಲ್ಪುವಾದರೂ ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಳು. ಮಹಾ ಶೂರರಾದ ಇವರು ದಿವ್ಛಾಸ್ಕಫಗಳ ತೆರವ 
ನ್ಯೂ, ಆನೆಗಳ ಪ ಪ್ರ ಕಾರವನ್ನೂ, ರಥಗಳ ಚಂದವನ್ನು ಖಡ್ಗ ಗಳ ಸೊಜಗೆ 
ನ್ಸೂ ಗೆದಾವಿಕೇಷಗಳ ಸೊಗಸನ್ನೂ, ಕೊಡಲಿಗಳ ಬಿ ಬಿ ತಿಯನ್ನೂ ನಾನಾ ಪ್ರ 


ರವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ , ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ 





ಯ ಉಡಿ 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಹೊಂಚು ಕೇಳುತ್ತ ಲಿದ್ದ ದೃಪ ಶ್ರೈಮ್ಯೂವ್ನಾನು, ಬೇವಿನವರು ಸಹಿ 
ತ್ರ ನೋಡಿ. ಹೇಳ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಸುವದಕ್ಕೆು ತಂದೆಯ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕೇರಿದನು. 

ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನು ಮುಖದಲ್ಲಿ ದೈನ್ಛುವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಪಾಂಡವರು 
ಬಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ-ಖನ್ಸೆಯ್ಸಾ 
ಮಗನೇ ನಮ್ಮ ದ್ರೌಪದಿ ದೇವಿಯು ಪುಪ್ಪು ಮಾಲಿಕೆ ಸ ಸ್ಪಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾ 
ಗೆ ಹೀನ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನ)ರನ್ನಾದರೂ ವರಿಸದೆ ಇರುವಂಥಾವಳು. ಸ 
ಎಲ್ಲಿ ಬ ಳೆ? ಆ ಕನ್ನಾ ರತ್ನವನ್ನು ಅರ್ಜುನನ ವಕಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ನಾನು 
ಈಸಾ” ನಿದ್ದೆ ಗೈದೇನೇ? ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಂತ್ರ ಲಶ್ಷ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿ 

ಕ್ರ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದಂಥಾವನನ್ನು ಯಾರಿಂದ ತಿ 
1 ವಿಚಿತ್ರ ವೀರ್ಛುನ ಮೊಮ್ಹ ಕ್ಸ್‌ ಳಾದ ಪಾಂಡವರು ದೈವ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಬದುಕ ಅದಾ ನರೆಯೇ? ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದ ಅತಿಕಯದಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ರೌಪ 
ದಿಯ ಬಾಗ್ಯ ಹೋದಲು: ಘೊ ಅಸ್ಪ ನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಂಥಾವನು ಅರ್ಜು 
ನನು ವಿಂದು ತಿಳಯ ಬಹುದೇ? ವಿನುತ್ಕಾ, ಕೇಳದಂಧಾ ದೃಪೆದ ರಾಯನೆನ್ನು 
ನೋಡಿ ದ ಪೃದ್ಧುಮ್ನುನು ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು” ತಾನು ಶಂಡು ಹೇಳದ ನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಂದೆಗೆ ತಿಅಬ-ಅವರು ಪಾಂಡವರೇ ಸರಿ ಎಂದು, ನಿಶೆ ಕರಿದು €ನೆ ಅಂದನು. 

ಪ್ರೊ ಮಾತನ್ನು ದೃವ ಹದ ರಾಯನು ಹೇಳ ಸಂಶೋಪ, ಪಟ್ಟು, ತನ್ನ ಪುರೋ 
ಹಿತನನ್ನು ಹರೆದುು-ನೀನು ಅವರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ನಿಷಾರು? ಪಾಂಡು 
ಶುಮಾರರೇ? ವಿಂದು ಕೇಳ ಬ್ರಾ ವಿನಲು; ಆತನು ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅ 
ವರನ್ನು ನೋಡಿ-ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನಾದ ದೃಪೆದನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥುರೂಪನನ್ನು 
ತಿ೪ಯ ಬೇಕೆಂದು ಜ್‌ ಈ ಲಘ್ಮ್ಮವನ್ನು ಕೌಡಹಿದಂಥಾವನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆತನ ಸಂತ್ಲೋಪನವ್ರೂ ಎಸ ನೀವು ಯಾವ ಹಾರ್ಫೇಕ್ಕ್ಯೂ ಭಯ ಪಡ 
ಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಜಾತಿ ಕುಲಾಚಾರಗಳನ್ನು ವಿಕೆದವಾಗಿ ಹೇಳ ಬೇಕು. ನಿಮ 
ಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದವರ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾದವನ್ನು ಇರಿಸ್ಕಿ ಮಗನ ಸಹಿತನಾದ ನ 
ಮ್ಹರಸಿಗೆ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಕ್‌ಲ್ಲಿನ್ಸಿ ಪಾಂಡು ರಾಯನಿಗೆ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯ 
ನು ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ತನ್ನ ಮಗಳು ದ್ರೌಪದಿಯು ಆತನಿಗೆ ಸೊಸೆ 
ಯಾಗ ಬೇಕೆಂತಲೂ ಆಜಾನು ಬಾಹುವಾದ ಅರ್ಜುನನು ತನಗೆ ಅಳಯನಾ 
ಗ ಬೇಕೆಂತಲೂ ಅಭಿಲಾಪೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇದೆ ಎನಲು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


ಆ ವಾಳ್ಫುವನ್ನು ಕೇಳ್ಯ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೀಮನನ್ನು ನೋಡಿ- ಈ "ವೃಷ 
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ದ ರಾಜ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಉಚಿತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಧಾದಿಗಳಂದ 
ಪೂಜೆಸು ಎನಲು; ಆತನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಸುಖಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತಿರುವ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುಧಿನ್ಮಿ ರನು-ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನು ತನ್ನ ಮಗ 


ಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಸ್ಪಧರ್ಯ್ರೋಚಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮನೇ ಲಿಯಾ 
ಗುವ ಹಾಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಲು; ಆತನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರಮೇರಿನ್ಯಿ ಈ 
ಶುಮಾರಕನು ಕನ್ನಾ ರತ್ನವನ್ನು ಕೈ ಕೊಂಡನು. ನೀವು ಸಂಕೇತಾ ಮಾ 
ಡುವಾಗ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಹೆಣಾದಿ ವರ್ನವೂ, ಜೇವನೋಪಾಯವೂ, ವಿದ್ಧಾ ವಿಕೇಷಪ್ಯೂ, 
ಹುಲವೂ ಗೋತ್ರವೂ ಹೀಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ವಿಕ್ವಯವಿಲ್ಲವಲ್ಲ| ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆದೆ 
ಯನ್ನು ಏರಿಸ್ಕ ಲಶ್ಷವನ್ನು ಕೌೇಡಹಿದಂಥಾವನು ಈ ಶನ್ನಿತೆಗೆ ವರನಾಗಲು 
೪ವನು ಎಂದು ಹೇಳದವನಾದ್ದರಿಂದ, ಈತನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ರಾಜ ಪುತ್ರಿಯ 
ನ್ನು ಸ್ಸ ಕೊಂಡನು. ಅನ್ನು ಆದ ಹಾರ್ಗುಕ್ಕೆ ನಿಮ್ರ ರಾಯನು ಪಶ್ಚಾತ್ಮಾಪ 
ಪಟ್ಟು, ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಆದರೂ ಆತನ ಮನೋರಥವು ಸಭಘಲವಾದೀತು. 
ಈ ರಾಜ ಪುಶ್ರಿಯು ಉಚಿತವಾದ ವರನನ್ನು ಬ ಜಿ ಇ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ಏಂಸ್ಕಿ ಲಶ್ಟೇವನ್ನು ಛಭೇದಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಪ್ನೇರಿಗೆ 
ಶಕ್ಳ್ಬವಲ್ಲದೆ ಇದ್ದದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ರಾಯನು ಈ ಇನ್ನಾ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇತಿಂತಿ 
ಸುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಪ್ರರೋಹಿತನು ದೃಷದ 
ರಾಯನ ಬಳಗೆ ಅಂದು, ಧರ್ಮರಾಯನು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿ; ಆ 
ಮಾತಿನ ಭಾವದಿಂದ-ಅವರು ಪಾಂಡವರೇ ಸರಿ ವಿಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಕೊಂಡು, 
ಇವರನ್ನು ಪ್ರಸ್ಮದ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರಿಸಿ ಭೋಜನಾದಿಗಳಂದ ಸತ್ತ್ಯರಿಸ್ಕಿ ಧಾರಾ 
ಮಂಟಪವನ್ನು ಮಾಡಿದಿ, ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ- ಈ ಹೊತ್ತು ಶುಭ 
ದಿವಸವಾದ್ದರಿಂದ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಧನಂಜಯನು ಸಃ ಶನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ಪ 
ಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡೆನಲು; ಧರ್ಮರಾಯನು--ನಮ್ಚ 
ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೂ ಇನ್ನಾ ರತ್ನವನ್ನು ನಾವು ಐದು ಜನವು 
ಅಗ್ನಿ ಸಾಹ್ಟಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕು, ಅಂದನು. 

ಆಗ ದೃವದ ರಾಯನು-ಒಬ್ಬು ಸನ್ನಿಕ್‌ಯನ್ನು ಐದು ಜನ ಮದುವೆಯಾ 
ಗುವಂಥಾದ್ದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ ಮುನೀಶ್ಟಾರನು 
ದೃಪದ ರಾಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆತೆನಿಂದ ಪೂಜೆತನಾಗ್ಮಿ ಅವನನ್ನು ಇುರಿತು-ವಿ 
ಲ್ಫೆ, ಅರಸ್ಟೊ ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ಬಿಡು! ಗೌತಮ ವಂಶದ 


ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಇಜಓಲನೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮನ ಮಗಳು ತಪ್ಲೋಧನರಾಗಿ, ಆತ್ಮ ತತ್ನೆ 
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ಜ್ರ್ಞರಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ಮುನಿ 'ಕುಮಾರಕರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಅದಲ್ಲದೆ ಪ್ರ) 
ಜಚೇತಸರೆಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರು ಒಬ್ಬ ಸನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ವ 
ರಿನಿದರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವಳ್‌ ತಾಯಿಯಾದ ನಿನ್ನು ಪಟ್ಟ ಮಹಿನಿಯು, ತನ್ನು 
ಮಗಳಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಗಂಡರಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಪೂರ್ಟೇ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಯಸದ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾಹೋಪಯಾಜರೆಂಬವರು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಕಾರಣ, ಈ ಐದು ಮಂದಿಯು ಗಂಡರಾಗುವದು ಧರ್ವವು ಎಂದು ನೀಲಾ 
ಯನಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು; ದೃಪದ ರಾಯನು ಕೃಷ್ಣದ್ಧೇ ಪ್ರಿಸಾಯನ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ-ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಶೇಳದ ಬಳಿಕ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಂಶಯಗಳಷ್ಟು ಹೋಯಿತು. ದೈವ ಸಂಕಲ್ಪವು ಯಾರಿಗೂ ತಬ್ಬಿಸು 
ವದಕ್ಕ್‌ ಕಕ್ಳುವಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮೃತಿಸಿದೆನು, ಅಂದನು. 

ಆ ಬಳ್‌ ವ್ಯಾಸನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಂದ್ರನು ರೋಹೀಕಿ ಸಹಿ 
ತನಾಗಿ ಇರುವದರಿಂದ] ಈ ಕುಭ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ನೀವು 
ಐದು ಮಂದಿಯು ಸ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದು ಕ್‌ ಮಾ 
; ಡಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಯಜ್ಞಸೇನನು ಮಗನಾದ ದೃಪದ್ಧೂಮ್ಲುನೊಡನೆ ಹೂಡಿ, 

ಮದುವೆಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಮುಸ್ತೆ ತ್ರಿದೆಗಳನ್ನು ಹೊತೆಗೊಳವಿ, ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಮಂಗಳ ಮಜ್ಚನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಹು ವಿಧ ರತ್ನಾಭರಣಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ 
ನು. ಆತನ ನಂಟರು, ಇಸ್ಟರ್ಕು ಮಿತ್ರಾಮಾತ್ಸುರುಗಳು, ಆ ಪಟ್ಟೃದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಜೆಗಳು, ಮೇದ ಮೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರುಗಳು, ನಾನಾ ದೇ 
ಕಗಳದೆಳೆಯಿಂದ ಬಂದ ಯಾಜಕರುಗಳ್ಳು ಆ ವಿವಾಹ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ನೆರೆದು 
ುಳತಿದ್ದರು. ಆ ಬಳಕ ಕುಂತೀ ದೇವಿಯ ಮಕ್ವ್‌ಳು ಮಂಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಶಂಕಣಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟ ಕೊಂಡು ದಿವ್ಯ ಚಂದನಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯೇ ಮಾ 
ಲ್ಯುಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನೂ ನವರತ್ನ ಖಚಿತಗಳಾದ ಕುಂಡಲಗಳನ್ನ್ಹೂ 
ಧರಿಸ್ಕಿ ಯಜ್ಞ್ವೇಕ್ಚರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತ ಧೌ 
ಮ್ಹೂನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಜೇಷ್ಠಾನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೂಳಗಳು ಗೊಲ್ಲ 
ರ ಹಟ್ಟಯನ್ನು ಹೊಗುವ ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕರು. ಆಗ ಪ್ರರೋಹಿತನು ಯಜ್ಞೇ 
ಕ್ಬುರನಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೊದಲು ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ದ್ರೌಪದೀ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ಹಸೇ ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ತಂಳ್ಛರಿನಿ, ಯಥಾ ಶಾಸ್ತ್ರ)ವಾಗಿ ಹೋಮ 
ತ್ರಮೆಗಳಷ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಅಗ್ನಿ ಪ್ರರಫ್ಲಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಧರ್ಮ 
ರಾಯನು ಅನೇಕ್‌ ಧನ, ಕನಕ್‌ ಗೊ ವಸ) ವಾಹನಾದಿಗಳಂದ ಜನರನ್ನು 


X 
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ದಣಿಸ್ಕಿ ದೃಪದ ರಾಯನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಿಂದ ಧೌಮ್ಯು ಸಹಿತನಾಗಿ, ಅವನೆ ಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಬಳಕ ಭೀಮಾರ್ಜನ, ನಕುಲ, ಸಹದೇ 
ವರು, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಆ ದ್ರೌಪದೀ ದೇವಿ 
ಯ ಪಾಣಿಗ್ರೆಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬಳಕ ಪಾಂಚಾಲ ರಾಯನು ಮ 
ಹಾ ರಥರಾದ ಪಂಡನರಿಗೆ ಸುವರ್ನ ಭೂಪಿತಗಳಾಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳ 
ನ್ನು ಕಟ್ಟರುವಂಥಾವುಗಳಾಗಿ, ಕನಕ ಮಾಲಿಕೆಗಳಂದ ಅಲಂಕೃೃತಗಳಾಗಿರುವ 
ನೂರು ರಥಗಳನ್ನೂ, ಪಡ್ಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ, ಚಿನ್ನದ ಕಟ್ಟುಗಳಂದ ಹೂಡಿ 
ರುವ ಕೊಂಬುಗಳುಲ್ಳ್ಛವುಗಳಾಗಿ, ಪರ್ವತಗಳೋಫಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೂರು 
ಆನೆಗಳನ್ಸೂ ಚಿನ್ನದ ಹಲ್ಲಣಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ನವರತ್ನ ಮಾಲಿ ಕಾಲಂಕ್ಕೃತೆ 
ಗಳಾಗಿ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪ ಪ್ರಾಯದ ಸಾವಿರ ಉತ್ತಮಾ 
ಕಗಳನ್ನೂ ದಿಮ್ಯಾಂಬರಾಭರಣ ಕಸುವು ಮಾಲಿ ಕಾಲಂಕ್ಕೃತೆರಾಗಿ ಯವ್ವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೂರು ಮಂದಿ ದಾನಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ನ್ಫ್ಯೂ ಚಿನ್ನುದ ಹಾಸಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಆಿನ್ನದ ಮಣೆಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ದ ಅನೇಕ್‌ ವಸ್ತು ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ್‌ ಗೋ ಧನಗಳನ್ನೂ, ದಿಮ್ಮಾಂಬರ 
ಗಳನ್ನೂ, ದಿವ್ವ ಭೂಪಣಗಳನ್ನ್ಯೂ ಒಂದೊಂದು ಲಹ್ಮ ಮೋಹರಗಳನ್ನೂ, 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೋಶಕವಾಗಿ, ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಪಾಂಡವ 
ರು ಅಂಥಾ ಐಕ್ಷಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಂನತ್ತುಜ್ಯವರಾ 
ಗಿ, ಆತನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಪವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ, ದ್ರಾ 
ಪದಿಯ ಶುಲ ಶೀಲ ವಿನಯಾಚಾರ ನಡತೆಗಳಗೆ ಸಂತೋಷ, ಪಡುತ್ತಾ ಇ 
ದ್ದರು. 

ಆಗೆ ದೃಪೆದ ರಾಯನ ಪಟ್ಟದ ಹೆಂಡರು *ುಂತೀ ದೇವಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಂಡ್ಕು ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದ್ರೌಪದೀ 
ದೇವಿಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ಕಂಕ್‌ಣವುಲ್ಯವಳಾಗಿ, ಕುಂತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕ 
ಷ್ಟ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ನಿಂತಿರಲು; ಹುಂತೀ ದೇವಿಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಖಪದಿಂ 
ದ-ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ಲ್ಲ ದೇವಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಪಾಂಡು ಕುಮಾರ 
ಕರಿಗೆ ಖ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಆಯುಸ್ಚ್ರಂತರಾಗಿ ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು ಹುರು ಜಾಂಗಲ ಮೊದಲಾದ ದೇಶಗಳ. ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಪತಿಗಳೊಡನೆ ಪಟ್ಟಾಭಿನಿಕ್ತೆಯಾಗಿ, ಅಶ್ಬುಮೇಧಾದಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿನ್ನು ಪತಿಯರಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ, ಸಕಲ ಸುಖ ಸಾಂಬ್ರಾ 
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ಇವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ವಿಂದು ಹರಸಿದಳು. ಆ ಬಳಕ ವಾಸುದೇವನು ಪಾಂ 
ಡೆವರಿಗೆ ಮುತ್ತುಗಳು ವಜ್ರಗಳು ವೊದಲಾದ ನವರತ್ಸೆ ಖಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅಮೂಲ್ಯುವಾದ, ಮೃದುವಾಗಿ, 
ವಿಜಿತ್ರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕ್ಯ ಕಂಬಳಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮಣೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ರೂಪು ಯವ್ಪುನ ದಾಫ್ಟಿಣ್ಣುಗೆಳಂದ ಕೂಡಿ, ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ದಾಸೀ ಜನಗಳನ್ನೂ, ಮಾವುತರು ತಿದ್ದಿದ ಭದ್ರಗಜಗಳನ್ನ್ಯೂ ಅನೇಕ್‌ ಭೂಪ 
ಹಾಲಂಕೃೃತಗಳಾದ ಉತ್ತಮನಾಶ್ಚಾಗಳನ್ನೂ, ದಂತಗಳಂದಲೂ ಚಿನ್ನುಗಳಂದಲೂ 
ಮಾಡಿದ್ಕ ಒಳ್ಳೇ ಹುದುರೆಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವ ತೇರುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮೋಹರಗಳ 
ನ್ಸೂ, ಚೆನ್ನುದ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲು; ಪೊಂಡವನರು ಗೌ 
ರವದಿಂದ ಅದಪ್ಪನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ವಾಸುದೇವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸೌಃ 


ನು ಮಾಡಿ, ಡ್ಲಪದ ರಾಯನ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿದ್ದ ರು. 3 


63. ತ s Rajasuya Sacrifice. 


೩3. ಥರುರಾಯೆನು ರಾಜಸೂಯೆ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಕಥೆ. 
ಮೈ ಕಂಪೂಯನ ಮುನೀಂದ್ರನು ಜನಮೇಜಯರಾಯನನ್ನು ನೋಡಿ-ಕೇ 


ಫ್ಲೆಯ್ದಾ, ರಾಜೇಂದ್ರನೊ ಲೋಕ್ಟೌಕವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಕೃಪ್ಪ ರನ ಅಪ್ಪ 
ಣೆಯಿಂದ ಸಾಂಡವ ವನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿದ ರಕ್ಕಸರ ಮ ಮ 
ಯನು, ಇಂದ್ರ ಯಮ ವರುಣ ಕುಬೇರರ ಇ ಆಾವಡಿಗಿಂತ ನಾಲ್ಕ್ಯು 
ಮಡಿ ಚಂದವಾದ ಒಂದು ಹಓಿಲಗದ ಚಾವಡಿಯನ್ನೂ, ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹಗೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮುರಿಯಲಾಗದೆ ಇರುವ ಒಂದು ತೋರವಾದ ಗದೆಯನ್ನೂ, ಹಗೆ 
ಗಳ ಎದೆಯು ಧ್ಹೊನಿಯ ಕೇಳದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಶೀಳುವ ದೇವದತ್ತವೆಂಬ ಕಂ 
ಖವನ್ನೂ, ಧರ್ಮರಾಯನಿಗೂ ಭೀಮನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊ 
ಬ ಅವರು ಹ ಉಡುಗೆರೆಗಳನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಆ ಬಳಕ ಧರ್ವ್ರರಾಯನು ಒಳ್ಳೇ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಕ ತ ಪ್ಲನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಹೊಂ 
ಡು, ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಹೋಹು ಬ್ರಾಕ್ಟ್ರಾಇರೊಡನೆ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಎರಡನೇ ದೇವೇಂದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡೋಲಗವನ್ನಲ್ನು 
ಸೊಡುತ್ತಾ, ಧರ್ವದಿಂದ ರಾಜ್ಯು ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನು ಧದ್ವ ರಾಯನೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ರು ದ್ಹ್ಯಾ 
ರಸಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆರಳದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ-ಸೂ 
ಕ್ಯುನೇ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾನೋ? ಎಂಬಂತೈ, ಬರುವ ನಾರದರ 
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ನು ಕಂಡು, ರುಗ್ಗನೆ ಎದ್ದು, ಧರ್ರರಾಯನು ತಮ್ಪುಂದಿರೊಡೆನೆ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು, ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಚಾವಡಿಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು ಬಂ 
ದು, ಚಿನ್ನದ ಹಾಲು ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹ ರಿಬ್ಕ ಹಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, 
ಪೂಜೆಸ್ಕ ಕ್ಪೌದಾವರೆಯನ್ನು ಹೋಡಿಬಿ, ನಿಂತು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾರಡ 
ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಮೊದಲು ಧದ್ದು ರಾಯನ ಫೇಮವನ್ನು ಕೇಳ, ಕುಳತು 
ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಪ್ರಕಾರ ಹುಳತು ಕೊಂಡ ಧರ್ವರಾಯನ 


ನ್ನು ಲೆ, ರಾಹೇಂದ್ರನ್ಯೊ ನಿನ್ನು ಹುಲದ ಅರಸುಗಳು ಧರ್ವದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ಹಾಗೆ ನೀನು ಕಾಸಾಡುಶ್ತೀಯತಾ? 
ಬುದಿ ಮಿನ ಸಾಹಸನನ್ನೂ ಶತ್ತಿ ಕ್ವಿಯನ್ನೂ ಜಾಣತನೆವನ್ನೂ ಪರೀ 
ಬ ನೋಡಿ, ಅವರವರಿಗೆ ತಪ ಸ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅವರ 
ಸ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಅವರು ಮಾಸಾ ಘೆ 
ಲಸಗಳನ್ನು ಆಪ್ತೆ ಜನರಿಂದ ತಿ೪ದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅದ್ದಿ ಚ ಮತ್ತು ನಿನ 
ಗೂ ದೇಶದ ಜನಗಳಗೂ ಮ ಹಿತನಾಗ್ನ ಶ್ಲಪಾತಗಳು ಇ 
ಲಬೆ ನ್ಯಾಯಾನ್ಸಾಯಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ, ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಮಗನಾ 
ದಾಗ್ಯೂ ಶೀತ್ರೆಸುವವನಾಗಿ ಸಕಲ ಮೇದ ಕಾಸ್ರ)ವನ್ನೂ ರಾಜನೀತಿಗಳನ್ನೂ 
ಏದಿ, ಐವತ್ತಾರು ದೇಶದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಬರಹಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತ್ಕು ನಿರಾಲ 
ಸ್ನೇನಾಗ್ಕಿ ಕೋಸಪವಿಲ್ಲದೆ, ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡಗಳೆಂಬ ಚತುರೋಸಾ 
ಯಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಗಿರುವ, ತಲೆಯಾಂತರದಿಂದಬಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಂತ್ರಿ ಹುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಬ್ರಾಪ್ಪುಣನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆತನೊಡನೆ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಆರು ಕವಿಗಳಗೆ ಕೇಳದಂತೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೊದಲು ನಿರೆ ಸಿ) ಆ ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರಾಜ ಹಾರ್ಗೇ 
ವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡುತ್ತೀಯಾ? ಮತ್ತು ನಾನಾ ವಿಧ ಶಸ್ತ್ರ) ವಿದ್ಛೇಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಣ 
ರಾಗಿಯೂ ಅಸಮಾನವಾದ ಬಲವುಲ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಒಡೆಯನ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಪ್ರಾ 
ಇವನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆ ಎಂದು ಸೇನೆಯನ್ನು ನಡಿಸುವ, ಅಳಸುವ, ಒಡ್ಡು 
ವ, ಜಗಳವಾಡಿಸುವ ಕೆಲಸ ಸಗಳನ್ನು ತಿಳದವರಾಗಿ ಇರುವ ದಳವಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕೂರರಿಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಹೇಡಿಗಳಗೆ ಬಹು 
ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದೀಯಾ? ಮತ್ತು ವೈದ್ಗೇ ಕಾಸ್ತ್ರ)ದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟ ಗರಾಗಿ, 
ವಂಚಕರಲ್ಲದೆ, ಹಣದ ಅಿಕೆಗಳಲ್ರದೆ, ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಹ 
ಪಕ್ಕಾ ತ್ತಾಪವೂ ದಯೆಯೂ ಉಲ್ಯ ಮೈದ್ಧೂರನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆಡ ನ್ಸೀಯಾ? 
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ನಿನ್ನ ಸೇನಾ ಜನರಿಗೆ ನಿಬಂಧನೇ ಮಾಡಿರುವ ಸಂಬಳಗಳನ್ನು ತಡೆಯದೆ, ತಿಂ 
ಗಳು ಗಬ್ಸೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ, ಜಗಳದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸತ್ತ ಭಟರ ಈು 
ಟುಂಬವನ್ನು, ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯೊತಾನುಸೌರವಾಗಿ, ರಕ್ತ್‌ ಕೊಡಗಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಬಳಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಹಾಪಾಡುತ್ತೀಯಾ? ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳು ಪ 
ಟ್ರಣದಲ್ಲಿ ತಡೆ ಅಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇನೆಯೇ? ಎಂದು, ಅವು 3 ಇಡಲಾದ 
ರಾಜ ನೀತಿಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಧರ್ವರಾಯನು--ಜೇಯಾ, ಮುನೀಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳದೆ 
ರಾಜ ಸಾರ್ಫೇಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿ ನಿಮ್ಮಂಥ ದೊಡ್ಡವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡದೆ ಇರುವದು ಒಂ 
ದೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅಂಥಾ ಓಲಗದ ಚಾನಡಿಯನ್ನು ನೋ 
ಡಿ ಅದ್ದರೈ ಅಸ್ಪಣೇ ಕೊಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಕೇಳಿದನು. ನಾರದನು ಅದರ 
ಅಂದ ಧ್‌ ಕ ಆತ್ಮರ ಪಟ್ಟು-ಅಂಥಾ ಸಭೆಯು ಮನುಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವರುಣ, ಕುಬೇರರ ಒ 
ಡ್ಲೋಲಗಕ್ಕೌ ನಾನು ಹೋಗಿರುವದುಂಟು. ಆ ಸಭೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಚಲುವಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅಂಥ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯ ಬಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಇುಳತು, ಧ್ರ ದಿಂದ ರಾಜ್ಯಗಳ 
ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ಕಾ, ಸಕಲ ದೇಶದ ಅರಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಸ ಇಾಣಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ನೀನು ಇರುವದನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಭಿನ್ನ 
ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಲೋಕೆ ವೀರರಾಗಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಡೆಯುವದನ್ನೂ, 
ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡು ಮಹಾರಾಯನು 


ಹೇಳು ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು, 


ಹೇಣ್ಣಿ ಕ್ಲೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಅಂಗಲಾಚಿ ಕೊಂಡು-ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರ ರಾಯನು ರಾಜ 
ಸೂಯವೆಂಬ ಮಹಾ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ತೆನೆ ಇನ ಸನದಲ್ಲಿ ಹುಳತು, ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
ನಾನು ಚಾ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಐದು ಜನವು 
ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾದ್ದ ರಿಂದ, ಲೋಕ್ಸೆಈ ವೀರರಾಗಿ ಪ್ರಸಿ 
ಡ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಅಲ್ಲದ ಭೂಮಿಯ ದ ಬಳಸುವ 
ಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊಡಳಾಡ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯದು ಹುಲದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪ ನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟರುವ ಮಹಾ ವಿಪ ಪ್ಸುವು ನನ್ನು ಮಕ್ಕ್‌ಳಗೆ ನಂಟನಾಗಿಯೂ 
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ಸ್ಲೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೌಲಕನಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ದೂತೆನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ದಾನೆ. ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಸಾರ್ಯೇವೂ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ನನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಕನಿಕರವಿಟ್ಟು, ನನ್ನು ಮಗನಾದ ಧ್ವ ರಾಯನಿಗೆ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ತಿಅಬಿರಿ. ಆತನು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಾನು, ತೆಂ 
ಬೆ, ಅಜ್ಜ, ಮುತ್ತಜ್ಚರ ಗುಂಪುಗಳೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯು ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇರುವೆನೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇ 
ಳುವದಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ನಿನ್ನೆ ತಂದೆ, ತಾತ್ಯ ಮುತ್ತಾತಂದಿರು ದಿಗ್ಬಿಜಯದಿಂ 
ದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ರಮ್ಯಗಳಂದ ನಾಲ್ತು ವರ್ನದವರನ್ನು ಸಾಪಾಡ್ಕಿ ಬಹಳ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವರು. ಅವರ ಹಾಗೆ ನೀ 
ನು ಈ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಈ ಯಜ್ಞವು ಬಹಳ ಶ್‌ 
ಪೃವು. ಆದರಿಂದ ನಿನಗೆ: ಬಹಳ ಅರಸುಗಳೊಡನೆ ಜಗಳ ಉಂಟಾಗಿ ಅವ 
ರನ್ನು ಹೈಸನಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಬಹು ಕೀರ್ತಿಯು ಬರುವದೆಂದು ಹೇಳ, ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ಯುಧಿಖ್ಲಿರನು, ಕೃಪ್ಲದ್ದೆ 3ಿಸೌಯನ ಮುನಿಯೂ ದೌ 
ಮ್ಳೂನೂ ನಂಟ ಅಪ್ಸೈರೂ ಮಂತ್ರಿ ಜನಗಳೂ ಇವರ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ತಮ್ರಂ 
ದಿರೊಡನೆ ಹೀಗಂದನು-ಪ್ರಪೆಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಅವ 
ರಿಂದ ತಮಗೆ ಸಂತೋಷ ಉಂಟಾಗುವದು ವಿಂದು, ನಿಜವಾಗಿ ತಿ೪ದಿರುವರು 
ಆದಳಾರಣ ಹಸ ಮಗನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಘೂಡೇರಿಸುವದು 
ಅಗತ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಾಗಿಯೂ ನೀತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವದು. ಹರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಈ ಯಾಗವು ಹಿತವಾಗಿರುವದು. ತಂದೆಯ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ದಿ ಯು ಉಂಟು. ಆದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳೊಡನೆ ಜಗಳ ಗ ಎಂದು ಭಯವೂ 
ಉಂಟು. ಇದನ್ತೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳ, ಧೌಮ್ಯೇ ಮೊದಲಾದನರು-ಎಲ್ಬು, ಧರ್ವರಾಯನ್ನೇ, ಈ ಯಾಗದಿಂದ 
ವಿಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳು ಹರಿದು ಹೋಗುವವು; ಎಲ್ಲೂ ಅರಸುಗಳ . ಐಕ್ಟೂರ್ಗೇವು ನಿನ್ನು 
ನ್ನು ಹೊಂದುವದು; ಮೂರು ಲ್ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನು ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಸಿ 
ದ್ದಿಯಾಗುವದು. ನಿನಗೆ ದೈವ ಸಹಾಯವು ಇರುವ ಹಾರಣ, ಈ ಕೆಲಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಪಡದೆ, ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳದರು. 
ಧಶ್ವರಾಯನು ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು-ಈ ಯಜ್ಞವು ತಡೆ 
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ಅಲ್ಲದೆ ನಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ಕೃನೊಬ್ಬನೇ ಯೋಗ್ಗೊನೇ ಹೊರ್ದು, ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬುರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕ್‌ರೆದು,-ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಚುರುಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರುವ 
ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಬೇಗ ಹೋಗಿ, ಕೃಪ್ಕೈನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ, ಖಂ 
ದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕಘುಹಿಬ್ಯ ಕೃಪ್ಸ್ಸನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕಾದು 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. 

ಅತ್ತ, ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಯು ದಾರ ಹಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕೃಪ್ಣನಿಗೆ ಧರ್ವ 
ರಾಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅರಿತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಆತನು ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟು, 
ದ್ಲಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಯಾಣದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ ಬಂದು, ಜ್‌ ಬಜ್‌ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಹೊಕ್ತು ಸೋದರತ್ತೆಯಾದ ಈುಂತೀ ದೇವಿಗೂ ಭಾವನಾದ ಧದ್ದ್ರರಾಯನಿ 
ಗೂ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಹೊತ್ತೇ ಪ್ರೊಯದವನಾದ ಭೀಮನನ್ನು 
ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ತನಗೆ ತಿರಿಯವರಾದ ಅರ್ಜುನ ನಕುಲ ಸಹದೇವರು ಬಂ 
ದ್ರು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಅವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ತರುವಾಯ ಧ 
ಶ್ಹ್ವರಾಯನು ತೋರಿಸಿದ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ' ಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ಯುಧಿಹ್ಮಿರನು ಅಕೇಪ, ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾದ ತೃಪ್ಲ ನನ್ನು ದೇವೋಪಚಾ 
ರಗಳಂದ ಪೂಜೆನಿ, ವಿಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳ ಯೋಗ ಫೇಮವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹರಾಂರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಥಾ ಕೃಷ್ಣ ದೇವರ ಯೋಗ ಫೇಮವನ್ನು ತಾನು 
ಕೇಳ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೃಪ್ಣ್ಯನನ್ನು ಈುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಹಾನುಭಾ 
ವನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವು ಇರುವದರಿಂದ ಸ 
ಕಲ ಸ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತಸ್ಸವಾದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವದು 
ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಯೂ, ಬಿನ್ನ! ಸುತ್ತೇನೆ; ಲಾಲಿಸು. ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪಾಂಡು ರಾಯನು ಕಳುಹಿನಿದ ಕಾರಣ, ನನ್ನು ಬಳ 
ಗೆ.ನಾರದ ಮುನೀಂದ್ರನು ಬಂದು ಈ ಓಲಗದ ಇತಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಮುಂ 
ದೆಯೂ ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಸಂತೋಷ ಮಾ 
ಡೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನನಗೆ ಅಂಥಾ ಕಕ್ತಿಯು ಅರುವದೆಂದು ಶಿಳದು ಹೇಳ 
ದನೋ? ತಿಳಯದೆ ಹೇಳದನೋ? ನಾನು ಅರಿಯೆನು. ಸತ್ಯು ಸಂಕಲ್ಪನಾದ 
ನೀನು ನನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಪ್ರೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ನಾನು ಆ ಶ್ರತುವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಒಪ್ಪು ಕೊಂಡೆನು. ಅದಕ್ಯೋಸ್ಯರ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಕರಿಸಿ 
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ದೆನು. ಈಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಏನು ಅಪ್ತ ೈಣೆಯನ್ನು ಹೊಡುತ್ತೀ? ವಿಂದು 
ಹ್ಲೇಛದನು. 

ಆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ವ್ರರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು-ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸುವ ನಿನ್ನು 
ತೆಮ್ರುಂದಿರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನು ಸತ್ಸೊದಿಂದೆಲೂ ಘನವಾದ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ತಕ್ಕವನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೂ ಅಲ. ಆ 
ದರೆ ಮೊದಲು ಪರಶುರಾಮನಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಯ ಪ್ಲತ್ರಿಯರೆಲ್ಲಾ ಹಾಳಾದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯದು ವಂಶವೂ ಇಅಫ್ಟಾಕು ವಂಕವೂ ಈ ಎರಡೇ ಉಳಿದವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ಕುಲಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಯ ಮ 
ಸ್ವ್‌ಳಾದ ಯದು ಭ್ಯೋಜರ ವಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹುಲಗಳು ಆದವು. 
ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೈಸಿದಂಥ ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅರಸು 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಸಾಮರ್ಷ ಫಸ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ಆತನಿಗೆ ಬಹಳ 
ರ್ವಿಷ್ಠನಾದ, ಬಹಳ ಬಲಿಪ್ಪ ನಾದ ಚೇದಿ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಿಕುಪಾಲನೆಂಬ 
ಮಹಾ ನೀರನು ದಳಪತಿಯಾಗಿ, ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಆತನನ್ನು ಹಿಲಗಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳಂದ ಹತೆರಾಗದಂಥ ರಾಶ್ನಸರ ಮಾಯೆಯುಲ್ಯಂಥ ಹಂಸ 
ನ್ಯೂ ಡಿಬಿಕನೂ ಪರಮ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವರು. ಮತ್ತು ಕೌಶಿಕ, ಚಿತ್ರಸೇನ ನನು ವಿಂಬ ಅಬ್ಬರು ಅರಸುಗಳು ಮಹಾ. 
ಸೇನೆಗಳಂದ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ವಡ ಬಲದ ತೋಳುಗಳ ಹಾಗೆ ಆರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಮಹಾ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದಂಥ ಪ್ರಾಗ್ಲ್ಯೋತಿಷ ನಗರದ 
ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನು ತಂದೆಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ 
ಅರುವ ಭಗದತ್ತನು ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಓಲೈಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಂ 
ಗ್ಯ ವಂಗ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರ, ಕಿರಾತ ಪತಿಗಳು, ಪೊಂಡ್ರಕ್‌, ವಾಸುದೇವನು, ದಶ್ಷಿಣ 
ದೇಶಾಧಿ ಪತಿಗಳಾದ ಪುರಜೆತ್ತನು ಸರೂಕನು ಕಲಭನು ನಕುಲನು, ಕರುಪ 
ಇನು ಸೂಸೆಹಿತೆನು, ಮಣಿದತ್ತನು, ಚಕ್ರನು, ಕಾಲ್ಲೇಯನು, ಸರ್ವಪಾಂಚಾ 
ಲರು, ಶೊರಸೇನ್ರ ಪುಷ್ಕರ, ಪುಳಂದ, ಕಳಂಗ್ಯ ಕುಂತಳ, ಮತ್ಸ್ಯ) ಆಂಧ್ರದೇ 
ಶಗಳ ಅರಸರು, ಅವರೆಲ್ಲಾ ಆತನ ಭಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇಶಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಓಲಗಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಅನ್ನೊದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೇಳು, ದಪ್ಪನಾದ ನನ್ನು ಸೋದರ ಮಾವನಾ 
ದ ಕಂಸನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಉಗ್ರೆಸೇನನಿಗೂ ತನ್ನು ತಾಯಿಯಾದ ದೇವಿ 
ಗ್ಕೂ ನನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಸುದೇವನಿಗೂ, ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಬಹಳ 
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ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮುಳ್ಳಾಗಿದ್ದದರಿಂದ್ದ ಅವ 
ಳ ದ 
ನನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದು ಹಾಕದೆನು. ಅವನು ಆ ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಅಳಯನಾ 
ದರಿಂದ, ತನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕ್‌ಳ ದುಖ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿ, ರೌದ್ರಾಕಾರನಾಗ್ಕಿ ನನ 
ಗೆ ಬಹಳ ಉಪದ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿನಿ, ಹಂಸ್ಕ ಡಿಬಿಕರು,, ಮೊದ 
ಲಾದ ಕೂರರೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಲೆಖ್ಬನಿಲ್ಲದ ಸೇನೆಯನ್ನು ತರ ಕೊಂಡು, ನನ್ನು 
ಪಟ್ಟಣವಾದ ಮಧುರೆಗೆ ಬಂದು, ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. ನಾವುನ್ಬೂ ಮಹಾ ವೀ 
83 ದ ಲ್ಲ 
ರರಾದ ಯದು, ವೃಟ್ಟ ಭೋಜ, ಅಂಧಕ್‌ ಸ್ಫೆನ್ನುದೊಡನೆ ಹೊರಟು, ಜಗಳವ 
ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಆ ಜರಾಸಂಧನು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಯುವವನಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಸಹಾಯ ಹೀನನಾಗ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ನೆನೆದು, ಉವೊಾಯದಿಂದ ಹೆಯ್ತ ಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಸನು ಹತನಾದನೆಂದು ಡಿಬಿಕನಿಗೆ ತಿ೪ಯೆ ಮಾಡಿಬಿದೆನು. ಆ ವರಾತ ಕೇಳ, 
ಅವನು ದುಖ್ಬ ಪಟ್ಟು-ಹಂಸನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಇರ ಬಾರದೆಂದು, ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಹಾಲನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹಂಸನು ಕೇಳ, ಹೆಚ್ಚಾದ ತ 
ಮ್ರುನ ಮೇಲಣ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಹುಡಿದು, ಸತ್ತನು, ಆ ಮೇಲೆ ಜರಾ 
ಸಂಧನು ಸಹಾಯ ಹೀನನಾಗಿ, ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ತನ್ನು ಪಟ್ಟ ಸ್ಸ್‌. 
ಹೋದನು. ನಾವು ಆತನ ಭಯದಿಂದ ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹ್‌ಡಲ 
ನಡುವೆ ದ್ದಾರೆ ವಿಂಬ ದುರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೇವೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಜರಾಸಂಧನ ಕಟ್ಟ ನಡತೆಗಳೇನಂದರೆ--ಮಹಾ ಪೂಪಾತ್ವುನಾ 
ಗಿ, ಅನೇಕರಾದ ಅರಸು ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಗಿರಿವುಜ 
ವೆಂಬ ಪುರದಲ್ಲಿ ಕೆರೇ ಹಾಕಿ, ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದರದೆ, ತಾನು ಭರವ ಪೂಜೆಯ 
ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ದಿನ ಚರಿ ಒಂದೊಂದು ನರ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇ 
ದ್ಲಾನೆ. ಅಂಥಾ ಕ್ರೂರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಇರಾಸಂಧನೊಬ್ಬ 
ಛ ಷ್ಟು 3 ೪ 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ನೀನು ವಡಿ ಹೊಂದು ಹಾಕಿದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಸಾಂಬ 
ಜು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇರುವಡು; ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗವನ್ನು ನೀನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡೆ ಕೂಡುವದು. ಆದರೆ ಆ ಮಗಧ್ಯೇಕನಾದ ಇರಾಸ 
ಲ ಆಯುಧಗಳಂಡ ಜೈಸದ ಹಾಗೆ ಆತನಿಗೆ ಈ3ಕ್ಟುರನ 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಬಲಿಪ್ವನಾದ ನಿನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಈ ಭೀಮಸೇನನು 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಅವನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವನು. ರಕ್ತ 
ಯಿಂದೆ ಭಗೀರಥನ್ಕೂ ಸಹಾಯ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುವನಾಕ್ನನ್ಕೂ ಬಲದಿಂದ 
ಭರತನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾರ್ರವೀರ್ಥನೂ, ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತನೊ ಮೊ 


ಸಿ 
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ದೆಲು ಸಕಲ ಸೌಂಬಾ)ಜ್ಞೂವನ್ನು ಪೆಡೆದರು. ಈಗ ಅವಸ್ಸು ನಿನಗಿರುವದರಿಂ 
ಡಿ ೪ ದುರಾತ್ವೈನು ಖಪ್ಪು ಬಲಿಪೈನಾದರೂ ಎಂಥಾ ಪ್ರೇಪ್ಸನಾದರೂ ಅವನ 
ಪಾಪಕರ್ವುಗಳಂದ ಅವನ ಐಶ್ಛರ್ರವೆಲ್ಲ ಮಿಂಚೆನ ಹಾಗೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವದು. 
ಅವನನ್ನು ಬ್ಬ ಹೈೈಸುವದು ನಿನಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿರುವದೆಂದು, ಹೇಳದನು. 

ಆ ರಾ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಭೀಮಸೇನನು ಧದ್ದರಾಯನೊಡೆ 
ನೆ ಹೀಗಂದನು-ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಖಸಪ್ಸು ಅಧಿಕನಾದರೊ ಒಂದು *ೆಲಸಕ್ಕೆ ಉ 
ದ್ಯೋಗಿಸ್ಯಿ ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅವನು ಐಶ್ಶರೇ ತೀರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು, 
ಹೀನನಾದರೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಎಪ್ಪು ತಡೆ ಬಂದಾಗ್ಲೂ, ಚಪಲ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಬಿಡದೆ, ಪೂರೈಸಿ ಮಾಡಿದರೆ, ವಿಂಥಾ ಬಲಿಪ್ಪರನ್ನೂ ಬ ಜೈಸುವನು. 
ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಸಂಗಡೆ ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹ ಹೊಗಳುಂಟು, 
ಕೇಳನೆನ್ನು ಜ್ಹೆನಿದಾಗ್ಗೂ ಹೊಗಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೊ ಥ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ಲೃನ ಘರುಣೆ 
ನ ಅರ್ಜನೆನೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಆಶೀೀರ್ವಾದದಿಂದಲ್ಕೂ ಇಹ 
ಗದ್ರೋಹಿಯನಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಜೈಸಲಾವೆನು. ಮತ್ತು ಆಹ 
ವನ್ನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ್ಯ, ದಾಹ್ಟಿಣಾತ್ಮೇಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಆಗ್ಲಿಗಳೋಪಾದಿಯ 
ಲಿ ನಾವು ಮೂರು ಜನವು ನಿನ್ನು ಮಹಾ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿಘ್ನನಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗೆ ನಡಿಸುನೆವು. ಈ ಉರಾಸಂಧನೆಂಒ ಪಕುವನ್ನು ನ ನನ್ನ % ಭುಜ ಬಲನೆಂಬ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಹುತಿ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳದನು. 

ಆ ಬಳಕ ಅರ್ಜನನು-ಓ ರಾಜೇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳನ್ನು 
ಇ್ಸಿಸು! ನಿನ್ನು ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪಗ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ರಾಜ ಸೂಯವನ್ನು ಮಾಡು! 
ನನ್ನು ಭುಜ ವೀರ್ಛೇಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ ಗಾಂಡೀವವೆಂಬ ಬಿ 
ಲ್ಲೂ, ಅಕ್ಷಯ ಬಾಣವುಳ್ಳ ಬತ್ತಆಕ್‌ಯ್ಕೂ ದಿವ್ಯ ಬಾಣಗಳೂ, ದುರ್ಜಯ 
ವಾದ ಜಾ.) ಹ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ! ಮತ್ತು 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಹುಲವೂ ರೂಪೊ ಗುಣವೂ ದ್ರವ್ಳವೊ ಉಂ 
ಟಾದರೆ, ಪ್ರಸಾಶಿಸುವದು. ಹೇಡಿಗೆ ಏನು ದೊರಕಿದರೂ ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವದು. 
ನೂ ರಾಜಸೂಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಮಗಧನನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ, ಕೆ 
ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದರೆ, ಅದತ್ವ್ವಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಹೊ 
ಗಳೂ ಧರ್ವವೂ ಏನಿರುವದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯ ವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿದ ನರೆ ವೃ ಕೋದರರ ನುಡಿಗೆ ನಾರಾಯ 
ನು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು-ಅಯ್ಯಾ, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮನುಪ್ಯನಿಗೆ ಬುದ್ದಿಯ 
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ಭ್ರೈರ್ಛುವೊ ಇದ್ದರೆ, ಪರೋಪ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮನವನ್ನಿಟ್ಟು, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ದೈವವು ಸಹಾಯವಾಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ವಾೂರು 
ಮಂದಿಯೂ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಸಾಹಸದಿಂದೆಲೂ ಜರಾ 
ಸಂಧನನ್ನು ತಗಲಿ, ಹೊಳೆಯು ತನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮರವನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ 
ತೀಳುವ ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನ ಮಾಡುವೆವು, ಅಂದನು. ಆಗ ಧೆ 
ರ್ವರಾಯನು,-ವಿಲ್ಫೆ, ದನುಜ ಮರ್ದನನೇ, ನಿನಗೆ ಹಗೆಯಾದರೂ, ನಿನ್ನೊಡ 
ನೆ ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿಡತೆಯ ಹಾಗೆ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗ 
ದೆ ಬದುಕ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವದಕ್ಕೆ, ಅಂಥಾ ಭುಜ ವಿಕ್ರಮನನ್ನು ಜರಾ 
ಸಂಧನು ಹಾಗೆ ಪಡೆದನು? ಅವನ ಹುಟ್ಟುವಿತೆ ಹ್ಯಾಗೆ? ನನಗೆ ಹೇಳ ಜೇ 
ನೆಂದು ಕೇಳಲು; ಮುರಾರಿಯು,-ಕೇಳ್‌ಯ್ಯಾ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ, ಬ್ಬುಹೆದ್ರಥನೆಂ 
ಬ ಅವನ ತಂದೆಯು ಮಗಧ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಬಹು ಘಳ್ಟಗನಾ 
ಗಿಯೂ, ಮೂರಥೋರ್ಕಿಕೇ ಬಲವುಲ್ಲವನಾಗಿಯೂ, ಶೀಮೆಯನ್ನು ಹಾಪಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದು, ಇಾಶೀ ರಾಜನ ಶುವರಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಡುವೆಯತಾ 
ಗಿ, ಅತ್ಯುಂತ ಸಾಖೀವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ಮಕ್ಕ್‌೪ಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಕಾಮೇವ್ಯಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ಪಡೆಯದೆ, ಸಂತತಿ ಅಲ್ಲದ ಸಂಪತ್ತು ಹೆಣಣ್ಕ್‌ ತೊಡಿಇ 
ದ ಚಿನ್ನದ ಒಡವೆಯಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿ 
ಟ್ರ್ರು ಬಿಟ್ಟು ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡರೊಡನೆ ಹೊಡಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮೋಪ್ರ 
ದ ಅನೇಫೆಯಿಂದ, ಬಂದು ಮರದ ಕೇಳಗೆ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಠೇ 
ಹೋವಂತನಾಗಿ, ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗೌತಮ ಈುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಂ 
ಡಸೌಶಿಕನೆಂಬ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟು, ಬಹಳ ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆತನನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ದಿವಸಗಳ ಮಟ್ಟಿಗೂ, ಆಸ್ಟ್ರಸಿ, ಸೇವೆಯ 
ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಆ ಮುನೀಂದ್ರನು ರಾಯನ ಬಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚ- 
ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ, ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು; ಬೃಹದ್ರಥರಾ 
ಯನು ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗೆ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ... ಜೇಯರಾ, ಮುನೀಂದ್ರನ್ಯೊ ನನಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ಮುಗಳು ಉಂಟಾಗಿ, ಸಂತಾನದ ಸ ಉಂ ಅಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವಿ 
ಲ್ಲಾ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳದು, ತಪಸ್ಸು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ನೀ 
ವು ನನಗೆ ಕನಿಕರದಿಂದ ಮಕ್ತ್‌ಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಬದೆರೆ, ಸೃತಾರ್ಥನು 
ಆಗುವೆನೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು, 


ಆಗ ಮುನೀಂದ್ರನ ವರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಲು; ಅವನ 
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ನಿಗೆ ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿಕ್ಸಿ, ಅವನನ್ನು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಪಾಡು 
ತ್ತಾ ಬಂದನು, ಅವನು ಬಿದಿಗೇ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಯು ತೂ, ಬೇಬಗೆಯ ನಡು ಹೆಗಲ ಸೂರ್ಳೊನಂತೆ ತೇಜ8 ಪ್ರಂಜನಾಗಿರಲು; 
ಚಂಡಸೌಶಿಕ ಮುನಿಯು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಳು, ರಾಯನಿಂದ ಪೂಜೆತನಾ 
ಹಬ ಡಿದ ಉಪಾ ಸ ಖಿ ಠಿ 

ಗ, ರಾಶಸಿಯು ನಿನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ 
ಬೆನುು ಈ ಕುಮಾರನು ಶಿನನನ್ನು ಪ್ರತ್ಳಫ್ನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅಸ್ಪ ಕಸ್ಟ) 
ಗಳಂದ ಹೆತೆನಾಗದಂತೆ, ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಇವನೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಹೆಗೆಗಳು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಮಿಡತೆಗಳ ಹಾಗೆ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಗರುಡನ ಗತಿಯನ್ನು ಮಿಕ್ಕ ಹಸ್ತಗಳು ಜೈಸದ ಹಾಗೆ, ದೇಶದ ಅರಸುಗ 
ಳೂ ಇವನ ಕೌರ್ಯೇವ ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾರರು. ತೇಜೋವಂತರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಹ್ಯಾ 
ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬವನ ಹಾಗೆ ಅರಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಹೆಚ್ಚುಗುವನು. ಕೀಳು ಹೆ ಹೊ 
೫. ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಭೇದಿಸಲಾರವ್ರೋ ಘೋ ವಿಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯಾಯುಧ 
ಗಳು ಅವನ ಒಡಲನ್ನು ಭೇದಿಸಲಾರವು. ವಿಲ್ಲಾ ಹೊಳೆಗಳು ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಶೇ 
ರುವ ಹಾಗೆ ಪರ ರಾಯರ ಸಂಸೆತ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕೇರುವವು ಎಂಬ 
ದಾಗಿ, ಮುಂದೆ ಬರುವ ಜರಾಸಂಧನ ಅಭಿವ ರಿಯ ಹೇಳ, ಹೊರಟು 

ತರುವಾಯ ಇಬ ಸಸ ಚ ಹಾಲ ರಾಜ್ಯ ಭಾರ 


ಇ) 
(ಕವನ್ನ್ಗು ಮಾಡಿ, ತಾ 


ಮೆ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆದು, ಪರ ಗ ಜೈಸಿ ಮಹಾ ದು 

ಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯರಾಗಿದ್ದ ಹಂಸ ಸ ನಾನು ಬನ್ನು 

ಸತ್ರ ದಿಂದ ಹೊಂದು ಹಾಕಿದ ಕಾರಣ ಹ ಆ ದುವೃನೂ ರೆಫೆ ಸ್‌ ಗಳಲ್ಲದ ಹ 
ಕ್ರಿಯ ಹಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನು ಮಹಾ ಪಾಪಾತ್ಚ್ಯನಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಸತ್ಯವಂತ 


ನಾದ ನಿನಗೆ ಅವನನ್ನು ಜೈಸುನದು ಅಗಾಧವಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಜನನ ಅಸ್ತ್ರ ಬಲ 
ವೂ ಭೀಮನ ಭುಜ ಬಲವೂ ನನ್ನು ನೀತಿಯ ಬಲವೂ ನಿನಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯ ತಾನೇ ಅಸೂಾಧ್ಯವಾಗುವದು? ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯೂ ನನ್ನು 
ಭರವಸವೂ ನಿನಗೆ ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನೊಡನೆ ಭೋಮಾರ್ಜ್‌ನರನ್ನು ಘಛುಹಿಸು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆಗ ಧದ್ರರಾಯನು-೨ಖಲ್ಲೆ, ಕೃಪ್ಸೃನ್ನೋೊ ನನಗೆ ಭೇ 
ಮಾರ್ಜನರಿಬ್ಬರು ವಿರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು; ನೀನು ನನ್ನು ಹೃದಯವು. ಈ 
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ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಾಗಿರಲಿ? ಎಂದು, ಆದೊಂದು. ಆಲೋ 


ಜಚನಕೆಯೇ ಹೊರ್ತು ಅನೆಸ್ಸಾಂದು Kae ಅಲ್ಲ. ನೀನು ಸಹಾಯ 
ವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನು ಆ ಜರಾಸಂಧನ ಬ ಹೈಸುವದು ಅತಿಕಯವೇ 
ನು? ಎಂದು. ಹೇಳ, ಭೀಮಾರ್ಜನರನ್ನು ಕ್‌ ಆ ಕೃಷ ನ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಟ್ರಿನು. ಆಗ ಇವರು ಮೂರು ಮಂದಿಯು ಯುಧಿಖ್ಯರನಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, 
ಆತನ ಹರಸೆಯನ್ನು ಸ್ಟ್‌ ಹೊಂಡು, ಹೊರಟು ಬಹಳವಾದ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗ 
ಳನ್ನೂ, ಖಡೆ ಬಿಡದೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕಾಡುಗಳನ್ತ್ನೂ, ಹರಿಯುವ ಹೊ 
ಛೆ ಹಲ್ಯ ಸೊಲ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಸರಯೂ ನದಿಯನ್ನು ಹಾದು, ಪೂರ್ವ 
ಕೋಸಲ ಮಿಧಿಲಾ ದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಗಂಗಾ ನದಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ವಿಶ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಗಳಂದ ಮಗಧ ದೇಶವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಗೋರಥನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟ 
ವನ್ನು ಏರಿ, ಗಿರಿವುಜ ಪ ರ್ಡತವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಚಂದ 
ತ್ಯೊ ಸಮ್ಮ ದ್ದಿಗೂ ಆಸ ಶರ ಪಟ್ಟು ಭೀಮಾರ್ಜನರೊಡನೆ ಕ ಕೃಷ್ಟ ಮು- ಗೊ 
ರಥವೂ ಬೂ ಮ ಏನುಖಗಿರಿಯೂ ್ಸುತ್ರಹಾದ್ರಿಯೂ ವಂ 
ಬ ಐದು ಪರ್ಫತಗಳು ಭಟರ ಹಾಗೆ ಈ ಪರ್ಫತಕ್ಮೌ ಸುತ್ತಲು ಇರುವದರಿಂ 
ದ್ರ ಹಪ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ i ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮೊದಲು 3 ಸ ಸಟ 
ದಲ್ಲಿ ಗೌತಮ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ತನ್ನ ತಪ್ಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಹದಿನಾರು 
ಮಂದಿ ಮನವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಛ್ರೀ ಮಾಡಿದನು. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಪೂ 
ದುರ್ಗದ ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿನ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಗೆಲ್ಲಲಾರರು ವಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ, ಬಾಗಿಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗದೆ, ಚೈತ್ರ ಗಿರಿಯ ಶಿಖರವ ವನ್ನು ಏರಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಮೂರು ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಘಂಡು-ಮೊದಲು ಮಾಗಧರು ಮಾನುಪಾದನೆಂ 
ಬ ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು, ಅದರ ಚರ್ಯದಿಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದ್ದುರೆ. 
ಅವು ಉುಖಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ, ಈ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಗೆಗಳಾದವರು ಹೊಸ್ಸ 
ರೈ ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಶಬ್ದ ಕ ಮಾಡುವವು ವಂದು ತಿ೪ಬ್ಯಿ ತರುವಾಯ 
ಮೂರು ಮಂದಿಯು ತಮ್ಪ ಫ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಮುಖ್ಯಗಳಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಡೆ 
ದು, ಅಲ್ಲಿನ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಜರೂರ ಬಂದು, ಹೂವಾಡಿಗನ ಮನೆಗೂ ಗಂಧಿ 
ಗನ ಮನೆಗೂ ನುಗ್ಗಿ, ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಮ 
ಛ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಲಂಕರಿಸಿ ಹೊಂಡು, ರಾಜ ಬೀದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾ)ಹ್ವಣರು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾದ 
ಜರಾಸಂಧನ ಮುಂದಿರವೆಂಬ ಗೋವಾಸವನ್ನು, ಬಂಹಗಳು ಹಿಮವತ್ಪರ್ಲತದ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಗುವ ಹಾಗೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಗಳಂದ ಹೊಕ್ಕರು. 
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ಆಗ ಅ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯರಾದರು ಅಭ್ಯಾಗತರಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದರೆ, 
ಆ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದುರ್ಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂಥ 
ಪದ್ದತಿಯ ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಜರಾಸಂಧನು ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಬ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಹ್ಹಣರೆಂದೇ ತಿಅದು, ವಿದುರಾಗಿ ಬಂದು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲು; ಅವುಗಳನ್ನು ಕ್ಕ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಗರ್ದುದಿಂದ ನಿಂತಿರುವವರನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ಕಪಟಿಗಳೆಂದು ತಿ೪ದು, ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು-ಐಯ್ಯಾ, ನೀವು ಸ್ಥಾತೆ 
ಕರಾಗಿದ್ದರೆ ಬಲ್ವೆಯಿಂದ ಹೂಗಂಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊಗುವದ 
ಹೆ ಅಟಿಂಕ್‌ವಾದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದು, ನನಗೆ ಅಸೆಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಲದೆ, 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಸ ಕೊಳ್ಳದ ಅರುವದೇನು? ನೀವು ಮೇ 
ಪಧಾರಿಗಳಾಗಿರುವಿರಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮೇಸಪೆದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಟುಣತ್ಸುವ್ರೂ, ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಯೂ ದಪ್ಪವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತೋಳುಗಳೂ, ಅಗಲವಾದ ಎದೆಗಳೂ ರಾ 
ಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳೂ ಉಳ್ಭದ್ದರಿಂದ, ಫ್ರತ್ರಿಯತ್ಸೆವು ಇರುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತ 


ದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಪನು, ಎಿಲ್ಫೆ, ಅರಸ್ಟೊ ನಾವು ಕ್ರತ್ರಿಯ 


ಜಾತಿಯ ಸ್ಥಾತೆಕ್‌ರಾಗಿರುನೆವು. ಮತ್ತು ಆಟಿಂಕವಾದ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೊಗುವ 


ದು ಹೆಗೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಬಾಹು ವೀರ್ಸ ಸಂಪನ್ನರಾದ ಶತ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಧರ್ವವು. ಹೊಗಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಷ್ಮ ಆರುವ ಕಾರಣ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆ 
ಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡೆವು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಶೆಲಸವಿರುವದರಿಂದ್ಕ 
ಈಗೆ ನೀನು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟೆವು, ಎಂದು ಹೇ 
ಅದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಹರಾಸಂಧನು-ನೀವು ನನಗೊ ನಾನು ನಿಮಗೊ, ಎಂದಿ 
ಗೂ ದ್ರೋಹಾ ಮಾಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಮಗೂ ನನಗೂ ಹೆಗೆತನವು ಹ್ಯಾ 
ಗೆ ಆಯಿತು? ಮತ್ತು ವಾ ದೇವತೆಗಳಗೂ ಗ ಬ್ರಾ)ಹ್ಟೆಣರಿಗೂ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫ್ಲಶ್ರಿಯ ಘುಲಾಜಾರೆವಾಗಿ ಐದೆ ಸೇನೆ, ಎಂದು ಹೇ 
ಆದನು. ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಪೃನು-ಐ ಐಯನ್ಯಾ,, ನಾವು ತನ್ನು "ಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಳು 
ವಿಕೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ನೃಪ ಪ ದ ಸುಜವವರನ್ನು ಪಾಪ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಲುವ ರಷ್ಟನ್ನು ಘೊಲ್ಲುವದನ್ಕೆ ಬಜ ನೀನಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಪ್ರತ್ರಿಯನೆಂದು, ಹೇಳ ಕೊಂಡೆಯಲ್ಲ! ನಿನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಯರ ಉತ್ತ 
ಮರಾದ ಅರಸು ಮಕ್ಕ್‌ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ, ದಿನವಹಿ ಭೈರವ 


ನಿಗೆನಠ ಬಲಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ಹಿಂದೆ ಯಾರಾದರೂ ಅರಸುಗಳು 
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ಮಾಡಿದರೇ? ಅದಕ್ಕಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪಾಪೆ ಉಂಟೇ? ಈ ಪ್ರಕಾರ ಖಾ 
ಚರಣೆಯಿಂದ ಭ್ಲೈರವ ವೊಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾ 
ಆದಕಾರಣ ನಿನಗೆ ಬುದ್ದಿ ಅದ್ದರೆ ನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಬೇಗ ಕೆರೆ 

ನೀನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಅಂಡು ಮಕ ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸು. 

ನು. ಇವನು ಭೀಮನು. ತನು ಜಾಸ್‌ ಆದರ ಹ ನೀನು ಮೂ 
ರ್ಹಿನಾಗಿ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅದ್ದರೈ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪಾಂಡವರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು, ಅವರನ್ನು ಬಿಡಿಸುವರು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ತ ಕೇಳ, ಜರಾಸಂಧನು ಹೆನಿದ ಹುಲಿಯಂತೆ ರೌದ್ರಾ ಹಾರನಾಗಿ- 
ವಲ್ಲೆ, ಕ್ಕ ಪೇ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಇಲ್ಲವು. ಸ್ನ ತ್ರಿಯನಾ 
ಗಿ ಡುಟ್ಟದವನಿಗೆ ಸಕಲ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸ್‌ ನಾಗುವದು ಧರ್ವುವೇ. 
ದೇವತಾ ನಿಮಿತ್ಯುವಾಗಿ ನಾನು ಹಿಡತಂದು ಆಟ್‌ ಅರ ರಸುಗಳನ್ನು ನಾನಾ: ಬಿ 
ಡುವದಿಲ್ಲ. ಸನ್ನದ್ಧ ರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಯೂ ಹೂಡಿ, ಜಗ 
ಳವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೋ? ಅಲ್ಲವೆ ನೀವು ಮೂವರ ಸಂಗಡಾಗರಿ, ಒಬ್ಬನ 
ಸಂಗಡೆಲಾಗಲಿ, ಯುದ ನವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೋ? ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಆದ್ದ 1 

ರೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಕೃಪ ನು ನಕ್ಕು ಒಬ್ಬ ನೊಡನೆ 
ಮೂರು ಮಂದಿಯು ಸಾದುವದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಟಿ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಬಃ ಬ 
ಬ ಬನನ ಅವೇಶಿಸಿದರೆ, ಅವನು ಮಲ್ಲಯುದ್ಗವ ಕ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ 
ನಂದು ಹೇಳದನು. ಇರಾಸಂಧನು ಗರ್ವದಿಂದ-ಭೀಮಸೇನನೊಡನೆ ಮಲ್ಲ 
ಯುದ ನವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸಹದೇವನಿಗೆ ತ 
ಸ್ಪ ರಾಜ್ಯದ ಪೆಟಾ ್ಯಭಿಪೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಖಂ ರಂಗ ಸ್ವಚ ಬಂದು 
ನಿಂತನು. ಆಗ ಭೀಷುಸೇನನು ಬಂದು, ರಾಗ ನಿಂತನು. ಆಗ ಇಬ್ಬರು 


ಬ 
ತೋಳುಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬ ರು ತೆಗಲಿ ಹೆದಿನ್ಬೆದು ದಿವಸ 


ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಕು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯು 
ವನ್ನು ನೆನೆದು ಕೃಪ್ಣ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹು ಸಾಹಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹ 
ರಾಸಂಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲನ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಗಳ ಸನ್ನಗಳಫ್ಲಿಯೂ ರಕ್ತ ಧಾರೆಗಳು ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ಚಕ್ರಾ ಸಾರವಾಗಿ ತಿರುವಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದು ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಮುರಿದು, 
ಹಾಲುಗಳಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅರೆದು, ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. 


ಆಗ ಕೃಷ್ನ ರನು ಆತನ ಮಗನಾದ ಸಹೆದೇವನಿಗೆ ಅಭಯ ದಾನವನ್ನು ಮಾ 
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ಡಿ, ಜರಾಸಂಧನು ಕೆರೆಯಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಆ ದೊರೆಗಳನ್ಸೆಲ್ಲೂ ಬಿಡಿಸಿ-ನೀವು ಚ 
> i ಸ ಬಿ ] ಇಂ 
ಪ್ರಾವರ್ತಿೀಯಾದ ಧರ್ರೈರಾಯುನ ರಾಜಸೂಯ ಯನಾಗಣ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ಮುಗ 
ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವದೆಂದು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪಲ್ಸ್‌ 
ಹೋಗಿರಿ ವಂದು, ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಇಳುಹಿಸಿದನು,.. ಆಮೇಲೆ ಜರಾಸಂಧ 
ನ ಮಗನಾದ ಸಹದೇವನು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಸ್‌ ಗಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ಆತನಿಗೂ ಧದ್ರೆರಾಯನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಪ್ಪುಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಜರಾಸಂ 
ಧನ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ಗರುಡನನ್ನು ನೆನಸಿ ಕರತರಿನಿ, ಅವನನ್ನು 
ಇರೆಥ್ದದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಗಿಪಿ, ಭೀಮಾರ್ಜನರು ಸಹಿತವಾಗಿ ಇನಪುಪ್ರು ದು ಬಂ 
ದು ಧರ್ವರಾಯನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಸಾ ಮೂರು ದಿವಸ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಧಡ್ವ 
ರಾಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ದ್ವಾರಕಾ ಪ 
ಟ್ರಸ್‌ ಬಂದು, ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತೆನ್ನುವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಸಂಶೋಪ, ಸಟ್ಟರು. 
೧೧ 
ಅತ್ಮಲಾ ಧ್ವ ರಾಯನು ಮೂಡಣ ದಿತ್ತ್ವಿಗೆ ಭೀಮಸೇನನನ್ನೂ, ಬಡಗಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಜನನನ್ನೂ, ಪಡುವಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಕುಲನನ್ನೂ, ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಸ 
ಗೆ ಸಹೆದೇವನನ್ನೂ, ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಸಕಲ ಸೇನಾ ಸ 
ಮೇತರಾಗಿ, ತಮಗೆ ಕ್‌ಟ್ರು ಮಾಡಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆಯಾಯ ದಿಕ್ವ್ವಿ 
ನ ಆರಸುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಅನೇಕ್‌ ದ್ರಮ್ಯ ವಸ್ತು ವಾಹನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ನ್ನು ಅವರುಗಳಂದ *ಈವ್ಪವಾಗಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಉದ 
ಬಂದು, ತಾವು ತಾವು ತಂದ ಮಿತಿ ಇಲ್ಲದ ಧನ ಸನಕಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಚಗಳ 
ನಖ ಒಪ್ಪಿಸಲು; ಆ ಬಳಕ್‌ ಕಪ್ಪದ ಪದಾಧ್ಯನಳತಥೆ ಇಂದ್ರಪ್ರು j 
ಲಾ ತುಂಬಿ ಹೋಯಿತು. 
೧೧ 
ಆಗ ದ್ವಾರಕಾ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಶ್ರೀ ಕೃಪ್ಸೃನು ವಸುದೇವ ಬಲರಾಮ 
ಅಕ್ರೂರ ಸಾತ್ಸೃಕ ಮೊದಲಾದ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದೇವಳ ರೋಹಿಣಿ 
ರುಫ್ಟ್ರೀಕಿ ಸತ್ಯ್ಯಭಾವೆ. ಮೊದಲಾದ ರಾಣೀ ವಾಸಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಂದ್ಕು ಬ 
ಹಳ ಧನ ಕನಕ ರತ್ನ ವಸ್ಸು ವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರ್ವ್ರರಾಯವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿನ್ಕಿ ಆ 
ತನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ದೇಶದ ಅರಸುಗಳು ಬಂದು, ಅ 
ಪರಿಮಿತವಾದ *ಪ್ಪ ಹಾಣಿತ್‌ಗಳನ್ನ್ನ ಧಡ್ವ್ರರಾಯನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸ್ಕಿ ಆತನಿಂದ 
ಪೂಜೆತರಾಗಿ, ಆತನು ಮಾಡಿಸಿ ಸೊಟ್ಟ ಬಿಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೊಂಡರು. 


ಆ ಮೇಲೆ ಧರ್ವರಾಯನು ಕೃಪ್ಟನ | ಸವಿಸಪಕ್ಕೆ ಬಂದು,-ನಿನ್ನು ಕಟಾಸ್‌ 
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ದಿಂದ ನನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರು ಸಕಲ ದೇಶಗಳನ್ನು ಜೈಸಿ, ಕಪ್ಪ ಪ್ಪಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅನ್ನು ನನಗೆ ಚರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸ್ಕ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೇ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿ ಸಹದ್ದೇವನನ್ನು ಕ್‌ರೆದು,-ನೀನು ನಮ್ಹ ಪುರೋ 
ಹಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರು ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ 
ನ, ಶಿಲ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನು ಇವಲ್ಲದೆ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಿ 
ದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ, ಅಂದ್ರಸೇನ ಮೊದಲಾದವರನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನ 
ಸೊರಥಯಾದ ರುಶ್ಟ್ರ್‌ ನನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿಸು. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಸುತ್ತಲ್ಕು ನಾನಾ 
ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಅರಸುಗಳಗೆ ಮನೆಗಳನ್ನು ಬಿದ್ದಾ ಮಾಡಿಸು. ಸಕಲ 
ಭೂಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕತ್ರಿಯ ಮಕ್ಳ ಶೂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಜಾತಿ 
ಯವರನ್ನು ಕರಿಸೆಂದು, ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದನು. ಸಹೆದೇವನು ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಂದ್ರಸೇನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿಸದನು. ಅವರು ಕಾ 
ಹ ಹೇಳರುವ ಪ್ರಕಾರ ವಿಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಜೆಲುವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕಾ 
ಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರೊಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತೆಂದು,. 
ಒಟ್ಟ ಆ ಕಾಲೆಯ ಸುತ್ತೆಲು ಬಹಳೆ ಮನೆಗಳನ್ನು ಜೆಲುವಾಗಿ ಶಲ್ಪಿಸ್ಕಿ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ತಂಬಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥ ಪುರದ ಸುತ್ತು 
ಮುತ್ತಲು ಬಹು ವಿಧವಾದ "ನೋಟದ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಹೂದೋಟಗಳನ್ನೂ 
ಭಾವಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕ್‌ಳೂ, ಅ 
ಇ ತೆಮ್ರಂದಿರೂ, ನಂಟ ಆ.ಪ್ಫೈರೂ, ಪರಿವಾರ ಜನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ತೂ ಬಂದಿರುವ, ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ಅರಸುಗಳೂ, ಸಮುದ್ರದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಇ 
ರುವ ಅರಸುಗಳೂ, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಅರಸುಗ 
ಳೂ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವ ಭೂಮಂಡಲದ 
ಭೂಪತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ, ವಿಲ್ಲಾ ವೇದ ಮೇದಾಂಗೆ ಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, 
ಕೋಮಟಗರೂ, ಶೂದ್ರರೂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ದುರಿಗೂ ಮನೆಗಳನ್ನು ಲಿನ 
ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸ್ಕ ಹೇಳದ ಕೆಲಸವ 
ನ್ನು ಮಾಡುವದಣ್ಕೆ ದಾಸ ದಾಸೀ ಜನಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಇಟ್ಟು, ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯ ತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, ಪರಾಂಬರಿಕೆ ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದನು. 

“ಆ ಬಳಕ ಧರ್ವ್ರರಾಯನು ಭೀಷ್ದಾದಿ ತನ್ನು ಬಂಧು ಜನಗಳನ್ನು ಘರೆದು 


Z 
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ಕೊಂಡು ಬರುವದಕ್ಕೆ ನಕುಲನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆಗೆ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ನೋಡೆ ಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಬೇಸಾದಷ್ಟು ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಹೆಪ್ಲಿನಾನತಿಯಿಂದ ಅಂದ್ರಪ್ರೆಸ್ನ ಪಟ್ಟ ಬಂದ, ಭಬೀಪ್ಪ್ರ, 
ಹತಿರಾಪ್ಯ ವಿದುರ, ದ್ರೋಣ, ಸೃಪೆ ಆಕ ತು ಬಾ ಕ್‌ ಸೋಮದತ್ತ, 
ಭೂರೀಶ್ರವ, ಶಕುನಿ, ಸೈಂಧವ, 13 ಕ ದುಶ್ಯಾಸನ, ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಧದ್ತುರಾಯನು ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಮರ್ಯಾದೆಗಳಂದ ಪೂಜೆಸಿ-ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಈ ಮಹಾ ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲರಂಭಿನಿದ್ದೆ ಸೇನೆ. ನೀವೆಲ್ಲರು ಈ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು, ಕೊಂಚವಾದರೂ ನ್ಯೂನತೆ ಪಲ್ಲ ಹಾಗೆ ತಡೆ ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡು ಆ ಮೇಲೆ ಕೃ 
ಪ್ಲೃನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಚಿನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿ ರತ್ನಗಳ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕಪ 
2ತಾರ್ಗೊ ಕೃತೆವರ್ರೆರನ್ಸ್ಯೂ-ಅದು ಆಯಿತು, ಅದು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು. ವಿಚಾರಿಸ 
ತೊಲ್ಯುವ ಹಲಸದಲ್ಲಿ ಭೀಸ್ವ ದ್ರೋಣರನ್ನೂ -ನವಧಾನ್ಸಗಳ ಒದಗಿ 
ಸುವದೂ ಉಚಿತೆವಾಗಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುವದ್ಯೂ, ಈ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ವಿದುರನನ್ನೂ-- 
ನಾನಾ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅರಸುಗಳು ತಂದ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನ 
ಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶೇರಿಸ್ಕ, ಇಡಿಸಿ, ಪ್ರಕ್ಕೃತವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ವೆಚ್ಚ 
ಮಾಡುವ ಸಾರ್ಫೇದಲ್ಲಿ ಶಕೌರವನನ್ನ್ಯೂ-ಭತ್ಮ ಭೋಜ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಮಾಡಿಸ 
ದುಕ್ಯಾಸನನನ್ನೂ ನಿಯೋಗಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೀಘತನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜ್ಞಾತಿ 
ಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಮಹದ್ಭೈಶ್ಚಾರ್ಳಾದಿಂದ ಯಜ. ಜ್ಞಕಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ್‌ನು. 

ಆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವೇದ ಫೋಪೆಗಳಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದ ಗವ ಅನೇಕವಾದ ವಾದ್ಯುಗಳ ನ ನಾದಗಳಂದಲ್ಲೂ ಒ 
ಬರ ಮಾತು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಅತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವೇದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಪಲ ಥೌಮ್ಯೂರು ಹೊರತಾಗಿ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಪುಮ 
ಯು ಆಧ್ದೊರ್ಳನಾಗಿಯೂ, ದ್ಹೊಸಾಯನನು ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಸುನಾಮನು 
ಉದ್ದಾ ತೈ ವಾಗಿಯೂ, ಮಿಕ್ಕ್‌ ಮಹಾ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ವುಣ್ಣಾ ರಾಗಿಯೂ, 
ನಾರದಾದಿ ಮಹಾ ಮುನೀಂದ್ರರು ಸದಸ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಭೀಪ್ಪಾದಿ ರಾಜ 
ಖುಖಿಗಳು ಸಭಾಸದರಾಗಿಯೂ, ಶುಳತು ಕೊಂಡು, ಆ ಮಹಾ ಯಜ್ಞವು 
ಮಂತ್ರಲೋಪ ಶ್ರಿಯಾಲೋಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಉಂ 
ಟಾಗದೆ, ಸಕಲ ಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ನಿದ್ದಿಘ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಲ್ಲ 
ಆಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ಮಂತ್ರಾಹುತಿಗಳಂದ 
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ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಂಪೊರ್ಣವಾದ ದಫ್ಲೆಣೆಗಳ ಕೊಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಬ್ರಾ) 
ಹ್ಹಣರೂ, ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮನ್ನಣೆಗಳಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳೂ, ಅಪ್ಪವಾದ 
ಭೋಜನ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಂದ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಜೆಗೆ 
ಳೂ ಬೇಡಿದ ವಸ್ತುಗಳ ಕೊಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಯಾಚಕರೂ ದಣಿದ 
ರು. ಮತ್ತು ಧರ್ವರಾಯನು, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವದಕ್ತೆ ನೇಮಕ 
ರಾಗಿದ್ದ ಅಧ್ಧೊರಿಯು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣ್ಳಾರು ಸದಸ್ಯರ, ಮೊ 
ದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ತೊಟ್ಟ ಧನ ಕನಹಾದಿ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೊರೆಗಳ ಕಟ್ಟ ಹೊಂಡು, ಕೌಲರು ಹೆಗಲಲ್ಲಿಯೂ, *ೆಲರು ಶಿಶ್ನ 
ರ ನೆತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೊರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಧರ್ಭರಾಯನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆ ಬಳಕ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳದಂಥ ಹೌರವ 
ಪಾಂಡವರೆರಡು ಶುಲಸ್ಟೈೆ ಅಜ್ಞನಾದ ಭೀಪ್ಮ್ವಾಚಾರ್ಯೇರ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನ 
ಮಸ್ಸೆರಿಬಿ ಧರ್ವರಾಯನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು--ವಿಲೈ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ ಈರಾ 
ಜ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಭೂಪಾಲರು ನೆರೆದಿರು 
ವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಾರಿಗೆ ಪೂಜೆ ಮಾಡ ಬೇಹು? ಎಂದು ಕೇ 
ಳಲು; ಭೀಪ್ಮೈನು ಧರ್ವ್ರರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು--ಕೇಳ್ಳೈ ಯಾ, ಯುಧಿಪ್ಕಿರನ್ಯ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ನವಗ್ರಹಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಮತ್ತಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಬೇರೆ ಯಾರು? ದಿಸ್ಪಾಲರಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರ) 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರ, ಮತ್ತೆ ಪೊಜ್ಜರ್ಳಾರು? ಪರತಗಳಲ್ಲಿ ಮೇರುವಿನಂತೆಯ್ಕೂ 
ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೀರ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ, ದೇವಾಸುರ ನರೋರಗ ಸಮೂ 
ಹೆದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನೇ ದೊಡ್ಡ ವನಾದ್ದರಿಂದ, ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಘೊ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ) ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು ವಲಯ ವ್ಯಾಸರು ನಾರದರು ರೋ 
ಮಠಾದಿ ಸಕಲ ಮುನೀಂದ್ರರು ಇತ್‌ ಕೃಪನು ಅಗ) ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನೋ, ಅಲ್ಲವೋ? ಬೇಕಾದರೆ ಕೇಳು, ಎನಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಭೀಪ್ಮ್ಚ್ರ ಹೇ 
ಅದ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಡಲು; ಆಗ ಸಹದೇವನು ಚಿನ್ನದ ಮಂಚದ ಮೇಲ 
ತ್ರ ಕೃಪ್ಮನಿಗೆ ಕ್ಸ ಗೊಟ್ಟು, ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ದಿವ್ಳೇ ಬಂಹಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಹರಿವಾಣದಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯ ನೀರನ್ನು ತಂದ್ಕು ಕೃಪ್ನೃನ ಕಾ 
ಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, ಹದಿನಾರು ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗಳಂದ ಪೊಜೆನಿದನು. 
ಆಗ ದೇವ ಮುನಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಉುಖ್ಯಗಳೂ-ಚಯ್ಯ, ಹಯ! ಎಂದು ಹೊ 
ಗಳದರು, ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. 
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ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬರ ಮುಖಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಾ, ಕೆಲರು ಪಾಂಡವರ ಸ್ನೇಹದಲ್ಲಿ, ಕೆಲರು ಕೃಷ್ಣನ ಬಲ್ವೆಯಲ್ಲಿ, 
ಲರು ಭಯದಲ್ಲಿ, ಕೆೇಲರು-ನಮಗೇಕೆ? ಹಾಗಾದರೂ ಆಗಲಿ ವಿಂದ್ಕು ಉ 
ದಾಸೀನದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರು. ಅವರೊಳಗೆ ಖಳ ಶಿರೋಮ್ಮಣಿಯಾದ ಶಿಶು 
ಇಲನು ಮಹಾ ಕೋವಿಷ್ಯನಾಗಿ, ಸಹೆದೇವನನ್ನು ಹುರಿತು-ುನೆಲ್ಯಾ ಸಹ 
ದೇವ, ವಸುಧೆಯ ಮಾನ ನಿಧಿಗಳ ಮುಂದೆ ಗೊಲ್ಲರ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಸಿಂಹಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ, ಮೊದಲು ಪೂಜೆಯೇ? ನೀನು ಅರಿಯದವನು. 
ನಿಮ್ಮ ಯಾಾಗಣ್ಕೆ ಹಾನಿಯಲ್ಲನೇ? ನಿಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಅದೇನ ಹೇಳಿದರು? 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ವ್‌ಳು ಬುದ್ದಿ ಅಲ್ಲದವರೆಂದು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಅಯಿತು. ಒಂ 
ದು ವೇಳೆ ಈ ಕೃಷ್ಣನು ಯಜು ವಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವನಾದಾಗ್ಯೂ, 
ಯದುಕುಲದವರು ಡಿ ನಕ್ಕ ಹೊರಗು ವಿಂದು ಜಗವೆಲ್ಲ ತಿಅದಿರುವದಲ್ಲ! 
ಹೀಗೆಂದು ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಿಂದಿಬ್ಕ ಭೀಪ್ತೊನನ್ನು ಹುರಿತು-ನೀನು ಮುದು 
ಕನೂ ಜ್ಞಾನ ವೃದ್ದನೂ ಆಗಿ ಈ ಹಸು ಕರುಗಳ ಕಾಯ್ದ ಗೊಲ್ಲನಿಗೆ ಮೊ 

ಜಾ ಅಧ 4 ದಿ ಜಿ 

ದಲು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹ್ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸಿದೆ? ನೀನು ಸಕಲ ಮೇ 
ದೆ ಪುರಾಣ ಆತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಓದಿದ್ದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುದ್ದ ಮೂಢನೆಂದು ಶಿಳಯ ಬೇಕು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಪೂಜೆಸ ಚೇಕಾವರೆ, ಅವನಪ್ಪನಾದ ವಸುದೇವ 
ನಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತವನೂ ಹೆಣ್ಣು ತೊಟ್ಟವನೂ ಇಬ್ಬರು ತಂದೆ 
ಗಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು ಮಾವನಾದ ಸ 
ದರೂ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಾ? ಆಚಾರ್ಯೇನೆಂದು ಪೂಜೆಸ ಜೇಕಾದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಛೇಯನ್ನು ಹೇಳದ ದೋ್ರೋಣಾಚಾರ್ನನನ್ನಾ ದರೂ ಚ 
ಬದಿರಾ? ಅನ್ನು ನೀಡವ್ಯಾಸ ಮುನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಅಸ್ಪ ಮನೂ ಶೃ ಪಾಂತಾ 
ರ್ಗನೂ ನಿಮಗೆ ಸೋದರ ಮಾವನಾದ ಕಲ್ಗೂನೂ ಅನ್ನು ಸಕಲ ದೇಶಾ 
ಕ್ಸರರು ಇರುವಲ್ಲಿ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಾರ ಚಜೋರರಿ 
ಗೆಲ್ಲೊ ಗುರುವಾದ ಈ ಕೃಷ್ಟೃನಿಗೆ ಆಗ್ರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಬಹು 
ಚನ್ನಾಯಿತು! ಹೀಗೆ ಅಯೋಗ್ಯ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ3 
ಅರಸುಗಳು ಹೊಡಿ ನಿಮ್ಮ ಐವರನ್ನೂ ನಿಮಗೆ ಬುದ್ದಿ ಚೆ ಭೀಷ್ಮನ 
ನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡ ಈ ಖೂಳ "ಸೊಲ್ಲನನ್ನೂ ಡಿದ, 
ಭೂತ ಗಣಗಳಿಗೆ ತಿನ್ನಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು ನಾನಾ ಪ್ರಾರವಾಗಿ ದುರ್ಭಾ 
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ಪೈಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ, ಇರಲು; ಅದನ್ನು ಹಲ, ಶಿಕುಪೊಲನೊಡನೆ ಸಕಲ 
ದೇಕದ ದುಪ್ಪ ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಜನ್ನ ರಾದರು. 

ಅತ್ತೆ ಸಾತಕ, ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮ, RR ೈಪ್ಭ್ಯ ದ್ಯಮ್ನ, ಮೊದಲಾದವರು 
ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ರಾದರು. ಅದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಧದ್ತಿರಾಯನು ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಜೆರ 
ಚ ತಲೆಯನ್ನು ಅಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಭೀಷ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸಮುದ್ರವು 
ಸುತ್ತಿದ ಭೂಮಿಯ ಆರಾರು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರಲ್ಲ! ಅನ್ನೇನು 
ಗತಿ? ಈ ವರಿಗೂ ಯಜ್ಞವು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ನೆಡೆಯಿತು. ಅವಭ್ಯತ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗುವಪ್ಪುರಲ್ಲಿಯೆಳ ಮ ವಿಪತ್ತು ಬಂದೊದಗಿತಲ್ಲ! ಎಂದು, ಜಂತೆ ಪಡು 
ವದನ್ನು ಸಹದೇವನು *ೇಳ--ಈ ಬಣಗು ಅರಸುಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಬೆದರಿ, 
ಯಾಕೆ ಕಳವಳ ಪಡುತ್ತೀಯೇ? ಒಂದು ನಿಮಿಪ್ಪ ಮಾತ್ರ ಸುಮ್ಹನೆ ಇರು 
ವಂದು, ಧಡ್ತ ರಾಯನಿಗೆ ಹೇಳಲು; ಭೀಸ್ಮನು ಸಹದೇವ ಹೇಳದಂತೆ ಧದ್ತ 
ರಾಯನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ಕೃಪ್ಕೈನ ಚಕ್ರವು ಬಂ 
ದು ಶಿಶುಪಾಲನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಲು; ಕೂಡಿದ ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲರು 
ಸುಮ್ರುಗಾಗಿ ಧರ್ವ್ರರಾಯನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾದರು. ಧರ್ವುರಾಯನು ದೇಶದ ಅರ 


ಸುಗಳಗೆಲ್ಲೂ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಪಛುಹಿಬಿ ಕೊಟ್ಟು, ಸೃ 
ಪ್ಥೃನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾದವರೊಡನೆಯೂ, ಭೀಪ್ಮೃನು ಮೊದಲಾದ ಹೌರ 
ವರೊಹನೆಯೂ, ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಅವಭೃತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, 


pe 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಹು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಕೇರಿದನು. 


64. The Romance of Nala and Damayanti. 
೩೪. ವಳ್ಳ ದನುಯೆಂಶಿಯರ ಕಥೆ. 

ಮಹಮ್ರೊರು ಪರ್ದೇತದ ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಂಬೂ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಬವ 
ತಾರು ದೇಶಗಳುಂಟು, ಅವುಗಳೊಳಗೈ ಹೊಳ್ಳೆ ತೊರೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಕರೈ 
ಕಟ್ಟೆ, ಇಾಲುವೆಗೆಳಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಭತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಖಿಲ್ಲಾ ನ 
ಚಜರುವ ಗದ್ದೆ ಹೊಲಗಳಂದಲೂ; ಅಡಿಕೆ, ತೆಂಗು, ಬಾಳಿ ಮೊದಲಾದ ಫೆ ಫೆ 
ಗಳಂದ ಹೂಡಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹಾರು ತೋಟಿಗಳಿಂದಲೂ; ಒಂದು ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿಯಾದರು ಪೊಳುಗಳಲ್ಲದೆ ಒತ್ತ ಸಗಲನ ತುಂಬಿರುವ ಹಳ್ಳ, ಊರು, 
ಪಭ್ಭಣಗಳಿಂದೆಲ್ಳೂ ಚಂದವಾದ ನಿಪಧವೆಂಬ ಒಂದು ದೇಶವಿರುವದು. ಆ ಜೇ 
ಶದಲ್ಲಿ ವೀರಸೇನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅರಸು ಧರ್ಮದಿಂದ ಭೊರೆತನವನ್ನ ಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡ ತನ್ನು ದೇಶದ ಜನರನ್ನೂ ತನ್ನು ಪರಿವಾರಗಳನ್ನೂ ಮಕ್ವ್‌ಳಗಿಂತ 
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ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಕಾಸಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆತನ ಪಟ್ಟದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚೆಲುವ 
ವಾದ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಸೆ ಹುಟ್ಟ ಬಿದಿಗೇ ಚಂದ್ರನಂತೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ನಾ ಇದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ ee ಜಾತಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಳನೆಂ 
ದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಚಾಲ ಉಪನಯನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿಲ್ಲಾ ಓದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಬಹಳ ಜಾಣನಾಗಿರುವ ಉಪಾದಧ್ಲನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಓದು ಕಲಿಯುವದಕ್ಕೆ ಮಠ 
ಫೌ ಹಾಕಿದನು. ಆಗ ಆ ನಳನು ಬಹು ಬೇಗ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಯ್ಕ್ಯು ವಿದ್ಭುಗಳ 
ನ್ನು ಕಲಿತು ಧನುರ್ವೇದವನ್ನು ಓದಿ, ಕುದುರೆಗಳ ಅಲಹ್ಹಣಗಳನ್ನು ತಿಳದು, 
ಅಲನವಂತೆನಾಗಿ ಘಟ್ಟಗನಾಗಿ, ಸತ್ಯೇವಂತನಾಗ್ಕಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಘಲಿತವನಾಗಿ, ತಂದೆಯ ಮುಂದೆ ತಾನು ಕಲಿತ ವಿದ್ಯುಗಳನ್ನು ಪರೀ 
ಕ್ಸ ಕೊಟ ಟು, ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಒಂದು ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿ 
ಜಸವು ಹೂಡಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜೈಸುವದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ತನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಂಡು, ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೇಶದ ಧೊರೆಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿನ, ತನಗೆ 
ಬದುರು ಬಿದ್ದ ಥೊರೆಗಳನ್ನು ಜೈಸಿ, ಅವರಿಂದ ಹಾಣಿಕೆ ಕಪ್ಟೈಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ದೇಶದ ಅರ 
ಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಕಪ್ಪಸಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ವೀರಸೇನ ರಾಯ 
ನು ಮಗನ ವರಾಕ್ರಮಸ್ಕ್ಯೂ ದಿನಯಣ್ಕೂ ಬುದ್ದಿ ಗೂ ಸತ್ಸಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಯುವರಾಜ ಪ ಪಟ್ಟವನ್ನು ತಟ್ಟಿ ದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಈ 
ಯುವರಾಜನಾದ ನಳಚಕ್ರವರ್ಶಿಯು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬೇಸ ಇದ್ದನು. ' | 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಂಡಿನವೆಂಬ ಹೆಸರುಖ್ಯ ನಟ ಇವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಲಿರುವ ಭೀಮರಾಯನು--ತನಗೆ ಮಕ್‌ ನೈಅಲ್ಲವಲ್ಲೂ | ಹ್‌ ಪಡು 
ಶ್ರಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಕ್ರೇಪೈನಾಡ ದಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮುನಿಯು 
ಆತನ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಆತನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಂದು, ಮುನೀಶ್ಚುರನ 
ನ ಬಹಳವಾಗಿ ಪೂಜಿನಿದನು. ಆ ಮುನಿಯು ಆತನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪ 
ಮಕ್ಕಳ ಬಯುೆಯಿಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ-ದಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗ 

ಘೂ ದಮನು, ದಾಂತೆನು, ದಮನನು ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕ 
ಳೂ ಆಗುವರು ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ 
ಬಳಕ ಆತನ ವರದಿಂದ ಆ ಭೀಮರಾಯನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯು. ಬಸುರಾಗಿ, 
ಮೊದಲು ದಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ಆ ಹಿಂದೆ ಕ್ರಮವಾ 
7 ಮೂರು ಮಂದಿ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ದಮಯಂತಿಯು ದಿನ 
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ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಪ್ರೊಯದವಳಾಗಿ, ಜೆಲುವಿನಿಂದಲೂ ಅಕ್ಷಣಗೆಳಂದಲೂ 
ಆಸಾರೆದಿಂದಲೂ ರತಿದೇವಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಮುತ್ತು, ಹೆವಳ, ವಜ್ರ), ಮೈ ಢೂರ್ಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ಕಿರುವ ಹ ಅಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಒಳ್ಳೇ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾದ ಶ್ಲೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಿರಾಜೆ ರವಿಕೆಯನ್ನು 34 
ಟ್ಟು ಎಫ್ಟ ಜೇವಿಯ ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಯ 
ಭು, ನಾಗರು, ಮನುಪ್ಕೊರು, ಇವರೊಳಗೆ ಅವಳಂತೆ ಚಂದವುಲ್ಚ ಹೆಂಗಸರು 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರುಗಳು ಬಹಳ್‌ ಆಕ್ಚರ್ಗ 
ಪಡುತ್ತಾ ಅದ್ದರು. ಈ ಡಮಯಂತಿಯ ಸಂಗಾತಿಗಳು ಆಕೆಯೊಡನೆ-ನೀ 
ನು ಮದುವೆಯಾಗುವದಸ್ವೈ ನಿನ್ನ ಜೆಲುವಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಜಗತ್ತಿನ 
ಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಪಧ ದೇಶದ ವೀರಸೇನ ರಾಯನ ಮಗನಾದ ನಳನು ಜೆ 
ಲುವಿನಿಂದ ಮನ್ತ್ರಥನಿಗೆ ಎಂಟು ಮಡಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇರುವನು ವಿಂದ್ಕು ಕೇಳರು 
ವದರಿಂದ, ಅವನನ್ನೆ ನ್ನೇ ನೀನು ಮುಚ] ಬೇಕಾ ಎಂದು, ಅವನ ರೂಪು 
ರೇಖೆ ಜಾಣತನ ಕತ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದದರಿಂದ ಆ ದ 
ಮಯಂತಿಗೆ ನಳನ ಮೇಲೆ ಮನಸ್ಸಾಗಿತ್ತು. 

ಆತ್ಮ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಬೇಹಿನವರು ಬಂದು, ಈ ದಮಯಂತಿಯ ರೂ 
ಪು ಲಾವಣ್ಣಗಳನ್ನು ತಿಳಸಿದ್ದರಿಂದ, ಈತನು ಆಕೆಯನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗ ಜೇ 
ಕೆಂದು ವೀಣಿಬಿ ಕೊಂಡು ಅದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಮೋಹವು ಹು 
ಟ್ರ ಇರುವಾಗ, ನಳನಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ನಸ್ಸಿನ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿ 
ರುವಲ್ಲಿ ನಳನು ಆಕೆಯ ವಿರಹವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಸಾಲವನ್ನು ತ 
ವದಕ್ಕೆ ಹೂವಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಬಿನ್ಸು ರೆಕ್ಟ್‌ಗಳಂದ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಲಿರುವ ಕೆಲವು ಹಂಸ ಪತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಆ ಪಕ್ಷಿ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದು ರಾಜ ಹಂಸವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಈೊಲ್ಛಲು; ಅದು ಮನುಪ್ಯೊರ ಕಾಗೆ ಆತನನ್ನು ಈುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಅರಸೇ. ನನ್ನು 
ನ್ಸು ಯಾತಕ್ವೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೇ? ನಾನು ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋ 
ಗಿ, ನಿನ್ನ ಅಂದ ಚಂದಗಳನ್ನೂ ನನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆಕೆಗೆ ಶಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮದು 
ವೆಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇ 
ಅತು. ನಳನು ಅದರ ಮಾತುಗಳಗೆ ಆಕ್ಚರ್ಯುವನ್ನು ಪಟ್ಟು-ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ವಿಂದು, ಬಿಟಿ ಬಿಟ್ಟ ನು. 
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ಆ ರಾಜ ಹೆಂಸವು ತನ್ನು ಈುಲದ ಹತ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆಕಾಕ ಮಾ 
ರ್ಗಣ್ಕೈೆ ಹಾರಿ, ಬಹಳ ಕಾಷ್ಟಕಳನ್ನು ದಾಟಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶದ ಹುಂಡಿನ 
ಪಟ್ಟ ಆತೆ; ಹೋಗಿ, ಆಕಾಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ರಾಣೀ ವಾಸದ ಹೂವಿನ ತೋಟಿ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಗಾತಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಲಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಈಂಡು, 
ಆ ತೋಟದ ಒಳಗೆ ತನ್ನ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಅಳಯಿತು. 
ದಮಯಂತಿಯೂ ಆಕೆಯ ಸಖಿಗಳೂ ಆಿನ್ನುದ ಗರಿಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವ ಈ 
ಹಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೆಲುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ದು ಎಣಿಸಿ, ಸಖಿಗಳೆಲೂ ಹಕ . ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋದರು. ದಮ 
ಯಂತಿಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ರಾಜ ಹಂಸೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗಲು; ಅದು ತ 
ನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾ ಅಿಸಿ ಬರುವ ಅರಸಿನ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಹತ್ನರಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತಾ, ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಬಳ್ಳಿಗಳ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಹೊಗುತ್ತಾ, ತಿರಿ 
ಗಿ, ಇನ್ನೇನು? ಶಿಷ್ತ್ರಿತು! ವಿಂಬುವಂತೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರ ಪಡಿಸುವ ಹಾ 
ಗೆ ಸವಿಖಾಪಕ್ಕೌ ಬರುತ್ತಾ, ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಸ್ಪಲ್ಪ ದೂರಕ್ಕೆ ಹಾ 
ರುತ್ತಾ, ಹೀಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರ ವಳ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮನು 
ಪರ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಅರಸು ಮಗಳೇ, ನೀನು ಜಿ 
ಹ್ತ ತೆ ಬುದ್ದಿ. ಅಲ್ಲದೆವಳ ಹಾಗೆ ಹಾಣಿಸುತ್ತೀ. ಯಾಕಂದರೆ ನಾನು 
ಆ ಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ "ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುವ ಹತ್ತಿಯು; ನೀನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿರುಗುವಂಥಾವಳು. ನಿನಗೆ ನ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಬೇಕೆಂದು ಆಕೆ 
ಹುಟ್ಟುವದು ಹುಚ್ಚು ು ತನೆವಲ್ಲವೋ? ನಾನು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಂಸ ಪತ್ತು 
ಯಲ್ಲ; ವಿಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನ ವಾಹನ 
ವಾದ ಹಂಸದ ಕುಲದ ಹಳ್ತಿಯು ನಾನು. ಭೂಲೋಕವನ್ನು ತಿರುಗುವದ 
ಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ್ಸ್‌ ದೇವನ ಅವ್ಭಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ವಿಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತಿರಿಗಿ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಅಂಥಾ ನಾನು ನಿನ್ನು ಸ್ಟೆ ಶಿಶ್ತ್ರುವೆನೇ? 
ಆದರೆ ನೀನು ನನಗಾಗಿ ಬಹಳ ಆಯಾಸ ಪಟ್ಟಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೊಂದು 
ಹಿತವಾದ ಬಂದ್ರಿ ಶಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ಕೇನೆ; ಕೇಳು. ನಾನು ತಿರುಗದ ಲೋಕ 
ವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನು ರೂಪು ರೇಖೆ ಸೌಂದರ್ಯ ಮುಂತಾ 
ದಕ್ಕ ಸರಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಮೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ನಪ 
ಧ ದೇಶದ ಸಔ ನಳಚಕ್ರವರ್ಶಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸೊಬಗುಲ್ಯ ಪ್ರು 


ರುಪನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮೊಡಿಯನಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 
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ಬ್ರಹ್ತುನು ನಿನಗೆ ಆ ನಳನೇ ಗಂಡನಾಗಿಯೂ, ಆತನಿಗೆ ನೀನೇ ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ನಿಮ್ಹಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ಥ ಸಿಪಿಸಿ ಬ ಇದ್ದಾನೆಂದು, ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಆ ಮಹಾ ರಾಯನನ್ನು' ಮದುವೆಯತಾ 
ದರೆ, ನಿನ್ನು ಚೆಲುವು ಜನ್ಮವು ಸ ಫಲವಾಗುವದು. ಅವನು ಗಂಡಸರಲ್ಲಿ ಸೊ 
ಬಗುಲ್ಛವನಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಚೆಲುವುಖ್ಯವಳಾಗಿಯೂ ಆರುವದ 
ರಿಂದ, ನೀವಿಬ್ಬ ರು ಗಂಡ ಹೆಂಡರಾಗಿ ಕೂಡಿದರೆ, ಇದಸ್ಕಿಂತಲು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಸಂತೋಪವು ನಿಮ್ಮ ರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಆ ಅರಸು ಮಗನ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾಗುವ ಹಾಗೆ ಜಸು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು-..- 
ವಲ್ಲೆ, ಪಹ್ಲಿಕುಲೋತ್ತಮನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ನನಗೆ ಬಹಳ ಹೆ 
ಚ್ರಳವಾಯಿತು. ನೀನು ಬಹು ಜಾಣನಾಗಿ ಸಾಣಿಸುತ್ತೀಯೇ. ನಾನು ನಿನ್ನೆ 
ನ ವಿಂದು ನೀಣಿನಿ ನನ್ನು ಮೇಲಣ ಕನಿಕರದಿಂದ ಆತನ ಬಳಯಲ್ಲಿ 
ಹ್ಸಾಗೆ ಹೇಳ ಬೇಕೋ, ಹಾಗೆ ಹೇಳ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಯನಿಗೆ ಮನ 
ಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ ಬೇಹು ಎಂದು ಫ್ಪೌ ಮುಗಿದು, ಬೇಡಿ ಕೂಂ 


ಡಳು. ಹಂಸ ಪತ್ನಿಯು ದಮಯಂತಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ-ಹಾಗೆ 


ಮಾಡುವೆನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು, ಆಶಾಕಣ್ಕೆ ಹಾರಿ, ನಿಷಧ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ನಳನೊಡನೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯುವಪ್ಪನ್ನೂ ದಮಯಂತಿಯ ಮ 
ನೋ ಭಾವವನ್ನೂ ಶಿಅಬಿತು, 

ಅಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ಹಂಸದ ಮಾತನ್ನು ಕದ್ದು ಮೊದಲು ಗೊಂಡು 
ನಳನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ಮನಸ್ಸು ಉಲ್ಯವಳಾಗಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಳನನ್ನೇ ಹಂಬ 
ಲಿಸುತ್ತಾ, ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಬಿ& ಟ್ಟು ನಿಟ ಬೈಸುರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, 
ಘಂದಿದ ಮೊಗವುಚ್ಯವಳಾಗಿ, ಬಡವಾದ ನೈಯುಚ್ಛವಳಾಗಿ, ರಾತ್ರೆ ಹೆಗಲು 
ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತಾ, ತತ ಬಾರಿಗೂ ಹಾ ಎಂದು ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು, ನಿದ್ರೆ ಇ 
ಲ್ಲದೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಏನಾದರೂ ಸ್ಟೆಲ್ಬ ನಿದ್ರೆ ಹೋದರೆ, ಈನನಲ್ಲಿ ಆ ನಳ 
ನನ್ನು ಸಂಡು, ಫಕ್ಕನೆ ವಿದ್ದು, ತಾನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ನಳನ ಭಾವ ಚಿ 
ತ್ರವನ್ನು ಪೆಠದಲ್ಲಿ ಬರೆದು, ಅದನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಾ, ಮುದ್ದಿ 
ಡುತ್ತಾ, ಹೀಗೆ ನಳನ ವಿರಹ ವೇದನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಅರಲು; ಈಕೆಯ 
ಸಂಗಾತಿಗಳು ಭೀಮರಾಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ವಿವರವನ್ನು ಅರಿಕ್‌ ಮಾಡ 
ಲು; ಆತನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಪ್ರಾಯದ 
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ವಳಾದ ನನ್ನು ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗ ಸ್ಟಯಂವರವನ್ನು ಸಾರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿ 
ಬ-ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ನಯಂವರನ್ಕೈೆ ಬನ್ನೀ ವಂದು ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಲು; ಅವರೆಲ್ಲಾ ಆನೆ, ಈುದುರೆ, ತೇರು, ಕಾಲಾಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸೇ 
ನೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ ಕೊಂಡು, ಈುಂಡಿನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಭ್ರೀಮರಾಯನಿಂದ 
ಮಾನಿತೆರಾಗಿ, ಆತನು ಮಾಡಿಬಿ ಕೊಟ್ಟ ಬಿಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಳಿದು ಕೊಂಡರು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕ್‌ಗಳಶ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುವ ನಾರದನು ಸ್ಟಾರ 
೧೧ ೧೧ (. 
ಹ್ತ ಹೋಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಲ್ಚಲು; ಆತನು ಈತನಿಗೆ ಪೂ 
ಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆತನ ಪ್ಲೆ ಮವನ್ನು ಕೇಳ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರಸುಗ 
ಳು ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಪ್ರೂಣಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಆಡದೆ, ಹಗೆಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಹೋರಿ ಗ ಸಳತಡ ಕೊಲ್ಲಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ, ನನ್ನು 
ಅಮರಾವತಿ ಪಟ್ಟಣವು ತುಂಬಿ ನನಗೆ ಸಂತೋನವಾಗಿರುವದು. ಈಗ 
ಅಂಥಾ ಅರಸು ಒಬ್ಬರೂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಾರಣ 
ವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ನಾರದನು--ಎಲ್ಫೈೈ, ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಳು! ಭೂಲೋ 
ಈದಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭ ದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಸಾದ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿರು 
ವ ದಮಯಂತಿ ವಿಂಬ ಒಂದು ಕನ್ನಾ ರತ್ನ ಉಂಟು, ಅವಳಾ ತನ್ನ ಸೊಬ 
ಗಿನ ಅತಿಕಯದಿಂದ ಎಲ್ಲೂ ಹೆಂಗಸೆರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. 
ತ ವ್ವ ಚ ಆ 
ಅವಳಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೂಪವಂತಿಯು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹಗ ಆಕೆಗೆ ಸ್ಪುಯಂವರವು ಸಾರಿ ಇರುವದರಿಂದ, ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳ ಅರ 
ಸು ಮಕ್ಕಳು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಬೇಣೆಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಜಗಳಗಳ 
ನ್ಸು ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಭೀಮರಾಯನ ಪಟ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಹೋಗಿ ಡಾ ಎಂದು ಹೇ 
ಅದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಅಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ವರುಣ್ಯ ಯಜ್ಞ (ಕ್ನರರು ಹೇಳ ವ 
ಮಂದಿಯು ಸ್ಟಾಯಂವರಣ್ಕೆ ಹೋಗುವಾ ಎಂದು ನಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ 
ತಮ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏರಿ ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ಪಿಯಂವರಕ್ಕೆ ಬರು 
ತೃಲಿರುವ ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನ ದಿಕ್ಬಾಲಕ್‌ರು-ಇವನ್ನಾರು? 
ಮೈಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನ್ನ್ವಥನ ಹಾಗೆಯೂ, ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಅಲ್ಲದ ಶ್ರ 
ವನ ಹಾಗೆಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಶೋಳುಗಳಲ್ಲದ ನಾರಾಯಣನ ಹಾಗೆಯೂ, ಸುಡು 
ವಿಕೆ ಇಲ್ಲದ ಸೂರ್ಛುನ ಹಾಗೆಯೂ ಪ್ರಾಯದವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವನು. ಇ 
ವನು ಸ್ಪುಯಂವರಣ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ, ಅವನ ರೂಪು ರೇಖೆ ಅಂದ ಚಂದಗಳನ್ನು 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 9248 


ನೋಡಿ, ಆ ಶನ್ನಿಕೆಯು ಇವನನ್ನೇ ವರಿಸುವಳು. ನಮ್ಮ ಮನೋರಥವು 
ಮ್ಯರ್ಥವಾಗುವದು ಎಂದು, ಕೆಲವು ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಿಸಿ ಎಲ್ಲರು ಹೊಡಿ, ಒಂ 
ದು ಗುಡ್ಡಾಳೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ವ್‌ 
ಅಳದು, ನಳಚಕ್ರವರ್ತ್ಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೈ, ನರೇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈನ 
ಬನೊಳಗಾದರೂ ಸಳಾ ಡಡೆ ಇರುವಂಧಾವನು, ನಮಗೆ ದೌತ್ಸೈವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಸ್ಟುಯಂವರದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ನೆಮ್ಲನ್ಸು ವರಿಸುವ ಹಾಗೆ ನೀನು ಪ್ರ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು, ಅಂದರು. ಅದಣ್ಕೆ ನಳಚಕ್ರೇಶ್ಟುರನು--ಎಲೈ, 
ಮಹಾತ್ವ್ರರುಗಳರಾ, ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಅವಳ್ಳವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀ 
ವು ಯಾರು? ನನಗೆ ತಿಳಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು 
ಹುರಿತು-ನಾವು ದಮಯಂತಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ದಿಕ್ಕಾಲಕರು ವಂದು ತಿ 
ಅ. ನಾನು ಆಂದ್ರನು; ಹಘೂತನು ವಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಸಾವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಯಮನು; ಅವನು ವರುಣನು; ಅವನು ಅಗ್ನಿಯು, ಬಂದು ಶಿಳ 
ಸಲು; ಆಗ ನಳಚಕ್ರವರ್ಶಿಯು ಕೌ ಮುಗಿದು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಹೇಂದ್ರನೇ, ನೀವು 
ಬಂದ ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ಟಾಯಂವರನ್ಕೆ ಬಂದು ಆ 
ನನ್ನನ್ನು ದೌತ್ಯು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯು್ಛ ಅರಬನ ಮಗಳನ್ನು ನಾನೇ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸೆಂದು ನುಡಿಯುವ 
ದು. ಹ್ಞಾಗೆ? ಎನಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ನಳನನ್ನು ಕುರಿತು-ನೀನು ಮೊದಲು- 
ನೀವು ಬಯಸಿದ ಸಾರ್ಯುವನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳ, 
ಈಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವದು ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ತಾಮಸಾ ಮಾಡದೆ, ಹೋಗಿ, ನಾವು 
ಬಂದಿರುವದನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಸ್ಫವು ಆಗುತ್ತದೆ, ಅಂದನು. ಆಗ ನಳನು-ಬ 
ಹಳ ಜನರು ಸಾವಲಾಗಿರುವ ಅರಸಿನ ಮಗಳ ರಾಣೀವಾಸಸ್ಕೆ ನಾನು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಹೋಗುವೆನು? ಎನಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು-ನಮ್ಹ ವರದಿಂದ ಅ 
ಲ್ರಿಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಂದನು. 

ಆಗ ಸತ್ಯು ಸಂಧನಾದ ನಳನು ಬದಲು ಮಾತಾಡದೆ, ವಿದರ್ಭ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಬಹಳ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಕನ್ನಾಂತಃಪುರಣ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಂಗಾ 
ತಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯತಾಗಿ, ಪ್ರಾಯದವಳಾಗಿ, ಚಳೋರಗ 
ಳ ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣ್ಯಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಬಹ ನಡುವಿನಿಂದ ಬಳುಕುತ್ತಿರುವವಳಾಗಿ, 
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ಮುಗಳು ನಗೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಮೊಗದಾವರೆಯುಖ್ಯವಳಾಗಿಿ ಹಾಂತಾ ಶಿರೋ 
ಮಣಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನಗೆಟ್ಟು, ಮದನನ ಬಾಣಗಳಂ 
ದ ಪೀಡಿತನಾದರೂ, ಧೀರೋದಾತ್ತೆನಾಯಳಕನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯ ಸಂಧನಾ 
ದ್ಲರಿಂದಲೂೂ, ತಿರಿಗಿ ಭ್ಲೈರ್ಳುವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ನಿಂತಿರಲು; ದಮಯಂತಿಯ ಸಂಗಾ 
ತಿಗಳು ಈತನನ್ನು ಕಂಡು ಶೀಘ್ರದಕ್ಲಿ ಎದ್ದು, ಆತನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಈ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಹ್ರರೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಉರಗರ್ಕೂ 
ಮೊದಲಾದವರೊಳಗೆ ಯಾರೋ? ತಿಯ ಕೂಡದು ವಿಂದು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಎಣಿಸುತ್ತಾ, ಮಾತನಾಡಿಸುವದಕ್ಕೂ ಕತ್ತಿ ಸಾಲದೆ, ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬೊಗ್ಗಿಬ ಕೊಂಡಿರುವ ತೆಲೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಲು; ದಮಯಂತಿಯ 
ತನ್ನ ಅಂದ ಚಂದಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆತನ ರೂಪುಲಾವ 
ಇಕ್ಕೆ ಆಸ್ಚರ್ಯೂ ಪಡುತ್ತಾ, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳು ನಗೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ತಡೆಗೆಣ್ಣಿ ನೋಟಗಳಂದ ಎವೆ ಹಾಕದೆ, ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಮಹಾ ಪುರುಷ 
ನೆ ಮೈಯ ಮನ್ಹೈಥನೋಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಮಾತ ತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಘಲಸಾಗಿ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಕಾವಲು 
ಗಾರರು ಸಾದಿರುವಫ್ಲಿ, ಈ ಅರಸುಗಳ ಹೆಂಡರಿರುವ ಅರಮನೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೊ 
? ನಿನ್ನ ನ್ಸನ ನ್ನು ಯಾರೂ ಹಾಣಡದೆ ಅರುವದಕ್ಕೆ ಇಾರಣವೇನು? ನಮ್ಮ ತಂದೆ 
ಇ ಭೀಮರಾಯನು ಉಗ್ರವಾದ ಆಜ್ಞ ಯುಖ್ಯವನು. ನೀನು ಬಂದ ಕಲ 
ಸವೇನು? ಬೇಗ ತಿಳಿಸಿ, ಬಂದ ಹಾಗೆ ಹೋಗು ಓಳು 
ಆಗ ಆತನು--ಎಶೈ, ಅರಸಿನ ಮಗಳೇ, ನಾನು ನಳನು. ದೇವತೆಗಳ ಕೆ 
ಲಸತ್ವ್ಯಾಗಿ ನಿನ್ನು ಬಳಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಜನನ, ಇಂದ್ರ, ಯಮ, ವ 
ರುಣ, ಅಗಿ ಸಿ ಈ ನಾಲ್ದೂರು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವದಕ್ಕೈ ಬಯುಖ್ಕ ಬಂದು ಇದ್ದಾ 
ರೆ. ಇವರೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಏನನ್ನು ವರಿಸು. ಅವರ ವರದಿಂದ ಆ 
ನಿನ್ನು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಗುವಾಗ, ಒಬ್ಬನಾದರೂ--ನೀನು ಯಾರೆಂದೂ, ವಿ 
ಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀ ವಿಂದ್ಕೂ ಕೇಳಿದವನಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಟ್ಕೋ ನಾನು ಬಂದ ಈೆಲಸವು 
ಅದು. ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಗೆ ನಡಕೋ ಎಂದು ಹೇಳದ 
ನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ದಮಯಂತಿಯು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ನ 
ಮಸ್ಕ್ವರಿಸ್ಕಿ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸುನೆಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ-ಲ್ಲೆ, ಪ್ರಾಣ 
ವಲ್ಲಭನೇ ನೀನೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ, ನಾನು ಏನು ಹೇಳೆ ಬೇಕು? ನನ್ನು ಮ 
ನೋರಥಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೀನು ನಡೆಯ ಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಮೊದಲು ಹಂಸೆಯು ಬಂ 
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ದು, ನಿನ್ನು ಮಹೆತ್ಛವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ವೊದಲು ಗೊಂಡು ನನ್ನು ಒಡವೆ ವಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ, ನನ್ನ ಒಡಲನ್ರೂ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ನಿನ್ನು ವಕಾ ಮಾಡಿ, ನೀನೇ 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ವುರನೆಂದು ನೆರೆ ನಂಬಿ, ನಿನ್ನು ವಿರಹದಿಂದ ಉಂಟಾದ ನೋದಿನಿಂದ 
ಹೊರಳುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ ತರಿಸುವದಕ್ಕ್‌ಲ್ಲನೇ ಸ್ಫೊಯಂವರವೆಂಬ 
ನೆವದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಕ್‌ರತರಿಸಿದ್ದು? ಹೀಗೆ ಇರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ವಿಪೆದಿಂದಲಾಗಲಿ, ಜೆಂಕೆಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ನೀರಿ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ, ನೋಣಿನಿಂದಲಾ?ಗಲಿ, ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಒಡಲನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ನುಡಿಯಲು; ನಳನು--ವಿಲ್ಫೈ, ಕಾಂತಾ ಮಣಿಯೇ ದಿಶ್ಬಾಲರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬ 
ಯಸುವಾಗ ಅಲ್ಪ ಮನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸುವದು ಉಚಿತವೇ? 
ಲೋಕ್‌ ಪಾಲಕ್‌ರಾಗಿ, ಮಹಾತ್ವೈರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗ 
ಳ ಹಾಲ ಧೂಳಗಾದರೂ ಸರಿ ಹೋಗಲಾರದೆ ಇರುವ ನನ್ನನ್ನು ಯಾತಕ್ಕೆ ಬ 
ಯಸುತ್ತಿ ತಿ ದ್ಧೀಯೇ? ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ವರಿಸುವದು ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಕೇದಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಯಾವನು ಅಡ್ಡೀ ಹ 
ನೋ, ಆತನು ಎಲ್ಲಾ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕಳ ಕೊಂಡು, ಸತ್ತು ಹೋಗುವನು. ಅದ 
ರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ವೂರೊಳಗೆ ಬಬ ಬ್ಬಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿ, ವರಿಸಿ ನನ್ನ ನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ದೇ 
ವತೆಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದರೆ, ಬಹಳ ೫೫ ನುಣುಪಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳ, ನವ 
ರತ್ನಗಳು ಕ್‌ತ್ತಿದ ಒಡವೆಗಳೂ, ದಿವ್ಛೇಗ:ಧ ಮಾಲಿಕೆಗಳ್ಕೂ ಇವಪ್ಪನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸ ಬಹುದು. ಇಂಥಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲ್ಲೆ ಖಂದು ನುಡಿಯುವ ನಿನ್ನುಂ 
ಥಾ ಅನಿಮೇಕಯು ಯಾರಾದರೂ ಉಂಟೇ? ಯಾವನ ದಂಡನೆಗೆ ಬೆದರಿ 
ವಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಾರೋ, ಅಂಥಾ ಯಮನನ್ನು ವರಿ 
ಸದೆ ಅರುವ ಹೆಂಗಸು ಉಂಟೇ? ಮೂರು ಲೋಕಗಳಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಇ 
ರುವ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ವರಿಸುವದ ಕ್ಕಿಂತ ಅನ್ನೊಂದು ಭಾಗ್ಯವು ಏನದೆ? ರ 
ತ್ನಾಕ್‌ರಗಳಗೆ ಅರಪಾಗಿ, ಸಕಲ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಹೊಂಡಿ 
ರುವ ನರುಣನನ್ನಾದರೂ ಮದುವೆಯಾಗು, ಆತನನ್ನು ಒಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ತೇಜೋ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾದರೂ ಗಂಡನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೋ. ನನ್ನ ಇಂಡಿ ಇಷ್ಟ 
ನಿರಾಕರಿಸ ಬೇಡ, ನಾನು ಸತ್ಯುವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. 
ದಮಯಂತಿಯು ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಗು ನೆಟ್ಟಂತೆ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಪಡುತ್ತಾ ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ನಳನ 
ನು ುರಿತು.-ನಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು! ನೀನು ವಿಷ್ಟು ಹೇಳದ 
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ರೂ, ನಿನ್ನ ಮಾತು ನನ್ನು ಕವಿಗೆ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡುವ 
ದಿಲ್ಲ. ನೀನೇ ನನ್ನ ಗಂಡನ್ಮು ನನ್ನ ಪ್ರೊಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿ 
ಬ ಅದೆ ಸೇನೆ. 4 ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ರುವ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಎಂ 
ದಿಗೂ ಚ ಜಂಜಡ ಎಂದು ತ ಸ್ಸ ಮ ಹಣಿ ರುಗಳ ಹೋ 
ಡಿಯನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತಾ, ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಅರುವ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ-ದೂತನಾಗಿ ಬಂದ ನಾನು ಸ್ಪಾಸಾರ್ಗೇದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದು ಯುಕ್ತವ 
ಲ್ಲವಪ್ಪ! ಅವಕ್ಳ್ಳವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾರ್ಲೇವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು, ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನಿನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅಂಥಾ ಕೆಟ್ಟ ಕೌಲಸೆವನ್ನು 
ಮಾಡುವದು ನನಗೆ ತಣ್‌ ದ್ದ ಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯ ವರಾಡಿ, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ವರಿಸ ಬೇಕು ವಂದು ಸ್ಟೌ ಮುಗಿ 
ದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಶರಗಿನಿಂದ ಒರ 
ಬ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಶಣ್ಬುಗಳಂದ ನೋಡುತ್ತಾ--ಎಿಲೈ, 
ನರೇಂದ್ರನ್ಯೊ ನಿನಗಿಷ್ಟ ಭಯವಮೇತಕ್ಕೌ? ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಅಲ್ಲದೆ ಇರುವ ರೀತಿ 
ಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ನೀನೂ ಇಂದ್ರನು ಮೊದ 
ಲಾದ ಲೋಕ ಪಾಲಕರೂ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೊರ 
ಟು ಹೋಗು, ಅಂದಳು. 

ಆಗ ನಳನು ತಿರಿಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಬಾಡಿರುವ 
ಮುಖದಿಂದ ಸ್ಕೈ ಮುಗಿದು, ನಿಂತಿರಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು--ಎಲ್ಫೈ, ಅರಸು ಮಗ 
ನೇ, ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿಯಾ? ಅವಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಯುಕೆಯ 
ನ್ಸು ತಿಅನಿದಿಯಾ? ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು ಬದಲು ಏನು ಹೇಳದಳು? ಎಂದು ಕೇಳ 
ಲು; ನಳನು--ಎಲೈ, ಮಹಾತ್ಮನೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಸಣೆಯಿಂದ ಆ ಕನ್ನಿಕೆ 
ಯೂ ಆಣೆಯ ಸಂಗಾತಿಗಳೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಸ್‌ ಹಾವಲುಗಾರರೊಬ್ಬುರೂ ನನ್ನು 
ಅರಿಯದೆ ಹೋದ್ದರಿಂದ, ಆಶೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನಿಜವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ನಾಲ್ಬಾರ 
ಲ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರಿಸು ವಿಂದು ಎಪ್ಪು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಪೈ ಮುಗಿದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂ 
ಡಾಗ್ಳೋ. ಒಪ್ಪದೆ, ಅನಳು- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರನ್ನು ವರಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುಯಂವರದಕ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆಯೇ ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿರುವದಿಲ್ಲ; ಹೋಗು 
ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳ, ಕಳುಹಿಸಿದಳು. ನಾನು ನಡೆದ ವಿವರವನ್ನು ನಿ 
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ಮಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನೀವು ಮಹಾತ್ವೆರಾದ್ದೆ ರಿಂದಲೂ, ವಿಲ್ಲಾ ಜನರ 
ಮನೋಭಾವಗಳನ್ನು ತೆಳಿಯುವಂಥಾವರಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ನಾನು ನಿಜಗಾರನೋ, 
ಸುಚ್ಛುಗಾರನ್ನೋ, ವಿಂಬುವದನ್ನು ನಿಮ್ರು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀವೇ ತಿಳು ಕೊಂಡು, 
ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ತೋರಿದ ಹಾಗೆ ನಡೆಯ ಬಹುದು ಖಂದು ಹೇಳದನು. ಆಗ 
ಲೋಕಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಅವನಲ್ಲಿ ವಂಚನೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಎಣಿ 
ಬೃ ಈತಗೆ ಅವ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಕಳುಹಿಬಿದರು. 

ಆ ಬಳಕ ಒಂದು ಕುಭ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು ದಮಯಂತಿ 
ಯ ಸ್ನಯಂವರ ಮಂಟಪವನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ಥ 
ಯಂವರ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಬರ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ದಮಯಂತಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವರಾಗಿ, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ತೊಟ ಟ್ರ, 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರ ಜನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಚಿನ್ನದ ಕಂಭ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಸರ ತೋರಣಗಳಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಇರುವ ಸ್ಟ್ಪಯಂವರ ಮಂಟಪವ 
ನ್ನು, ಸಿಂಹಗಳು ಪರ್ದೇತದ ಗುಹೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೋ, ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕು, ಚಿನ್ನದ 
ಬಂಹಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು ಆರಲು; ಆ ರಂಗ ಮಂಟಪವು ನಾಗೇಂ 
ದ್ರರಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಭೋಗವತೀ ಪುರದ ಹಾಗೆಯೂ ಹುಲಿಗೆಳಂ 
ದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಗಿರಿ ಗುಹೆಗಳ ಚಂದದಿಂದಲೂ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ 
ಸ್ಟುಯಂವರ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಮೊದಲಾದ ಲೋಕ ಪಾಲಕರು ಒಂ 
ದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈುಳತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪೊರ್ಣ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯಾದ ದ 
ಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ಅಂದ ಚಂದಗಂಂದ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸು ಮಕ್ಕಳ ಹೃದಯ 
ಗಳಗೂ ಸಂತೋಪನನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾ, ಸಖೀ ಜನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸ್ಸ 
ಯಂವರ ಮಂಟಿ ಟಿಪವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಬರುತ್ತಿರಲು; ಆ ರಾಜ ಹುಮಾರಕರ ಈ 
ಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟಗಳು ಜೆಲುವೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲು ನೋಡಿದ ತಾವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆಚೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಹೋಯಿತು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ರಗೆಯವರೇ ಹೊದಲಾದವರು ದಮಯಂತಿಯ ಸ 
ಮಾವಕ್ಕೆ ಬಂದು, ವಿಲ್ಲಾ ಅರಸು ಮಕ ನಳ ಕುಲಗಳನ್ನೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಾವಗಳನ್ನೂ ವಿಂಗಡನಿ, ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳ, ತೋರಿಸುತ್ತಿ 
ರಲು; ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಲ್ಲೂದರೂ ನೋಡದೆ, 
ಅರಸು ಮಕ್ಕ್‌ಳ ನಡುವೆ ನಳಾಕೃುತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ದುರು 
ಲೋಕಪೊಲಕರ ಕೂಡ ನಳನು ಶುಳಿತಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಈ ಐವರು ಅಭೇ 
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ದವಾಗಿ ವಯೋ ರೊಪ್ರುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವಂಥ ದೇವತೆಗಳ ಗುರುತುಗಳೊಳಗೆ ಒಂದು ಗುರು 
ತಾದರೂ ಸಾಣಿಸದೆ ಇರುವದರಿಂದಲ್ಕೂ 3 ಐದು ಮಂದಿಯೊಳಗೆ ನಳನು 
ಯಾರೆಂದು ಶಿಳಯುವೆನು? ಇದಸ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು, ಬಹಳ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ನಾನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಶರಣವನ್ನುು ಹೊಂದಿ 
ಛುವದೇ ಉಚಿತನೆಂದು ವೀಣಿನಿ, ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಪ್ಪ ಮುಗಿದು, ಭಯದಿಂದ ನಡನಡುಗುತ್ತೂ- ಎಲ್ಲು, ಮಹಾತ್ವುರುಗಳರಾ, ನಿ 
ವ್ರ್ರಾಂದಲ್ಲೇ ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಿಪ್ಠರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯುವಂತರಾಗಿಯೂ 


ಬೇಡಿ ಕೂ 


ನಡೆಯುವರು. ಪಾಖಿಷ್ಟರಾಗಿಯೂ ಅಸತ್ಯೇವಂತರಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುವಂಥಾ ಜ 
ನಗಳು ನಿಮ್ರಿಂದಲ್ಲೇ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಅಂಥಾ ಧರ್ಮದೇವತೆಗ 
ಳು ನೀವಾದ್ದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ಪಾದವನ್ನು ಕರಣವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದೆ: ನಿ 
ಮ್ಚ್ರ ದಾಸಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ದಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡ ಬೇಕು. ರಾಜ ಹಂಸವು 
ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಳನ ರೂಪು ರೇಖೆಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನ್ಹೂ ಹೇ 
ಅದ ಮೊದಲು ಗೊಂಡು-ಆತನೇ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನೆಂದ್ಕು ನನ್ನು ತ್ರಿಕರಣ 
ಸಾದ್ರಷಗಿ ನ್ಟ ಇದ್ದೆ ಇನೆ. ಆತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಮದು 
ವೆಯಾಗುವದಕ್ಕೌ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬರುನದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ನಳನೇ ಪ್ರಾಣನಾಯಕನೆಂದು ಮೊದಲೇ ನೀವು ನಿಯಮಿಸಿ ಇದ್ದದ್ದ 
ರಿಂದ ನನಗೂ ಹಾಗೆ ಅಪೇಶ್ಸ್‌ ಹುಟ್ಟಿತು. ನನ್ನು ಪೂತಿವ್ರತ್ಳೃವು ಕೆಡದ ಹಾ 
ಗ್ಯೂ ನನ್ನು ಅಭೀಪ್ಪವು ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪವು ಸತ್ಯಮಾ 
ಗುವ ಹಾಗೂ, ನನ್ನು ಮೇಲೆ ದಯದಿಂದ ನಿಜವಾದ ನಳನ ರೂಪೇ ನನಗೆ 
ತೋರುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು, ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಳು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕ ಪಾಲಕರು ಕೇಳ್ಯ ಆದಪ್ಪೂ ನಿಜವೆಂದು 
ತಿಅದು, ಆಕೆಗೆ ನಳನ ಆಕಾರವು ತಿ೪ಯುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ 
ದಮಯಂತಿಯು ಬೆವರಿಲ್ಲದ ಮ್ಹೌಯುಖ್ಯವರಾಗಿ, ಎವೆಯನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಬಾ 
ಡದೆ ಇರುವ ಹೂವಿನ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ಆರುವ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಇವರು ಲೋ 
ಈ ಪಾಲಕರೆಂದು ತಿ೪ದು, ತಲೆ ಬಾಗಿ, KA ಮುಗಿದು, ಆ ಬಳಕ್‌ ಬಾಡಿರುವ 
ಹೂ ಸರವನ್ನು ಮುಡಿದು, ವಿಮೆಯ ಹಾಹುವ ಕಂಬ್ಲುಗಳುಲ್ಳವನಾಗಿ, ಭೂಮಿಯ 
ನ್ಸೂತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ-ಇವನೇ ನನ್ನು ಗಂಡನೆಂದು ವರಿನಿ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 249 


ತನ್ನ ಕ್ಪುಯಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ಹೊವಿನ ಸರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆಯೇ ಆತನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂ 
ತೋಪ್‌ ಪಟ್ಟು, ಆತನ ಯಜ್ಞ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ನುತ್ನ 
ವಾಗಿ ಬಂದು ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಲುವ ಹಾಗೂ, ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಣ್ಯು ಲೋಕವು ಆ 
ಗುವ ಹಾಗೂ, ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಅಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟನು. ಯ ಜ್ಞ್ಯೇಶ್ಟಾರ 
ನು, ನಳನು ನೆನದಾಗಲೇ ತಾನು ಪ್ರತ್ಥಹನಾಗುವ ಹಾಗೂ, ಆತನಿಗೆ ತನ್ನು 
ಲೋಕಗಳು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೊ, ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಯ 
ಮನು, ನಳನು ಅಟ್ಟ ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ರುಜೆ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗ್ಕೂ 
ಆತನ ಹೃದಯವು ಧರ್ಮದಕ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಷವಾಗಿರುವ ಹಾಗೂ, ಎರಡು ವ 
ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವರುಣನು, ಆತನು ನೆನಸಿದ ತಾವಿನಲ್ಲಿ ನೀರುಗಳುಂ 
ಟಾಗುವ ಹಾಗೂ, ಆತನು ಹಾಕ ಕೊಂಡಿರುವ ಹೂವಿನ ಹಾರಗಳು ಬಾಡ 
ದೆ, ಪರಿಮಳಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಹಾಗ್ಕೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
33 ಪ್ರಕಾರ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಲೋಕ್‌ ಪಾಲಕ್‌ರು ಖಂಟ ವರಗಳನ್ನು ತೊ 
ಟು, ತಮ್ಮ ತಮ ನರಗೆ ಹೋದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ವೃತ್ತಾಂತವಪ್ಪು ನಳನಿಗೂ ದಮಯಂತಿಗೂ ವಿಲ್ಲೂ ಅರಸುಗಳಗೂ ಕನಸಾಗಿ 
ತೋರಿತು. ಆ ಬಳಕ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನು ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ ನಳ 
ಉತ ಕ್ರೇಕ್ಟರನಿಗೂ ದಮಯಂತಿಗೂ ನೆರೆದ ಅರಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಮದುವೆಯ 
ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿಬದನು. ಆ ಸಂತ್ಲೋೊಪವನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ದೇಶಗಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆ ಮೇಲೆ ನಳನು ನಾರೀ ರತ್ಸುವಾದ ದಮ 
ಯಂತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಕಚೇ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆಂದ್ರನೋಪಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಯಂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ತೇಜ 
ಸ್ಸುಳ್ಛವನಾಗಿ, ನಹುಪನ ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿ ರಾಯನ ಹಾಗೆ ಅಕ್ಷುಮೇಧ 
ಮೊದಲಾದ ಬಹಳ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೂದೋಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೂ 
ಳಗಳಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಲೀಲಾ ವಿಲಾಸಗೆಳಂದ ಹೊತ್ತನ್ನು ಕಳೆಯು 
ತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ದೇ 
ವೇಂದ್ರನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. 

ಅತ್ತಲು ದೇವೇಂದ್ರನು ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಪೌಲಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ರಗಳೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ವಾಪರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹೋಗುತ್ತಲಿ 
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ರುವ ಕಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು-ನೀನಿಬ್ಬರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ 
ರಿ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಕಲಿ ಪುರುಪನು-ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವರಿಸ ಜೇಕೆಂ 
ದು ಆಕೆಯ ಸ್ಟಯಂವರಣ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಅಂದನು. ಇಂದ್ರನು ನಸು 
ನಕ್ಕು, ಕಲಿ ಪುರುಪನನ್ನು ಹುರಿತು-ನೀರಸೇನನ ಮಗನಾದ ನಳ ಚಕ್ರೇಶ್ಟ್‌ 
ರನು ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಇನ್ನು ಯಾಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀ? ಅಂದ 
ನು. ಕಲಿಯು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು--ನಿಮ್ಮಂಥ ಲೋಕ ಪಾಲಕ್‌ರನ್ನೆಲ್ಲೂ ನಿರಾ 
ಘ್‌ರಿನಿ, ಒಬ್ಬ ಮನುಷ ಮಾತ್ರನಾದ ನಳನನ್ನು ವರಿಸಿದ. ಆ ದಮಯಂತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಶಿಸ ಬೇಕು, ವಿನಲು; ದೇಪೇಂದ್ರನು-ಯಾಕೆ ನೀನು ಇಪ್ಪು ಹೊಂ 
ಪೂ ಮಾಡುತ್ತೀ? ದಮಯಂತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹಡೆದು, 
ನಳನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಸಕಲ ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ವೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅತಿಹಾಸ ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳದು, ಸಕಲ ಗುಣಗಳೊಡನೆ ಈೂ 
ಡಿ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಯಾಕಾಲಿಯಾಗಿ, ದಾನಶೀಲನಾಗಿ, 
ಧೀರನಾಗಿ, ಸತ್ಸೃವ್ರತನಾಗಿ, ತಪೋನಿಸ್ಕನಾಗಿ, ಘಮಾವಂತನಾಗಿ, ಲೋಕ 
ಫೂಲಕರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಆ ನಳ ಭೂಸಾಲಕನಲ್ಲಿ ಯಾವವನು ದ್ರೋಹವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಎಣಿಸುವನ್ನೋೊ ಅವನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವನು, ಎಂದು ನು 
ಡಿದನು. ಆ ಜಳಕ ದಿಕ್ಪಾಲಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನೆ ಹೋದರು, 
ಕಲಿ ಪುರುಷನು ದ್ವಾಪರನನ್ನು ನೋಡಿ-ನನಗೆ ನಳನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕೋಪ 
ಉಂಟಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಆತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಆತನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ದಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು ವಿಂದು 
ಹೇಳ, ಅವನನನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು, ನಿಪಧ ಪಲ್ಛಣಸ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ತಾನು ನಳನ 
ಕೇರುವದಣ್ಕೈ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷಗಳ ಪರಿಯಂತರವು ಹೊಂಕೆ ಸೂಂಡು ಇ 
ರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ನಳನು ಶುಚಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯ 
ನ್ಳು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ- ಇದ್ದೇ ಸಮಯವೆಂದು, ಅವನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ಆತನ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟ್ಯಾದ ಪುಪ್ಕರನ ಬಳಗೆ ಹೋಗ್ಯಿ--ನೀನು ನನ್ನು ಸಹಾಯದಿಂದ ನ 
ನನ್ನು ಜೈನ್ಕಿ ಆತನ ಎಲ್ಲಾ ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಈಳೆದುಕೋ ಬಂದು ನುಡಿದು 
ತಾನು ಒಂದು ವಿಶ್ತಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆತನ ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದನು. ಪು 
ಪ್ಲ್ವರನು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಳನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ನಾನು ಒಂದು ಎತ್ತ 


ನು ತಂದಿದೇನೆ ಪಂಥವ ವ ಯಾಜಾ ಸೌ 
ನು ತಂದಿಥ್ಟೇಫೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪಂಥವನ್ನು ಹಾರ್ಕಿ ಹಾಡುವ ಬ್ರಾ ವಿಂದ 
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ಕರೆಯಲು; ದಮಯಂತಿ ನೋಡುನ ಹಾಗೆಯೇ ದೈವಗತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನ ಜೆ 
ಳ್ಳ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನವರತ್ನುಗಳ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ 
ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡಿ, ನಳನು ತನ್ನ ತಮ್ಹ ಪುನ್ಥೈರನೊಡನೆ ಜ್‌ಜಾಡಿ, ಎಲ್ಲವ 
ನ್ನು ಸೋತನು. ಆ ಬಳಕ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಪಟ್ಟ ೧ದಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳೂ ಆ 
ಜಾಜನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸ ಬೇಕೆಂದು ವಿಣಿಸ್ಕಿ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರಲು; ಕಾವ 
ಲುಗಾರರು ತೆಡೆಯಲಾಗಿ,-ನಾವು ಬಂದಿರುವದನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳನಿರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆಗ ನಳನ ಸಾರಥಿಯು ಆಕೆಯ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಅವರು ಬಂದಿರುವದನ್ನು ತಿಅಸೆಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿ ನಳನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಕಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಭೂಪಾಲನ ಮಂತ್ರಿಗೆ 
ಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪ್ರಶ್ರಿಯರೂ ಮೈಕ್ಯುರೂ ಕೂದ್ರರೂ ಮೊದಲಾದ ಜನಗ 


ಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ನಿನ್ನ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹಜಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಕಾದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಏನು ಅಪ್ಪಣೆ? ಎಂದು ತೇಳಲು; 
ನಳನು ಕಲಿಪ್ರರುಪನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉದಾಸೀನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಮ. 
ಯಂತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಹನಿಗೆ ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಘೊಡದೆ 


ಇರಲು; ಅದಪ್ಪನ್ನು ತಿಅದು, ಅವರೆಲ್ಲಾ ನಳನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು, ತೆವ್ರು 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹೋದರು, 

ಆ ಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿಯು-ಅಫ್ಲವಿದ್ಧಾ ಸಮರ್ಥನಾದ ಈ ಪುಪ್ಕರನು 
ಗೆಂಡನ ರಾಜ್ಯೂವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳೆದು ತೊಂಡು, ದೇಶಾಂತರಸ್ವ್‌ ಅಟ್ಟುವನು ವಂದು 
ನಿಚ್ಚ ನಳನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾರ್ಫ್ಸೇಯನೆಂಬವನನ್ನು ಏಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಈರಿ 
ಬೃ-ನಳನ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ; ನಮಗೆ ಆಪತ್ಯು ಬರುವದು ಸ 
ವು. ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಒಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಅದೇನಂದರೆ, ನಳನ ಆಂದ್ರಸೇನನೆಂಬ ಮಗನನ್ನೂ ಅಂದ್ರಸೇನೆ 
ಖಂಬ ಮಗಳನ್ನೂ ನಳನಿಗೆ ಅತ್ಯೇಂತ ಖ್ರಯಗಳಾದ. ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಘೂ 
ಡಿರುವ ಆತನ ರಥದ ಮೇಲೆ *ೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗಿ ನನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಭ್ಲೇಮ ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಆ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು ಮನ 
ಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾಪ್ಸ್ಫೇಯನು ಆ ಮಾತೆ 
ನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಗೆ ತಿಅನಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರು ಏಕಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ನಸ್ಲ್ರೌಸಿ-ಹಾಗೆ ಮಾಡು ವಿಂದ್ಕು ನುಡಿದರು. ತರುವಾಯ ವಾರ್ಹ್ಷೇಯನು ಆ 
ಶಿಶುಗಳನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ ಶೊಂಡ್ಕು ಹುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
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ಬೀಮ ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಒಪ್ಬಿಸ್ಸಿ ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ನಳನಿಗೆ 
ಬಂದ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಎಣಿಸಿ, ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಾ, ನಳನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆ 
ದ್ಕು ಅನ್ನು ವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣ 
ಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸಾದ ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನು ಆತನ ಸಾರಥಿತನದ 
ಜಾಣತನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೆಚ್ಚಿ ನ, ಬೇಕಾದ ವಸು ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬಹು 
ಮಾನದಿಂದ ತನ್ನು ಸಾರಥ್ಲ್ಯದ ಹ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. 


ಟೆ 
ಇತ್ತಲಾ ಪುಪ್ಕರನು ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ-ನಿನ್ನು ಬೊಕ್ತ್‌ಸ ಭಂಡಾರವ 


ನ್ಸೂ ರಾಜ್ಞೂನನ್ನೂ ಜಾಜೆನಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು. ಇನ್ನೇನಾದರೂ ಈ ಒಡ್ಡು 
ವದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೇನೂ ನಿನಗಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಾದ ದಮಯಂತಿ ಒಬ್ಬ ಛು ಅ 
ದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡುವದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸ)ದರೆ, ಡು 
ಣಾ ಅಂದನು. ಆ ಘಾ ನಳನ ಎದೆಯನ್ನು ಶೀಳಲು; ಚಂಪು 
ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಹನೇ ಇದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಆತನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ಚುರುಚುರ 
ನೆ ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಫೈ, ನರಾಧಮನೊ ನನಗೆ ಅನ ನ್ನೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನಗಳವೆ 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಒಂದು ಮಾಂಗಲ್ಲೂ ಸೂತ್ರ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಕ್ಸ್‌ ದಮಯಂತಿ 
ಯು ಧರಿನಿ ಆದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ತಾನು ಹೊದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒ 
ಡ್ಚಿ, ಸೋತು, ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಲ್ಲಿ, ದಮ 
ಯಂತಿಯು ಸಂಗೆಡಲೇ ಬರಲು; ಅವರಿಬ್ಬರು ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪದ 
ಲ್ಲಿ ಆ ರಾತ್ರಿ ಇರಲ್ಕು-ದುಪ್ಯನಾದ ಸ್ರಪ್ನರನು ಯಾರಾದರು ನಳನಿಗೆ ಅನ್ನೋದ 
ಗಳಿಂದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅವರನ್ನು ಶೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾ 
ರಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಒಬ್ಬರೂ ನಳನಿಗೆ ಊಟ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸದೆ ಹೋ 
ದರು. 

ಆಗ ದಮಯಂತಶಿಯೂ ನಳನೂ ಜಲಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಸಿವಿನೀದ ಸೀ 
ಡಿತರಾಗಿಿ, ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಊನ್ನುದ ರೆಕ್ಕ್‌ಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಹಕ್ಕಿಗಳು ನಳನ ಸಮಾಪಕ್ಕೌ ಹಾರಿ ಬರಲು; ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡ್ರಿ ಈ ಹ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಂಡರೆ, ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಾ ಅನ್ನವೂ ; ಚಿನ್ನವು ಣ ಉಂ 

ಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಸ್ಕಿ, ತಾನು ಉಟ್ಟಿರುವ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತಳೆದು, ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಣ್ಕೆ ಹಾಕಲು; ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನ ವತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋದವು. ಆಗ ನಳನು ಚಿತ್ತಲೆ ನಿಂತು, ನಾಚಿ 


ಕೌಯಿಂದ ಮೊಗವನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿನಿ ಕೊಂಡಿರುವದನ್ನು ನ್ನೋಡಿ ಆ ಹಕ್ತಿಗಳು- 





ಳು 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹೆ. 258 


ವಲ್ಲೆ, ನರೇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇಳಗಳು ಎಂದು ತಿಳುಕೋ ಎಂಬದಾಗಿ 
ಹೇಳ, ಮಾಯವಾದವು. ಆ ಮೇಲೆ ನಳನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ನಾನು ಬೆತ್ತಲೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ನಾಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯ *ುಂಡಿ 
ನ ನಗರವು, ಇಗ್ಟೋ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ದಮಯಂತಿ 
ಯು ಆ ವಾಕ್ಫುವನ್ನು ಕೇಳ, ಕೋಸಾರ್ತೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 

» ಗದ್ಗದ ಕಂಠೆಯಾಗಿ, ತನ್ನು ವಲ್ಲಭನನ್ನು ಶುರಿತು-ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನೆ 
ಟನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನನ್ನು ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾ ಸಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತ ವೈ; 
ಹೃದಯವು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉಡಲು ಬಟ್ಟೆ ಇಲ್ಲದೆ, 
ದುಖ್ಛಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನ ರಹಿತವಾದ ಔಡನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದೇನೇ? 
ಹಸಿವಿನಿಂದ ದುಖ್ಪಿಸುತ್ತಲಿರುವ ನಿನ್ನು ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನ ಫ್‌ (ಕವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವೆನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಂಡಂದಿರ ಕಪ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತಿಗಿಂತಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ವಿಂದು 
ನೀನೇ ಸ | ಎಂದು ನುಡಿಯಲು; ನಳನು ಆಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇ 
ಅ-ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳದಿ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಎಣಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ಮಾಡ ಜೇಡ. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾದರೂ ಬಿಡು 
ವೆನೇ ಹೊರತಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವೆನೇ? ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯು--ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು ವಿದರ್ಭ ದೇಕೆದ ಮಾ 
ರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೈದಯವು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತೆಲಿದೆ. ಆದರೆ ನಾವಿ 
ಬರು ವಿದರ್ಭ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮ ಭೂಸೂಲಕ 
ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿ ಪಡಿಸ, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂ 
ದ ಸುಖವಾಗಿ ಆರ ಬಹುದು. ಅದು ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮುತವಾದರೆ, ಆ 
ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡ ಬಹುದು, ಎನಲು; ನಳನು-ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಸೆರಿ! ಆದರೆ 
ನಾನು ಮೊದಲು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಮೈಭವದಿಂದ ಹೋಗಿ ಇದ್ದೆನು, 
ಈಗ ಇಂಥಾ ಬಡತನದಿಂದ ಹೂಡಿ, ನಿನಗೆ ಬಹಳ ದುಖ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವದು ತೆಕ್ಕ್‌ದ್ದಲ್ಲ ಬಂದ್ಳು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಾ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಇಬ್ಬರು ಹೂಡಿ ಹಸಿವು ನೀರಡಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಾ, 
ಒಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ನಳನು ಮಲಿನಾಂಗನಾಗಿ, ಧೂಳಗಳಂದ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿ, 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬದು ನ ಕೊಳ್ಳಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಆತನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಅವ 


ನಬಳಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದಳು. ಆಗ ನೆಳನು-ಈ ಹೀಗೆ 
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ಸ ಪೆಡುವದನ್ನು ನೋಡುವ ನನ್ನು ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಡೆದು ಹೋಗು 
ವದಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಈಕೆಯ ನ್ಯ ನೋಡುತ್ತಾ ಬದುಕುವದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವದು ಲೇಸು. ಇವಳು ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ವರಿಗೂ 
ಅವಳಗೆ ಈ ಸಂಕಟವು ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೋದ 
ರೈ ಆವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಅರುವಳು ಖಂ 
ದು ವೀಣಿನ್ಯಿ ಅವಳು ಉಟ್ಛಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ವನ್ನು ಹರಿದು ಕೊಂಡು, ಅ 
ವಳಗೆ ನಿದ್ದೆ ತಿಅಯದಂತೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು, ದುಖ್ಟದಿಂದ ಕಣ್ಣ್ಮುಗಳೊಳಗೆ ನೀ 
ರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ-ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ! ಇಂಥ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಯಾ? ನಾ 
ನೇ ಗತಿ ಎಂದು ನಂಬಿರುವ ಖ್ರಿತಿಯನ್ನು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
"ಫಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನಂಥಾ ಪಾಖಿಯು ಉಂಟೇ? ವಿಂದು ಹೇತೆ 
ತೊಟ್ಚುತ್ತಾ, ಸ್ಟುಲ್ಸು ದೂರ ಹೋಗಿ, ಪುನಹ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಹೊತ್ತು ನಿಂತು ಅದ್ದು, ತಲಿ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಿರಿಗಿ 
ಹೋಗ ಬಗೆದು-ಈ ಪುಣ್ಣ ಶೀಲೆಯಾದ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ಭೂಮಿ ದೇವಿ 
ಯೂ ವನದೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರರೂ ಧರ್ಮ ದೇವತೆಯೂ ಅಪ್ಪ ದಿ 
ಹ್ಟಾಲಕ್‌ರೂ ಸಾಪೊಡಲಿ ನಿಂದು ನುಡಿದು, ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಮುಂದೆ ಶೋರದೈ 

ಕ್ರಿಯಿಂದ ಎಳಿ ಕೊಂಡವನಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಆಗ ಕೆಲವು ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿಯು ಎವ ಹ ತ್ಲೆಪಳಾಗಿ, ನಳನ 
ಜ್ಯ ಕಾಣದೆ ಕಲ್ಬುರೆಗಳು ಇರಗುವಂತೆ ದುಖ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ, ನಿರಪೆರಾಧಿಯಾದ 

ನನ್ನ; ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹು ಹೋಗುವದು ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವೇ? ಬಂದು ಹೊಗಿ, ಅಳುತ್ತಾ 

ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತಾ, ಬಾಯಾರಿ, ಗಂಟ್ಲು ಒಣಗಿ, ನಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬಾವು 
ಅವಳನ್ನ ನುಂಗಿತು. ಆಗ ಹೆಬ್ಬಾ ವಿನಿಂದ ನ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿರೊ, ನಳನೆನ್ನು ಜಿ 
ದು- ಎಲ್ಲೆ, ಪ್ರಾಣನಾಥನೇ, 4 ಎ ನನ ನ್ಗ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರುವ 
ಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇಗೆ ಬಂದು, ಫನ್ಸುಸ್ನು ಹ ಬಿಡಿಸುವದಿಲ್ಲ? ನಾನು ಸತ್ತು 
ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕಪ್ಪೃವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ, ಸಕಲ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಕೊಂಡ್ಕು ಆ ದುಖ್ಯವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಸಹಿಸು 
ವಿ? ಎಂದು ಮೊರೆ ಅಡುತ್ತಿರಲು; ಆ ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು 
ಪನ್ನು ಹೇಳ, ಬೇಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹತ್ನೆ ಯಿಂದ 


ಸ್ಸ 
ಆ ಹಾಡಿನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಶೀಳ, ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರಿನಿಂದ ಮೊ 
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ಖವನ್ನು ತೊಳಸಿ, ಗೆಜ್ಜೆ ಗೆಣಸುಗಳಂದಲೂ ಹಬ್ಣುಗಳಂದಲೂ ಊಟವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿಸ್ಕಿ--ನೀನು ಯಾರು? ಒಬ ಬಳೇ ಹ ಹಾಡಿಗೆ ಯಾಕೆ ಬಂದೆ? ಇಂಥಾ ಕ ಕಪ್ಪು 
ನಿನಗೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ತಾರು ಎನಲು; ತನ್ನ ಎಲ್ಲೂ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು 
ವಾಗಿ ಆ ಬೇಡನಿಗೆ ದಮಯಂತಿ ಹೇಳದಳು. ಆ ಬಳಕ ಬೇಡನು ಇವಳ ಜೆಲು 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನ್ಮಥ ನಿಕಾರವು ಲ್ಛವನಾ ಗಿ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿಯ ಹತ್ತ 
ರಕ್ತ ಬರಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಸ ಈ ವಿನು ನಳನೊಬ ಬ್ರನನ್ನೇ 
EN ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಗಂಡಸನ್ನು ತನ ನಲ್ಲಾ ದರೂ ವೀಣಿಸದೆ ಇದ್ದ ವಳಾ 
ದರೆ ಈ ದುರಾ ಇಫ್ರನು ಈಗಲೇ ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಕಪಿಸಿದ ಪ್ರಣದನ್ಲಿಯೇ 
ಅವನು ಹಾಡುಗಿಚ್ಚೆನಿಂದ ಉರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮರದಂತೆ ಅನಳ ಶಾಪಾಗಿ ls 
ಸುಟ್ಟು, ಬೂದಿಯಾದನು. ಆ ಬಳಕ ದಮಯುಂತಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಸಿಂಹ, ಕರಭ ಮುಂತಾದ ದುಪ್ಸ್ಯ ಮ್ಹ )ಿಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಲ್ಛರೂ 
ಬೇಡರೂ ಮೊದಲಾದ ದುಘ್ಚ ಹನಗಳಂದಲೂ ಸಹ ನಾನಾ ಸಸ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ, ಬಹಳ ಉದ್ದಗಳಾದ ಶಿಖರಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿಗಳುಸ್ಳ ಮಹಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಗಂಡನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ, ತುಸವಾದರೂ ಹೆದರದೆ, ಬಂದು, ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕೋಡುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳತು- ಲ್ವ, ಪ್ರಾಣ ಪಖ್ರಿಯನ್ನೇ ನಳಚಕ್ರ 
ತಿಯ ಇಂಥಾ ನಿರ್ಜನವಾದ ಅತಿ ಘೋರಾರಣ್ಣ[ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಯಾಕ್‌ ಉಪೇಶ್ನ ಮಾಡುತ್ತೀ? ಅತಿ ಕ್ರೂರವಾದ 
ಹುಲಿಯು ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಂದು, ts ದಾಡೆಗಳಂದ ಈೂಡಿರುವ ಭಯಂಕ್‌ 
ರವಾದ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನ್ನನ ನ ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ನನ್ನು ಹಾಪಾಡ ಕ ಡವೇ? ಮೊದಲು-ನಿಸಗಿಂತೆ ಫಿ ಬ್ರಯಳು ನನಗಿ 
ಲ ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ಲೆಯಲ್ಲ! ಆ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗ ಸೆಟೆಯಾಗ ಬಹುದೇ? 
ಎಂದು, ಅರ್ಧ ಇನ್ನ್‌ ನ್ನು ಊತ ಕೊಂಡು ನಳನನ್ನೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ 

ಗುಂಪನ್ನು ಅಗಲಿರುವ ಜೆಂಕೆಯ ಹಾಗೆ ಮೊರೆ ಆಡುತ್ತಾ, ಕೋಳ್‌ದಿಂದ ಈ 
ರಗುತ್ತಾ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರು ದಿವಸಗಳ ಕಳೆದು, ಒಂದು ಪುಣ್ಳಾಕ್ರಮವ 
ನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಭೃಗು ವನಿಪ್ಪ, ಅತ್ರಿ) ಮುನಿಗಳಗೆ ಸಮಾನರಾ 
ಗಿ, ಊಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨, ನೀರನ್ನೂ ಭಾಳಯನ್ನೂ ತರಗೆಲೆಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು 
ಹೊಂಡು, ನಾರ ಶೀರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟ, ಸೃಪ್ಣ್ಯಾಜಿನವನ್ನು ಧಂಸಿಕುವ ಇವು 
ನೀಂದ್ರರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು *ಕೊಂಡಿರಲು; 
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ಆ ಮುನಿಗಳು ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಇವಳ ನೊಂದರೈಕ್ಕೂ ಸುಗುಣಕ್ಕೂ 
ಸುಲಫ್ಲಣಗಳಗೂ ಬಹಳ ಆಕ್ಚರ್ಯು ಪ ಪಟ್ಟು ನೀನು ಯಾರವಮ್ತಾ? ಅಲ್ಲಿಗೆ ಏನು 
ನಿಮಿತ್ಸ ಬಂದೆ? ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ಲ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು; 
ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೊದಲು ಗೊಂಡು ಈ ವರಿಗೂ ತನ್ನ ನ ವೃತ್ತಾ ಂತಗಳನ್ನು ಬಿ 
ನ್ನವಿಸಿದಳು. ಆ ಮಹಾತ್ವರು ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲೈ, ತಾಯೇ, ನೀನು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು *ಾಣುತ್ತಲಿದ್ದಿ ದ್ಷೀಯೇ. ನಿನಗೆ ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ಸಕಲ ಕ್ರೀಯಸ್ಸುಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಹಗೆಗಳನ್ನು 
ಜೈಸಿ, ತಿರಿಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸುಖವಾ ಗಿರುವನು ಎಂ 
ದು ಹೇಳ, ಅಂತ ತೆರ್ಧಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾ, ಹಶಿನೀ ಎಂಬ ಒಂದು ನದಿಯ 
ನ್ನು ಜೊಟುತ್ತ ಲಿರುವ ಆನೆ ಕುದುರೆಗೆಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆ ಗುಂಪನ್ನು ಕೇರಲು; ಅವರಲ್ಲಿ ಧದ್ರಿಪ್ಮ ರಾದ ಕೌಲವರು- ಲ್ಲೆ, ತಾಯ್ಯೊ 
ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನು ನಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳು, ವಿನಲು; ದಮಯಂ 
ತಿಯು-ನಾನು ವಿದರ್ಭ ದೇಶದ ಭೀಮರಾಯನ ಮಗಳು. ನನ್ನ ಹೆಸರು ದ 
ಮಯಂತಿಯು. ನನ್ನು ಗಂಡನಾದ ನಳಿನೆಂಬ ರಾಜ ಕಂಠೀರವನು ದೈವ ಸಂ 
ಈಲ್ಪದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲಿದೆ ಸೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ನೀವೇನಾದರೂ ಆ ಜತ ಪುರುಪನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಂಡಿದ್ದೀರಾ? ಎಂ 
ದು ಕೇಳಲು;-ತಾಯೇ, ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಅಂದರು. ಆಗ ದ 
ಮಯಂತಿಯು-ನೀವೆಲ್ಲಇ ಎಲ್ಫಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ನನಗೆ ತಿಸಿ ವಿಂದು 
ಕೇಳದ್ದಕ್ಕೆ. -ನಾವು ಸುಬಾಹು ರಾಯನಿಂದ ರಫ್ತಿತವಾದ ಚೇದಿ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಲಾ 
ಭಾರ್ಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ ಲ ಸ್ಲೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು; ದಮಯಂ 
ತಿಯು ಅವರ ಕೂಡಾ ಹೋಗುವಾಗ ಬು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳದ 
ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ತೆಮ್ಮ ಬೀಡಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬ್ಮ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಕಲವಾದವರು 
ಮಲಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸಮಿಾವದಕಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟದ *ಬ್ಬಿಯಿಂದ ಹಾಡಾನೆಗ 
ಳು ಗುಂಪು ಕೂಡಿ, ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾ, ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ವರ್ತಕ್‌ರೆಲ್ಲರನ್ನು ಹಾಲುಗಳಂದ ತುಳದು ಕೊಂ 
ಡು ಬರಲು; ಆ ವರ್ತಕರೆಲ್ಲರು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎದ್ದು, ಕಾಡಾನೆಗಳ ಗುಂಪ 
ನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೆಲವರು ಬೆದರಿ, ಬೆಚ್ಚು, ಬೆಂಡಾಗಿ, ಹೊದೆಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕ 
ರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕೊಂಬಿನ ಫೂಯಗಳಂದಲೂ ಸೊಂಡಿಲ ವೆಟ್ಟುಗಳಂ 
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ದಲೂ ಹತರಾದರು. ಮತ್ತು ಆ ವರ್ತಕರು ತಂದು ಆದ್ದ ವಿತ್ತು, ಕುದುರೆ, 
ಈತ, ಒಂಟೆಗಳು ಸಾಲು ದಾವಣಿಗಳನ್ನು ತ್ತು ಕೊಂಡು, ಬೆದರಿ, ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದವು. ಈ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಆನೆಗಳು ವರ್ತಕರನ್ನು ಹತ 
ಮಾಡಲು; ವರತಾರನೇ ದಿವಸ ಹತ ಕೇಪರಾದ ವರ್ತಕರೂ ಅವರ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ದುಖ್ಯ ಪಡುತ್ತಾ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟರು. 
ಅವರೊಡನೆ ದಮಯಂತಿಯು ಹೊರಟು ಬಂದು, ಕಲವು ಪ್ರಯಾಣಗ 
ಳು ಕಳೆದು ಹೋದ ಮೇಲೆ, ಚೇದಿ ದೇಶಾಧಿಪತಿ ಸಾಗಿರುವ ಸುಬಾಹು ರಾ 
ಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣದ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹೊಳು, ರಾಜ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ, ಅರವಾಶಿ ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಕಂದಿ ಕುಂದ್ಕಿ ಬಳಲಿ, ಬಾಯಾರಿ, ಬಡವಾಗಿ, ದೀನೆಯಾ 
ಗಿ, ಕೆದರಿದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಯವಳಾಗಿ ಬರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸೆ್ಜ್‌ಯ 
ಮೇಲೆ ಅರುವ ಸುಬಾಹು ರಾಯನ ತಾಯಿಯು ನೋಡ್ರಿ-ಅವಳನ್ನು ಕರ 
ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಗವುಡಿಗಳನ್ನು ತಭುಹಿಸಲು; ಅವರು. ದಮಯಂತಿಯ 
ನ್ನ ಹರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅರಬನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ಆಕೆ 
ಯು-ನೀನ್ಸಾರವನ್ವಾ? ಎಂದು ಕೇಳದ್ದಕ್ಕ್‌-ನಾನು ಮನುಸ್ಫೇ a ಸ್ಸ 
ಳೇಂದ್ರಿಯ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ನನ್ನು ಗಂಡನು ಅಗಲಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅ 
ರಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು, ಗೆಡ್ಡೆ, ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಶಿನ್ನು ತ್ಮಾ, ವಿಲ್ಲಿ ಸೌಯಂಕಾಲವಾದ 
ರೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗುತ್ತಾ, ಗಂಡನನ್ನು ಹೀಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದೆನು. ವಿ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಗೊತ್ತು ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ. ಆತನ ನೆಳೆಲಿನಂತೆ ಒಂದು ಶ್ಲಣವಾದರೂ ಅನ 
ನನ್ನು ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಇದ್ದ ನಾನು ಈಗ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಇಂಥಾ ದುಖ 
ಕೌ ಒಳೆಗಾದೆನು, ಎಂದು ಪಳನೆಳನೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 
ತ್ತಾ ಅಳಲು; ಆ ಅರಸಿನ ತಾಯಿಯು ಬ್ಲುಹಳ ದುಖ್ಬ ಪಟ್ಟ್ಯು-ಎಲ್ಲ ತಾಯೇ 
ಏನು ನಿಮಿತ್ತಪೋ, ಕಾಣೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ನೀ 
ನು ನನ್ನ ಬಳಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಬೇಹಿನವರನ್ನು ಕಳುಹಿನ್ಯಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 
ನ್ನು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಸುತ್ತೇನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನ್ನು ಗಂಡ 
ನು ವಿಲ್ಲೂ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಬಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಲೇಸು ಎಂ 
ದು ಹೇಳಲು; ಅದಕ್ಕೆ ದಮಯಂತಿಯು-ಎಿಲ್ಲೊ ದೇವೀ, ನಿನ್ನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ಅರು ವಿಂದು ನುಡಿದೆಯಲ್ಲೂ! ನನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳು. ತಿಂದು ಮಿಸ್‌ 


ದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನುವದೂ, ಒಬ್ಬನೆ ಕಾಲು ತೊಳಿಯುವದೂ, ಅವು ಮೊದಲಾದ ಸೋ 
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ಘು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವಳಲ್ಲ. ನನ್ನು ಗಂಡನ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗುವ ಬ್ರಾಪ್ಟೆಣರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಡುವದೇ ಹೊರತು, ಮತ್ತೊಬ್ಬರ 
ಕೂಡೆ ಮಾತಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಛರೆ, ನೀನು 
ಅವರನ್ನು ದಂಡಿಸ ಬೇಕು. ಹೀಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಬಳಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು; ಇ 
ಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಆರಲಾರೆನು ವಿನಲು; ಅದನ್ನು ಆ ಅರಸಿನ ತಾಯಿ ಹೇಳ, ಬಹಳ 
ಸಂತೋಪ್ರ ಪಟು ನಲ್ಲೇ ಬಭಾಮಾ ಮಣಿಯೇ, ನೀನು ಪ ಪತಿವ್ರತೆಗಳ ಶಿಖಾಮ 
ಣಿಯಾಗಿದ್ದೀ. ಸಿವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀ 
ನು ಜ್‌ ಮಾಡ ಬೇಡ, ವಂದು ಇ. ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿ, ತನ್ನು ಮಗೆ 
ಳಾದ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಕರೆದು-ಲೋಕ್‌ ಸುಂದರಿಯಾದ ಈ ಸೈಳೇಂದ್ರಿಯೂ 
ನೀನೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಯದವರಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಫಲ್ಪವಾದರೊ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಗಾತಿ 
ಗಳಾಗಿರಿ ವಿಂದು ಕಬ್ಬು ಮಾಡಿ, ಕಳುಹಿಸಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಆ ರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ನ್ಪ್ಸ ಗಂಡನ ಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಥೆಗಳಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅದ್ದಳು, 


ನ 


ಅತ್ಮಲಾ ನಳೆನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟು ಆಚೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಯ 


ದಲ್ಲಿ, ಸಾಡು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಹಾಡುಗಿಚ್ಚು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹಾ 
ಡನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಅದರ ನಟ್ಟ ನಡುವೆ-ಓ ಪ್ರಣ್ಯು ಕೊ ೧ ಕನಾದ ನಳ 
ಮಹಾ ರಾಯನ್ಯೊ ನಳೆ ಮಹಾ ರಾಯನ, ಎಂದು ತನ್ನ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೂಗುತ್ತಾ,-ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಖಂದು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವ ಧ್ವಾನಿಯನ್ನು 
ಕೇಳ, ದಯಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯನಾಗ್ಕಿ-ಹೆದರ ಬೇಡ! ಹೆದರ ಬೇಡ! ಇಗೋ! 
ಆಗೋ! ಬಂದೆನು ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಹಾಡು ಗಿಜ್ಚೆನ ನಡುವೆ ಹೊ 
ಶ್ಮ್ಯು, ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಒಂದು ಘಟಿ ಸ ರವನ್ನು ನೋಡಲು; ಅದು 
ಭಯದಿಂದ ಮೈಯನ್ನು 1೫12 ಇ. ಎಲೈ, ರಾಹೇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಇಾ 
ರ್ಥ್ಯೋಟಕನೆಂಬ ಮಹಾ ನಾಗೇಂದ್ರನು. ಮೊದಲು ತಪೋನಿಧಿಯಾಗ್ಕಿ ನಿರ 
ಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಾನು ಅಪೆಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಆತನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು-ಆಜೆಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಟವಿಲ್ಬದೆ, ನಿ 
ನ್ನನ್ನು ನಳನು ನೋಡುವ ಪೆರಿಯಂತರವು ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು 
ಅರು ಎಂದು ಕಖನಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾನು ಏಳಲಾರೆನು, ನೀನು 
ಈ ಹಾಡು ಗಿಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಆಚೆಗೆ ತೆಗೆದು, ತಾಸಾಡಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾ 
ಡುವೆನು. ನಾನು ಹಾವುಗಳೊಳಗೆ ಬಲ್ಲಿದನು. ನನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿದಂಥಾ ಮೈಯ 
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ನ್ನು ಕೊಂಚವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅಪಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ವತ್ತಿ ಹಾಕು ವಂದು, ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಇರಲು; 
ನಳನು ಆ ಇಕಾರ್ಕ್ಕೋಟಕನನ್ನು ತೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಸಾಡು ಗಿಚ್ಚ್ವ 
ನ್ನು ದಾಟಿ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಆ ಕಾರ್ಕ್ಸೋಟಕನು ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ,-ಎಲೈ, ಮಹಾತ್ಚ್ವನೇ, ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ದೂರ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹತ್ತು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಎಣಿಬ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ವಿನಲು; ನಳನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರ್ಕೋಟಕನು ನಳನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು; ಆಗ 
ನಳನ ಸಾಂದರ್ಯೇವಪ್ಟ್ಯು ಬ್ರ ಹೋಗಿ, ವಿಕಾರವಾದ ಮೈೈಯುಲ್ಛವನಾಗಲು; 
ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ನಿಜ ರೂಪದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಕಾರ್ಕೋಟಕನನ್ನ್ಬ 
ನೋಡಿ, ಮಾಡ ತೆಕ್ಕ ಸಾರ್ನೇವು ತೋರದೆ, ನಿಂತು ಅದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಹಾ 
ರ್ಣೋಟಿಕನು ನಳನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ--ಎಲ್ಫೆ, ರಾಜ ಶ್ರೇಪ್ಟನೇ, 
ಹೆಚ್ಚಾದ ನಿನ್ನ ಚೆಲುವನ್ನು ಲೋಕದ ಜನರು ಹಾಣದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಮರೆ 
ಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನು ನಂ ವಸ್ಸು ದಿನ ನಿನ್ನು ಮೈಯೊಳಗೆ ಇರುವದೋ, ಅ 
ಪ್ಸು ದಿನ ಪರಿಯಂತರವು ಕಪ್ಪವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ನನ್ನು ನಂಜು ಹೋದ ಬಳ 
೫ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತೀ. ಮತ್ತು ಹಾವು, ಚೇಳು, ಮೊದಲಾದ ಹಂತುಗಳ ನಂ 
ಜಿನದೆಕೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ನಂಜನ್ನು ನಿ 
ನ್ಸು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅರಿನಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಾಪಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಹಗೆಗಳದೆಕೆಯಿಂದ 


ಭಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ವ ಜ್ಞಾನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯು 
ಧ್ಲದಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು, ಜಯಿಸುತ್ತೀ. ಈ ಹೊತ್ತು ಮೊದಲು 
ಗ ೯ 

ಗೊಂಡು ನೀನು ಸೂತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಬಾಹುಕನು ವಿಂಬ ಹೆಸರು 
ಛವನು ಎಂದು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹಾನುಭಾ 


ವನಾದ ಅಕ್ಷಹ್ಹ ದಯೆವನ್ನು ತಿ೪ದು ಆರುವ ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನ ಬಳಗೆ 


ಲ್ಕ 


ಬು 
ಹೋಗು. ನೀನು ಆತನಿಗೆ ಅಕ್ಟಾಹೃದಯ ವಿದ್ಯುವನ್ನು ಹೇಳ, ಆತನಿಂದ ಅಕ್ಷ 


ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ! ಆ ರಾಯನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿ 
ನಗೆ ಸಂಗಡಿಗನಾಗಿರುವನು. ನೀನು ಅಶ್ರಹೃದಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ ತಿ೪ಯಂ 
ತ ಯೊ ಆಗಲೇ ನಿನ್ನ ಕ್ಲೇಕಗಳಷ್ಟು ಹೋಗಿ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಪಿಕ್ಷನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಸ್ಕ್‌ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸುಖವಾಗಿರುವಿ. ಇದೆ 
ಲಾ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬು, ಇಗೋ) ಈಗ ನಿನಗೆ ಎರಡು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೊ 
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ಡುತ್ತೇನೆ. ಅವನ್ನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನು ನಿಜಾಸಾರವು ಯಾವಾಗ ಬರ ಬೇ 
ಹೆಂದು ವಿಣಿಸುತ್ತೀಯ್ಯೋ ಆಗೆ ನನ್ನುನ್ನು ನೆನೆದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದು 
ಕೊಂಡರೆ, ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅತಿ ಚೆಲುವನಾಗುಶ್ತೀ ಎಂದು ನುಡಿದು, ದಿವ್ಯವ 
ಸ್ರಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅಂತರ್ಧಾನವಾಯಿತು. 

ಆ ಬಳಕ ನಳನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಹತ್ತನೇ ದಿವಸಕ್ತ್‌ ಅಯೋಧ್ಯಾ 

ತಿಯಾದ ಅರಸಿನ ಸೆವಾಪ ಕ್ಕೆ ಬಂದು -ಖಲ್ಲೆ, ಅರಸ್ಟೊ ನಾನು ಬಾಹುಕ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ವನು; ಚ] ನ್ನು ತಿದ್ದುವದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದವನು 
ಮೂರು ರಿಂ ಅಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೆ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನ 
ನ್ಟ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಶೇಳದರೆೆ,  ನಿಗದಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅನ್ನು ಅನ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ಶ್ರೀ ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲೆ ನು. ಮತ್ತು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಮಾಡ ಕೂಡದ ಕೌಲಸಗಳನ್ಸೈಲ್ಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ನ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರುತುಪರ್ನ ರಾಯ 
ನು ಆತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ್ಳ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು-ವಿ ಲೈ, ಬಾಹುಕನ, ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ನನ್ನು ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ಹೊಂಡು, ಇ 
ಪ್ಭು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡು. ಈುದುರೆಗಳು ಬೇಗೆ ನಡೆಯ ಜೂ ನ 
ಯು ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಫ್ರಿಗಿರುವದರಿಂದ, ನೀನು ನನ್ನು ಈುದುರೆಗಳಗೆಲ್ಲೂ ಎತ 
ನಾಗಿ ಇರು. ನಿಸ ತಿಂಗಳು ಒಂದಕ್ಕೌ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮೋಹರಗಳನ್ನು 
ಸಂಬಳವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಪ್ಟ್ಳಯನೂ ಈ ಹೇವಲನೂ ನನ್ನುಅ 
ಶ್ಲಾಧ್ಗೊಫ್ಟರು. ಇವರು ನೀನು ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಈ 
ಟ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿನ್ನಾ ನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಿಂ 
ದ ಅರು, ಅಂದನು. 

ನಳನು ಆ ಭತರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೌ ಕೊಂಡು, ಅಯೋಧ್ಯಾ 
ಪಟ್ಟ ಇದಲ್ಲಿ ವಾ ಪ್ಲೇನ್‌ಯನೂ ಹೇವಲನೂ ತ್ನ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ 
ಇ ತ ತಿದ್ದುತ್ತಾ, ಪ್ರತಿ ದಿವಸದ ರಾತ್ರೆಯಕ್ಲಿಯೂ ಜೆ ಚೆಲು 
ವೆಯಾಗಿ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋಮುಣಿಯರಾಗಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೆನೆದು, 
ಸಂಸ ಸ್ರತ ಶೊ ಪಕ್‌ ರೂಪದಿಂದ- ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಆ 
ವನಿತಾ ೫ 13 ಮಂದ ಭಾಗ್ಯೃನನ್ನು ನೆನಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
ಇದ್ದಾ ಳೋ? ವಿಂಬ ಈ ಅರ್ಥವುಲ್ಛ ಕೊ ೧ (ಕವನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಹೇಳು 
ಪ್ರಿ ರಲು; ಒಂದು, ದಿವಸ ಜೇ ಪವನ ಅದನ್ನು ಘೇ ಎಲ್ಫೆ, ಬಾಹುಕನ್ಫೊ 





ಈರಾ 


<UL <= 


ಕರಿ 
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ದಿನ ದಿನವು ಈ ಕ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಯಾರನ್ನು ನೆನನಿ ಕೊಂಡು, 
ದುಖ್ಯ ಸಡುತ್ತೀ ವಿಂದು ಕೇಳೆಲು;-ಖಲ್ಬೆ, ಹೇವಲನ್ಸೊ ಹೆಡ್ಡ ನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಮನುಪ್ಲೊನು ಉಂಟು, ಆತನಿಗೆ ಅನುರಾಗವುನ್ಳ ಒಬ್ಬಳು ಹೆಂಡತಿ ಉಂಟು. 
ಅವನಿಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರೀತಿ ಉಂಟು, ಆ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮಂದ ಬುದ್ದಿಯಾಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾತ್ರೆ ಹಗಲು ರೋಸಾ 
ಗ್ಲಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಲ. ಹ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಳನ್ನು ನೆನೆದು, ಹೆಚ್ಚಾದ 
ದುಖ್ರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ನ್ನು ನೆನೆದು, ನಾನು ವಸನ i 
ತ್ಲೇನೆ. ಅವನು ನನಗೆ ಸಂಗಡಿಗನು ಎಂದು, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ 
ಹೇಳ, ತನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬರೂ ಅರಿಯದ ಹಾಗೆ ಭಖ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ನೆನೆದು, ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಾ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. 

ಅತ್ತಲಾ ನಳನು ಜಾಜಿನಿಂದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಸಳ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ತಳ ತೊಂಡು, ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ BN ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಇಂತಾ ತಾನಿ 
ನಲ್ಲಿ ಣನ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ಆರುವದರಿಂದ, ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು ತನ್ನು 


ಹ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೂ ಅ ಅಳಯನಾದ ನಳನನ್ನೂ ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರ ತರಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ ಶ್ರವ್ವಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು,-ನೀವು 


ವಿಲ್ಲಾ ದೇಕಗಳಗೂ ಹೋಗಿ ನಳನನ್ನೂ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೂೂ ಹುಡುಕ, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಕರ ಕೊಂಡು ಬಂದಂಥಾವರಿಗೆ ಪಟ್ಟಣಗಳ್ಳಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಾಮಗಳ ಸರ್ಫಾಮಾನ್ಯುವನ್ನೂ ಸಾವಿರ ಆಕಳುಗಳನ್ನೂ ಬಹಳ 
ಹಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುವಾಗ ನಳನನ್ಸಾದರೂ ದಮ 
ಯಂತಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ, ಶರೆದಾಗ್ಳೋ, ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಾರದೆ ಹೋ 
ದರೆ ಅವರ ಯೋಗ ಫೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದು. ಹೇಳದಂಥಾವರಿಗೆ ಸಾವಿರ ಹ 
ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮೋಹರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲು; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಹುಡುಕುವದನ್ಕೆ ದಿಕ್ಕು 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರು, ಅವರಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಟು 
ಇನು ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಪ್ರತಿ ದಿನವು ಪ ಪ್ರಯಾಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಬಂದು, ಸುಬಾಹು ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಹ್ಳಾಹವಾಚನೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಪುರೋಹಿತರ ಸಂಗಡ ತಾನೂ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬಡವಾದ ಗಂಡನ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕರಗುತ್ತಾ, ತಾವ 
ರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಲ್ಯವಳಾಗಿ, ಸುನಂದೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ದಮಯಂತಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೊಗೆಯ ತಂಡದಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲ್ಬಟ್ಟಿ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯ 
ಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಲಿನವಾದ ಮೈಯುಲ್ಛ ಆ ಹೆಂಗೆಸನ್ನು ಗುರುತುಗಳಂದ 
ದಮಯಂತಿ ವಿಂದು ನಿಲ್ಜ್ಬೈಸಿ, ಜಗನ್ನ್ಯೋಹನಾಸಾರೆಯಾಗಿ, ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಮೊಲೆಗಳುಲ್ಯವಳಾಗಿ, ತಾವರೇ ವಿಸಳನ ಹಾಗೆ ಆರುವ ಕೇಣ್ದಗಳುಲ್ಞವ 
ಳ್ಲಾಗ್ಸಿ ಮನ್ಹುಥನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರತಿಯ ಹಾಗೆ ಉಲುವೆಯಾಗಿ, ಚಂದ್ರ್‌ 
ಳಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿದ್ದ ಈಕೆಯು ಹೊಗ ಗಂಡನ ವಿಯೋ 
ಗದಿಂದ ಕಂದಿ, ಹುಂದಿದವಳಾಗಿ, ರಾಹು ಹಿಡಿದ ಂದ್ರಮಂಡಲವುಲ್ಯ ಫಾ 
ರ್ನೋಮಿಯ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾಳೆ. ಭೀಮು ಭೂಸಪೂಲನೆಂಬು ಕೊಳ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ದೈವವು ಕತ್ತು ಹಾಕಲು, ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಾಡಿರುವ 
ತಾವರೆ ದಂಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಪವಾದ ಸೆಳವು ಉಳ್ಳ 
ಹೊಳೆಗೂ, ಛಳಗಾಲದಲ್ಲಿ ಉದುರಿ ಕಾಟಿ ತಮವಲಿನಿಗೂ, ಆನೆಗಳಂದ 
ಕಲಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೊಳ್‌ಗುಗೂ ಸಮಾನಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಸಕಲಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೂ 

ಟ್ರದ್ದ ಂಥಾವಳು ಈಗ ಆಭರಣ ಹೀನಳಾ ಗಿದ್ದ 4 ಪಟ್ಟೆ ಸಾರ 
ಉಟ್ಟಿದ್ದ ೦ಥಾವಳು ಈಗ ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಉಟ್ಪದ್ದಾಳೆ. ಗಂಡನನ್ನು 
ಅಗಲಿ, ತಿರಿಗಿ ನೋಡೇನು ವಿಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕರೀರವನ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ 
ದ್ದು ಛೆ. ಆಂಥಾ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಳನು ದುಖ್ಬದಿಂದ ಬದುಕಿ 
ಇದ್ದಾನೋ, ಅಲ್ಲವೋ, ತಿಳಯದು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ ನನ್ನಂಥಾನ 
ನಿಗೂ ಹ್ಗದಯವು ತಪಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಹೀಣಿಯು ಚಂದ್ರನೊಡ ಡನೆ ಕೂಡಿದ 


ಲ 
ತೆರದಿಂದ ಈಕೆಯು ನಳೆನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೊಡಿ, ಇಂಥಾ ದುಖ್ಬದ ಡ್‌ 


ಡಲನ್ನು ದಾಟುವಳೋ ತಿಳಿಯದು. ನಳನು ಈಕೆಯೊಡನೆ ಹೂಡಿದರೆ, 
ಹಗೆಗಳಂದ ಆಪ "ವು 


ಹ್ಲತವಾದ ರಾಜ್ಯವು ತಿರಿಗಿ ಲಭಿಸಿದಂತೆ ಸಂತೋಪ ಪಡು 
ಲ ಸು 

ವನು ಎಂದು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಆಲೋಚಿಸಿ, ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ- 
ತಾಯಾ, ನಾನು ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾ) ಹ್ವಣನು; ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮ 
ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೌ ಕಳು 
ಹಿಸಲು, ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ನಿನ್ನು ತ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳೂ ಒಡಹುಟ 
ಗಳೂ ನನ್ನು ಮಗನೂ ನಿನ್ನ ಮಗಳೂ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದಾ ರೆ. ನಿನ್ನು ನಂಟ 


ರಿಪ್ಸೃ ರೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಅರುವದರಿಂದ ಪು) ಉವಿಲ್ಲದವರ ಹಾಗೆ ಇ 


ದಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯುಯುಲ್ಛ ಬ್ರಾಹ್ಟೇಣರ 
ನ್ಫು ತ್‌ಭುಹಿಬಿ ಟ್ಟ ರೆ ಬಿಂದು ತನ, 
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ಕಥಾ ಸಂಸ್ರುಹೆ. 


ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು, ಈತನು ವಸುದೇವನು ಹೌದು ವಂದು ತಿಳದು, ತೆ 
ನ್ನವರ ಹಶ್ಲೇಮಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೇಳ, ತಿಳು ಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ವಂದು ಹೇಳ ಕೂಡದ ದುಖ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಗಿ ಅಳಲು; ಅನಪ್ಪನ್ನು 
ಸುನಂದಾ ದೇವಿಯು ತಿ೪ದು, ತನ್ನು ಗೆ ತಿಳ್ಯಬದಳು. ಆ ಅರಬನ ತಾ 
ಯಿಯು ಬಹು ಬೇಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ನೋಡಿಿ-ಅವಳ್ಳಾರು? ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಯಾಕೆ ಬಂದೆ? ಇದೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು 
ವಂದು ಕೇಳದಳು. ಆಗೆ ವಸುದೇವನು--ಎಿಶ್ಫೆ, ರಾಜ ಮಾತೆಯ ಆವಳು 
ವಿದರ್ಭ ದೇಶಾಧಿವತಿಯಾದ ಭೀಮರಾಯನ ಮಗಳು; ಇವಳ ಹೆಸರು ದಮ 
ಯಂತಿಯು. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಈಕೆಯ ಗಂಡನು. 
ಆತನು ದಾಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಜಾಜಾಡಿ, ರಾಜ್ಯಕೋಕಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಕ 
ಲೈಕ್ಟುರ್ಯವನ್ನು ಘಛ ಕೊಂಡು, ಈ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಪ ಪಚ್ಚಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅರಣ್ಣುವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ್‌ನು. ಆತನು ಇಂಥಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾ ನೆಂದು ಗೊತ್ತು 
ತಿಅಯದು. ಇವರನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ Es ವಾಜಿ ಸಕಲ ದೇಶಗಳ 
ಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಳುಹಿನಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವರು ದೇಶ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿ 
ಖ್‌ ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಈ "ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಈಕೆಯನ್ನು ಘಂಡು, ಸ 
ಥಲ ಐಶ್ಟಾರ್ಯೂವು ಷಟ! ಉಂಟು ವಿಂಬುವದಕ್ಟೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೂತ 
ನೆಯಾಗಿ ಈ ದಮಯಂತಿಯ ಭೂಾ)ಮಧ್ಛೇದಕ್ಲಿ ಪದಾ ಸಾರವಾದ ಒಂದು 
ಮತ್ತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದು. ಅದು ಮೇಘದಿಂದ ಮುಚ್ಞ್‌ಲ್ಭುಟ್ಗ ಚಂ 
ದ್ರ ರೇಖೆಯ ಹಾಗೆ ಧೂಳಿಯಿಂದ ಮಾನಿ, ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಸುಮಾರಿನಿಂದ ನಾನು ಈಕೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿದೆನು, ಅಂದನು. ಅದ 
ನ್ನು ಕೇಳ, ಸುನಂದಾ ದೇವಿಯು ದಮಯಂತಿಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧೂ 
ಆಯನ್ನು ತನ್ನು ಶೀರೇ ಕೆರಗಿನಿಂದ ಒರಿಸಲು; ಮೇಘ ಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊ 
ರಟು ಬರುವ ಸೂರ್ಯೇ ಬಿಂಬದಂತೆ ತೋರುವ ಮತಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಸು 
ಬಾಹು ರಾಜನ ಮಾತೆಯು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣಿ 
ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ » ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮ ನಿನ್ನು ಹುಬ್ಬು ಸಳ 
ನಡುವೆ ಹ ಮತ್ತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ ರಿಂದ, ನನ್ನು ಒಡಹುಚ್ಚರವಳ 
ಮಗಳೆಂದು ತಿ೪ದೆನು. ನಾನೂ ನಿನ್ನು ತಾಯಿಯೂ ದಕಾರ್ನ ದೇಶಾಧ್ಮೂಹ್ಹನಾದ 
ಸುಧಾಮನ ಮಕ್ಕ್‌ಳು. ಆತನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಭೀಮ ಭೂಪಾಲ 
ಹನಿಗ್ಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಚೇದಿ ದೇಕಾಧೀಕನಾದ ವೀರ ಬಾಹುಕನಿಗ್ಳ್ಕೂ ಕೊಟ್ಟ 
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ನಂ. ನಿನ್ನು ತಾಯಿಯು ತೌರ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಚಿಕ್ಕತೆನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಮನೆಗೂ ನಿನ್ನು ತಂದೆಯ ಮ 
ನೆಗೂ ಭೇದವೆಣಿಸ ಜೇಡ. ಈ ಐಶ್ಫುಥ್ರವಸ್ಸು ನಿನ್ನದು ಬಂದು ವಿಣಿಸು, 
ಅಂದಳು. | 

ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ- 
ಎಲೇ, ತಾಯೇ, ನನ್ನ ಸ್ಪಾರೂಪವನ್ನು ತಿಳಯದಿದ್ದರೂ ಮಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಹಾಪಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಆಷ್ಟು ದಿವಸಗಳು ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ 
ಅದ್ಲೆನು. ನನ್ನ ಮಗಳಾದ ಅಂದ್ರಸೇನೆಯು ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿ; 
ಬಹು *ಾಲವಾಯಿತು. ಪಳ ತಿಳಯಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಖ್ರಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಬದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರದಕ್ಲಿ ನಿದ 
ರ್ಭ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆನಲು; ಆ ದೇವಿಯು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ವಿಂದ್ಕು 
ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಸುಬಾಹುಕನನ್ಸು ಶರತರಿಸ್ಕ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕನ್ಸಾಮ 
ಣಿಯನ್ನು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಆನೇಕ್‌ ದಾಸ ದಾಬೀ ಜನಗಳನ್ನೂ ಬೇ 
ಹಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ಅಂಗರಥ್ತೆಗೆ ಚತುರ್ಬಲವನ್ನು ಜೊತೆಗೊ 
ಆಸ್ಕಿ ಕಳುಹಿಸಲು; ದಮಯಂತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನು ತೌರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, 
ತನ್ನು ಮಸ್ಕ್‌ಳನ್ಲೂ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನೂ ನಂಟ ಅಸ್ಟೈರನ್ನೂ | ತನ್ನ ಸಂಗಾ 
ತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಸಂಶೋಪ, ಪಟ್ಟಳು. ಆ ಬಳಕ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನು 
ವಸುದೇವನಿಗೆ ಸಾವಿರ ಹಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧನ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಊರುಂ 
ಬಳಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಮೂರನೇ ದಿವಸ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಶುರಿತು- ಎಲ್ಫೈ, 
ತಾಯೇ, ನೀನು ನಾನು ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಆರ ಬೇಕೆಂದು ವೀಣಿಬಿದರೆ, ನಳನು 
ಆರುವ ವಡೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಳುಹಿಬ, ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಯತ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸೆಂದು ನುಡಿಯಲು; ಕೇಳ, ಗದ್ಗದ ಕಂಠದೊಡನೆ ಬದಲು ಮಾತು ಆ 
ಡಲಾರದೆ, ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಭೀಮು ಭೂಪಾಲಕ್‌ 
ಣೆ ವಣೆಗಿ ಹೋಗಿ- ಬಲ್ಲೆ, ರಾಜೇಂದ್ರನ ನಿನ್ನು ಮಗಳು ತನ್ನು ಗಂಡನಾದ ನ 
ಳನನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಬಹಳ ದುಖ್ಬಾ ಕ್ರಾಂತೆಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ, 
ಆತನನ್ನು ತೆಡಹುವದಕ್ಕೆ ಜನರನ್ನು ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ) ಎನಲು; ಭೇಮ ನರೇಂದ್ರನು ತನ್ನು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಹಾರುವರನ್ನು ತರೆದು ಅಳೆಯ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ, ನಳನನ್ನು ತಡ, ಅವನಿ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 265 


ರುವ ಎಡೆಯನ್ನು ಅರಿದು, ಬನ್ನಿ ವಿಂದು, ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ಅವರು ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇ. 
ವೆ. ವಿಂದು ಹೇಳಿದರು. ದಮಯುಂತಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ,-ನೀವು 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಘೂಡಿರುವ ಚಾವಡಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ,-ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳದವರಕ್ಲಿ ಪ್ರ ತ ನಾಗಿ ವಿವೇರಿಯಾಗ್ಯಿ 

ದೊಡ್ಡ ಅನಿಲ ಹುಟ್ಟಿ, ದಯಾ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಸದಾಚಾರ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಇ 
ದ್ದರೂ, ಧೂರ್ತನಾಗಿ, ಚಾ ರಹಿತನಾಗಿ, ನಡು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋಗು 


ಲ 
ವಾಗ್ಕ ವಂಇಿನಿ ಉಟ್ಟ ಬ ಟ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಅರವಾಶಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹರ ಹೊಂಡು- 


ಲೆ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿಯುಲ್ಛ, ನಿನಗೆ ಧ್ವ ಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಸಾಡಿನ ನಡುವೆ ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದ್ದರಿಂದ 
ಶೇಕ ಪಡುತ್ತಾ, ಆಕೆಯು ನೀನೆಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನ 
ಡು, ನೀನು ಎಂದಿಗೆ ಬರುವೆಯೋ? ಎಂದು ದಾರೀ ನೋಡುತ್ತಾ, ಅರ್ಧ ಒ 
ಟ್ರೈಯನ್ನು ಉಟ ಸ್ರ ಕೊಂಡು, ದುಖ್ಬ ದ ಕ್ರಿ ನಿಂದ ಉರಿಯು ನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವ 
ಳಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ. ಬನ್ನ ಬಟೆ ಸಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಠಾಪಾಡುವದ್ಕೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರಿಂದ ಚರ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಹೆಂಡರನ್ನು ರಷ್ತಿಸುವದ್ಕೂ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ 
ಧರ್ಮವು ವಿಂಬ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು, ನೀನು ವಂಜೆನಿ, ಹೋ 
ದ್ದರಿಂದ ಅವಳ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಾತನವೇ ಹೊರತಾಗಿ "ನ್ನ ತಪ್ಪಲ್ಲ... ಇನ್ನಾದ 
ರೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ದಯ ಮಾಡಿ, ಬದಲು ಮಾತನ್ನು ಆಡೆಂದು ಹೇಳಿರಿ. ಆಗ ಅದೆ 
ನ್ಸು ಕೇಳ, ಯಾವವನು ಬದಲು ಹೇಳುತ್ತಾನೋ, ಆತನು ಐಕ್ಸಾರ್ಗ ಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವದನ್ನೂ ಬಡವನಾಗಿರುವದನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಸಾಮ ವಕನಾಗಿರುವದನ್ನೂೂ 
ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಮತ್ತು ಭೀಮ ಭೂಸಪೂಲಕನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಘಳುಹಿಪಿದವನಾಗಿ, ಆತನು ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಇರ ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿ 
ಯು ಬೆಣ್ಣೆ ಸ್ಲಿಯನ್ನು ಕರಗಿಸುವ ಹಾಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳು ಆತನ ಹೃದ 
ಯವನ್ನು ಘದಗಿನಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನ ಹುಟ್ರಸ ಬೇಕು ವಂದು ನುಡಿ 
ದಳು. ಅವರು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ವಿಂದ್ಯ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟಿ 
ಣ, ಗ್ರಾಮ, ಹಳ್ಳ, ಹೊಸ್ಬುಲು, ಗಿರಿ, ಬೆಟ್ಟ ಘಟ್ಟಗಳು, ಪ್ರಣ್ನಾಶ್ರಮಗಳುು 
ಮಂಟವ, ಛತ್ರ, ಜಿ ರಾಜಸಭೈೆ, ಮ್ನ ಗೋಸ್ಟಿಃ ಆವು ಮೊದ 
ಲಾದ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಜನರ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿ ಹೇಳದ ವಾಕ್ಫುಗೆ 
ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಆ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆಯದ ತಿರಿಗಿ ವಿದ 
22 
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ರ್ಜ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳಿಸ, ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಬು ಮನೆಗೆ 
ಹೋದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ವರ್ನಾದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಎ) ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾಣನು ದಮ 
ಯಂತಿಯ ಹತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು-ವಲ್ಲೊ ತಾಯೆ ವಾ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳನ್ನು 
ರಾತ್ರೆ ಹಗಲು ತಿರುಗಿ, ನಳನನ್ನು ಹುಡುಹುತ್ಕಾೂ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಸ್ಕ್‌ 
ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸಾದ ರುತುಪರ್ನನ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನೀನು 
ಮೊದಲು ನಮಗೆ ಹೇಳದ ವಾಸ್ಟುಗಳಪ್ಪನ್ನು ನುಡಿಯಲು; ಎಲ್ಲರು ಕೇಳ, ಬದ 
ಲುತ್ಮರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಅದ್ದರು. ಆ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ರುತು 
ಪರ್ನರಾಯನ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ, ಅಡಿಗೇ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಶುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಚುರುಕಾಗಿ ನಡಿಸುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಗನಾದ ಬಾಹುಕನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಹೊರಗೆ ಎದ್ದು, ಬಂದು, ೫11 ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕರೆ 
ದು ಹೆಚ್ಚಿದ ಅಳಲಿನಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಭರ ನನ್ನು ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೇಳು ಆ ತ ಎಲ್ಫೈ, ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮಣ 
ನೊ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಪಾಲ ಬಂದಾಗ್ಯೇ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಧರ್ಮವುಲ್ಯ ಹುಲ ಬಿ ಬ್ರೀ 
ಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಕಾಪಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಮ 
ತ್ನು ಗಂಡನನ್ನು ಅಗಲಿದ ಪತಿವ್ರತೆಯರು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆ ವಿಂಬ ಅಂಗಿ 
ಯಿಂದ ರಷ್ತೆತರಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತಾಳ ಡಿಕ ಇ ಹೊರು, ಗಂಡ 
ರನ್ನು ಹೀಯಾಳಸುವದಿಲ್ಲ. ಅನನು ಕಾಲ ಗತಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯ Fe 
ಮೊದಲಾದ ಸಣಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಠ ತೊಂಡು, ದುಖ್ಬದಿಂದ ತಿ ಘೆ 
ಟ್ಟು ಮುಂಡದೋರದೆ, ಮೂಢನಾಗಿ, ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ನು. ಆದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನೀನು ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವದು 
ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಅವನು ಹೊದ್ದಿ ದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಕ್ಕಿಯು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋದ್ದ ರಿಂದ ತನ್ನು ಮಾನವನ್ನು. ಹಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಅರ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಹರಿದು. ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆ ತಪ್ಪ ನ್ನ್ನಿಸ್ಯ ಬೀಣೆ ಆತನ ಮೇಲೆ ಹೋಪಿಸ 
ಬಹುದೇ? ಹುಲ ನಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸಕಲ ಧರ್ಮವು ಗಂಡನೇ ಎಂದು ನೀನು ತಿಳ 
ದು, ಆತನು ನನ್ನು ಹಾಪಾಡಿದರೂ, ಸಾಪೊಡಡೆ ಹೋದರೂ, ರಾಜ್ಯು ಹೀನನಾ 
ಗಿ ಸಕಲ ಐಕ್ಷಾರ್ಛುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, ಕೇಶಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ, ತಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ನೆನೆದು, ತನ್ನೊಳಗೆ ಈಾನ್ನೆ ಕರಗು 
ವಂಥಾವನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪೆಣಿಸ ಬಹುದೇ? ವಿಂದು ನುಡಿದನು. ಇದಪ್ಪನ್ನು 
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ನಿನಗೆ ತಿ ಪೀನ, ಇನ್ನು ನೀನು ಅರಸನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಗೆ ನಡಿ, ಅಂದನು. ಆಗ ದಮಯಂತಿಯು-ತನ್ನು ತಾಯಿಯ 
ಸಮಿಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಸುದಿ ್ಲಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಹೇಳ, ವರ್ನಾದನೆಂಬ ವಿಪ್ರನಿಗೆ ವಿ 
ವಿಧ ವಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಿಬ್ರಿ-ನಳನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ, ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗೆಂಡನಗಲಿದ ನನಗೆ ಗಂಡನೊಡನೆ 
ಕೂಡುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಂಥಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವ 
ರು ಯಾರು? ವಿಂದ ಶೀ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನುಡಿದು, ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತನು--ನಿನ 
ಗೆ ಕುಭವಾಗಲಿ! ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕೃತ ಕೃೃತ್ಛುನಾಗಿ ತನ್ನ ಮ 
ನೆಗೆ ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಹುರಿತು-ವಿಲ್ಲೊ ತಾ 
ಯೇ, ಈಗ ನಾನು ಒಂದು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಚನ್ನಾ 
ಗಿ ಬದುಕ ಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯು ನಿನಗೆ ಅದ್ದರ್ರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನು ತಂದೆಗೆ 
ಹೇಳದೆ, ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರು. ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ನಿ 
ಮ್ರೊಡನೆ ಹೊಡಿಬಿದ ವಸುದೇವನೆಂಬ ಬ್ರಾ)ಪ್ಟೈಣನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪ ಪಟ್ಟ € 
ದಲ್ಲಿ ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅರುವ ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ರೆ ಆ 
ಸುವದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು, ಆತನನ್ನು ಕರ ತರಿಸಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲ್ಳು; ಆತನನ್ನು ುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣೋತ್ತ ಮನೇ, ನೀನು 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪತಿಯಾದ ರುತುಪರ್ನ ರಾಯನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗ್ಯಿ-ನಳನು 
ಜ್‌ಚೆನಲ್ಲಿ ಪರಾಜೆತನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಹಾಣಿಸದೆ ಮ 
ಆ ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿರಗಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಲಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಮಸ್ಥವಾದ 
ಅರಸುಗಳು *ುಂಡಿನ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ನಾಳೆ ಬೆಳಗ್ಗ aS 
ಎರಡನೇ ಗಂಡನನ್ನು ಎ ಲಿದ್ದಾ ಷೌ ಅವಳನ್ನು ಮದುನೆಯಾಗ ಜೇಕೆಂ 
ದು ನಿನಗೆ ಬಯಕೆ ಆದ್ದ ರೈ. ಬೇಗನೆ ಜೂ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಂದು 
ಬಿಡು ಎಂದು ಹ ಆತನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರುತು 
ಪರ್ನನೊಡನೆ ದಮಯಂತಿ ಹೇಳದ ಹಾಗೆ ತಿಳನಿ ತಿರಿಗಿ ಕುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣ 
ಹೈ ಹೊರಟು ಬಂದನು. ರುತುವರ್ನ ರಾಯನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ತನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇದೇನೋ? ಬಹಳ ಆಕ್ಷರ್ಫವಾಗಿದೆ. ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ದ 
ಮಯಂತಿಯಂ ನಳನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ವರಿಸೋಣಾ ಅಂದರೆ 
ನು? ಇದೇನೋ? ನಳನ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಕಪಟೋಪಾ 
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ಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಇದರ ಬುಡವನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಯ ಬೇಕೆಂ 
ದು ನ್ರಕ್ಚ್ಚಸಿ, ತನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾದ ಬಾಹುಕ್‌ನನ್ನು *ರಿಸಿ-ಎಲ್ಫೈ, ಬಾಹುಕ 
ನೇ, ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ವಿದರ್ಭ ರಾಯನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಎರಡನೇ ಸ್ಪುಯಂವರವನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಇದ್ದೇನೆ, ನೀನು 
ಕುದುರೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳದವನಾದ್ದರಿಂದ, ನಿನ್ನು 'ಕುಕಲತ್ಸೈವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವದಕ್ತೌ ಇದೇ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟ » ನನ್ನನ್ನು ಒಂದು ದಿವಸದೊಳಗೆ ಈುಂಡಿನ ಪಟ್ಟ ಸ್‌ ಕರ ಕೊಂಡು 
ಚ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ನಳನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಲ ನೆಟ್ಟಂತೆ ಕೊರಗುತ್ತಾ, 
ಹುದ್ರನಾಗಿ, ಪಾನ ಬುದ್ದಿಯಾಗಿ, ವಂಚಕನಾಗಿರುವ ನಾನು ತನಗೆ ಬಹಳ 
ಅಸ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ನ ಹೆಂಗಸರ ಮನಸ್ಸು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಚಂಚ 
ವಾದ ಸಾರಣ, ನನ್ನಲ್ಲಿ: ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಂಥಾ We 
ರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಜಚರಿಸಿದಳ್ಳೂ ಏನೋ)? ಎಂದು, ಮೊದಲು ತನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸಿನಫ್ಸಿ ಯೋಜಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ತಿರಿಗಿ-ಅಕಟಕಟಾ। ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಶಿರೋ 
ಮೇಿಯಾದ ಆಕೆಯು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರ ತೊಟ್ಚುವಳೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಇಂ 
ಥಾ ಕೆಟ್ಟ ತೆಲಸವನ್ನು ವಂದಿಗೂ ಯೋಜಖಿಸಳು. ಹಾ ವಸುದೇವನ ಬಳ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಅರುವದನ್ನು ತಿ೪ದು, 
ನನ್ನನ್ನು ಕರತರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವಳು ವಿಂದು ವೀಣಿಪಿ ರು 
ತುಪರ್ನ ರಾಯನ ಸಾರ್ಯಶ್ವಾಗಲಿ, ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ವ್ಯಾಗಲ್ಕಿ ಹೋಗ ಬೇಕ 
ಲ್ಲಾ! ಅಂದು ಕೊಂಡು, ಸ್ಟ್‌ ಮುಗಿದು ರುತುಪರ್ನನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಿಶೈೈ, 
ಅರಸ್ಯೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದೇ ದಿವಸದೆಲ್ಲಿ ಕುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಈರೆ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಕ್ಞಾಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆ ಮಾತ 
ನ್ನು ಕೇಳ, ರುತುಪ ಸರ್ನನು--ವಿಲ್ಛ್ರೆ, ಬಾಹುಕನ್ಯೊ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಬಹ 
ಛ  ಸೆಂತೋಪನಾಯಿತು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಬೇಡೆನಲು; ನಳನು-ನೀನು ವಿಣಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿಸಿ, ಆ ಬಳಕ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ವಿಂದು, ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹುದುರೇ ಲಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಕೃಶಾಂಗಗೆಳಾಗಿ, ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ತಕ್ಟ್‌ವುಗಳಾಗ್ರಿ ವೇಗದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೈಸು 
ವಂಥಾವುಗಳಾಗ್ಕಿ ತೇಡೋ ಒಲ ಸಮೇತಗಳಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷೂಣಗ 
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ಘೂ, ಗಂಭೀರ ಧ್ವನಿಯೂ, ವಿಕಾಲವಾದ ವಿದೆಯೂ, ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವ 
ಹೆತ್ತು ಸುಳಗಳೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಗಳಾಗಿರುವ ಸಿಂಧು ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದಂಥ, ಚನ್ನಾಗಿ ತಿದ್ದಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತರಲು; ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ರುತುಪರ್ನನು ಸ್ಟುಲ್ಪವಾಗಿ ಶೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು--ಎಲ್ಫೈ, ಸಾರಥಿ 
ಯೇ, ಹೀಗೆ ಬಡವಾಗ್ಮಿ ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಂಥಾ ಹುದುರೆಗಳನ್ನು ಯಾಕೆ 
ತಂದೆ? ನಾವು ಬಹು ಬೇಗ ಹೋಗ "ಜೀತಲ್ಲವೇ? ಅಂಥಾ ವಿಳೆಯಲಾರದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೇರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದರೆ, ಬಹು ದೂರ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋದೇವು? ಅಂದನು. ಬಾಹುಕನು ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು-ನಿನ್ನೆಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಜ್ಹಯನ್ನು ಇವುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು, ನನ್ನು ಬು 
ದ್ದಿಗೆ ತಿ೪ಅದು, ನಾನು ಜರ ಟ್‌ ಸೇನೆ. ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜಾ ಬೇಡವಾದರೆ, 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಈುದುರೆಗಳನ ನ್ಸು ತರಿಸಿ, ತೇರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಸ , ವಿನಲು; ಆತನು 
ಒಳ್ಳೇ ಶುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಅತಿ ಮೇಗಕಾಲಿಗಳಾದ ಜು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ತೇರಿಗೆ ಕಟ್ಟನಿ ರಥದ ಮೇಲೆ ಏರಲು; ಅವುಗಳು ಆ ರಥವನ್ನು ಬಳೆಯ 
ಲಾರದೆ, ಮುಗ್ಗೆರಿಸಲು; ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಸಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಲಾಯಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿ, ನಳನು ತಂದಿದ್ದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೇ ತೇರಿಗೆ ಹೂಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ನಳನು 
ಘಹುದುರೆಗಳ ಕ್‌ಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಹಿಡಿದು, ಹುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ತಟ್ಟಿ, ಲಾ 
ಲಿಸ್ಕ ತನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾರ್ಶೇಯನನ್ನು ಆ ತೇರಿನ ಮೇಲೆ ಹೂರಿಬ 
ಕೊಂಡು, ನಡಿಸಲು; ತೇಹೋ ಬಲಗಳಂದ ಹೂಡಿದ ಆ ಶುದುರೆಗಳು ಆ 
ಹಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡಿಯಲು; ರುತುಪರ್ನನು ಆಕ್ಚರ್ಯ 
ಭರಿತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 1 

ಆಗೆ ವಾರ್ಚ್ನೇಯನು ರಥ ವೇಗವನ್ನೂ ಬಾಹುಕನ ಅಶ್ವ ಹೃದಯ ಜಾ 
ನವನ್ನೂ ಆತನು ಹುದುರೆಗಳ ನಡಿಸುವ ತೆರವನ್ನೂ ನೋಡಿ-ಈ ಬಾಹುಕ 
ನು ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯೋ? ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಮನುಪನ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ತಾಳ ಬಂದಿರುವ ಕುದುರೆಗಳ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಕಾಲಿಹೋತ್ರನೋ? 
ಅಥವಾ ಸಕಲ ಕತು) ಸಂಹಾರಕನಾದ ಈ ಮೇಪದಿಂದ ಬಂಕ ನಳನೋ? 
ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಳನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷು ಹೃದಯ ಜ್ಞಾನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳದವ 
ನೋ? ಸುಮಾರು ನೋಡಿದರೆ, ಬಹು ತರ ಪುಣ್ಯು ಶ್ಲೋಶನಾದ ನಳನೇ 
ವಿಂದಂ ಶೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೂ ನಳನಿಗೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ; ರೂ 
ಪೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಂತು ನಳನೇ ಎಂ 
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ದು ಶಿಳಯುತ್ತದೆ ವಂದು ಯೋಜಿನಿದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಹೋಗು 
ವಂಥಾ ತೇರು ಹೊಳೆಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳನ್ನೂ ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ಹೊಳ 
ಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ, ಬಹಳ ಬೇಗವಾಗಿ ಘಾಳಯ ಇತಂದದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರ 
ಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರುತುಪರ್ನನು ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವು ಜಾರಿ, ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಲೇ ಸಾರಥಿಯ, ನಾನು ಹೊದ್ದ ಕಲ್ಗೂವು 
ಜಾರಿ ಬಿತ್ತು. ವಾರ್ಚೈೇಯನು ಹೋಗಿ, ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಪರಿ 
ಯಂತರವು ತೇರನ್ನು ಫ್ಷಣ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲಿಸೆನಲು; ನಳನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ- 
ವಿಲ್ಲ ರಾಜೇಂದ್ರನ ನೀನು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಕಲ್ಲವು ಬಿದ್ದ ಎಡೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಐದು ಹರದಾರೀ ದೂರ ಉಂಟು; ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವದಕ್ಕೆ 
ಕೂಡದು, ಅಂದನು. ಆಗ ರುತುಪರ್ನನು ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ಬಹಳ ಹಣ್ಣು 
ಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಂದು ತಾರೇ ಮರವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಳನನ್ನು ಹುರಿ 
ತು- ಎಲ್ಲೆ, ಬಾಹುಕನೇ, ವೀಣಿಸುವದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸೊಮರ್ಗ$ ಉಂ 
ಟು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಟ್ರು ಮಂದಿಯು ಸ್ಟಾಲ್ಬವಾದ ಲೆಲ್ಬವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರೇ 
ಹೊರತಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳದವರಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಧೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟು, 
ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು. ಈ ತಾರೇ ಮರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಲೆ 
ಕಾಯಿಗಳ ಲೆ್ಬವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಈ ಮರದಲ್ಲಿ ಉದುರಿರುವ ಎಲೆ ಕಾ 
ಯಿಗಳ ಲೆಖ್ಬವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು; ಕೇಳು, ಆದರೆ ನೀನು ಆವಪ್ಸೃನ್ನು ಲೆಖ್ಬಾ 
ಮಾಡಿ, ಪರೀಶಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕೊಡಸ ಟ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ಈ ಎರಡು 
ಹೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಸಾವಿರದ ತೊಂಭತ್ತೈದು ಘಾಯಿಗಳವೆ, 
ಎನಲು; ಆ ನಳನು ರಥದಿಂದ ಅಳದು, ಮರವನ್ನು ಏರಿ, ಹಶೊಂಬೆಗಳೆರಡರ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಲೆಬ್ಬಾ ಮಾಡಿ, ಆಸ್ಚರ್ಗೇ ಪಟ್ಟು ರುತುವರ್ನನನ್ನು ನೋಡಿ-- 
ನೀನು ವಸ್ಸು ಹಣ್ಣುಗಳವೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆಯ್ಯೋ, ಅಪ್ಟ್ಯು ಹಣ್ಣುಗಳು ಅವೆ. 
ಯಾವ ವಿದ್ಧೇಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ಮಹಾತ್ಸೈೆಯು ಉಂಟಾಯಿತ್ತ್ಕೋ, ಆ ವಿದ್ಧೇ 
ಯನ್ನು ನನಗೆ ತಿಅಸು. ನನ್ನ ಅಶ್ಟು ಹೃದಯ ಜ್ಞಾನ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿ೪ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ವಿನಲ್ಲು; ರುತುಪರ್ನನು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಸಮ್ರೂತಿನ್ಸಿ ಆತನ 
ನ್ನು ನೋಡಿ-ನಿನಗೆ ಅಶ್ಲಹೃದಯ ವಿದ್ಧೇಯನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನು 
ಅಶ್ಟು ಹೃದಯ ವಿದ್ಧೇಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರಲಿ, ನನಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ತೆಗೆದು ಹೊ 
ಫ್ಲುತೇನೆ ಎಂದು ನುಡಿದು, ನಳನಿಗೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಹ್ರಹೃದಯ ವಿದ್ಯೀವ 


ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಅಕ್ಪವಿದ್ದಾ ಸಮುಶ್ನಪಾಥ ನಳನ ಶರೀರದ್ದೆ 
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ಸೆಯಿಂದ ಕಲಿಪುರುಪೆನು ಸಾರ್ಕೊೋಟಕನು ಶಲ್ಯದ ವಿಪೆದಿಂದಲೂ ದಮ 
ಯತಿಯ ಕಾಪದಿಂದೆಲೂ ಸುಡಲ್ಬುಟ್ಟವನಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು; ನಳ 
ನು ನೋಡಿ, ಆತನಿಂದ ಬಹು ಸಾಲವು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ಕಪಿಸುವದಕ್ಕೆ ಎಣಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಬೆದರಿ ಗಡ 
ಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಸ್ರ ಮುಗಿದು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಹಾತ್ಚ್ವನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಕಪಿಸ 
ಬೇಡ, ನಿನಗೆ ಬಹು ತೀರ್ತಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನುನನ್ಟು ಅಗಲಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ಶಖಿನಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಹಾ 
ಹಕೋಟಕನ ವಿಪೆದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಫೀಡಿತನಾಗಿ ಅದ್ದೆ ನಿನ್ನುನ್ನು ಕರ 
ಇವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಸೇನೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು 
ನೆನೆದರೆ, ಅವರಿಗೆ ನ ನನ್ನ ಬಾಧೆಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಬೇಡಿ ಕೊ 


ಫಲು ನಳನು ದಯಕಾಲಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಕಲಿ ಪುರುಪನು 


ಹತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ತಾರೇ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಮರಸಿ ಕೊಂಡನು, ಆದದರಿಂ 
ದಲ್ಲೇ ತಾರೇ ಮರವು ಅಯೋಗ್ಯೇುವೆನಿನಿ ಕೊಂಡಿತು. 

ಆ ಬಳಕ ರಥವನ್ನು ಏರಿ, ಕಲಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟೈ ನಳನು ತುಂಡಿನ ನಗ 
ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ನಳನು ರುತುಪರ್ನೈ ರಾಯನೊಡನೆ ಈ 
ಗ ಬರುವನು ಎಂದು ನಡುವಣ ತೊಟ್ಟೆಯ ಮಾಡದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ, ನಿಂತು, 
ದಮಯಂತಿಯು ದಾರಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಬಾಹುಕ ವಾರ್ಫ್ಸ್ನೇಯರೊ 
ಡನೆ ಹೊಡಿ ಬರುವ ರುತುಪರ್ನನನ್ನು ಕಂಡಳು. ಆಗ ನಳನೂ ವಾಪ್ಟೆ ರ್ಟ 
ಯನೂ ತೇರನ್ಸೂ ಹುದುರೆಗಳ ಸ್‌ಡಿವಾಣಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು, ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ರು 
ತುಪರ್ನನು ತೇರಿನಿಂದ ಅಳದು, ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಲು; 
ಆತನು ಈತನನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪೂಜೆನಿ, ಹೆಂಗಸರು ಒಳಾಲೋಜಚನೆ 
ಯಿಂದ ನಡಿಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಅರುವವನಾದ್ದ ರಿಂ 
ದ್ಯ ಒನಿಬ್ರಿಂದೊಮ್ಮೆ ಬಂದ ರುತುಪ ಪರ್ಗುನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕುಶಲ ಪ ನ್ನ್ನ 
ಮಾಡಿ-ನೀನು ಬಂದ ಕೆಲಸವೇನು? ವಂದು ಕೇಳದನು. ಆಗ ರುತುಪ ರ್ಲುನು 
ಜಾಣನಾದ್ದರಿಂದ, ಸ್ಪಿಯಂವರಕ್ಕ್‌ ಒಬ್ಬ ಅರಸುಗಳೂ ಬಾರದೆ ಇರುವದನ್ನೂೂ 
ಸ್ಟುಯಂವರ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವು ಕೊಂಚವಾದರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅರುವದನ್ನೂ ಹ್‌ಂಡು, 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದೆ-ನಿನ್ನುನ್ನು ನೋಡಿ, ನಮಸ್ಕಾರಾ ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು, ಅಂದನು, ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನು--ಇ ಪ್ಬು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇಪ್ಸು 
ದೂರ ಪ್ರಯಾಣಾ ಮಾಡುವದು ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತ 
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ನ್ಟ ಮನೋಗತವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು, ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ತಿಳು 
ಹೊಂಡು, ಆತನಿಗೆ ಒಂದು ಬಿಡಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಕೊಟ್ಟದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ವಾ 

ಫೈನಾಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೊಂಡನು. ನಳನು 
ರಥವನ್ನು ರಥಕಾಲೆಗೆ ತೆಕ್ಕೊ ಹ ಹೋಗಿ, ಇರಿಸ್ಕಿ ತಾನೂ ಅದರ ಸವಿಸಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. 

ಆಗ ಜಮಜಾಚತಿಯು ನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ದೂಶಿಯನ್ನು ತರೆ 
ದು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಹೇಫಿನಿಯ್ಲೊ ರುತುಪದ್ಗುನ ತೇರಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಗ್ಗಿದ ತೋಳು 
ಲ್ಛವನಾಗಿ, ವಿಕ್ಛ್ರ ತಾಕಾರನಾಗಿರುವ ಈತನಾರೋ, ಶಿಳಯಲಿಲ್ಲ. ಈತನನ್ನು 
ರ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ, ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ, ಇವ 
ನು ನಳನೋ? ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ನೀನು ಅನನ ಸನ್ನಿಧಾನ 
ಹೋಗಿ, ಸಕ್ಕರೆಯ ಹಾಗೆ ಶೀಯಾಗಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಈುಕಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ನ್ಸು ವರಾಡಿ, ಆತನು ಕೊಡುವ ಬದಲು ಮಾತನ್ನೂ, ಮೊದಲು ವರ್ನಾದನು 
ಹೋಗಿ ಸುಡಿದ ವಾ 3ಸ್ಟ್‌ಗಳಗೆ ಆತನು ಪ ಪ್ರತ್ನುತ್ತ ರ ತೊಟ್ಟ ದ ನನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳು ಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿಬ್ಯ ತಾನು ಮಾಡವನ್ನೀರಿ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಳು. ಅವಳು ಬಾಹುಕನ ಹತ್ರಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ಆತೆನನ್ನು ಈುರಿತು-ಎಿಲ್ಫೈ, ಮ 

ಹಾತ್ವನ್ನೋೊ ಫೇಮದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ಮ್ಮೀಯಾ? ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟ ದ್ದೆ ಕತೆಯಿಂದ ಹೊರ 
ಟು ಎಪ್ಪು A ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ BA ಬಂದಿ? 
ಅದನ್ನು ತಿಳು ತೊಂಡು ಬಾ ಎಂದ್ಕು ನಮ್ಟು ಅರಸಿನ ಮಗಳು ಕಳುಹಿನಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಪ್ರರೂಪವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿ ವಿವರಿಸು, ಎನ್ನಲು; ಬಾಹುಕನು-- 
ದಮುಯಂತಿಯು ಎರಡನೇ ಸ್ಟುಯಂವರವನ್ನು ನಾಳೇ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂ 
ದು ಜನರು ಹೇಳದ ಸುದಿ ಯನ್ನು ರುತುಪ ಪಠ್ಗುನು ಶ್ಯ ವಾಯು ವೇಗಗಳಂದ 
ಹೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಈ ದಿವಸ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಹೊ 
ರಟು, ಈ ಸಾಯಂಸಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ನಾನು ಆತನ ಸಾರಥಿಯು, ಅಂದನು. 
ಆಕೆಯು ಆ ಬಾಹುಕ ನನ್ನು ಕುರಿತು--ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಅನ್ನೊಬ್ಬ ಬಂದನಲ್ಲ; 
ಅವನು ಯಾರು? ನೀನು ಯಾವ ಬಗೆಯವನು? ನಿನಗೆ ಸಾರಥ್ಸವು ಜೆ 
ಬಂತು? ಎನಲು;-ಆತನು ಪುಣ್ಣು ಕ್ಲೋಕ್‌ನಾದ ನಳನ ಸಾರಧಿಯು; ಆತನ ಹೆ 
ಸರು ವಾರ್ಫ್ಸೇಯನು. ನಳನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೋದ ಬಳ್ಕ ರುತು 
ಪರ್ನರಾಯನನ್ನು ಕೇರಿ ಹೊಂಡನು. ನಾನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ 
ರಥ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ ಘಟ್ಟ ಗವಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ರುತುವ ಪರ್ನನಿಗೆ ಸಾರಥ್ಯ 
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ವನ್ನೂ ಅಡಿಗೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಅಂದನು. ಆ ಈೇಶಿನಿಯು--ನ 
ಳನ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾಸ್ತೆ ರ್ನೇಯನು, ಆ ಅಂಥಾ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆಂದು 
ನಿನಗೇನಾದರೂ ಒಂದು ವಸ ತಿಭನಿಷ ನೋ? ವಂದು ಕೇಳಲು;-ನ್ಹೆಖಧ 
ನು ನಳನ ಮಗನನ್ನೂ ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿದರ್ಭ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅರಿಬಿ, ತನ್ನ 
ಅಚ್ಚೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಈ ರುತುಪ ಪರ್ನನನ್ನು ಶೇರಿ ಕೋೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ಆ ವಾಫ್ಠೆ ನ್ನ್ನ 
ಯನಿಗೆ ನಳನ ಸುದ್ದಿ ತಿಅಯದ್ದು; ಹೇಳುವದೇನು? ಮೊದಲಿದ್ದ ರೂಪನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಬೇರೆ ರೂಪಿನಿಂದ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗುವಂಥ ಆ ನಳನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ಅರಿಯುವದಕ್ಕೆ ಸಮದ್ದರೇ? ಆತನ ಆತ್ಮೈನೂ ಆತಗೆ ಹೊರಗಣ ಪ್ರಾಣವಾಗಿ 
ರುವ ದಮಯಂತಿಯೂ, ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಹೊರತಾಗಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರೂ ಅರಿಯರು. 
ಆತನ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವದಸ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಳುವಲ್ಲ, ಅಂದನು. ಕೇ 
ಶಿನಿಯು- ವೊದಲು ಅಯೋಧಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ವರ್ನಾದನು ಬಂದು ಹೇಳದ 
ಮಾತಿಗೆ ನೀನು ಬದಲು ಮಾತು ಆಡಿದೆ ಅಪ್ಪೆ! ಅದನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು, ದಮಯಂತಿ ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳು, 
ಎನಲು; ನಳನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಹೇಳ್ಯ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿ 
ಬಿದನು. 

ಅವಪ್ಪನ್ನು ಕೇಶಿನಿ ತಿರಿಗಿ ಹೋಗಿ, ದಮಯಂತಿಗೆ ಹೇಳಲು; ದಮಯಂತಿ 
ಯು- ತಿರಿಗಿ ಆತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಸುಮ್ಹನಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಆತನು ಮಾಡು 
ವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, 'ಆತನು ಎಪ್ಪು ಬೇಡಿದರೂ ಬೆಂತಿಯನ್ನೂ 
ನೀರನ್ನೂ ತಂದು ಕೊಡ ಬೇಡೆ. ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಹೇ 
ಳು, ಎನಲು; ಅವಳು ತಿರಿಗಿ ಅವನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಮಾಡುವದನ್ನು 
ಲಾ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡು--ವಿಲೈ, ಅರಸನ ಮಗಳೇ, ಅಂಥಾ ಚರಿತ್ರೆಯುಲ್ಛ ಮ 
ನುಪ್ಕೈನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳ ಅಲ್ಲ. ಆತನು ಕಟಿಕಿಯ ಕ್‌ನ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊ 
ಸ್ಕಾ, ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ನಮ 
ಅರಸು ರುತುಪ ಪರ್ನನಿಗೆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು; ಅದನ್ನು ತೊಳೆಯುವದ 
ಕ್ಕೆ ಬರೀ ಚಾರಿಗೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅದು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಆ ನೀರುಗಳಂದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತೊಳೆದು, ಅಡುವದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ 
ನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಬೆಂಕಿಯು ಭಗ್ಗೆಂದು ಉರಿಯುತ್ತೆ 
ದಿ. ಆತನು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೂ ಸುಡುವದಿಲ್ಲ. ಆತನು ಎ 
ಪ್ಯು ನೀರು ಬೇಕೆಂದರೂ ಅಪ್ಪು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಚರ್ಯಃ 
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ವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಆತನು ಬಾಡಿದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಫೌಯಿಂದ ಹಿಡಿದರೆ, 
ಅವಸ್ಕು ಬಾಡದೆ, ಪರಿಮಳದಿಂದ ಘುಮುಘುಮಿಸುತ್ತವೆ, ಅಂದಳು. 
ಡಮಯಂತಿಯು- ವಿಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪೆರೀತ್ಲೆನಿ ನೋಡಿದರೂ, ಈತನೇ ಹೌ 
ದೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುತ್ತೆ. ಇಂಥಾ ಕೇಳು ರೂಪು ಉಂಟಾಗುವದಕ್ಕೆ ಏನು 
ನಿಮಿತ್ತವೋ? ಎಂದು ಸಂಶಯ ಪಡುತ್ತಾ ತಿರಿಗಿ ಕೇಶಿನಿಯನ್ನು ಕರೆದು,-ನೀ 
ನು ಬಾಹುಕ ಬೇಸಿದ ಬಾಡನ್ನು ಬೇಗ ಆತನು ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಬಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವಳು ಹೋಗಿ, ಅಶ್ಟುಪ್ಪವಾಡ ವಸತಾಂಸಧಿ 
ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ದಮಯಂತಿಗೆ ಕೊಡಲು; ಆಕೆಯು ಆ ಬಾಡ 
ನ್ನು ತಿಂದು ಮೊದಲು ನಳನು ಬೇನಿದ ಬಾಡನ್ನು ತಿಂದು, ರುಚಿಯನ್ನು ತ್ರೀ 
ದಿದ್ದವಳಾದ್ದರಿಂದ, ಘೂ ಬಾಹುಕನೇ ನಳನೆಂದು ನಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೂ 
ಮಗಳನ್ನೂ ಹೇಶಿನಿಯ ಸಂಗಡ ಹೂಡಿನಿ, ಬಾಹುಕನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು; 
ಆತನು, ತನ್ನು ಹೂಸುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಬೇಗೆ ಬಂದು, ತಭ್ಬಿ ಕೊಂಡುುಮು 
ತ್ಲೆ ಕೊಟ್ಟು, ಮುದ್ದಾಡಿ ತನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ದೇವ 
ಹುಮಾರಕ್‌ರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಧೀರೋದಾತ್ಮನಾಯ 
ನಾದರೂ ದುಖ್ಯವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಳಾಪಿಸಿ, ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೇಶಿನಿಯ ವಕಕ್ಕೌ ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ನೋ 
ಡಿ-ನನಗೂ ಇಂಥ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ್ಕಳುಂಟು. ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಲು, 
ಅವರನ್ನು ನಬಿ ಕೊಂಡು, ದುಖ್ಯದಿಂದ ಕ್ಲೇಶ ಪಟ್ಟಿ. ದೇಶಾಂತರದಿಂದ ಬಂ 
ದ ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ನೀನು ಹೀಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ನೋಡಿದ 
ವರಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಉಂಟಾಗುವದು. ಇನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇರದೆ, ಬೇಗ ಮನೆ 
ಗೆ ಹೋಗು, ಎನಲು; ಅವಳು ಆ ಮಾತೆನ್ಸೈಲ್ಲು ಹೋಗಿ, ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳ 
ಬಿಡಳು. ಆಕೆಯು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ--ನೀನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋ 
ಗಿ-ಈ ಬಾಹುಕನನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪರೀಷ್ಷಿಸಿದೆನು. ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿ 
ಘಹಾರವಾಗಿ ತೋರುವದು ಒಂದೇ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಈತನೇ ನಳನೆಂದು, ವಿಕ್ವಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಬಂತು. ನಾನು ಆತನ 
ಹೂಡೆ ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ವಿಲ್ಲಾ ಶಿಳಯುತ್ತದೆ. ನೀನು ಅರಸಿಗೆ ಅರಿಕ್‌ ಮಾಡಿ 
ಯಾದರೂ, ಮಾಡದೆಯಾದರೂ, ಆತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರ ತರಿಸಿದರೆ, ನಾನು 
ಮಾತನಾಶೇನು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಆತನ ಬಳಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಈಛುಹಿನಿದರೆ, ಹೋಗಿ 
ಬಂದೇನು ವಿಂದ್ರು ನಾನು ಹೇಳದ್ದಾಗಿ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ ಬಾ ವಿಂದು ಕಳುಹಿ 
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ಸಲು; ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಣಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಲು; ಆ ದೇವಿಯು ಭೀ 
ಮ ಘೂಪಾಲನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆತನು-ದಮಯಂತಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಉಚಿತವಾ 
ಗಿ ತೋರುತ್ತದ್ಕೋ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಳ ಕಳುಹಿ 
ಸಲು; ಆಗ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ದಮಯಂತಿಯು ದೂತಿಯ 
ನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಿಲ್ಲೊ *ೇಶಿನೀ, ನೀನು, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ತಿರುಗುತ್ತಲಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದು ಬೇಸರದೆ, ನನ್ನು ತಾಯಿಯೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನೀ 
ನು ಪುನಹ ಬಾಹುಕನ ಸಮಿಾಪಕ್ತೈೆ ಹೋಗಿ,-ನಿನ್ನನ್ನು ಭೀಮ ನರೇಂದ್ರನು 
ಇರ ಕೊಂಡು ಬರ ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಹೇಳ, ಆತನನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ eo) 
ಕೊಂಡು ಬಾ ಖಿಂದು ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 

ಅವಳು ಹೋಗಿ, ಹಾಗೆ ಕರೆಯಲು; ನಳನು ಮುಹೊರ್ದ ಮಾತ್ರವು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಅದನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕು ಎಂದು. ವಿಣಿಸ್ಕ ಆ ದೂತಿ 
ಯ ಸಂಗಡಲೇ ದಮಯಂತಿಯ ಮನೆಗೆ ಬರಲು; ಆಗ ವಿಕೃತಾ ಹಾರನಾಗಿರು 
ವ ನಳನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಾನೀ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಜಡೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿ, ಮಲಿನ 
ಗಾತ್ರಳಾಗಿರುವ ದಮಯಂತಿಯು--ಎಲ್ಫೈ, ಬಾಹುಕನ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
ಚ ನಾದ ಪುರುಷನು ಮಹಾರಣ್ಣುದ ಮಧ್ಧೇದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ನಿದೆ ಹೋಗುತ್ತಲಿ 
ಮಾ ಐ ಎ 

9 ¢ 

ರುವ ತನ್ನು ಪ್ರಿಯ ಭಾರ್ಮೇಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದದ್ದನ್ನು ನೀನು ಹಂಡು, 
ತೋಳ ಉಂಟೇ? ನಿರಪರಾಧಿಯತಾಗಿ, ಪ್ರಿಯಾಂಗನೆಯಾಗಿ, ಹಬವು ಬಾ 

ಲ | ಪ ಸ ನ್ದ ರ 
ಯತಾರಿಕ್‌ಗಳಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಅರುವ ಧರ್ಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣ್ಣೂದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವದು ಪ್ರಣ ಕೊ ನಾದ ನಳ ಮಹಾರಾಯನಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ, ಮ 
ತ್ಲೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಲ್ಲು ವದೇ? ಮೊದಲು ತನ್ನು ಸ್ಪುಯಂವರನ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಬಾಲ 
ಕರು ಬಂದಲ್ಲಿ, ಅವರಷ್ಟು ಮಂದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮೊದಲೇ ಹೆಂಸಗಳದೆಳೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನು ಗುಣಗಳ ಹೆಚ್ಚೆ ಗೆಯನ್ನು ಕೇಳದ್ದರಿಂದ, ಅಗ್ಲಿ ಸಾಹ್ಟಿಯಾಗಿ ವ 
ರಿನಿರುವದನ್ನು ಎೀಣಿಸದೆ, ಮಸ್ಕ್‌ಳುಲ್ಛವಳಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ 
ಯೂ ಅರುವವಳನ್ರು, ಹಾಡಿಗೆ ತನ್ನು ಸಂಗಡಲೇ ಬಂದಳಲ್ಲ! ಎಂದು ಕೊಂಚ 
ವಾದರೂ ಕರುಣ ವಿಡದ್ಯೆ ಕಪ್ಪುಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದವಳನ್ನು ಮೋಸ 
ದಿಂದ ಮರಿನಿ ಬಟ್ಟು ಹೋಗುವದು ತನ್ನಂಥಾವರಿಗೆ ತಕ್ಕ್‌ದ್ಲೇ? ವಂದು, ಮ 
ರ್ಮೋದ್ಧಾಟಿನವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವ ಮಡದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳ, ಕಣ್ಣೀ 

\ e 

ರುಗಳು ಸಂತತ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಸುರಿಯಲು; ಸುಂದರಿಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಹುರಿ 
ತು- ಎಲ್ಲೊ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ್ಸೊ ಮೊದಲು ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಪ್ರರುಷನಿಂದ ಕೂಡಿ 
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ನಿನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ರು ಹೋದ ಪೂಪಿಪ್ಠನಾದ ನಳನು ನಾನೇ ವಿಂದು ತಿಳು 
ಹೋ, ಸಕಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವದು ಕಲಿಪುರುಪನ ಪ್ರೇರೆಣೆಯಿಂದ ಬಂತು ವಿಂದು, ಶಿಳುಕೋ. 
ನಾನು ವಸ್ತ ಹೀನನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೇ ಹಾಡಿಗೆ ಹೋದೆನೆಂದು, ಸುಲವಂತೆಯಾದ 
ನೀನು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕಶಿ ಪುರುಪನನ್ನು ಕಸಿಸಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ, ಆತ 
ನು ನಿನ್ನ ಶಾಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ತವೋತಾಪದಿಂದ 
ತಪ್ಪನಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ತುಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನೊಡ 
ಲಲ್ಲಿ ಇರದೆ ಹೋದನು. ನಾನು ನಿನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೇ 
ಹೊರತಾಗಿ, ನನಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರ್ಫಮೇನದೆ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿ 
ಪೋ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ, ಸಣ್ಣಿನ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ಪ್ರಿಯ ಪತಿಯನ್ನು 
ನಿನ್ನಪ್ಪಂದ ಪರ ಪುರುಪನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪತ್ನಿ ಉಂಟೇ?-ಪುನಹ ಸ್ಟೇ 
ಯಂವರದಲ್ಲಿ ಚೆಲುವುಲ್ಳ ವಿರಡನೇ ಗಂಡನನ್ನು ದಮಯಂತಿಯಂ ತಪ್ಪಲ 
ಯಿಂದೆ ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ; ನಲ್ಲೂ ಅರಸುಗಳು ಬನ್ನಿ ವಿಂದ್ಕು ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ಕಳು 
ಹಿನಿದ ಬೇಹಿನವರು ವಿಲ್ಲಾ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಗಳತ ಇ ಇದಪ್ಸೈನ್ನು 
ಕೇಳ, ಬೇಗ ರುತುಸೆರ್ಸೆ ರಾಯನು ಬಂದನು ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; 
ದಮಯಂತಿಯು ನಳನ ಕ್‌ರ್ಗುಕಶ್ಲೋರೆವಾದ ಶ್ರೂರೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇ 
ಈ, ಬೆದರಿ, ಬೆಂಡಾಗಿ, ಬಸವಳಿದು, ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಸೈ ಮುಗಿ 
ದು ಕೊಂಡು--ಎಿಲೈ, ಮಹಾತ್ಮನೇ, ಅಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿ 
ನ್ನನ್ನೇ ಬಯಸಿರುವಂಥ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪಾಪ ಕಂತೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದು 
ಉಚಿತವೇ? ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಆದ್ಪೀಯೋ, ತಿಳಯ ಬೇಕೆಂದು, ನಾನು ಹೇಳ 
ದಂಥಾ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾ)ಹ್ಚ್ರಣರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾ, ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗಿ, ತಡಕುತ್ತಿರಲು, ವರ್ನಾದನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರುತು 
ಪರನ ಬಳಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳದ್ದತ್ಕ್‌ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೆ ವಂದು, ನನ್ನ ಹೊಡೆ ಹೇಳದೆವನಾದ್ದರಿಂದ, ನೀನೇ ನಳನೆಂದು ವಿ 
ಣಿಬಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಲಿಗೆ ಸರಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ನೂರು ಯೋಜನ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತಲಪುವಂತೆ ತೇರು ನಡಿಸುವ ಚಾ ನ ನಿನ್ನ 
ಲ್ಲಿ ಇರುವದೆಂದು ನಾನು ತಿಅದವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳ ಕಳುಹಿನಬಿದೆನೇ 
ಹೊರತಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅಂಥಾ ಸಂಕ 
ಯವಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯನ್ನು ಅಕ್ಕುತ್ಲೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
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ಸಮ್ಮತವಾದ ಹಾರವನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿಸಿದ್ದರೆ, ಸಕಲ ಭೂತ ಸಾ 
ತ್ರಿಯಾದ ವಾಯುವೂ, ಸಕಲ ಜನರ ಕರ್ಚು ಸಾಫ್ರಿಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರರ 
ಎಲ್ಲಾ ಜನಗಳ ಪಾಪ ಪುಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಳದು ಶಿಕ್ಷೆ ರಸ್ನಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಯಮನೂ, ಸಕಲ ಜನರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಲಹುವ ಭೂಮಿಯ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಪರ 
ಮೋಹ ಶಾರಿಗಳಾದ ನೀರು ಬೆಂತಿಗಳೂ ಅವರು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಲಿ. ಹಾಗೆ ನುಡಿಯದೆ ಅದ್ದರೈ ಈ ಕರೀರವನ್ನು ಬಿ 
ದಿಗೆ ಬಿ ದ ೬ ಬೌ 
ಲಿನೆ ವಿಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲೂ ಅಂ 
ತರಿಫ್ರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ನಳನನ್ನು ಕುರಿತು- ಲ್ಕೆ, ರಾ 
WE) ೧ 
ಹೇಂದ್ರನೇ, ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನು ಪಾಶಿವ್ರತ್ಛುವೆಂಬ ನಿಫ್ಲೇಪವನ್ನು ಒಂದು 
ವರುಷದಿಂದ ಹಾಪಾಡಿದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ನಾವೆಲ್ಲರು ಸಾಹಸ ಬಃ ಊಂ 
ದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೂರು ಯೋಜನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಲಪುವ ಕತ್ತಿ ನಿನಗಿರುವ 
ದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಸುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ನೀನು ಶಂತಿಸ ಬೇಡ. ಈಕೆಯನ್ನು ಕ್ಸ 
ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿರು ಏಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಆಸಾಶದಿಂದ ಹೂವಿನ 
ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು. ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಪರಿಮಳದಿಂ 
ದ ಕೂಡಿದ ಮಂದ ಮಾರುತವು ಬೀಸಿತು. 
ಅದಪ್ಪನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕ್ರ್‌ರ್ಗೇ ಭರಿತನಾಗಿ, ನಳನು ದಮಯಂತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಶಯೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇರ್ಕೋೋಟಕನನ್ನು ನೆನೆದು ಅವನು ಘೊಟ್ಟ ಎರಡು 
ped ಕ ಯಿ ೧ ವೆ ಇ ಜ್ಞ ್ರ 2 
ಬಟ್ಟೈಯನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡ್ಳು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ 
ಚೆಲುವಾದ ಮೈಯ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ದ 
ಮಯಂತಿಯು ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಹೊಂಡು, ಬಿಮ್ಮನೆ ಹೊಗಿ 
ಅಳಲು; ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಅಳುತ್ತಾ, ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲಾಲಿಸಲು; ಧೂಳಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೈಯುಲ್ಯ ದಮ 
ತ್ರಿ ತ್ರ ಬ ನ } ಟೆ ನ 
ಯಂತಿಯಂು ನಳನ ವಿದೆಯಲ್ಲಿ ನ್ದ ಮೊಗವನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದಳು. ಆಗ ಆದಪ್ಪನ್ನು ದಮಯಂತಿಯ ತಾಯಿ ಶಂ 
ಡು, ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆತನು ಸಂತೋಪಖೆ ಪಟ್ಟು ತನ್ನ 
ಮಡದಿಯನ್ನು ಈುರಿತು-ಆ ಗಂಡ ಹೆಂಡರಿಗೆ ನಾಳೇ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಂಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿನಿ, ದಿವ್ಯ ಪನ ತ ಅಲಂಕರಿಸು. ಆ ಮೇಲೆ ನಾ 
ನು ಬಂದು ನೋಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಳನೂ ದಮಯಂತಿಯೂ ತಾವು ತಾವು ಪಟ್ಟ ಕಪ್ಚಗಳ 
ನ್ಸು ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ ಒಬ್ಬರು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಚಂದ್ರನಿಂ 
ದ ಮೆರೆಯುವ ರಾತ್ರೆಯಂತೆಯೂ, ಈಮಲಿನಿಯಿಂದ ಕಳಕಳಸುವ ಸೊಳೆ 
ದಂತೆಯೂ ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಬೆಳಗ್ಗೇ ನಳನು ದಮಯಂ 
ತಿಯೊಡನೆ ಕೊಡಿ, ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಕಲ ಭೂಪ ಭೂಸ್ಳಿ 
ತನಾಗಿ, ದಿವ್ಸ ಮಾಲ್ಡಾಂಬರಾಲಂಸ್ಕೃ್‌ತನಾಗಿ, ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಭೀಮ 
ಭೂಪಾಲನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆತನು ನಳನ 
ಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಲೂವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶೀ ನುಡಿಗಳಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಸ್ತ್ರ ಭೂಪಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನು ಮಗಳಗೂ ಜೇ 
ಸಾದಪ್ಪು ನ ಲ ಕೊಟ್ಟು ಮನ್ನಿಸಲು; ಆ ಗಂಡ ಹೆಂಡರು 
ಚಂದ್ರ ರೋಹಿಣಿ ದೇವಿಯರಂತೆಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಸಾಹಾ ದೇವಿಯರಂತೆಯ್ಕೂ 
ನಾರಾಯಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇನಿಯರಂತೆಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಸ್ವೊತಿಯರೆಂತೆಯೂ, 
ಶಿವ ಶಿವೆಯರಂತೆಯೂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಊರು ಜನರೆಲ್ಲೂ ಅವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ರ್ಣ ತುಂಬಾ ನೋಡಿ, ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಸಂಶೋ 
ಪೆದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದರು. ಆಗ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲನು ಪಟ್ಟ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡಿಸಿದನು. ಆ ಬಳಕ ನಳನು ರುತುಪರ್ನೈ ರಾಯನನ್ನು ಘರತರಿನಿ, ಬಹು 
ಮಾನಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಒಳ್ಳೇ ಮಾತುಗಳಂದ ಸಂತೋಷ, ಹಡಿಸಿದನು. 
ಬುದ್ದಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಆತನು ನಳನಿಂದ ಸತ್ಯ್ಯೃತನಾಗಿ, ನಸುನಗೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮೊಗದಾವರೆಯುಳ್ಯ ನನಾಗಿ, ಆತನನ್ನು ಈುರಿತು-.ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾನು 
ಯಾವನೊ ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ನನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಫಘೆಲಗಳಾದವು. ನಾನು ಧನ್ನ್ಯನಾದೆನು. ಮೊದಲು ನನ್ನು 


ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನೀನು ತ ಸ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ನಾನು 


ಅರಿತಾದರೂ, ಅರಿಯದಿದ್ದಾದರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿರುವೆ 
ನು. ಅದಪ್ಪನ್ನು ಸಹಿಸ ಬೇಕೆಂದನು. ನಳನು ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ-ಇಷ್ಟು 


ದಿವಸಗಳು ನಿನ್ನು ಪ್‌ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಂತೆ ನಾಖ್ಯಾವಾಗಿ ಇ 
ದ್ಲೆನು. ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅಪ್ಸು ಸಾಖ್ಯುದಿಂದ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ನೀ 
ನು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಾನು ಮರೆಯ ಬೇಕಾ. ಅಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಒಂದು ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಅಲ್ಲ. ಅಶ್ಟು ಹೃದಯವೆಂಬ ವಿದ್ಧೊಯನ್ನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಕ್ಲಿಸಿದವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸ ಬೇಕೆಂದನು. ರುತು 
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ಪಠ್ಗುನು ಆ ವಿದ್ಛೇಯನ್ನು ನಳನಿಂದ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಪ್ಪಣೇ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ನಳನು *ುಂಡಿನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಸುಖದಿಂದ 
ಅದ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ಭೀಮ ಭೂಪಾಲಕನ ಅಪ. ಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, 
ಬಿಳೀ *ಶುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟದ ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಹದಿನಾರು ಭದ್ರ ಗಜಗಳೂ 
ಐವತ್ತು ಹುದುರೆಗಳೂ ಆರು ನೂರು ಹಾಲಾಳುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ನಿಪಧ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಪ್ರಪ್ಕರನ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ಅದಕೋ! 
ತಿ ಹೊರತಾಗಿ ಮಿಕ್ಕಾದ ನನ್ನ ದ್ರಮ್ಠುವನ್ನು ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡುತ್ತಲಿ 
ದ್ವೀಪ: ನೀನು ರಾಜ್ಯುವಪ್ಫ ನ್ನು ಪಂಥಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡು. ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ನೂಡನೆ ಯಾಜಾ 
ಡ ಬೇಕೆಂದು ವಎಣಿಸಿ ಅದೆ ಸೇನೆ. ಇದು ಟಿ ಮೇಲೆ, ನಮ್ಮಿ ಬ್ಭುರ ಪ್ರಾ 
ಣಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವ. ರಚಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಧನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಗದು ತಸ್‌ 
ವನ ಬಳಗೆ ie ತಿರಿಗಿ ಬಂದು, ಮ ಕರೆದರೆ, ಆಡ ಜೀತು. ಅ 
ದಕ್ಕ ನೀನು ಒಪ್ಲಿದಿದ್ದರೆ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಾ. ದ್ವೂಂದ್ಸ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಆದರೂ 
ನನ್ಮಿಬ್ಬ ಬೃರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿ ಗು ಬೇಕು. ಹಗೆಯು ತಗೆದು ಹೊಂಡ ರಾ 
ಜ್ಳವನ್ನು ಹಾಗಾದರೂ ತಿರಿಗಿ ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಯ ಬೇಕು ಎಂದು, ದೊಡ್ಡವರು 
ಹೇಳುವದರಿಂದ, ನಾನು ಹೇಳದ ವಿರಡು ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು! 
ವಂದು ಕರೆಯಲು; ಪುಪ್ಕುರನು ರಾಜ್ಯ ಗದ್ದಿತನಾಗ್ಕಿ ಜಾಜಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ಗುಕ್ಕನಾಗಿ, ಒಂದು ಪಂಥದಲ್ಲಿ ಧನ ಕನಕ ವಸ್ತು ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ರಾ 
ಜ್ಞುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಒಡ್ಡಿ, ಆಡಲು; ನಳನು ಜೈಸಿ ಆಪು 
ಪ್ಕ್ಯರನನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀನು ಜಜೆನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವ 
ನಲ್ಲ; ಕಲಿ ಪುರುಪನು ಮಾಡಿದನು. ನೀನು ಹೆಡ್ಡನಾದ್ದ ರಿಂದ ತಿಳಯಿ. ನಿನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ನೂರು ವರುಷಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಜೇವಿಸು, 
ನೀನು ಎಪ್ಪು ಅಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೂ ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಒಜ್ಳುನಾದ್ದ 
ರಿಂದ್ಕ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹು ಪ್ರೀತಿ ಅದೆ ವಿಂದು ಹೇಳ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ತ 
ಬ್ರಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು; ಪ್ರುಪ್ಕರನು ನಳನಿಗೆ ನಮಸ್ಸೂ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ್ಸ್‌ 
ಮುಗಿದು--ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾನುಭಾವನ್ನೊ ನಿನ್ನು ಸ್ಸೌಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನ 
ತಿರಿಗಿ ಸೊಟ ಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡಿ, ನಳನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ತನ್ನು ಪಟ್ಟ ಇಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಆಗ ತೇಹೋನವಂತನಾಗಿ, ನಡು ಹಗಲ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿ 
ರುವ ನಳನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಪಾರ ಜನ ಪರಿಜನಗಳು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು-ಸಣೂ 
ಮಾ ಮಹಾ ರಾಯನ ಜ್ಯ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಎಳೆ ಗರುವಿನಂತೆ ಈ 
ದಿವಸ ನಾವೆಲ್ಲರು ಸಂತುಪ್ಟೈರಾದೆವು, ಅಂದರು. ಆಗ ನಳಚಕ್ರವರ್ನಿಯು ಅವ 
ರನ್ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಥೋ್‌ೆತವಾಗಿ ಮನ್ನಿಸಿ ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಭೀಮ ಭೂಪಾಲ 
ಕ್‌ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕ್‌ ಕಳುಹಿಸ್ರಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೂ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಈರಿಬ 
ತೊಂಡು, ಸಂಶೋಪೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಹು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗ 


ಳನ್ನು ಸಂತೋಪ, ಪಡಿಸುತ್ತಾ, ಮಕ್ಕಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಫಾಪಾಡುತ್ತಾ, 
ಬಹು ಕರಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಸುಒವಾಗಿದ್ದನು. 





PART IV. 
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Cxtvacts from the ೪1111111. 
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65. Ravana’s Conquest of the Universe. 
£೬, ರಾನಣನ ದಿಗ್ನಾಜಯೆ. 

ಸನಕ, ಸನತ್ಕುಮಾರ, ಸನಂದನನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಸ್ನಿಗಳು ಲಕ್ಷೀ ಹ 
ತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸೇವಿಸುವದಕ್ಕೆ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ವೈಕುಂಠ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಆತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಬಾಗಿಲು ಕಾವಲುಗಾರ 
ರಾದ ಜಯ ವಿಜಯರು- ಅಪ್ಪಣೆ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋಗ ಕೂಡದೆಂದು ತಡೆದ್ದರಿಂದ, 
ಆ ಖುನಿಗಳು ಬಹಳ ಇಕೋಪದಿಂದ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಾಷಸರಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟರಿ ಎಂದು, ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲು; ಆ ಜಯ ವಿಜಯರು ಹೆದರ, ಆ 
ಪರುಬಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವರು ಒಳ ಹೊಕ್ಕು, ವಿಪ್ಲುವನ್ನು ಸೇವಿ 
ನಿ, ತಮ್ಮ ಲೋಸ್‌ಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ತರುವಾಯ ಈ ಜಯ ವಿಜಯರು ಐ 
ಪ್ಹ್ನನಿನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ತಮಗೆ ಬಂದ ಖುಹಿಗಳ ಕಾಪದ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಹೇಳ ಕೊಂಡು, ಅಳಲು; ನಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೆ, ಜಯ ವಿಜ 
ಯರಿರಾ, ಮುನಿಗಳ ಕಾನವು ತಪ್ಪಲಾರದು. `ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಏಳು ಹ 
ನ್ಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ತಿರಿಗಿ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ? ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಮೂರು ಜನ್ನ ಹು, ನನಗೆ ಹಗೆಗಳಾಗಿದ್ದು, ತಿರಿಗಿ ನನ್ನ ಬಳಗೆ ಬರುಧಿ 
ರೋ? ಈ ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಒಪ್ಪಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಹೇಳ, ಅಂದನು. 
ಅವರು--ಐಳು ಜನ್ನ ನಿನ್ನುನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆವು. ನಿನಗೆ ಹೆಗೆಗಳಾದಾಗ್ಯೂ 
ಬಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಮೂರು ಜನ್ಹುದಲ್ಲಿಯೇ ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ನು ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ದಯ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ವಿಷ್ಣುವು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ; ಹೋಗಿ 
ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟು, ಹಛುಹಿಬಿದನು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮೊದಲನೇ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸಪ ಮುನಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ದ ದಿತಿ ವಿಂಬವಳ ಬಸುರಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಳಾ ಹ್‌ ಹಿರಣ್ಣ್ನಕಶಿಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಂದ 
ಹುಟ್ಟ, ವಿಪ್ಲುನಿನಲ್ಲಿ ಹಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಆಗ ನಿಷ್ಣ್ಯುವು ವರಾಹಾವ 
ತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿರಣ್ಳಶನನ್ನೂ, ನರಸಿಂಹಾವತಾರ ಮಾಡಿ ಹಿರಣ್ಯ 

27೫ 
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ಕಶಿಪುವನ್ನೂ ಹೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ಅವರು ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ದ ರೀತಿ ಹಾಗಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸ ಪುತ್ರನಾದ ಪುಲಸ್ಕ್ಮನೆಂಬ ಮುನಿ 
ಉಂಟು, ಆತನಿಗೆ ವಿಕ್ರವಸ್ಸು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾದನು. ಅವನ ಮದುವೆ 
ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಸುರಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ರವಣನು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಳಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ, ಆತನಿಂದ ಬಡಗ ದಿಕ್ಕಿನ ಒಡೆತನ 
ವನ್ನೂ, ಧನಗಳಗೆ ಒಡೆತನವನ್ನೂ, ಸಾಮಗಾಮಿಯಾದ ಒಂದು ವಿಷಾಷಹ 
ನ್ನೂ ಪಡ ತೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ತಂದೆಯಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸುನಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು ನಮ 
ಸ್ವರಿನಿ ತಾನು ವರವನ್ನು ಪಡ ಕೊಂಡು ಬಂದ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳ, ತನಗೆ 
ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವದಕ್ಕೆ ಒಂದು 1! ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸ ಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೇಳ ಕೊಂಡದರಿಂದ, ಆ ವಿಶ್ರ ಸ್ಸು ಬಹಳ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು 
ಳ್ಸೆ, ಮಗನೇ, ಮೊದಲು ಒಡ ಹುಟ್ಟುಗಳಾದ ಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ, ಮಾಲ್ಗುವಂ 
ತನು ವಿ». ಮೂರು ಜನ ರಾಶಸರು ಲವಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಯೋ 
ಜನ ದಹ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಿಖರಗಳುಖ್ಯ ತ್ರಿಕೊಟಾಚಲನೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದ 
ನಟ್ಟ ನಡುವೆ ಅಮರಾವತಿಗಿಂತ ಛಂದವಾದ ಲಂಕಾ ಪೆಟ್ಟಣವೆಂಬ ಒಂದು 


ಪರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ವಿಮ್ಲುವು ದೇವತೆಗಳಗಾಗಿ 
ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ ದರಿಂದ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಲಂಸಾ ಪಟ್ಟಣ 
ಲ.೫ ಐ 9 ಲೆ 
$ ಎಲ್ಲೆ ಡ್‌ pe - ೪ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮ್ರು ತೆಮ್ಪ ಸಂಸಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ರಸಾತಲ 
ದಲ್ಲಿ ಔತು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟ ಕಾವು ನೀನಿರುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಇಆನ್ಸಾನಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಇರು ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟ 


ಮ. ಆ ಬಳಕ ಮೈ ಕ್ರವಣನು ತನ್ನು ಬಡಗ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಜನರ 
ನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ಕೊಟ್ಟ ವಿಮಾನದ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಕೊಂಡ, ಆ 
ಲಂಸಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಆಳ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ರಸಾತಲದಲ್ಲಿ ಚಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಾಲಿ, ಸುಮಾಲಿ, ಮಾಲ್ಯ 

೧ ಣಿ ೧ 

ವಂತರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ರಾಶ್ಷಸ ರಲ್ಲಿ ಸುವತಾಲಿ ಎಂಬವನು ತಸ್ಸು ಮಗ 
ಳಾದ ಕೈಕಸೆಯನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿರುಗ ಬೇಕೆಂದು 
ರಸಾತಲದಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ದಿನ ಆ ಮೈಕ್ರನಣನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡುವದಳ್ಳ್ಯೋಸ್ತ್ವರ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಿರಿ ಕೊಂಡು, ಆಕಾಶ: ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ 


ಹೊಳೆಯುತ್ತಾ, ತಂದೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಿರಿಗಿ 
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ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಹೋದದ್ದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಹೊಟ್ಟೀ ಜ್ಞ ನಿಂದ ನವು ಲಂ 
ಹಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಇವನಿಂದ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು ತಿರಿಗಿ ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಾ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಏನು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಜೇಕೆಂದು, ಸಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆ 
ಲೋಣಚಿಸಿ, ಸನಿಖಾಪೆದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನು ಮಗಳಾದ ಸ್ಬೌಕ್‌ಸೆಯನ್ನು ಘರೆದು- 33 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವಿಕ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಮಹಾ ಮುನಿಯ ಎಡೆಗೆ ನೀನು ಹೋಗಿ, 
ಆತನನ್ನು ವರಿಬ್ಯ ಆ ಮಹಾತ್ವ್ರನಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದರೆ, ಅವರಿಂದ ತಿರಿಗಿ 
ನಮ್ರು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೇರ ಬಹುದು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಕಳುಹಿನಿದನು. 
ಸರ್ಪಾಂಗ ಸುಂದರಿಯಾದ ಆಕೆಯು ಮುಚ್ಚಂದೇ ವೇಳ್ಳೇದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿ 
ಯ ವಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿ ಸಿ ಕೊಂಡು, ಹಾಲುಂಗುಟದಿಂದ ನೆ 
ಅವನ್ನು ಗೀರುತ್ತಾ ಆರಲು; ಆ ಮುನಿಯು ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ತನ್ನು 
ಲ ವ ತ 
ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆವಳು ಬಂದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅರಿತು, ಅವಳನ್ನು ನೋ 
ಡಿ-ವಿಲೇ, ಕಾಂತೆಯೇ, ನೀನು ಬಂದದ್ದು ತಿಂ ಯಿತು. ರಾಷ್ಞಸರ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮುಚ್ಚಂದೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಕ್ಕಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಬಂದದರಿಂದ,್ರ ಲೋಕ್‌ ಕ್‌ಂಟಿಕರಾದ, ಭಯಂಕರಾಕಾರರಾದ ಇಬ್ಬರು 
ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳೂ ಒಬ್ಬಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೂ ಹುಖ್ಕುವರು ವಿಂದು ಹೇಳಲು; 
ಆಕೆಯು ಮಹಾ ದುಖ್ಬದಿಂದ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಕ್‌ಣ್ಸೀರನ್ನು ಸುರಿಸಲು; ಆ ಮುನಿಯು ಕ್‌ನಿಕರದಿಂದ-ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗನು 
ಧದ್ವಿಪ್ಮನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹುಲ ಸರಿಯಾಗಿ, ಒಳ್ಳೇ ಸಜ್ಜನನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ನು; ಹೋಗು, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದರಿಂದ, ಆ ಸೈ ಕಸೆಯು ಮುನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಹಿಂತಿರಿಗ್ರಿ ತಂದೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಡೆದ ಸುದ್ದಿಯ 
ನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಸುಮಾಲಿಯು ಸಂತೋಷ, ಪಟ್ಟು, ಆ ಮುನಿಯ ಆ 
ಇಲಿ ರಿ ಇ ಇ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಹಾದು ಸೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಸ್ಪೌಕಸೆಯು ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ, ಹತ್ತು ತಲೆಯೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳೂ ಇರುವ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಆಸಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿದರು. ಆಕಾಶದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ರಕ್ಕದ 
ಮಳೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು. ನಹ್ರತ್ರಗಳು ನೆಲಕ್ಕ ಉದುರಿದವು. ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು 
ಆ ಕಾಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ರವಸ್ಸು ಅವನಿಗೆ ದಕಮುಖನೆಂದು ನಾಮ 
ಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋ 
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ಕ್‌ಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ತುತ್ತಾಗಿ ನುಂಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಕ್ಸ್‌ 
ಸೆಯು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನ ಕಿವಿಯು ಆನೆಯ ತ3ಿವಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿದ್ದದ 
ರಿಂದ, ಆತನಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನೆಂದು ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಸ ನು. ಮತ್ತೆ ಲವು 
ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆ ಶೌ ಕಸೆಯು ಪಾಮ್ಲವಾದ ಆತಾರವುಭ್ಯವನಾಗಿ ಹುಣು 
ಮೇ ಚಂದ್ರನೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮು ಬವುಲ್ಳವನಾಗಿ, ವಕ ವಿಸಘುಗಳ ಹಾಗೆ 
ಆರುವ ಕಣು ನ್ಸಿಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಗಲವಾದ 'ಎವೆಯುಚ್ಛವನಾಗಿ, ದೊಡ್ಡದಾದ ತಲೆ 
ಯುಖ್ಯವನಾಗಿ, ನೀಳ ಗಳಾದ ತೋಳುಗಳುಲ್ಯವ ನಾಗಿ, ಆನೆಗಳ "ಸೊಂಡಿಲಿನ 
ಇತ ಕುವ ತೊಡೆಗಳುಲ್ಛವನಾಗಿ, ಸಇರ್ಫೇನಂತೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತೆ 
ಲಿರುವ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ಮುನಿಯು ಆ ಮಗನನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ವಿಭೀಪಣನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟನು. ಮತ್ತೆ 
ವೊರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರುವ ಉಗುರುಗಳು ವಿಕಾರವಾದ ಬಡಲುಲ್ಯ 
ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವಳಗೆ ಮುನಿಯು ಶೂರ್ಪನಖಿ ವಿಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರಲ್ಲಿ ದಕಮನಿಖ ಕುಂಭಕರರೆಂಬವರೇ ಜಯ 
ವಿಜಯರ ವಿರಡನೇ ಹನ್ಹುದವರು. 

ತರುವಾಯ ಆ ಮುನಿಯು ಮೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕ್‌ ಆಗೂ ಚೌಲೋಪ 
ನಯನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಹಿರೀ ಮಗನಾದ ದಕಮುಖನಿಗೆ ಲೋಕದ 
ಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಂಕಟವನ್ನೂ ಹೊಡುವದೇ *ೆಲಸವಾಗಿತ್ತು. ಎರ 
ಡನೆಯ ಹುಂಭಕರ್ಣನೆಂಬವನಿಗೆ ನೆಲನ ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿ ಹಿಡಿದು, ತಿನ್ನುವದೇ 
ಉದ್ಯೋಗವು. ಮೇದ ರ್‌ ಜ್ಯ ಐನೋದವು ನಿಭೀಪೆಣನ ಬಗೆಗಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ಅರುವಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ ತಂದೆಯ ದರುಶನಕ್ಕೆ ಲಂಕೆಯಿಂದ 
ಬಂದು ಹೋಗುವ ವೈಕ್ರವಣನನ್ನು ಕಂಡು ಸ್ಫೈಕ್‌ಸೆಯು ತನ್ನ ಹಿರೀ ಮಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ, ದಕಮುಖ್ಯಾ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಜ್ರೌ ಟು 
ಈುಬೇರನ ಹಾಗೆ ತುಂಬ ಐಶ್ಷುರ್ಭವುಜ್ಛವನಾದರೆ, ಸಫಲವು. ಹಾಗಾಗದಿದ್ದರೆ, 
ಯೆಲಹೆದ ಮರವು ಸಾಯಿಯಾದಂತೆ ಆಗುವದು ವಿನಲು; ಆ ದಕಮುಖನು- 
ಎಲೇ, ತಾಯಿಯೇ, ನಾನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಗಳಹನು 
ಅನ್ನುನಿರಿ. ಈಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವೆನು; ನಿಮ್ಮ ದಯದಿಂದ ನಮ ಮುತ್ತ 
ಚ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮೆಜ್ಚ್‌ ಸಿ, ಬಹು ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಈ ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣ 


ಇದ ಕುಬೇರನ ಭಾಗ್ಸೃಕ್ವೇ ಮಿಗಿಲಾದ ಭಾಗ್ಯವಂತನೆಂದು ಎನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವೆನು ವಿಂಬದಾಗಿ ಹೇಳ) ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೊಡಿ, ಪಡುವಣ ಕಡಲ ಧ 
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ಡದಲ್ಲಿರುವ ಗೋಕರ್ನವೆಂಬ ಪುಣ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಮ್‌ ಬಂದನು. ಆ ಆಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಐವಿಧ ಸ ಶ್ತ ವಾದ ವಿಧಾನಗಳಂದಲೂ ನೇಮಗಳಂದಲೂ ಮೂರು 


ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ನಿಸ್ತ ಲಚಿತ್ತರಾಗಿ, ಕಣ್ಣು, ಮೂಗು, ವಿ, ನಾಲಿಗೆ 
ಚದ್ದಗಳೆಂಬ ಐದು ಅಂದಿ)ಯಗಳನ್ನು ರೂಪು, ವಾಸನೆ, ಕಬ್ಬ, ರಸ್ಕ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಗಳೆಂಬ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಿಡದೆ, ನಿರಾಹಾರಿಗಳಾಗಿ, ಏಕೋ ಭಾವದಿಂದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅನರೊಳಗೆ ದಕಮುಖನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಳ 
ಗಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಟ್ಟಗಳ ತೊಪ್ಪಲುಗಳಕಲ್ಲಿರುವ ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೇನಿ 
ಗೇ ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ನಡುವೆ ನಿಂತು, ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಶುಂಭಕರ್ಣನು ಒಂದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ಕು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದನು. ವಿಭೀಷಣನು ತಲೆಯನ್ನು ವತ್ತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ತಪ 
ಸ್ಸನ್ನು ವತಾಡಿದನು. 

ಮತ್ತು ದಕಮುಖನು ಒಂದೊಂದು ವರುಪದ ಕಡೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಒಂ 
ದೊಂದು ತಲೆಯನ್ನು ಘಡಿದು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಹೀಗೆ 
ಒಂಭತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಡಿದು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ವರುಪ ಹೋಮಾ ಮಾ 
ಡಿ ಹತ್ತನೇ ವರುಪದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ತೆಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರ 
ಯತ್ನಾ ಮಾಡಲು, ಅವನ ಬಳಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಬಂದು-ಎಿಲ್ಫೆ, ಮಗನೋ, 
ದಕಮುಖಾ, ಬಹಳ ಬಳಲಿದೆ. ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳು, ಕೊಡುವೆನು, ವಿನಲು; 
ದಶವದನನು ಕ್‌ಕ್ಸಿರೆದು ನೋಡಿ, ತನ್ನು ಮುತ್ತೆಜ್ಞನನ್ನು ಕಂಡು, ಆತನ ಸಾ 
ಲಿಗೆ ತನ್ನು ಹಣೆಯನ್ನು ತಾಚೆ, ಸ್ಟೌ ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಕರುಣಾ 
ಳುವೇ, ಸುರರು, ಉರಗರು, ಯಕ್ಷರು, ರಾಹ್ಟಸರು, ಗರುಡರು, ಗಂಧರ್ವರು, 
ಸಿದ್ದರು, ಸಾಧ್ಯರ್ಕು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವ ದಾನವರಿಂದ ನನಗೆ ಸಾವು 
ಉಂಟಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡು. ಉಳದ ಮೃಗ ಸಶ್ಚಿಗಳೂ ಮನುಪ್ಯುರೂ 
ನನಗೆ ಸಮರಲ್ಲ ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಚತುರ್ದುಖನು-ಹಾಗೆಯ್ದೇ ಆಗಲೆಂದು, 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವನು ಕೇಳದೆ ತಾನಾಗಿ-ನೀನು ಕಡಿದು ಹೋಮಾ 
ಮಾಡಿದ ತಲೆಗಳು ತಿರಿಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿ. ಮುಂದೆ ನಿನ್ನು ತಲೆಯನ್ನು ಯಾರು ಈಡಿ 
ದಾಗ್ಗೋ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರಲಿ, ಎಂದು ವರಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು, ನಿಭೀಪಣನು ಆದ್ದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದು-ವಿಲ್ಫೈ, ಮಗನ್ಯೊ ವಿಭೀಪಣನೊ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಹಳ ಬಳಲಿ 
ಬದಿಯಲ್ಲೂ! ಕಂದಾ, ಕುಲ ಶಿರೋಮಣಿಯ್ಯೊ ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡು, ಎನಲು; 
ಅವನು ಮುತ್ತಾತನಡಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು--ವಿಲ್ಫೆ, ಮುತ್ತಾ 
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ತನೇ, ನಿನ್ನು ಫಾದವನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆನಲ್ಲೂ; ಕೃತ ಕೃತ್ಸುನಾದೆನು, ವಲ್ಲೆ, 
ದೇವೂ ನನಗೆ, ವಿಂಥ ಆಪತ್ಲಿನಶ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ರ್ರವನ್ನು ನಾನು ಬಿಡದೆ ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ನಿನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ರ)ಗಳ ಸಂಧಾನವನ್ನೂ ಉಪ | 
ಸಂಹಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುವ ವಿದ್ಗೇಯು ನನಗೆ ಲಭಿಸುವ ಹಾಗೆ ವರವನ್ನು ಕರು 
ಣಿಸ ಬೇಕು, ವಿಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನು ಅವನು ಹೇಳದ 
ಏರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕಸಾ ಜೇವಿಯಾಗಿರು ವಿಂದು, ತಾನಾಗಿ ಮ 
ತ್ಲೊಂದು ವರವನ್ನು ಗಾ. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹುಂಭಕರ್ಣನು ಅರುವ ತಪೋ ವನಕ್ಕೆ, ಆತನಿ 
ಗೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಕು ಎಂದು, ಬರುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆ 
ಲಾ ಬಂದು, ದೇವನೇ, ಹುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವದು ಉಜಿತವ 
ಅ. ಮೂರು ಲೋಕ್‌ದವರನ್ನೆಲ್ಲ ತಿನ್ನುವನು. ಇಂಥ ಸ್ಪುಭಾವವುಲ್ಛವನಿಗೆ 
ನೀನು ತಿರಿಗಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ಹಾಳಾ 
ಗುವವು ಎಂದು, ಕೈ ಮುಗಿದು, ಬೇಡಿ ಕೊಲ್ಛಲು; ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ಸರಸ್ವುತಿ 
ಯನ್ನು ಬರ ಮಾಡಿ-ವಿಲೈೈ, ಸರಸ್ಥುತಿಯೇೋ, ನೀನು ಈ ಕುಂಭರ್ಕಾನ ಹ್ಳ 
ದಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂಡು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಆ ಖಳನು ವರವ 
ನ್ನು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಎಂದು, ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವಳು ಆತನ ಹೃ 
ದಯವನ್ನು ಹೊಳ್ಳ) ಅವನಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಉಂಟು ಸಟ 
ದಳು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬ )ಹ್ವ್ಯನು ಹುಂಭಕರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು- ವಿಲ್ಲೆ, ಖ 
ಳ ಶಿರೋಮಣಿಯ್ಯೋೂ, ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಾನು ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನಂ. ವರಗಳನ್ನು ಜೇ 
ಡು, ಕೊಡುವೆನು, ಎನಲು; ಆ ಹುಂಭಕರ್ಣನು. ಎಲೈ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನಾನು 
ಬಹು ಕಾಲ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ವರವನ್ನು ಕರುಣಿಸೆನ 
ಲು; ಚತುರ್ಬುಖನು-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳ, ಸರಸ್ವತೀ ಸಮೇತನಾ 
ಗಿ ಸತ್ಯಲೋಕ ಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸರಸ್ವಾತಿಯಿಂದ ಬಿಡ 
ಲ್ಪ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ದೇವತೆಗಳ ಮೋಸದಿಂದ ತನಗೆ ಇಂಥ ಬುದ್ದಿ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದ್ಕು ತನ್ನ ದುಪ್ಕೃತವನ್ನು ಬೈದು ಕೊಂಡನು. ಅನಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು ಬ್ರಹ್ಪು ದೇವರಿಂದ ವರಗಳನ್ನು ವಡೆ 
ದ್ಳು-ಮುಂದೆ ನಾವು ಮಾಡ ತಕ್ಕ್‌ ಹಾರ್ಗವೇನೆಂದು, ಕ ಕ್ರ | ಇಪ್ರೂತಕವೆಂಬ ವನ 
ದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಆ ಬಳಕ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳ, ಸುಮಾಲಿಯು ರಸಾತಲದಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಲ್ಲಿ ಮ 
ಹೋದರೆ, ಸಲ್ರಪರವು ಸುಪಾರ್ಶ್ವ, ಮಾರೀಚ, ಪ ಪ್ರಹಸ್ಥ, ಅಕಂಪ, ಧೂಮ್ರಾ 
ಹ ವಿಕಟ, ಸಂಪಾತಿ, ಕುಕ, ಸಾರಣರೇ ತರವಾದ ತನ್ನು ಮಕ್ಕಳೂ ಮೊ 
ಮತ್ರ ಳೂ ಮಗಳ ಮಕ್ಕಳೂ ದಾಯಾದಿಗಳೂ ನಂಟರೂ ಅನ ಜು 
ದಶಮುಖನು ಅರುವ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ದೋಹಿತ್ರರಾದ ಮೂರು ಮಂದಿಯ 
ನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತಾಮಹನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ವಿನಯದಿಂದ ನಿಂತು ಇರಲು; ಸುಮಾಲಿಯು ಅವರನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ, 
ಹರಖ್ಕ ದಕಮುಖನನ್ನು ನೋಡಿ,-ತಂದೆಯೇ, ತಮ್ಪುಂದಿರೊಡನೆ ತಹ ಎಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ, ವರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಭಮುವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಆದ್ದ ರಾಷ್ಟ 
ಸೆ ಸಮೂಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಇಗ್ಟೋೊ ಈ ಮಹೋದ 
ರನು, ಈ ಸ್ರಹಸ್ಮನು, ಈ ಮಾರೀಚನು, ಈ ಸುಪಾರ್ಕ್ಟಾಕನು, ಇವರು ಐ 
ದು ಜನವು ನಿನಗೆ ಸೋದರಮಾವಂದಿರು; ಸಾಮ ದಾನೋಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಮರ್ಥರು. ಇವರೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಇರುವರು. ಮೊದಲು ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟವು ನಾವು ಕಟ್ಟಿದ್ದು. ಆದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭಯದಿಂದ ನಾವು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದೆ, ರಸಾತಲಕ್ತೌ ಓಡಿ ಘೋ. ಆ ಸಮಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನ್ನು 
ಬಲ ತಾಯಿಯ ಮಗನಾದ ಕುಬೇರನು ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ಕೊಂಡು ಇ 
ಭನೆ. ನೀನು ನನಗೆ ದೋಹಿತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ, ಆತನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 


ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸ್ಥ್ಕಾಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಲಂಕಾ ಪಟ ದಲಿ ರಾಜ್ಯ ಭಾರಾ 
₹9 ೧೧ 
ಹರಾಡಿ ಜಕೊಂಡಿರು, ಅಂದನು. 


ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ) ದಕಮುಖನು-- ವಿಲ್ಲೆ, ಮಾತಾಮಹನೇ, ನೀನು 
ಹೇಳದ ಮಾತು ನಿಜವೇ ಸರಿ! ಆದರೂ ಕುಬೇರನು ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ನ ನಲ್ಲವೇ? ಆ 
ತನನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ, ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಇರುವದು ಉತಿತವೇ? ಆ ಎನಲು; 
ಸುಮಾಲಿಯು ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾ-ಇಂಥ ಮಾತು ನೀನಾಡ ಬಹುದೇ? ಸ 
ವತಿಗಳ ಮಕ್ತ್‌ಳಗೆ ಸ್ಪುಭಾವ ವೈರವು ಎಂದು, ನೀತಿ ಶಾಸ್ಪ)ದಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಅದೆ. 
ನಿನಗೆ ಕುಬೇರನು ಹಗೆಯೇ ಹೊರು, ಅಣ್ಣನೆಂದು ಭಾವಿಸ ಬಾರದು. ಇ 
ಗೋ, ಈ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಶೋಭ, ಕ್‌ಕ್ಳೃಪ ಮುನಿಗೆ ಅದಿತಿಯೂ ದಿತಿಯೂ 
ಬಂಬ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡರು. ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ದಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೈತ್ಯರು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಹೊಗ ಅವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಹ್ಯಾಗಿದೆ? ನೋಡು! ಪೂರ್ವ 


ಆ 
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ದೇವರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ರಜರೆಂದು, ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟರೇ? ಈ4ಗ 
ನೀನು ಅಣ್ಣಿನೆಂದು ಹಿಮ್ಮೆ ಟೃದರೆ, ಕುಬೇರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕದೆ 
ಇರುವನೇ? ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಅಂದನು. ಆಗ ಖೂಳನಾದ ದ 
ಕಕಂಠನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ತರೆದು--ಎಲ್ಫೈ, ಸೋ 
ದರಮಾವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ-ನೀನು ಇರುವ ಈ, 
ಲಂಕಾ ಪಬ್ಬಣವು ನಮ್ಮ ಮಾತಾಮಹರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದು. ಅದು ನನಗೆ 
ಸಲ್ಲ ತಕ್ಕದ್ದು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಬಿಡ ಬೇಕು ವಿಂದು, ನಾನು ಹೇಳದ್ದಾಗಿ, 
ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳು ವಂದು, ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಪ್ರಹಸ್ತನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾ 
ರ ಹೋಗಿ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ಹುಬೇರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು; ಆತನು ಅರೆ ಘಳಗೆ ಆ 
ಲೋಜಚೆನಿ, ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು, ಬೇಗ ತಂದೆಯಾದ ವಿಶ್ರವ 
ಬನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ದಕಮುಖನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಬಿನ್ನನಿ 
ಸಲು; ಆ ಮುನಿಯು-ಕೇಳು, ಮಗನ್ಯೊ ಆ ದಕಶಂಠನು ಕ್‌ಟವನು. ಆದ್ದ 


ರಿಂದ ನೀನು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ಸ್‌ ಲಾಸ ಪರ್ಣತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಒಂ. 
ದು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಡಗ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರು. ನಿನ 


ಗೆ ಶಿವನ ಸ್ಪೇಹವು ಉಂಟಾಗುವದು ಎಂದು ಹೇಳದನು. ತರುವಾಯ ಹುಜೇ 
ರನು ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು, ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, 
ಮಂತ್ರಿಯೇ, ದಶಕಂಠನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ! ಇ 
ಗೋ. ನಾನು ಹೊರಟು ಹೋಗುವೆನು. ಸುಖದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಆರ ಹೇಳು 
ಖಂದು, ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನನ್ನು ಪಘುಹಿನಿ, ತಾನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ 

> pe ” ದಿ ನಿ ಯೆ, ್ರ ಇಎಸ್‌ ಹ ತಣೆ 
ವಿಮಾನನನ್ನೇರಿ ತೊಂಡು, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಸಿ ೨, ಕ್ಸ್‌ ಲಾಸ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂ 
ದು, ವಿಶ್ಟುಕರ್ಫನಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಳ ಕಾ 
ಪುರವೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಶಿವನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದನು. 

ಅತ್ತ ಆ ಪ್ರಹಸ್ತನು ದಕಮುಖನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ನೀನು ಹೇಳ ಕಳು 
ಹಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಬೇರನು ಹೆದರಿ, ಓಡಿ ಹೋದನು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲು; ದಕಗ್ರೀವನು ಸಂತೋಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹಿ 
ಮವತ್ಸರ್ವತದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಬಂಹವು ಹೊಗುವಂತೆ, ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ 
ನು. ಆಗ ಸುಮಾಲಿ ಮಾಲ್ಗೂವಂತರನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಹಸ್ಮ ಮರಾರ್ಲೀ 
ಚ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು ದಕಮುಖನಿಗೆ ರಾಸ ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತ್ಯುಕ್ಕೆ ಹ 
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ರ್ಟ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೇಲೆ ದಕಮುಖನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ 

ಖಿಯನ್ನು ಥಾಲಕೇಯರೆಂಇ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಲಿಪ ನಾದ ವಿದ್ಧು 

ರಂಬವನಿಗೆ ಅತಿ ವಿಭವದಿಂದ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತೊಟ್ಟು ಲಲ 

ಸುಖದಿಂದ ಆಅ ಹೊಂಡು ಇದ್ದನು. | 

ಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ದಕಕಂಠನು, ಬೇಟೆಯಾಡ ಬೇಕೆಂ 

ಹಾಡುಗಳನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳನ್ನೂ ಬೇಟೆಗಾರರೊಡನೆ 

ಕೂಡಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮೃಗ ಜಾ ತ್‌ ಹೊಲುತ್ಲೂ ಬರು 

ತ್ರಿರಲು; ಒಂದು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಇರುವ ಮ 
ದನ್ನು ಮ ನೀನು. ಯಾರು? ಈ ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರುವ 


ಫಕ್ಕ್‌ ಕಾರಣವೇನು? ಈ ಹೆಂಗಸು ಯಾರ ಮಗಳು? ನಿನ್ನು ಮ 
ನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಮಯನು--ಎಲ್ಫೈ, ವೀರನ, ಕೇಳು. ನನ್ನನ್ನು ಮ 
ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ನನ್ನ ದುಖ ವನ್ನು ಯಾರಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕೊಲ್ಚಲಿ? ಆ 
ದರೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳು. ಅಪ್ಸರ ಸ್ರೀಯರೊಳಗೆ ಶ್ರೀಪ್ಠೆಯಾದ ಹೇನು 


ಎಂಬ ಅಪ್ಸರ ಶನ್ಪಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳ ಬಲೆ ಯಪೈ? ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
4 ಲ್ಲ ೧ ಕೆ 
ಆಕ್‌ಯನ್ನು ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಸಾ ನಾನು ಐ 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವಪರ್ಯುಂತರವೂ ಸುಖವಾಗಿ ಅದ್ದೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ನ್ನ ಬಿ 
ರ್ಬಾಗ್ಗೊತನದಿಂದ ಆಕೆಯ ನಿಯೋಗವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ಹೆಂಗಸಲ್ಲಿ ಮಾ 
ಯಾನಿ, ದುಂದುಭಿ ವಿಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕ್‌ಳೂ, ಚಂದ್ರವದನೆಯಾದ 
ಹೂ ಮಂಡೋದರಿ ವಿಂಬ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರಿಯಳಾ ದ ಹೆಂಡ 
ತಿಯ ವಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಾವವನು ಶಾನೇ ಬದುಕ್‌ವನು? ನಾನು ಮೊದಲು 
ಆ ಈಮನುನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಾಗ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಹೇಮೆ ಎಂಬ ಪುರ 
ವನ್ನು ನಿದ್ದಿನಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿದ್ದೆನು. ಈಗ ದುಖ್ಯದಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟವನ್ನು 
ಪ್ಲ 2 ಎ ೨೨ ಇಗ KS 
ಬಿಟ್ಟು ೨ ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಸ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ದೊಡ್ಡ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಛದ 
ಒಂದು ವರಕ್ಕೆ ಈಕೆಯನ್ನು ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು, ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಕೊಂ 
ಡು ಇದ್ದೆ ಸೀನ. ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಲ ದಕಮುಖನ ನು-ಖಲ್ಫೆ, ಮ 
ಯನೇ, ಎ ನಾನು ಪುಲಸ್ಮ ಮಹಾ ಮುನಿಯ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ರವಸ್ಸಿನ 
ತನಯನು. ನನ್ನನ್ನು ದಕಕ್‌ಂಠನೆಂದು ಕರೆಯುವರು, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಶೇ ಈಗ ನನ್ನು ಆಸಾ ಕ್ರರ್ಥವು ನಿದ್ದಿ? ಬತು. ಹ ಮಗಳಿಗೆ ತ 
ತ್ತ್ವ ವರನು ದೊರಕಿದನು ವಂದು ಮಸಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ, ದಕಗಿ ಗ್ರೀವನನ್ನು 
26 
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ಕುರಿತು- ನಲ್ಮೆ, ಮಹಾತ್ಮನ ಬ್ರಹ್ಮನ ಶುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನನಗಿಂತೆ ಒಳ್ಳೆ 
1... ಮತ್ತೆ ಯಾರುಂಟು? ಈ ನನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು; ದಕವದನನು-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು, ಆ 
ಮಯನ ಮಾಯಾ ಬಲವೆಬ್ಲೋ] ಆ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ ಚಂದವಾದ ಮದುವೆಯ 
ಮಂಟಪವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಮಯನು ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಈರಿ 
ಬ, ವೈದಿಕ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಮದುವೇ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ಅಳಿಯನಿಗೆ ಬಲುವಳಯಾ 
ಗಿ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆಸಾಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಆ ಮೇಲೆ ದಕಗ್ರೀವನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು, 
ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಕುಂಭಕ ರ್ಣ೯ನಿಗೆ ಖಾರೋಜಚನನ ಮಗಳ ಮಗಳಾದ ವಜ್ರ) 
ಜಾಲೆ ಖಂಬವಳನ್ನೂ *3ರೀ ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಪಣನಿಗೆ ಸಲೂಪನೆಂಬ ಗಂ 
ಧರ್ವನ ಮಗಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬವಳನ್ನೂ, ಅತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮದುವೇ 
ಮಾಡಿದನು. 

ತರುವಾಯ ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ, ಮಂಜೋದರಿಯು ಗೆಂಡು ಶಿಕುವ 
ನ್ಸು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ಕೂಸು ಅತ್ತ ಧ್ವನಿಯು ಗುಡುಗಿಗಿಂತ ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾ 
ದ್ದರಿಂದ, ಅವನಿಗೆ ಮೇಘನಾದನೆಂದು, ದಕವದನನು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟನು. ಹುಂ 
ಕರ್ಣನು ಬ)ಹ್ಹನು ಕೊಟ್ಟ ವರದಿಂದ ನಿದ್ರೆಯ ಭಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ದಕ 
ಕಂಧರನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು-ನನ್ನನ್ನು ನಿದ್ರೆಯು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ಒಂದು 
ಮಲಗುವ ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡು ವಂದು ಕೇಳಲು; ಆತನು ದೇವತೆ 
ಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ವಿಶ್ವರ್ವನನ್ನು ಕರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ಕಂಭಗಳಂದ ಕೂಡಿ ಆ 
ರುವ ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮನೆಯ 
ಹಣ ನೋಡಿ, ಹುಂಭಕರ್ಣನು ಸಂತುಪ್ಫನಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ವರುಷ ಸು 
ಖದಿಂದ ಮಲಗಿ ಕೊಂಡು ಆದ್ದನು. 


ಅತ್ತೆ ದಕಕಂಧರನು ಕೌರ್ಯೇದ ಗರ್ಬುದಿಂದ ಮುನಿ ಜನಗಳನ್ನು ಹೊಲ್ಲುತ್ತಾ 
ದಾನವ, ದೈತ್ಯ, ಸುರ್ಯ ನರ, ನಾಗೆ ಕನ್ಸುರರ ಸಂದಣಿಗಳನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ, 
ಈರೆ, ತೊರೆ, ಕಟ್ಟೆ, ಹಾಲುಜೆ, ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಹೊಳೆಗಳನ್ನು ಕದಡುತ್ತಾ, ಸೊಕ್ಕಿದ ಮದ್ದಾನೆಯ ಹಾಗೆ ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖ 
ರಗಳನ್ನು ಒದೆದು, ಹೌಡವುತ್ಕಾ, ಪುರ ಗೋಪುರಗಳನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಯಾರೂ ಎದುರಿಲ್ಲದೆ ಮದೋನ್ವತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ದಕಮುಖನ ದುರ್ರಾರ್ಗತೆ 
ನವನ್ನು ಕೇಳ-ಐಯೋ, ನಮ್ಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ದುಪ್ಸೃನು ಹುಟ್ಟಿದನಲ್ಲ! 
ವಂದು, ಬಹಳ ವೃಸನ ಪಡುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬ ದೂತನನ್ನು ಕರೆದು-ಎಲ್ಫೈ, ನೀನು 
ದಠಾನನನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಇಂಥ ದುರ್ರಾರ್ಗತನವನ್ನು ಬಿಡು ವಿಂದ್ಕು ನಾನು 
ಹೇಳದ್ದಾಗಿ ಹೇಳು ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆತನು ಬಂದು ದಶವದನನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ-ಕೇಳ್ಳೆ, ರಾಘ್ಟ್‌ಸೇಂದ್ರನ್ನೊ ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನಾದ ಕುಬೇರನು ನಿನೆಗೆ 
ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿರುವದನ್ನು ಕೇಳು. ಆತನು ಸ್ಪೌಲಾಸೆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಳ 
ವತಿ ವಿಂಬ ಒಂದು ಪಟ್ಟವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಹರನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಗಾಣ ನೆ: ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಮುನಿಗ 
ಆಗೂ ದೇವತೆಗಳಗೂ ಹೀಗೆ ಕೇಡು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಹಾನಿ ಬರುವದೇ ಹೊರ್ತು, ಪಾಸ್ಫುವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ದುಪ 
ತನನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯವನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿ ಬದುಕು ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದನು, ವಿನಲು; ಆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ದಕಾನನನು ಕೋಪಾಟೋಪದಿಂದ ಆ ದೂತನನ್ನು ಕುರಿ 
ತು-ಏನೆಲ್ಯೋ ತಾನು ತಾನಾಗಿ ಇಬೇ ಗರ್ಫಾೂದ ಬಲವನ್ನು ನನಗೆ ಶಿ 
ಸು ವಿಂದ್ಕು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೇ? ದೇವತೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮುನಿಗಳಂದಲ್ಯೂ 
ನನಗೆ ಸಾವು ಬರುವದೇ? ಬಹಳ ವಡತಾಶಿನಿಂದ ಏನು? ಅಣ್ಣನಾದರಾಗಶಿ. ಆ: 
ತನನ್ನು ಮುಂಚೆ ಹೊಂದು, ಆ ಮೇಲೆ ಲೋಕ'ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಕ ಮಾಡುವೆನು. 
ಲೋಕ ಪಾಲಕರನ್ನು ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆನು. ಸುರನರ್ಲೋರಗ 
ರನ್ನೂ ಅಂದ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯುರನ್ನೂ ಬಡಿಯುವೆನು ಖಿಂದು, ರಥವನ್ನು ಏರಿ. 
ಬಡಗಲ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟನು. ಅವನ ಸಂಗಡಲೇ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು, 
ಕಾಲಾಳುಗಳು ಭೂಮಿ ತುಂಬುವ ಹಾಗೆ ಹೊರಟಿತು. ಮತ್ತು ಕುಕ ಸಾರಣ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಸೇನಾಪತಿಗಳೂ ಸಂಗಡ ಹೊರಟರು. ಹ ಸೇನೆ. 
ಯನ್ನು ಭೂಮಿಯೇ ಹೆತ್ತಿತೋ? ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳೇನಾದರೂ ಸೌದವವೋ? 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ದಂಡು ಬರುತ್ತಿರಲು; ಆ ಸೇನೆಯ ಸಾಲು ಹೊಡತದಿಂದ ವಿ 
ದ್ದ ಧೂಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಕೊಂಡಿತು. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಸನ್ನಾಹದಿಂ 
ದ ಗಿರಿ, ವನ, ಪಟ್ಟಿ, ನದ್ಕ ನದ್ವಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಕೈಲಾಸ ಪರ್ಬುತ 
ತೊಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವ ಅಳ ಾವತಿಗೆ ಬಂದು, ಹೆಬ್ಬುಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ರು ಬಾಗಲ ಹಾವ 


ಲುಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಯಥ್ಸನನ್ನು ದಕಾನನು ಕರೆದು-ಎಲ್ಫೆ, ದ್ಹಾರೆಪಾಲಕನೆ್ಯ 
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ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ-ದಕಕಂಠನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ 
ನೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬರ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಶಿಳಸೆನಲು; ಅವನು : ಮತತ ಜ್‌ 
ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು, ಘಾಬರಿಯಿಂದ ಸ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು-ವಿಳೆ, ಒಡೆಯನೇ ದಕಾನ 
ನನೊಡನೆ ಸಾದು! ನಡೆ. ತೋಳ ತೀಟೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವನಂತೆ. 
ನಮ್ಮ ಆಳುಗಳನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವನಂತೆ. ಅವನ ಗರ್ವದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಹೇಳಲಾರೆನು. ಬೇಗ ಧ್ಯ ಘಛುಸಿಸು, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಅದನ್ನು 
ಹೇಳ) ಹುಬೇರನು- ಹ... ಹೇಳು, ಅನ್ನೊಂದು ಸಾರಿ ದಕಾನನನ ಆಳು 
ತನದ ಮಾತೆ! ನಮ್ರೊಡನೆ ಇಾಳಗವೇ? ಶಿವ, ಶಿವಾ! ಇದು ಕಾಲ ಗತಿಯು. 
ಖೂಳ ರಾಹಸನ ಸಾಳಗಕ್ಕೌ ನಮ್ಮ ಆಳುಗಳನ್ನು ಕರೈ, ಎನಲು; ಯಶ್‌ 
ನ್ಸರರೆ ಗುಂಪು ಕೊಡಿ, ದಕಶಿರನೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಕೊಂಡಿತು. 

ಆಗ ರಾಶ್ನಸರ ಬಲವು ಆ ಯಕ್ಷರ ಸೇನೆಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತು-ದಶಾಸ್ಕೊ 
ನೂ ಧನಪತಿಯೂ ಸಹೋದರರು ಎನ್ಬುತ್ಕಾ, ನಾವು ಮನ್ನಿಸಿದರೆ, ನೀವು 
ಇಷ್ಟು ಕೊಭೈಿದಿರೇ? ಎಂದು ಯಥ *ನ್ನರರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬರಸಿಡಿಲು ತಗ 
ಲುವ ಹಾಗೆ ತಗಲಿ, ಹೊಲ್ಲುತ್ತಿರಲು; ಯಮನು ಓಳರಿನಿದಂತೆ ತಲೆ ಮಿ 
ದುಳುಗಳೂ ಮ್ತ ಮಾಂಸಗಳೂ ನರಗಳೂ ರಕ್ತ್ಕಗಳೂ ಅಇವುಗಳಂದ 
ಆ ರಣವು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹೇಸಿಕೆಯಾಯಿತು. ಯಕ್ಷ ಬಲವು 
ಕೂಡ ಭೈರ ಕೆಡದೆ, ರಾಘ್ಲಸರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂದಿತು, 
ಆಗ ದಕವದನನು ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಯಕ್ಷರ ಗುಂಪಿನ ಮೇಲೆ ಸುರಿ 
ಯಲು; ಆ ಬಾಣಗಳಂದ ಸಾಲು ಮುರಿದು ಕ್ಟೌ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕವಿ ಮೂಗು 
ಗಳು ಹರಿದು, ತಲೆಗಳು ಒಡೆದ್ಕು ಚೂರ್ಣವಾಗಿ, ಎಲ್ಲರು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಓಡಿ ಹೋಗಲು; *ುಬೇರನು ಮಾಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ಸೇನಾಪತಿಯೊಡನೆ ಕೂ 
ಡಿ, ಯುದ್ದಕ್ಕ್‌ ಬರಲು; ದಕಗ್ರೀವನು ಹುಜೇರನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತನು. 
ಮಾಣಿಭದ್ರನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರಹಸ್ಮನು ಬಂದು ನಿಂತನು. ತರುವಾಯ ಮಾಣಿ 
ಭದ್ರನು ಪ್ರಹಸ್ತನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಆತನ ಗದೆಯ ವೆಟ್ರ ನಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ಮೂಗುಸಳಲ್ಲಿ ರಕ ವನ್ನು ಹಾರುತ್ತಾ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ “ದ್ದು, 
ಮಹ ಹೊಂದಿದನು. ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವರದ ಬಲದಿಂದ ಕುಬೇರ ' 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದ ವಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಚತ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೇನೆ ಸಹಿತ ಆಕಾಶ ತೆ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಾ, ಶರವಣವೆಂಬ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕ್ಟ ಲಾಸ 
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ಪರ್ವತದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಅವನು ಏರಿ ಇದ್ದ ವಿಮಾನವು 
ಮುಂದಸ್ಕೆ ನಡೆಯದೆ, ಕಾಲು ಮುರಿದ ಹೋಳಯಂತೆ ನಿಂತಿತು. 1 ಸ 
ಆಗ ದಕಮುಖನು ಈ ದೇವ ವಿಮಾನವು ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಸಾರಣವೇನು? 
ಹಾಲಗತಿಯೋ? ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಉಡುಗಿತೋ? ಎಲೈ, ಬುದ್ದಿಕಾಲಿಯಾದ 
ಮಾರೀಜಚನೇ, ಅದರೆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ಮಾರೀ 
ಚನು--ಈ ವಿಮಾನವು ಮೈಕ್ಯ)ವಣನಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ನಡಿಯದೆ ಆರ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ- ಈ ಸ್ಟ ಲಾಸ ಪರ್ದಾತದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ ಹ್ರೇಂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸುರರಿಗೂ ಯಕ್ರ, ರಾತ್ಷಸ್ಕ ಕನ್ಸುರ, 
ತ ಇಾಮಗಾಮಿಗಳಗೂ ಮಹಾ ದೇವನ ಇ ಹೋ 
ಗಲು ಅಕಕ್ಳುವಾಗಿರುವದು. ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟು! ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನೀನು ಸೆ 
ಡುವಿ ವಎಿಂದ್ಳ್ಕು ದಕವದನನನ್ನು ಹುರಿತು ನಂದಿಕೇಶನು ಹೇಳಿದನು. ದಕಕಂ 
ಧರನು ಕಂಕರನ ವಿರಡನೇ ರೂಪಾದ ನಂದಿಶೇಕನ ಮೊಗವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಕೋತಿಯ  ಮುಖಜ್ಕ್‌ ಸರಿಯಾಗಿದ್ದದರಿಂದ್ರ ಬುದ್ದಿ ಕೂನ್ಸೈನಾಗಿ, ನಸು 
ನಗುತ್ತಾ, ಹಾಸ್ಗುವನ್ನು ವರಾಡಲ್ಳು; ಸಂಡೀಕ್ಸತನು ಪಡು ಕೊಂಡು, ಬಹು 
ರೋಪದಿಂದ ದಕಕ್‌ಂಠನನ್ನು 'ಕುರಿತು-ಖಲ್ಪೆ, ಖೂಳನ್ಯೊ ನಿನ್ನು ಕೌರ್ಯವು 
ವಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರವು! ನಿನ್ನನ್ನುಕೊಲ್ಲುವದು ನನಗೆ ತುಸ ಮಾತ್ರವು. ನೀನು ಮಾ 
ಡುವ ದುರ್ಬಡತೆಗಳಂದ ಹುಲ ಸಹಿತ ನೀನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಿ. ಇದು 
ನಿಜವು. ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಾಸ್ಗೋ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ನನ್ನಾ ಸಾರದ 
ಹಾಗೆ ಇರುವ ಇಕೋಶಿಗಳಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಪರಾಜಯವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದ್ಕು 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ತರುವಾಯ--ಈ ಸ್ಫಲಾಸ ಪರ್ಲುತವಪ್ಪೈ ನನ್ನ 
ವಿಮಾನದ ಗತಿಯನ್ನು ತಡಿಯಿತು. ಅದರ ಕೊಬ್ಬನ್ನು ಮುರಿಯುವೆನು. 
ಶಿವನ ಬಲುಮೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆನು ಎಂದು, ದಕವದನನು ವಿಮಾನದಿಂದ 
ಕಳಗೆ ಅಳದು, ಆ ಹರಾದಿ)ಯನ್ನು ತನ್ನು ಇಪ್ಪುತ್ತು ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಸುರಾ 
ಸುರರು ಕಡಲ ಕಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಮಂದರವನ್ನು ಮಹಾ ಶೇಪನಿಂದ ಬಿಗಿದ ಹಾಗೆ, 
ಬಿಗಿದು, ಮೇಲು ಜಗವು ಅಲಾಡಲೂ, ಭೂತಳವು ರಸಾತಲಕ್ಟಿಅಯಲ್ಯೂ, 
ದಿಕ್ಕಿನ ಮೂಲೆಗಳು ಬಿರಿಯಲ್ಕೂ ತ್ತು, ಎತ್ತಿದನು. ತೋಳುಗಳ ಬಲುಹು 
ಅನ್ನೆನ್ಟೋ! ಖಳನು *ೀಳಲ್ಕೂ ಆ ಸ್ಟ್‌ ಲಾಸ ಪರ್ಬುತವು ಪುಟ ನೆಗೆಯಿತು, 
ಅವನ ಆಳುತನದ ಬಿಂಕಕ್ಕೌ ಅಖಿಳ ಜನವು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿತು. ಪಾರ್ಟು 
ತಿಯು ಹೆದರಿ, ಹರನ ನ್ಸು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಳು. ಶಿವನು-ಅದು ದಕಮುಖನ 
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ಚೇಪೈ ಎಂದು ತಿಳದ್ಳು ತ್ಸ ಲಾಸವನ್ನು ಹಾಲುಂಗುಟಿದಿಂದೆ ಮೆಟ್ಟಲು; ಆಗೆ 

ದಕವದನನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಿತ್ಲುವನು; ಶಿವನು ಮತ್ತೆ ಮೆಟ್ಟುವನು. ಹೀಗೆ 

ಆಗುವದರಿಂದ ಆ ಸೈಲಾಸವು ಭೂದೇನಿಯು ತಿರಿಕಲ್ಲೂಡುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಾ 
೧೧ 

ಶಿಸಿತು. 

ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ಮಸನ ಇಪ್ಪತ್ತು ನಿಡು ತೋಳುಗಳು ಆ ಗಿರಿಯ ಅರಿ 
ಬುನಲ್ಲಿ ಶಿತ್ವ್‌ಲು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಖಳನು ಒಳ ನೂತಿ ವಿಶ್ಮಿದರೆ, ಕೋಪದಿಂದ 
ಶಿವನು ಘ ಟ್ರಯಾಗಿ ಮೆಟ್ಟಲು, ಖಳನ ಧೈರ್ಯವು ಸೆಟ್ಟೃತು. ಮನೋವ್ಯಥೆಗೆ 
ಮನವು ಗುರಿಯಾಯಿತು. ಬುದ್ದಿಯು ಹಾಳಾಯಿತು. ಆಗ ನೀಚನು ಭೂಮಿ 

ಓ. 
ಯು ಬಿಕ್ಕನೆ ಬಿರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೊಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೊರಗಿ ತೂಗುತ್ತಿ 

ಇರ ಕ್‌ 

ರಲು;- ಇದೇನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಕೂಗು? ಲೋಹದ ಅವಸಾನ ಸಮಯವೋ? 
ವಿಂದು, ಮಾನವಾಮರ ನಾಗ ಲೋಕಗಳು ನಡುಗಿದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅವನ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕ್‌ಂಡು- ನಿನ್ನೆ, ದಶವದನನ್ನೊ ಎನ್ನು 
ಬುದ್ದಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಜಗದೊಡೆಯನ ಸಂಗಡ ನಿನಗೆ ಛಲವೇ? ಸಾಲ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಕಣತಿ ಬದುಕುವರುಂಟೇ? ಬೇಗ ಸಕ್ಟಾರನನ್ನು ಭಜಿಸು; ಮೇದ 
ಗಳಂದ ಸ್ಲುತಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ದಕಾಸ್ಯುನು-ಹಾಗೆ ಆಗಲೆಂದು, ಅನೇಕ 
ಸಾವಿರ ವರುಪೆ ಸಾಮ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ಲತಿನಿ, ಶಿವನನ್ನು ಮೆಲ್‌ ಸಲು ಶಂಕ 
ರನು ಪಾರ್ವತೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದ್ಕು ದಠಕಂಠನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ-ಎಲ್ಫೆ, ವೀ 
ರನೊ ನಿನ ಭುಜ ಬಲ್ಯ ಪಾಷ ಮೆಚ್ಚದೆನು. ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಬೆಚ್ಚಿ ನಿದವನಾದ್ದರಿಂದ್ರ ಇದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ನನಗೆ ರಾವ 
ಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಬಾಗಲಿ;) ಹೋಗು ವಿಂದನು. ತರುವಾಯ ರಾವಣನು 
ಶಿವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳದು-ಎಿಲ್ಫ್ಛೈೆ, ದೇವನ್ನೊ ನೀನು ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದರೆ, 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಈರುಣಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಕ್ಟ ಮುಗಿದು, 
ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಚಂದ್ರಕೇಖರನು ಚಂದ್ರಹಾಸವೆಂಬ ಒಂದು ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ಘೊ ಸ್ಯ ಅಂತರ್ಧಾನವಾದನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ರಾವಣನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ಬಲಿಪ್ಟೆ ರಾದ ಅರಸು 

೧ 
ಗಳನ್ನು ಯುಧ್ಭಧಲ್ಲಿ ತೋಳನು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ, ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ತೊಪ್ಪೆಲ ಅರಣ್ಣುಕ್ಕೆ ಬರಲು; ರತಿಯಂತೆ ಅತಿ ಪಾಂದ 
ರ್ಯೂವತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆಕೆಯನ್ನು ಘಂ 


ಡು- ಎಲ್ಲೆ, ಹೆಂಗಸ್ನೊ ಇದೇನಾಸ್ವರ್ಯ? ಈ ವನದಲ್ಲಿ ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾ 
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ಡುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು? ನೀನು ಯಾರು? ಹೇಳು ವಿನಲು; ಆಕೆಯು ಈ 
ರಾವಣನನ್ನು ಖ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೊಜಿಸ್ರಿ-ಕೇಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಘು 
ಕಧುೇಜನೆಂಬ ನನು ವೇದವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ, ಆತನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹು 
ಟ್ರದವಳಾದ ಕಾರಣ, ತನಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದವತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
ಮತ್ತು ನಮ್ದು ತಂದೆಯು ಬಹು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಾಪೊಡುತ್ತೂ ಇ 
ರಲು; ಮುನಿಗಳು ಸುರರು, ಯೆಕ್ಞ, *ನ್ನರ, ಕಂಪುರುಪರಲ್ಲಿ ಚೆಲುವಾದವರು 
ನನ್ನನ್ನು ಬೇಡಲು; ನಮ್ಪ ತಂದೆಯು-ಇವಳು ಅಯೋನಿಜೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಈ 
ಕೆಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಡುವೆನಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೂ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲವೆಂ 
ದು ಹೇಳಿದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕಂಭುವೆಂಬ ರಾಶ್ನಸನು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಈ 
ಛಲ್ಬು; ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೊಡದೆ ಇದ್ದದರಿಂದ ಆ ರಾಶ್ಷಸನು ಕೋವಿಪ್ಯನಾ 
ಗಿ, ನನ್ನು ತಂದೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿ, ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ 
ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಗಂಡನೊಡನೆ ಸಹಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಆಮೇಲೆ ನಾ 
ನು ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಂದೆಯ ಕೋರಿಕೆಯ 
ನು ನೆರವೇರಿಸ ಜೇಳೆಂದು ವಿಪ್ಲುವನ್ನು ಹುರಿತು ಅಲ್ಲಿ ತನಸ್ನ ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾ ಸುಷ್ಟ ವಂದು ಹೇಳಲು; ರಾವಣನು-ಹರಿ ಎಲ್ಲಿ? ನೀನೆಲ್ಲಿ? ಇಂಥ 
ಯೌವನ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರದೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯೌವ 
ನವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಬೆಳದಿಂಗಳಂತೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವದು. ನಾನು 
ಜಗದೇಕ ವೀರನು; ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಗೂ ಒಡೆಯನು, ನನ್ನನ್ನು ಮದು 
ವೆಯಾಗಿ, ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರು ವಂದು ಹೇಳಲು; ಆಕೆಯು ಒಪ್ಪದೆ ಆದ್ದ ಕಾರ 
ಕಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಮದುನೆಯಾಗ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲು; ವೇದ 
ವತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಹೋಪದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ, ವಿಲ್ಫೆ,-ಮೂಢಾತ್ಮ್ಮನೊ 
ಬಂಧೆ ಪಾಪಿಪ್ಠನಾದ ನಿನ್ನುನಪ್ಪ ಹೊಲ್ಲುವದು ನನಗೆ ಅಗಾಧವಲ್ಲ. ಆದರೆ ನ 
ನ್ನು ತಪಸ್ಸು ನಿಷ್ಫುಲವಾಗುವದು. ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವದು ನಿಷೇ 
ಧವು. ಅದರಿಂದ ಆನ್ನೊಂದು ಜನ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೀತೆ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹು 
ಟ್ರ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವಾದ ರಾಮನೆಂಬವನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಆತನ 


ಪ್ಪುಯಿಂದ ನಿನ್ನುನ್ನು ic ಬಂದ್ಳು ಕಾಜವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಕ್ಷಣವೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಬಿರಿ ಕೊಂಡು, ಭೂಮಂಡೆಲದಲಿ 

[ವ ವಿ ವ್ಸ ೫1 (ಟ್ಟಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಬರುವಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ತನೆಂಬ ಮಹಾ ರಾಯನು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
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ಮಾಡುತ್ತಿರೆಲು; ಆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಖಳನಾದ ರಾವಣನ 
ನ್ಸು ಕ್‌ಂಡು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿ, ನವಿಲಾ 
ದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯಾದನು. ವರುಣನು ಹೆಂಸವಾದನು. ಕುಬೇರನು 
ಗೋಸುಂಚೆಯಾದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತೆಗಳೆಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮರೆಯಾದರು. ಖಯಖಿಗಳೆಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದರು. ಆಗ ರಾವಣನು ಮರುತ್ತ ರಾಯನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಅರೆ 
ಸೊ ನೀನು ಶೂರನಾದರೆ, ನನ್ನೊಡನೆ ಯತ್ಛನ್ಟು ಬಾ. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸೋತೆ 
ನು ವಿಂದು ಹೇಳು; ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ, "ಅನ್ನಲು; ಮರುತ್ತ 
ವಿಲಾ, ನೀನು ಯಾರು? ಅಲ್ಲಿ ಬಿಕೆ ಬಂದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ರಾವಣನು- ನ 
ನು ಕುಬೇರನ ತಮ್ಮನು; ನನ್ನನ್ನು ದಶಾಸ್ಟ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ನಾನು ತು 
ಬೇರನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಆತನ ನಿಮಾನವನ್ನು ತ್ನು ಕೊಂಡು, ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಲ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಡೆ ಸೇನೆ. ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನುನ್ನು ತೀಯ 
ದೆ ನು ಹಳ ಆಕಿ ಶರ ವಿಂದು ಹಂ ಮರುತ್ತ ರಾಯನು--ಆದರೆ 
ನೀನು ಶ್ರೇ ೈನು! ಅಣ್ಣ ನ ಸಂಗಡ ಜಗಳವಾಡಿದವನು! ಧರ್ಮದ ಹಾದಿಯ 
ನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಿಪ ಪಪ ಬಂದ್ಳು ಕಟಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ-ಒಳೆ ಕ 
ದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲು ವಿಂದು, ಸನ್ನುದ್ದ ನಾಗುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಹೋ 


ಸ್ಪತಿಯ ತಮ್ಮನಾದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಬತ ಬಂದು, ತಕಿಟ 
ಲೆ ರಾಯನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಜೀರಾ ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ದು 
ಜಟ ಜಗಳಸ್ಕ್‌ ಗು ನ್ಯ್ಯಾಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು; ಅರಸು 


ಎ ಇದ್ದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕೇಳಗೆ ಇಟ ಟು, 
ರನೊ ನಿನಗೆ ನಾನು ಸೋತೆನು ವಂದು ಹೇಳದನು. 

. ಆ ಮೇಲೆ ರಾವಣನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಲು; ಆ ಯ 
ಜ್ರ ಕಾಲೆಗೆ ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿಗಳೂ ಬಂದು-- 
ಒಂದಪವಮ್ಯುತ್ಸು ನಮಗೆ ಬಂದಂಥಾದ್ದು ಹೋಯಿತು ವಿಂದು, ಸಂತೋಪದಿಂ 
ದ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನವಿಲಾಗಿದ್ದದರಿಂದ, ಆ ನವಿಲನ್ನು 
ಈುರಿತು-ನಿನ್ನು ರೆಕ್ಸೈಯಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಶಣ್ಣು ಗಳ ಹಾಗೆ ಸಣ್ಣು ಗಳು ಉಂಟಾಗಲಿ; 

ವರ್ಪೂ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಡ್‌ ಸತೋಷ SDD ವಂದು ವರವ. 
ನ್ಸು ಕೊಟ್ಟನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ವಾಯಸಮ್ಯೊ ಈ 
ದಿವಸ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿನಗೆ ಮರಣವಾಗಡೆ, ಬಹು ಸಾಲದ ವರಿಗೂ ಚಿರ 


ರಾವಣನ ಬಳಿಗೆ ರ ಆ ವೀ 
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ಜೇವಿ ಎನಿಸಿ ಕೊಂಡಿರು. ಇಂದು ಮೊದಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಖತೈ ಹಾರಗಳ 
ನ್ನು ಮಾಡುವಂಥನರು ನಿನ್ನು ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿತೃಗಳಗೆ ಖಂಡವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ದರೆ, ನಾನು ಬಹಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವೆನು ಬಿಂದು, ವರವನ್ನು ತೊಟ್ಟೆ 
ನು, ವರುಣನು ಹಂಸವನ್ನು ನೋಡಿ- ನಿನ್ನ ಈ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳು 
ಬಿಳುಪಾಗಲಿ ವಿಂದು, ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಕುಬೇರನು ಗೋಸುಂಜೆಯ 
ನ್ನ್ನ ನೋಡಿ--ನಿನ್ನು ಈುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಗೆರೆಯು ಸದಾ ಇರಲಿ ಎಂದ್ಳು ವ 
ರವನ್ನು ' ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, 
ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ಇತ್ತ ರಾವಣನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಆ 
ಳುನ ಅನರಣ್ಣೂನೆಂಬ ಅರಸನ್ನು ಈುರಿತು--ಏಿನು ನೃಷನೇ, ನನ್ನೊಡನೆ ಯುತಿ 
ದ್ಹಕ್ತ ಬರುವಿಯೋ? ಅಲ್ಲವೆ, ಸೋತೆನೆಂದು ಹೇಳುವಿಯೋ? ಎಂದು ಕೇಳೆ 
ಲು; ಆ ರಾಯನು ಮಹಾ ಕ್ಲೋಪಖಿಪುನಾಗಿ, ಧನುರಾ ವನಗಳ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ರಾವಣನೊಡನೆ ಬಹಳ ದಿವಸ ನಾ ಮಾಡಿ, ಆತನೆ ಬಾಣದ 
ವೆಟ ಬಾಥ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುತ್ತಿ ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ರಾವಣನು 
ಪ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಡಿ ಸಂಗಡ ಇಗಳಸ್ಟ್‌ ಬಂದು ಸಾಯುವ ಮಿ 
ಡಿತೆಯಂತೆ ಸಾಯುತ್ತೀಯತಾ? ಸೋತೆನೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳ ಅದ್ದರೆ, ಬದು 


ಘುತ್ತಿ ದ್ಲೇಯಲ್ಲ! ಎಂದು ಹಾ ಸಾ ಮಾಡಲು; ಆ ರಾ *ಯನು-ಖಲ್ಲು, ಮೂರ್‌ 


ನ್ಯೊ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯ ಪರಾಜಯವು ದೈವಾಧೀನವು. ಶೂರರಾದವರಿಗೆ ಹಗೆ 
ಗಳಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವದ್ಕೂ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಹ್ಫೈಸುವದ್ಕೂ ಧಶ್ರವು. = 
ದರಿಂದ ಸಿರು ಬಹುಮಾನಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಮೂಢನಾಗಿ ನನ್ನು 
ನು ಹಾಸ್ಗೂ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ, ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ರಾಮನೆಂಬವನು 
ಹುಟ್ಟ, ನಿನ್ನನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸತ್ತು ಹೋದನು. 
ಆಗ ರಾವಣನ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಕಾಪಕ್ತೌ ಸಂತೋಪೆ 
ಪಟ್ಟು, ದೇವತೆಗಳು ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ತಾಡಿನಿದರು. ಖಳನು ಆಕಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಹೆದರುವನೇ? ನ್ನ ಪವರನು ಸಾಯಲು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ತೋಳ ತೀ 
ಬೆಯನ್ನು ತನನನ. ಈ ಮನುಪ್ಕೊರ ಗುಂಪು ಸಾಲದೆನುತ್ತಾ, ಮನದಲ್ಲಿ 
ಆಲ್ಲೋಚಿಬ ಕೊಂಡು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ನಾರದ ಸಿಯನ್ನು ಕಂಡ್ಕು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಆ ಮುನಿವರನು ಹರಸಿ-ಎಲೈ, ಲಂಕಾಧಿವನ್ಯೊ ನಿನಗೆ ಸುಖ 
ವೇ? ಎಂದು, ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗ ಹೇನುವನ್ನು ಕೇರ್ಳ-ಈಗ ನಿನ್ನ್ನ ಶೌರ್ಯದ 
2೫ 
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ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಬೆಂದಿತು. ಈ ಮನುಸ್ಸುರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಂ 
ವಂಥಾದ್ದು ನಿನಗೆ ಹಿರಿದಲ್ಲ. ಈ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪೈ ಸಲಾ 
ದುವರುಂಟೇ? ನೀನು ಅಂಥಾ ಹೀನರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ನಿನ್ನು ಬಲವು ಮೆರೆ 
ಯುವದೇ? ಈ ಮನುಪ್ಛೇರು ಸ್ಟೊಲ್ಸುವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಯವರಾದ್ದರಿಂದ್ಯ ರೋಗೆ 
ದಿಂದಲೂ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಕವಫುನಳರಿಲತ ಸ್ಟಾಲ್ಪು ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ತಾವಾಗಿ ಸತ್ಸು, ಮೃತ್ಸುವಕರಾಗುವರು. ಅಂಥ ಹೀನ ಬಲರನ್ನು ಹೊಂ 
ದರೈ ನಿನಗೆ ಕೀರ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಾರದಾ. ಇನ್ನು ಯಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋ 
ಪಾಲಕರು ಇರುವರು. ಅವರು ನಿನ್ನು ಭುಜ ಬಲಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕವರು. ಅವರ 
ನು ಯುಧ್ಧ ಜೈೆನಿದರೆ, ನಿನಗೆ ತೀರಿ ಉಂಟಾಗುವದು. ಅವರೊಳಗೆ 
ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಯಮನೆಂಬವನು ಕಾಲ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ವನಾಗಿ, ದೇವ ಮನುಪ್ಫೋರಗರು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಜನರನ್ನು ಇಧಿಸು 
ತ್ರಿರುವನು. ಅವನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರೆ, ವಿಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ಟ 
ಫ್ಹಪ್ಲಿಠುವದ್ರಾ ವಿನಲು; ರಾನಣನು- ಎಲ್ಲೆ, ಮುನೀಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳದ 
ಮಾತು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸಿದ್ದೆನು. ನೀನು ಹೇಳ 
ದಂತೆ ದಿಶ್ಪಾಲರಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹ್ಛೈ ಸದ್ಯ ಟಟ. ಇನ್ನು ಯಮ 
ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಜೈಸಿ, ರಸಾತಲವನ್ನು ಹೊತ್ತು, ದೈತ್ಯ ದಾನವ ನಾ 
ಗರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಜೈಸಿ, ತೀರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು, ಎಂದು ಹೊ 
ರಡಲು; ನಾರದ ಮುನಿಯು ಅವನಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಯಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಮನೊಡನೆ-ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಇಗಳವಾಡುವದಕ್ಕೆ ರಾವಣನು ಬರುವನು. 
ಅವನನ್ನು ಕಾಲ ದಂಡದಿಂದ ಕೊಂದು ಹಾಕು; ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಸುಖವಾಗಿರು 
ವದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ಆ ಬಳಕ ರಾವಣನು ರಾಶ್ಷಸ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಯಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಮ ಭಟರು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಾದ ಮಳಲಲ್ಲಿ ಎಳೆ 
ಯುವದನ್ರೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಾಬಿದ ದಬ್ಬಳಗಳಂದ ತಿವಿಯುವದನ್ಯೂ, ಕಬಿ 
ಣದ ಹಾಗೆಗಳಂದ ತೀಳಸುವದನ್ನೂ, ಇಾನಿದ ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಭಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಸುವದನ್ನೂ, ಹೀವು ರಕ್ತ ಗಳ ಶುಡಿಸುವದನ್ನೂ, ಮೈತರ೯ಕಿ ಎಂಬ ನರಕದ 
ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವದನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಕರುಣದಿಂದ ಆ ಯಮ ಭಟರ 
ನು ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಓಡಿಸಲು; ಪಾಫಿಗಳೆಲ್ಲಾ-ಈ1 ಮಹಾರಾ 
ಯನಿಂದ ನವು ಬಾಧಿಗಳೆಲ್ಲೂ ತಪ್ಪಿತು ಎಂದು ಸಂಶ್ಲೋಪ, ಪಟ್ಟು, ರಾವಣನ 


ಹಾ 
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ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಪಿ-ನಾವು ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ಯಮುನ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ರೇವೆಂದು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾವಣನು ಆ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು 
ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು ದಿವ್ಯು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳ 
ಲ್ಲದೆ ದಿವ್ಯ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿನ್ಯಿ ದಿವೃಗಳಾದ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ತೊ 
ಟ್ರು, ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯ ಪರಿಮಳ ಗಂಧಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಕೊಂಡು, 
ಹೂದಿನ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಧರಿನಿ ಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯ ದೇಹಧರರಾಗಿ ದಿವ್ಸ ಗಾನ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಅರುವ ಪುಣ್ಯ ಕಾಲಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಯಮನ ಅ 
ರಮನೆಯ ಬಾಗಲ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಬಂಹ ಗಠ್ವನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಯಮನು ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಖೂಳನು ಜಗಳತ್ತೆ ಬಂದನೆಂದು. 
ಎದ್ದು, ಹಾಲ ದಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಬ ಕೊಂಡ್ಕು ಕೋ 
೧ನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರಾಜಶ್ಷಯರೋಗವೇ 
ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಕಾಲ ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ಹೊರಟು, ರಾವಣನ ಮವಿದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧ್ಷಾನಿ ಮಾಡಿ, ಬಾಣ 
ಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಮಹೋದರ ಮಾರೀಚ ಪ್ರಹಸ್ತ ಮೊದಲಾದ 
ರಾಶ್ನಸ ಭಟರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು; ಅವರೆಲ್ಲಾ ಸಾಲ ಯಮನ ಬಾಣ 
ದ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿ ಸರ್ಫ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಯಮನೇ ಸಾಳಗಸ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತರೆ, ಅವನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೇ 
ನಿಂತು ಬದುಕುವರು? ರಾವಣನ ಧ್ರೈರ್ಯವನ್ನು ಎಪ್ಸೈಂದು ಹೇಳ ಬೇಕಾ! ಥೆ 
ರ್ಯುಗೆಡದೆ, ಯಮನಿದಿರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕತ್ತಿ, ತೋಮರ, ಗದೆ, ಕುಂತೆ, ಮೊದಲಾ 
ದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಡಲು; ಯಮನು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಕಡಿದು, ತನ್ನು ಕೊ) 
ರವಾದ ಬಾಣಗಳುಂದ ರಾವಣನ ಪುಪ್ಪೆಕ್‌ ವಿಮಾನವನ್ನು ಈಘತ್ತರಿನಿದನು. ಆ 
ವಿಮಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನ ವರದಿಂದ ಎಪ್ಟೈಪ್ಟು ಕ್‌ಡಿದಾಗ್ಯೂ, ತಿರಿಗಿ ಮೊದಲಿನ ಹಾ 
ಗೆಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 

ಆಗೆ ರಾವಣನು ಬಹಳ ಈೋಮನಿಷ್ಯನಾಗಿ, ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಂದ ಯಮನ 
ಕ್ಲೋಣನವನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು; ಆ ಕೋಣವು ಆ ವೆಟ್ಟನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಯ 
ಮನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಹರದಾರಿಯ ವರಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿ 
ಹೋಯಿತು. ಹಾಲನು ಕೋಣನ ಮೂಗ ಧಾರವನ್ನು ಕೇದಿ, ಹಿಡಿದು 
ಹೊಂಡು, ನಿಲ್ಲಿಬ್ಬಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಿರಿಗಿ ರಾವಣನ ಸಮುಖಕ್ಕೆ 
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ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವದು, ಆ ಯಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಾಲ ಮೃತ್ಯುವು-೨ಲ್ಮೆ, 
ಮಹಾನುಭಾವನ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಾಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಯುವ ನನಗೆ ಈ ಖೂಳ ದಕಕಂಠನು ವಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ದವನು! ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಯಮನು- ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರ ತಾಳು ವಿಂ 
ದು ಹೇಳ, ಭಯಂಕರವಾದ ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಬ್ಯ ಈ ಖಳನೆನ್ಸು 
ಹೊಂದು ಹಾಹುವೆನೆಂದು,, ಕಾಲ ದಂಡವನ್ನು ಕ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಲ್ಚಲು; 
ಸ್ಥುರುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳು ಬೆದರ್ರಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ಹೋದವು. 
ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ದೇವರ ಬಳಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗ್ತಿ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಳ್‌ಯವಾಗುತ್ತೆ ವಿಂದು ಮೊ 
ರೆ ಇಡಲು; ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇಗ ಯಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅದ್ಯ 
ಕ್ಯೇನಾಗ್ಕಿ ಯಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು--ಎಲ್ಫೈ, ಕಾಲನೊ ಕಾಲ 
ದಂಡವನ್ನು ಸ್ಸ್‌ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಯಾಕಂದರೆ, ಈ ಕಾಲ ದಂಡವನ್ನು 
ಯಾರ ಮೇಲೆ ಹಾತಿದರೂ ಅವರನ್ನು ಹೊಂದೇ ಶೀರ ಬೇಕು ಖಿಂದು, ನಾನೇ 
ವರವನ್ನು ಹೆ ನೆ. ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಮನುಪ್ನೇರೂ ಶಿರ್ಲಗ್ಚ ಂತುಗ 
ಳೂ ಹೊರತಾಗಿ, ಮಿಕ್ಕ ದೇವಾದಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಾವು ಉಂಟಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು, ನಾನೇ ವರವನ್ನು ಕ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹಾಲ ದಂಡ 
ವು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಆದ್ದರೂ, ಆದರಿಂದ ರಾವಣನು ಸತ್ತರೂ, ನನ್ನು 
ಮಾತು ಹುಸಿಯಾಗುವದು. ಹಾಗೆ ಹುನಿಯಾದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವು ಮು 
ಳುಗಿ ಹೋಗುವದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀನು ಇವನ ಯುದ ನಳದ ಮರೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗು ವಂದು ಜತ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕ್‌ ಚೂ ಯಮನು 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರ ಮಾತಿನಿಂದ ಅದ್ಭಕ್ಳನಾಗಲು; ಆಗ ರಾವಣನು-ಯಮನೂ 
ನನಗೆ ಬೆದರಿ, ಜಗಳದಿಂದ ಮರನಿ ಸೊಂಡ್ಕು ಏಡಿ ಹೋದನು ಎಂದು, 
ಉಯ ಭೇರಿಯನ್ನುು ಹೊಡಿಸ್ಕಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ರಸಾತಲಕ್ಕೆ. ಬಂದು, ನಿವಾತ ಕವಚ 
ರೆಂಬ ದೈತ್ಯ್ಯರೊಡನೆ ಒಂದು ವರುಷ ಪರಿಯಂತರವು ಯುದ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಯೂ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಹಯ ಪರಾಜಯಗಳು ಉಂಟಾಗದ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇ 
ವರ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಹೂಡಿ, ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸ್ಲೇಹವ ವನ್ನು ಮರಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು. 


ಅಲ್ಲಿಂದ ರಾವಣನು ಹೊರಟಿ), ಅಕ್ಸಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಣು ಈ ಎ... 2 ದು 
ರುವ ಸಾಲಕೇಯರೆಂಬ ದೈತ್ಯರೊಡನೆ ಚಾ ಸಾ. ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ತಂಗಿ 
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ಯಾದ ಕೂರ ನೆಖಿಯ ಗಂಡ ಮವಿದ್ಯ್ಯುಜ್ಲೆ ಹ್ಹುನೆಂಬವನನ್ನೂ ಹಾಲಹೇಯರೆಂಬ 
ಅನೇಕ್‌ ದೈತ್ಯ್ಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು, ಆ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೂರೆ ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ವರುಣನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಆತನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರಣದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿತರಾ 
ಗುನಂತೆ ಕೆಡಹಿ, ವರುಣನ ಬೊಕ್ತಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನರ್ಫ್ಯೊಗಳಾದ ರತ್ನಗಳ 
ನ್ಸು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ನಾಗ ಕ್‌ರ್ಲಿಕೌಯರೂ ದೇವ ಕಲ್ಲಿಕೌಯರೂ ದೈತ್ಯೇ 
ಸರ್ದಿಕೆಯರೂ ಮೊದಲಾದ ಯವನ ಬ ೇಯರುಗಳನ್ನು ಅಪೆಹರಿನಿ ತೊಂ 
ಡು, ವಿಮಾನದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಜಯ ಭೇರಿಗಳನ್ರು ಹೊಡಿಸು 
ತ್ತಾ, ತಿರಿಗಿ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಪುರದ ಹೆಂಗಸರುಗಳು ಹರಿವಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೊಡರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನವ ರತ್ನಗಳ ಆರತಿಗಳನ್ನು ತಂದು, 
ರಾವಣನಿಗೆ ನಿವಾಳನಿದರು. ಆಗ ರಾವಣನು ಶಿಲಗದ ಇತಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ 
ತು ಕೊಂಡು, ಊರಲ್ಲಿ ಆದ್ದ ನಿಜೀಷೂ ಮಾಲ್ಗುವಂತ ಮೊದಲಾದವರ ಯೋ 
ಗ ಶ್ಲೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿನ್ಸಿ ತಾನು ಮೂಡಿದ ದಿಗ್ದೀಜಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ತಿಅನಿ, ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮಂಡೋದರಿಯೊಡನೆ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಸುಖ 


2) 


ಆಗ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅದ ಶೂರ್ಪನಖಿಯು ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ 


ಬಳಿಗೆ ಬಂದು-ಖಲ್ಪ, ಅಣ್ಣನೇ, ತಂಗಿಗೆ ಓಲೆಗಳೂ ಮಾಂಗಲ್ಲು ಸೂತ್ರವೂ 
ಬಳೆಗಳೂ ಆರ ಬಾರದೆಂದು, ನನ್ನು ಗಂಡನನ್ನು ಹೊಂದೆಯಾ? ಗಂಶನಿಲ್ಲದೆ 
ಬದುಕುವ ಹೆಂಗಬನ ಬಾಳು ವ್ಯರ್ಲವು! ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು, ನನ್ನು ಗಂಡ 
ನಾದ ವಿದ್ಭುಜ್ಞಹ್ಟುನ ಬಳಗೆ ಬೇಗ ಕಳುಹಿಸು ವಂದು, ಆತನ ಹಾಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಿರಲು; ರಾವಣನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಸನ ಪಡು 
ತ್ಕಾ, ತಂಗಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ವಿತ್ತಿ-ರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಲಕೇಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ, 
ಮದದಿಂದ ನಿನ್ನು ಗಂಡನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೊಂದೆನು. ನಿನಗೆ ಒಂದೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗದಂತೆ ಹಾಪಾಡುವೆನು. ನನ್ನು ಸಶ್‌ಲ ಐಶ್ಚುರ್ಛುವು ನಿನ್ನು ವಕವಾಗಿರು 
ವದು. ನೀನು ಒಂದಕ್ಕೂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡ ಬೇಡ ಎಂದು, ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಖರ ದೂಪಣಾದಿ ರಾಷ್ಟಸರನ್ನು ಈರಿಬೃ-_ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ 
ರಾಶ್ನಸರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಈ ಕೂರ್ಸನಖಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ದಂಡಕಾ 
ವನದಲ್ಲಿರುವ ಚನನ ವದು ಈ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್‌ಡವಾಗಿ 
ರುವದು. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಇರಿ ವಂದು ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ರಾವ 
ಣನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮಗನಾದ ಖರನ್ನು ಶೂರ್ಪನಖಿ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಜ್‌ 
ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸಂಖವಾಗಿದ್ದನು. 
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ಆ ಬಳಕ ಅತ್ತೆ ರಾವಣನು ನಿಶುಂಭಿಳೆ ವಂಬ ರಾಹ್ಟಸರ ಕುಲದೇವತೆ 
ಯಾದ ಕಾಳಿಯ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿ ನೂರು ಯೂಪ ಸ್ಪಂಭಗಳಂ 
ದಲೂ ಆಸುರ ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವಾನಿಯಿಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುವ ಯಾಗ ಮಂ 
ಟಪೆದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜೆನವನ್ನೂ ಜಡೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ತನ್ನು ಮಗನಾದ ಮೇಘನಾದನನ್ನು ನೋಡಿ, ಬೇಗೆ ಬಿಗಿದು 
ಅಬ್ಬಿ, ಮುಂಡಾಡ್ಕಿ-ಇದೇನು ನಿನ್ನ ಉದ್ಯೋಗವು? ಬೇಗ ಹೇಳೆನಲು; ಗುರು 
ವಾದ ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯನು ರಾವಣನನ್ನು ಈುರಿತು- ವಿಲ್ಲೆ, ರಾಶ್ನಸ ರಾಜನ್ಯೊ 
ಅತಿ ಸಾಹಸಿಯಾದ ವಿನ್ನು ಮಗೆ ಮೇಘನಾದನು ಅಕ್ಟುಮೇಧ, ಅಗ್ನಿಪ್ಲೊಸನು, 


ಅಪ್ರ್ಯೋರ್ಯಾಮ, ಗೋಮೇದಧ, ವೈಪ್ಚೃವ, ರಾಜಸೂಯ, ವಾಜಪೇಯಗ 
ಳೆಂಬ ಬಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಮಾಹೇಶ್ವರ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅದು ಮುಗಿಯುವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪ್ರುತ್ಸೈಫ್ಪನಾಗಿ ಬಂದು, 
ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲು ಕತ್ತಿ ಗದೆ, ಕತ್ತಿ, ಕೊಡಲಿ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, 
ರಣದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳಂದ ದುರ್ಚಯವಾದ ರಥನನ್ನೂ, ಜಗಳದಲ್ಲಿ ವೈರಿಗಳ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಾನು ಸಾಣಿನಿ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಹೆಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ವೈರಿಗಳನ್ನು ಹೈಸುವ ಹಾಗೆ ತಾಮಸ ಎಂಬ ಮಾಯಿ 
ಯನ್ನು ನಿನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಕೊಟ್ಟನು. ಹೂ ಮಗನಿಂದ ನಿನಗೆ ಉತ್ತ 
ರೋತ್ತರ ಹಾರ್ಸ್‌ ಇ ಆಗುವದು, ಅಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, 
ರಾವಣನು ನಸುನಗುತ್ತಾ, ಎಲ್ಲು, ಮಗನೇ, ನಮಗೆ ಹಗೆಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಜೆಸಿದೆ. ನೀನು ಬುದ್ದಿ ಅಲ್ಲದವನು ವಿಂದ್ಕು ಮಗನ ಸ್ಥ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಘೊಂಡ್ರು ವಿಭೀಪಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಸರ್ದುರನ್ನು ಅವರವರ ಮನೆಗೆ ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟು ಘಛುಹಿಬಿದನು. ಆಗ 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ರಾವಣನನ್ನು ಹುರಿತು-ಲ್ಲೆ, ಅಣ್ಣನೇ ನೀನು 
ದಿಗ್ತೀಜಹಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಕೆಲಸವು. ಆದರೆ ಅನ್ಸೃರ ಹೆಂಡರನ್ನು 
ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡ ತಂದದ್ದು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವು. ಆ ಹೆಂಗಸರ 
ದುಖ್ಬದಿಂದ ನಿನ್ನು ಪರಾಕ್ರಮದ ಬಲುಹು ಮುರಿದು, ನಿನಗೆ ಬಂದ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು; ಕೇಳು. ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಸೈೈಕಸೆಗೆ ತಂಗಿಯಾದ ಹುಂ 
ಭೀನಸಿಯನ್ನು, ಮಧುವೆಂಬ ದನುಜನು ಅಂತಃಪುರವ ಒಳ ಹೊಕ್ಕು 
ನಿನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಾದಿ, ಹೊಂದು, ಹಿಡು ಕೊಂಡು ಹೋದನು. ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವು ತೆನಗಾಗದಿರದು ವಿಂಬ ಗಾದೆಯು ನಿನಗಾಯಿತು ಎಂದು, 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರ್ರಹ. "ಟ್ಟಿ 


ಹೇಳಲು; ರಾವಣನು-ಇದೇನಾಸ್ವರ್ಯ? ನೀನೂ ಮೇಘನಾದನೂ ಶುಂಭ 
ಹರ್ಣನೂ ಬಿನು ಮಾಡಿದಿರಿ? ಖಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ವಿಂದು ಕೇಳಲು; ವಿಭೀಪಣನು- 
ನಾನು ಆಫ ಮರ್ಪಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದೆನು. 
ಮೇಘನಾದನು ನಿಕುಂಭಿಳೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹುಂಭಕ್‌ 
ರ್ಣನು ಮಲಗಿದ್ದನು. ಮಿಕ್ಕ್‌ ರಾಸ ಕುಮಾರರು ಏನು ಮಾಡುವರು? 
ಎಂದು ಹೇಳದನು.- 

ಅದನ್ನು ಘೇಳ್ಯ ರಾವಣನು ಕೋಪದಿಂದ 4ಡಿ ತಿಡಿಯಾಗಿ, ಕೆಲವು ರಾ 
ಹುಸ ಸೇನಾಪತಿಗಳೊಡನೆ ತೆಮ್ಹನಾದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ ಇಟ್ಟು-ಮಧುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯಮ ಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿನಿ, 
ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಇಂದ್ರನ ಗರ್ಫಾವನ್ನು ಮುರಿದು, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ ಹಿಂಡುವೆನು. ನನಗೆ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಇದಿರು? ಎಂದು ಔಡುಗಳನ್ನು 


. ಕಚ್ಚುತ್ತಾ, ಮೊರೆದು, ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ಹೊರಟನು. ಆಗ ಕುಂಭಕರ್ಣ ಮೇ 


ಘನಾದನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರು ಸಂಗಡ ಹೊರಟರು. ಆ ಆಕ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನು ಏನು ಹೇಳಲಿ? ಆನೆ, ತೇರು, ಕುದುರೆ ಹೋಣ, ಗೂಳ್ಯ ಸಿಂಹ, ಶರಭ, 


ಹುಲಿ ತೋಳ, ಹಾವು ಹಂದಿ, ಹೇಸರಕತ್ತೆ, ಮುಂತಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏರಿ 


ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಹಾಲಣ್ಸಿರವನ ದಂಡೋ? ವಿಂಬಂತೆ ದಕಮುಖನ 
ಸೇನೆಯು ಹೊರಟಿತು. ದಂಡಿನ ಮುಂದೆ ಮೇಘನಾದನೂ, ಹಿಂದೆ ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನೂ, ನಡವೆ ರಾವಣನೂ ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಅಶ್ಲೋಹಿಣಿ 
ಯ ರಾಶ್ನಸರ ಬಲವು ವಿಲಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವು ಮೇಲನ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬ 
ಪಾಂಡ ಮಂಡಲವನ್ನು ಮುತ್ತುವ ಹಾಗೆ, ಮಧು ದನುಜನ ಪುರವನ್ನು ಮು 
ತ್ರಿತು. ಆ ಮಧುವೆಂಬ ದೈತ್ಯೇನು ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜೆಬ್ಕ ಒಂದು ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನು. ಆ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಕಾಳಗಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರೆ, ಹರನೊಬ್ಬನು ಉಳದ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಆ ಬಲದಿಂದ 
ಆ ಮಧು ದೈತ್ಯೇನು ರಾವಣನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಲ್ಮ್ಮ್ಮಕ್ಕೆ ತಾರದೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಅಪ್ಪರೊಳಗೆ ರಾವಣನ ಬಕ್ಕ್‌ಮ್ರುನಾದ ಹುಂಭೀನನಿಯು ಬೇಗ ರಾ 
ವಣನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಬಲ ಮಧ್ಸ್ಯದಕ್ಲಿ ನಿಂತು, ಆತನನ್ನು ುರಿತು--ಎಲೈೈ, 
ಮಗನೇ, ದಶಕಂಧರಾ ಹೇಳು. ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಹನಿಕರವನ್ನು ಆಡು. ಕುಲಖ್ರಿ)ೀ 
ಯರಿಗೆ ವಿಧನತ್ನುಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತೊಂದು ದುಖ್ಬನಿಲ್ಲ. ನನ್ನು ಗೆಂಡನಾ 


ದ ಮಧುವೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ನನ್ನು ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಇಟ್ಟು, ಕಾಪಾಡು. ನನ್ನ 
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ಮಾತನ್ನು ಮಾರದೆ, ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆಗ ರಾವಣನು--ನಿನ 
ಗಂಡನನ್ನು ಈರೆ! ಭಯ ವಡ ಬೇಡ! ಹೋಗೆಂದನು. ಆಗ ಅವಳು ಮಲಗಿ 
ರುವ ತನ್ನು ಗಂಡನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ವಭ್ರನಿ ಉಚಿತವಾದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು-ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಜೈಸುವದನ್ಕೆ ನನ್ನ ಮಗ ದಶಾನನನು ಸೇನೆ 
ಸಹಿತ ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವನು... ಆತನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಆದರಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭುಜಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡು ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಮಧು 
ದೈತ್ಯ್ಯನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ರಾವಣನೆಡೆಗೆ ಬಂದು, ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪೂಜೆಸಿ, ತನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರ ತಂದನು. 

ಆ ಬಳಿಕ ರಾವಣನು ಆ ರಾತ್ರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದು, ಮರು ಧಿಷಸ ಬೆಳಗ್ಗೇ ಶಿ 
ದ್ದು, ಆ ಮಧು ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಅಂದ್ರನ ಅಮರಾವ 
ತಿಂ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹುರಿತು ಬರುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಳೊನು ಮುಳುಗಲು, ಕೈಲಾಸ ಪರ್ವ 
ತದ ತೆೊಸ್ಪೆಲಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಬಿಡಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ] ಕೋಮಲವಾದ ಚೆಗುರುಗಳ 
ನ್ನು ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಹಾನಿನಿ, ತಣ್ಣಗಿರುವ ಫಾಳಗೆ ಮೈಯೊಡ್ಡಿ, ಮಲಗಿರ 
ಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವಗಣಿಕೆಯರಾದ ಅಪ್ಸರ ಪಿ ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಚೆ 
ಲುವೆಯಾದ ರಂಭೆ ಎಂಬವಳು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ತಡೆಯಲು; ಆಕೆಯು ಅದೃಶ್ಸ್‌ಳಾಗ್ಯಿ ತಾನು ವರಿಸಿದ್ದ ಹುಬ 
ರನ ಮಗನಾದ ನಳಸಕೂಬರೆನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ದಕಾನನು 


3 
ಮಾಡಿದ ದುಠ್ನಹತೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು; ಆ ನಳಕೂಬರನು *ೋಪಿಸಪ್ನನಾಗಿ. 
ಅ 
ಈ ದಿನ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ ರಾವಣನು ಪರ ಸ್ರೀಯರುಗಳನ್ನು ಬಲಾ 
ತ್ಕ್ಯಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದರೆ, ಅವನ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳು ಶೀಳ ಹೋಗಿ ಸಾಯಲಿ ಎಂದು 
ಇಪ ಹೊಸ 
ಶ್ರ ಪವನ್ನು ಹಾ 


ಆ ಬಳಕ ರಾವಣನು ಆಸಾಕ ವಾಣಿಯಿಂದ ತನಗೆ ನಳಕೂಬರನ ಕಾಸೆ 


ಬಂದದ್ದನ್ನು ತೇಳದಾಗ್ಯೂ, ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ, ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೇನೆ ಸಹಿತ ಅಮರಾ 
ವಶೀ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು-ಹಿಹೋ! ಈಗೆ ಸೇನೆ 
ಸಹಿತ ಬಂದವನು ರಾವಣನಾಗ ಬೇಕು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿ 
ಡಿದ್ಕು ಈ ಖೂಳನದೆಕೆಯಿಂದ ನಮ ನು ಕಾಪಾಡುವವರು ಯಾರೋ? ಕಾ 
ಹೆವಲ್ಲೂ! ವಂದು ಭಯದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ ಏಡಿ ಹೋಗಿ--ವಿಲೈ, ಒ 
ಡೆಯನೇ, ಈಗೆ ರಾವಣನಿಂದ ನಮ್ಮ ಲೋಕ್‌ ಭೆಯ ಬಂದಿರುವದು. ಈ 
ಭಯವನ್ನು ಸೆರಿಹರಿಸ ತಕ್ಕವರು ಹರಿ ಹರ ಬ್ರಹ್ವರಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕ್‌ವರಿಂದ ತೀ 
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ರದು, ವಿಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಏಸಕಾದಕ ರುದ್ರರೂ ದ್ವಾದ 
ಕಾದಿತ್ಯ್ಯರೂ, ಅಪ್ಪ ವಸುಗಳೂ, ಸಪ್ನ ಮರುತ್ತು ಟೂ ಬದ್ದ ರೂ, ಸಾ ಧ್ಯೂರ್ಯೂ 
ವಿದ್ಯಾಧರರೂ, ಅಪ್ಸರರ್ಕೂ ಗುಹ್ಳುರ್ಕೂ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಹಣತೆಗಳ ಹೂ 
ಡಿ ಗರ್ಬದಿಂದ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಪಂಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ- ನಾವೆಲ್ಲರು 
ಇರುವಾಗ್ಯು ಈ ಖೂಳ ದಕಕಂಧರನಿಗೆ ಹೆದರಲೇಕೆ? ನಾವು ಹೋಗಿ, ಇವ 
ನ ದಳವನ್ನು ಲ್ಲೂ ಮುರಿದು, ಇವನನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿಸುವೆಪು ವಿಂದ್ಕು ಆಯು 
ಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ಏಳಲು; -ಹೋಹೋ! ತಾಳ್ಯ ತಾಳ! ಈ ರಾ 
ವಣನೊಡನೆ ನಮಗೆ ತ್ತು. ಸಾಗಲಾರದು ಎಂದು, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸವಾ 
ಧಾನ ಮಾಡಿ ನಿಫ್ಸಿಸಿ, ಅಂದ್ರನು ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಶೇಷ ಕಯ 
ನನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಬಳಗೆ ಹೋಗ್ಕಿ ಆತನ ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಟೌ ಮುಗಿ 
ದು ಕೊಂಡು-ದೇವಾ, ಒಂದು ಬಿನ್ನಹನಿರುವದು. ರಾವಣನೆಂಬ ಖೂಳ ರ 
ಶ್ವಸನು ಬ್ರಷ್ಟ ವರದಿಂದ ಗದ್ದಿತನಾಗಿ, ನಮ್ಹ ದೇವ ಲೋಕವನ್ನು ಸುಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯುದ ಸಕ್ಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವು 
ನಡೆಯಲಾರದು. 'ನೀನೇ i ಚಕ್ರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, ನಿನ್ನು ಭಕ್ಕರಾದ ನ 
ಮ್ರುನ್ಸು ಕಾಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ವಿ 
ಪ್ಲುವು-ಈಗ ನಾನು ಬರ ಕೂಡದು. ಬ್ರಹ್ಮನ ವರವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಮುಂ 
ದ ಮನುಜನಾಗ್ಮಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಚಮಿಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡು ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ಆ ಪೆರಿಯಂತರವು ನೀವು ಆತನ ಉಪ 
ದ್ರವನ್ನು ಸ್ಟೈರಿನಿ ಕೊಂಡಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಘೇಳ್ಯ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಪ್ರನಹ ತನ್ನ ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶೇರಿದನು. 

ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಉದಯವಪಾಗುವದ ಕ್ವಿಂತ ಮುಂಚೆ ಭೇರೀ ಮೊದಲಾ 
ದ ವಾದ್ಯಗಳ ರವದೊಡನೆ ರಾಶಸರ ಸೇನೆಯು ಸಿಂಹ ಘರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ » ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಜಾ ಕೊಲ್ಲಲು; ದೇವತೆಗಳು ಬೀದಿ ಬೀ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡ್ಳಾಡುತ್ತಾ » ಹಾಹಾ ಕಾರವನ್ನು ಈ ರಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು. 
ಡೊ ಸಾಕ್ಸ್‌, ಸಾಕು! ಯಾದ್ಧ ಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲಿ. ನಮ್ಮ ಬಲಗಳನ್ನು 
ಬರ ಹೇಳೆನುತ್ತಾ, ಕೌ ಬೀಸಲು; ಹ ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಗರಾದವರು ಹೊರ 
ಟು, ಸಮುದ್ರವು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೂಡುವಂತೆ ರಾಘ್ಟಸರ ಬಲವನ್ನು ಹೂಡ 
ಲು; ಆಗ ಎರಡು ಬಲವೂ ಕೂಡಿ ಒನಿಕೆಯೂ, ಗದೆಯ್ಕೂ ಗುರಾಣಿಯೂ, 
ಸ್‌ತ್ತಿಯೂ ಮುಸುಂಡಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಾಸವೂ, ಕಕ್ತಿಯ್ಯೂ ಬಾಣಿಗಳ್ಳೂ ಎಂಬ 

ಬ 
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ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗೆಳಂದ ಹಾದುತ್ತಾ, ಮಾತಿನಿಂದ ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾ, 
ಎದುರು ಬಿದ್ದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ, ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರಲು; ಆಗ ರಕ್ತದಿಂದ 
ನೆನೆದ ಮಗಳೂ, ಹೊರಗೆ ಹೊರಟ ಕರುಳುಗಳ ತುಂಡು ತುಂಡಾದ ಕ 
ಹಾಲುಗಳೂ ಉಳ್ಯವರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಹ್ತಸರಲ್ಲಿಯೂ ಬಹು ಜನ 
ವು ಸತ್ತು ಹೋದರು. ಹೀಗೆ ಸ ಸತ್ಯ ಬಲಿಪ್ಶರಾದ ರಾಶ್ನಸರ ಬ 
ಲವು ದೇವತೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಕಂಗೆಟ್ಟು, ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ | 
ತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಕೆಂಡು, ರಾವಣನು ಕುಕ, ಸಾರಣ, ಮಹೋದರೆ, 
ಧೂಮ್ರಾತ್ಸ ದುರು ಖು ಖರ, ಮಹಾಪೌರ್ಶ್ಕ್ಶ, ವರಾರೀಚ್ಯ ಪ್ರಹಸ್ತೃ ನಿಕುಂ 
ಭ, ತ್ರಿಶಿರ ದೂಪಣ, ನಾನ್‌, ಸುರಾಂತೆಕ್‌, ನರಾಂತಕ್ಕ್‌ ಸೂರ್ಯರಿಪು, 
ವಿಕಟ, ಸುಪ್ಲಫ್ರ, 113 ಸುಮಾಲಿ, ಮೊದಲಾದ ರಾಹ್ನಸ ಕ್ರೇಪ್ಟರನ್ನು ಯು 
ದಕ್ಕ ನೇಮಿಸಲು; ಸುಮಾಶಿ ಎಂಬವನು ರಾಶ್ಷಸ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡು ಬಂದು, ಸರಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಎೋಿಡಿಸುತ್ತಿರಲು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ವಸುಗಳೊಳಗೆ ವಿಂಟಿನೆಯವನಾದ ಸಾದಿತ್ರ 
ನೆಂಬವನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ, ಸುಮಾಲಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು, ಬಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೆದೆಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಅನೇಕ್‌ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುವರಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು; 
ಆತನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ತತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸಾನಿತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೂರು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದು ಆತನ ತೇರಿನ ಅಚ್ಚನ್ನು ಈತ್ತರಿಬದನು. ಆಗ ಸಾವಿ 
ಶ್ರನು ಮತ್ತೊಂದು ತೇರನ್ನು ಏರಿ ಬಂದ್ರು ಹತ್ತು ಬಾಣದಿಂದ ಸುಮಾಲಿಯ 
ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಾಣದಿಂದ ರಧಾಕ್ಟುಗಳನ್ನ್ಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಬಾಣದಿಂದ ರಥದ ಧ್ಹಜವನ್ಫೂ, ಐವತ್ತು ಬಾಣದಿಂದ ತೇರನ್ನೂ, ನೂರು 
ಬಾಣದಿಂದ ಸುವರಾಲಿಯ ಸ್ಪೈ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಈತ್ತರಿನಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. 
ಆಗ ಸುಮಾಲಿಯು ವಿರಥನಾದಾಗ್ಯೂ, ಭೈರ ಗೆಡದೆ, ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮುಕಿ, 
ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಸಾವಿತ್ರನು ತಾನೂ ಗ 
ದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಇಂಧ ನಿಂತೆನು. ಆಗ ಅಬ್ಬರು ಗದಾ 
ಚೋ ಬಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಕೂರನಾದ ಸಾವಿತ್ರನು ಸುಮಾಲಿ ಹೊಡೆದ 
ಗದೆಯ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅವನು ಆಕಾಕಕ್ತೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮರ್ವವರಿತು, ತನ್ನು ಗದೆಯಿಂದ ಸುಮಾಲಿಯ ಸೊಂಟಸ್ಕ್‌ ಹೊಡೆ 
ಯಲು; ಅವನು ನಡು ಮುರಿದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಸತ್ತು ಹೋದನು. ;/ 


ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಹಸ್ತ ಮಾರ್ಲೀಚನ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇ 
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ಧಿಪತಿಗಳು ಬಂದ್ಳು, ಸಾವಿತ್ರನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಸುಕಿ 
ಕೊಂಡು, ಬಾಣದ ಮಳೆಯನ್ನು ಘರೆಯುತ್ತಿರಲು; ಉಳದ ಏಳು ಮಂದಿ ವ 
ಸುಗಳು ಸಾವಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಬಂದು, ರಾವಣನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳನ್ನು 
ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳಂದ ಮೂರ್ಛಾಗತರಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಅದನ್ನು ನೋ 

ಡಿ, ರಾವಣನು ತಾನೇ ಭದ್ರ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರಲು; ಅದನ್ನು ಮೇ 
ಘನಾದನು ಕಂಡ್ಕು ರಾವಣನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಧನುರ್ಬಾಣವನ್ನುು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಯಮನಂತೆ ದೇವ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೊಳ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ, ಅಪ್ಪ ವಸುಗಳನ್ನೂ ದ್ದಾ ಸ್ಸಿದಕಾದಿತ್ಸುರನ್ನೂ ಬಿ 
ಹಾದಕೆ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಸಪ್ನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ : ಮೂರ್ಥ್ಛಿಗೆಡವುತ್ತಾ, ದೇವ ಬ 
ಅವನ್ನು ಓಎಿಡಿಸುತ್ತಿರಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಐರಾವತವನ್ನು ಳು 
ರಿ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸ್ಕ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಪ ಪೃರಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಆತೆನ ಮ 
ಗನಾದ ಜಯಂತನು ತಂದೆಯನ್ನು ಈುರಿತು- ಈ ಅಲ್ಪನಾದ ರಾವಣಿಯ 
ಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಹೋಗ ಬೇಕೇ? ನಾನು ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಹೊಲುವೆನು 
ಎಂದು ಹೇಳ, ತೆಂದೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಮೇಘನಾದನ 
ಸಮುಖಕ್ತ್‌ೌ ಬಂದು ವಿಂತು-ವಿಲ್ಫೈ ನೀಚ ರಾಶ್ನಸನೇ, ಹೇಡಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜೈಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಘಟ ಬೈಗನಾದೀಯಾ? ಆಗೋ, ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ನನ ನ ಸಂಗಡ ಹಿಂಚಿಗಿಯದೆ, ಹ ಘಳಿಗೆ ನಿಂತ್ಕು ಯುದ್ಧಾ ಡಡ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು, ನಿನ್ನು ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ನರಿ, ಹದ್ದು, ಗ ಪಾಲು ಮಾ 
ಡುವೆನು, ವಿನಲು; ಮೇಘನಾದನು ಕೇಣ್ಯ ನಸು ನತ್ಕು- ವಲ್ಲೆ, ಜಯಂತನೇ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಗರಾದವರು ಕ್ಟೌಯಿಂದ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವರೇ ಹೊರು 
ನಿನ್ನ ನ್ಟ ಹಾಗೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಹರಟರು, ವಿಂದು ಹೇಳ, ಕಾಳ ಸರ್ಪೆಗ 
ಅಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಂದ ಆತನ ವಿದೆಯು ಶೀಳುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡೆ - 
ಯಲು; ಜಯಂತನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಈತ್ರರಿಬೃ 
ನೂರು ಬಾಣಗಳಂದ ರಾವಣಿಯ ರಥವನ್ನು ಘತ್ತರಿನ್ಸಿ ವಿರಥನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದನು, ಆಗ ರಾವಣಿಯು ಸಾಲಾಗ್ಸಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಾ, ಕ್ಟ 
ರನು ಕೊಟ್ಟ ಕಕ್ಟಾಾಯುಧೆವನ್ನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು; ಅದರ ಹೊಡತ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಜಯಂತನು ಳಗೆ ಬಿದ್ದು, ಒದ್ದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಣಾ ಮೂ 


ರ್ಲೇಯನ್ನು ಹೊಂದಲು; ಅವನ ಮಾತಾಮಹನಾದ ವರ ಬೇಗ 
ಬಂದು, ಆತನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನು. 
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ಆಗ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಾಣದೆ, ತಾನೇ ಯು 
ದ್ರ ಬರಲು; ಅದನ್ನು ರಾವಣನು ಕಂಡು, ರಾರ್ವಕಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಸಿ 
ಬ, ತಾನು ಹತ್ತು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶಕೊಂಡ್ಕು 
ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು _ವಿಯ ತನಕ್‌ ಕೆಳೆದು ಕೆಳೆದು, ಸುರಿಯುತ್ತಿ 


ರಲು; ಆಗ-ದಿಕ್ಕುಗಳೇನಾಯಿತೋ? ಆಸಾಶವು ಬಲ್ಲಿ ಅಡಗಿತೋ? ವಂದು, 


? 
ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು; ದೇವೇಂದ್ರನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ನುಚ್ಚುನುರಿ 
ಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಬಾಣ ಪೆಂಜರಗಳಂದ ರಾವಣನು ತಲೆ ವಿತ್ತದಂತೆ ಅವ 
ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು; ದಕಕ್‌ಂಠನು ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಲ್ಲಾ ತುಂಡು ತುಂ 
ಡಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ರಾವಣನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಘಡಿದು, ರಥವನ್ನು ಕೊಳ, ಹತ್ತು ಕ್ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿನ್ಸಿ ಕವಚವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ ವಿರಥನನ್ನು ಮಾ 
ಡಲು; ಆಗ ರಾವಣನು ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆ 
ಯಲು; ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬರುವದನ್ನು ತಿಅದು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 


) 
ದಿಂದ ಅಪ್ಪುಳಸಲು; ರಾವಣನು ಮೂರqಾಗತನಾಗಿ ಬಿದ್ದು. ವಿಚ್ಞ್‌ರಿನಿ 


ಕೊಲ್ಲದೆ ಆದ್ದನು. 

ಆಗ ರಾರ್ವಣಿಯು *ಕ್ಟಾರನು ಕೊಟ್ಟ ತಾಮಸೀ ಎಂಬ ಮಾಯೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಅಂದ್ರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಳ್ಳದೆ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಮಹಾಸ್ಥ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು; ಅಂದ್ರನು ಹಗೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅಸ್ತ ಗ ವೆ 
ನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಹಿಂದು ಮುಂದು ತೋರದೆ, ಕಂಗೆಟ್ಟ ರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ರಾವಣಿಯು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂದ ಬಿಗಿದು ತ್‌ 
ತನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಹೊಂಡು, ಜಯ ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಿಸುತ್ತಾ 
ಬರುನಲ್ಲಿ, ಮೂರ್ಛೆ ಬಿದ್ದು ಆದ್ದ ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವರದ ಬಲದಿಂದ 
ಚೇತರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೊರ 
ಟು ಬರುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜೈಸಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬರುವ ಮಗನನ್ನು 
ಹಂಡು, ಸಂತೋಪ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಬಾಚಿ, ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೂರೇ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣ ಬಂದು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಡಿಬ್ಬ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇದ್ದನು. 


ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೇಳ, ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟ ಕ್ಕ 








ಯನ್ನು 


ಶಸ್ತ್ರ 
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ಬಂದು-ವಿಶ್ಫೈ, ಮಗನೊ ರಾವಣನ್ಲೊ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದೆ; ಲೋ 
ಸ್ಸ್‌ ವೀರನಾದೆ; ನಿನಗಿಂತ ನಿನ್ನು ತಂದನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ದವನು. ಆತನ 
ಪರಾಸ್ರ್‌ಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚೆದೆನು. ಅಂದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಕಂದ ಮೇಘನಾದ 
ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಜಿತುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಡಾ ಜಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪೆ 
ಣೆಯಿಂದ ದೇವ ಲೋಕವನ್ನು ಸಲಹುವನು. ಇಷ್ಟು ಜೈ ಸಿದ್ದೇ ಸಾಹು. ಆತ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ನಡಿಸು, ವಿನಲು; ಆಗ ಅಂದ್ರಜೆತುವು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಯರಿಸ-ನಲ್ಲೊ ಪಿತಾಮಹನೇೊ ನಿಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ನಡಿಸು 
ವೆನು. ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಅವನ ಗೆದ್ದದರಿಂದ ಅಂದ್ರಜೆತುವೆಂ 
ಬ ಹೆಸರು ನನಗೆ ಆಯಿತು ಸರಿ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, 
ನನಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು, ಎಂದು ಕೇಳ ಸೊಲ್ಯಲ್ಲು ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೋ 
ದಲ್ಲಿ ಚರಾಚರಗಳಗೆ ಸರಾಮರತ್ಟುದ ಬಳಕೆ ಅಲ್ಲ. ಸುರ ನರೋರಗ 
ದೈತ್ಯ್‌ರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೂ ಕೂಡ ಸಾವು ತಪ್ಪದು. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸುಲಭವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡು; ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರ 
ಜೆತುವು-ಏಲೈ, ಏತಾಮಹನೇ, ನಾನು ಕಾದಲು ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೂಜೆಸುವೆನು. ಆ ಅಗ್ನಿ ಹುಂಡದಿಂದ ಒಂದು ರಥವು ಉಂಟಾ 
ಗಲಿ. ಆ ರಥದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಶುಳತ್ತು ಜಗಳವಾಡುವಾಗ, ನಾನು ಸಾಯ 
ದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಡಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ 
ಇದೆ, ಮುದು ವ್ರ ೧೧೦9 ಡು ತ್ರಿ 
ಪ್ರಕಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಮರಾವತಿಗೆ 
ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿಿ,--ನೀನು ಗೌತಮ ಪಶ್ಚಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾ 
ಮಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅಂಥಾ ಪರಾಜಯವು ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳ್ತ 
ಆ ಪಾಪ ಪರಿಹಾರಕ್ಕ್‌ ವೈಪ್ಧೃನ ಯಾಗವನ್ನು ಅಂದ್ರನ ಕಡೆಯಿಂದ ವಾ 
ಡಿಬ್ಬ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಪ, ಪಡಿನಿ, ಸ್ಪರ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಟ್ಟು, 
ತನ್ನು ಸತ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

ಅತ್ತಲಾ ರಾವಣನು ಒಂದು ದಿವಸ ಓಿಲಗದ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳತು 
ತೊಂಡು, ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಪಾಲಕರನ್ನೂ ದೈತ್ಗಃ ದಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಜೈನಿದ 
ಗರುವ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಪ್ರಹಸ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ, ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ನಾವು 
ಅನ್ಫಾರನ್ನು ಜೈಸ ಬೇಕು? ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ನನಗೆ ಮು 
ತ್ರಚ್ಛನು. ಶಿವನ ಶೈಲವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಆತನು ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ, ಚಂದ್ರಹಾಸವೆಂಬ ಕತ್ತಿಯನಲ್ಲ ವರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಸೇ ಶೋಷ, 
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ಪಡಿಸಿದನು. ವಿಮ್ಸು ಒಬ್ಬನು ಉಳದಿರುವನು. ಆತನು ಶೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದಾ ನಂತೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ ಜೈನ ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಭುವನ | ಜ್‌ ತ 
ಳುತ್ನಾ ಆರಲು; ವಿಭೀಪಣನು ರಾವಣನನ್ನು ಈುರಿತು-ವಿಲ್ಫ್ರೆ, ರಾಶಸ ರ 

ಜನೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರು ಅಲ್ಲ ವಿಂದು ಹೇಳ ಹೊಡದು. ಒಬರಿಗಿಂತೆ 


ಬ 
ಒಬ್ಬರು ಘಟ್ಟಗರು ಲೋಕ ದಲ್ಲಿರುವರು. ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಧರಿನಿ, 


ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಬಿಸಿ ಹೊಂಡಿರುವ ಮಾಹಿಷ್ಯೃತ್ತೀ ಪಟ್ಟಣದ ಅರಸಾದ *ಾರ್ಮಿ 
ಖು ನನು ಸಾಮಾನ್ಯನೇ? ಜಗದೇಕ ವೀರನಲ್ಲ! ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮಗನಾದ ವಾಲಿ ಎಂಬವನು ಕಪ್ಮಿಂಧಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾನರಾಧೀಶ್ಚಾರನಾಗಿ 
ರುವನು. ಆತನು ದುಂದುಭಿ ವತಾಯಾವಿಗಳೆಂಬ ಅಪರಿಮಿತ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಕಾಲಿಗಳನ್ನು, ಆಟದಿಂದ ಗೆದ್ದಂಥಾ ಮಹಾ ವೀರನು ಆತನೇನು ಕಡಿಮೆಯೇ? 
ಎಂದು ಹೇಳಲು; ರಾವಣನು ಮುಂದೆ ಅವ£ಬ್ಭರನ್ನು ಜೈಸ ಬೇಕೆಂದು, ಪ್ರಹ 
ಸ್ನಾದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಹನೆ ಸೂಡಿ, ಮಾಹಿಷ್ಟ್ರತೀ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಪಟ್ಟ 
ಣದ ಹೊರಗಿರುವ ಉದ್ದಾನ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾಳಯವನ್ನುು ಬಿಟ್ಟು ತೊಂಡು, ತನ್ನು 
ದೂತೆನನ್ನು ಆತನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು, ಆ ದೂತನು ಬಂದು, ಕಾರ್ತಿವೀರ್ಗಾ 
ರ್ರುನನ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನೊಡನೆ--ನಮ್ಮೊಡೆಯ ದಶಕಂಧರನು 
ನಿಮ್ಮೊಡೆಯನನ್ನು ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವದಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ವಿನ 
ಲು, ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ಆ ದೂತನೊಡನೆ-ನಮ್ಮ ಧೊರೆಯು ನಾರಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೊಡಿ, ನೀರಾಟಕ್ಕೆ ನರ್ದುದಾ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನು; ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವನು ವಿನಲು; ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ದೂತ ಬಂದು, ದಕಾನನನಿಗೆ ತಿ೪ 
ಸಲ್ಮು-ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನೇ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ನದ್ವದೆಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ 
ವಿಂಧ್ಹ ಗಿರಿಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಬರುತ್ತಾ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ರುಳದ 
ಹೊಯ್ದ್ಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿ, ಆರು ಜನ ಪ್ರಧಾನರೊಡನೆ ಕೂಡ ನರ್ವದಾ ನದಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು, ಪುಪ್ಪುಕ ವಿಮಖಾನವನ್ನಿಳನಿ, ಆ ಹೊಳೆಯ ಧಡದ ಮರಗಳ 
ನೆಳಲಿನಿಂದ ತಣ್ಣ ಗೆ ಅರುವ ಮಳಲಲ್ಲಿ ಹುಳತು, ವಿಶ್ರಮಿನಿ ತೊಂಡು, ಮಾ 
ರಚ ಪ್ರಹೆಸ್ಲೊ 'ದಗೆಳನ್ನು ಈ ಹುರಿತು- 43 ಹೊಳೆಯ ತೀರ ಈ. ಬಹು ಜೆ 

ಲುವಾಗಿರುವದು. ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶಂಕರನನ್ನು ಪೂಜಿ 

ಸುವೆನು. ಆ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಧೂಮಾದ ಹೊವು ಪ ಪತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಹೊಡಿ, 
ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಅವರು ನದೀ ತೀರದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿ, ಬೇಸಾದಷ್ಟು 
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ಹೂವು ಪತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬದ್ಸಾ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಬಳಕ ನಿಕಾಚರೇಕ್ಟಾರನು ನರ್ಫು 
ದಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ಆ ಧಡದಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ನಡು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ್‌ ನಿತ್ಯಃ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿರ್ಚಲವಾದ ಮಳಳಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಕ ಅರ್ಫ್ಫೊ ಪಾಡ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಪೋ 
ಡಕೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶಿವನ ಸಹಸ್ರ ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಹೂ 
ವು ಬಿಲ್ಲು ಸತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದನು 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇವನು ಪೂಜೇ ಮಾಡುವ ತ್ರ ಮುಂದುಗಡೆ ಬಿಲ್ಲಿನ 
ಎಸುಗೆಯ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ನಠ್ರದಾ ನದಿಯೊಳಗೆ ಸಾರ್ವಿವೀ ರ್ಯಾರ್ಯುನ ನನು ನೀರಾಟಿ 
ವನ್ನು ನಾರಿಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಆಡುತ್ತಾ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮುಳುಗಿ, ಆಡ ಬೇಕೆಂ 
ದು ಮನಸ್ಸಾಗಿ, ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಸ್ಟಾಲ್ಪ್ಬವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಹೆಂಕ್ಟಾಗುವದ 
ಕ್ರೌ ತನ್ನ ವಿಡಗಡೆಯ ತೋಳುಗಳು ಐನೂರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆ 
ದ್ಕು ನೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಲಗಡೆ ಐನೂರು ತೋಳುಗಳಂದ 
ಹೆಂಡರೊಡನೆ ನೀರಾಟಿವನ್ನು ಮುಳುಗಿ ಆಡುತ್ತಾ ಅದ್ದನು. ಅವನ ತೋಳ 
ನಿಂದ ನರ್ದದಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿಂದಕ್ಸೌ ಒದೆಯಲು; 
ಒದ್ದ ನೀರಿನಿಂದ ರಾವಣನು ಪೂಜೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಳಲ ಲಿಂಗವೂ ಪೂಜೆ 
ಯ ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳೂ ಕೊಳು ಹೋಗಲು; ರಾವಣನು ಪೂಜೆಯು ನೆರ 

ಆತ 

ವೇರದೆ ಹೋದ್ದರಿಂದ ಮಹಾ ಹೋಪಿಪ್ಪನಾಗಿ, ದೂತರನ್ನು ಶಳುಕಿಬ ನೀರು 


| ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವದಕ್ಕೆ ಇಾರಿವಿರ್ಯಾರ್ದು ನನ ದುರುಳತನವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು, 


ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ, ಅವನಿರುವ ಬಳಗೆ ಹೋಗ್ಕಿ--ಜಗದ್ದಶ ವೀರನಾ 
ದ ನಾನು ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಲ್ಲಿ, ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯದವನ ಹಾಗೆ ಹೆಂಗಸ 
ರೊಡನೆ ನೀರಾ ಾಟಿವನ್ನಾಡುವದು ಯುಕ್ನವೇ? ನಿನಗೆ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳು ಇ 
ದು ಸನ್ಸ್‌ ವೆಂದು ಹೇಳಲು; ಕಾರಿ ರ್ಲಿನೀರ್ಫಾರ್ದು ನನು ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸು 
ನಕ್ಕು ತಾ ಕೋಡಗ ಬನವನ್ನು ಜರಿಯಿತು ವಿಂಬ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ಹೆಂಗ 
ಸರೊಡನೆ ಸ್ರೀಡಿಸುವಂಥಾವನ ಬಳಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬಂದು, ಜಗಳಕ್ಸೌ 
ಕರೆಯುವದರಿಂದ್ಕ ನಿನ್ನು ಜಗದೇಕ್‌ ವೀರತ್ಸೊೇವೂ ನಿನ್ನು ಮಾನವೂ ತಿ೪ದ ಹಾ 
ಗೆ ಆಯಿತು. ಹತ್ತು ತಲೇ ಹುಳುವಿನ ಹಾಗೆ ಆರುವ ನಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಲ್ಲ ಬೇ 
ಹಾದರೆ, ನನ್ನು ಸಾವಿರ ತೋಳು ತನಕ್‌ ಬೇಕೇ? ನಿಮಿಷ ನಿಲ್ಲು! ಎಂದು ಹೇರ್ಡ 
ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಪ ಭೃ ಕಳುಹಿನ್ಯಿ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ರಾವಣ 
ನೊಡನೆ ಡು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ಹಗಲು ಪ ವಸ್ಸು ಮಾಡೆಲು; ರಾವಣನು 
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ಬಲ ಈುಂದಿ, ಸಾರ್ತಿವೀರ್ಳಾರ್ರುನನ ಗದೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ತಿತೆ 
ನಾಗುವದು; ಆತನನ್ನು ವತ್ತಿ, ತನ್ನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಮಾಹಿ 
ಪ್ಪೃತೀ ಪಟ್ಟ ೧೫್ತೌ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಪ್ರಹಸ್ತ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಧಾನರು 
ಸಹಿತ ೫.1 ಸೇನೆಯೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿ, ಬೆಚ್ಚರಗೊಂಡು, ಓಡಿ ಬಂದು, ಲಂಕಾ 
ಪಳ ಇವನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಂಡರು. 

ಆತ್ಮಲಾ ಹಾರ್ಲಿವೀರ್ಕಾರ್ಭುನನು ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮೂರ್ಥಿತನಾ 
ಗಿರುವ ದಶಾನನನನ್ನು ಕೈ ತ್ಫೋಪಚಾರಗಳಂದ ಚೇತರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿ, ಆತನ ಹಾಲಿಗೆ ಭಂಗಾರದ 1. ಹಾತಿಬ್ಕ ತ... 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಿಪಿದನು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರುಷ, ಪರಿಯಂತರ ಮಾಸಿಸ್ಟ 
ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಇರುತ್ತಿರಲು; ಈ ಸುದಿ ಸಿಯನ್ನು ಆತನ ಅಜ ನ 
ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಮುನಿಯು ಕೇಳ, ಮಾಶಿಷ್ಯ ತೀ ಪಟ್ಟ್ಯಣಕ್ಕೆ ಬಂದು ಶಾರ್ವಿವೀರ್ಗಾ 
ರ್ರುನನಿಂದೆ ಸತ ತೆನಾ ಗಿ ಆತನನ್ನು ೪೪1 ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳ-ನೀನು ಇಂ 
ದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಸಾಲಕ್‌ರನ್ನು ಹೈಸಿದ ಈ ದುರುಳ ದಕಾನ ನನನನನ್ನು' ಭಂಗಿಸಿ, ದೇವತೆಗ 
ಅಗೂ ಮುನಿಗಳಗೂ ಬಹಳ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿದಿ. ಅವನ ಗರ್ಫಾವನ್ನು 
ಮುರಿದು, ಅಪ್ಪ ಮಾನ ಭಂಗ ಮಾಡಿಸಿದ್ದೇ ಸಾಕು, ಆವನು ನನ್ನು ವೊ 
ಪಜ್ಯಗಳಾಣ್ಗ ರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ಪೈಗೆ ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡ 
ದರಿಂದ, ಸಾರ್ತಿ ರಿವೀರ್ಭಾರ್ವು ನನು ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು ಡಿಬಿ ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, , ತನ್ನ ಸಭೆಗೆ ಕರಿಸಿ, ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯವಾದ ವ 
ಸ್ತಾ;ಭರಣವನ್ನು ಕೊಟ ಸ್ರ ಶೊರರಾದವರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಜಯವು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಂದು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ವಪರಾಜಯವು ಆಗುವದು ಸ್ವಭಾವವು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಸನ ಪಡ ಬಾರದೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ವಡಾಡಿ, ಪುಲಸ್ಕ್ಯರ ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು; ಅವರು ಆತನನ್ನು ಕ 
ರೆದು ಕೊಂಡು, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಬೆಟ್ಟು, ಅನ್ನು ಮೇಲಾದರೂ ಮೈ ಕೊ 
ಭ್ರಿನಿಂದ ನಡೆಯದೆ, ತಾಗಿ ಬಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇರು, ಎಂದು ಜಾ ಕಲಿಬ್ಮ 
ತಮ್ಹಾ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ಆ ತರುವಾಯ ಕಡು ಮೂರ್ಬ್ಯನಾದ ಖೂಳ ದಕಾನನನು ಸಾರ್ಮಿವೀರ್ಬಾರ್ವು 
ನನಿಂದ ತನಗೆ ಆದ ಮಾನಭಂಗವನ್ನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಗಣನೆ ಮಾಡದೆ 
ಖ್ಕಿಂಧಾ ಪತಿಹಖಯತಾದ ವಾಲಿ ವಂಬ ವಾನರೇಶ್ಟರನೊಡನೆ ದ್ಹೊಂದ್ಹೊ ಯುದ ನವನ್ನು 


ಮಾಡಿ ಆತನನ್ನು ಹೆಸ ಬೇಕೆಂದು, ಒಬ್ಬನೇ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಅರು 


ಆ 
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ಣೋದಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ *ಿಹ್ಯಿಂಧಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೇರಿ, ಆತನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ 
ತಾರನೆಂಬ ಖಿ ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟನನ್ನು ಹುರಿತು- —ವಿಲ್ಫೆ, ಹಿಯೇ, ನಿನ್ನು ಅರಸನಾದ 
ಮಾಲಿಯಲ್ಲಿ-ನಾನು ದಕಾನನನು; ಆತನೊಡನೆ ದ್ವೂಂದ್ಹು ಯುದ್ಧ ಸ. ಮಾಡು 
ಪದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇಡದೆ ಸೇನೆ. ಈ4 ಮಾತನ ನಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ತಿ೪ಸು, ಎನಲು; ಆತಾ 
ರನು-ಪೆರಾಶ್ರಮಕಸಶಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಅರಸ ವಾಲಿಯು ಪೂರ್ಫ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಜೋನಾ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇರು; ಬರುವನು, ಎಂ 
ದು ಹೇಳುವದು; ಜಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳ, *ಪ್ಕಿಂಥೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟು ಪೂರ್ಟೇ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೋಡುವಾಗ, ವಾಲಿಯು ಸ್ಥಾನವ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಸಮುದ್ರದ ಧಡದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಕೊಂಡು ಹ 
ಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ನನ್ನು ಇಪ್ಪುತ್ತು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಟ್ರ ಬಿಗಿದು ಜೈಸುವೆನೆಂದು, ಅವನ ಹಿಂದು ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೆ 
ಳ್ಳೆಯ ಮೇಲೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಂದು, ತಾನು ಬರುವದನ್ನು ಕಂ 
ಚ ಹಾಣದ ಹಾಗೆ. ಹುಳತಿರುವ ವಾಲಿಯ ವಿರಡು ಕಂಕುಳ ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಚಾಚಲು; ವಾಲಿಯು ತನ್ನು ವಿರಡು 
ಹಂಹುಳುಗಳುಂದ ಅವನ ಇಪ್ಪತ್ತು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಫಸ ಯಾಗಿ ಅಮು 
ಘೊಂಡು, ಗರುಡನು ನಾಗರ ಹಾವನ್ನು ಕಚ್ಚ ತೊಂಡು, “ಹಾಕಳ್ಳ ಹಾರು 
ವಂತೆ ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆಂಕಣ ಕಡಲಿಗೆ ನ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಹಿಂದುಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಾಡುತ್ತಲಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಅದ್ದಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಡುವಣ ಕಡ 
ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅದರ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ದಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಡಗಣ ಕಡಲಿಗೆ ಹೋ 
ಗ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ದಿ, ಅದ್ದಿ, ತೆಗೆದು ಿಪ್ಟಿಂ ಧಾ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರಗಿನ ಹೂದಿನ 
ತೋಳದ ಅಗಷ್ಟ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅಸೊ ತಿಗೆ ತನ್ನು ವೇಗವನ್ನು ಸ 
ಸಲಾರದೆ, ಕಳವಳಗೊಂಡು, ಕಂಗೆಟ್ಟಿರುವ ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಕುಳೆತ್ತಿ, *ೆ 
ಡವಿ ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡು, ತನ್ನ ಸಕಲ ಪರಿವಾರ ಸಹಿತ ರಾವಣನು ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಳಿಗೆ ಬರಲು; ಆ 
ಗ ರಾವಣನು ಆಕಾಶದಿಂದ *ೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ನೆಟ್ಟಗೆ ಮೂರgತನಾಗಿ, ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಯೇತರಿನಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದದರಿಂದ, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಏನೂ ಹಾಣದವನಂತೆ- 
ಇದೇನೈಯಾ, ರಾಹ್ನಸ ರ ಪರಿವಾರಗಳೊಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಒಬ್ಬನೇ 
ಈ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ಅಭಯ ಇಂಥಾ ಪರಿಭವವು ನಿನಗೆ 
ಯಾರಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು? ನೀನು ದಿಳಸ್ಬಲರನ್ನೂ ಶ್ರಿಲೋಸ್‌ವನ್ನೂ ಜೈಸಿ 
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ದಂಥ ಜಗದೇಕ ವೀರನಲ್ಲ! ನನಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆ 
ರೈ ನಾನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ವಿಂದು, ಕಟಿ ಈ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತನ್ನು ರಾವಣನು ಕೇಳ, ನಾಚಿ ಕೊಂಡು, ತಲೆ ಬಾ 
೧-ವಿಲ್ಫೈ, ಮಹಾ ಕೂರನೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಪೆರಾಕ್ರುಮಕ್ಕ್ಯಾ ಮೇಗಕ್ಕೂ 
ಶತ್ತಿಗೂ, ಸರಿಯಾದವರನ್ನು ಹಾಣೆನು. ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನೂ ಪರಾಜಿತನಾದೆನು. 
ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಬೇಷ್ಲಿಸುವೆನು, ಎಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ವಾಲಿ 
ಯು ಆತನನ್ನು ತನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಗ್ಲಿ ಸಾಹಿ 
ಯಾಗಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ತಿಂಗಳ ವರಿಗೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು, ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲಾಂಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿ 


ಲ 
ನಿ ಕೊಡಲು; ರಾವಣನು ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು, ಸುಖದಕ್ಲಿದ್ದನು. 


66. Rama’s Birth, Marriage, and Banishment to the Forest. 
೬೫. ರಾಮನ ಜನನ, ವಿನಾಹ, ವೆನನಾಸಸಳ್ಳ ಕಥೆ. 

ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅರುವ ರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡ ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕ ಪಾಲಕರನ್ನೂೂ ಸ್ಪರ್ಗ 
ಮರ್ತ್ತ ಪಾತಾಳ ವಿಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜೈಸಿ ಮುನಿಗಳು ಮಾ 
ಡುವ ಯಜ್ಞ ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುತ್ತ, ಲೋಕ್‌ ಶಂಟಿಕ್‌ನಾಗಿರಲು; ಅಂದ್ರ 
ನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಆತನ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, 
ಸತ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಚತುರ್ರುಖ ಅ)ಹ್ಟುನೊಡನೆ ಆ ರಾವಣನ ಮೇಲೆ 
ದೂರು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೇರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಆ ರಾವಣನ ಉಪರ್ರವನ್ನು ಅರಿ 
ಹೆ ಮಾಡಲು; ವಿಷ್ಣ್ಯುವು-ನಾನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ರಾವಣ ಮೊ 
ದಲಾದ ರಾಷ್ರಸರನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವೆನು ವಂದು, ಅಭಯವನ್ನು ತೊಡಲು; ಅವ 
ರೆಲ್ಲರು ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಟ ಫ್ಛಳಗಳಗೆ ಹೋದರು. 

ಆ ಬಳಕ ವಿಷ್ಣು ವು ತಾನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ, ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ದಕೆರಥನ ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಲಾಂಕದಿಂದ ರಾಮನೆಂದ್ಕೂ ರೀ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ *ೈಳೆಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲಂಕದಿಂದ ಭರತನೆಂದೂ, ನಡು 
ವಣ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಕಾಲಂಶ 
ದಿಂದ ಲಶ್ಟ್ಮಣ ಶತ್ರುಫೈೈರೆಂದೂ ಹುಟ್ಟ, ಮಿಥಿಲಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಧೊರೆಯಾದ 
ಜನಕ ರಾಯನು ಸಾಕಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನೂ- 
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ಆ ಜನಕನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗಳಾದ ಊರ್ವಿಳೆ ವಿಂಬ 
ವಳನ್ನು ಲಶ್ಟ್ಮಣನೂ-ಆ ಜನಕನ ತಮ್ಮನಾದ ಈುಕಧ್ದೇಹನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಮಾಂಡವಿ ಶ್ರುತಿತೀರಿ ವಂಬವರನ್ನು ಭರತ ಕತ್ರುಘ್ಲೈರೂ-ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಜನವು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ್ಕಿ. ಬಂದು, ಅಯೋ 
ಧ್ಯ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ, ಭರತನ ಸೋದರ ಮಾವನಾದ ಯುಧಾಜೆತ್ತು 
ಎಂಬ ಹೇಕಯ ದೇಶದ ಯುವ ರಾಜನು ಅಯೋಧೈ್ನೇಗೆ ಬಂದು, ದಶರಥ 
ರಾಯನಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಸೋದರಆಯನಾದ ಭರತನನ್ನು ಕೇಕಯ 

ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಸುಮಿತ್ರೆಯ ಮಗನಾದ ಕತ್ರುಘ್ಸು 
ನು ಭರತನ ಸಂಗಡಲೇ ಹೋದನು 

ಅತ್ತೆ ಅಯೋಧ್ನೇಯಲ್ಲಿ ರಾಮ ಲಶ್ಷ್ಮಣರು ಕೂಡಾ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, 
ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಶುಕ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ದೇಶದ ಜನಕ್ಕೂ ಪ್ರರ ಜನ 
ಹ್ಮೂ ಮಂತ್ರಿ ಸೇವಾಪತಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪರಿವಾರ ಜನಕ್ಕೂ ಹಿತರಾಗಿ, 
ಸದ್ದು ಣಗಳಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆಗ ದಶರಥೆ ರಾಯನು ರಾಮನ ಒಳ್ಳೇ 
ನಹತೆಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾರೋ ಪಟ್ಟು-ಈ ರಾಮನೇ ನನ್ನು ಟು 
ಸನವನ್ನು ವಿಶುವದಕ್ಕ್ಯೂ ಈ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಠಿಸುವದ 
ಕ್ಟ ಚಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆ ನಮ್ರ ರಘು ಕುಲವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಸ್ವೈಸುವದಳ್ತ್ಯೂ ತಕ್ಕ ವನು ಎಂದು ಸ್ತ ಗಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ದಳಪತಿಗಳೂ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ವಯೋವೃ ದ್ಲರೂ ಜ್ಞಾನ ವೃದ್ಧರೂ ಪುರೋಹಿತ ವಶಿಪ 
ಮೊದಲಾದ ಅವರನ್ನೂ ಆ ತೊಂಡು ಆದರಿನಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಹ 
ತು-ನಾನು ಮುದುಕನಾದೆನು; ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನಾನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಓಲಗದ 
ಚಾವಡಿಯನ್ನು ಏರ ತಕ್ಕ್‌ವನು. ನನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕ್‌ಳಲ್ಲಿ ಕೂರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪಿಳ್ಳ ಗುಣವುಲ್ಯವನಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಹಿರೀ ಮಗನಾದ ರಾಮ 
ನೇ ನನ್ನ ಈ ಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯಾಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗ ತಶ್ವೈವನು. ನೀವೆಲ್ಲರು ಒಪ್ಪಿ 
ದರೆ, ಕೊಳ್ಳ ಕುಭ ಲಗ್ಗುದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟವ ನಿ ಕಟ್ಟುವೆನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, ದಶರಥ 
ರಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ, ಮಹಾ ರಾಯನ ನೀನು ಹೇಳದ್ದು ಬಹು 
ಚನ್ನಾಯಿತು. ಈ ರಾಮ ಚಂದ್ರನ ಕೊಡೆಯ ನೆಳಲು ಈ ದೇಶದ ಜನರು 
ಗಳಗೆ ಕಬ್ಬ ವೃಹ್ರದ ನೆಳಲಾಯಿತು. ಮನುವು, ದಿಳಾಪನು, ಮಾಂಧಾತೆನು, 
ಪುರೂರವನು, *ಾರ್ಮ್ವಿವೀರಾರ್ವು ನನು, ಭಗೀರಥನು, ಸಗರನು, ನಳನು, 
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ನಹುಪನು ಮೊದಲಾದ ಚಕ್ರ್‌ವರಿ, ಗಳ ನೆನಹನ್ನು ಈ ರಾಮ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನೆ 
ಧರ್ವದ ನಡತೆಗಳಂದ ಮರಸುವನು. ನಮ್ರ ಹೊ ಘಭೊವನಿತೆಯು ತ 
"ನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ವರಿಸುವಳು. ಈತನು ಅರಸಾದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರು ನಿಶ್ಚಿಂತ 
ರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವೆವು ವಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ದಕ 
ರಥ ರಾಯನು ಹೋಯಿಸ ಸರನ್ನು ಘರಿನಿ, ವೈಕಾಖ ಕುದ್ದ ಪಂಚನಿಪಾ ದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳೇ ಅಭಿಜೆನ್ಮುಹೂರ, ದಲ್ಲಿ, ರಾಮನಿಗೆ ಪ ಪಟ್ಟುಭಿನೆ ಪೇಕದ ಹಟ 
ನ ಕ್ಲೈ ವೆಟ್ಟಂವನ್ನೆಲ್ಲ SUE ವಂತೆಯೂ, ಪುರೋಹಿತ ವಶಿಪ ಪೈರ 
ಹೇಳದ ಪ್ರಕಾರ ಪ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೆ ಪೇಕ್‌ದ ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳನ್ನು ನಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಯೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟು ರಾಮನನ್ನು ಕರೇ ತಳುಹಿಸಿ-ವಿನಗೆ 
ನಾಳೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟು ್ಯಭಿಪ್ಟೇಕ್‌ವನ್ನು ಮಾಡು 
ನು ಎಂದು ಹೇಳ, ಮನೆಗೆ ಅವ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ರಾಮನು 
ತಂದೆಗೆ ನಮಸಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನು ತಾಯಿಯಾದ ಕೌಸಲ್ಲಾ ದೇವಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತಂದೆಯು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ತಿಅನಿ ಲಘಫ್ಲೊಣಾದಿಗಳಗೂ 
ಹೇಳ, ತನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಮೇಲೆ ದಶರಥನು ಪುರೋಹಿತ ಬಶಿ 


ಪ್ಮರನ್ಸು ಪರಿಬ್ಸಿ-ನೀವು ಹೋಗಿ, ನಾಳೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ್‌ ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ರಾಮನಿಗೂ ಸೀತೆಗೂ ಕಂಕಣವನ್ನು ಟ್ರಿ ಈ ರಾತ್ರೆ ಉಪವಾಸ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೇಮಿಸಿ ಬರ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು; ವಶಿಪ್ಠರು 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿಸಿದರು. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಥೊರೆಯ ಅಪ್ಪಣೇ ಮೇರೆಗೆ 
ಆ ರಾತ್ರೆಯೇ ಪ ಸೈ ಣವನ್ನು ಅಲಂಕ್‌ರಿನಿ, ಅಭಿಸೇಕ್‌ದ ಸೋಜಬಸ್ಕರಗಳನ್ನು 
ಬದ್ದು ಮಾಡಿದರು. 


ಬಿವುಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ತಿಅದು, ಕೌ ಕೆಯಿಯ ಸ್ಫೆಳೇಂದ್ರಿಯಾದ ಮಂಧರೆ ವಿಂಬ 
ಹುಬ್ಚೆಯು ಹೊಟ್ಟೀ ಷ್ಟು ಪಟ್ಟು, ಸ್ಟೌ ಕೆಯಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ನಾನಾ ಪ್ರ 
ಹಾರವಾಗಿ ದುರೆ್ಸೋಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಸಿ ನಿನ್ನು 
ಗಂಡನಾದ ದಕರಥ ರಾಯನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲು ದೇವಾಸುರ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎ 
ರಡು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಸಮಯ ಬಂದಾಗ 3ಳುವೆ 
ನು ವಿಂದು, ಹ ಯೇ. ಹೊ ಮಾತು ನಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನು ಕೇಳದೇ 
ನೆ. ಈಗ ಆ ವಿರಡು' ವರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರಕ್ಕೆ ರಾಮನು ಜಡೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು ನಾರ ಶ್ಲೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪ 
ವನವಾಸ ಮಾಡುವದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವರಸ್ಕೈೆ, ಭರತನಿಗೆ ಈ ಕೋಸಲ 
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ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಖಾ ನ ಪ್ನೊಕಾ ಮಾಡುವದನ್ನೂ, ಕೇಳಿಕೋ. ಸತ್ಯವಚನನಾದ ಅ 
ರಸು ತಪ್ಪದೆ ಕೆ ಪ್ರಸಾರ ನಡಿಸುವನು. ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನು ರ್‌ ಭರತನು 
ಆರೂಢ ಮೂಲನಾಗಿ, ಈ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುವನು; ನೀನೂ ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ನಂಬಿದ ನಾವೂ ಸುಖವಾಗಿರ ಬಹುದು ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒ 
ಡಂಬಟ್ಟು, ಸೈ ಕೆಯಿಯು ತನ್ನ ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೀತಾಂಬರಗಳನ್ನೂ 
ಕಳೆದು ಹಾಕ, ತಲೆ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಇೌದರಿ ಕೊಂಡು, ಬಿಳೀ ಶೀರೆಯನ್ನು 
ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಬಿಚ್ಚ್ವೋಲೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಊಟಿ ಉಪಚಾರಗಳ 
ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆಗ ದಕೆಥಧ ರಾಯನು 
ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಪ್ಟೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂತೋಪದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತನಗೆ 
ಖ್ರಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಕೈೈಕೆಯಿಗೆ ತಿಳಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಆಕೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, 
ಅವಳ ಅವಸ್ಥೆ ಚ ನೋಡಿ, ಘಭಾಬರಿಯಾಗಿ--ಆದೇನು? ವಂದು ಕೇಳದ್ದ 
ಕ್ರ್ರ್‌-ನೀನು ಮೊದಲು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಿರಡು ವರಗಳನ್ನು ಈಗ ಕೊಡ ಬೇ 
ಕು. ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲಾ ಎಂದು ಪ್ರೆಮಾಣಾ ಮಾಡಿದರೆ, ನನ್ನ ಆಪ್ಫಾರ್ಥವನ್ನು ಘೇ 
ಅ ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ವಿನಲು; ದಶರಥನು ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದ-- 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವೆನೆಂದು, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಆಣೇ ಅತ್ವ್ವಿ ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಕೈೈಕೆಯಿ ದೇವಿಯು ದಶರಥ ರಾಯನನ್ನು *ುರಿತು-ನೀನು 
ತೊಟ್ಟು ಆದ್ದ ಎರಡು ವರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರಕ್ಕೆ, ರಾಮನು ಜಟೂಾಚ್ದೀರ 
ಧರನಾಗಿ, ಘಡಿನಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಲು ವರುಪವು ಎ ಕಾಗೆ ಕಹಿ ಖಿ ಮಾಡಿ ಈ 
ಳುಹಿಸ ಬೇಕು. ಎರಡನೇ ನರಕ್ಕೆ ಭೆರತನಿಗೆ ಈ ರಾಜ್ಯದ ಬಟ್ಟಾಭಿಸೇಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಬೇಹು, ವಂದು ಶಸ ದಕರಥ ರಾಯನು ಪ್ರಚಂಡವಾದ 
ಫಾಳಯಿಂದ ನಡುಗುವ ಮರದಂತೆ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ಆಕೆಯ ಮಾತೆಂ 
ಬ ಹಾದ ಉಕ್ಕಿನ ಸಲಾಖಿಯಿಂದ ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಯಲ್ಪುಟ್ಟವನಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನಂತರ, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಫುಲ್ಪ ಚೇತರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಇದೇನು? ಕನಸೋ? ಮನಸ್ಸಿನ ಮೋಹವೋ? 
ಎದೆಯ ಉಪದ್ರವೋ? ಯಾಕೆ ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ ನೋವು ಉಂಟಾಗಿ 
ದೆ? ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ, ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದದವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡು, ಬಹು ಉದ್ದವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ಹಾವಾ 
ಡಿಗನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾ ವಿಪವುಖ್ಯ ನಾಗರೆ ಹಾವಿನೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ,-ಹಾ ರಾಮಾ! ರಾಮ ಚಂದ್ರನೇ! ನನ್ನ ಮೋಹ 
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ದ ಕಂದನೇ! ನಿಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ » ದುಬ್ಬವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ. .ಸುಟು ಟ್ಟು ಸ್ಯಾ. 
್ಲ ವಾದ ಮೌಯುಖ್ಯವನಾಗಿ, ಮತ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಬಹು ಸಾಲ 
ತ್ತ್ವ ವಿಚ್ಞತ್ತು, ಬಹು ದುಖ್ಟಿತನಾಗಿ ಹೋಸಪೆದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಡುವ 
ವನೋಪಾದಿಯನಲ್ಲಿ ಕೌ ಕೆಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಿಲ್ಲೊ ಘಾತುಕಳ್ಳ್ಯೊ ದುರ್ನಡತೆ 
ಯುಜ್ಯವಳ್ಳೇ ಹುಲನಾಶಿನಿಯೇ, ಪೊ ನಿಪ್ಕಳೇ! ನಾನಾಗಲಿ ರಾಮನಾಗಲಿ ನಿನಗೇನು 
ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದೆವು? ರಾಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ 
ಅದ್ದನಲ್ಲ! ಅಂಥಾ ರಾಮನ ಅನರ್ಥ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಹೀಗೆ ನೀನು. ಉದ್ಗುತ್ಕ 
ಳಾದೆ! ನನ್ನು ಸಾವಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ಮನ್ತೆಯನ್ನು ತೀ್ಸ್ಛೃವಾ 
ದ ವಿಷವುಳ್ಛ ಹೆಣ್ಣು ಹಾವು ಎಂದು ಅರಿಯದೆ, ರಾಜ ಕುವರಿ ಎಂಡು ಹೊಗಿ 
ಬದೆನು. ತ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ರಾಮನ ಗುಣಗಳ ಸೊ ಗೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವದು. ಪ್ರಿಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಯಾವ ತಪ್ಪೆ; ನನ್ನು ಹುರಿತು ಹಾಡಿಗೆ 
ಅಖ್ಟುವೆನು? ಸೌಂಸಲ್ಮೇಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಐಪ್ಬರ್ಫ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ನ್ಸಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡುವೆನು; ವತೃವತ್ಸೈಲನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡ 
ಲಾರೆನು. : ಹಿರೀ ಮಗನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಸಮುದ್ರನಂತೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿ ಬ್ರೀತಿಯು ಉಬ್ಭುವದು. ರಾಮನನ್ನು ಒಂದು ನಿಮಿಷ 
ಮಾತ್ರವಾದರೂ ನೋಡದೆ ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಚೇತನವು ಹಾರಿ ಹೋಗುವದು. 
ಸೂರ್ಯೇನಿಲ್ಲದೆ ಲೋಕವು, ನೀರಿಲ್ಲದೆ ವೈರುಗಳುು ಒಂದು ಮೇಳೆ ನಿಂತರೂ 
ನಿಲ್ಲುವವು. ರಾಮನಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಜೇವವು ನಿಲ್ಲಲಾರದು-ಖಲ್ಲೊ ಪಾವಸಾರಿಯೇ, 
ಸಾಹು! ಬಿಡು! ನಿನ್ನು ಇಲುಗಳನ್ನು ನನ್ನು ತೆಲೆಯಿಂದ ಮುಟ್ಟು ವೆನು. ನನಗೆ 
ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗು. ಅಯ್ಯೋ! ಪ ಪರಮ ದಾರುಣವಾದ ತಾಡ್ರವನ್ನು. ಯಾಕ್‌ ಜೆಂತಿ 
ಬಡೆ? ಕೇಣ್‌ಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಇ.ಶ್ಲಾಕು ಸ್‌ಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕೌಂಥ ನಿನಗೆ 
ಇಂಥ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯು ಹ್ಯಾಗೆ ಹುಟ್ಟ ತು? ನೀತಿ ಸಂಪೆನ್ನೆಯಾದ ನೀನು ನನಗೆ 
ಅಖ್ರಿಯವಾದ sp ಮಾತನ್ನು ಹ ದಿವಸವಾದರೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ! ಈ 
ಗೇನಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಏಕಾಚಿ ಹಿಡಿದು ಇಧೆಯೋ? ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ವಿಹಾರ 
ವಾದ ಬುದ್ದಿಯು ನಿನಗೆ ಉಂಟಾಯಿತೋ? ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಗಿ, ಬಹು ಸಾರಿ ಲೋಕಾಭಿರಾಮನಾದ ರಾಮನು ನನಗೆ ಭರತನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದೆಯಲ್ಲಾ! ಅಂಥ ನೀನು ಧಡ್ವಿಪ್ವನಾಗಿ 
ಯೂ ಸಹೀರ್ದಿವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪ ಪನ 
ಕೋರಿದೆ! ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನು 


ಮಾಸವನ್ನು 





ಇಹ 
ನನಗೆ 
? ಭೆಂತಿ 
ನಿನಗೆ 
ನನಗೆ 
wi ಈ 
ನಕಾರ 
ಇಂತಿ 
ಭರತ 
ನಗಿ 
ನನ 
ನ್ನ 
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ನ್ನು ಕುಶ್ರೂನಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ರಾಮನಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಅಂಥ ಕ್ರೂರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೀಕಿಸ ಬಹುದೇ? ನನಗೆ ಬಹು ಜನ ಹೆಂಡರಿರು 


"ಹರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದರೂ ರಾಮನ ವಿಪೆಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಲ್ಬು ಅಪವಾದವನ್ನು 


ಒಂದು ದಿವಸವೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ವದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ತ್ನೂ, ದಾನದಿಂದ ದೀ 
ನರನ್ನೂ, ಕುಕ್ರೂಪೆಯಿಂದೆ ಮುದುಕರನ್ನೂ, ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಗೆಗಳನ್ನೂ, ಜೈಸು 
ವ ಸಕಲ ಗುಣ ಸಂಪನ್ನನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನಿನ್ನು ನಿಮಿತ್ಯವಾಗಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಕಾಡಿ 
ಗಟ್ಟಲಿ? ಯಾವ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಸೈರಣೆಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹವೂ, ಸತ್ಯುವೂ, 
ಧರ್ವವೂ, ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯೂ, ಸರೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಾ ಗುಣವೂ ಇರುವ 
ವೋ, ಅಂಥ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನನಗೆ ಗತಿ ಯಾರು? ದೀಸನಾಗಿ ಖೇಡಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮುದುಕನಾದ ಪತಿಯಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಕನಿಕರವನ್ನು ಮಾ 
ಡು. ನಿನಗೆ ಕೋಪ ಬೇಡ! ಸಮುದ್ರಗಳು ಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


`ನೀನು ಯಾವದು ಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳದಾಗ್ಳ, ಆ ಕ್ಷಣ ಅದನ್ನು ತಂದು 


ಕೊಡುವೆನು. ಎಲ್ಲೊ ಪ್ರಿಯಳ್ಳೊ ನಿನಗೆ ಸ್ಕೈ ಮುಗಿಯುವೆನು. ನಿನ್ನು 
ಹಾಲುಗಳುಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ನನಗೂ ರಾಮನಿಗೂ ರಹ್ತಕಳಾಗು ಎಂ 
ದು, ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ, ದುಖ್ಬಿಸುತ್ತ, ಬಿಸುಸುಯ್ಯತ್ತ, ತ 
ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ದಕರಥ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ- 

ಕ್ರೂರಳಾದ ಸ್ಛೈಕ್‌ಯಿಯು--ಏಿಲೈ, ಅರಸ ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 
ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹಗ ಮಗನ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಸಂಕಟ ಪಟ್ಟರೆ, ಇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಧಾದ್ವಿಕನು ವಂದು ಹೇಳುವರೇ? 
ನಮ್ಮ ಈ ಅಕಾ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಅರಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ತೊ 
ಟಿ ಮಾತಿಗೆ ತಸ್ಪಿದವರಿಲ್ಲ.. ನೀನು ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಹೀಗೆ ತಪ್ಪೆ ಒ 
ಹುದೇ? ಶಿಬಿಚಕ್ರವಠ್ಕಿಯು ಪಾರಿವಾಣದ ಹತ್ತಿಗೆ ಹೊಟ್ಟ ಮಾತಿಗೆ ಗಿಡಗನಿ 
ಗೆ ತನ್ನು ಚಾಹ: ಕೊಟ್ಟೂ, ಅಳರ್ಕನು ತನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯನ್ಪು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲವೇ? ಇಯಿತ ರ್ಲುವನ 
ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಹ es ಪನ 

ಘಿ ೫) ತು ಕಿ ಅಲಳಮೀ ರನು, ಕ 
ಸಲ್ಫೇಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿರು. ನಾನು ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ವಿಪೈವನ್ನು 
ಇಡಿದು, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಪೆಟ್ಭೂಭಿಬಿಕ್ತ್‌ನಾದ ರಾಮನನ್ನೂ ಆತನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಸಾಸಲ್ಫೆಯನ್ನೂ ಒಂದು ದಿವಸವಾದರೂ ನೋಡಲಾರೆನು. ರಾ 
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ಮನ ವನವಾಸವನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ, ಅನ್ನು ಯಠಾತೆರಿಂದಲೂ ನಾನು ಸಂಶೋಟ್ಕ 
ಸಲಾರೆನು ಎಂದು ಹೆಳಿದಳು. 

ದಕರಥನು ಫಾತಕಿಯಾದ ಕ್ರೂರ ಸ್ಪೌಕೆಯಿಯ ಶಿಡಿಲಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಮಠಾ 
ತನ್ನು ಕೇಳ, ಆಕೆಯ ಸುರಪಾದ ನಿಪ್ಕರ್ಪೆಯನ್ನು ನೆನೆದು, ಬುಡವನ್ನು ಘಡಿ 
ದ ಮರದಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹುಚ್ಚನಂತೆಯೂ, ಸನ್ನಿ ಪಾತ ಜ್ಹರದಿಂದ 
ಹೂಡಿದ ರೋಗಿಯಂತೆಯೂ, ತಡೆ ಕಟ್ಟದ ನಾಗರ ಹಾವಿನಂತೆಯೂ ಆದವ 
ನಾಗ್ಕಿ-ಹಾ, ರಾಮಾ! ವಿಂದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿ, ಮತ್ತೆ ಜೇತರಿಸಿ ಕೊಂಡು, 
ಸ್ರಕ್‌ಯಿಯನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಪಾಫಿಪ್ಠಳಲ ನಮ್ಹ ಸೂರ್ಗೇ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹು 
ಟೃದ ಹಿಂದಿನವರೆಲ್ಲೂ ಹಿರಿಯ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಞಾಭಿವೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರೇ 
ಹೊರು, ಕಿರಿಯ ಮಕ್ಕಳಗೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನೀನು ಯೋ 
ಬರುವ ಕೊರ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನು ಮಗನಾದ ಭರತನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ಪ್ರಿ) 
ಯವಾಗಲಾರದು. ರೀ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಹೋ ಕೊಂಡು, ಗುಣಕಾ 
ಲಿಯಾದ, ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಹಿರಿಯ ಮಗ ರಾಮನನ್ನು ಅರಣ್ಣಕ್ಕ್‌ ಅ 
ಟ್ರದನು ವಂದು ಲೋಕದ ಜನರೆಲ್ಲರು ನನ್ನುನ್ನು ಹೀಯಾಳಸುವರು. ಧ್ವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪ್ಪಿ, ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಗನನ್ನು ಹಾಡಿಗೆ ಓಡಿಸ್ಸಿ ಪ 
ತಿಯನ್ನು ಕೊಂದ ಭಾತತಿಯು ಎಂದು, ನಿನಗೆ ಅವತೀರಿಯು ಸೂರ್ಯೂ ಚಂ 
ದ್ರರು ಇರುವ ತನಕ ಉಂಟಾಗುವದು. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಿನ್ನು ತಂದೆಯಾ 
ದ ಕೇಕಯ ರಾಯನೂ ನೀತಿವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಯುಧಾಜೆತ್ನುವೂ 
ನಿನ್ನು ಈ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಲ್ಪುವನ್ನು ಕೇಳದ ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು-ನಮ್ಚು ಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ತಠ್ಕ್‌ವಳಲ್ಲವೆಂದು, ತ್ಯುಜೆಸುವರು. ಹೀಗೆ ತಂದೆ ತೆಮ್ರುಂದಿರಿಗ್ಯೂ ಗಂ 
ಡನಿಗೂ, ನಂಟ ಇಪ್ಸೈರಿಗೂ, ಅಸಹ್ಣೇವಾದ ಭರತನ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಮನ ವನವಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಸಿರುವ ನಿನ್ನು ಪಾಪ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡು. ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಧರ್ವ್ರುದಿಂದ ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಕಾಪಾಡ್ಕಿ ಶೂರರಾದ ಮಕ್ಕ 
ಅಗೆ ರಾಜ್ಟಾಭುಪೊಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮುದುಕ ತೆನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರು 
ಮಾಡಿದ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ತರುಣನಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮುದುಕನಾದ ನಾನು ಹ್ಯಾ 
ಗೆ ಹೋಗು ಅನ್ನಲಿ? ನನಗೆ ಹೊರಗೆ ತಿರುಗುವ ಪ್ರಾಣವೇ ರಾಮನು. ಆತ 


ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸತ್ತು ಹೋಗುವೆನು. ನನ್ನನ್ನು 


ಹೊಂದು, ರಾಮನನ್ನು ಹಾಡಿಗೆ ಸಳುಹಿಹಿ, ವಿಧವೆಯಾಗಿ, ಭರತನೊಡನೆ ಬಾ 
ಛುನೆನು ವಿಂದು, ನೀನು ವಿಣಿಸಿರುವದರಿಂದ್ಯ ಇಗ್ಟೋೊ ಈಗ ನಿಜವಾಗಿ ಹೇ 





ಳ್ಳುನೆನ 


(ಗ್ರ 
ನನಗೆ: 
ಕೊ 
ಗ) 
ನುಕೂ 
ಯಾನ 
ಯಾರಿ 
ರುಗಳ 
ಕುಡು 


Mf 


ಥನ ೫ 
ಲುಗಳ 


ನ್ಗ ಕಿ 
ಸ್ಗರಗಿಂ 
4 60 
ಕೊಂಥು 


i) ಚಂ 


ತಡಿಯ 
ಜಿಕ್ರನೂ 
ನ್ಯು ಕುಲ 
ಗ ಗಂ 
ಸ್ಸಿಯೂಿ 
ಸ್ಫುಟ 
ರ ನ್ಯ 
ಬರ್ಗಿ 
ನನು ಕಳ್ಳ 
ಬಸು, 93 
, ನನ್ನನ್ನು 
6ನ ಬ 
ಜನಾ ಕೆ 


ಕಥಾ ಸಂಸಹ. 321 


ಛುವೆನು. ನೀನು ನನಗೆ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಗಂಡನೊ ಆ. 
ಲ. ನಿನ್ನು ಈ ಕೆಟ್ಟ ನಾ ಭರತನಿಗೆ ಸಮ್ಪತಿಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನು 
ನನಗೆ ಮಗನೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ತಂದೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮೃತ್ಸುವೆಂದರಿಯದೆ, ಹೆಂಡತಿ ವಿಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಅಪ್ಸು ದಿವಸ 
ವು ಕೂಡಿ ಇದ್ದೆನು. ಯೌವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಯಾೌವನಸ್ಪನಾದ ಮಗನನ್ನು ಅಸಪೆರಾಧನಿಲ್ಲದೆ ಕಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟುವ ತಂದೆಯು 
ಯಾರಿಗೂ ಆಗ ಬೇಡ. ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತೇ 
ರುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ನಡೆಯುವ ನನ್ನ ಮಗನು ಕಲ್ಲು ಮುಲ್ಚುಗಳು ಕೂಡಿದ 
ಹಾಡು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಸಾಲು ನಡಿಗೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವನು? ದಿವ್ಯವಾದ 
ಭತ್ನ ಭೋಜ್ಛಾದಿಗಳನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಕಂದನು ಕಂದ ಮೂಲಗಳ 
ಕೇ ಈ ೧ 
ನ್ನ್ನ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿನ್ನುವನು? ದಿವ್ಯ ಪೀತಾಂಬರವನ್ನು ಉಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನು ಮೊಗು 
ವು ನಾರ ಶೀರೆಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಉಡುನನು? ಶ್ರೇಪ್ಟವಾದ ನವ ರತ್ನದ ಒಡವೆಗ 
© 
9 ವಮ ಇ ಇದೆ 7 
ಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ನನ್ನು ಬಾಲನು ಜಡೆಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಧರಿಸುವನು? 
ರತ್ಸ್ನ ಮಯವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮೃದುವಾದ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಿ 
ದ್ದ ನನ್ನ ಕೂಸು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲುಗಳ ಮೇಲೂ ನೆಲಗಳ ಮೇಲೂ ಎಲೆಗಳ 
ಎ ೧೧ ೧೧ 
ಹಾಸಿಕೆಯ ಮೇಲೂ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಲಗೀತು? ಅಂಥ ಮಾತನ್ನು ಆಡುವ ನಿನ್ನು 
ನಾಲಿಗೆಯೂ *ೇಳುವ ನನ್ನ ಕವಿಗಳೂ ಶೀಳುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ಎಂದು, ಅನಾ 
ಥನ ಹಾಗೆ ಗೋಳಾಡುತ್ತ, ರಾಮನನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಕೈಕೆಯಿಯ ಕಾ 
ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತ, ತಿರಿಗಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 7 
ಅಪ್ಪರಫ್ಲಿಯೇ ಬೆಳಕು ಹರಿಯಲು; ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಶಿಪ್ಶ ಮುನಿಯು 
ವಾಮ ದೇವಾದಿ ಮುನಿ ಜನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಿವ್ಯುರ ಸಮೂಹದೊಡನೆಯೂ 
ಘೂಡಿದವನಾಗಿ, ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ್‌ದ ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳನ್ನು ತೆಗಿಬ ಕೊಂ 
ಡು, ರಾಮನ ಅಂತಃಪುರದ'ಬಾಗಿಲ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತು, ಆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿತ್ಛೇ 
ಗಣ್ಸೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅರಸಿನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರನಾದ ಸುಮಂತ್ರನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, ಸುಮಂತ್ರನೇ, ನನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಅರಸನಿಗೆ ನಾನು ಬಂದಿರು 
ವದಾಗಿಯೂ, ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿವೇಕಕ್ಟ್ಯೋಸ್ವರ ಗಂಗಾದಿ ನದೀ ಉದಕಗಳಂ 
ದಲೂ ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರದ ನೀರುಗಳಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಕಲಕಗಳ್ಯೂ 
ಅತ್ತೀ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಭದ್ರ ಪೀಠವೂ, ಸಕಲ ಧಾನ್ಯುಗಳೂ ನವ 
ರತ್ಸುಗಳೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಔಪಧಿ ರಸಗಳೂ, ಜೇನು ತುಪ್ಪವೂ, ಮೊಸ 
21 
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ರೂ ತುಪ್ಪವೂ, ಭತ್ತದ ಅರಳೂ, ದರ್ಭೆಗಳೊ, ಹೂವುಗಳೂ, ಹಾಲ್ಕೂ 
ಚೆಲುವೆಯರಾದ ವಿಂಟು ಮಂದಿ ಕನ್ಲಿಕೆಯರೂ, ಮದ್ದಾನೆಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಘು 
ದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟರುವ ರಥವೂ, ಹೊಸ್ಮೊಗಿ ಸಾಣೇ ಮಾಡಿದ ಈತ್ರಿಯೂ ಬಿ 
ಲ್ಲೂ, ಬಾಣಗಳೂ, ಹುಣುಮೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುವ ಬಿಳುಪು ಕೊಡೆ 
ಯೂ, ಚಿನ್ನದ ಹೊಜೆಗಳೂ, ಗಿಂಡಿಗಳೂ, ಚಿನ್ನದ ಸರನಣಿಯಿಂದ ಕಛ್ಟ 
ರುವ ತೋರವಾದ ಹಿಳಲುಲ್ಯ ಬಿಳೀ ಗೂಳಯೂ, ನಾಲ್ಕು ಕೋರ ದಾಡೆ 
ಗಳುಲ್ಯ ಬಂಹವೂ, ಬಿಂಹಾಸನವೊ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಹುಲೀ ಚರವೂ, ಮು 
ತ್ಲುಗದೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳ್ಕೂ ಬನ್ನೀ ಮರವನ್ನು ಕಡಿದು ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ಬೆಂಕಿ 


ಯೂ, ಭೇರಿ ಮೃದಂಗಾದಿ ವಾದ್ಯುಗಳ್ಕೂ ಅಲಂಕ್ಛ್ರತರಾದ ವೇಶ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀರುಗೆ 


ಳೂ ಗುರುಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಆಕಳುಗಳ್ಕೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಮೃಗ ಪತ್ರ 
ಗಳೂ ವಿಲ್ಲಾ ಬದ್ದವಾಗಿವೆ, ವಿಂದೂ ಹೇಳು. ವಾಲ ನಷ; ಯೋಗ 
ಅರಣಗಳು. ತದ ಕುಭ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಲೋಸಾಭಿರಾಮನಾದ ರಾಮನ ಪೆ 
ಟ್ರಾಭಿಪೇಕ್‌ಕ್ವ ಅರಸ ಸನನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆ ಪಡಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳದರು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಸುಮಂತ್ರನು ಹೇಳ, ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಮಲಗುವ 


ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕೈ ಮುಗಿದು ಕೊಂಡ್ಕು--ಎಲೈ, ಮಹಾ ರಾಯನ್ಯೊ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂತೋಪೆ ಪಡಿಸುತ್ತ, ಸೂರ್ಫನು ಹ್ಯಾಗೆ ಉದಯಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನ್ನೋ ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ನದ್ದು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಪ ಪಡಿಸು. ಈ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಲಿ ಎಂಬ ಸಾರಥಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಎಭ್ರಿಸುವನ್ಯೋ 
ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ವಿಭ್ರಿಸುವನ್ಫೋ 

ಅಪರ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ಕುರು ಓದುವ ವೇದಾದ್ಯಾಯನಗಳ ಘಫ್ಲೋಪವು ಗುರು 
ಗಳನ್ನು ಬ ಹ್ಯಾಗೆ ವಿಬ್ರಿ ಸುವಡ್ಯೋ ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಲ್ಛಿ ಸುನೆನು. ವಿ 
ಲ್ಫ್ರೆ ಟ್‌ ಜು ಮೇರು ಪ ಪರ್ಚತದ್ದೆ ಕೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಬವ ಹಾಗಿ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ದೆಕೆಯಿಂಡ ಏಳುವನಾಗು. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ, ವರುಣ ಮೈಕ್ರವಣ 
ರ್ಕೂ ಆಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೊಡಲಿ] ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು 
ಹೋಯಿತು; ಮಂಗಳಕರವಾದ ಹಗಲು ಉಂಟಾಯಿತು. ರಾಮನ ಪಟಾ 
ಭಿಪ್ಲೇಕದ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಪುರೋಹಿತ 
ವಶಿಷ್ಠ ಮುನಿಯು ನ ನೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸು. ದನಾ ಹಾಯುವವರಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದನಗಳ ಹಾಗ್ಯೂ ದಳಪತಿಗಳ 
ಅದ ದಳಗಳ ಹಾಗೂ, ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರೆಯ ಹಾಗೂ, ನೀನಿಲ್ಲದ ರಾಷ್ಟ್ರ 
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ಶೋಭಿಸುವದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು; ಸ್ವಲ್ಪ ಎಚ್ಚತ್ತ ದಶರಥನಿಗೆ ಸುಮಂ 
ತ್ರ ಹೇಳದ ಆ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಾ, ಫಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪು ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಾ 
ಗೆ ಕರ್ಣ ಸಠೋರಗಳಾಗಿ ಸಂಕಟ ಪಡಿಸಲು; ಆ ಸಾರಥಿ ಸುಮಂತ್ರನನ್ನನು 
ನಿದ್ರೆ) ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿ,-ವಿಲ್ಫೈ, ಸೂತನೇ, ನೀನು 
ಹೂ ವಾಸ್ಸುಗಳಂದ ನನ್ನ ಮರ ಸ್ಚಚನಚನ್ನು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಯಾಕೆ. ಕೊ 
ಯ್ಸಾತ್ನೀ? ಎಂದು, ಅಪ್ಸು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ, ಮತ್ತೆ ಗ! ಹೊಂ 
ದಿದನು. 

ಆಗ ಸ್ಫೈಕೆಯಿಯು--ವಿಲ್ಫೈ, ಸುಮಂತ್ರನೇ, ಅರಸು ರಾಮನ ಅಜಿಪೇ 
ಹೋತ್ಸವದ ಸಂಶೋಪೆದಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚತ್ತು ಇದ್ದನು. ಈಗೆ ತಾನೇ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಜೀಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಮನನ್ನು 
ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಾ. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡ ಬೇಡ; ಹೋಗು, 
ಎನಲು; ಸುಮಂತ್ರನು ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಪೆ ಪೇಕಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಕೈೈಕೆಯಾ ದೇ 
ಐಯು ತಾರೆ ಪಡಿಸುವಳು ವಂದು ಕಾಯ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು; ಆಗ. ರಾಮನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಟು, ಹಿಂದೆ ಬರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ತಂದೆಯೂ, ನನ್ನು 
ರೀ ತಾಯಿಯಾದ ಸೈೈಕೆಯಿಯೂ ಈಡಿ ನನಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿವೆ ಪ್ಲೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಕರಿಸುವರು. ನಾನು ಹೋಗುವೆನು. ನಿನ್ನು ಪರಿ 
ವಾರದೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳ, ದಿವ್ಠುವಾದ ರಥ 
ವನ್ನು ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಹೊರಡಲು; ಲಶ್ಮ್ಮಣನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನುು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಅಣ್ಣನ ಮೈಗಾವಲಿಗಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದನು. ತತ್ತಿ ಹಾಟ 
ಮುಂತಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಹು ಜನ ಭಟರು ಕುಡುರೆಗಳನ್ನು 
ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಹಿಂದೆ ಬಂದರು. ದಿವ್ಯವಾದ ಕೇತ ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದರು. 
ಬಿಳೀ ಚೌರಿಗಳನ್ನು ಬ್ಲೀನಿದರು. ಮುಂದು ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟು ಗಳು ಹೊಗಳು 
ತೂ ಬಂದರು. ಬಹು ಜನ ಕಟಗೆಯವರು ಮುಂದೆ ನಿವ ಗುಂಪು 


ಗಳನ್ನು ಅಂಬಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಆಷ್ಟು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ರಾಮ 
ನು ರಾಜ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ-ಚಂದ್ರನು ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಕೂ 
ಡುವಂತೆ, ರಾಜ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ಜೊಡನೆ ರಾಮನು ಕೂಡಿ, ನಮ್ರುನ್ನೆಲ್ಲೂ ಮಕ್ಕ 
ಘೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು, ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮಾತಾಡಿ ಕೊ 
ಫ್ಲುವ ಜನರುಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ, ದಶರಥ ರಾ ಯನ ಅರಮನೆಯ 
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ಬಳಗೆ ಬಂದು, ರಥವನ್ನು ಅಳದು, ಸಕಲ ಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಯೆೇ 
ನಿಲ್ಲಿನಿ ಒಬ್ಬ ಬನೇ ಒಳ ಹೊಳು ದುಖ್ಟಿ ತನಾಗಿರುವ ಒಣಗಿರುವ ತುಹಿಯುಲ್ಳ 
ತಂದೆಯನ್ನು" ನೋಡಿ, ಮೊದಲು Wo ಹಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸ್ಸಿ ಆ ಹಿಂದೆ 
ಪೌ ಕೆಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಕ ನಿಂತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕ್‌ಣ್ಸೀರುಗ 
ಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತ, ದಕರಥನು-ಹಾ, ರಾಮಾ! ಎಂದು ಘಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ *ಈೂಗ್ಕಿ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ರಾಮನು ರಾಹು 
ಹಿಡಿದ ಇಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ, ಮೋಡಗಳಂದ ಮುಜ್ಚರುವ ಸೂರ್ಯುನಂತೆಯ್ಕೂ 
ಸುಜ್ಯು ಹೇಳದ ಯಹಿಯಂತೆಯೂ, ಶಾಂತಿ ಹೀನನಾಗಿ ಇರುವ ತಂದೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಭಯ ಪಟ್ಟು, ತಿರಿಗಿ ತಾಯಿಯಾದ ಶೌಕೆಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. 
ವಿಲ್ಫೆ, ತಾಯೇ, ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಯಾಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಂ 
ತೋ ಪಡಿಸುವದಿಲ್ಲ? ಪೂರ್ಫದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಮೇಲಾದರೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಶೋವಿಪ್ಟನಾಗಿದ್ದರೆ, ನನ್ನು ನೋಡಿದ ವ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅಂಥಾವನು ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಯಾಕೆ ಇಷ್ಟು ಆಯಾಸ ಪಡುತ್ತಾನೆ? 
ಯಾಕೆ ಅಪ್ಸು ದುಖ್ಬ್ಯ ಪಡುತ್ತಾನೆ? ಮಾವಿನ ಎಳೇ ಚಿಗುರು ಬೇಸಿಗೇ 
ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಕಂದಿರುವ ಹಾಗೆ ಈತನ ಮುಖವು ಯಾಕೆ ಕಂದಿ ಅಜಿ? 
ನಾನೇನಾದರೂ ತಿ೪ಅಯದೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇಪ್ಪು ಕೋಪಿಪ್ಮ 
ನಾಗಿದಾ ನೋ? ಹಾಗಿದ್ದ ರೂ ನೀನು ನನ್ನು ತ ಕನಿಕರವಿಟ್ಟು, ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸನ್ನಮಾಗುವ ಹಾಗೆ ಜಡ ಬೇಕು ವಿಂದ್ಕು ಕ್ಸ ಮುಗಿದು, ಬೇಡಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, 

ಪ್ಪೌಕೆಯಿಯು ನಾಚಿಕೆ ತೊರೆದು, ತನಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲು 
ದ್ಧುಕ್ಕಳಾಗಿ--ಎಲ್ಫೈ, ರಾಮನೇ, ನಿನ್ನ ಚ ಅರಸಿಗೆ ಸ್ಟುಲ್ಪವೂ ಕೋಪ 
ಎಲ್ಲ; ಆತನ ಮನೋಗತವು ಒಂದುಂಟು. ನ್ನ ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾರದೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಿಯನಾದ ನಿನಗೆ Wi ಮಾತನ್ನು ಸ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇ 
ಅಯಾನು? "ಪೂರ್ಟದ್ಲಿ ನನಗೆ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಜ್ಟೇ ಜು ತೊ 
ಟ್ಟು ಈಗ ಹೀಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರಂತೆ ಸಂಕಟ ಪಡುವನು. ಧದ್ರಿಕ್ಸ್‌ 
ಹಾರಣವಾದ ಆತನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಭಾಹಿಯನ್ನು ನೀನು ನಡಿನಿ, ಅವನನ್ನು 
ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ ಕೆಲಸವು ನಿನಗೆ ಖ್ರಯವಾಗಿರಲಿ, ಅಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರಲ್ಕಿ, ನಡಿಸುವದಾದರೆ, ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು, ವಿನಲು; ರಾಮನು ಅದ 
ನು ಕೇಳ, ತಂದೆಯ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೌ ಕೆಯಿಯನ್ನು ಹುರಿತು-ವಿಲ್ಲೊ ತಾ 
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ಯೇ ನನಗೆ ಇಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಹೇಳ ಬಹುದೇ? ತಂದೆಯ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಬೆಂತಿಯಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಬೀಳುವೆನು ಕ್ರೂರವಾದ ವಿಪನನ್ನಾದರೂ 
ಹುಡಿಯುವೆನು; ಕಡಲಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮುಳುಗುವೆನು. ಎರಡು ಮಾತ 
ನ್ನಾಡುವನಲ್ಲ. ಬೇಗ ತಂದೆಯ ಮನೋಭಿಪ್ರೂಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಮಾಡು 
ವೆನು ಎನಲು; ಸ್ಟೃಕಯಿಯು ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು- ಮೊದಲು ದೇವಾಸು 
ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ರು ತಂದೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾನು ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ, ನನಗೆ 
ಆಗ ಜು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದ್ದನು. ಹಗೆ ಭರತನಿಗೆ ವ ವಟ್ಟಾಭಿವೇ 
ಸವನ್ಸೂ ನೀನು ಹಟಾಚೀರ ಮ ಹದಿನ ನಾಲ್ಕ್ಯು ವರುಷ ದಂಡಸಕಾರಣ್ಣು 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಾ ಮಾಡುವದನ್ನೂ ಕೇಳ ಕೊಂಡೆನು. ತಂದೆಯನ್ನು ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞನಾಗಿ ಮಾಡುವದಾದರೆ ಆ ಪ್ರಕಾರ ನಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ರಾಮ 
ನು ಅಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಾಗ್ಯೂ, ಸ್ಫಲ್ಪವಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿ 
ಸದೆ,-ತಂದೆಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಾಪಾಡುವದಕ್ಕೆ ಜಟಾಜೆನ ಧರನಾಗಿ ಅರ 
ಯೂ ಪ್ಲ “ 
ಇಳ್ಬಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಗುರುವಾಗಿಯೂ ಹಿತನಾಗಿಯೂ ತಂದೆಯಾಗಿಯೂ 
ಅರಸಾಗಿಯೂ ಆರುವವನ ಮಾತನ್ನು ಯಾವ ಮಗನಾದರೂ ಹೇಳದೆ ಇರು 
) ರಾ ಇ | ೧0 ಇ ಇ) ಸ 
ವನೇ? ನನ್ನು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಭರತನಿಗೋಸ್ಕರ ನಾನಾಗಿಯೇ ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಸ, ಯುಂಕ್ಸ್‌ 
ನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕೊಡುವದು ಅತಿಕಯ 
ವೇನು? ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೂತರು ಹೇಕ್‌ಯ ಪಟ್ಟಣ್‌ ಹೋಗಿ, ಭರತನನ್ನು 
ಈರತರಲಿ. ನನ್ನ ಸ ಕ್ಟ್ರಯಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಪಟಾ ಸಾ ಭಪ್ಲೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಾನು 
ನ ಹೋಗುವೆನು ವಿನಲು; 'ಕೈಕೆಯಿಯು ಸಂತುಪ್ಪಳಾಗ್ರಿ 
ನಾವು ಭರತನನ್ನು *ರತರಿಸಿ, ಹ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೆ ಪೇಕ್‌ವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ನೀನು 
ವಿಳಂಬ ಮಾಡದೆ, ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದ ಹೊರು ಭೊರೆಯು ಸ್ಟಾಸ್ಸ 
ಇಕಿತ್ತನಾಗುವದಿಲ್ಲ, ವಿನ್ಸಲು; ದಶರಥನು ಶಿಡಿಲು ಬಡಿದ ಮರದಂತೆ ಭ್ಯೂಮಿಯ 
ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ತಿತನಾದನು. ಆಗ ರಾಮನು ತಂದೆಯನ್ನು ವಿಬೈಿನ್ಲಿ ಹ್ನೆಕೆ 
ಠಿ ದ ಕ ಜ್ಜ ಬ್ರಿ ಪಿ 
ಯಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ, ಚಾಹಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ 
ಹೂಡಿ, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಗೆ ನಮಸ್ವರಿಬ್ಯ ಕೈಕಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, 
ಯೇ, ನಾನು ಕೇವಲ ಹಣದಾಕೆಯುಲ್ಚವನು ಎಂದು ತಿಳಿಯ ಜೇಡ. 
ಖಸಿಿಗಳಗೆ ಸರಿಯಾದ ಧಡ್ತಿಪನೆಂದು ತಿಳ ವಂದು, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು 
© 


ಬಲಗೊಂಡು, ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ 
| 





326 - CANARESE SELECTIONS. 


ದ್ರ ಅಭಿಪ್ಲೇಕ್‌ದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರದಫ್ಲಣಾ ಮಾಡಿ, ಛತ್ರ ಂಕಾಮರ ಧಾರಿ 
ಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಪರಿ ಜನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬನಾಗಿಯೇ ತನ್ನು ತಾ 
ಯಿಯಾದೆ ಹೌಸಲ್ಲಾ, ದೇವಿಯ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಲಘ ಮಾತ್ರ) 


ಧನುರ್ಬಾಣವನ್ನು “ತಗೆದು ಕೊಂಡು, ರಾಮನ ಹಿಂದೆ ಹೋದನು. 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾಯಿಯ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವಳ ಸ 
ನ್ನಿಧಾನಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಆಕೆಯು ರಾಮನನ್ನು ಬಾಣಿ ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು, ಮುಂಗುರುಳುಗಳನ್ನು ಮೂನಿ ನೋಡಿ, ಮುದ್ದಾಡಿ, ಮಗನ ಮೇಲಿನ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು- ಈಗ ಮಹಾ ರಾಯನಾದ ನಿಮ್ರು ತಂದೆ 
ಯು ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಬಾಭಿಪಿಕ್ಷನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ನೀನು ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಕುಶ್ರೂಪೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನನ್ನು ತಂದೆಯ ರಾಣಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲಾ ಬಲತಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ನನ್ನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ, ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಬ್ರಯವಾಗುವಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತ, 
ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರಗಳನ್ನು ಮಕ್ತ್‌ಳಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಪಾಡುತ್ತ್ಯ, ಗುರುಗಳಾದ 
ವಶಿಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿತಾರದೆ, ರಾಜ ನೀತಿ 
ಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ, ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಸಾಂಬ್ರಾಇ್ಯುವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರು, 
ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಮನು ನಾಚಿ ಕೊಂಡು--ಎಲೇ, ತಾಯೇ, ನಿನಗೆ ಈಗ 
ಒದಗಿರುನ ಭಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಹೀಗೆ ಚಾ ಬಹ ನಾನು ನಿನಗೂ 
ಬತೆಗೂ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿಗೂ ಮಹಾ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹು 
ಟ್ರದೆನು. ತಗ ದಂಡಸಾರಣ್ಣ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವೆನು. ಮಾಂಸವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮುನಿಗಳ ಹಾಗೆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗ 
ಳನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡ್ಕು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷ ದಂಡೆಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಾ 
ಮಾಡುವೆನು. ಮಹಾ ರಾಜನು ಭರತನಿಗೆ ಯುವ ರಾಜ್ಯುವನ್ನು ಕೊಡುವನು. 
ನನಗೆ ದಂಡಕಾರಣ್ಣುವಾಸಕ್ಕೆ ಅವ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆಹೆ 
ಯುಂ ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದ ಓಲೇ ಮರದ ಹಾಗೆ 
ಯೂ, ಸ್ಟುಲ್ಲ ದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ ದೇವತೆಯಂತೆಯೂ, ಸುಂಟರ ಘಾಳಯಿಂದ 
ಮೊಡಿಕಾಬ್ಟಟ್ಟ ಬಾಳೇ ಕಂಭದಂತೆಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ತಿತ 
ಳಾಗಲು; ರಾಮನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ನೀರನ್ನು ತಳದು, ಚೇತನ ಗೊಳಸಿದನು. 

ಆಗ ಅವಳು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ,--ನಾನು ಬಹು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನೇಕ್‌ ದೇವ 
ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತು, ಅಂಥಾ ದುಖ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದೆನು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮುಶ್ಕಳ ಹೆತ್ತು ದುಖ್ಬನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವದ ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಂ 
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ಕಥಾ ಸಂಸ್ರುಹೆ. ೩27. 


ಗೆಸರಿಗೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿರುವದೇ ಲೇಸು. ಆಕೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ ವಿಂಬ ಒಂದು 
ದುಖ್ಯವೇ ಹೊರ್ತು, ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ದುಖ್ಬಗಳಲ್ಲ. ನನ್ನು ಸವತಿಯಾದ ಸ್ಪೈಕ್‌ 
ಯಿಯು, ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯ್‌ ಗರ್ವದಿಂದ ಆಗಾಗ್ಗೆ) ನನ್ನು 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅದನ್ನು, ನಿನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಹಿಬಿ ೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಈಗೆ ನೀನು ಹಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆಕೆಯ ಮಗನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಞಾಭಿಪೇಕವಾಗಿ, ಅವಳ ಕಪ್ಪೆ ಕೆಳಗೆ ನಾನು ಬಿದ್ದಿರ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. 
ಅದಕ್ಕಂತ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮತ್ತೊಂದು ದುಖ್ಬ ಯಾವದಿರುವದು? ಎಲ್ಲೆ, 
ಅಪ, ನೀನು ಅರಣ್ಗು ವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನನಗೆ ಸಾವು ಸ 
ವದು. ಹದಿನಾಲ್ಮು ವರುಪ ಪರಿಯಂತರ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ, ಹ್ಯಾಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 
ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿನ್ನು ಮುಖವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ನೋಡದೆ ಇರಲಿ? 
ಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ತೊರೆದು, ಕೃ ಪೇಣಳಾಗಿ, ಹ್ಯಾಗೆ ಬದು 
ಕಲಿ? ನೀನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬದುಕ ಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪವಾಸ ವ್ರತ 
ಗಳೂ, ದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೂ, ದಾನ ಧರ್ರಗಳೂ, ಬೂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಹೋಮದ ಹಾಗೆ ಪಿತ ತವಾಪುಃ ನಿನ್ನ ಅರಣ್ಣು ವಾಸದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇ 
೪, ನನ್ನ ಎದೆಯು ಶೀಳದೆ ಅರುವದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ವಜ್ರದಿಂದ ಮಾಡಿ ಇದ್ದಾನೆಂದು ನೆನಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವು ಹೆಣ್ಣು 
ಹುಲ್ಲೆ ಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ಯಮನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾಸ್‌ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಎಳ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ? ದುಖ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವು ಉಂಬಾಗುವದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು, ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿದೆ. ಕರುವನ್ನು ಹಾಣದ ವಿಳೆ 
ಗಂದಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಾ ಬದುಕುವದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಯುವದೇ 
ಒಳ್ಳೇದು. ಅಥವ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನೂ ವನಸ್ಕ್‌ ಬರುವೆನು. ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗು ಎಂದು, ಹೀಗೆ ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತ, ಕ್‌ಣ್ಸೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಪ್ರ 
ಉಪಿಸುತ್ತಿರಲು; 

ಆಗ ಲರ್ಷ್ಚಣನು ರಾಮನ ತಾಯಿಯಾದ ಸಾಸಲ್ಫೇಯನ್ನು ಹುರಿತು- ಈ 
ರಾಮನು ರಾಜ್ಯ ಶ್ರೀಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೆಂಗಸಿಗೆ ವಕನಾದ, ಮುದುಕನಾಗಿ, 
ಬುಪಿ ಅಲ್ಲದ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ತೊಂಡು, ವನಸ್ಕ್‌ ಹೋಗುವದು 
ಯಾವ ನ್ಯಾಯವು? ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕಕ್ಕೈೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಗನನ್ನು ವನವಾಸ 
ಫೌ ಕಳುಹಿಸುವದಕ್ಕೆ ಇವನಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೋಪವನ್ನ್ಸೂ, ಯಾವ ತಸ್ಸೈನ್ರೂ, 
ಯಾವ ಅಪೆರಾಧವನ್ನೂ ಕಂಡನು? ಕೈೆಕೆಯಿಯ ವಕನಾದ ಮುದುಕನಾದ 
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ತಂದೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನನ್ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಈ ರಾಮನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸಮರ್ನರು? 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಸ್ಸಕೆಯಿಯಿಂದ ಉಭ್ಭಸ ಸಲ್ಬುಭವಪಾಗ್ಯಿ ಭರತನು ಏನಾದರೂ 
ಕಾ ಸ್ಯಾಟವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನನ್ನು. ಕೊಂದು ಹಾಕಾುವೆನು, ಗರ್ದೀಪ್ಶನಾಗಿ 
ಹಾರ್ಗಾ ಕಾರ್ಫೂಗಳನ್ನು ತಿ೪ಯದೆ, ದುರ್ರಾಧ್ಲಿಯಾದೆ ಗುರುವನ್ನು ಹೂಡ 
ಶಿಫ್ಲಸ ಬೇಕೆಂದು, ಕಾಸ್ತೃವಿರುವದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಪ್ಯೇನು ಅತಿ 
ಮೃದುವಾಗಿರುವನ್ಯೋೊ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದುವನು, ಎಂ 
ದು ಹೇಳದನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಉದ್ದುರುಟಿತೆನದಿಂದ ಹೇಳದ 
ಮಾತನ್ನು ರಾಮನು ಕೇಳ್ರಿ ಲಘ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ುರಿತು--ಏಿಲ್ಫೈ, ತಮ್ಮನೇ, ನೀನು 
ಅಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ಆಡ ಬಹುದೇ? ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಡಿದ್ದು ನಿನ್ನು ಸ್ನಭಾವವ 
ಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮೇಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹವೆಂಬ ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ ಸೃೃತ್ಛಾಕ್ಛೃತ್ಳು ವಿವೇಕ್‌ 
ವು ತಿ೪ಯದೆ, ಇಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದಿ. ಆದರೆ ನಿನ್ನೊಡೆನೆಯೂ ನನ್ನೊಡೆ 
ನೆಯೂ ಹಗೆತನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಯಾರು ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವರು? ಆದರೆ ನಾನು ನನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಭರತನಲ್ಲಿ ಬಹು ಪಿ ಪ್ರಿಯವುಲ್ಛ 

ನಾಗಿದೆ ಸೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆತನು ನಮ್ಮ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಟಮ 
ಹತ ನಗೆ ಬಹು ಸಂತೋಪವಾಗಿರುವದು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಈ ನಮ್ಮ 
ಗಡಾ ಯಾರವು? ಯಾರಿಂದ ಉಂಟಾದವು? ತಂದೆ ದಕರಥ ರಾಯನಿಂ 
ದಲ್ಲವೇ? ಆತನು ತನ್ನು ಸ್ಟಾತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಬೇಕು ಬೇಡ ವಿಂಬವರು ಯಾರು? ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯೇ ದೈವವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಂಥಾ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡ ಬಾರದು ಎಂದ್ಕು ಲಘ್ಚ್ರಇನನ್ನು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹಡಿಸುತ್ತಿರಲು; 

ಠೌಾಸಲ್ಫ್ಯಾ ದೇವಿಯು-ಏಿಲೈ, ರಾಮನೇ, ನಿನ್ನು ವಿಯೋಗದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ಸು 
ಖದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಣಗಳಂದಲೂ ನನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೂಡನೆ ನಾ 
ನು ಇದ್ದರೆ, ಗೆಜ್ಜೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದೂ ಹುಲ್ಲಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗುವದೂ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸುಖವಾಗಿರುವದು. ನನ್ನನ್ನು ಈರೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಅದ್ದರೈ ನಿಮ್ಹ ತಂದೆಯಾದ ದಶರಥನು ತನ್ನ 
ಮೋಹದ ಹೆಂಡತಿಯಾದ *ೈೈಕೆಯಿಯ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ನನ್ನನ್ನು ಕುಕೂ)ನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರು. ಈ ರಡು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ನನ್ನು ಸವತಿಯ ಮಾ 
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ತನ್ನು ಕೇಳ, ಕೋಕ ಸಂತಸಪ್ತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವದು 
ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಾದವರಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ಅಬ್ಬುರೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲವೇ? ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳ, ತಾಯಿಯ ಮಾತನು 
ಮಾರುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಇದರ ಮೇಲೆ ನೀನು ಮಾರಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ವನಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಇದು ಖಂಡಿತವು ವಿಂದ್ಕು 
ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಲಿರುವ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಮನು-ಎಲ್ಲೊ ತಾಯಿ 
ಯೇ, ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ವಿತಾರಿ ನಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ನನಗೆ 
ಶತ್ತಿ ಸಾಲದು. ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನು. ವನಕ್ಕ್‌ 
ಹೋ ಗಲಿಲ್ದೆ ಪಸುತ್ತೆ ನೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯವಿಟ್ಟು, ಅಪ್ಪ ಣೆ ಮ ಮೊದಲು 
ನಮ್ಮ ಎ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸಗರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿಯು ಭೂ 
ಮಿಯನ್ನು ಅಗಿದು, ಸತ್ತು ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತು ಹ ಪರಕುರಾಮನು ತಂದೆ 
ಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ತಾಯಿಯಾದ ರೇಣುಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ಯಿಂದ ಕಡಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಒಬ್ಬ ಮಾತ್ರ) ತಂದೆಯ ಅವ್ಬಣೇ ಮೇರೆಗೆ 
ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಸೀಕರಾದ ಬಹು ಜನರು ತಂದೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾ 
ರದೆ, ನಡೆದಿರುವರು. ತಂದೆಯು ಮಹೋನ್ನತನಾಗಿರುವಕ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ವನಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದೂ ನನ್ನು ಸಂಗಡ ನೀನು ಬರುವದೂ 
ಬಹಳ ಅಯುಕ್ತವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರುಗಳಗೆ ಪತಿಗಿಂತ ಖ ಖ್ರಯವಾದವ 
ರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೂ, ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮಂದಿರ, ನಂಬಿ ಇಪ್ಪ 
ರೂ, ಮಕ್ಕಳೂ ಮುಂತಾದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಗಂಡನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ 
ಈಗ ನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸ್ಟೌ ಕೆಯಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ವ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನನಖಬ್ಬ, ಸತ್ಯು 
ವನ್ನು ಮಾರಲಾರದೆ, ವನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಕೋಕವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿ, ಧಡವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಬಿಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂಥಾ ಕಪ್ಪು ಹಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿಯೂ ಹಿತಳಾಗಿಯೂ ತ ಧರ್ವುವನ್ನು ತಿಳದವ 
ಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಪತಿಯ ಕುಶ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದರೆ, ಲೋ 
ಕ್‌ದನರು ಒಪ್ಪರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ದಂಡಕಾ 
ರಣ್ಣುಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲೆ ಆಣೆ ಇಡುವೆನು. ಆದ 
ಕ್ತ ಬದಲು ಮಾತನ್ನು ಆಡ ಬೇಡ. ಯಯಾತಿ ವಿಂಬ ರಾಜ ಯಹಿಯು 
ಸ್ನರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಸವು ತಂದೆಯ ಆ 
ಚ್ರಿಯನ್ನು ನಡಸಿ ವನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದು, ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ನು ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ 
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ಬರುವೆನು. ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯಿಂದಲೂ ಲಫ್ಲ್ರಣನಿಂದಲೂ 
ಸುಮಿತ್ರೆಯಿಂದಲೂ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ ನಡೆಯ ತಕ್ಕದ್ದು. ಆದೇ 
ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧರ್ವ್ರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೋಶವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹಿಸಿ 
ತೊಂಡು, ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟು, ವನಕ್ಕೆ 
ಈಳುಹಿಸು, ವಿಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಸ್‌ೌಸಲ್ಫೇಯು ಪುತ್ರ ನಿಯೋಗೆ ದುಖ್ಯವನ್ನು ಸ 
ಹಿಸಲಾರದೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ಛತಳಾದಳು. ಲಘಶ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ 
ಹಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ತಿತನಾದನು. ಆಗ ಸುಮಿತ್ರೆಯೇ ಮೊದಲಾ 
ದ ದಶರಥ ರಾಯನ ಅಂತಃಪುರದ ನಿ. ೀಯರುಗಳೆಲಾ -ಹ್ಯಾ ಹಾ! ರಾಮಾ 
ಬ) 0೧ 4 
ರಾಮಾ! ವಿಂದು ಮೊರೆ ಆಡುತ್ತ,-ನಮಗೆಲ್ಫಾ ಗತಿಯಾಗಿದ್ದ ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಯಾ? ತಾಯಿಯಾದ ಸೌಸಲ್ಫೇಯಂತೆ ನಮ್ಮೆ 
ಅರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೀತಿ ಇಟ್ಟು, ನಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲ! ನವಮ್ರುಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿ 
ವಸವಾದರೂ ನೀನು ಕೋಪ ಮಾಡಿದನನಲ್ಲವಲ್ಲ! ನಿನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ಮಾತ 
ನ್ನು ನಮ್ಮ *ವಿಗಳಂದ ಒಂದು ದಿವಸವಾದರೂ ನಾವು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ನಾದ 
ರೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಶುಲದಿಂದ ನಾವು ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಕೋಮ 
ಲವಾದ ಮಾತುಗಳಂದ ನಮ್ಹುನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲ! ಅಂಥ 
ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಾಡಿಗೆ ಹೋದರೆ, ನಮಗೇನು ಗತಿ? ಅರುವತ್ತ 
ಫೌ ಅರಿವು ಮರುಳು ವಿಂಬ ಲೋಕದ ಗಾದೆಯಂತೆ, ಈ ದಶರಥನು ಮುದು 
ಕ್‌ನಾದ್ದರಿಂದ, ಸುಂ ಅಲ್ಲದೆ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಗತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವನಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟದನು ಬಂದ್ಳು ಘೋಳಡುತ್ತೆ ಎಲ್ಲರು ಕರುಗಳಲ್ಲದ ಹಸುಗಳಂ 
ತೆ ರಾಮನ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು; ಆಗ ರಾಮನು 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾ ದುಖ್ಬದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದಾಗ್ಯೂ, ಥೈರ್ಯೂದಿಂ 
ದ ಹೊರಗೆ ತೋರ ಪಡಿಸದೆ, ತನ್ನ ಒಳಗೆ ಅಡಗಿಬ ಕೊಂಡು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೈತ್ಕೋಪಚಾರವನ್ನು ವಾಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನು ಹೈತನ್ನೇ ಗೊಳ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕ್ಸ್‌ 
ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು--ನೀವು ನನ್ನೆ ಮುಂದೆ ನನ್ನು ತಂದೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದರೆ, 
ನನಗೆ ಹಿತವಾಗಲಾರದು. ಗುರುವಾಗಿಯೂ ತಂದೆಯತಾಗಿಯೂ ಮುದುಕನಾ 
ಗಿಯೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದಕರಥ ರಾಯನು ಕೋಪದಿಂದಲೇ ಆಗ 
ಶಿ, ಸಂತೋಪೆದಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ, ಕಾಮದಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ವಿಂಥ ಕೌಲಸವನ್ನು 
ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಟೋ, ನಾವೆಲ್ಲರು, ಅದು ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸವೆಂದು ಕೆಟ್ಟ ಈ 



















ಹ bi ¥ y NS ESE ಕ್‌ ಹ ೯. 
ಯುಸಿ 4255522 NS ಮವ ಖವುಖಾ ತಪ ಹಾರ ಟಾ ಜ್‌ ST ಬ್‌ ಗ ಪ 





ಕಥಾ ಸಂಸು್ಪಹ. 331 


ಸವೆಂದು, ವಿಚಾರ ಪಡ, ಅಗತ್ಸುವಾಗಿ ಮಾಢ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಂತ 
ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಧಡ್ತುವಿಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲರು ನನ್ನು ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು, ಆಶೀರ್ದೇದಿ 
ಬ್ರಿ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕು, ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿ ಬರುವೆನು. ಹದಿನಾ 
ಲ್ಯ ವರುಪೆನೆಂಬುವದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಘೆಳಗೆಯ ಹಾಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗುವದು. 
ನೀವೆಲ್ಲರು ನನ್ನು ನಿಯೋಗದಿಂದ ದುಖ ಪಡುತ್ತಲಿರುವ ದಶರಥ ರಾಯನ ೫ 
ವಿಗೆ ಕ್ರೂರವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಸದೆ, ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಕುಕ್ರೂಸೆಯನ್ನು ವರಾಡಿ ಕೊಂಡಿರ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ದು 
ಖ್ಹವನ್ನು ಸಹಿ ಕೊಳ್ಳ) ವಂದು, ಹೇಳುವ ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಹಾ ದುಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗ್ಕಿ ಸೈೈಕ್‌ಯಿಯನ್ನು ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಸೌಸಲ್ಫೇಯು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಹಾಪಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಬದ್ಧ ತಂ 
ಘೂನಾದ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ,-ಅಯ್ಯೋ€ ವಿಧಿಯೇ, ಹುಟ್ಟದಾರಭ್ಛ್ರ ದುಖ್ಬ 
ವನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಧರ್ರಾತ್ವನಾಗ್ಸಿ ಸ್ಸ ಪ್ರಾಣಿ ವ್ರಿಯನಾಗಿ, ದಕರಥನಿಂದ ನನ್ನು 
ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ರಾಮನಿಗೆ ಇಂಥ ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡ ಬಹುದೇ? ಯಾವ ರಾಮ 
ನ ದಾಸ ಭೃತ್ಸೈರು ಹೂಡ ಮೃಪ್ಟುನ್ನುವನ್ನು ಉಂಡು, ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳ 
ನ್ನ್ನ ಉಟ್ಟು, ತೊಟ್ಟು, ಸುಖವಾಗಿರುವರೋ, ಅಂಥಾ ರಾಮನಿಗೆ ಇಡೆಯನು 
ಧರಿವಿ, ನಾರ ಶೀರೆಯನ್ನು`ಟ್ಟು, ಜೆಂಕೆಯೆ ಚರ್ದವನ್ನು ಹೊದ್ದು, ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು 
ಮಂಖ್ಯು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೀ ಕಾಲಿನಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತ, ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತನ್ನು 
ಇ್ರೈಗುದ್ದಲಿಯಿಂದ ತಾನೇ ಅಗಿದು, ತಿನ್ನುವಂಥ ಹಚ್ಚಿ ನ್ನು ಕೊಡ ಬಹುದೇ? 
ಅಂಥ ಸುಕುಮೂರ ಕರೀರವುಲ್ಳವನಿಗೆ ಅಂಥ ಆಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ನಿ 
ನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂತು? ನಿನಗೆ ಸ್ಟುಲ್ಪವಾದರೂ ಕರುಣವಿಲ್ಲವಲ್ಲೂ। 
ಅಯ್ಯೋ, ವಿಧಿಯೇ! ಆದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಅನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ನಿನ್ನ ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಕನಿಕ್‌ರವಿಟ್ಟು, ಹೂ ರಾಮನು ವನಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗುವದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸು ವಿಂದು, ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಮೊರೆ ಆಡುವ ತಾಯಿಯಾದ ತೌಸಲ್ಲೇಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
ರಾಮನು ಆಕೆಯ ಹಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು-ಅಮ್ತಾ! ತಾಯೇ! ನೀನು 
ಹೀಗೆ ದುಖ್ಬ ಪಡುವದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ನನಗೂ ಬಹಳ ದುಖ್ಬವಾಗುವದು; 
ನೋಡಿದ ಅವರೆಲ್ಲ ಬಹಳ ದುಖ್ಬ ಪಡುವರು. ನೀನು ಕೋಸಲ ದೇಶದ 
ರಾಯನಿಗೆ ಮಗಳಾಗಿ, ಅಫ್ಟಾಕು ಮಹಾ ರಾಯನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿ 
ಮುದುಕಿಯಾಗಿಿ ಸಕಲ ನ್ಯಾಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಆಪತ್ತು ಬಂದಾಗ 
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ಭೈರ್ಛೇವನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಚೇಕೆಂಬ ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತನ್ನು ವಿತಾರಿ, ನಿನ್ನು ಬುದ್ದಿ 
ನ್ಯ ನಿನ್ನು ವಿವೇಕವನ್ನೂ ಕೋಶಕ್ಕ್‌, ಮಾರಿ ಬಿಡ ಬಹುದೇ? ಈ ಇಂತಾ 
ರದಲ್ಲಿ ಸುಖವೂ ದುಖ್ಬವೂ ಎರಡು ಜೊತೆಯಾಗಿರುವವು. ಆಗೊ ನೋ 
ಡು! ನಾವು ಅವೇಷಿಸದೆ ಇರುವ ದುಖ್ಯವು ನಮಗೆ ಹಾಗೆ ಬಂದು ಒದಗುವ 
ದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಖವೂ ಬಂದೊದಗುವದು. ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ವಂಕದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಮಹಾ ರಾಯನಾದ ಸತ್ಯು ಸಂಧನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಯನ ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ದ ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯು ಗಂಡನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಮಹಾ ಚು... ಅನು 
ಭನಿನಿದಂಥಾದ್ದನ್ನೂ , ಪುನಹ ಪರಮ ನಾಖ್ಯೂವನ್ನು ಪಡೆದು, ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಾ 
ಖ್ಲಾವಾಗಿ ಅದ್ದಂಥಾದ್ದ ನನ್ನೂ ನೀನು ಕೇಳ ಅಲ್ಲವೇ? ಈಗ ನನ್ನು ತಂದೆಯು 
ನನ್ನ ಎಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ)ಜ್ಞಳಾದ ನೀನು ಆತನಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಫಸ; ಆತನ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಸ 
ಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುತ್ತ ಇದ್ದ ರೆ ನಾನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪನನ್ನು ಘಾ ಇಡಿನಲ್ಲಿ ಹೆ 
ಬಿನಾಲ್ಕು ದಿನದ ಹಾಗೆ ಕಳೆದು, ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ರು ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು ನಿಮ್ಮ 


ನ್ನು ಸೆಂತೋಪ ಹಡಿಸುವೆನು. ಸಯುಢಿಗೆ ಗಂಡನೇ ದೈವವು, ಗಂಡನೇ ಪ್ರ 


ಭುವು; ಆತ ಜೇವಂತನಾಗಿರುವಕ್ಲಿ ನಿನಗೇನು ಕಡಿಮೆ? ಮತ್ತು ಭರತನು ಧ 
ರ್ರ್ರಿಪ್ಶನು; ಸರು ಭೂತ ಪ್ರಿಯನು; ಭ್ರಾತೃವತ್ಸಲನು. ಆತನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಗೌರವವನ್ನಿಟ್ಟ ಚ ಕಾಪಾಡುವನು. ವಿಲೇ ತಾಯಿಯೇ, ನಾನು ವನದಲ್ಲಿ ಹದಿ 
ನಾಲ್ತು ವ ವರುಪ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದು, ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ 
ಪತಿ ಶುಕ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ವ್ರತ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಾನ ಧರ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನನ್ನು ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿರೀ 
ತಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕೆಲವು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಸಕಲ ಸಾಖ್ಯುವನ್ನು 
ಹೊಂದುವಿ. ಮತ್ತು ಮಹಾ ರಾಜನಾದ ಭರತನಲ್ಲಿ ಅಖ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನಾಡದೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆರುವ ಹಾಗೆ ವಾಶ್ಸಲ್ಲು ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಇರು. ಕಪ್ಪ ಕಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ಬ ಯಾರು ವಿನು ಹೇಳದಾಗ್ಳೋ, ಸಹಿಬ ಕೊಂಡು, 
ಬದಲು ಹೇಳೆ, ತಾಳ್ಟ್ರೈಯಿಂದ ಇರ ಬೇಕು ವಂದು- 

ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಡಂಬಡಿಸಿದ ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಒಡಂಬಟ್ಟು, ಪುತ್ರ 
ಶ್ಲೋಕಾರ್ತಳಾದ ಸೌಸಲ್ಲೇಯು ರಾನ ಮನನ್ನು ನೋಡಿ,-ವಿಲ್ಫೈ, ಹು ವನ 
ವಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಚೈಸಿರುವ ಬುದ್ದಿ ದ್ಸಿಯುಲ್ಛ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲ ಆ ಯ ತಾನೇ ಮಾಡು ಕಳ್ಳವಾಗು 
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ವದು? ಹೋಗು, ಮಗನೇ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ! ನೀನು ತಿರಿಗಿ ಬಂದರೆ, 
ಈ ದುಖ್ಯಗಳನ್ಸೆಲ್ಲ ಈಳೆದು, ತಿರಿಗಿ ಬಂದಂಥ, ಕೃತಾರ್ಥನಾದ ತಂದೆಯ ಪ್ರತಿ 
ಜ್ವೈಯನ್ನು ಹಾಪಾಡಿದಂಥ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಪರಮ ಸುಖನನ್ನು ಹೊಂದು 
ವೆನು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳ, ಮಗನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಹೊಂಡು, ಮಡಿ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಕುದ್ದಾಚಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೂಡಣ ಮುಖಳಾಗಿ ಹುಳ 
ತು-ಎಲೈ, ಮಗನೇ, ದ್ಲೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿಯಮದಿಂದಲೂ ನೀನು ಯಾವ ಧರ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುನಿಯೋ, ಆ ಧರ್ವವು ನಿನ್ನನ್ನು ವನದಲ್ಲಿ ರಿಸಲಿ. ಚೈತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೀನು ನಮ 
ಸ್ವರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ನೀ 
ನು ಮಹಾತ್ವರಾದ ಯತಾವ ಯಾವ ಖಖ್ಗಗಳನ್ನು ಪೂಜೆನಿರುವಿಯೋ, ಅವರೆ 
ಲ್ಲಾ ಅಡನಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಯಲಿ. ಪಣ್ಣುಖನೂ, ಚಂದ್ರನೂ, ಪಾರ್ಬತೀ ಸ 


ಮೇತನಾದ ರುದ್ರನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಕುಕ್ರ ನೂ, ಅಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದ್ದೇ 


ವತೆಗಳೂ, ಮಹಾ ಕೇಪನೇ ಮೊದಲಾದ ಉರಗಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ವಿಷ್ಣು 


ವೂ, ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಯಲಿ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗನಾದ ಅಂದ್ರನಿಗೆ ಅದಿತಿಯ ಯಾವ ಮಂಗಳವನು 
ಮಾಡಿದಳೋ, ಆ ಮಂಗಳವು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಲಿ. ಅಮೃತವನ್ನು ತ 
ರುವದಸ್ಕ್‌ ಹ್‌ ಗರುಡನೆಂಬ ಮಗನಿಗೆ ವಿನತೆಯು ಯಾವ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದಳೋ, ಆ ಮಂಗಳವು ನಿನಗೆ ವನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು, 
ರಾಮನಿಗೆ ಮಂಗಳಾಕಾಸನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಂಡು,- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅರೋಗೆ ದೃಢ ಘಾಯನಾಗಿ, ಅರಣ್ಳುದಿಂದ ಬರುವನಾಗು. ಪ್ರ 
ನಹ ಪಾರ್ನಮೀ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಇರುವಂಥ ಅಯೋದ್ಲೊಯಲ್ಲಿ ಬಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಹುಳತು, ನೀತಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಪಟ್ಟ್ಯಾಭಿನಿಕನಾದಂಥ ನಿನ್ನನಪ್ಸ ನೋಡುವೆನು 
ಎಂದು, ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಆಗ ರಾಮನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ತಾಯಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಲರ್ಶ್ಮ್ಮಣನು ಹಿಂದೆ ಬರಲು; ತನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದು, ಈ ಸುದ್ದಿಗಳೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಯದೆ, ಪಟ್ಟಾಭಿವೇಕವಾಗುವದು ಬಂದು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವತಾ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಮುತ್ತೈದೆಯರಿಗೆ ಬಾಗಿ 
ನಗಳನ್ನುು ಕೊಡುತ್ತ, ಮುದುಕರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ, ಬಡವರಿಗೆ ಒಡವೆ ವ 
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ಸ್ಲುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ, ಕುರುಡ, ಕುಂಟಿ, ಗೂನ, ಕುಳ್ಳ, ಕಿವುಡ, ಕೈ ಕಾಲುಗ 
ಅಲ್ಲದವರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿನಿ ಈೆೊಂಡ್ಕು ಕೋಶವನ್ನು ಸಹಿ 
ಸಲಾರದೆ, ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ವ್ಯಾಕುಲದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಯವನಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರಲು; ಸೀತೆಯು ನೋಡಿ, ಮಹಾ ಆತಂಕ ಯುಕ್ಸಳಾಗಿ, ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು 
—ುನ್ಸೆ, ಪ್ರಾಣಕಾಂತನ್ನೊ ಇಂಥ ಪಟ್ಟಾಭಿಷ್ನೇಕ್‌ದ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಬಾಡಿರುವದಕ್ಕೆ ಸಾರಣವೇನು? ಹೀಗೆ ಕಣ್ಣೀರುಗಳ 
ನ್ನು ಬಿಡುವಂಥ ನಿನ್ನ ಕೋಶಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ಸುವೇನು? ವಂದು ಕೇಳಲು; ರಾಮ 
ನು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯಳ ಈಗ ನನಗೆ ಬಂದ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಏನ ಹೇಳಲಿ? 
ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಶಿಜ್ಞನಾದ ನನ್ನು ತಂದೆಯು ೪ರೀ ಹೆಂಡತಿ ಸ್ಪಾ ಕೆಯಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಆಕೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನನಗೆ ಜಟಾಚೀರ 
ಧರನಾಗಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪು ದಂಡೆಕಾರಣ್ಣೂದಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳ ಂತೆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೊ 
ಸುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡು ವಾಸಾ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಟ್ಟ 


ಹಾ ನ್ನ ಇಇ ಮೌ ಇವಿ ನ)? ದಾವ ಎ ಸ ಷ್ಟ 
ನು. ನಾನು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಪ್ರಕಾರ ವನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ದ್ದ ನ ಗಿ, 


ನಿನಗೆ ಹೇಳ, ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಬಂದೆನು. ನೀನು ನನ್ನು ನಿಯೋಗದಿಂದ 
ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಲಿರುವ ನನ್ನು ತೆಂದೆ ತಾಯಿಗಳಾದ ದಕರಥ ರಾಯನನ್ನೂ ಕೌ 
ಸಲ್ಲಾ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಕುಶ್ರೂಪೆ, ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕುಚೆ ವ್ರತಳಾಗಿ ನಾನು ಬರು 
ವ ವರಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಇರು. ನನ್ನು ತಮ್ರುಂದಿರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹು 
ಟ್ರೃದ ಮಕ್ಕಳಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡಿರು, ಸ್ಪ ಕ್‌ಯಿಯ ವಿಷಯಕ 
೪ ಏನಾದರೂ ಬಿಡು ನುಡಿಗಳಾಡೀಯ! ಜೋಕೆ! ದಶರಥ ರಾಯನ ರಾಣೀ 
ಇಸದ ಜನರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಸಸ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಅರು, ಎಂದು 
ಹೇಳಲು; 
ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಈೋಪಿಪ್ಕಳಾಗಿ,--ಏನ್ಫೈ, 
ಬ್ರಿಯನೇ, ಅಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತೀಯೇ? ನಿನಗೆ ಎರಡನೇ ನೆಳಲೋ ಸಾ 
ದಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ವನಕ್ಕ್‌ ಹೋಗುವಿ 
ಯೋ? ಬಹು ಚನ್ನಾಯಿತು! ನಿನ್ನು ಸಕಲ ಧರ್ವ ಜ್ಞತೆಯು ತಿಳಯ ಬಂತು! 
ಎಲ್ಲೆ, ಆರ್ಫನೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಸ್ಕ್‌ಳ್ಕೂ ತಂದೆಯೂ ತಾಯಿಯ್ಕೂ ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರೂ, ಸೊಸೆಯೂ, ನಂಟ ಇಪ್ಪರ್ಯೂ ತಮ್ಮ ತ 
ಮ್ರು ಪುಣ್ಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರ ಗಂಡನ ಸುಖ ದುಬ್ಬಗಳನ್ನೊ ಐಶ್ವ್‌ಠ್ಛ ಆತ 
ಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಳು ಖಂದು, ಸಕಲ ವೇದ ಕಾಸ್ಫಗಳು ಒರಲುತ್ತಿರುವ 
ವು. ನೀನು ವನಕ್ಕೌ ಹೊರಟರೆ, ನಿನಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕಲ್ಲು ಮುಖ್ಯುಗ 
ಳನ್ನು ತುಳಯುತ್ತ ನಿನ್ನೊಡನೆ ವನಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ವಂದು, ಕಂಬನಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಲು; ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು- ಎಲ್ಲೆ, ಪ್ರಾಣ ನಲ್ಲ 
ಭಯ್ಯ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಆದರೂ ಮಹಾ ರಾಯನ 
ಮಗಳಾಗಿ, ಮಹಾ ರಾಜನ ಸೊಸೆಯಾಗಿ, ಅತಿ ಸುಹುವಶಾರಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಗೇ 
ನನ್ನು ನೋಡದೆ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು, ಹುಲಿ ಕರಡಿ ಸಿಂಹ ಕರಭ ಮೊದಲಾದ 
ಡುವ್ನ ಮೃಗಗಳಂದಲೂ ದುಪ್ಪರಾದ ರಾಹ್ನಸರುಗಳಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ದುರ್ಲ 
ಮವಾದ ಗೊಂಡಾರಣ್ಣುಕ್ಕೆ ಕರೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಹ್ಯಾಗೆ ತಾಪೂಡಲಿ? 
ಹಾಡ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಿನ್ನು ಕೋಮಲವಾದ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಲು 
ಮುಖ್ಯುಗಳು ತಗಲಿ, ಜಲ್ಲನೆ ರಕ್ತ ಹೊರಡುವದನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ನೋಡಲಿ? 
ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಲಿನಿಂದ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟ ಸುಳಿ ಬಾಳೆಯಂತೆ, ಕ್‌ಂದಿದ 
ನಿನ್ನು ಮೈಯನ್ನು ಹಾಗೆ ನೋಡಿ, ಸಹಿಸಲಿ? ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರ ಬೇಕೆನ್ನಲು; 

ಸೀತೆಯು,-ಎಲ್ಫೈ, ಪ್ರಿಯನ ಹೇಡಿಗಳ ಹಾಗೆ ನೀನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಹಾಪಾಡಲಾರೆ ನಿಂದು ಮಾತಾಡುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಜಹನಕನು-ಗಂಡಸರ 
ರೂಪನ್ನು ಧರಿಬಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹೆಂಗಸೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ, ನನ್ನನ್ನು 
ನಿನ್ನಂಥವನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಂಥಾವನಾದನೆಂದು ವಣಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ನಾನು ಮೂಢಳು ವಿಂದು ತಿಳದು, ಹೀಗೆ ಬಾಯಿ 
ಯಲ್ಲೊ ೦ದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು ಮಾತಾಡುತ್ತೀಯೋ? ನಾನು ಎಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲೆ 
ನು. ನಿನ್ನ ಕಕ್ತಿಯೂ ನಿನ್ನು ಪರಾಕ್ರ್‌ಮವೂ ಅರಿಯದವರ ಸಂಗಡ ಇಂಥ ಕ 
ಪಟದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡ ಬೇಕೇ ಹೊರು, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಆಡ ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಇರುವ ನನಗೆ ದುಪ್ಪ ಮೃಗ ರಾಷ್ಚಸರ ಭೀತಿ ಏನು ಬಂದೀತು? 
ನಿನ್ನು ಕೂಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಗೆಜ್ಜೆ ಗೆಣಸು ತಿಂದು ಕೊಂಡು ಇರುವದೇ ನನಗೆ ಸ್ಟ 
ರ್ಗ ಪಾಖ್ಯೂವು. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರುವ ಸ್ಟುರ್ಲವು ನನಗೆ ಹಾಡು. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಆರುವ ನಾನು ಯಾವ ರಾಜ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ನೆನಸೆನು. ಅಸ್ಟರ ಮೇಲೆ ನ 
ನ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನೀನು ಹೋಗುವದಾದರೆ, ನಿನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಪವನ್ನು ಹುಡಿದು, 
ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳ, ರಾಮನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣೀ 
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ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇರಲು; ರಾಮನು ಆಕೆಯ ದುಖ್ಬವನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-ನಿನ್ನ ವ 
ಸ್ವಾಾಭರಇಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುತ್ತೈದೆಯರಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಹೊರಡ ಇ 
ವಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆಗ ಲರ್ಸ್ಟ್ಮಣನು ರಾಮನ ಹಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಅಳುತ್ತ.-ನಿಲ್ಫೈ, ಅಣ್ಣಿ 
ನೇ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಾಣವು. ನನ್ನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. ನೀನೂ ನನ್ನು ಅತ್ತಿಗೆಯೂ ಸ್ಥುಲ್ಪಮಾದರೂ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪ ಪಡದ 
ಹಾಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕುಶ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೀಯಾದ ಹಣ್ಣು ಹಂ 
ಪಲುಗಳನ್ನೂ ಗೆಜ್ಜೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಕೊಡುತ್ತ, ನಿಮಗೆ ಹನಿವು ಆಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ರಾತ್ರೆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೃದುವಾದ ಚಿಗುರು ಹಾಸಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ನಿಮಗೆ ದುಪ ಮೃಗಗಳಂದಲೂ ದುಪೃ ರಾಘ್ಟಸರುಗ 
ಅಂದಲೂ ಭಯ ಬಾರದ ಹಾಗೆ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕಾ 
ದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಕೈ- ಬೇಡವೆಂದು, ಎಪ್ಪು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಡಂಬಡಿಬಿ 
ದಾಗ್ಯೂ, ಕೇಳದೆ ಇರಲು; ರಾಮನು ಲಶ್ಟ್ಮಣನನ್ನೂ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಕಾಡಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನು ಸ್ಪುಂತವಾದ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ನೀತಾ ಲಹ್ಮ್ರೂಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೋಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಊರಿನವರೆಲ್ಲರು ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ, ದುಖ್ಬದಿಂದ ಅಳುತ್ತ,-ಕಟಿಕಟಾ! ಅಂಥ ಅನಸ್ಯಾಯ ಉಂಟೇ? 
ಈ ರಾಮನು ಮೊದಲು ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ, ದಿವ್ಯವಾದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಸುತ್ತು ಮು 
ತ್ತಲು ಛತ್ರ ಧಾರಿಗಳೂ, ಚಾಮರವನ್ನು ಬೀಸುವಂಥಾವರೂ, ಗಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯವಾದ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಘೊಂಡಿರುವವರೂ, ಅಡಿಕೆ ಎಲೆಯ ಹಡಪಿ 
ಗರೂ, ಸಾಳೆಂಜೆಯವರ್ಯೂ, ಕ್‌ಟ್ಟಗೆಯವರೂ, ಅವರಿಂದ ಸೇವೆ ಮಾಡಿನಿ 
ಕೊಂಡು, ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಈ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹಗ 
ಹಾಲ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀತಾ ಲಹ್ಟ ಣರೊಡನೆ ಬರುವದನ್ನು ನೋಡುತ್ತವೆಯಲ್ಲ! 
ಅವು ಒಡೆದು ಹೋಗ ಬಾರದೇ? ಅಯ್ಯೋ? ಸರ್ಪಾಂಗ ಸುಂದರಿಯಾದ, ಸುಕು 
ಮಾರಿಯಾದ, ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಈ ಸೀತೆಯು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ತೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಹ ಹಾಣದೆ ಇರುವಂಥಾವಳು ಈಗ ಸೂರ್ಯನ ರು 
ಳದಿಂದ ಬಾಡಿದ ಮುಖವುಖ್ಯವಳಾಗಿ ರಾಜ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲನಡೆಯಿಂದ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 937 


ನಡೆದು ಬರುತ್ತಾಳೆ ಬ! ಅವಳನ್ನು ನೋಡುವ ನಮ್ಮ ಎದೆಗಳು ಶೀ ಹೋಗೆ 
ಬಾರದೇ? ತಂದೆಯಾದವನು ನಿರ್ಗುಣನಾದ ಕೆಟ್ಟ ಮಗನನ್ನು ಕೂಡ ಅರಣ್ಣ 
ಕ್ರೌ ಅಲ್ಛನು. ಅಂಥ ಸುಗುಣನಾದ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಾಡಿಗೆ ಅಟ್ಟುವ ದಕರಥ 
ರಾಯನ ಬಾಳನ್ನು ಸುಡ ಬೇಕು? ಈ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ಇರುವದರಿಂದ ನಮಗೇನು ಸುಖ ಉಂಟಾದೀತು? ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರದೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ, ಇವನೊಡನೆಯೇ ನಾವು ಅರಣ್ಳ್ಣುಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ಕೂರನಾದ ಈ 
ರಾಮನೂ ಈ ಲಶ್ಮ್ಮಣನೂ ಈ ಸರು ಲಫ್ಲಣ ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಬೀತೆಯೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಪೊಡುವರು. ನಾವೆಲ್ಲರು ರಾಮನೊಡನೆಯೇ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವ. ಈ ಹಾಳಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 3 ಕೆಟ್ಟ ಸ್ಟೌ ಕೆಯಿಯೇ ತನ್ನು ಮಗನೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿರಲಿ ವಿಂದು, ನಾನಾ ಪ ತಾ ಗೋಳಡುತ್ತಿ ದ್ದರು, ತೆ 

ರಾಮನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್‌ ದುಖ್ಯವನ್ನು 
ತಾಳ್ಯ ದಶರಥನ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಲಿಗೆ ಬಂದು, ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವ ಸು 
ಮಂತ್ರನನ್ನು ಈುರಿತು-ವಿಲ್ಬೆ, ಸಾರಥಿಯ ನಾನು ಬಂದಿರುವಡಾಗಿ ಅರಸನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸು ಬನ್ನ್ನಲು; ಸುಮಂತ್ರನು ಅನ್ನು ಆಹಾರಗಳಲ್ಲದೆ-ಹಾ ರಾಮಾ! ಹಾ 
ರಾಮಾ! ವಿಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹೊರಳುತ್ತೆ ಶಣ್ಣೀರುಗಳ ಕಾಲುವೆ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ, ಶೌ ಕೆಯಿಯನ್ಸೂ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಬೈದು 
ಹೊಲ್ಯುತ್ತೆ ಘಳಗೆ ಘಳಗೆಗೆ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗುತ್ತ, ವಿಚ್ಞ್‌ತ್ಲು-ಳಿನು ಮಾಡಲಿ? 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ವಿಪನನ್ನು ಹುಡಿಯೆಲ್ಲೇ? ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ, ಕೆಳಗೆ ಬೀ 
ಳಲೇ? ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಭಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು, ತೆಲೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಶೊಲ್ಚಲೇ? 
ಹ್ಯಾಗೆ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹ್‌ ಬಂದ್ಳು ಹುಚ್ಚನ ಹಾಗೆ ಪ ದ್ರಳಾಪಿ 
ಸುತ್ತಾ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಗ ತುಟಿಯನ್ನು ಸವರಿ ಕೊಲ್ಕತ್ತಾ, ಖಿಕಾಚಿ 
ಹಿಡಿದವನ ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳುತ್ತಾ ವವು ತುಂಬಿ 
ರುವ ಮೈಯುಸ್ಯ ದಶರಥನನ್ನು ಹ ಮಾತಾಡುವದಕ್ಕ್‌ ಭಯ ಪಟ್ಟು, 
ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ- ಲ್ಲೆ, ಮಹಾ ರಾಯನ್ಸೊ ರಘು ರಾಮನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ದೀನರಿಗೂ ಉಪಜೀವಿಗಳಗೂ ತನ್ನು ಸರ್ಫಸ್ಥವನ್ನು ದಾನ ಕೊಟ್ಟು, ವನ 

ವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಬಂದು, ಬಾಗಲಲ್ಲಿ 
ಹಾದು ಇದ್ದಾನೆ. ಸ್ಟೇ ಗುಣ ತ್‌ ಲೋಶಾಭಿರಾಮನಾದ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಳಗೆ ಘರಿನಿ Rec 1 ಕೂಟು ಕಳುಹಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; 
ದಕರಥನು- ಲ್ಪ, ಸಾರಥಿಯ್ಯೊ ನನ್ನು ಬ ಹೆಂಡರೊಡನೆ ಕೂಡ, ಅರ 
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ಇಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಲನೇಫ್ರಿಸಿರುವೆನು, ಎನಲು; ಆಗೆ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದಕರಥನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಲು; ಪಟ್ಟ ಮಹಿಹ್ಕಿಗಳಾದ ಸೌಸಲ್ಯೇಯೂ ಸುಮಿತ್ರೆಯೂ ದಶರಥ ರಾ 
ಯನು ಹೂಡಿದ ಮುನ್ನೂರೈವತ್ತು ಜನ .ಭಂಗಾರದ ಹೆಂಡರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಬೇಗ ಬರಲು; ಆಗ ದಕರಥನು ಸುಮಂತ್ರನಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಒಳಗೆ ಈರಿನಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು; ರಾಮನು. ಬಂದು, ಬೀತಾ ಲಫ್ಟಣರು ಸಹಿತವಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ 
- ಯೇ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಕ್ಸ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡಿರಲು; ಆತನನ್ನು 
ದಶರಥನು ನೋಡಿ-ಹಾ, ರಾಮಾ! ಎಂದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ತಿತನಾ 
ಗಲು; ಹಾಗೆ ಸ್ಟೌ ಕ್‌ಯಿಯೊಬ್ಬಳು ಹೊರತಾಗಿ ಸುಮಿತ್ರೆಯೂ, ಇಾಸೆಲ್ಲೇಯ್ಕೂ 
ಕೂಡಿದ ಹೆಂಡರೂ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಗೋಳಡುತ್ತ್ಯ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದಿದರು, 


ಆಗೆ ರಾಮನು ಹೋಗಿ, ದಕರಥ ರಾಯನಿಗೆ ಕೈತ್ಕೋಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣಸೆ ಸಮೇತನಾಗಿ ವಿತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಮಂಚದ ಮೋ 
ಲೆ ಮಲಗಿಸಿ, ಕೈಯನ್ನು ಮುಗಿದು ಹೊಂಡು-ಲ್ಪು, ಮಹಾ ರಾಜನೇ, 


ನೀನು ಸೆ್ನರಿಗೂ ಒಡೆಯನು. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ುಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ದಂಡ 


ಹಾರವನ್ನು ಹುರಿತು' ಹೊರಟಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕೃ ದೂ ಪೃಷ್ಟ 290 ನೋ 


ಡು. ನಾನು ಎಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಡಂಬಡಿಸಿದಾಗ್ಳೋ ತತಾ? ಲಫ್ಲೊಣನೂ 
ನನ್ನೊಡನೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಹ ಹಚ್ಚ ಅವರಿಗೂ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೊ 
ಡು, ಎಂದು ಶೇಳಲ್ಲು; ದಕರಥನು--ಏಲೈ, ರಾಘವನೇ, ನಾನು ಕ್ಸ್‌ 
ಕೆಯಿ ವಿಂಬ ಮ ್ರಿತ್ಯುವಿಗೆ ವರ ದ್ವಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹುಚ್ಚ್‌ನಾದೆನು. ನೀನೇ 
ನನ್ನುನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿನಿ ಅಯೋಧ್ಲೇಯಲ್ಲಿ ಅರಸನಾಗಿರು, ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ವಿಲೆ, ತಂದೆಯೇ, ನೀನೇ ಸಾವಿರಾರು ವರುಪ ಪರಿಯಂತರವು ಭೂಮಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾಗಿರು, ನಾನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವೆನು. ನಿನ್ನು 
ನ್ಸು ಅಸತ್ಯೇವಂತನಾಗಿ ಮಾಡ್ರಿ ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂ 
ಥಾದ್ದು ನನಗೆ ಬಹಳ್‌ ಹೇಸಿಕೆಯಾಗಿರುವದು. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪೈೆ ವನ 
ವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ತಿರಿಗಿ ನಿನ್ನ ಪಾದ ಸನ್ನಿ 
ಧಿಗೆ ಬರುವೆನು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಒಡೆಂಬಡಿಸಿ, ಪ್ರದಶ್ಲಿಣ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಹೊರಡುನದಸ್ಟೈೆ ನನ್ನದ್ದಸಾಸ ಲಲ ಆಗ ದಕರಥ ರಾಯನು-ಸುಮಂ 
ತ್ರನಿಗೆ-ನನ್ನ ಸೇನಾ ಪತಿಗಳು ಪರಿವಾರದವರು ಸಹ, ರಾಮನ ಸಂಗಡ 
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ಹೋಗಲಿ. ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆಯವರೂ ಪೆರಿಚಾರಕರೂ ದಾಸ ಭೃತ್ಸೊರೂ ದಾ 
ಬೀ ಜನಗಳೂ ಗೌಡಿಗಳೂ ವಲ್ಲರು ರಾಮನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಲಿ. ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ಸ್ಸು ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವೂ ನ್ಯೂನತೆ ಆಗದ ಹಾಗೆ 
ಭೋಜನದ ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳೂ ಉಡು ತೊಡುವ ವಸ್ರೊ/ಭರಣಗಳೂ 
ಎಲ್ಲವನ್ನು ತೆಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನೀನು ರಾಮನ ಸಂಗಡಲೇ ಹೊರಟು ಹೋಗೆ 
ನಲು; ರಾಮನು-ತಾಪನಿಯಂತೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನನಗೆ ಅವುಗಳಂದ 
ಖಪ್ಸು ಮಾತ್ರವೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳೂ 


ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳೂ ಯಥೇಭ್ಯ್ಛ ವಾಗಿರುವವು. ನಾರು ಮಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) 


( 


ಹೊಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು; ಸ್ಸ್‌ಕೆಯಿಯು ಸಂತೋಪದಿಂದ ವಿದ್ದು, ವಿರ 
ಡು ನಾರು ಮಡಿಗಳನ್ನು ತೆಂದು, ರಾಮನ ಸ್ಛೈಗೆ ಕೊಡುವದು; ಅದನ್ನು 


ಷ್‌ ಮ ತೆಗೆ ಇಂಡ ುನ ಕ್ಸಿ ಖೀತಾಂಬುರವನ ಕಳೆದು 
ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತಾನು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ಪೀತ ಬರವನ್ನು ಳದ 


ನಾರ ಶೀರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ತಿರಿಗಿ ಕ್ಟಾಕೆಯಿಯು 
ಮತ್ತೆರಡು ನಾರ ಶೀರೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡಲು; ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀತೆಯು 
ರಾಮನ ಇೈೈಯಿಂದ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು, ತಾನು ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ತನಗೆ 
ಬಾರದೆ, ಕಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ, ರಾಮನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮುನಿಗಳ ಹೆಂಡೆರು ನಾರ ಶೀರೆಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಉಡು 
ವರೂ? ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಮನು ಬಂದು, ಆಕೆಯು ಉಟ್ಟ ಪೀತಾಂಬ 
ರದ ಮೇಲೆಯೇ ಆ ನಾರು ಮಡಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಕಟ್ಟಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸಂತೋ 
ಪದಿಂದ ಸ್ಟ್‌ಕೆಯಿಯು ಮತ್ತೆರಡು ನಾರು ಮಡಿಯನ್ನು ತಂದು, ರಾಮನ 
ಸ್ಟೆ ಕೊಟ್ಟದರಿಂದ, ರಾಮನು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡನು. ಅದನ್ನು : 
ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದ ಗಂಡಸರು ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲೂ ಖೋ ಎಂದು ಕೂಗಿ, ಅ 
ಳುತ್ನ ಇರಲು; ವರಿಪ್ಕ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ಶೌ ಕೆಯಿಯ ಮೇಲೆ ಘೋಸಪವ 
ನಬ್ಬ ಮಾಡಿಿ-ನೀನು ರಾಮನೊಬ್ಬನನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಕೇಳ 
ಕೊಂಡೆ. ಸೀತೆಯು ಪತಿ ಭತ್ತಿಯಿಂದ ಆತನ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವಳು. ಆ 
ಕೆಯ ನಾರು ಮಡಿಗಳನ್ನು ಉಡುವದಕ್ಕೌ ಖಪ್ಪು ಮಾತ್ರವೂ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲ 
ಬಂದು ಹೇಳ, ಆಸೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪಸ್ಕ್‌ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಸ್ತಾ)ಭರಣಗೆ 
ಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನು. 

ಆ ಬಳಿಕ್‌ ದಕರಥನು ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು-- ಎಲೈ, ಸಾರಥಿಯ, ನ 
ನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಐನಕ್ತೆ ಕರೆದು ಕೊಂ ಹೋ 
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ಗಿ, ಬಿಟ್ಟು, ಆತನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬ್ಯಾ ವಿಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಲು; 
ಸುಮಂತ್ರನು ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ದಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಅದನ್ನು ಹ್‌ಂ 
ಡು, ಸೀತೆಯು ಮೊದಲು, ಆ ಹಿಂದೆ ಲಫ್ಮಣನು, ಆ ಮೇಲೆ ರಾಮನು ರಥ 
ವನ್ನು ಏರಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ಆಗ ದಶರಥನು ರಾಣೀ ವಾಸ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಸೇನಾ ಪತಿಗಳೂ ಪರಿವಾರ 
ಉನಗಳೂ ಪ'ಟ್ಟಿಣದವರೊ ವಿಲ್ಲರು ಗೋಳಡುತ್ತ, ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. 
ಆಗ ರಾಮನು ಅವರುಗಳ ದುಖ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಮಂತ್ರನಿಗೆ ಸನ್ನೆಯ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಡಿಸುತ್ತ, ತಮಸಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾ 
ಟ್ರ, ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ತನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಗುಹನೆಂಬ 
ವನನ್ನು ಈಂಡು, ಆತನಿಂದ ಆಲದ ಹಾಲನ್ನು ತರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತಾನು ಲಕ್ಷ್ಮ 
ಸಹಿತ ಜಡೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು ರಥ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಅಯೋಭ್ಯೊಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಹಿಡೆಯ ಮೇಲೆ ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟ, ಸೀತಾ ಲಘ್ಮ್ಮ 
ಣರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಾಲ ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಗ ಎಂಬ ಸ್ಟಳಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಅಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭರದ್ಯಾಜ ಯಪಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು ಚಿತ್ರಕೂಟವೆಂಬ ಹರ್ಬುತಣ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮೇಣದಿಂದ 

ಒಂದು ಪರ್ನ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಬ್ಬ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅದ್ದನು. 

67. Ravana seizes and carries ೦೫ Site to Lanka. 

೬8. ನೀತಾವಹಾರದ ಕಥೆ. 


ರಾಮನು ಸೀತಾ ಲಶ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


> 
ದಶರಥ ರಾಯನು ಪುತ್ರ ಶೋಕವನ್ನು ಸಹಿಸ 
ಆಗೆ ಸುಮಂತ್ರನೆ ವೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು, 


ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಭರತ ಕತ್ತುಘ್ನುರನ್ನು ಈರಿಸ್ಕ ದಕರ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಭರತನನ್ನು ಶುರಿತು-ರಾಜ್ಯಾಭಿನಿ ಕೃನಾಗು 
\ 
ವಂದು ಹೇಳಿದರು. ಭರತನು ಅನರನ್ನು ಹುರಿತು-ದುರ್ದ್ರಾರ್ಲಳಾದ ಈ ನನ್ನ 
ತಾಯಿ ಪ್ರೌಕ್‌ಯಿಯು ನನ್ನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದು, ತಂದೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಣ್ಣನನ್ನು ವನಕ್ತೌ ಕಳುಹಿಸಿ ನನಗೆ ತಾಳಲಾರದ ದು 
ಬ್ರವನ್ನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದಳು. ನಾನು ರಾಜ್ಯಾ ಭಿಸಿಕ್‌ನಾಗಿ, ಇವಳ ಟ್ಟ 
ಆಕೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವದಿಲ್ಲ. ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ರ ಅಣ್ಣನ ಕಾಲನ್ನು 


ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೇಗೆ ಕರೆದು ಜೊಂಡು ಬರುವೆನು. ಆತ 
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ನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿಮೇಕ್‌ಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನು. ನಾನು ಆತನ ದಾಸನು, ವಿಂದು ಹೇಳ, 
ಸಕಲ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ, ರಾಮನು ಇರುವ ಆತ್ರ ಕೂಲಿ ಪರ್ದೇತಕ್ಕೈ 
ಬಂದು, ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶಣ್ಸ್ಟೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ತಂದೆ ಸತ್ತು ಹೋದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳ,-ನೀನು ತಿರಿಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣ್‌ ಬಂದು, ಪಟ್ಯಾ 
ಭಖಕ್ಷನಾಗ ಬೇಕೆಂದು, ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಒಡಂಬಡಿಸಿದನು. 

ರಾಮನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ-ನಾನು ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ವಿನಾರುವದಿಲ್ಲ. 
ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪೆ ವನವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ 
ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು, ಪಟ್ಟಾಭಿನಿಕ್ಷನಾಗುವೆನು ವಂದು, ಭರತನನ್ನು 
ಸಮ್ಮತಿ ಪಡಿಸಲು; ಭರತನು-ನೀನು ಬರುವ ತನಕ ನಾನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಬಕ್‌ 
ನಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನು ಪಾದದ ಹಾವುಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಸಿಂಹಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಇರಿಸ್ಕಿ ರಾಜ್ಯು ಭಾರದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸೇವಕನಾಗಿ 
ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ವಿನಲು; ರಾಮನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿ ಪಟ್ಟು, ತನ್ನು 
ಏರಡು ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಿರಿಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ... 
ಇ ಇಕಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ಬುತವು ಅಯೋಧ್ಯೇಗೆ ಹತ್ರವಾಡ್ಜರಿಂದ, ಫಾರ ಜನರು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ನನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಅನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇರ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಸ ಬೀತಾ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆ ಹೂಡಿ, 
ಚಿತ್ರ ಕೊಟಿದಿಂದ ಹೊರಟು, ದಂಡಸಾರೆಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಜನಸ್ಸಾನ 


ವೆಂಬ ಲಂಕಾ ನಟ್ಟಣದ ಉತ್ಕೃಡಳ್ಕೆ ಸಮಪನಾಗಿರುವ ಗೋದಾವರಿ ಎಂಬ 
ಹೊಳೆಯ ಧಡದ ಪಂಚವಟಿ ವೀಬ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ತರಗು ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಸೀತಾ ಲಘ್ಮ್ಮಣರೊಡನೆಯೂ, ತನ್ನು ತಂದೆ ದಶರಥ ರಾಯ 


ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಗೈ ಧ್ರ ರಾಜನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ, ಸುಖ 


ಲ 
ಜಾ ಜಾಸಾ ವಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಛಳ ಕಾಲವು ಬಂತು. ಆಗೆ ಲರ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಘು 
ರಿತು-ಎಲ್ಫೈ, ಅಣ್ಣನ ಪ್ರೂಗೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಮಂತ ರುತುವಿನಿಂದ ಅಲಂ 
ಈರಿಬ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಈ ಸಾಲವು ಬಹಳ ರಮಣೀಯವಾ 
ಗಿರುವದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ಪಚ್ಚ ಕರ್ಫೊರದಿಂದ ಘೂಡಿರುವ ಶ್ರೀ 

«ರ 

ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದು ಕೊ್ಲುವದರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ತಾವರೆ, ಕನ್ನೆ ಶದಿಲೆ, ಆನಲ 
ಮುಂತಾದ ಹೂವುಗಳಂದ ಹೂಡಿರುವ ಕೊಳಗಳ ಶೀತಳವಾದ ಪಾವಟಗೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಲ್ಯುವದರಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಹೂದೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳ ಗಮ 
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ದಿಂದ ಘಮುಘುಮಿಸುವ ಹಿಮದ ಹನಿಗಳಿಂದ ಶೀತಳವಾದ ಸಣ್ಣ ಜಾಳಿಗೆ 
ಮೈಯೊಡ್ಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ತಟಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಗಗಳನ್ನು ಚಾ 
ಚುವದರಫ್ಲಿಯೂೂ ತೇಣ್ಣಿ ನೀರುಗಳ ಮಜ್ಚ ನದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವೇಶ್ಸ ಪಡೆದವರಾಗಿ 
ನ ರೆ, ಮತ್ತು ಗ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಂತೆ ನುಣ್ಣ ಗಿರುವ ಕ್‌ಂಬಳಗಳನ್ನು ಹೆ ಹೊ 
ದ್ದ ಕೊಲ್ಯುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಳಗಳನ್ನು ಜಿ ಹೊಲದಿರುವ ಆಅಚೊ ನೀಡಿ 
ಅಂಗಿಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಈೊಲ್ಛುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸರೀ ನೀರಿನಿಂದ ತಜಿ 
ದಿರುವ ಅಡಿಕೆಗಳೂ ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ವೀಳ್ಳುದೆಲೆಗಳೂ ಸುಣ್ಣವೂ 
ಹೂಡಿದ ತಾಂಬ ಇಲವನ್ನು ತಿನ್ನುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹೊಗೆ ಅಲ್ಲದ ಇೆಂಡಗಳಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಅಗ್ಗಿ ಫ್ಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಶೊಲ್ಯುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಆಟಿಗೆಗಳಂದ 


: ಲ 
ಮಾಡಿದ ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಆಲದ ನೆಳಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂತು 


ಸೊ್ಯುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇದೋ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ವಿತಾಯುವದರಕ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಅಗಿಲು ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡ ನ 11! ಆಕೆಯುಲ್ಛವರಾಗಿರುವರು. 
ಮತ್ತು ಈ ನಳಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಗ ಗಳು ತಮ್ಪು ತಮ್ಪ ಗೊಡುಗಳಂದ ಹೊ 
ರಗೆ ಹೊರಡದೆ, ಮರಿಗಳನ್ನು ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಇರುತ್ತಿರು 
ಳಲ್ಲಿ ಭತ್ತದ ಪೈರುಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವಾದ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಜೋ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತ, i 1, ದಾರಿ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರವಂಟಿಗೇ ಮನೆಗಳೆ 
ಲಾ ಹಾಳಾಗಿರುವವು. ಮುಂಜಾನೆ ಎದ್ದು, ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಮೇಲನ್ಕ್‌ ಎದ್ದು, ಮುನಿ ಜನಗಳು ಭಲ ಗಡ ಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ, ತುಟಿಗಳ 
ನ್ಸು ರದ ಛಳಗಾಲವು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು, ಮಂತ್ರ ಜಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಕೋಭಿಸುವರು.. ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಎಲೆ 
ಗಳು ಉದುರಿ ಬಿದ್ದ ದರಿಂದ, ಬೆತ್ತಲೆ ಇವೆಯೋ? ವಿಂಬಂತೆ ಅರುವವು. ದನ 
ಗಳು ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಥೇಭ್ಛ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮೇದು, 
ಬ್ರಿ ಅರುವವು. ಹ ಹೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಮದಿಂದ ಹೊವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿ 
ಹೋಗಿ, ದಂಟು ಮಾತ್ರ ಇರುವದರಿಂದ, ಪೆದ್ಧಿನಿಗಳು ವಿರಾಜೆಸದೆ ಇರುವ 
ವು. ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಬೇಗ ಹಿಮ ಕಾಲವು ಹೋಗಿ, ವಸಂತ ಸಾಲವು ಬಂ 
ದ್ಕು ಮರಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೇಗ ಆೆಗುರಲಿ ಎಂದು, ನಿಯಮವನ್ನು ಸ ಕೈ ಕೊಂಡಿವೆ 
ಯೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ ಮೌನ ವ್ರತವನ್ನು ಕ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವವು. ಹಾಗೆಗಳೆಲ್ಲೂ 
ತಮ್ಮ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿ ತೆಮ್ರ ಮೊಟ್ಟೈಗಳೊಡನೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ತಂದು ಅಟ್ಟ 


ಅವುಗಳ ಮೊಲೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಹೂಡೆ, ತೆಮ್ರ ಹೊಳಿ ನೈಗಳು ಎಂದು, ಅವುಗಳ ಮೇ 
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ಲೆ ಕುಳತು ಖ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮರಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವು. ಬಡವರ ಮನೆಗ 
೪ ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಗಣೆಗಳು, ಮೊದಲು ಮನುಪ್ಯುರ ಮೈಗಳನ್ನು ಕ 
ಭ್ಞಿ ರಕ ನನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿದ್ದ ಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸಜ್ಯ ನರೆ ಹಾಗೆ 
ವರ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಉಪ 
ವಾಸ ವ ತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಡವಾಗಿವೆಯೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ, ಗೋಡೆಗಳ ಕ್‌ 
ನ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲುಬು ಚರ್ಮ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಜೇನಿನಿ ಕೊಂಡು, ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರು 
ವವು. ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನಾಗಿರುವನು. ಮಧ್ಯಾನ್ಹ ಕಾಲವು ಉನರ ಸಂಚಾ 
ರಕ್ಕೆ ಬಹು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವದು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಹಿಮದಿಂದ 
ಮರನಿದವನಾಗಿ, ಚನ್ಸಾಗಿ ಪ್ರೆ ಕಾಠಿಸನು. ಪಡುವಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಫಾಳಯು ಬ 
ಹು ಶೀತೆಳವಾಗಿ ಬೀಸುವದು. ಭೂಮಿಯು ವಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಎವದ ವೈ 
ರೂ ಗೋಧವೆ ಮ್ಸೆರೂ ಉಳ್ಲದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತಿರುವದು. ಚಾಡಿಯನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಧೊರೆಯ ಐಕ್ಟಾರ್ಳಾದ ಹಾಗೂ, ಉತ್ತಮರಾದ ಸ್ರೀ ಪುರುಪುರ ನಗು 
ಐನ ಹಾಗೂ, ಈ ಹಿಮಂತ ರುತುನಿನ ಹಗಲುಗಳು ಬೇಗ ಹೋಗುವವು. 
ಅರಸುಗಳೆಲ್ಲೂ ಹಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಜಗಳಕ್ತೆ ಹೋಗುವರು. ಸಾಡು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳು ಛಳಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ತ ತೆಮ್ಹ ತಮ್ಹ ಸುಂಡಿಲುಗಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮುಭ್ಞ್‌ ಕೊಂಡು, ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ತಡಿಯಲಾರದೆ 
ಬಾಯಾರಿಕ್‌ಯಿಂದ ಕಂಗೆಡುತ್ತಿರುವವು. ವನಗಳ ಸಾಲುಗಳು ಹೂವುಗಳಲ್ಲ 
ದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ಮಲಗಿ, ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುತ್ತಲಿವೆಯೋ? ವೀಬ ಹಾಗೆ ಅರು 
ವವು, ವಿಂದು ಹೇಳದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಂಥಾ ಛಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೋದಾವರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿತ್ಯ ಕರ್ವಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ. 
ಮುನಿಗಳಂತೆ ಸೃಪ್ಣ್ಯಾಜೆನಗಳನ್ನು ಹಾನಿ, ಹೊದ್ದು ಹೊಂಡು, ಕಂದ ಮೂಲಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕೊಂಡು, ಕಪ್ಪ ಪಡುತ್ತ ಅದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಚವಟಿಯ ಸಮಾವೆದಲ್ಲಿ ಅರುವ ಇನಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ತನ್ನು 
ಅಣ್ಣ ನಾದ ಖರನೊಡನೆ ಇದ್ದ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಎಂಬ ರಾವಣನ ತಂಗಿಯು ಆಹಾ 
ರಾರ್ರವಾಗಿ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತ, ಪಂಚವಟಿಗೆ ಬಂದು, ರಾಮನ ರೂಪನ್ನು 
ಅಂಡು, ಮೋಹಿತಳಾಗಿ, ಕಾಮ ರೂಪಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಚೆಲುವಾದ ಹೆಂಗಸಿನ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಧರಿನ, ರಾಮನ ತರಗು ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳು- ವಿಲ್ಲೆ, ಸುಂದ 
ರ ಪುರುಪೆನ್ರೊ ನೀನ್ಸಾರು? ನಿನ್ನೆ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಹೆಂಗಸು ಯಾರು? 
ಎಂದು ಶೇಳಲು;-ನಾನು ದಶರಥ ರಾಯನ ಮಗನಾದ ರಾಮನು. ತಂದೆಯ 
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ಅಪ್ಸೃಣೆಯಿಂದ ಈ ದಂಡಸಾ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುವೆನು. ಇವಳು ಜನಕ ರಾ 
ಯನ ಮಗಳಾದ ಜಾನಶಿಯ್ಕು ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯೂ, ವಂದು ಹೇಳಲು; ಶೂ 
ರೃನಖಿಯು-ನಿಲ್ಫೆ, ರಾಮನೇ, ನಿನ್ನ ಅಂದವಾದ ರೂಪನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನ್ನು 
ನ್ನು ನೂ ದೆ ನೆ. ಈ ಮನುಪ್ಯ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬಿ ಟ್ರು ನನ್ನನ್ನು ಮದು 
ವೆಯಾಗು, ನಾನು ರಾವಣನ ತಂಗಿಯಾದ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಸಾ ಹಾಮ 
ರೂಮಿಯ, ವಿಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ರಾಮನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಸೀತೆಯ ಮೊಗವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ನಸು 
ನಕ್ಕು ಕೂರ್ಬನಖಿಯನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಕೋಭನಾಂಗಿಯೇ, ನಾನು ಏಕ್‌ 
ಪತ್ನಿ ವ ಗಳ್ಳ ನು. ನನಗೆ ಈಕೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಇರುವಳು. ಇವಳ ಮೇಲೆ 
ನಾನು ಮತ್ತೊ ಒಬ್ಬಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗ ಕೂಡದು. ಇಗ್ಟೋ ಆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ನನಗಿಂತ ಜೆಲುವನಾದ ನನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಲಶೂನು ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇ 
ರುವನು. ನೀನು ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ವರಿಸಜ್ಕ ಮದುವೆಯಾದರೆ, ನಿನಗೆ ಬ 
ಹಳ ಸುಖ ಉಂಟಾಗುವದು ಎನಲು; ಆಕೆಯ ಲಘ್ಷಾಣನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಆತನ ಸಾಂದರ್ಯುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತನಿಗಿಂತ ಈತನು ಬಹಳ ಜೆಲುವಾಗಿರು 
ವನು. ಆತ ಹೇಳದ ಮಾತು ನಿಜವೇ ಸರಿ. ಇವನನ್ನು ನಾನು ಗಂಡನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಯ ಬಹುದು, ವಿಂದು ವೀಣಿಮಿ ಲಹ್ಮಣಇನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, 
ವೋಹನಾಂಗನ್ಯೊ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಮದುವೆಯಾಗು, ಅಂದಳು. ಲಸಷ್ಟೂಣನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅವಳ ಇಂಗಿತ ಚೇಪೈಗಳಂದ ರಾಷ್ನಸಿ ವಿಂದರಿತು, ಆಕೆಯನ್ನು ಕು 
ರಿತು-ನಾನು ರಾಮ ದಾಸನು. ಆತನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವೆನು. 
ನೀನು ದಾಸನನ್ನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆ, ದಾನಿಯಾಗಿ, ಅವರೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾ 
ಡ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ರಾಮನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆ, ನೀನು ನನಗೆ ಒಡತಿ ಆಗು 
ಫ್ರೀ. ನಿನ್ನಂಥ ಹುಲ ಸ್ತ್ರೀಯು ದಾಸನ ಮದುವೆಯಾಗುವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ಶೂರ್ಬನಖಿಯು--ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ವಿನೋದ ಮಾ 
ದುತ್ತಾ, ತಿರಿಗಿಸುವರು. ಮನುಜ ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಈ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ, ನನ್ನನ್ನು ಮಡುವೆಯಾಗುವನು ಎಂದು, ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬ ಬುತ್ತಿ ರಲು; ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಲಶ್ಟಣನು ತ 

ನ್ಸ್ಟು ಕಶ್ರಿಯಿಂದ ಅವಳ ವಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಹೊಯಿದನು. ಆಗ ಅವ 
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ಳು ಮೂಘೆರಿಕಿಯೂ, ಮೂಳಯೂ ಆಗಿ, ಧಾರೆಯಾಗಿ ರಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತ, ತನ್ನು ಅಣ್ಣನಾದ ಖರನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ದೂರೆ ಹೇಳ ಕೊಜ್ಯಲ್ಳು ಖು 
ರನು ರಾಸ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ರಾಮನೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ರಾ 
ಮನು ಆ ಜನಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಣ್‌ಸಮ ಉಳುಯದಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕೊಂ 


೦ ಬ ಲ 


ದು ಹಾತಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಶೂರ್ಸನಖಿಯು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು 


ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ ಬಳುಯಲ್ಲಿ po) ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಅಸಲು; ಆತ 
ನು ಕೋಪಾಕ್ರಾಂತನಾಗ್ಕಿ, ರಾಮ ಲಶ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 


ವಾಗ್ಕ ಶೂರ್ಪೆನಖಿಯು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಅಣ್ಣನೇ, ರಾಮ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಜೈಸ ಶಿವನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಗದು. ರಾಮ 
ಲಘ್ಷ್ಮಣರು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾನೇ ಸಾಯುವದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಯುತ್ತಿಯನ್ನುು ಹೇ 
ಳುವೆನು ಕೇಳು. ಆ ರಾಮನಿಗೆ ಸ್ನ ಲೋಕ್‌ ಸುಂದರಿಯಾದ ಸೀತೆ ವಿಂಬ 
ಬಳು ಹೆಂಡತಿ ಇರುವಳು. ನನ್ನು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವ ದೇವ, ದಾನವ, 
ಯಕ್ಷ, ರಾಶ್ಷಸ ಕನ್ನಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದರೂ ಅಂಥ ಲಾವಣ್ಣುವತಿಯು ಇಲ್ಲ. 
ನಮ್ಹು ಸೋದರಮಾವ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, 
ಪಂಚವಟಿಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಸೀತೆಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಅಗಲಿಸ್ಕ 
ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಲಂಕೆಗೆ ಬಂದು, ನಿನಗೆ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡರೆ, ನಿನ್ನ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ರಾಮ 
ನು ಖ್ರಯಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ನಿಯೋಗವನ್ನು ಾಳಲಾರದೈೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಡುವನು. ಅಣ್ಣನ ಮೇಲಿನ ವಾಶ್ಸಲ್ಟೂದಿಂದ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮೂಣನೂ ಸತ್ತು ಹೋಗು 
ವನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ರಾವಣನು-ಆದು ಒಳ್ಳೇ ಯೋಜನೆ ಸರಿ. ಹೀಗೆ 
ಯೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಸ ರಥದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, 
ಕಡಲ ನಡುವೆ ಆರುವ ಮಾರೀಚನ ಆಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ರಾಮನು ತನ್ನು 
ತಂಗಿ ಶೂರ್ಬನಖಿಗೆ 3ನ ಮೂಗನ್ನು ಕೊಯಿದು, ಖರ ದೂಪಹಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೂ, ತಾನು ಆ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಬರುವದಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದನ್ನೂ ಠಿ೪ಪಿ, ಒಡಂಬಡಿಸ್ಕ, ಅವನು ಪಂಚವಹಿಯವಿ 

ದ 1 ೧ 
ಮಾಡ ತಕ್ಕ್‌ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟು ಆತನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು, ಪೆಂಚನಟಿಗೆ ಬಂದು, ತಾನು ಒಂದು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಮರಸಿ ಘೊಂಡಿ 
ದ್ದು, ಮಾರ್ಲೀತನನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ರಾಮಾಕ್ರಮನ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ 
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ಮಾರೀಚನು ಪಂಚ ರತ್ನ ಮಯವಾದ ಜೆಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿವಿ, ರಾಮಾ 
ಶ್ರಮದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಸೀತಾ ರಾಮರ ಮುಂದೆ ಸುಳದಾಡುತ್ತಿರಲು; ಸೀತೆ 
ಯು ಆಮಾಯಾ ಮೃಗದ ಸಾಂದರ್ಗುಕ್ಕೆ ಮೋಹಿತಳಾಗಿ, ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿ 
ತು-ಲ್ಫೆ, ಪ್ರಾಣ ವಲ್ಲಛನ್ನೊ ಇಂಥಾ ಚೆಲುವಾದ ಹುಲ್ಲೆಯನ್ನು ಎಂದಿಗೂ 
ನಾನು ನೋಡಿದವಳಲ್ಲ. ಸರ್ಫೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದರೆ, 
ನಾವು ಈ ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಅರುವ ವರಿಗೂ ಇದರ ಸಂಗಡ ಆಡುತ್ತಿರ ಬಹು 
ದು. ಆ ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ನೆೇಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಇ& ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ವಿಂದು, ಬಹಳ ಅಂಗಲಾ 
5 ಹೇಳ ಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ್ಕ ಜ್‌ ಲ ಫ್ಹೊಣನನ್ನೂ ಬೀತೆಯ *ಾವಲಿಗೆ 
ಇಟ್ಟು, ಧನುರ್ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಆ ಮೃಗದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋ 
ದನು. ಆ ಮಾಯಾ ಮ )ಗವು ಸ್ಟೌಗೆ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ರಾಮನ ಹತ್ರಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ತ ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಸ್‌ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತ, ಈ ಮೇರೆಗೆ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಹು ದೂರವಾಗಿ ಹಾಡಿಗೆ ವಿಳ ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 

ರಾಮನು ಮಧ್ಯಾನ್ಹದ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿ ಬೇಸತ್ತು, ಬಸವಳದು,-33 ಮೃಗ 
ವು ಸ್ಟೌಗೆ ಬೇರೆ ಶಿಕ್ಕುವದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹೊಂದು, ಇದರ ಚಕ್ಕಾಳವನ್ನು 
ಜಾನಕಿಗೆ ಕೊಂಥೋಗಿ, ಕೊಡುವೆನು ವಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿ್ಚ್ಚೈಸಿ, ಬಿಲ್ಲಿಗೆ 
ತೆಬ್ಬನ್ನು ಐರಿನಿ, ಅಲಗನ್ನು ಹೊಡಿ, ಮೃಗದ ಮೇಲೆ ಬಿಡಲು; ಅದು ಆ 
ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರಾಮನ ಧ್ವನಿಯ ಹಾಗೆ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು-ಹಾ ಬೀತೇ! ಹಾ ಲಹ್ಲಣಾ! ಯಂದು ಘಟ್ಟ 

ಯಾಗಿ ಆರ್ಕ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟತು. ತರಗಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ನೀತೆಯು ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಬಹು ದುಖ್ಟಿತಳಾಗಿ, ವ್ಯಸನದಿಂದ ಲಕ್ಷ 
ನನ್ನು ಈುರಿತು-ಎಲ್ಲೆ, ಮೈೈದುನನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅಣ್ಣ ನ ದೀನ 
ಧ್ವಾನಿಯನ್ನು ಕೇಳದೆಯಾ? ಆ ಮ ಗು ಮಾಯಾ ರಾಘ ಹೆಸನೋಿ ಏನೋ? 
ನಾನು ಶಿಳಯದೆ, ಆಕೆ ಪಟ್ಟು, ನನ್ನ, ಬ್ರಯನನ್ನು ಅಬ್ಟೆದೆನು. ನನ್ನು ಮನೋ 
ವಲ್ಲಭನು ಏನಾಗಿರುವನೋ? ನಡೆ! ಹೋಗು! ನಿಮ್ಮಣ್ಣನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬೇಗೆ ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದರೆ, ಸರಿ, ಇಲ್ಲದೆ ಅ 
ದ್ದರೆ, ಈ ಶ್ಲಣವೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ವಿಂದು ಹೇಳಿ, ಲಘ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಭಜ ಆತನು ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಅತ್ತಲೂ ರಾವಣನು ಸನ್ಮಾನ ವೇಪವನ್ನು ತಾಳ ಕೊಂಡು, ರಾಮನ ಎಲೇ 
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ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ರಥ 
ದ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ, ಬೀ 
ತೆಯು-ಹಾ ರಾಮಾ! ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ! ನೀವು ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಖೂಳ ರ 
ಕ್ವಸನು ಮಂದ ಭಾಗ್ಗ್ನಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು, ಎಂದು 
ಮೊರೆ ಇಟ್ಟು ಅಳುವ ಕಬ್ಬವನ್ನು ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಧ್ರ) ರಾಜನು ಪೌಲ 
ಕೋಪದಿಂದ ಲ್ಲೆ, ಖೂಳ ರಾವಣನ ಲೋಹಾಭಿರಾಮನಾದ ರಾಮನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ನೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀ? ಬೇಗ 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸರಿ. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವೆನು ಎಂದು, 
ಆಸಾಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ತನ್ನ ಗರಿಗಳಿಂದ ರಾವಣನ ರಥ ಅಶ್ಟು ಕೇತು ದಂಡಗಳನ್ನು 
ಬಡಿದು, ನೆಲಕ್ಕ್‌ ಕೆಡವಿ ಹೊಳ್ಳುಗಳಂದ ರಾವಣನ ಮೈಯನ್ನು ಕಚ್ಚ, 
ರಕ್ತಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು; ಆಗ ರಾವಣನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆ ಜಟಾಯು 
ವನ್ನು ಹೊಂದು, ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರಥವನ್ನೇ ತಿರಿಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೋಡಿನಿ 
ತೊಂಡು, ನೀತೆಯನ್ನು ಹೂರಿನಿ ಕೊಂಡು, ಆಸಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರಲು; ರಾಮನನ್ನೂ ಲಘ್ಮ್ಮಣನನ್ನ್ಹೂ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ, 


ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇುಪ್ಸುಮೂಕವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಳ, ನೀಲ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ *ಕಪಿಗಳೊಡನೆ ಈುಳತಿ 
ರುವ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಈಪಿ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಉಟ್ಟ ಶೀರೇ 
ಕೆರಗನ್ನು ಸ್ನುಲ್ಪ ಹರಿದು, ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ತೊಟ್ಟು ಇದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಈಳೆದು, ತೆಗೆದು, ಗಂಟು ಟ್ರ ರಾಮ ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಂದರೆ, 
ಕೊಡುವರು ಎಂದು ವಿಣಿಸ್ಕಿ ರಾವಣನು ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಅವರ ಬಳಗೆ 
ಎಸೆದಳು. 


ರಾವಣನು--ನಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಹಿಂದೆ ಬರುವನೋ? ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಹಿಂ 
ದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತ, ತೇರನ್ನು ಬೇಗ ನಡಿಸುತ್ತ, ಕಡಲನ್ನು ದಾಟಿ 
ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೇರಿ, ತನ್ನು ಅಂತಃಪುರದ ಅಕ್ಲೋೊಕಾ ವನವೆಂಬ ತೋ 
ಟದಲ್ಲಿ, ಶಿಂಕುವವೆಂಬ ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟು, ತ್ರಿೀಹಟಿ 
ಸರಮೆ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳನ್ನು ಇಾವಲಿಟ್ಟು, ತನ್ನು ಕುಲ 
ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಠೂಲ ಮಾಡುವ ಮೃತ್ಸುವನ್ನು ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಅಟ್ಟು ಹೊಂಡೆನು ವಂದು ತಿಳಿಯದೆ, ಉಭ್ರಮೆಯಿಂದ ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ 
ಶೂರ್ಪನಖಿಯನ್ನು ಈರ ತೆರಿನಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ-ಆಗ್ಟೋ, ನೋಡು! 
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ಆ ರಾಮಸ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದು, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ 'ಇಚ್ಚದ್ದೇನ ಖಂ 
ದು ಹೇಳ, ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ-ನಾನು ತ ಕೃತ್ಯನಾದೆನು ಬಂದು 
ಸಂತೋಪದಿಂದಿದ್ದನು 

ಅತ್ಸಲಾ ರಾಮನು, ಮಾಯಾ ಮೃಗ ರೂಪಿಯಾದ ಮಾರೀಚೆನೆಂಬ ರಾಠಿ 
ಸನು ಹೋಸದಿಂದ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಕೆ೧ಂಡು-ಹಾ! ಬೀತೇ! ೮ 
ಹ್‌! ಎಂದು ಹೊಗಿದೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳ ಸೀತೆಯು ಘಾಬರಿಯಾಗಿ, 
ಲಹ್ಷ್ರಣನನ್ನು ಎಲ್ಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೋ? ಆ ವೇ 
ಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾಹಸರು ಬಂದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಏನು ವಾಡುತ್ತಾರೋ? ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ತನ್ನಾಕ್ರಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರುತ್ತಾ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡು-ಆಹಾ! ನಾನು ಯೋಚಿನಿದಂತೆ ಆಯಿ 
ತು. ಸೀತೆ ಏನಾಗಿರುವಳೋ? ಎಂದು ಬೆಂತಾಕಾ)ಂತನಾಗಿ, ಲಘ್ಮಣನೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ, ತನ್ನ ವರ್ನಕಾಲೆಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣದೆ, 
ಕಾಣಡಾನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಮುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟೈ ಸಾಲ ವೃತ್ತದ ಹೊಂಬಿನ ಹಾಗೆ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮುೂರ್ಲ್ಛತನಾಗಿ, ಲಶ್ಷ್ಮಾಣನು ಮಾಡಿದ ಕೈತ್ಯೋಪ 
ಚಾರದಿಂದ ವಿಚ್ಞ್‌ ಜಃ ಹಾ! ಪ್ರಿಯೇ! ಜಾನಕೀ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? ಏಕೆ ನನ್ನೊ 
ಡನೆ ಮಾತಾಡುವದಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ , ಲಶ್ಟ್ರಣನೊ ನ ಇವು ರಾಷ್ರಸರೊ 
ಡನೆ ಹಗೆತನವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡದರಿಂದ, ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಮೋಸ 
ಗೊಳಖ್ಕ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಿಂದು ಬಿಟ್ಟರೋ? ಅಲ್ಲವೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ತಮ್ರು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಹೊಂಡಿದಾ ನರೋ? ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆಗಿದ್ದ ಜೈ: ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ನನ್ನು ವಭಭೆಯಂ ಹುಲಿಗಳ ಮಧ್ಮದಲ್ಲಿ “ನಿತ್ಯದ 
ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ ಯ ಹಾಗೆ ; ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಳು. ಖ್ರಿಯಳಾದ ನೀತೆಯನ್ನುು 
ಹಾಣದೆ, ನಾನು ಒಂದು ನಿಮಿಷವಾದರೂ ಬದುಕಲಾರೆನು, ವಿಲ್ಫೈ, ಲಕ್ಷ 
ಇನ. ಗೋದಾವರೀ ಹೊಳೆಗೆ ಏನಾದರೂ ನೀರಾಟ ಹೋ ಟ್ಟು pi 
ನೋಡ್ಲೋಣ, ಬಾ ಎಂದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಹುಚ್ಚನ ಹಾಗೆ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರುವ ತಾವರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ನಿಲ್ಫೆ, ತಾ ವರೆಯೇ, ನಿನ್ನುಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಖ್ರಿಯಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣೆಯಾ? ಖಲ್ಲೆ, ಬಿಳಿ ದಾವರೆಯೇ, ನಿನ 
ಬುಣ್ಣದಂತಿರುವ ಮುಗುಳು ನಗೆಯುಕ್ಛ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣ ಕಾಂತೆಯು ವಿಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಳು? ಖಲ್ಲೆ, ಹೊಂದಾವರೆಯೇ, ನಿನ್ನು ಹಾಂತಿಯಂತೆ ಮೊ ಸಾಂತಿಯುಚ್ಛ 


ನಿನ್ನು ನಿ ಮೂಗನ್ನು ಕೊಯಿದು ಮಾನ ಭಂಗಾ ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಕ್ರೌ ನೆಲದಿಂದ 





ಕ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಕಳವಳಗೊಂಡುು, ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಹಿಂದೆ ಬರುವ ಲರ್ಷ್ಮ್ಮಣನನ 
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ನನ್ನು ಮಡದಿಯನ್ನು ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಕಂಡಿದ್ದರೆ, ಹೇಳ್‌ ಬಾರದೇ? 
ವಲ್ಲೆ, ಕನ್ನೌದಿಲೆಯ್ಲೋೊ ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ಚು] ಇಾಂತೆಯನ್ನು ಹಂಡು ಇದ್ದಿ 
ಯಾ? ಹಿ ಭ್ರೃಂಗವೇ, ನಿನ್ನ ಇಗೆ ಮುಂಗುರುಳುನ್ಛ ನನ್ನ ಮಾನಿನಿಯು ವಲ್ಲಿ 
ಮರಸಿ ಕೊಂಡಿರುವಳು? ಸ್ಪಲ್ಪ ತೋರಿಸು. ಲ್ವ, ವಿನಾನ್ಯೊ ನಿನ್ನಂತೆ ನನ 
ನಾರಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲೇನಾದರೂ ಮುಳುಗಿರುವಳೋ? ಹಿ ಚಕ್ರವಾಕ ಪತಿಯೇ, 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಇಾಣದೆ ದುಖ್ಯ ಪಡುವ ಹಾಗೆ, 
ನಾನೂ ದುಖ್ಬ ಪಡುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಕನಿಕರವಿಟ್ಟು ನನ್ನು 
ಮೋಹದ ಪ್ರಿಯಳನ್ನು ತೋರಿಸಲೊಲ್ಲೆ ಯಾ? ಎಂದು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಂ 
ದ ಹೊರಟು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತ, ಕಂಡ ಕಂಡ ಮರಗಳ ಬಳಗ್ಕೂ ಮೃ 
ಗ ಪಹ್ನಿಗಳ ಬಳಗೂ, ಓಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿ,-ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪ್ರಿಯಾಂ 
ಗನೆಯನ್ನು ಹಾಣಿರ್ದೇ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತ ವಿಲ್ಲೆ, ಬಿಂಹಮ್ರೊ ನಿನ್ನ ಸೊಂಟ 
ದಂತೆ ಸೊಂಟಿವುಲ್ಯ ನನ್ನು ಸುದಶಿಯನ್ನು ನಿನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಹೊಂಡಿರು 
ಮನೆಯೋ? ಖಲ್ಲೆ, ಹೆಂಕೆಗಳರ್ಕಾ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಕಣ್ಣು ಒಳ 
ನನ್ನು ಕಾಮಿನಿಯ ನಿಮ್ಮ ಅಸ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಳೊೋ? ಎ ಎಲ್ಫೈ, ಆನೆಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಸೊಂಡಿಲಿನ ಹಾಗಿರುವ ತೊಡೆಯುಲ್ಛ ತರುಣಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವಳು? ವಲ್ಲೆ, 
ಹಂಸಮೇೊ ನಿನ್ನು ನಡೆಯಂತೆ ನಷೆಸುಣ್ಞ ನನ್ನು ಮೋಹನಾಂಗನೆಯನ್ನು ತೋರಿ 

ಸೆ ಬಾರದೇ? ವಿಲ್ಯೊ WT ಸ ಧ್ಹನಿಯಾದ ಹಾಂತೆಯನಪ್ಲ 
ಹಾಣೆಯಾ? ಖಲ್ಲೆ, ಗಿಣಿಯ ನಿನ್ನ ನ್ಸುಂತೆ ಸೊಲ್ಲುಣ್ಳ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣನಲ್ಲಬೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದಳು? ನಿನಗೆ ಕರುಣನಿಲ್ಲಪೇ? ಸ್ಪುಲ್ಪ ಹಾಣಿಸು, ವಂದು ಪ್ರಲಾಪಿಸು 
ತ್ರ, ಅನ್ನು ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಪೊದರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮರಗಳ ಪೊಟರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಗಿರಿಗಳ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊಳಗಳ ಧಡಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಹೊಳೆಗಳ 
ಗುತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹುಡುಕುತ್ತ, ಹಶಿನಿನಿಂದಲೂ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಲ್ಕೂ 
ಚ 
ನೋಡಿ,--ಎಲ್ಫೈ, ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನೇ, ಬೇಗ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡು. ಆಗ್ಸ್ಯೋೊ, 
ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರಾಘ್ಮಸನು ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಿಂದಿರುವನು 
ವಂದು ಹೇಳುವ ರಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಕುಟುಕು ಜೀವದಿಂದ ಹೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಜಟಾಯು ಪಕ್ಷಿಯು ರಾಮನನ್ನು *ುರಿತು-ಎಲೈ, ರಾಮನ್ಯೊ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯನ್ನು ತಿಂದ ರಾಶ್ಷಸನಪ್ಸಿ. ಲವಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ 


ಕೂಟಾಚಲವೆಂಬ ಪರತ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಆರುವ ಲಂಕೆ ವಿಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
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ಧೊರೆಯಾದ ದುರುಳ ದಶಕಂಠನೆಂಬವನು ನನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ನಿನ್ನು ಪ್ರಣ 
ವಲ್ಲಭೆಯನ್ನೂ ಕೊಂಡು ಹೋದನು ವಿಂದು, ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟನು, 

ಆಗೆ ರಾಮನು, ತನ್ನು ತೆಂದೆ ದಕರಥನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಹಟಾಯುವು ಸೀತೆ 
ಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, -ದಶಕಂಧರನಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ತಿಂದು ಸತ್ತನು ಎಂದು 
ತಿಅದು, ಆ ಪಶ್ಚಿಯ ಹೆಣದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಿ ಹೊರಳ್ಳಾಡುತ್ತ,-ಎಲ್ವೈ, ತಮ್ಮಾ, 
ಲಹ್ಟಣನ್ಫೊ ನನಗೆ ಆಪತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಪತ ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ? 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡು, ತಾಯಿ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ತೊರೆದು, ವನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಸಾ ಮಾಡಿ, ನಾರಿಯನ್ನು ನೀಗಲಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಟಾಯುವ 
ನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡ ನನ್ನ ದುಖ್ಯವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸವಾದ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಸುಡುವದು. ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? 
ಯಾರನ್ನು ಕೇರಲಿ? ಯಾರ ಸಂಗಡ ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲಿ? ಅನಾಥನಾದ ನನಗೆ ಗ 
ತಿ ಯಾರು? ಈ ಹಕ್ಕಿಯ ಸಂಗಡಲೇ ನಾನೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಯಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನೀನು ಅಯೋಧೇಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ಈ 
ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಕೊಸು ತಾಯಿ ಭರತ ಮುಂತಾದವರಿಗೆಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇ 
ಳುತ್ತೃ ದುಖ್ಬ ದ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಧಡವನ್ನು ಹಣದ, ತಿರಿಗಿ ಲಪ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು-ದುಷ್ಪನಾದ ರಾವಣನು ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪೆಹರಿಬಿ 
ತೊಂಡು, ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ಪಶ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ವಿ 
ಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಡಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೋ? ಒಳ್ಳೇದು? ನನ್ನ ಧನುರ್ಬಾಣವನ್ನು 
ಹೊಡು ಬಿಂದು ತೆಗೆದು ಘೊಂಡು-ಹದಿನಾಲ್ಬು ಲೋಕವನ್ನು ಸುಟ್ಟು, ಬೂ 
ದೀ ಮಾಡುವೆನು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ರಾವಣನು ವಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ರೂ ಸತ್ತು 
ಸು ಎಂದು, ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದ ರುದ್ರನ ರೂಪ ಪನ್ನು ಧರಿಸಿ ತೌೊಲ್ಚಲು; 

ಲಘ್ಷ್ಮಣನು ನೋಡಿ, ಸ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು,-ಸ್ಪಸ್ಸುಮ್ಮಾ ರಾ ೊಮಚಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮೊದಲು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ ಹಿತನಾಗಿದ್ದು, ಈಗ ಅಪರಾಧ ಮಾ 
ಡಿದ ಒಬ್ಬನಿಗೋಸ್ವರ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಸುಡುವದು ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ. ಸ 
ಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಪರಾಧಿಯಾದ ರಾವಣನು ತನ್ನು 
ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಲೋ, ಹುಡು, ಹಿಡಿದು, ಕೊ 
ಲುನ ಎಂದು, ಬಹು ತರವಾಗಿ ಸಮದಾಯಿಸಲು; ಆಗ ರಾಮನು ತಾಳ್‌ ಯ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆ ಜಟಾಯು ಪಕ್ಷಿಗೆ ಅಪರ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಸೀತೆಯನ್ನು 
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ಹುಡುಕುತ್ತ, ಕ್ರೌಂಚಾರಇ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬರುವಲ್ಲಿ, ವಿಕಾರವಾದ ರೂ 
ಪೂ, ಘೋರವಾದ ಮುಖವೂ, ಹೋಲುತ್ನಲಿರುವ ಹೊಟ್ಟೆಯೂ, ಹ್ರೊರಮಾ 
ದ ಹೋರೆ ದಾಡೆಗಳೂ ಉಚ್ಛ ಅಯೋಮುಖಿ ಎಂಬ ರಾಶ್ನಸಿಯು ಲಶ್ಮ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಲಶ್ಟ್ರಣನು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕೂರ್ಬನಖಿಗೆ ಸರಿಯಾದವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಯೋಜನ ಬಾಹುವಾದ ಕಬಂಧ 
ನೆಂಬ ರಾಶ್ಚಸನ ಬಾಹುಗಳೊಳಗೆ ನಿಕ್ಕಿ, ರಾಮ ಲಘ್ಟ್ರಣರಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ 
ಪ್ಪ ಕತ್ತಿಗಳಂದ ಆತನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಆತನನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೂಳದ್ದರಿಂದ, ಆತನಿಗೆ ಬ ರಾ ಮುನಿಯಿಂದ ಬಂದ ಕಾಪವು ವಿ 
ಮೋಚನಮಾಗಿ, ತನ್ನು ಪೂರ್ವದ ಗಂಧರ್ಪ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ವಿಮಾ 
ನದ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ರಾಮಚಂದ್ರ 
ನೇ, ನಾನು ದನುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ಯ್ದನು. ಆ ಹ ಖುಹಿಯ ಶಾಪದಿಂದ 
ನನಗೆ ರಾಕ್ಷಸ ಜನ್ವವು ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ನಿನ್ನು ದಯದಿಂದ ಪರಿಹರವಾಯಿತು. 
ನಾನು ನನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನೀವು ಪಂಪೆ ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ಸರಸ್ಸಿನ 
ಬಳ್ಳಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಖುಷ್ಕೇಮೂಕವೆಂಬ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ವಾನಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮ 
ಗನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡರೆ, ಆತನು ನಿನಗೆ ರಾವಣ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕ್ಯೂ ನೀತಾ ಪ್ರಾಪ್ನ್ಠಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು ವಂದು 
ಹೇಳಿ, ಸುರ ಕ್ಕೆ ಸಾಗಿ ಹೋದನು. 

ತರುವಾಯ ರಾಮ ಲಶ್ಷ್ಮಣರು ಪಂಪಾ ವನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ, ಶಬರಿ ವಿಂಬ 
ಕಿರಾತ ಪ್ರೀಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಆಕ್‌ ಮಾಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ಸ್‌ 
ಕೊಂಡು, ಪಂಪಾ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ರಾಮನು ಲಶ್ಚ್ಮಣನನ್ನು ಹುರಿತು-- 
ವಿಲ್ಫೈ ತಮ್ಹನೇ, ನೋಡು! ಇದು ಮತಂಗ ಯುಪಹಿಯ ಆಶ್ರಮವು. ಆ ೫ 
ಬಯ ಮಹತ್ಸುದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗ ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮರವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಉಪಹಾರಿಗಳಾಗಿರುವವು. ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲುಗಳು ಹಾವಿನ ಮರಿಗಳಗೆ 
ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಊಡಿಸುವವು. ಸಿಂಹಗಳು ಆನೆಗಳ ಮರಿಗೆ ಸಲ್ಪ್ಲಕೀ ಮರಗಳ 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ಸಿಸುವವು. ಹಸುಗಳ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಹುಲಿಯ ಮರಿಗಳು 
ಉಣ್ಣುವವು. ಹುಲ್ಲೆಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಶಿವಂಗಿಗಳು ಆಡಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಇ 
ಗೋ ಅದೇ ಖಖುಪ್ಲೊಮೂಕ ಗಿರಿಯು. ಅಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯನಾಗ ತಕ್‌ 
ಫಿ ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಇರುವನು. ಇಗ್ಟೋ ಇದೇ ಪಂಪಾ ಸರಸ್ಸು. 
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ಈ ಸರಸ್ಸು ಹಾವಸೆಗಳೆಂಬ ಕೂದಲುಗಳಂದಲೂ, ತಾವರೆ ವಿಂಬ ಮುಖದಿಂ 
ದಲೂ, ಮಾನುಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳಂದಲೂ, ಧಡದಲ್ಲಿರುವ ಮಾವಿನ ಮರದ 
ಇಚಿಗುರುಗಳೆಂಬ ಚಂದ್ರಗಾವೀ ವಸ್ತ್ರ)ದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂಪಿಗೇ ಹೂವೆಂಬ ಮೂಗಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಕೆಲೆ ಎಂಬ ಸೊಂಟದಿಂದಲ್ಕೂ ಕುಮುದ ಪುಪ್ಪನೆಂಬ ಮುಗುಳು 
ನಗೆಯಿಂದಲೂ, ಶುಂದವೆಂಬ ಹಲ್ಲುಗಳಂದಲ್ಕೂ ನಿದ್ದಿ ಲೋದಕವೆಂಬ ಲಾವ 
ರೆಮಣೀಯವಾಗಿರುವದು ವಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ, ನೀತಾ ವಿ 
ಯೋಗದಿಂದ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ, ಅರ್ಲ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಿಸಿದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ, ಲಶ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈು, ತಮ್ಮನೇ, 
ಜೇಗ ಏಳು! ಒಂದು ಮರದ ನಳಲನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಲುವ; ಸೂರ್ಯನು ತೀರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಡುತ್ತಿರುವನು, ವಿನಲು; ಲಕ್ಷ್‌ ಎಣನು-ವಿಲೈ, ಅಣ್ಣಿ 


ಮ್ಮ 
ನೊ ಪ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೇ ಎಲ್ಲಿರುವನು? ಚಂದ್ರನು ಉದಿಸಿರುವನ್ನು ವಿನ 


ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 


2 


ಲು; ರಾಮನು-ಅಇವನು ಚಂದ್ರನೆಂದು ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಯಿತು? ಎಂದು 
ತೇಳದ್ದಕ್ಕೆ, ಲಘ ಣನು-ಅಗ್ಟೋ, ನಡುವೆ ಕುರಂಗವನ್ನು ಧರಿನಿ ಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ; ನೋಡು, ಅಂದನು. : ಆಗ ರಾಮನು ಕುರಂಗ ವಿಂಬ ಮಾತನ್ನು ಘೊ 
೪,-ಖಲ್ಲೆ, ಕುರಂಗಾಷ್ಟಿಯೇ, ಚಂದ್ರಮುಖಿಯ ಎಲ್ಲಿ ಅರುವೆ? ವಂದು, ಸೀ 
ತೆಯನ್ನು ನೆನ್ನಿ ಕೊಂಡು, ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು. 

ಆಗ ಲಫ್ಲಣನು ಕೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿಬ್ರರಿಗ್ಯ ತನ್ನ ಎದೆಗೆ 
ಒರಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲೆ, ಅಗ್ರಜನ್ನೊ ನೀನು ಮಹಾ ಥ್ರೈರ್ಳುಕಾಲಿಯು, ಹೀ 

4 | ತ 
ಗೆ ಧೈರ್ಗುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ದುಖ್ಬ ವಡ ಬಾರದು. ದುಖ್ಬುತಕ್ಕಿಂಕ ಮನುಪ್ನರಿಗೆ 
ಬೇರೆ ಹಗೆ ಅಲ್ಲ. ದುಖ್ಬವು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವದು; ದ್ಲೈರ್ಯವನ್ನು ನೀ 
ರ ಪೌಲ ಮಾಡುವದು; ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವದು; ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕುಂ 
ದಿಸುವದು; ಇಾಂತಿಯನ್ನು ಕಂದಿಸುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೋಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಸುಗ್ರೀವನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೂಂಡ್ಕು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಹೋದ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡು ವಂದು, ಲ 
ಫ್ಹೊಳನು ಹೇಳದ ಮಾತಿನಿಂದ ಥ್ರೈರ್ಛವನ್ನು ತಾಳ, ರಾಮನು ಪಂಪಾ ತೀರದ 
ಲ ಸುಖದಿಂದ ಇದ್ದನು. 
ಸ ಎ 
68. Rama obtains the help of Sugriva, the Monkey King. 
೬೪. ಸುಳ್ರೀವೆ ಸಖ್ಯದ ಕಥೆ. 
ಪಂಸೂ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಇರುವ ರಾಮನು 
ಇ 





NN 
ನು 
ನೂ? 
ಗುಳು 
ಉನ 
ನಿ 
ಖು) 
ಸ್ಯ 
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ಲಘ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ-ವಿಲ್ಫೆ, ತಮ್ಮ ಸನ ೫೨ ಉದ್ದಾನ ವನ ಲತ್ತೆ ಫ್ರೂಯು 
ವಸಂತ ಯತುವೆಂಬ ಪತಿಯನ್ನು ಮ ಘೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ತಾಳೆ. ಇಗ್ಟೋೊ ಈ ವಸಂತನೆಂಬ ರಾಜನು ಸತ್ತ್ಪುರುಪರ ನದೀ ಸ್ಪಾನಗ 
ಅಗೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಲಖಿ ಫ್ರೊಗೆ ಮನೆಯಾದ ತಾವರೆಗಳ ಅಂದ 
ವನ್ನು ಹೌಡಿಸುತ್ತೆ ಲೋಕೋಪ ಕಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಇಾಂತಿಯನ್ನು ಹುಂದಿ 
ಬ್ರ ಹಾನಿಗೆ ಹೊದಿಕೆ ಅಲ್ಲದೆ ಬಡನರಾಗಿರುವವರನ್ನು ತನ್ನು ಛಳಯಿಂದ 
ಕೇಶ ಪಡಿಸುತ್ತ, ಮಾರ್ಗಸ್ಸರ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನೆಳಲುಗಳಂದ ಹೋಗ 
ಸಂದ ಪುರಗಳ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಉದುರಿಪಿ, ಬರಲು ಮಾಡುತ್ತ, ಲೋಕ 
ಘಂಟಿಕನಾಗಿರುವ ಹಿಮಂತ ಖುತುವೆಂಬ ಅರಸನಲ್ಬ ಗೆದ್ದು, ವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿವತ್ತನಾದನೋ? ಬಿಂಬ ಹಾಗೆ ಇರುವನು. ಇಗೋ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಮಕರಂದ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮದಿಸಿದ ತುಂಬಿಗಳು ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಹೈಸುವದನ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಮನ್ಸ್ವಥನ ಪ್ರಯಾಣ ಶಂಖ ಧ್ವಾನಿಯೋ? 
ವಿಂಬಂತೆ ರೋಂಶಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಪು. ಘಾಗೆಗೆಭ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಮರಿಗಳು-ಸಮುಯ ಬರುವ ಪರಿಗೂ ತಮ್ಮ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತೋರಿ 
ಸದೆ, ಸಮಯ ಬಂದಾಗ, ಪ್ರಹಾಕವಾಗುವ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧಕರಾದ ನಿಯೋಗಿ 
ಪುರುಪರಂತೆ-ತೆಮಗೆ ಗರಿಗಳು ಬಂದ್ರು ಹಾರುವದಸ್ಕ್‌ ಶಕ್ತಿ ಬರುವ ವರಿಗೂ 
ಹೂಗದೆ, ಅದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಈ ವಸಂತ ಹಾಲ ಬರುವದು, ಹಾರಿ ಬಂದು, 
ವರಾಧಿನ ಎಲೆ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ಹೇಳುವವರ ದಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪಂಚಮ ಸ್ಫುರವನ್ನು ಮಾಡುಶ್ತಿರುವವು. ಮಾವಿನ ಮರಗಳು 
ಎಂಬ ಮೇಘಗಳು ಎಳೆ ತಳರೆಂಬ ಮಿಂಚುಗಳಂದ ಹೂಡಿ, ಹೂವುಗಳೆಂಬ 
ಆನೆ ತಲ್ಬುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ್ತ ಮಕರಂದ ರಸಗಳೆಂಬ ಮಳೆಗಳನ್ನು ಘ್‌ದ್ರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವವು. ಅಶೋಕ ವೃಸ್ಲಗಳು ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ತುಂಬಿರುವ ಪ್ರಪ್ಪಗೆ 
೪ಂದ ಮನ್ಹುಥನ ವಿಜಯ ಪ್ರಯಾಣದ *ೆಂಪು ಬಟ್ಟೆಯ ಗುಡಾರನೋ? 
ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ನೇರಿಲು ಮರದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಘುಳತಿರುವನ ಗೀಗಿಗಳ ಹೌೊಸ್ಕ್‌ನನ್ನ ಮುತ್ತುಗದ ಹೊಪುಗಳೆಂದು 
ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಆರಡಿಗಳು ಬೇಳುತ್ತಿರಲಂ; ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಿಣಿಗಳು ನೇರಿಲು ಹಣ್ಣು ಎಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೊಳು 
ಗಳಿಂದ ಶುಟುಕುತ್ತಿರುವವು. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ, ಮ ದಲ್ಲಿ ಉಪಸಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುನ ಸತ್ಸುರುಷರಾತೆ, ಹೂವುಗಳನ್ನು ಹಾಣಿಸೆ ದೆ 
2 ೫ 
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ಬುಡದಿಂದ ತುದಿಯ ವರಿಗೂ ಹಣ್ಣಾಗಿ ಬಿರಿದು, ಮಕರಂದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವ ಫಲಗಳಿಂದ ದಾರಿಸಾರರ ಹಗಿವನ್ನು ಅಂಗಿಸುವ ಹಲಸಿನ ಮರಗಳು 
ವಿರಾಜೆಸುತ್ತಿರುವವು. *ೆಂದೆಂಗಿನ ಮರಗಳು ಹೊಂಬಾಳೆಗಳಂದಲೂ, ಹರ 
ಳುಗಳಂದಲ್ಕೂ *ಶುರುಜೆಗೆಳಂದಲ್ಕೂ ಎಳೆ ನೀರುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮೋತೆ ಗಾ 
ಯಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ತಳಲುಗಳಂದಲೂ *ೂಡಿ, ಸ್ಪುರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಂದನ ವನ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ ಕ್‌ಲ್ಪು ವ್ನ ೈಫ್ರಗಳುಗೆ ತಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ರವೋ? ಎಂಬ kt ಬಹು ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವವು. ಕೊಳಗಳು 
ತಾವರೆ, ಕನ್ನ ದಿಲೆ, ಕುಮುದ, ಕಲ್ಪಾರ, ಮೊದಲಾದ ಹೂವುಗಳ ಮಕರಂದ 
ರಸಗಳಂದಲೇ ತುಂಬಿ, ನಿರಡಪ್ಛ್ಯಾದ ನೀರುಗಳಂದ *ೂಡಿರುವವು. ಹಂಸ 
ಪತಿಗಳು ಮಾನಸ ಸರ ರಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪ್ರಪ್ಪ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಮೆರೆಯು 
ತ್ರಲಿರುವ ಪದ್ದಾಕ್‌ರಗಳನ್ನು-ಬಡವರಾದ ಅರಸುಗಳನ್ನು' ಬಿಟ್ಟು, ಐಶ್ಟಾರ್ಛೇವಂ 
ತರಾದ ಅರಸುಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಸೇವಕರಂತೆ ಕೀರುತಿ ನವ] ತೆಂಕಣ 
ಫಾಳಿಯು ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ತಾವರೇ ಹೂವುಗಳ ಧೂಳುಗಳೆಂಬ 
ಗಂಧವನ್ನು ತೊಡೆದು ಕೊಂಡು, ಸಂಪಿಗೇ ಹೊವುಗಳೆಂಬ ಕೌಂಡಗಳನ್ನು 
ತುಳದು, ಸಂಗಡ ಬರುವ ತುಂಬಿಗಳ ರೋಂಹಾರದಿಂದ ಬೊಭ್ಬೆ ಆಡುತ್ತ, 
ವನ ದೇವತೆಯ ಮುಂದೆ ತೂಳ ಬಂದವನ ಹಾಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವದು. ಇಂಥ 
ವಸಂತ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೀತೆಯೂ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನ್ಕೂ 
ದುಖ್ಬ ಪೆಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಸಾಲ ಗತಿಯನ್ನು ಯಾರು ಮಿಸಾರುವರು? ಎಂದು, 
ಬುಸುಸುಯ್ಯೂತ್ಲಿರೆಲು;- 

ಅವರ ಬಳಗೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಹನುಮಂತನು ಸನ್ಫಾಸಿಯ ಮೇ 
ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದು, ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ- 
ನೀವ್ಭಾರು? ಮನುಪ್ಸೃ ರೂಪುಗಳನ್ನು ಧರಿನಿದ ಮನ್ವಥ ವಸಂತರ್ಲೋೊ? ಯ 
ಯಂತೆ ನಳಕೂಬರರೋ? ಅಶ್ಲೀಿನೀ ದೇವತೆಗಳೋ? ರಾಜ ಹುವರಾರರೋ? 
ಮುನಿ ಪುತ್ರರೋ? ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ವಿಂದು ನಿಸ್ಟ್ರೌಸುವದ 
ಕ್ಕ್ಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಹೆರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ಹಾವು 
ಗಳಂತೆ, ಒರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ *ಶ್ತಿಗಳರುವವು. ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಧನುಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಶಿಂಗಾಡಿಗಳರುವವು. ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕೂರ 
ಲಗುಗಳು ತುಂಬಿದ ಬತ್ತಳಕೆಗಳು, ಹಾವುಗಳಂದ ತುಂಬಿದ ಹುತ್ತಗಳಂತೆ 
ವಿರಾಜೆಸುತ್ತಿರುವವು. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳು ಜಡೆಗಳಂದೆ, ಬೀಳುಗಳಂದ ಕೂ 
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ಡಿದ ಆಲದ ಮರದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಮುನಿಗಳಂತೆ ನಾರು ವಸ್ಥಗಳ 
ನ್ಸೂ ಕೃಪ್ಟ್ಯಾಜೆನಗಳನ್ನೂ ಉಟ್ಟು, ಹೊದ್ದು ಇರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಸ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಧಳಧಳಸುತ್ತಲಿರುವ ಶಾಂತಿಗಳನ್ನೂ, ನಿಮ್ಮ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸುಲ 
ಶ್ರಣಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಪಂಚಾಕತ್ಕೋಟ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಭೂಮಂ 
ಡಲಗಳನ್ನು ಇಲಿಸ ತಣ್ಣ್ವವರಾಗಿ ಹಾಣಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅಂಥಾ ನೀವು ಪೊದಚಾ 
ರಿಗಳಾಗಿ ಈ ವನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೇಳುವ ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳ ಬೇಕು. ವಾಲಿ ಎಂಬ. ಕಖಿ ರಾಜನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಸೂರ್ಛೇನ ಸುತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನ ಸಚೆವನು ನಾನು. ನನ್ನ ತೆಂ. 
ದೆಯು ವಾಯುವು. ನನ್ನು ತಾಯಿಯು *ೇಸರಿ ಎಂಬ. ಕಪಿ ಕ್ರೇಪ್ಕನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ ಅಂಜನಾ ದೇವಿಯು. ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ಹನುಮಂತನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವರು. ನಮ್ಟೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಹೋರುತ್ತಿ 
ರುವನು, ಖಂದು ಹೇಳಲು; ಲಕ್ಷ ಆನು ಆತನನ್ನು ಈುರಿತು-ನಾವು ಅಯೋ 
ಧ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ ದಶರಥ ರಾಯನ *ಇುವರರು. ಈತನು ನಮ್ರುಣ್ಣನು. 
ಈತನಿಗೆ ರಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ನನಗೆ ಲಘ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನವು. ಈ 
ರಾಮಚಂದ್ರನು ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಜಟಾಚೇರ ಧರನಾಗಿ, ಸೀತೆ: 
ಏಂಬ ಸತಿಯೊಡನೆಯೂ ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಹೂಡಿ, ದಂಡಸಾ ವನವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು, ವಾಸಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಖರಾದಿ ರಾಹ್ರಸೆರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಆ ಹಗೆತನದಿಂದ ಈತನ ಸತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣನು ಕಳವಿನಿಂದ: 
ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಸುಗ್ರೀವನ ಸ್ನೇಹ: 
ವನ್ನು ಬಯಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಹನುಮಂತನು ಸಂತೋಸಪ ಪಟ್ಟು, ಸಮ್ಸಾನಿಯ ರೂಪನ್ನು, 
ಬಿಟ್ಟು, ಮೊದಲಿನ ಕಹಿ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸ್ಕಿ ರಾಮ ಲಘ್ಟ್ಮಣರನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗ 
ಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ರುಪ್ಪುಮೂಕ ಗಿರಿಗೆ ನೆಗೆದು, 
ಅಲ್ಲಿ ಮರಗಳ ಚಿಗುರನ್ನು ತಂದ್ಳು ಹಾನಿ ತೊಟ್ಟು ಶೂರಿಸ್ಕಿ ಆ ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅರುವ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಳ ನೀಲಾದಿ ಕಪಿ ಸೇನಾ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಈರ ತೆಂದು, ಕಾಣಿಸಲು; ಆ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನಿಗೆ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆತನನ್ನು ರಾಮನು ಬಾಹುಗಳಂದ ಬಿಗಿದಖ್ಬಿ, ಮನ್ನಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಸ್‌ಪ್ಯಗಳ 
ನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹೇಳದ ಬಳಕ, ರಾಮನು- ನಿನ್ನು ಹಗೆಯಾದ ವಾಲಿಯ 
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ನ್ನ್ನು ಕೊಂದು, ನಿನಗೆ ಈಖ ರಾಜ್ಯಾಭಿವೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು, 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಸುಗ್ರೀವನು-ರಾವಣನೂ ಸೀತೆ 
ಯೂ ಸ್ಪುರ್ಗ ಮರ್ತು ಪಾಠಾಳ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ್ಳೋ, ಗೊತ್ತು ಹ 
ತ್ರಿಜ್ಯ ಆ ರಾವಣನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಖಿ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ನಾಗಿರುವೆನೆಂದು, ಭಾಸೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟನು. ತರುವಾಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬ್ಶಸಿ , ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ್ರಿಯಾಗಿ ಸಖ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಒಬ್ಬರ ಕೌಯನ್ನು 
ಒಬ್ಬರು ಹಿಡಿದು, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲಿಂಗನಾದಿ ಉಪಚಾರಗಳಂದ ಮನ್ನಿಸಿದರು. 
ಆ ಬಳಕ ಸುಗ್ರೀವನು ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳಂದ 
ಲೂ, ರಾಮನಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ತಾಡಿ ಮೊದಲು ನೀತೆ ತಮ್ಮ ಬಳಗೆ ಹಾಕಿದ್ದ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸ್ಕಿ ವಾಲಿಯ ಅಮೋಘವಾದ ಸರಾಸ್ರ್‌ಮವನ್ನು ನೆನದು, 
ಆತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕತ್ತಿ ಉಂಟೋ ಅಲ್ಲವೋ? ಪರೀಹಿಸ 
ಜೇಕೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿ ರಾಮನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜೇಂದ್ರನ 
ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಈ ಮೂಳೆಯು ದುಂದುಭಿ ವಿಂಬ ರಾಘ್ಟಸನ ಕರೀ 
ರವು. ವಾಲಿಯ ಇವನನ್ನು ಕಖ್ಯಂಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಡಗೈಯಿಂದ 
ಬಿಸಾಟನು. ಇಗೋ ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಏಳು ಹಲ್ಲೇ ಮರಗಳು ಪಾತಾಳದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಮೇಘ ಮಂಡಲದ ವರಿಗೂ ಜೆಳೆದಿರುವವು. ಅವನ್ನು ಶಕತ್ತರಿಸುವದ 
ಶ್ವ ವಾಠಿಗೂ ಅಶಕಕ್ಳುವಾಗಿರುವದು ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನ 
ಮನೋಜಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ದುಂದುಭಿಯ ನಿಲುವನ್ನು ತನ್ನ ಇಲರಿರಿ 
ಗುಟಿದಿಂದ ಹತ್ತು ಗಾವುದ ದಾಠಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಹಾರಿಸಿ, ಆ ಏಳು 
ಭಲೇ ಮರಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ *ತ್ತರಿಸಲು ಸುಗ್ರೀವನು ಸಂ 
ತೋಪು ಪಟು ಟ್ಟು ಸಂಶಯ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ರಾಮನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಪಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಪೇಕವನ್ನೂ, ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನಿಗೆ 
ಯವ್ನ ರಾಜ್ಟಾಭಿಪೇಕ್‌ನೆನ್ನೂ ಮರಾಡಿನಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹುರಿತು-ಖಲ್ಮೆ, ಮಿ 
ತ್ರೆನ್ಫೊ ಈಗ ಹಗೆಯ ಮೇಲೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ ನಾವು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ರುತುವು ಬಂದಿರುವದಠಿಂದ, ವರುಪ ರುತು ತಳೆಯುವ ವರಿಗ್ಳೂ ನಾಲ್ಕು ತಿಂ 
ಗಳು ನೀನು ಇಿಹ್ವ್ವಿಂಧಾ ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರು. ನಾನು ಮಪ್ಕುಮೂಕ ಗಿರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಘ್ಮ್ಮಣನೊಡನೆ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವೆನು. ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು 
ಆದ ಮೊಲೆ, ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ರೀತ್ರಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯವಿಟ್ಟು; Fak 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ್ಯ ಅಪ್ಪಣೇ ತೊಡಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ 
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ನಮಸ್ವರಿನಿ, ತನ್ನು ಈಸಿ ವರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಕಿಬ್ಮಿಂಥಧೆಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. 
ಆತ್ಮಲಾ ರಾಮನು ಮಸ್ಸಮೂಕ್‌ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಲಘ್ಷಣನೊಡನೆ ವಾಸಾ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತ, ಗ್ರೀಷ್ಟ ರುತು ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ--ನಿಲೈ, ಅತ್ಮ ಣನೇ, 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬು ಸು ಹಾಬಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೂ ಹೊದ್ದು ಶೊಲ್ಯುವ 
ದಕ್ಕೂ ಬಟ್ಟೆ ಬರಿಗಳು ಅಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗ್ಳೋ, ಮರದ ನೆಳಲುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವರು. ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮದವರು ತ್ರಿ ಕಾಲಗಳ ಫ್ಲಿಯೂ, 
ಹೊಳೆ, ಕೆರೆ ಕಟ್ಟಿ, ಹಾಲುವೆ, ಮುಂತಾದವುಗಳ ತಣ್ಣೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಂ 
ತೋಪದಿಂದ ವಿನಾಯುವರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳು ಮುದಿಯಾಗು 
ವವು. ನಿದಾಘೆ ಕಾಲದ ಹಗಲುಗಳು ಮುದಿ ಮುದಿಯು ಆದ ಹಾಗೆ ಈಗ ಅತಿ 
ಜಹೆಲುವಾಗಿ, ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವವು. ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಧನಿಕರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅರವಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಒಳ್ಳೆಯವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ನಿದ್ದಲವಾಗಿಯೂ ತಂದೆಯಾ 
ದವನು ತನ್ನು ಮೊಗುವನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡರೆ, ಆತನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ತಣ್ಣಗೆ ಆರು 
ವದೋ, ಅಪ್ಪು ಶ್ಲೀತಳವಾಗಿಯೂ- ತನ್ನು ಮಕ್ಕಳ ತೊದಲು ಮಾತು ಎಷ್ಟು 
ರುಚಿಯಾಗಿರುವದ್ಯೋ ಅಪ್ಪು ರುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಆರುವ ನೀರುಗಳನ್ನೂ, 
ನಂಜೇ ಹಣ್ಣಿನ ರಸದಿಂದಲ್ಕೂ ಕುಂಠಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ ಕರಿ ಬೇವುಗಳಂದ ಹೂಡಿ 
ದ ನೀರ ಮಜ್ರೆಗೆಗಳನ್ನೂ, ಬಳೆ ನೀರುಗಳನ್ನೂ, ಬಂದ ದಾರಿಹಾರರಿಗೆ ಹುಡಿ 
ಯುವದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಪಚ್ಚ ಕ್‌ರ್ಫೊರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀಗಂಧವನ್ನು ಪೂಜ 
ಇಜೆ ಪಾದರಿ ಮೊದಲಾದ ಹೂ ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಸ, ಸಂತಾಪೆಗಳನ್ನು ಪ 
ರಿಹರಿಸುತ್ತ, ಆದರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಿಸಲಿನಿಂದ ರಥ 
ವನ್ನು ವಿಳೆಯಲಾರದೆ, ಆಯಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಡೆಯುವದರಿಂದಲ್ಲೋ ಎಂ 
ಬ ಹಾಗ್ಕೆ ಸ ಕಾಲದ ಹಗಲುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವವು? ಹಗಳು ಮಧ್ಯಾ 
ನ್ಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹೊರಗೆ ಹೊರಡಪು. 
ಭೋಗಿಗಳಾದ ಸ್ರೀ ಪುರುಪಶು ಉನ್ನತವಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹು ಟಿಕಗಳುಲ್ಯ ಮನೆಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಕಡೇ ಅಂ 
ಸ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೊಳೆ ಮೊದಲಾದ ಜಲ. ಪ್ರದೇಶಗಳ ಧಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಹ ತನ್ನ ದನ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಮರಗಳ ನೆಳೆಲುಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅನೇಕವಾದ ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳಗಳುಳ್ಳ ಹಾ 
ಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ, ನೀರುಗಳನಬ್ಬ 
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ಹುಡಿಸುತ್ತ ಧಗೆ ಹತ್ತದ ಹಾಗೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಸಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯ ನಾರಭ್ದ; ಮಾಂದ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದ ತಂಘಾಳಯು ಜನರುಗಳನ್ನು 
ಸಂಹೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಪ, ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವದು. ಜನರು ಚೀನಾಂಬರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರಾಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಜೇಷ್ಠ ಆಪಾಢ ಎರಡು ತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತ 
ಅದ್ದನು. 

ಆ ಮೇಲೆ ವರುಪಾ ಸಾಲವು ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಮನು ಲ್ಸ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ತಮ್ಹನೇ, ಅಗೋ ನೋಡು! ಆಸಾಶವು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವ ಕಸ್ಪಾದ ಮೇಘಗಳಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಮೇಘಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ *3ರಣಗಳಂದ ಸಮುದ್ರದ ರಸವನ್ನು *ುಡಿದು, ಗರ್ಭವ 
ನು ಧರಿಸಿ, ಉದುಕಗಳನ್ನು ಹೆರುತ್ತೆಲಿವೆ. ಇಗ್ಟೋ, ನೋಡು! ಜನರು ಮೇ 
ಫಗಳೆಂಬ ಪಾವಟಗೆಗಳ ಸಾಲುಗಳಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಕುಟಿಜ ಪ್ರ 
ಪುಗೆಳಿಂದಲೂ ಬೆಟ್ಟ ದಾವರೇ ಹೂವುಗಳಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜೆಸ ಕ 
ಕ್ಲೇವಾಗಿಭೆಯೋ? ಏಂಬ ಹಾಗೆಯೂ ಸಂಧ್ಭಾ ರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ ಮ 
ದ್ಲಾದಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಘೆಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆಕಾಶವು ತ 
ನ್ನು ಫಾಯ್ಸ್‌ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಟ್ಟ ತೊಂಡು ಇದೆಯೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆಯೂ, 
ಆದೆ. ಮಂದ ವತಾರುತವೆಂಬ ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳುಲ್ಯಂಥಾವನಾಗಿಯೂ ಸಂಧ್ಯಾ 
ಕಾಲವೆಂಬ ರಕ ಚಂದನದಿಂದ ಅಲಂಸ್ಟ್‌ ತನಾಗಿಯೂ ಆರುವ ಆಸಾಕವೆಂಬ 
ವನು ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತೂನೆ. ಮೇಘದ ಮಧ್ಯೇದಿಂದ ಬರುವ, ಶಲ್ಪಾರ ಪುಷ್ಪಗ 
ಅಂದ ತಣ್ಣಗಿರುವ, ತಾಳೇ ಹೂವುಗಳ ಗಮವುಭ್ಯ ತಂಘಾಳಯು ಸುಳಯುತ್ತ 
ದೆ. ಮೇಘವೆಂಬ ಕೃಪ್ಣ್ವಾಜಿನವನ್ನೂ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳೆಂಬ ಜನಿವಾರಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸ್ಕ ಘಾಳಗಳಂದ ತುಂಬಿದ ಗುಹೆಗಳುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ, ಬೆಟ್ಟಗಳು ಯೋಗಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮಿಂಚುಗಳೆಂಬ ಜಾಟಿಗಳಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘ 
ಗಳು ಆ ಪಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಕೂಗಿ, ನರಳುತ್ತವೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ, ಗು 
ಡುಗುಗಳು ಕೇಳಸುತ್ತವೆ. ದುಖ್ಬದಿಂದ ಕಣ್ಸೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯೋ? 
ವಿಂಬ ಹಾಗೆ, ಮಳೇ ನೀರುಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಕದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ವಿ 
ದ್ಧಾಧರರ ಹೆಂಡರುಗಳ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳು ಮೇಘಗಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹರಿದು, 
ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವ ಮುತ್ತುಗಳೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ, ಆಸಾಕದಿಂದ ಆನೆ ಕಲ್ಲು 
ಗಳು ಸುರಿಯುತ್ತವೆ. ಆಕಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿಗಳು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಹಾರ್ಗಾ 
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ಡುತ್ತವೆ. ಹಂಸ ಪತ್ರೆಗಳು ತಾವರೇ ದಂಟುಗಳನ್ನು ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಬುತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಬ್ಬ ಹೊಂಡು, ಹೋಗುವ ದಾರಿಕಾರರ ಹಾಗೆ, ಮಾನಸ ಸರಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಚಾತಕ ಪಹ್ಷಿಗಳು ಶಿಡಿಲ ರಭೆಸಕ್ಕೆ ಹೆದರದೆ, ಆಸಾಕದಲ್ಲಿ 
ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೆರೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊಸ ಮೇಘಗಳ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು 
ಶುಡಿದು, ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನು ಇಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆನೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಮ 
ಳೇ ಹನಿಗಳಂದ ನೆನೆದವುಗಳಾಗಿ, ಬೇಸಿಗೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧಗೆಯನ್ನು ಕಛ 
ದು ಕೊಂಡು, ಮ್ಳ ಉಬ್ಬಿದವುಗಳಾಗಿ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೆೊಬ್ಬಿರುವವು. 
ಹೊಳೆಗಳು ಕೆಂಪಾದ ಹೊಸ ನೀರುಗಳಂದ ಉಬ್ಬಿ, ಏರಡು ಕಡೇ ಧಡಗಳ 
ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವು. ಹಲ ತೊಲ್ಛಗಳಂದ ತುಂಬಿರುವದರಿಂದಲೂ, 
ಮಳೆಗಳಂದ ಕೆಸರಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ, ನಡೆಯುವದನ್ಕೆ ಅಕಕ್ಳುವೆಂದು ಜನ 
ರು ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುವದನ್ನು ಉಳಿದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಾ ಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡಿರುವರು. ಅರಸುಗಳು ಕತ್ಸಗಳ ಮೇಲೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡುವ 
ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸ್ಪುಂತ ರಾಜ್ಯ್ರದಕ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಹೊಂಡಿರುವರು. ತಿಪ್ಪೇ 
ಹಳ್ಯಗಳಕ್ಲಿ ಕಪ್ಪೆಗಳು, ವಟಿ ವಟಾ ವಂದು ಅರಚುತ್ತ, ರಾತ್ರೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಜನರ ನಿದೈಗಳಗೆ ತಡೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವು. ನವಿಲುಗಳು ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯ 
ನು ಕೇಳ, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕೇಕಾ ರವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಉದ್ದವಾದ ಗರಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲನ್ಕ್‌ತ್ತಿ, ಅಗಲಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಜಾಗರವಾಡುತ್ತಿರುವವು. ಗೋ 
ಪಾಳದವರು ಗೊರಸುಗಳನ್ಪು,) ಸಂಬಳ ಗೊಂಗಟೆಗಳನ್ನು ಸಹ, ಹಾಕ 
ಹೊಂಡು, ಕೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮರದಾವುಗೆಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು, ಗೋಪಾಳಕ್ಕೌ ತಿರುಗುತ್ತ, ಬಹಳ ಕಪ್ಪ ಪಡುತ್ತಿರುವರು. ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು ಸಂತೋಸಪದಿಂದ ಹೊಲಗಳನ್ಸೈಲ್ಲೂ ಉತ್ಕು, ಬಿತ್ತಿ ಹರತೆ ಮುಂತಾದ ಯೇ 


ಸಾಯಗಳನ್ನುು ಮಾಡುತ್ತ, ಗದ್ದೆಗಳಗೆಲ್ಲೂ ನೀರು ಕಟ್ಟ ಅಟ್ಟು ಕೈಗಳನ್ನು ಊ 


ತ್ಸು, ಸೊಪ್ಪು ಗೊಬ್ಬರಗಳನ್ನು ತುಳದ್ಕು ಮೊದಲು ನಾಕ ಹಾಕಿದ್ದ ವೈರು 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತು, ತಂದು, ಅಟ್ಟು ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುತ್ತ, ಹಟ, ವೈರುಗಳಗೆ, ಹದ 
ವರಿತ್ಕು ನೀರು ಹಾಯ್ಸುತ್ತ, ಒಂದು ಘಳಗೆಯಾದರೂ ಪುರಸತ್ತ್ಥು ಇಲ್ಲದೆ, ಹ 
ಣಾಹಣಿಯಿಂದ ಆರಂಬದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಡಿಸ.ತ್ತಿರುವರು. ಸೂರ್ಯೂ ಚಂದ್ರ) 
ರು. ಮೋಡಗಳಂದ ಮುಚ್ಚಿದವರಾಗಿರುವರು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಾಣಿನಿದಾ 
ಗ್ಯೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸದೆ ನತ, ಈ ಮಳೆಗಾಲವು ಐಶ್ಫೃರ್ಭವಂತರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವದು. ಬಡವರಿಗೂ ಗೋಪಾಳದವರಿಗೂ ಸಂಚರಿ 
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ಸುವವರಿಗೂ ಬಹಳ ಕಪ್ಪುವಾಗಿರುವದು ವಿಂದು ಹೇಳುತ್ತೆ, ಸೀತೆಯನ್ನು ನೆನ 
ಓ ಕೊಂಡು, ಚಿಂತೆ ಪಡುತ್ತ, ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಪದ ಏರಡು ತಿಂಗಳನ್ನು ಪಳೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದನು. 

ತರುವಾಯ ರಾಮನು ಲಶ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ-ವಎಿಲ್ಫೈ, ತಮ್ಹ ನೇ, ನೋ 
ಡು! ಕರತ್ಕ್ಯ್ಯಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆ ಕಾರವು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವದು, ಚಂ 
ದ್ರನು ಬಹಳ ನಿದ್ದಲನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕರತ್ಕಾಲದ ರಾತ್ರೆಯು ಬೆಳದಿಂಗ 
ಅಂದ ತುಂಬಿರುವದೆರಿಂದ ಬಿಳೀ ಶೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟ ಹೆಂಗಬಿನ ಹಾಗೆ ಇರು 
ವದು. ಹೊಳೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿ, ನಿದ್ದಲವಾದ ಉದುಕ್‌ಗಳಂದ ಶ*ಕೂಡಿರುವವು. 
ಈ ನದಿಗಳು ಹೆಫ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತ, ತಾವರೆ ಎಂಬ ಮುಖದಿಂದಲ್ಕೂ, ಕನ್ನೆ 
ದಿಲೆ ವಿಂಬ ಕ್‌ಣ್ಣುಗೆಳಿಂದಲ್ಲೂ ಕಳೆ ವಿಂಬ ನಡುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರವಾಹವೆಂಬ 
ಲಾವಣ್ಣೂದಿಂದಲೂ, ನಾರಿಯೋಪಾದಿಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರ.ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಅರಸುಗ 
ಳು ವಿಜಯ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ದ ರಾಗುತ್ತಿರುವರು. ಇಂಥಾ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನ 


ಮ್ಹು ಪ್ರಿಯ ಸಖನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡಿದ ಉಪಹಾರವ 


ನ್ಕೂ ಮರೆತು, ಹತ ಕತ್ರುವಾಗ್ಕಿ ಸಾಮಾಸಕ್ತನಾಗಿ, ಕಪ್ಟಿಂಥೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಮಾತ್ರ ಸುಖವಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಕಪ್ಪವನ್ನು ನೆನೆಯದೆ, ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವನು. ನೀನು ಹೋಗಿ, ವಿಚ್ಞ್‌ರಿಸು. ಆತನು 
ಸೃತಜ್ಞನಾಗಿ, ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ಬಂದರೆ, ಉತ್ತಮ. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯ ಮದದಿಂದ 
ಮತ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆತನನ್ನು ಹೊಂದು, ಆ ಖಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಾಲಿಯ ಮಗ 
ನಾದ ಅಂಗದನಿಗೆ ಚ ಆ ತನನ್ನು ಕಪಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಬಾ ವಂದು, ಹೇಳ ಸಘುಹಿನಿದನು. 

ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಅಣ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡು, *ಹ್ಮಿಂಧಾ ಪಟದ ಊರು ಬಾಗಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಡೆಯ 

₹ ಇ 

ನು ಐರಿಸಿ, ಟೀಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು; ಪ್ರಳಯ ಹಾಲದ ಸಿಡಿಲಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನ ಧನುಪ್ಪೃಂತಾರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನು ಹೇಳ ಹೆನುಮ, ನೀಲ್ಯ 
ನಳ, ಜಾಂಬವಂತ, ಸುಪೇಣ, ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಬೆದ 
ರಿ, ಜಿಜ್ಚರ ಗೊಂಡು, ಲಘ್ಷ್ಮಣನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಎಲ್ಫೈ, ಲ್ಷ್ಮ್ಮಣನೇ, ಶ್ರಿರಾಮಚಂದ್ರನುಿ ನಸಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಹಾರವನ್ನು 
ಮರೆತು ಕೃತಫ್ಲೆನಾಗಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಗ್ಟೋ ಹಿಮವಂತನ, ನಿಷದ್ಧ ಗಂಧಮಾಧ 
ನ, ವಿಂಧ್ಲ್ರ, ಮೇರು. ಮೊದಲಾದ ಪರ್ಫಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ 
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ಲ್ಲಿಯೂ, ವನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರುವ ವಿಲ್ಲಾ ಕಖಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ರಾಮ 
ಚ ವಾಗಿ ಧಂಸಿದೆ ಕ್ಸೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳ, ಲಕ್ಷ ಪ್ರೊಣನಿಗೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ, ಆತನೊಡನೆ ಜಿ ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು, ನಮಸೌ ರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದನು. ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀನನನ್ನು ತೆಗೆದು, ಬಿಗಿಯ ಅಖ್ಪಿ,--ಎಲ್ಫೈ, ಪ್ರಿಯ ಸಖ 
ನೇ, ಮುಂದಣ *ೆಲಸಕ್ಕೆ ಏನು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ದ ತತ ವಂದು 
ಈೇಳಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು-ಸಣ್ಸವಿತಾ ರಾಜಂ 
ದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಕಥಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ್ಹ ತ್ರಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಸನ ರಾಗಿ ಹಾದು ಕಾ ಅವರೆಲ್ಲರ ಗಣಿ 
ತೆಗಳನ್ನು ಪರಾಂಬರಿಸಿ, ಆೆತ್ತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ ರೀತಿ ಅವಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಿಸ ಜೇ 
ಈೆಂದು ಬಿನ್ನೊಸಿ, ಒಟ್ಟು Hs ಅಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ನೀಲನ ಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಲು; ಆಗ ಆತನು ಎಲ್ಲಾ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳಗೂ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಗಣಿತೆಗೆ ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ 
| ಹ ಬಿಡನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ನದೀ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ಬದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಡಲ ಧಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವನ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ, 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ಮೈಗಳುಲ್ಲ, ಕ್ರೂರವಾದ ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಯ ಎಳೇ 
ಸೂರ್ಯುನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಗಳಾಗಿಯೂ, ತಾವರೆಗಳ ಕೇಸರಿಗಳೋಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಗೆಳಾಗಿಯೂ, ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಬಿಳದುಗಳಾಗಿಯೂ ಇ 
ರುವ, ಹತ್ತು ಕೋಟಿ ಕಪಿಗಳಂದ ಹೊಡಿ, ಕೂರನಾದ ಕತೆಬಲಿ ವಿಂಬ ಕಪಿ 
ನಾಯಕನು ಬಂದು, ಇಮನನ್ನು ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನ್ಗ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದನು. 

ಆ ಬಳಿಕ ತಾರೆಯ ತಂದೆಯಾದ ಸುಪ್ನೊಣನೆಂಬನನು ಮೇರು ಪೆರ್ರತಕ್ಕೂ 
ಮಂದರ ಪರ್ದುತಕ್ಕ್ಯೂ ಸಮಾನಗಳಾದ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ಕಖ ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ರಾಮ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಗಣಿತ ತೊಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ರುಮೆಯ ತಂದೆಯಾದ 
ರುಮಣ್ವೂನೆಂಬ ಸುಗ್ರೀವನ ಮಾವನಾದ ಸೇನಾಪತಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಕೋಟಿ 
ತನ್ನು ಕ್‌ು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ರಾಘ ವನಿಗೆ ಹಾಣಿಬಿದನು. ಹನುಮಂತನ ತಂದೆಯಾ 
ದ ಕೇಸರಿ ವಿಂಬ ಕಖಿ ನಾಯಕನು ಲೆಬ್ಬವಿಲ್ಲದ ತನ್ನು ಫಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನುರಾಮ 
ಚಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಆ ಬುಳಕ್‌ ಗವಾಹ್ನನೆಂಬ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಕಾಲಿಯಾದ ಕಪಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕನು ತನ್ನ ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ರಘು 
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ನಾಥನಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಧೂಮ್ರ) ನೆಂಬವನ್ಶ್ಕೂ ಜಾಂಬವಂತನೆಂಬವ 
ನ್ಯೂ ತಮ್ರು ಕರಡಿಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ, ನೀಲನೆಂಬವನೂ, ಪನಸನೆಂಬವನೂ, 
ತಮ್ಮ ಮುಖಯ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಘಾಣಿನಿದರು. ಗವಯನೂ, ಗದರೀಮುಖನೂ, 
ಯೂಧಪನೂ ಗಜನ್ಮೂ ಗಂಧಮಾದನನ್ಯೂ ಯುವ ರಾಜನಾದ ಅಂಗದನ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರಜಾನುವೂ, ರಂಭನೂ, ದುರ್ಬುಖನೂ, ಹನುಮಂತನೂ, ನಳನೂ, ದಧಿ 
ಮುಖನ್ಕೂ ಕರಭನ್ಯೂ ಈುಮುದನೂ, ಮೊದಲಾದ ಅನ್ನೂ ಅನೇಕ್‌ರಾದ 
ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದರು, 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ, ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರವರ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಆಕೃೃತಿಗಳನ್ನೂ, ಹೊಬ್ಬನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಬಹಳ ಸಂತೋ 
ಪ್ರ ಪಟ್ಟು, ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಂಡು--ಎಲ್ಫೈ, ಮಿತ್ರನೇ, ಈ ನಿನ್ನ್ನ 
ಸೇನೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನು ಜೈಸುವೆನು. ರಾವಣನು 
ಎಪ್ಪು ಮಾತ್ರದವನು! ಆ ದುಪ್ಪನು ವಿಲ್ಲಿ ಇರುವನೋ, ಅದನ್ನು ಗೊತ್ತು ವರಾ 
ಡಿನಿ ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತರಿಸಿದರೆ, ಆ ಮೇಲೆ ಮುಂದಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯೋ. 
ಚಿಸ ಬಹುದು. ಆ ಕೆಲಸಸ್ಸೈೆ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸು, ಅಂದನು. 
ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮ ಲಘ್ಮಾಣರ ಮುಂದೆಯೇ ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಿನತನೆಂ 
ಬ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನೂ, ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನೀಲನನ್ನೂ, ಹನುಮಂತನ 
ನ್ನೂ ಬಹ್ಹೆನ ಮಗನಾದ ಜಾಂಬವಂತನನ್ತ್ನೂ, ಸುಹೋತ್ರನನ್ನೂ, ಅನೂ 
ಗಯ ಗವಾಫ್ಟ್ಯ ಗವಯ, ಯಪ, ಮೈಂಧ, ದ್ದಿವಿದ್ಮ ವಿಜಯ, ಗಂಧಮಾದನ, 
ಉಲ್ವ್ವಾಮುಖ್ಯ ಅಂಗದನೇ ಮೊದಲಾದ ವಾನರ ಶ್ರೇಪ್ಠರನ್ನೂ ಬಡಗ ದಿಕ್ಸ 
ಗೆ ತಾರೆಯ ತಂದೆಯಾದ ಸುಪೇಣನನ್ನೂ; ಪಡುವಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಶತಬಲಿ ಎಂ 
ಬ ಕಪಿಯನ್ನೂ ನೇಮಿಸಿ-ನೀವೆಲ್ಲರು ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಹೊಂಡು ಒಂದು ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ನಿಮ್ಹು ನಿಮ್ಮ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಯ ವರಿಗೂ 
ಆಕಳ ಹೆಚ್ಚೆಯಷ್ಟು ಸ್ಥಳ ನನ್ನ ಬಿಡದೆ, ಸೀತೆಯನ್ನೂ ರಾವಣನನ್ನೂೂ ತೆಡಕಿ, 
ಗೊತ್ತು ಹತ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬರ ಬೇಕು. ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದವರಿಗೆ ಪ್ರಾ 
ಣಾಂತ ಶಿಫೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು, ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಘಳು 
ಹಿಸಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಬಲಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ಸುಗ್ರೀವನು ಕ್ರೂರವಾದ ಆಜ್ಞ ಯುಲ್ಛವನು ಎಂದು, ಭಯದಿಂದ ಪೂರ್ಟಃ 
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ಪಶ್ಚಿಮ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕ್ಯುಗಳಗೆ ನೇಮಿಸಿದ್ದ ವಿನತ, ಕತೆಬಲ್ಲಿ ಸುಪೇಣರೆಂಬ 
ವರು ನೀತಾ ರಾವಣರನ್ನು ಹುಡುಕ, ಕಾಣದೆ, ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಸೀತಾ ರಾವಣರನ್ನುು ಹಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಆತ್ಮಲು 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದ ನೀಲ್ಕ ಅಂಗದ ಹನುಮ, ಜಾಂಬವರೇ ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಮಪ್ಪೇ ಮೂಸಾದ್ರಿಯಿಂದ ಹೊರಟು, ವಿಂಧ್ಧೆ ಪರ್ಫುತೆವನ್ಬ 
ಕೇರಿ, ಪೆರ್ಬತದ ತೊಪ್ಪೆಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹು 
ಡುತ, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಬೆಂಡಾಗಿ, ಸ್ಪುಯಂಪ್ರಭ ವಿಂಬವಳ್‌ 
ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅವಳನ್ನು ಘಂಡು, ತಾವು ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇ 
ಳಲು; ಅವಳು ಇವರಿಗೆ ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲನ್ನು ತಿನ್ನುವದಕ್ಕ್ಯೂ, ಶಿಅ ನೀರನ್ನೂ 
ಜೇನು ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕೂ ಕೊಟ್ಟು, ಇವರ ಹಸಿವು ಬಾಯಾ 
ರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀಗಿದಳು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರು ಆಕೆಯನ್ನು ಹುರಿತು-ವಿಲ್ಲೊ ತಾ 
ಯೇ, ನಿನ್ನ ದಯದಿಂದ ನಮ್ಹ ಹುತ್ತು ಅಡಗಿತು. ನಾವು ಬರುವಾಗ 
ಬಂದೆವು. ಈಗ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ದಾರಿಯು ತಿಳಯುವದಿಲ್ಲ. ನಮ್ರು 
ಒಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು-ಒಂದು. ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬಾರದೆ ಅದ್ದರೆ, 
ನಿಮ್ಹ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದು ಹಾತಿಸುವೆನು ವಿಂದು,, ಅಪ್ಪಣೇ ಮಾಡಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಬಲೇ, ತಾಯ, ನಮ್ಮನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಹೂ ಗುಹೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ನಮ್ರು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇಾಯ್ದವಳು 
ನೀನೇ ಆಗುತ್ತೀ ವಿಂದು ಅಂಗಲಾಚಿ, ಬೇಡಿ ೊಲ್ಛಲು; ಆಕೆಯು ಇವರನ್ನು 
ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಕಖಿ ನಾಯಕರುಗಳರಾ ಸುರಾಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಹೂಡ ಈ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಹೀತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಾರರು. ಆದಾಗ್ಯೂ 
ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲರು ಒಬ್ಬರ ಇೈಯೊಬ್ಬರು ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಳ್ಳ, ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ಆ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದ ಕವಿಗಳನ್ನು 
ಹಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ತೆಂದು ಬಿಟ್ಟು,-- ಇಗೋ, ನೀವು 
ಹೊರಗೆ ಬಂದಿರಿ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮೊಡೆಯನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಾದಂತೆ ನಡೆಯ 
ಬಹುದು ವಂದು ಹೇಳ್ಯ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಅಂಗದನು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಕರತ್ವಾಲವು ಹೋಗಿ, 
ಹೈಮಂತ ಸಾಲವು ಬಂದದ್ದನ್ನು ತಿಳದು, ಮಹಾತಂಕ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಾಂ 
ಬವರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹುರಿತು-ಆಇಗ್ಟೋ, ಸುಗ್ರೀವನು ನೇಮಿಸಿದ 
ತಿಂಗಳ ಅವಧಿಯೂ ವಿಸಾರಿ ಹೋಯಿತು; ನೀತಾ ರಾವಣರನ್ನು ಸಾಣಲೂ 
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ಅಲ್ಲ. ನಾವು ತಿರಿಗಿ ಹೋದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲು ಗಾಣಗಳಗೆ ಹಾಕಿಸಿ ಅರ 
ಬ ಬಿಡುವನು. ತಿರಿಗಿ ಅವನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನಿಂದ ಶೊಲ್ಲಿನಿ ಕೊಲ್ಯ 
ವದಕ್ತಿಂತ ನಾವೇ ಈ ವಿಂಧ್ಮೊ ಪರೇತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ನೀರುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವದು ಲೇಸು, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ವಿಲ್ಲಾ ಕೋಡಗಗಳು 
ಒಬ್ಬ, ಕೂಡಿ ಬಂದು, ಒಂದು ಅರೇ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, 
ನಿರಕನ ವ್ರತವನ್ನು ಕ್ಟ ಕೊಂಡು, ಈ ಸೀತೆಯಿಂದ ವಿರಾಧನೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸ 
ನೂ, ಸಬಂಧನೆಂಬ ನಿಕಾಚರನ್ನೂ ಖರ ದೂಪೂರೇೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾ 
ಲ್ವ ಸಾವಿರ ರಾಶ್ಚಸರೂ, ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಗೃಥ್ರ ರಾಜನೂ, ಇವರು ಮೊ 
ದಲಾದವರೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತರು. ಇವರ ಹಾಗೆ ನಾವೂ ಈ ಸೀತೆಗಾಗಿ ಸಾಯ ಬೇ 
ಹಾಗಿ ಬಂತು, ವಂದು ಮಾತಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು; ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಗರಿ 
ಬೀದು ಬಿದ್ದು ಆದ್ದ ಸಂಸಾತಿ ವಿಂಬ ಗೃಧ್ರ ರಾಜನು ಈ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಹು 
ರಿತು-ನೀವು ಯಾರಪ್ಪ? ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಜಟಾಯುವು ಸತ್ತನೆಂದು ಹೇಳ, 
ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಮಾಡುವಿರಿ. ಆತನನ್ನು ಯಾರು ಕೊಂ 
ದರಪ್ಪೊ? ಏನು ನಿಮಿತ್ಸ ಕೊಂದರು? ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನನಗೆ ವಿವರವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸ ವಿನಲು; ಅಂಗೆದನು ಆತನನ್ನು ಹುರಿತು-ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದ ಅರ 
ಸಾದ" ದಶರಥನ ಮಗ ರಾಮನು ದಂಡಹಾ ವನದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಇರುತ್ತಿರುವಾಗ್ಗೇ, ಹಗೆತನದಿಂದ ರಾವಣನೆಂಬವನು ಆ ರಾಮನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅವನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಛ್ಯತನದಿಂದ ದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಹನಾದ ಜಟಾಯುವು ಆತನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯ ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ರಾವಣನೊಡನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲು; ಆತನು 
ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಕೊಂದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ವಿತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದು 
ತಿಳನ್ಸಿ ತಾವು ಆ ಸೀತಾ ರಾವಣರನ್ನು ಹುಡ-ಕುವದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಆಗ ಸಂಪಾತಿಯು- ಎಲ್ಲೆ, ಕಖಿಗಳರಾ, ಆ ರಾಮನು ನನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಮ 
ಗನು. ನಿಮಗೆ ನಾನು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಮೊದಲು ನಾನೂ ನ 
ನ್ಪ್ಸ ತಮ್ಮನಾದ ಹಟಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರೀಹಿಸುವದಕ್ಕೋ 
ಸ್ವರ ಛಲವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅಬ್ಬುರು ಸೂರ್ಯೇ ಮಂಡಲದ ವರಿಗೂ 
ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ನಾನು ಸೂರ್ಫನ ಕರಣಗಳ ರುಳದಿಂದ ಸಂಕಟ ಪಡುತ್ತಲಿ 
ರುವ ನನ್ನ ತಮ್ಹ ನಿಗೆ ನನ್ನ ಗರಿಗಳನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಲು; ಆತನು ನಸ 
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ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಗರಿಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದ್ದನು. ನಾನು ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಗರಿಗಳುಲ್ಳವನಾ 
ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು, ನಿಕಾಕರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಹಾ ಖುುಖ್ಯಯು 
ನನ್ನ ನ ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು-ಇಲ್ಲಿಗೆ ರಾಮನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಖಿ ಸೇನಾ ನಾಯ 


ಈರು ಬರುವರ್ಕು ಹ ನೀತಾ ರಾವಣರು ಇರುವ ಸ್ವತ ನನ್ನು] ಹೇಳ, 
ನೀನು ಸಹಾಯಾ ಮಾಡಿದರೆ, ನಿನ್ನು ಗರಿಗಳು ತಿರಿಗಿ ಹುಟ್ಟುವವು ಎಂದ್ಕು 
ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನು. ಆಗೊ, ನೋಡಿ! ಈ ಸತ್ರೂ ಆಚೆಗೆ ನೂರು 
ಯೋಜನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೂಟ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಲಂಕಾ bo 
ವದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಪದೇ ರಾವಣನು ಅರುವನು. ಅವನ ಅಂತಃಪುರದ 
ಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟಸಿಯರ. ಹಾವಲಿನಿಂದ ಸೀತೆ ಇರುವಳು. ನಾವು ಹದ್ದುಗಳಾದ್ದರಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ದೃ ಬೃಯು ಬಹು ದೂರ ನೋಡುವದು. ಆಗೋ, ಸೀತೆಯು ನನಗೆ 
ಇನೀಣುತ್ತಾ ಲ್ಯ ನೀವು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ) ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದರೆ, ಸೀತೆಯ 
ನ್ನು ಇಣುವಿರಿ. ನನ್ನು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹಂ ಬ್ಯುತ್ತೆ ಲಿವೆ. ನೋಡಿ! ಎಂದು ಕ 
ರಿನಿದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಗೋಪಾಳ 
ದವರಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡ ಚಕೋರಗಳಂತೆಯೂ, ಮಳೆಗಾಲವನ್ನು 
ಕಂಡ ನವಿಲುಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಮುಂಗಾರು ಹನಿಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಳಂತೆಯ್ಕೂ ಸಂಶೋಪ, ಪಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರು ಆ ಅರೇ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎ 
ದ್ದು, ಸಮುದ್ರದ ಧಡವನ್ನು ಬಂದು ಕೇರಿದರು. 

69. Anjaneya discovers Site and burns the city of Lanka. 

೭೯. ಆಂಜನೇಯನು ನೀತೆಯೆನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಂಡು ಲಂಕಾ ಫಟ್ಲಿವನ್ನು ಸುಟ್ಟಿದ್ದು. 

ಫಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳಾದ ಜಾಂಬನ, ಅಂಗದ, ಆಂಜನೇಯ, ಮುಂತಾದವ 
ರು ಫ್ಲೋರತರವಾದ ತೆರೆಗಳ ಆರ್ಭಟೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಕಂಡು, ವ್ಯಾಶುಲದಿಂದ--ಇದನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ದಾಟುವದು? ಹ್ಞಾಗೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ತೇರುವದು? ನೀತಾ ರಾವಣರನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ತಿರಿಗಿ ಬರುವ ಬಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂ 


ಶಿ 


ದು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಮುಂಗಾಣದೆ, ಕಂಗೆಟ್ಟು 


ಹುಳತು ಕೊಂಡಿರಲು; ಆಗ ಜಾಂಬನಂತನು ಸಮಸ್ಸೆ ಕಪಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ- 
ಎಲ್ಫೈ, ಕಥಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ದಾಟಿಲಕಕ್ಸ್‌ವಾದ ಪೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ನಮ್ರು ಈಫಿ ಸೇನೆಯೊಳಗೆ ದಾಹಿ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬರುವಂಥ ಕೂರರು ಯಾರು ಇ 
ರ ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಅಂಗದನು ಎಿದ್ದು-ಸ್ಪ್ಪಾಮಿಾಾ ಶಿವನಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ 
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ಬಲವು ನಮಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ಸ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವದು ಎಪ್ಪರ ಕೆಲಸ? ಈ 
ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನೇ ಕುಡಿದು ಬಿಡುವಂಥ ಭಟರು ಅಂತಾದ ಎಂದು ಹೇಳ, ಕಪಿಗ 
ಛ್‌ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು; ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲಾ ವದು, ತೋಳನ್ನು ಅಪ್ಸುಳಗಿ 
ತೊಂಡು, ಹಲ್ಲಿರಿದು, ಆರ್ಭಓಸಲು; ಗೂ ಹ ಹೋ!। ಸೈ ರಿಸಿ! 
ಮೂರು ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿಯ ನಿಮ್ಮಂಥ ವೀರರು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು 
ದಾಟಿ ಬರ ಬೇಶಾದರೆ, ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು; ಜಾನಕಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬರ ಬೇಕಾ. ಅಪ್ಪು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗುಂಟು? 
ವಂದು ಕೇಳಲು; ಕಪಿ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಎದ್ದು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಪ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಧ್ಯೈವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲು; ಜಾಂಬವಂತನು--ನಾನು ಪೂರ್ಫೊದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಸ್ಸ ಸ್ಪನಾಗಿ ಇದ್ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ, ಅದು ನನಗೆ ಲಶ್ಷ್ಮವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅಜ್ಜುಗು 
ಜ್ಞ ಧನ ಯಡನಾಗಿ೬ೆ ಸೇನೆ. ಆದರೂ ನೂರು ಯೋಜನವನ್ನುು ಹಾರುವೆನು. 
ತಿರಿಗಿ ನೂರು ಯೋಜನವನ್ನು ಹಾರಿ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಉಂಟಬಾದೀತೆೋೊ 
ಅಲ್ಲವೋ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹವಾಗಿದೆ, ವನ್ಸೈಲು;- 

ಆಗ ಅಂಗದನು ನೀವೆಲ್ಲರು ನೋಡುತ್ತಲಿರ್ರಿ. ನಾನು ಈ ನೂರು ಯೋಜ 
ನವನ್ನು ದಾಟಿ ಸೀತಾ ರಾವಣರನ್ನು ಕಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಬರುವೆನು ಎಂದು ಹೇ 
೪ದ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಂಬವಂತನು-ನಾವು ಅಪ್ಪು ಜನವಿದ್ದು, ಯುವರಾಜನಾಗಿ, ಥೂ 
ರೆಯ ಮಗನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಗೆಯ ವಟ್ಟ್ಯಣಕ್ಕ್‌ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವ 
ದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ರಾಮಚಂದ್ರನೂ ಸುಗ್ರೀವನೂ ಒಪ್ಪಲಾರರು ವಿಂದು, 
ವಿಲ್ಲರನ್ನು ಸುಮ್ರನಿರಿಣ್ಯ ಬುದ್ದಿ, ಕಕ್ಕಿ, ಪರಾಕ್ರಮಠಾಶಿಯಾದ ಹನುಮಂ 
ತನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲೈ, ಮಹಾನುಭಾವನ, ಅಂಥಾ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಯಾಕೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ. “ಸುಮ್ಮನೆ ಷಾ ನೀ? ನೀನು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದರೆ, ಇದೆಪ್ಯರ ಫೌಲಸ! ನಾವೆಲ್ಲರು ನಿನ್ನುಂದ ತಿರಗಿ ಸುಗ್ರೀವ ರಾಮರ 

ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ನಮ್ರ ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳ ಮೋರೆಯನ್ನು ನೋಡುವೆವು. 
ನಮ್ಟೊಡೆಯನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಕೃತಕೃತ್ಥೃನಾಗುವನು . ರಾಮನು ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಹೊಂದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೂಡಿ, ಸಂಶೋಪ, ಪಡುವನು. ನೀನು ಉದಾ 
ಸೀನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ರಾಮ ಲಹ್ಟೊಣರೂ, ಸುಗ್ರೀವನೂ, ನಾವೂ, ಪ್ರಾೂಣಗ 
ಳನ್ನು ಬಿಡುವೆವು. ನೀನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ಬೇಕೆಂ 
ದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಹನುಮಂತನು ಉತ್ಸಾಹ ಶೀಲನಾಗಿ, ಅಂಗದ ಜಾಂಬವಂ 
ತೆ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸ್ಕಿ ಸಮುದ್ರದ ಧಡದಲ್ಲಿರುವ ಮಹೇಂ 








ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 867 


ದ್ರ ಪರ್ದುತದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾ 
ಶ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನೆಗಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮೈನಾಕವೆಂಬ ಪರ್ದೇತವು 
ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟ್ಕು ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನಾನಾ ಪ್ರಹಾವಾಗಿ 
ಉಪಚರಿಸಲು; ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತ್ಲೋಪ ಪಟ್ಟು,-ನಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ಆ 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವ ವರಿಗ್ಕೂ ಆನ್ನೋದಕಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಲ ಶವಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭಕ್ತ 
ಹಾರ ಶಿ ಫದ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ಹೂಡುವ ಹಾಗೆ ಅನುಗೃಹಿಸ ಬೇಕ್ಕು | ಹೇಳ, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತ, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪರೀತ್ಮಸ ಬೇಕೆಂದು ಅಂದ್ರ 
ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸುರಸೆ ಎಂಬವಳನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಜೈಸಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದು ಹಾಕುತ್ತೇನೆಂದು ಆರ್ಭಟಸಿ ಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಿಂಹಿಕ್‌ ಎಂಬ ರಾಷ್ಟ್ರ್‌ 
ಬಯನ್ನು ಏರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಶೀಳ್ಕ, ಒಂದು ಹೋಳನ್ನು ಲಂಸಾ ಪಟ್ಟೂಂಕ್ಕ್ಯೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಹೋಳನ್ನು ಜಾಂಬವಾದಿಗಳರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೂ ಬಸಾಟು, ಅತಿ 
ವೇಗದಿಂದ ಮುಂದಸ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬಂದ್ಕು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಲಂ 
ನಾಮಕ ಪುರ್ವತಕ್ಕ್‌ ಅಳದು, ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಂಡನು. 


ಆ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವು ಹ್ಯಾಗಿತ್ತಂದರೆ-ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಮುಖ ಆ 
ರುವ ಕೋಟೆಗಳುಳ್ಯದ್ದಾ ಗಿಯೂ- ಪಜ್ಞೆಗಳಂದ ತೆತ್ತ ತ್ರಲ್ಪುಟ್ಟರುವ ಠಶೋಖಟೇಶೆ 
ನೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಯೂ-ಸೂಧ್ಯ ತೋಟಿ ಘಾ ಂತಿಯುಲ್ಯ ತ್ರಿಕೂಟಾಚಲದ ಮೇ 


ಲೆ ರಂಚಿಸುದಂಥಾದ್ದಾ ಗಿಯೂ--ನಾನಾ ಪುಪ್ಪು ಫಲ rE ವೃಷ್ಣಗಳಿಂ 
ದಲೂ, pon. ನಾನಾ ಜಲ ಪೆಫ್ಲೆಗಳ ವಿಚಿತ್ರ ಧ್ವಾನಿಗಳಂದಲೂ, 
ಕೋಭಾಯಮಾನಗಳಾದ ಸರಸ್ಸುಗಳಂದಲ್ಯೂ ಕೈತ್ಯೇ ಪಾರಭ್ಯೂ ಮಾಂಡ್ಕು 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಲಯು ಮಾರುತದಿಂದಲ್ಕೂ *ವಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ ಇನಿದಾಗಿಯೂ 
ಆರುವ ಹಾಗೆ ಕೂಗುತ್ತಲಿರುವ ಕುಕ್‌ ವಿಕ್ಸ್‌ ಶಾರಿಕಾದಿಗಳಂದಲೂ, ಕಮಲ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಪ್ಪಗಳ ಮಕರಂದ ರಸ ನೂನನ ಮಾಡಿ ಸ ತುಂ 
ಬಿಗಳ ಮ್ಲೋಂಸಾರಗಳಂಡಲೂ, ಮೆರುಗ, ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಜೆಜೆ ಸುರಿನಿ ವಳ” 
ಸ “ನರ್‌ ಭ್ಯ ನಾಗಸಂಖಿಗ್ಕೆ ರವ, ವಾದಿ ಘಾ ಜಾತಿಯ 
ರ್‌ ಖಾ ನಾ, ಭ್ಯ ಥೆ "ಭನ ಜಸ ಸ್‌ ಬಳ್‌ 
ಡಿಮ, ದ್ರಾ; ನಾದಲ್ಕ ಅನಿಜರ, 'ಬರ್ಯೂರ, ವಔಂಗ್ಗ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯ ವೃಕ್ಷ 
ಜಾತಿಗಳಂದಲೂ--ಹಂಸ್ಕ ತರಂ, ಚಹ ವಾಹ್‌ ಕ್ರಾ ಗಡ, ಗ 


ತಾದ ಪಸ್ತಿ ಜಾತಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಹುಲ್ಲೆ, ನರಳ, ಕಸ್ಮೂರಿ ಮೃಗ, ಮರಿ ವ್ಯೂ 
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WU ಗ್ಳ LE” 

WY OT wall Tay 
ಗ್ಯ ವರಾಹ, ಭಲ್ಲೂಕ, ಕರಭ, ಸೌಲ್ಸೂ, ಕರ್ಪಲ, ಮೊದಲಾದ ಪಕು ಜಾ 
ತಿಗಳಂದಲೂ, ರಂಜಿಸುವ ಉದ್ದಾನ ವನಗಳಂದ ಕೋಛಿಸುವಂಥಾದ್ದಾಗಿ 

ಟಗ್‌ 

ಯ್ಯೂ-ಮರಕತ ಶಿಲೆಯ ಸೋಪಾನಗಳಂದಲ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಿಯ 
ಗೋಡೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ವಜ್ರದ ಕ್‌ಂಭಗಳಂದಲೂ ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕೋ 
ಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ಉದ್ಧಾನ ವನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ತ್ರ 


nll 


ಲೆದೂಗುತ್ತಾ, ಮತ್ತು ಪರಮೇಕ್ನರನಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಸಾನವಾದ ರಜತೌದ್ರಿಯೋ 
/ 


ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಪರ್ವತಗಳು ತನಗೆ ಸಮನಲ್ಲವೆಂದು 
ಬೆರತು ಅಧೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ಇರುವ ಶ್ರಿಕ.ಬಾಚಲದ 
ಮೇಲೆ ನವರತ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ, ಜೇವರತ್ಸ ಕೆತ್ತಿ ಇರುವ, ಮೇಘ ಮಂಡಲನ 
ನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ಲೋಟೆಗಳಂದಲ್ಲೂ, ಕನಕ ಮಯಗಳಾಗಿ ಸೂ 
ದೇ ಮಂಡಲವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ ಕೊತ್ತಲುಗಳಂದಲೂ 
ಹವಳದ ಬೋದಿಗೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲನನ್ನು ಪಚ್ಚೆಯ ಆಳ್ಫೋರಿಗ 
ಅಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರುವ ಥಳಥಳಾಯವತಾನವಾಗಿ ಮೇರು ಶಿಖ 
ರದ ಹಾಗೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ರತ್ತು ಈಲಕಗಳಂದಲೂ, ಒಪ್ಪುತ್ತಾ, ಅಮರಾವ 
ತಿಯನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ರಂಜೆಸುತ್ತಲಿರುವ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆಂಜನೇಯನು ಅದರ ಸಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ, ಒಂದು ಹ್ಹಣ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಪಾದವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾ, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚ, ಆ ಪಟ್ಟಣ 
ದ ದಾರದ ಸಮಿಸಾಪತ್ಯೆ ಬಂದನು. 

ಆ ದ್ವಾರ ಪ್ರದೇಶವು ಹ್ಯಾಗಿತ್ತಂದರೆ-ಸಾಲು ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲುಗಳು 
ಕಟ್ಟ ಇರುವ ತೋರಣಗಳಂದಲೂ, ಸುವರ್ಣದ ಥಳುಕಾುಗಳು ಬಿಗಿದು ಇ 
ರುವ ಹೋಟಿ ಸಾಲು ತೋರಣಗಳಂದಲ್ಕೂ ರತ್ನ ಖಚಿತಗಳಾದ ಕವಾಟಿಗ 
ಳಂದಲ್ಲೂ, ವಜ್ರದ ಹೌಂಭಗಳಂದಲೂ, ಮುತ್ತಿನ ಗೋಡೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಫೂ 
ರದ. ದೀವಿಗೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಟ್ಟರುವ ಧ್ವಜ. ಪತಾಕೆಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ಕೋಫಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಆ ದಾರವನ್ನು ಎಡೆ ಬಿಡದೆ ಹುಲಿ ಮುಖದ ರಾ 
ಪ್ರಸರೂ ಜ್ಯೋತೀ ಮುಖದ ನಿಕಾಚರರೂ, ಬ್ರಶ್ಟ್ಮ್‌ ರಾಷ್ನಸರೂ, ಪಿಶಾಚಿ 
ಗಳೂ, ಮೊರೆ ಗರೆದು ಕೊಂಡು, ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಆಯುಧ ಪಾಣಿಗ 
ಳಾಗಿ ಹಾದು ಕೊಂಡು ಅದ್ದರು. ಅಂಧ ದಾರ ಪ್ರದೇಕವನ್ನು ಆಂಜನೇ 
ಯನು ನೋಡಿ, ಆಕ್ಚರ್ಗೇ ಪಟ್ಟು, ಚೋರ ಗಂಡಿಯಿಂದ ಒಳ ಹೊಳಪು, 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೊಣವನ್ನಾದರೂ ಒಳಗೆ ಬಿಡದ ಹಾಗೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಹಾದು 
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ಕೊಂಡಿರುವ ಲಂತಿಣಿ ವಿಂಬ ರಾಶಸಿಯನ್ನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ: ಕಳುಹಿನಿ, 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ) ಮ್ಸೆಕ್ಸ ಶೂದ್ರರ ಬೀದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ರಥ ಇವುಗಳ ಲಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಡಿ, 
ಮಂಟಪ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂಗಡಿ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಟಿ 
ಗಾರರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ' ನಾನಾ ರಾಷ್ಟಸರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಹಸ್ತನೆಂಬ 
ರಾವಣನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಧಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪೂರ್ಟೇದಲ್ಲಿ ಕನಿ ಮೂಗು 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡು ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪುಳ್ಛ ಶೂರ್ಪನಖಿ ವಿಂಬ ರಾವ 
ನ ತಂಗಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕಾಣದೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ಥರಥರದ ಚಿತ್ರ ಮಂಟಪಗಳಂದಲೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ 
ನಿರಾಜೇ ಮೇಲ್ವಟ್ಛುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಗಗನೆವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಪತಾಕೆಗಳಂದಲೂ 
ಕೋಫಭಿಸುತ್ತ, ಅಂದ್ರ ಪುಪ್ಪುಕದಂತಿರುವ ಕುಂಭರ್ಕಾನ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊ 
ಕ್ಕು, ಒಳಗೆ ಘೋರ ರೂಪಿಗಳಾದ ರಾಷ್ಟ ನ ಬಿದ್ದಿರುವದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಪಾನ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಕ್‌ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡಿ, 
ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ-ನೀಲಗಿರೀಂದ್ರನು ಭಾಳಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ತಂದು 
ದಾ ಸೋ? ವಿಂಬಂತೈ ಕರ್ರಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ರಾಘ್ಲಸೌಧಮನನದಪ್ಪ 
ನೋಡ್ತಿ- ಅನನು ಹೊಲೆಗೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಳಲಿ, ಬಿಗಿದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಭರವನೋ? ಲಯಕ್ಕ್‌ಶಾಂತಕನೋ? ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕುಡಿದು 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಡಬಾನಲನೋ? ವಂದು ಜೆರಗಾಗುತ್ತ, ಅವನೇ 
ನಾದರೂ ಲೋಕವನ್ನು ನುಂಗ ಬೇಕೆಂದು ಎದ್ದರೆ, ಹರಿ, ಹರ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಭುಜಂಗಮರಲ್ಲಿಯೂ, ಮನುಪ್ಛೇರಲ್ಲಿಯೂ, ಬೇಹು ಜೇ 
ಡೆಂಬುವನರನ್ನು ಕಾಣೆನು ವಂದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯ ಪಡುತ್ತ, ಈ ಭೂ 
ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲೂ ಮುಳುಗಿಸಿ ತೇಲಿಸುವ ಪ್ರಳಯ ಕಾಲ ಸಮುದ್ರದ ರಭಸ 
ದಂತೆಯೂ, ಪಿನಾಕಿಯ ಡಮುರುಗ ಧ್ವನಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಕರ್ಣ ಕಠೋರವಾದ 
ಆತನ ಉಸುರನ್ನು ಆಲ್ಫೈಸ್ಕಿ ಕೇಳುತ್ತ, ಅವನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅ 
ವನು ಉಸುರು ಕೇದಿದಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಉಸುರು ಬಿಡುವಾಗ 
ಕೆಳಗೆ ಬರುತ್ತಾ ಆ ಮೇಲೆ ಆ ರಾಶ್ನಸನು ಕೆಲವು ಹೊತ್ತು ಉಸುರು ಬಿಡ 
ದೆ ಇರಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಹೊರಗೆ ಬರುವದಕ್ಕೆ ಕೂಡದೆ, ದಿಗುಲು ಬಿ 


ದ್ದು, ಅವನ ಮೂಗಿನ ಗಢ ನರರ ಬೆಳೆದು, ಸೀಲು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಮಾಡಲು; 


ಆ ರಕ್ತ್ಯಸನಿಗೆ ಉಬ್ಬುಸವಾದಂತೆ ಆಗಲು; ಅವನು ಬರ ಶಿಡಿಲು ಶಿಡಿದ ಹಾಗೆ 
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ಶೀತನು. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು ಉಲ್ಕಾಪಾತದಂತೆ ಶಿಡಿದ್ಕ, ವಜ್ರದ ಕಂಭ 
ಥ್ರ ಬಡಿದು, ಬಹು ಯಾತನೆ ಪಟ್ಟು, ಹೋಸಪಗೊಂಡು,-ಹೆಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತಾ, 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಅಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕೂಲವನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಹುಂಭಕರ್ಣನ ವಿದೆಯನ್ನು ತಿವಿಯಲು; ಆತನಿಗೆ ನೊಣ ಕಡಿ 
ತದಷ್ಟು ನೋವು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು, ಮಲಗಿದವರನ್ನು ಹೊಲ್ಲು 
ವದು ಕೂರರಿಗೆ ವಿಹಿತವಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನೊಳಗೆ ತಿ೪ಅದು ಕೊಂಡು, ಅವನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ್ಕು-ಗರುಡ ಧ್ಯ 
ಹದಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾಗಿಯೂ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ವಿಮಾನಗಳುಲ್ಯದ್ದಾಗಿಯೂ, 
ಪಜ್ಞೇ ಕಲಕಗಳುಲ್ಛದ್ದಾಗಿಯೂ, ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿಭೀಪಣನ ಮನೆಯ 
ನ್ಸು ಹೊಕ್ಕು ಸೂಹ್ಲ ರೂಪದಿಂದ ಹುಡುಕುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ--ವಿಲ್ಫೆ, ವಾನ 
ರಾಧೀಶ್ಚಾರನ್ಯೊ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಠಾವು ಇದಲ್ಲವೆಂದು, ಅಕರೀರ ವಾ 
ಕ್ಕು ನುಡಿಯಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೇಳ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದ 
ಥ್ರ ಹೊರಟು, ನವ ರತ್ನ ಕೆತ್ತಿರುವ ಕೋಟಿಗಳ ಸಾಲುಗಳಂದಲೂ, ಸ್‌ನಕ 
ಖಚಿತವಾದ ಕೊತ್ತಲುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಸುವರ್ಣ ಕಲಕಗೆಳಿಂದಲೂ, ಬಾಲಾರ್ಕ್‌ 
ಹೋಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಹಾರ ಬಂಧಗೆಳಂದಲೂ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಶ 
ಸಾಧಮನಾದ ರಾವಣನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಮರಾವತಿ ಪಲ್ಚವನ್ನು 
ಜರೆಯುವ ಆತನ ಸಾಸ್ಪಾತತ್ಯ ಬಂದನು. 

ಆ ಸಭೆಯು ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾಗಿಯೂ, ಮುತ್ತಿನ ತೋರಣ ಮೇಲ್ವ 
ಟ್ಯ್ಯುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮತ್ತು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಭೇರಿ, 
ಮೃದಂಗ ಡೆಂಕ, ನಗಾರಿ ರಣಮಾರಿ, ಮುಂತಾದ ವಾಧ್ಯುಗಳು ಭೋರ್ಗರೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೀಕ್‌, ತಂಬೂರಿ, ಸಾರಂಗ ನಾದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಮಾಣಿಕ್ಕೃದ ದೀಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಶುಳತು ಕೊಂಡು, ಮುತ್ತಿ 
ನ ದಿಂಬುಗಳನ್ನು ಒರಗಿ ಕೊಂಡು, ಗಂಧರ್ಫೆರು ಗಾಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಡ ನಡು ಬಳುಕುತ್ತ, ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸು 
ತೊಂಡು, ರುರ್ಮಾರೀ ಶೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕಡಗ ಶಂಕಣಾದಿ 
ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಮಾರ ವಿಲಾಸಿನೀ ಜನರು ನರ್ತಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು. ಮತ್ತು ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೇ ಬಡಗಿಯು; *ಕುಜೇರನೇ 
ಬೊಳ್ಕಸದವನು; ಗುರುವೇ ಹೋಯಿಸನು; ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಸೇವಕರು. 
ಮತ್ತು ಅಗಿಲು ಚಂದನ ಮೊದಲಾದ ಪರಿಮಳ ದ್ರವಗಳು ಮಘ ಮಭಸುತ್ತಿ 
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ದ್ದವು. ಇಂಥ ಸಭಾಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಂತಃಪುರಣ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು; ಆ ಮಲಗುವ ಮನೆಯ ಬಾಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿ, ಕರಡಿ, ಸಿಂಹ, ಶಿ 
ವಂಗ್ಕಿ ಅತ್ಯಾದಿ ಮೃಗಗಳ ಮುಖದಂತೆ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ರಾಹ್ಮಸರು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಸಾದು ಅದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಲಹ್ಟ ಜನ ಹೆಂಗೆ 
ಸರು ಸಾಲು ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಳಹೊಳೆವ *3ರು ದಾಡೆಗಳಂದಲೂ, 
ಥಳಥಳಿಸುವ ದೀರ್ಫ್ಥ ನಯನಗೆಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಉದ್ದವಾದ ತೋಳುಗಳಂದಲ್ಯೂ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶಿತ ದಾಡೆಗಳಂದಲೂ, ಹುರಿ 
ಯೆ ಹುಖ್ಬುಗಳಿಂದೆಲೂ, ಕಠಿಣವಾದ ಶರೀರ ಲಫ್ಲೇಣಗಳಂದಲೂ, ಅತಿ ಭಯಂ 
ಕ್‌ರರಾಗಿ ರಾಶಸ ಸಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥ ಹೆಂಗಸರೆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಸಾಂದರ್ಯುದಿಂದ ರಂಜಿಸುವ ಮಂಡೋದರಿಯೊಡನೆ-ನೀರು ತುಂಬಿ ಇ 
ರುವ ಮೇಘದ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ರಂಜಿಸುವ ಕರೀರ ಸಾಂತಿಯಿಂದೆಲೂ, ನಗೆ 
ಹೊಗದಿಂದಲ್ಲೂ, ಥಳಥಳಸುವ ಕುಂಡಲಗೆಳಂದಲೂ, ಭೂರಿ ಭುಜ ದಂಡಗೆ 
ಆಂದಲೂ, ರಾಶ್ನಸಾಧಿವನಾದ ರಾವಣನು ಮಲಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಆ ಮಂಡೋದರಿಯು ಹ್ಞಾಗಿರುವಳಂದರೆ-ಹೊಳಹೊಳೆವ ಅರಳು ಕಣ್ಣು 
ಗಳಂದೆಲೂ, ಸಂಪಿಗೇ ಹೊದಿನಂತಿರುವ ಮೂಗಿನಿಂದಲೂ, *ೆಂಪಾಗಿರುವ ತು 
ಓಟಗಳಂದಲ್ಕೂ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಇರುವ ಹಲ್ಲುಗಳಂದಲೂ, ಬಂಹೆದ ನಡುವಿ 
ನಂತಿರುವ ಸೂಘ್ಮ್ಮವಾದ ನಡುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಆಮೆಯ ಹಾಗಿರುವ ಪಾದಗಳಂ 
ದಲೂ ಕೋಬಿಸುತ್ತ, ಮುತ್ತಿನ ಸೆರಗಿನ ರುರ್ಮಾರೀ ಶೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟು ಹೊಂ 
ಡು, ನಿರಾಜೇ ಕುಪ್ಪುಸವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಹೊಂಡು, ಚಿನ್ನದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ, ಪ್ರ 
ರುಪ್ಪತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ರೀ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮನ್ಹುಥನೋ? ಎಂಬಂತೆ 
ರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಂಥ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಆಂಜನೇಯನು ಕಂಡು, ಮ 
ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ಹುಟ್ಟ ಸು ಟ್ಟು, ಸ ಗುಂದಿ, ಕಳವಳ, ತಾಪಗೊಂ 
ಡು, ಇವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರದ ಬಹಳ್‌ ವ್ಯಸನ ಪೆಟ್ಟು, ಒಂದು ಘಳಗೆಯ 
ಪರ್ಯುಂತರವು ಸಬ ನಾಗಿದ್ದು, ಮತ್ತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಂಡು. ಈ ಸ್ರೀ 
ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡೆಯನು ಹೇಳದ ಗುರುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗುರುತುಗಳು ಇವೆ; 
ಅನ್ನು ಕಲವು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಡು 
ಕಾಡುತ್ತ, ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಘಡಿಘಡಿಸುತ್ತ, ಸೈರಿಸಿ ಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತ, ಕಡೆಗೂ ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಅಣುವಾಗಿ, ದೀವಿಗೆಯ ಜೆ 
ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಮಂಡೋದರಿಯ ಸರ್ಪಾಂಗವನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾ 
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ಮನು ಹೇಳದ ಸಕಲ ಲಫಣಗಳನೆ್ಬ ಪೌಂಡು, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಕ ರೇ 
ಖೆ ಅರಲು; ಇದು ವೈಧನ್ಯು ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ತಿಅದು, ಅರ್ಧ ಸಂಶಯವನ್ನು ಬಿ 
ಟ್ಟು, ನವ ಮ್ಯಾಕರಣ ಪಂಡಿತನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸು 
ಧಾಂಶು ರೇಖೆ ಅಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಇವಳು ನೀತೆಯಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಳ ಬಿಡದಂತೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಹುಡುಕಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು, ಕುಬೇರನ ಪುಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಣದ್ದು 


ರಿಂದ ಬಂತಾಪಾ)ಂತನಾಗಿ, ಕಂದಿದ ಮುಖವು್ಯವನಾಗಿ, ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿ 


ಸುತ್ತಾ-ನೀತೆಯು ಏನಾದಳೋ? ಹಾ! ಎಂದು ಹೆಂಬಲಿಪಿ ಹೆಲುಬುತ್ತಾ, 
ವರಾರ್ಗ ಹಿಡಿದು, ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರಲು; 

ಆ ಪುರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪತಾಕೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಸುರುಚಿರ 
ಕ್‌ಲಕಾಳಗಳ್‌ ಬಂಧುರಗಳಂದಲೂ, ಮೇರು ಶಿಖರದಂತೆ ಹದಿನಾರು ಯೋಜನ 
ಉದ್ದವುಜ್ಯದ್ದಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಉಪ್ಪುರಿಗೆಯನ್ನು ಡು, ಬೆರಗಾಗಿ, 
ಉದಯಾಚಲವನ್ನು ಸೂರ್ಗೂನು ಹತ್ತುವಂತೆ ಆ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ, 
ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ವಿಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಸೀತೆಯು ಶಿ ನ ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಘೋರ ಕರ್ಮಿಯಾದ ರಕ್ಕಸನು ಏನು ಮಾಡಿದನೋ? 
ನಾನು ಸೂರ್ಯೇ ಕುಲೇಕನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ) ರವಿ ನಂದನನಿಗೆ ಏನು ಹೇಳಲಿ? 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನಂದನನ ಬಳಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಗಲಿ? ವಿಲ್ಲರು ನನ್ನು ಬರವನ್ನೇ ಹಾರೈಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರಲ್ಲ? ಸೀತೆಯು ಶಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ತಕ್ಷಣವೇ ರಾಮ 
ನು ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುವನು; ಲಘ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಸಹೋದರ ವ್ಯಸನದಿಂದ ಅಣ್ಣನ ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು; ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮಣರು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಸುಗ್ರೀವನು ಸಹಿ 
ಸಲಾರದೆ, ರಾಮನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಈತನ ಮರಣ ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನ ಹೆಂಡರು ಕೇಳದರೆ, ಅನರು ಪತಿ ಕೋಶನನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ 
ಶೊಂಡು, ಆತನ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿಯುವರು. ಅಂಗದನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಮೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದು ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನರು ಕೇಳಿದರೆ, ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ತೆದನಂ 
ತರ ಸೌಸಲ್ಲೇ, ಕ್ಸುಕೆಯಿ, ಸುಮಿತ್ರೆಯರು ಹೇವವನ್ನು ಠ್‌ ಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಇಂಥಾ ರಾಯರೇಲ್ಲಾ ಹೋದ ಮೇಲೆ ನಾವು ಯಾಕೆ ಇರ ಬೇಕೆಂದು ಸಾಕೇ 
ತ ಪಟ್ಟದ ಪ್ರಧಾನಿಗಳೂ ಪುರವಾಸಿಗಳೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಇದ 

ಲು ಇದ್ದಿ ಇ 
ಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡ ಬೇಕು? ನನ್ನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಳಯನಮಾಗುತ್ತಲಿಥೆ. 
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ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಾನೊ ಜೇನ ಹತ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಯೋ 
ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪುನಹ ಹಾಗೆಯೇ ಥ್ಲೈರ್ಯುವನ್ನು ತಂದು ಕೊಂಡು 
ಜೇವ ಒಂದು ಘೆಟ್ಟಯಾಗಿದ್ದರೆ, ವಸ್ಸು ತೆಲಸವಾದಾಗ್ಲೂ ಸಾಧಿಸ ಬಹು 
ದು. ಈಗ ನಾನು ಯಮನ ಪಟ್ಟಣ್‌ ಹೋಗಿ, ಆ ಯಮನನ್ನು ಯಮ 
ದಂಡದಿಂದ ಶಿಶ್ರಿಸಿದರೆ, ಆತನಾದರೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ದಂಡದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ 
ದರೆ, ಆತನಾದರೂ ತೋರಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡ 
ಕ್‌ಟ್ರು ಕಟ್ಟ ಹೇದರೆ, ಅವರಾದರೂ ತೋರಿಸುವರು. ಯಾರೂ ತೋರಿ 
ಸದೆ ಹೋದ ಪಥದಲ್ಲಿ, ಈ ತ್ರಿಕೂಟಾಚಲವನ್ನೇ ಬಾಲದಿಂದ ಸುತ್ತಿ, ಕತ್ತು 
ಹೊಂಡು, ರಾಮನ ಬಳಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆತನೇ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹುಡು ಕೊಳ್ಳಲಿ ವಂದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಸ್ಟೈಸಿ, ಶ್ರಿಕೂಟಾಚಲವನ್ನೇ 
ಲಂಕಾ ಪಟ್ಲ ಸಮೇತವಾಗಿ ತತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಭುಕ್ತ್‌ 
ು ಎದಿ 

ನಾಗಲು; ಅಕರೀರ ವಾಣಿಯು ಎಲ್ಲೆ, ವಾನರನೇ, ನೀನು ಈ ಪರ್ಫುತವನ್ನು 
ಕೀಳ ಖೇಡ. ನಿನ್ನು ಅಸ್ಸ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವದು ವಿಂದು ನುಡಿಯಲು; ಆಂಜ 
ನೇಯನು ಸಂತುಪ್ಫನಾಗಿ, ಸುತ್ತಲು ನೋಡುತ್ತಿರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ, ಚಂದ್ರ 
ನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವದಣ್ಕೆ ಬಂದನೋ? ವಿಂಬಂತೆ, ಥಳಥಳಾಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ಉದಯವಾಗಲು; ಮಾರುತಿಯು ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲು ದೈ 
ಕಿ $ಿ . ಷ್‌ ಎಲ ಲ್ಲಿ 
ಖ್ಯಯನ್ನ್ಬು ಇಟ್ಟು ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಕೋಕಾ ವನವು 
ಹಾಣಿನಿತು. | 

ಆ ವನವು ಹ್ಞಾಗಿತ್ತಂದರೆ-ಪ್ರಪ್ಪೆ ಫಲ ಭರಿತಗಳಾದ ವೃ ಶ್ಷಗಳಂದಲ್ಕೂ 
ಸುರಗಿ ಕಾವಂತಿ ಮೊದಲಾದ ಪುಪ್ಪಲತೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ನಾನಾ ಜಲ ಪತ್ತೆಗಳ 
ಕ್‌ಲಕ್‌ಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದಿವ್ಯೇ ಸರಸ್ಸುಗಳಂದಲೂ, ಧ್ಹುನಿ ಗೈಯುವ ಕುಣ್ಕ 
ಪಿಕ, ಕಾರಿಕಾದಿ ಪತಿ ಸಮೂಹಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅವನಿಜೆಯ ತಿವಿಗಿಂಪಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ರೋಂಕರಿಸುವ ತುಂಬಿಗಳೆ ಸೌಲುಗಳಂದಲ್ಲೂ ನಂದನ ವನದ ಸೊ 
ಬಗಿಗೆ ಅಮ್ಮುಡಿಯಾಗಿ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ಲೆ. ಅಂಥ ವನವನ್ನು ಹಂಡು, ಆಂಜನೇ 
ಯನು ಅತ್ಯುಂತ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತಾನು ಕೂತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಅ 
ಶೋಕ ವನಕ್ತೆ ಹಾರಿ, ಆ ವನ ಮಧ್ಯ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣದ ಜಗಲಿಗೆ 
ಅಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮೇರು ಪರ್ಪುತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ದಿವಾಕರ ಮಾರ್ಗವ 
ನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡ ಛಾಯೆಯು 
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ಛದ್ದಾಗಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಶಿಂಕುಪ ವ ಘವನ್ನು ಘಂಡು, ಅದರ ಬುಡೆ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಘವನ ಪ್ರಿಯ ಸತಿಯಾದ ಸೀತಾ ದೇವಿಯು ರಾಮ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 
ರೋದನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಆ ವೃಷ್ನದ ರೆಂಬೆಯನ್ನು 
ಬಿರ್ರಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಿನ ವಸ್ಮ 
ವನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಉಪವಾಸದಿಂದ ಕೃ ಶಾಂಗಿಯಾಗಿ ಬಂಹಗಳ ಮ 
ಧ್ಲೊದಲ್ಲಿ ಶಿಕ ರುವ ಹೆರಿಣದಂತೆಯೂ, ವಾದದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆನೇ ಮರಿಯಂ 
ತೆಯೂ, ರಾಹ್ಟಸ ಪ್ರಾತ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರುವ ನೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಕಂ 
ಡು, ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತುಂಬಿ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರ ಧ್ಭಾನಾ ಮಾಡಿ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಿಲೈೈ, ಜಾನತಿಯೇ, ಹೇಳು. ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ರವಣ ಗಿರಿಗೆ ಬಂದು, ನಿನ್ನು ಇತಿಂತೆಯಿಂದಲೇ 
ಇಟ್‌. ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗೆ ಬಂದು, ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹಾರಾ ಮಾಡಿ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಸೀತೆಯು ಆ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಶ್ಲೋಳ್ಯ ಸುಮ್ಮನೇ ಆರಲು; ಆಂಜನೇಯನು ರೆಪ್ಪೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚದೆ, 
ಬೀತಾ ದೇವಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಇದ್ದನು. 

ಅಪ್ಪೈರೆಲ್ಲೆ ಬೆಳಗಿನ ರುಖಾವವಾಗಲು, ದಕೆಕಂಠನು ವಿಚ್ಚ್‌ತ್ತು, ತನ್ನು 
ಸ್ರ್ರೀಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೂಡಿ ಹೊಂಡು, ನಿಜಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಡಲು; ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಬೊಂಬಾಳ ದೀನಿಗೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು 
ಹೋದರು. ಆಗ ದಶಕಂಠನು ಪುಪ್ಪಕವನ್ನೇರಿ ಕೊಂಡು, ಅಕೋಶ್‌ ವನ ಮ 
ಧ್ಲೊದಕ್ಲಿ ಅಳದು, ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ ರಾಶ್ನಸೀ ಜನಗಳು ತಂದು ಇತ್ತ ಪೀಠದ 
ಮೇಲೆ ಮಂಡೋದರಿಯ ಸಂಗಡ ಕುಳತು ಕೊಳ್ಳಲು; ಬೀತಾ ದೇವಿಯು ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಳ್ತ ಕೊಂಡು, ಹೇಮ ಲತೆ 
ಯಂತಿರುವ ತನ್ನು ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನು ಹೂದಲಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಕೊಂಡು, ಭೂ 
ಮಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನ ವಾದಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಗಾ 
ನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಳು. ಆಗ ಸ್ವಕಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತಿರುವ 
ಸೀತೆಯ ಬಳಗೆ, ಭಯಂಕರಾಸಾರನಾದ ರಾವಣನು ಸೇವಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆ ಸ್ರೀಯರು ನೀತೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ಉಪ 
ಇತರಿಹ, ಪರಿಮಳ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಂದ್ಕು ಹೊಳೆಯುವ ಮಡಿ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ನರಿ ಹಿಡಿದು ಅಟ್ಟು ಉಬಿ ನೀರನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಗುಡಾಣದಲ್ಲಿ ತಂದು ಇಟ್ಟು ದಿ 
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ವ್ಸ ಸುಗಂಧಗಳನ್ನು ಅ ಅರೆದು ಇಟ್ಟು, ಸೀತೆಯನ್ನು  ತುರಿತು--ವಿಲೈ, ಸೀತೆಯ, 
ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಗಂ ರಾವಣನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರ ಬಹು 
ದೇ? ನೂರು ಜನು ಸುವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾವಣ 
ನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲ! ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಮೂರು ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮ ಉಂ 
ಬೇ? ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕದ ಒಡೆತನವು ಈತನ ವಕವಾಗಿದೆ. ಅಂಥಾ ರಾವ 
ನನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸದೆ ಇರ ಬಹುದೇ, ದೇವಿಯೇ? ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿ 
ಸುವರಾಹ್ರನಿಯರ ಮಾತಿಗೆ $ನಿ ಗೊಡದೆ, ಒಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡದೆ, 
ಹೃದಯ ದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಮ್ರುನಿರಲ್ಲು; ರಾವಣನು ತ್ರಿ 
ಜಟೆಯನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ವಿಲ್ಫೈ, ತ್ರಿಜಟಿಯ್ಲೊ ಸೀತೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಶ್ಚಯವು ಹ್ಗ 
ಗೆ? ವಾಾನವೇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ರಿಳೋ? ಏನು? ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ತ್ರಿ 
ಜಟೆಯು ರಾವಣನ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ, ರಾಜೇಂದ್ರನೇ, ತೋಳು. ನಾನು ಜಾನ 
ಯ ತೂ ನಿಕ ಶ್ಹಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆನು ಆ ಸೀತೆಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತಿ ಭಕ್ತೆ ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾಯಿಯು; ಜಗದ ಪ ವ್ರತಾ ಜನಸ್ಕೆ ಗುರುವು, 
ನಾನು ಬಹು ಜನವನ್ನು 'ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆ. ಧ್ರುವ, ವಶಿಷ್ಠ ಪ್ರ ಅತ್ರಿ, ಗೌತಮ, 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಹಿಗಳ ಹೆಂಡರುಗಳು ಸೀ ತೆಯನ್ನು ಹೋಲಲಾರರು. ರಘು ಈು 
ಲ ರಾಮನೇ ನಿತ್ಳುನೆಂದು ಭತ್ಯ ೯ ಚೆಂತಾವರಾಯಣಳಾಗಿರುವಳು. ನಾವು 
ನಮ ಬುದ್ದಿ ಈ ಟ್ರ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ, ನೋಡಿದೆವು. ಬಹು ಪ್ರಸಾರವಾ 
ಗಿ ಬಿದರಿಸಿದೆವು. ಯಾವದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಛ್ಯಳಾಗಲಾರಳು. ಅನ್ನೂ ಬೇಕಾ 
ದರೆ, ನೀನೇ ಮಾತಣಡಿನಿ ಹಡ, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ರಾವಣಸು--ಎಲ್ಫೈ, ಸೀ 
ತೆಯೇ, ಎಪ್ಪು ದಿವಸ ಈ ವನದೊಳಗೆ ಸೆರೆಯ ವೈಭವದಿಂದ ಇದ್ದಿ ನೀ? ಇ 
ನ್ಸ್ನಾರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಮನಸ್ಸು ಉಂಟು? ವಲ್ಲೆ, ನೀತೆಯ್ಲೊ ನಿನಗೆ ಹುಚ್ಚ ಮು ಸಯ 
ತು. ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕಾದರೆ ಮುಕ ನಿಗೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಸಾಲದು. ಹರಿ ಹೆರ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕ್‌ಲಿಕ್ಕುವ ಸಾ 
ಮರ್ಥ್ಸ್ಯ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ, ಅಲ್ಲವೋ? ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳುಕೋ! ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಲಕ್ಷ ಸ್ರೀಯರ ಸಂಪದಕ್ಕೆ ನೀನೇ ನಾಯಿಯಾಗಿ ಪಟ್ಟದರಸಿಯಾಗು, 
ಹಡ ಸ್ಹತೆನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಬಾ! ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ಸೇವಕರಾಗುವರು. 
ದೇವ ಮುನಿಗಳಾದ ರಾ ನಾರದಾದಿಗಳು ನಿನ್ನ ಗಾಯಕರಾಗಿರುವರು. 
ದೇವತಾ ಬ್ರತೀಯರು ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಾಗಿರುವರು. ವಲ್ಲೆ, ಸೀತೆಯೇ, ನನಗೆ 
ಯಾರೂಸರಿ ಇಲ್ಲ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕದ ಒಡೆತನವು ನನಗೆ ಕೇರಿ ಇದೆ. ಇಂಥಾ 
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ಶಿರಿಯನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಜರೆಡು ಮನುಪ್ಯನನ್ನು ಧ್ಳಾನಿ 
ಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ನರಾಧಮನನ್ನುು ಭಾವಿಸುವ ಮರುಳುತನ 
ವು ವಿಶ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಈ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಬಿಡು! ನನಗೆ ಅರಸಿಯಾಗು, ಎಂ 
ದು ಹೇಳಲು; ಸೀತೆಯು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತ, ಸ್ಪ್ಟೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ತೃಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಅದರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುವ ಹಾಗೆ- 
ವಿಲವ್ಫೋೊ ಬಣಬು ರಕ್ಕಸನೇ! ವಿಲವೋ, ಚೋರ ಶ್ರೇಪ್ಠನೇ! ನಿನ್ನು ಐಕ್ಚೇ 
ರ್ಯವನ್ನು ಸುಡ ಬೇಕು. ವಲ್ಲೆ, ಹಂದಿಯೇ! ವಿಲ್ಯೊ ನಾಯಿಯೇ! ಬಹು 
ಹಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡ ಬೇಡ! ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂದ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವಂಥಾವನು ರಘು ರಾಮನು! ನಿನಗೆ ಯಾರು ಪೂಜೆಯ 
ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾರು? ಏಲಪೋ, ಪಾಸಿಯೇ! ಮೂರ್ಹ್ಯಾಧಮನೇ! ಪತಿವ್ರತೆಯರನ್ನು 
ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸಿದ ಪಾಪವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಇದ್ದ ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು 
ಅರಿದು, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಂತಕನಲ್ಲವೇ, ಶ್ರೀರಾಮನು? 
ಈ ಮಾತು ನೀನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಅದು ಹೊಂಡಿರು. ನಿನ್ನು ಹೆಂಡರನ್ನು ಮತ್ತೊ 
ಬುನು ಅನೇತ್ಲ್‌ನಿದರೆ, ನೀನು ಸುಮ್ಮನೇ ಅರುವಿಯಾ? ನೀನು ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಳೂಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳ ಬೇಕೆಂದು ಅವೇಶ ಅದ್ದರೈ ನನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನನ್ನು ಪತಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಶರಣಾಗತನಾಗು, 

- ಎನಿ ದ 9 ಇ ಫ ಇನಿ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ, ನಿನ್ನೊಬ್ಬನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪೂ, ನಿನ್ನು ಪಟ್ಟಿ 
ವೂ, ನಿನ್ನು ಬೊಕ್ಕಸ ಭಂಡಾರಗಳೂ, ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳೂ, ನಂಬ 
ರಿಪ್ಚರೂ, ನಿನ್ನು ಸಕಲ ಐಕ್ಟುತ್ತುವೊ ಹಾಳಾಗುವವು. ನಾನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಧ್ವ ಪತ್ಸಿಯಾಗಿರುವೆನು. ನೀನು ಆತನು ಅಲ್ಲದ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನು 
ನು ಹದು ಕೊಂಡು ಬಂದೆ. ನೀನು ಆತನ ಮುಂದೆ ನನ್ಪನ್ರು ತಂದು ಇದ 

ಇ ಟು ಸ್‌ ಎ 
ಥ್ರ ನಿನ್ನು ಭವಿಪ್ನ್ಯವು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಹುಲಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಾಯಿಗೂ, ನಿಂ 
ಹದ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಮೊಲಕ್ಕೂ, ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಹ್ಹಾಗೆ ಸಾಮ್ಯ ಸನಿ್ರಪ್ರೊಲ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನು ಪತಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನೀಚನಾದ ನಿನಗೆ ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಸ 
ವಿಲ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಗೆದು, ಹೊಕ್ಕು, ಮರಸಿ 
ಈ ೊಂಡಾಗ್ಳೋ, ರಾಮನ ಬಾಣವು ಬಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವದು. 
ಇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನಾನು ತಿ೪ದು ಇರುವ 
ದರಿಂದ, ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬೊಗುಳುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ತವೋ 
ಗ್ಸಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದೀ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದೇನೆ. ವಿಂದು ಹೇಳಿ, ರಾವಣ ಕಡೆ 
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ಗೆ ಬೆನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಈುಳತು ಕೊಳ್ಳಲು; ರಾವಣೇಂದ್ರನು ಹೋಸಾ 
ಾ)ಂತನಾಗಿ- ಇಂಥಾ ಬಾಯಿ ಬಡುಕ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಸಂಹರಿಬ ಬಿಡುತ್ತೇನೆಂ 
ದು, ಕತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತ ಲಾಗಿ ಮಂಡೋದರಿಯು-ಹಾಹಾ! ರಕ್ಕ್‌ಸ ರಾಯನೇ। 
ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಏನು ಹೇಳೆ ಬೇಕು? ಹೆಂಗೊಲೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರುಂಟೇ? 
ಮಹಾ ಸೊಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತೀಯಲ್ಲ! ಮರುಳುತನವನ್ನು ಬಿಡು! ನನ್ನು 
ಪಾಂದರ್ಫೊದ ಮುಂದೆ ಈ ನೀತೆಯೇ? ಎಂದು ಹೇಳ, ಅವನನ್ನು ಎಳೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದಳು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ದುಮ್ಹಾನದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಲು; ಸೀತಾದೇ 
ದನಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ನೆನೆಸಿ ಕೂಂಡು--ಎಲೈ, ನೆಲವೇ, ಬಾಯಿ ತೆರೆಯ 
ಯಾ? ಈ ಖಳನ ಬಾಧೆ ಯನ್ನು ಹ್ಞಾಂಗೆ ತಾಳಲಿ? ಎಂದು, ಬಾಯಿ ಬಿಟ್ಟು ಅ 
ಳುತ್ತ್ವಾ ರಾಮನನ್ನು ಕರೆದು-ನಿನ್ನುನ್ನು ನಂಬಿದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾಕೆ ಅಳಸು 
ತ್ತೀ? ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಯಾರಿಗೆ ಅಳವಿ? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರ ಪಶ್ಸಿಯರ 
ನಿ ನೋಯಿಸಿದ್ದೆನೋ? ಯಾವ ದೇವರ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಂದು ಮಾಡಿದ್ದ 
ನೋ? ಯಾವ ಗುರು ದ್ವೀಜರನ್ನು ನೋಯಿಸಿದ್ದೆನೋ? ಯಾರ ಪತಿಗಳನ್ನು 
ಅಗಲಿಸಿದ್ದೆನೋ? ಆ ದುಸ್ಕರ್ಮ ಫಲವು ಈಗ ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿತು. ಮರ 
ಇವು ಬಾರದಲ್ಲ! ರಾಮನು ಏನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ? ಆ ನರೇಂದ್ರನ ಸುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವನರಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಹಾ ರಾಮನೇ! ವಂದು, ಹಮ್ಮೈೊಸಿ ಬಿದ್ದ ಳು. 


ಲ 


ಮತ್ತೆ ಸೀತೆಯು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ವಿದ್ದು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಂದು- ಶ್ರಾಣನನ್ನಾ 
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ದರೂ ತೊರ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು ಸ್ಭ್ರಗೆ ಕತಿ ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಲು; ತ್ರಿಜ 


ಟಿಯು ಧಿಗ್ಗನೆ ಎದ್ದು, ಬಂದು-ಐಿನನ್ತಾ ಬೀತೆಯೇ, ಇದೇನು ಅಂಥ ಹು 
ತು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತಿ ತ್ರೀ? ಎಂದು ಹೇಳ, ಅವಳ ಕ್ಸು ಖಡ ಫವನ್ನು ತ್ಸು 
ಘೊಂಡು,-ಎಲ್ಪೆ, ಜಾನಕಿಯ, ನೀನು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯೋಚಿಸ ಬೇಡ. 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನು ಬಳಗೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬರುವನು. ಹಾಗಂದರೆ, ನಾನು 
ಸ್ಪುಪ್ಸುದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಶ್ಮ್ಮ್ಮಣ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ರಾವಣ 
ಹುಂಭಕರ್ಣಾ ದ್ಯುರನ್ನು ಹೊಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋ 
ಗಿ, ಪಬ್ಬಾಭಿನಿಕ್ಷನಾದದ್ದನ್ನು ಹ್‌ಂಡೆನು. ನೀನು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಬಿಟ 

ಸಂತೋಷ, ಚಿತ್ತಳಾಗಿರು, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಸೀತೆಯು ಾಇಮನನ್ನು ನೆನಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೆಲುಬುತ್ತಾ ಇರಲು; ಆಂಜನೇಯನು--ವಿಲ್ಛೆ, ರಾಜೇವಲೋಚತ 


ನೆಯಾದ ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನು ಪತಿಯೂ ಲಶ್ಷ್ಮಣನೂ ಹೇತು 1 ನಾ 
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ನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಇ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತನ್ನು ಸೀತಾ ದೇವಿಯು *ೇಳ, 
ಮೊಗವೆತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಆದು ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ರಾಹ್ಞ್‌ಸರ ನುಡಿಯೇ ಸರಿ ಎಂ 
ದ್ರು ನೆಲಕ ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿ ಸಿ ಹೊಂಡಳು. 

ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು ಪ್ರನಹ-ಎಲ್ಫೈ, ಸೀತೆಯೇ, ಖೂಳನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳ 
ವಿನಿಂದ ತಂದ ಬಳಕ, ರವಿಕುಲೋತ್ಪನ್ನನು ಚಬಾಯುವನ್ನು ಕಂಡು, ಅವ 
ನಿಂದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಜಟಾಯುವಿಗೆ ಪಿತೃ ಸೃತ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿ, ಪಂಪಾ ಸರಸ್ಸಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಕು ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳ 
ಬ ವಾಲಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಖ್ಮಿಂಧಾ ರಾಜ್ಕಾಭಿನೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿಬ್ಬ ಕಥಿ ಸೇನಗಳನ್ನೊಡಗೊಂಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುವದಕ್ಟೋಸ್ಟರ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಕಪಿ ವೀರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು; ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಾನು 
ಅಂಗದ ಜಾಂಬವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಕಡಲ 
ನು ದಾಟ ಈ ಲಂಕ್‌ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಖಳೇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ಥ 
ರಾಶ್ನಸರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕ, ವಿಶ್ಲಿಯೂ ಹಾಣದೆ, ವಿಮಾ 
ನಾರೂಢನಾಗಿ ಈುಳತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಂದೋದಯವಾಗಲು; ಈ ಅ 
ಕೋಕಾ ವನವನ್ನು ಕಂಡು, ನೀನು ಕುಳತು ಕೊಂಡು ಅರುವ ಶಿಂಕುಪೂ 
ವೃತ್ತವನ್ನು ಏರಿ, ರಾಶ್ಚಸಾಧಮನು ನಿನ್ನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು ನಡಿಸಿದ ವಿವರವ 
ನ್ಸೆಲ್ಲ ಕೇಳ, ಅನಂತರ ತ್ರಿಜಟೆಯು ಹೇಳದ ಸ್ಫನ್ನುವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು ವಿಂದು 
ಹೇಳ, ಮರದಿಂದ ಹೇಳತ್ತೆ ಅಳದು, ಆಂಜನೇಯನು ಸೀತೆಯ ಸವಿಸಾಪಣ್ಣೆ 
ಬರುತ್ತಾ ಆರಲು; ಆಕೆಯು ಬೆದರುತ್ತಾ, ಹಿಂದಕ ಜರಿಯುತ್ತಿರಲು; ಹನು 
ಮಂತನು- ಲೆ, ತಾಯಿಯ್ಯೊ ನೀನು ಅಂಜ ಬೇಡ! ನಾನು ದಾನವ ಭಂಜ 
ಹನ ಭ್ರತ್ಯುನಾದ ಅಂಜನಾ ಸುತನು, ರಾಶ್ಷಸನಲ್ಪ, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ನೀತೆ 
ಯು--ವಿಲ್ಫೈ, ವಾನರನ್ಯೊ ನೀನು ಪಿಯು; ಶ್ರೀರಾಮನು ಧೊರೆಯು. ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಭರಿಗೂ ಸ್ಪಾಮಿ ಭೃತ್ಛತ್ನ ಹ್ಯಾಗಾದೀತು? ನಿನಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವ 
ಕತ್ತಿ ಉಂಟೇ? ನಿನ್ನು ಮಾಯದ ಮಾತುಗಳಗೆ ಭಯ ಪಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು 
ನುಡಿಯಲು; ಆಂಜನೇಯನು--ವಎಿಲೈ, ಲೋಕ ಮಾತೆಯ, ರಾಮನ ವಾದ 
ಸೇವಕನಾದ ನನಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವದು ಕಪ್ಪವೇ? ಹಾಗಾದರೆ 
ನೋಡು ಎಂದು, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ ರೂಪಿಗೆ ಅಮ್ರುಡಿಯಾಗಿ ಘರಾ ಕಾರವನ್ನು 


ಧರಿಬಿ ಕೊಲ್ಚಲು; ಸೀತೆಯು ಅಂಥ ಅದ್ಭುತ ರೂಪನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ, ಕಣ್ಣು 
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ಮುಫ್ವ್‌ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಆ ರೂಪನ್ನು ಅಡಗಿನಿ ಪೂರ್ಟಾಡ ಧೂಪ 
ನ್ನು ದೇಸಿ ಟ್ಟ, ನಿಂತಿರಲು; ಸೀತೆಯು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನ ಪಡೆಲು;- 
ಆಗ ವಾಯು ಪುತ್ರನು--ವಿಲ್ಫೆ, ತಾಯಿಯೇ, ಅರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಶ್ರೀರಾ 
ಮನೂ ನಡಿಸಿದ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ನೀನೂ ರಘುರಾಮ 
ನೂ ಚಿತ್ರಕೂಟಿದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳದ ನೀರನ್ನು ಕಲ ದಿರೆಂತೆ, 
ಇದು ನಿಜವೋ, ಸುಳ್ಳೋ? ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಎರಡು ಬಗೆದ ಹಾಕಾಸುರನನ್ನು 
ಶ್ರೀರಾಮನು ದಯೆಯಿಂದ ಸಲಹಿದನಂತೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಮಾಯಾ ಮೃಗ 
ವನ್ನು ಅನೇತ್ರಸಿದೆಯಂತೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ನಿಗ್ಹಯವೋೋ, ತ ಬಂದು ಹೇಳೆ 
ಲು; ಸೀತೆಯು ಫಳ್‌ ಫಳನೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ಕಾ-ಹೋ, ರಾಮಾ! 
ಎಂದು ಹೊರಳದವಳಾಗಿ, ಪ್ನು, ಹನುಮಂತನೇ, ಇದು ವರಿಗೂ ನೀನು ಹೇ 
ಅದ ಗುರುತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಥಾರ್ಥವು! ಮುಂದೆ ನನಗೆ ದುಖ ಬರುತ್ತದೆ; ಹೇ 
೪ ಬೇಡ! ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಆಕೆಯ ಪಾಲು ಕ್ಸು ಮುಖಗ 
ಳಲ್ಲಿರುವ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ, ಅನಂತರ ರಾಮ ನಾಮಾಂತಿತದ ಮುದ್ರೇ 
ಉಂಗರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಸ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು ನಿಂತು ಹೊಂಡಿರಲು; ಸೀತೆಯು ಸಂ 
ಶಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಆ ಮುದ್ರೇ ಉಂಗುರವನ್ನು ರಾಮನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಸಂತೋಷ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ,--ಎಲ್ಫೈ, ತಂದೆಯೇ, ಹನುಮನ, 
ನೀನು ಹೇಳದ ಮಾತು ಸತ್ಯವೇ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಫ್ಲೇಮದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾ ಸ ನೆಯೇ? 
ಲಹ್ಲಣನು ಸುಖವಾಗಿ ಅದಾ ಸಿನೆಯೇ? ನನ್ನ ನಿಪ ವಿಪೆಯದಲ್ಲಿ ರಾ ಫುಸನಿಷೆ ಸ ಸ್ನ 
ಲ್ಲವಾದರೂ ಬೇಸರಿಕೆ ಅವೇ? ಹೊಳ್ಳೆ ಯಾ, ವಂದು ಕೇಳಲು; ಆಂಜಚನೇ 
ಯನು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಮಾತೆಯ ರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ ಘಫ್ರೂಣನೂ ಹುಶಲಿಗಳಾಗಿ ಇದ್ದಾ (2 
ರಘುವೀರನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನು ಆಿಂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಜೊತೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಡು. ಅನ್ನು ಒಂದು ಶಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ಸರಸ ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನ್ಸು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಈ ದಕಕಂಧರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸೈ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವೆನು. ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಚನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿ ಕೊಂಡಿರು! ಶ್ರೀರಾಮ 
ನಿಗೆ ನಿನ್ನು ಕುರುಹನ್ನು ಕೊಡು! ಧೈೈರ್ಯುವಾಗಿರು! ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಜಾನಕಿ 
ಯು ತ ತನ್ನು ಮಲಿನಾಂಬರದ ನೆರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಿರುಪಮ ಚೂಡಾ 
ರತ್ನವನ್ನು ಬಿಚ್ಚ್‌-ವಿಲ್ಫೈ, ಗುಣ ನಿಧಿಯ್ಯ ಅ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ರಣದಿಶಕಾಪ ಪಟಮಲ್ಲನಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಹೊಡು. ಮಗನೇ, ರಾಷ್ಟಸರು ಮಾಯಾ 
ವಿಗಳು, ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳು. ನೀನು ಇನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ ಬೇಡ! ಬೇಗೆ ಹೋ 
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ಗು ಎಂದು ಹೇಳ, ಅವನನ್ನು ಅಗಲಲಾರದೆ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಉಪಚರಿಸಿ 


> 


ಲ್ನ 
ನಿಗೆ ತನ್ನ ಪರಾಸ್ರ್‌ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ತನ್ನ ವೀರತ್ಪುಕ್ಳೆ ಕುಂದು ಬ 


ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯೋಜಚಿನಿ-ತಾಯಿಯೊ ನಾನು ಇದು ವರಿಗೂ ಅಕನ ಹೀನ 
ನಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆ. ಈ ವನದ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನು ಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆ ಉಂಟು. ನನಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಸೀತೆಯು--ಎಲೈ, ಬಾಲಕನೇ, ಈ 


ನಿರೂಪನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು, ಹತ್ತು ತಲೆಗಳುಳ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ 


ವನಕ್ಕೆ ಬಹು ಮಂದಿ ರಾಶ್ಷಸರು ಕಾವಲು ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅರಿಯದಂತೆ 
ಭತಿನಿಕ್ಕೋೊ ವಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದಳು. 

ಆಗ ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಹನುಮನು ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದ *ುಲಿಕ 
ಈೋಸಹಿಯ ಫಾತೆದ ರಭಸದಂತೆಯೂ, ಇಾಲ ಭರನನ ಆಟೋಪದಂತೆ 
ಯೂ ಕಲ್ಫಾಂತ ಮೇಘಗಳ ಸಿಡಿಲು ಧ್ಹೂನಿಯಂತೆಯೂ, ಸಕಲ ಜನರ 
ಹೃದಯ ತಲ್ಲಣಿಸುವಂತೆ ಆರ್ಭಟಿಸಿ, ಕಂಡ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ _ತ್ತು, ಪಾಡ 
ಫಾತದಿಂದ ವನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಲ್ಲ ಹಳ್ಳ ತಿಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಸರಸ್ಸುಗಳಗೆ 
ಕಟ್ಟ ಇರುವ ಪೂವಟಿಗೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ತ್ಸು, 
ಗಳನ್ನೂ ಕಲಕಗಳನ್ನೂ ವೇದಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಬೋದಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಕಂಭಗಳನ್ನೂ 
ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನು. ಆಗೆ ಆ ಪನವು ಪತಿಯ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಅಗಲಿದ ಕೇಕ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಿಧವೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೂ, ನೋಡುವದಕ್ಕೆ 
ಅಸಹ್ಯೇಕ್‌ರವಾಗಿಯೂ ಅತ್ತು. ಆಗ ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಪಹ್ಚಿಗಳೂ, ಮೃಗ 
ಗಳೂ, ಹನುಮನ ರಭಸನ್ವೆ ಬೆದರಿ ಮೊರೆ ಆಡುತ್ತಾ, ಬಡಿ ಹೋದವು. 
ಈ ಕಳಕಳವನ್ನು ಆ ವನದ ಸಾವಲಿನ ರಾಷ್ಟಸರು ಕೇಳ, ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಎದ್ದು, ಸಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಯುತ್ತಾ, ತ್ತಿ ಕಠಾರಿ ಮೊದಲಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು-ಕೋಡಗವನ್ನು ಹಿಡಿ! ಹಿಡಿ! ಕಡಿ! ಕಡಿ! 
ತಿವಿ! ತಿವಿ! ಖಂದು ಆರ್ಭಟಿಸಿ ಕೊಡು ಬರಲು; ಆಂಜನೇಯನು ದೊಡ್ಡ 
ಮರಗಳನ್ನು ತ್ತು ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆದು, ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೆಣಗಳ ಬಣಬೆಯನ್ನು ಒಟ್ಟದನು. ಮತ್ತು ಸುವವಾಲಿ ಎಂಬ ರಾಷ್ಞಸನನ್ನು 
ಘರೆಡು- ವಿಲ್ಲೆ, ನೀನು ನಾರೀ ಜೋರನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ರಾಮ ದೂತನು 
ಬಂದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ವೀರರಿದ್ದರೆ,ಬರ ಹೇಳು. ಇದು ಉಪಚಾರದ ಮಾತಲ್ಲ. 
ಬಂದನರಿಗೆ ಹಾಲನ ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಅವ 
ನು ಓಡಿ ಬಂದು, ಒಡ್ಡೋಲಗದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಕೊಂಡಿರುವ ರಾವಣೇಶ್ಟೇರನಿಗೆ 
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ಡ್‌ 


ಇಡಂಾ 


ಕಥಾ ಸಂಪ್ರಹ 


ಸ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು-ಬುದಿ ಲ ಮ ತ್ಸು ಫಿ ರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು, ರಾ ಲ 
ಹೊಂದು ಹಾಕುತ್ತ ಕಿಡಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ದಹಿಸುವದಕ್ಕೆ ಆ ಆಗುವದಿ ಲ ಐಂದು, 
ಬಿನ್ನವಿಸಲಾಗಿ;--ಎಲವೋ, ಹರಿ ಹರ ಬ್ರಹ್ವಾದಿಗಳು ನನಗೆ ಪಡಲ್ಲ! ಶ್ಪಾನ 
ಮೊ ಬಗುಳ ಬೇಡ! *ಪಿ ಬಂದ್ಕು ರಕ್ಕಸ ನರನ್ನು ಹೊಂದಿತಂತೆ! ವನವನ್ನು 
ಮುರಿಯಿತಂತೆ! ಇಂಥಾ ಕಖಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾರದ್ಕೆ ನನ್ನು ಹತ್ರ ಬಂದು, 


`' ಬಗುಳುತ್ತೀ,. ನಿನ್ನಂಥಾ ಹುಲು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಶೀಳಿಸ ತ ವಂದು ದಕ 


ಕ್‌ಂಠನು ಹೇಳಲಾಗಿ; ಹತವಾಗದ ರಾತ್ರಸರು ರಾವಣನ ಸಮಿಾಪಸ್ಕೆ ಬಂದು- 
ಸ್ಥಾಮಿಾ, ಕಪಿಯಿಂದ ನಮ್ಹುನ್ನು ಘೊಲಿಸ ಜೇಡ! ನೀನು ಸಾಕಲಾರದೆ ಇ 
ದರೆ, ನಿನ್ನ ತತ್ತಿ ಯಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ತಲೆಗಳನ್ನು ತರಿದು ಹಾಕು, ವಿಂದು 
ಹೇಳಲು;- 

ಆಗ ಅಕ್ಷಯ ಕುಮಾರನು ಎದ್ದು, ಕವಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವದಸ್ಣ್‌ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ವೀಳಯವನ್ನುು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಬಳು ನೂರು ಮಂದಿ 
ಇುಮಾರಕರನ್ನು ಕೂಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಖಡ್ಗವನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ, ಸುಳಯುವ 
ಶಿಡಿಲ ಮರಿಯಂತೆ ಹಾರುತ್ಕಾ, ಬರುತ್ತಿರಲು; ವೀರನಾದ ಆಂಜನೇಯ 
ಗರ್ಗಿತರಾಗಿಯೂ, ನೋಟ ಭಯಂಕರರಾಗಿಯೂೂ ಇರುವ ರಾವಣ ಪುತ್ರ: 
ನೋಡಿ, ಹಿಗ್ಸಿದವನಾಗಿ, ಆರ್ಭಕಓಿಓ ಕೊಂಡು, ವಿಕಾರ ರೂಪಿಗಳಾದ ಆ ರಾ 
ಫಸರನ್ನು ಹಲ್ಲಿರಿದ್ಕು ಅಣಕಸುತ್ತೆ ಇರಲು; ರಾತ್ನಸರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿ, ನಗು 
ತ್ಮ,- ಬಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡಿಯಿರಿ ಎಂದು, ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದ ಬಡೆ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಶೂಲಗಳಂದಲೂ ತಿವಿಯುವದಕ್ಕೌ ಬರಲು; ಹನುಮಂತನು ತೋರಣ ಸ್ಥಂಭ 
ದಿಂದ ಅಳದು, ಓಡುವವನ ಹಾಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗಲು;-ವಿಲ್ಫೋೊ ಕಪಿ 
ಯು ಬಿಡುತ್ತದೆ; ಹಿಡಿಯಿರಿ! ಹೊಡಿಯಿರಿ| ಕಡಿಯಿರಿ! ಇಡಿಯಿರಿ! ಎಂದು 
ಮುತ್ತಿ ಕೊ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಹನುಮಂತನು ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕೊಂಡು, ತೋರ 
ಣದ ಸ್ತಂಭಗಳನ್ನು ತ್ನು ಕೊಂಡು, ಬಾಹುವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಸಿ ಕೊಂಡು, ಸಂ 
ಹಾರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂಟು ಮಡಿಯಾಗಿ, ನಿಮಿಷ ಮೂತ್ರಕ್ಕೆ ಎಂಭತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ಭೂ ದೇವತೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ, ಆನೆ, ತೇರು, ಕುದು 
ರೈ, ಸಾಲಾಳುಗಳನ್ನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಆರ್ಭಹಟಿಸಲು; ಜಂಬುವರಾ 
ಲಿಯು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಪ್ರಳಯ ಹಾಲದ ಬರ ಸಿಡಿಲೇ ಉಷ ನಿನಿತೋ? ವಂ 
ಹಾಗೆ ರೋಪಾವೇಶ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಘುಂತದಿಂದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಹೊಡೆ 
ಯಲು; ಆ ಹನುಮಂತನು ಹಲ್ಲಿರಿದ್ದು ಪರ್ವತವು ಬಿದ್ದಂತೆ ಬಿದ್ದು, ಎರಡು 
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ಘಳಗೆಯ ಮೇಲೆ ವಿದ್ದು, ಒಂದು ಹೆಮ್ಬುರದಿಂದ ಜಂಬುಮಾಲಿಯನ್ನು ಹೊ 
ಡೆಯಲು; ಅವನು ಆ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಶೂಲ 
ದಿಂದ ತಿವಿಯಲು; ಹನುಮಂತನು ಆತಿ ಕೋಪಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಆ ದುಪ್ಯ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ನೆಲಕ್ಕ್‌ ಅ 
ಪಳನಿ, ಸಾಲಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟ್ಯ ಕೊಂಡು, ಜೇರ್ಣ ವಸ್ರ)ವನ್ನು ಶೀಳುವ ಹಾಗೆ 
ಶೀಲ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಅನಂತರ ಅಕ್ಷಯ ಶುಮಾರನು ಕರ ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಮು 
ಭ್ರಸಲು; ಹನುಮನು ಅದಕೆ ಬೆದರದೆ, ಅಕ್ಷಯ ಕುಮಾರನ ಮಸ್ಮಕವ 
ನ್ನು ಪ ದ ಹೊಡೆಯಲು; ಅವನ ತಲೆಯು ಒಡೆದು, ಮೂರ್ಛೆಯು 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಹಾಗಾದಾಗ್ಯೂ, ಬಾ ೩ 225 ಬಿರಿದು ರಾವಣ 
ನಿಗೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ? ಅಂಥವನ ಮಗನು ಸಾಮಾನ್ಸೇನೇ? ಆ ಅಹ್ಮಯ ಕುಮಾರ 
ನು ತಿರಿಗಿ ಆರ್ಭಟ ತೊಂಡು, ವಿದ್ದು, ಗದೆಯಿಂದ ರಾಮ ದೂತನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಶಿಡಿದು ಬಿದ್ದು, ಒರಲಿ ಕೊಂಡು, ಅರ್ಧ ಘಳ 


ಗೆಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆ ಬೀಳಲು; ಅಕ್ಷಯ ಈುವರಾರನು-ಎಲ್ಲೋ 


ಹನಿಯು ಬಿತ್ತು ಬಲೆಯನ್ನು ಹಾಕ, ವಿನಲು; ಮಾರುತಿಯು ಆರ್ಭಟಿಸಿ 
ತೊಂಡು, ಎದ್ದು, ಅಪ್ರಯ ಕುಮಾರಕನ ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದು ಘೊಂಡು, ಗರಿ 
ಗರಿನೆ ಬೀಸಿ, ರವಿ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಇಡಲು; ಅಕ್ಷಯ ಕುಮಾರನು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಲಂಭಸ್ಕ ಪರಘೆ ದಿಂದ ಅನಿಲಜನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು; ವೀರ ಹನುಮನು ತೋ 
ರಣ ಸ್ಮಂಭದಿಂದ ಅಕ್ಷಯ ಘುಮಾರಕನನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಅವ 
ನ ತಲೆಯನ್ನು ರಾನಣನ ಮುಂದೆ ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ವಿಸೆಯಲ್ಲು;- 
ರಾಶಸೇಕ್ಟಾರನು ತನ್ನು ಹುಮಾರನ ತಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತಂಕ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ಅಂದ್ರಜತುವನ್ನು ಹುರಿತು-ಈ ಕಪಿಯು ಕಪಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಏನೋ 
ಮಾಯೆಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ. ನೀನು ಹೋಗಿ, ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಾಣ ಸಹಿ 
ತ ನನ್ನು ಬಳಗೆ ಹಿಡು ಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತನು ಚತುರಂ 
ಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು, ಅಕೋಸಾ ವನದ ಹೆಬ್ಬುಗಿಲ ಮೇಲೆ ಹುಳ 
ತಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಸಕಲ ಆಯುಧಗಳಂದ ಹೊಡೆದಾಗ್ಯೂ, ಆ ಆಯು 
ಧಗಳೆಲ್ಲಾ ಆತನ ವಜ್ರ) ಸಮಾನವಾದ ಮೊಗೆ ತಗಲಿ, ಮುರಿದು, ತುಮುರು ತು 
ಮುರಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವದೇ ಹೊರು, ಅವನ ಮಗೆ ಸ್ಥೊೇಲ್ಭವಾದರೂ ಖೆ 
ಟ್ಯಾಗದೆ ಇರುವದನ್ನೂ, ಆತನು ತನ್ನು ಚತುರಂಗ ಬಲವನ್ನು ಒದ್ದು, ತಿವಿ 
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ದು, ಶಲ್ಯ, ಚಿವುಟ, ಒಬ್ಬರುಳಯದಂತೆ ಕೊಲ್ಲುವದನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಇಂದ್ರ 
ಜೆತುವು ಸಕಲವಾದ ದ್ಲೇವತಾಸ್ಪ)ಗಳನ್ನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾ ಗ್ಗೋ, 
ಆತನಿಗೆ ಏನೂ ಆಗದೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಆಕ್ಚರ್ಯೇ ಪಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರ)ವನ್ನು ಪ್ರ 


ಯೋಗಿಪಿದನು. ಅದನ್ನು ಇ ಮ ಅದರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯ 
ದಂತೆ ನನಗೆ ಜಸ ದೇವರ ವರ ಉಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರೊಳಗೆ ಬಿಕ್ಕ 
ದವನಂತೆ ಬಿದ್ದು, ರಾವಣನನ್ನು ಕಂಡು, ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗುವೆನು, ವಂ 
ದು ನಿಕ ಸನಿ ರಿ ಹೋದವನಂತೆ ನಿಶ್ಲೀಪ್ಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ನು. ಆಗ ಅಂದ್ರಜಿತುವು ಆತನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ರಾವಣನ ಹಿಲಗದ 
ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು, ಹುಳಿತಿರುವ ರಾವಣನಿಗೆ ತೋರಿಸಲ್ಲು; ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಹೂ ಹನುಮಂತನು ವಿಷ್ಯತ್ತು, ಬಿಂಕದಿಂದ ಕುಳತು ಕೊಂಡನು, 

ಆಗ ರಾವಣನ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ಮನು ಹನುಮಂತನ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು-ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ಇಳುಹಿಸಿದರು? ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣ 
ಹ್ಮ ಬನು ಕೆಲಸದ ಉದ್ದಿಳ್ಳು ಬಂದೆ? ನಮ್ಮ ಅಶೋಣಾ ವನವನ್ನು ಯಾಕೆ 
ಮುರಿದೆ? ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟಸರುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್‌ ತೊಂದೆ? ಎಂದು *ೇಳಲು; ಹ 
ನುಮಂತನು ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು- ವಲ್ಲೆ, ಮಂತ್ರಿ ಶಿಖಾಮಣಿಯ ನಾನು, 
ನಿಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜೈಸಿ, ಚಿನ್ನದ ಸಂಕೋಲೆ 
ಯನ್ನು ಹಾ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರುಷ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಅಟ ಟು ಆದ್ದ ಸಾವಿರ 
ತೋಳು ತ ಹಾರಿದರು ನವನ ಬ್ಗ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದ ಪೆರಕುರಾ 
ಮನನ್ನು ಹೈ ಓದ ವನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ರಾವಣನು ಯಾವ ವಾಲಿಯ ಕಂ 
ಹುಳನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ, ನರಳ, ನಾಯಾಗಿ ಆತನೊಡನೆ ಸಖ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡನೋ, ಅಂಥ ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಾಮನ ದೂತ 
ನು; ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ಕಪಿ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯು; ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹನುಮಂತ 
ನು. ಆ ರಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹ ರಾವಣನು ಕದ್ದು ಹೊಂ 
ಡು ಬಂದು, ತನ್ನು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಕೂೊಂಡದರಿಂದ್ಕ ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕೆ ಈ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಆಕೆಯ 
ನ್ಳು ಕಂಡು, ಮಾತಾಡಿನಿದೆನು. ನಿಮ್ಹು ರಾವಣನನ್ನು ಹಾಣುವ ಉದ್ದಿಳ್ಳು ಅ 
ಕೋಕಾ ವನವನ್ನು ಮುರಿದೆನು. ಬಹು ಜನ ರಾಕ್ಷಸರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬಂದರು. ನನ್ನು ಜೀವವನ್ನು ಉನಿ ಕೂಭುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ 


ಹೊಂಬೆನು., ಬ್ರಹ್ಪ್ರಾಸ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯದ ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರ 





CANARESE SELECTIONS. 
ವರ ಉಂಟು, ಬೇಕಾ ಎಂದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದವನ ಹಾಗೆ ಈ ರಾವ 


ನನ್ನು ಹಂಡು, ಒಂದು ವರಾತನಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಈ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
ಅದೇನಂದರೆ, ಈಗಲಾದರೂ ಈ ರಾವಣನು ಬದುಕ ಯೇಕೆಂದು ಆಕೆ ಆದ್ದ 


ರೆ, ರಾಮನಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದರೆ, ದಯಾಳುವಾದ 
ರಾಮನು ಹಾಪೂಡುವನು, ಅದು ಈತನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ಹೊಗೆ 
ಛಿ, ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಆ) 
ಅದನ್ನು ಶೇಳ್ಯ ರಾವಣನು ಮಹಾ ಹೋಮಿಪ್ಪನಾಗಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಯೋ 


ಲ್ಗೆ ತನ್ನು ಜೀವ ಕ್ರಾರ್ಲವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೊ 


ಬಸದಿ, ಈ ಕೋಡಗನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾತಿಸು ಎಂದು, ಅಪ್ಪಣೇ ಕೂಡಲು; 
ವಿಭೀಪಣನು- ನೀನು ರಾಕ್ಷಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ದೂತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವದು 
ಧರ್ವ್ರವಲ್ಲ. ದೂತನು ತನ್ನು ಧಣಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವದು ನ್ಯಾಯವು. ಏನಾದ 
ರೂ ಬಹಳ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಸ್ಪಲ್ಪ ಶೀಘ್ಣೇ ಮಾಡಿಸ ಬೇಕು ಎಂ 
ದು ಹೇಳಲು; ರಾವಣನು ತನ್ನೆ ದೂತರನ್ನು ಹುರಿತು-ಎಲೈ, ನೀವು ಈ ಕಃ 
ಯ ಕವಿಯನ್ನು ಕೊಯಿದು ಬಿಡಿ. ಹೋಗಿ, ತನ್ನೊಡೆಯನಿಗೆ ತೋರಿಸಲಿ 
ಎಂದು, ಆಜಾಪಖಿಸಲು; ದೂತರು ಚೂರಿ, ಕತ್ತಿ, ಕೂಲ ಅತ್ಯಾದಿ ಆಯುಧಗಳ 
) ದಾ 2 ಚ ಹತ್ತಿ ಗ 
ನು ತಂದ್ಳು ಕೊಯ್ಯೇತ್ತಿರಲು; ಒಂದು ಕೂದಲಾದರೂ ಹರಿಯದೆ, ಆಯು 
ಧಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ರಾವಣನು ನೋಡಿ, ಬೆರಗಾಗಿ, ಮೂ 
ಗಿನ ಮೇಲೆ ಬೆರಳಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ರು ನಗೆಯಿಂದ ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ- 
ಆದೇನೈಯಾ, ಪೆ ಹಸ್ತನೇ? ಇದು. ಏನೋ ಮಾಯವಾಗಿದೆ! ಆದರೆ ಕಪಿಗಳ 
ಗೆ ಬಾಲವೇ ಮುಖ್ಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಈಹಿಯ ಬಾಲಸ್ಕ್‌ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಿಡಿ ವಿಂದು ಹೇಳಲು-ಇದು ಸರಿ ಎಂದು ತಿದ್ದು, 
ಎಲ್ಲರೂ ಆ ಕವಿಯ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಆಂಜನೇಯನು ಹೇರಿ, ತೀರಿ, ಇರಿಗು 
ಟುತ್ಕಾ ಹಾರಿ ಬಿದ್ಲು, ಹಲ್ಲಿರಿದು ಹುಬ್ರಾರಿಸುತ್ತಾ, ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ, ತಲೆಯ 
ಇತ್‌ ಎ ೧ ಗ್ರ ಡೆ 

ನ್ನು ಹೇಣಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನು ಬಾಲವನ್ನು ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರೆ ಯೋಜನ ಬಚೆಳನಿದ 
ನು. ರಾವಣನ ಆಳುಗಳು ಹ್‌ಖಿಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಬಾಲದ ಒಂದು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ಮುತ್ತಿರುವಾಗೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರಲು; ಆ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಕ್ಸ್‌ ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ, ಸುತ್ತಿ 
ದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ರಾವಣನ ಅಪ್ಪೆಣೆಯಿಂದ ಆ ರಾಷ್ಚಸ ದೂತರು ಹತ್ತಿಗಳ ಹೊ 
ರೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಬಾಲದ ಕೊನೆಗೆ ಸುತ್ತಿ, ಕ್‌ಣಜಗಳನ್ನು ಒಡೆದು, ಸಜ್ಞೇ 
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ರಸ, ಗುಡ್ಕ ಕರ್ಪೂರಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತಿ, ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿಸಿ, ಅವನ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಊರಲೆ ಲಾ ಡಂಗುರವನ್ನು ಹೊಯ್ದು, ಮೆರೆಯಿಸುತ್ತಾ ಬರು 
ಚ್ಟ ಲ್ಪ) ೧೧-0೧ ಲ್ಲ ದಿ 
ವಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಸ್ಮ ರಾಕ್ಷಸ ನ್ನ ಪುರುಪರೆಲ್ಲಾ ಉರಿಯುತ್ತಲಿರುವ 
ಬಾಲವುಭ್ಯ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂಶೋಪ,್ರ ಪಟ್ಟರು, ಆಗೆ ಹನುಮಂ 
ತನು-ನಾನು ನನ್ನೇ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೂ , ದಿಡ್ಡೀ ಬಾಗಿಲುಗೆ 
ಳನ್ನೂ, ಕನ್ನ ಗಂಡಿಗಳನ್ನೂ __ಸುರಂಗಗಳನ್ನೂ, ಯುಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ 


ಕೀಲುಗಳನ್ನೂ, ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಈ ವಟಣದ ಆಯುರ್ದಾಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಅಳಿ 


ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಅದು ಕೊಂಡು, ಅವರು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗದ ಇ್‌ಟ್ರನ್ನ್ನು ಹರಿದು, ಪು 
ಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ, ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದು, ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 
ಇವರು ಸಾರಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿಸಲಿ ವಿಂದು ನಕ್ರ ಸಿನಿ ಸು 
ಮ್ರುನೆ ಅದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾವಲಿದ್ದ ರಾಶ್ಷಸಿಯರು ಕಂ 
ಡು, ಸೀತೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ-ವಿಲ್ಫೈ, ಜಾನಕಿಯ, ನಿನ್ನು ಸಂಗಡ ನೆನ್ನೇ 
ರಾತ್ರೆ) ಮಾತಾಡಿದ ಕೆಂಪು ಮುಖನುಲ್ಲ ಕೋತಿಯ ಬಾಲ್ಕ್‌ ಬಟ್ಟೇ ಸುತ್ತಿ, 


ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿಸಿ, ಊರಲೆ ಲಾ ಸಾರುತ್ತಾ, ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳದರು. 
೧ಗಿ ೧೧ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಮೈದೇಹಿಯು ಬಹಳ ದುಖ್ಬ ಪಟ್ಟು, ಅಗ್ನಿ ಪುರುಪನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಅಗ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ನಾನು ಪತಿ ಕುಶ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದ್ದವಳ್ಗೊ ಆದರೆ-ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಏಕ ಪತಿತ್ಟವು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆ 
ದರೆ-ನಾನು ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೆಂದೂ, ತನ ನ್ಸು ಒಡೆ ಗೂಡು 
ವದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯುಳ್ಳವಳು ಖಂದೂ, ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳದು, 
ಸ ಔ ಸಿಸುವದೆ ; ಟು 
ಈ ದುಖ್ಬ ಸಮುದ್ರದ್ದೆಕೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಸುವದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ಒಳ್ಳೇ ಭಾಗ್ಭವು ಉಂಟಾಗುವದಾದರೆ-- ಹನುಮಂತನಿಗೆ ತಣ್ಣೀರಿನ 
ಹಾಗೆ ತೇಣ್ಣಗಾಗು ಎಂದು ಪ್ರ ಇತು. 
ಅತ್ತಲಾ ಹನುಮಂತನು ಉರಿಯುತ್ತೆಲಿರುವ ತನ್ನು ಬಾಲವನ್ನು ನೋಡಿ,- 
ಅಗ್ಸಿಯ ಮಹಾ ಜ್ಞಾಲೆಯು ನನ್ನ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸ್ಪಲ್ಪವಾದರೂ 
2) ಪ್ಲ feo) ಯಿ ಚ ೨ 
ಸುಡುವದಿಲ್ಲ. ಪನ್ನೀರನ್ನು ಸುರಿದಂತೆ ಶೀತಳವಾಗಿದೆ. ಸೀತೆಯ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 
ಧರ್ವ ದಿಂದಲೂ, ರಾಮನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ 
ಸ್ನೇಹದಿಂದಲ್ಲೂ, ನನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಕ್ರ ವ್ರ ಮತ್ತೆ 
ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳದು, ರಾಶ್ಷಸರು ಈದ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರಾ 
ಜಡ 
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ಗಿ ಮಾಡಿ, ಊರು ಬಾಗಿಲ ತಭ್ಬಿ ಣದ ಲಾ »ಳಮುಂಡಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ತನ್ನನ್ನು ಸಾರುತ್ತಾ ಚ ರಕ್ವ್ವಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಮನ ಪ ವಟ್ಟಣಳ್ಕೆ 
ತಳುಕಿನ ಊರು ಬಾಗಿಲ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಸ ಹುಳತು Bೊಂಡು,- ಇನ್ನು 
ನಾನು ಮಾಡೆ ತಕ್ಕ್‌ ಉಳದ ಕೌಲಸವ್ಯಾವದಿರುವದು? ವನವನ್ನು ಮುರಿದೆ 
ಮೃ; ಕ್ರೇಪ್ಟರಾದ ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ಕೊಂದೆನು; ಇಲ್ಲಿರುವ ಬಲದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಪೂ 
ಲು ಚತುರಂಗ ಬಲವನ್ನು ಸದೆದೆನು; ಅನ್ನು ಈ ಲಂಕಾ ದುರ್ಗವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡುವದೊಂದೇ ನಿಂತಿರುವದು. ಈಗ ನನ್ನ ಬಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಪಾಲ್ಪುವಾ 
ದರೂ ನೋವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ಉರಿಯುತ್ತಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಗೆ ಈ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟ 
ಣವನ್ನು ಹೋಮಾ ಮಾಡಿ, ಉಪಶಾರಕೆ ಸ ಪ್ರತ್ನಾಪ ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವದು ನ್ಯಾಯವು ವಿಂದು, ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ರಾಹ್ನಸರುಗಳ ಮನೆಯಿಂ 
ದ ಮನೆಗೆ ನೆಗೆಯುತ್ತ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೆ ತ್ಲಿಸುತ್ತ, ನಿರ್ಭಯ 
ನಾಗಿ ಸುಡುತ್ತ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಹಸ್ತ ನ ಮನೆಗೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ 

ಬ್ರ ವಿಭೀಪಣನ ಮನೆ ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಮಹಾಸಾರ್ಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ಟ 
ಸೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮನೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ಹಾರಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸ್ಕ ರಾ ಷಡ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು; ಈ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಿಸಿದ ಬೆಂಕಿಯು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸುಡುತ್ತಿರಲು; ನವರತ್ನ ಖಚಿತ 
ಗಳಾದ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲ ಪುಣ್ಣ ನಾಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಫೊರ್ನ ದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ವಿಮಾನಗಳ 
ಹಾಗೆ ಮುರಿದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಅದ ನವು. 

ಆಗ ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ಮನೇ ಪದಾರ್ದೆ ಗಳನ್ನು * ಹಾಪಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ತೊರೆದು, ತಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯಂ್ಯವರಾಗಿ, 
ಬಏಡ್ಗ್ಳಾಡುವ ಹನರುಗಳ್‌ ಘಹೋಳಛು *ೇಳಸಿತು. ಅಯ್ಯೋ! ಅದು ಘೋಡಿಗೆ 
ನಲ್ಲ; ಕಪಿ ರೂಪೆವನ್ನು ಧರಿನಿದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರಿ! ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ, ಅಳು 
ತ್ತ, ಮೊಲೇ ಉಣ್ಣುವ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, *ೆಲವು ಹೆಂಗ 
ಸರುಗಳು ಮೈಗಳ ಸುಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹಡಿ ಹೋದರು. ಬೆಂಕಿಯು ಒಣ 
ಗಿದ ಇಾಪ್ಟಗಳನ್ನು ಸುಡುವದರಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ 
ಹೂ ಹನುಮಂತನು ವಿಪ್ಯು ಉನ ರಾಶ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದಾಗ್ಲೋ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವದಿಲ್ಲ. ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ತೇರು, ಮಂದಿ, ಮಾರ್ಬಲ್ಲ ವಿತ್ತು ಹ 
ಸು, ಒಂಟ, ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ, ಅನೇಕ್‌ ರಾತಸರೂ ಸುಟ್ಟು, ಬೂದಿ 
ಯಾಗಿ ಹೋದರು. ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನು ಮಗನೇ! ಹ್ಯಾ ನನ್ನು ಚಟ ಅ 
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ಯೊ ನನ್ನು ಬಾಗ್ಳವೇ। ವಂದು ಕೂಗುವ ಕಣು ವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಮತ್ತು-- 
ನನ್ನು ಮಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ? ಅಪ್ರ, ನೆಪದಿ ? ಹೆಂಡತಿಯೇ, ಮೊಗು 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತು ಓಡಿ ಬಾ! ೩ ತಮ್ಹಾ, ನೀನಾದರೂ ಶಿಡಿ ಹೋಗು; 
ನಾನು ಉರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಪಾಪಿಪ್ಯನಾದ ರಾವಣನು ಮೂಘರಿಕಿಯಾದೆ ಮೂಳ ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ಮಾತ 
ನ್ನು ಕೇಳ, ಮಹಾ ರಾಯ ರಾಮನ ಧ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು, ನಮಗೆ ಈ 
ಪಾಡನ್ನು ತಂದನು, ತಾನು ತಾನೇ ಬದುಕುತ್ತಾನೇ? ಇಲ್ಲ. ಮಕ್ಕ್‌ುಳು 
ಮರಿ ಸಹಿತ ನಿರ್ರೂಲವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ಸರ ಹೆಂಡರಿಗೆ ಆಕೆ ಪಟ್ಟವ 
ನು ವಿಂದೂ ಬಾಳುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಣದವರೆಲ್ಲರು ಮೊರೆ ಅಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 

ಹೀಗೆ ಆಂಜನೇಯನು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಬ್ಯ ತಿರಿಗಿ ಸೀತೆಯ 
ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅವಳಗೆ ಭರವಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು , ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ್ಕು ಸಮುದ್ರವನ್ನು. ಎ ಜಾಂಬವಾದಿಗಳು 
ಆರುವಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ವೃ ದ್ಲನಾದ ಜಾಂಬನಂತನ ಪಾದಕ್ಕೆ ವಿರಗಲು; ಜಾಂ 
ಬವಂತನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹೊಂಡು--ಏಲ್ಫೈ, ಬಾಲಕನೇ, ನಾಖ್ಯ 
ದಿಂದ ತಿರಿಗಿ ಬಂದೆಯಾ? ಅವನಿ ಜಾತೆಯನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ನೀನು ಹೋದ 
ಸಂಗತಿ ಹ್ಞಾಗೆ? ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು ಎನಲು; ಹನುಮಂತನು ತಾನು ನಡಿ 
ಬದ ಸಂಗತಿಯನ್ನುಲ್ಲೂ ವಿಸ್ಟಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು; ಜಾಂಬವಂತನು ಸಂತೋಪ, 
ಪಟ್ಟು ತೊಂಡು, ಸಕಲ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಟು, ಸುಗ್ರೀವನು ಇದ್ದ 
ಮಧು ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಪ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಮಧು ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನೆಗಿಯುತ್ತ, ಕುಣಿಯುತ್ತ ಚಾ , ಶ್ರೀರಾಮನು ಇರುವ ಹಪ್ಕಮೂಕ 
ಪರ್ಫೂತಕ್ಕೌ ಬಂದನು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನಗೆ ಮುಖದ ಕಸಿ ವೀರನನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-- 
ಎಲ್ಫೈ, ಕಪಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಹೋದ ಹಾರ್ಗೇ ಉಯವಾಯಿಶೇ? ವಿಂದು ಕೇಳಲಂ 
ಜಾಂಬವಂತನು ಕೌ ಮುಗಿದು,ು-ಜೇಯಾ, ಅವಧರಿಸು! ನಾವು ನಿನ್ನು ಸನ್ನಿಧಿ 


ಯಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಾರ್ಗ ತಪ್ಪಿ ಸ್ಪುಯಂಪ್ರಭಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು, ಅಪ್ಪುತ್ತೇಳು ದಿವಸ ಕಳೆದು ಹೋದದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಸನ ಪಡುತ್ತಾ, ಸಂಪಾತಿಯಿಂದ ಲಂಕಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಮು 
ಪ್ರದ ತಡಿಗೆ ಹೋಗಲು; ಧೀರನಾದ ಆಂಜನೇಯನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ, 
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ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದನು, ಎಂದು ಹೇಳ್ತ, ಹನುಮಂತನನ್ನು ರಾಮನ 
ಪೊದದ ಮೇಲೆ ಕೆಡೆಹಲ್ಲು; ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹೊಂ 
ಡು-ಬಾರ್ಗೆಯಾ, ಕಂದನ್ನೊ ನನ್ನ ಬಂಧುವೇ, ನನ್ನ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಸುವದನ್ಕೆ ಎಪ್ಪು ಶ್ರಮ ಪಟ್ಟೆಯೊ! ವಂದು, ಮೈೈದಡವ್ರತ್ತಾ, ಆತನು ಕೊಟ್ಟ 
ಶಿರೋ ರತ್ನವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ನಾ 113] ಮುಂದೆ 
ಮಾಡ ತಕ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ನೇಮಿಸಿದರು, 


70. The Building of the Bridge across the Sea to Lanka. 


0೦. ಸೇತು ಬಂಧನದ ಕಥೆ. 


ಖಪ್ಪುಮೂಕ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ನೀತಾ ರಾವಣರ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹನುಮಂತನ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳ, ಆ ರಾತ್ರೆ ಸಭೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸುಗ್ರೀವ 
ನನ್ನು ಇುರಿತು--ವಿಲೈೈ, ಖ್ರಯ ಸಖನ್ಯೊ ನೀನು ನನಗೆ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ಪ್ರಸಾರ, ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭಯನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋದ ರಾವಣನು ಇ 
ರುವ ಗ » ಅವನ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಅರುವದನ್ನೂೂ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಳು ಸಂಕಟ ಪಡುವದನ್ನು ಒಂದು ಶಕ್ಷಣ 
ವಾದರೂ ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಖಸ್ಸು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನನ್ನ ಹಗೆಯಾದ ಖೂಳ ರಾವ 
ನನ್ನು ಹೊಂದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಕೊಂಡು ಬರುವೆನೋ? ವಿಂಬ 
ಆತುರವು ನನಗೆ ಹತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕ ಮುಂದೆ ಏನು ಯೋಚನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಜ್‌ (ಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಎದ್ದು ಟ್‌ 
ಮುಗಿದು ಶೊಂಡ್ಕು--ಜೆಿ ಜ| ನಿನ್ನ ಅಮಾನುಪೈ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
ಡವು ವಕವರ್ತಿಯಾಗುವದು. ಪಟ್ಟ ಇವನ್ನೇ ನುಂಗುವವನಿಗೆ ಕದವು ಹಪ್ಪಳ 
ವು ವಿಂಬ ಗಾದೆಯಂತೆ, ಈ ಹರಿಬಿಟ್ಟು ಲೋಕವನ್ನು ನುಂಗುವ ನಿನಗೆ ಈ 
ಖೂಳ ರಾವಣನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವು! ಆದರೂ ನಿನ್ನು ದಯದಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ಫಿ ವೀರರು ಮಹಾ ಸಮರ ಒಘೌಡ್ನಾ ತಃ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದರೆ, ಮೂರು 
ದಿವಸ ದಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಕಲ್ಲು ಮೊರಡಿಗಳಂದಲೂ, ಮರಗಅಂದಲ್ಕೂ 
ಕಡಲನ್ನು ತುಂಬಿಸುವೆನು. ನೀನು ಲಘ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ನಮ್ಮ ಖಿ 
ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ, ದುಖ ರಾವಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸ ಬಹುದು, ನಾನು 
ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಕಹಿ ಸೇನೆಗಳು ನಿನ್ನು ಕೌಲಸದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗ 
ಳನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ವಣಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಗೋ, ಈ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮ 
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ಗನಾದ ನೀಲನೆಂಬ ವಾನರೋತ್ರ ಮನು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯೂ, ಬುದ್ದಿ 
ವಂತನೂ. ಈತನಿಗೆ ಸಕಲ ಕಸಿ ದಳಕ್ಕೆ ದಳಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಪಟ್ಟ 
ಭಿವ್ವೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸ ಬೇಕು. ಜಾಂಬವಂತನು ಮುದುಕನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ 
ರಾಜ ನೀತಿಗಳನ್ನು ತಿಅದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆಗೆ 
ಆರಿಬ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಪಿಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅ ಮೇಲು ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹಾಪಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸ ಬೇಕು. ಪೆರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮೈಗಾವರಿಗೊ, ನಿಮ್ಮ ಪಾದ ಸೇವೆಗೂ ಅಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಹು, ವಿಂದುಹೇ 
ಳಲು; ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ೫. ಜಾಂಬವಂತ್ಕ ಹನು 
ಮಂತರನ್ನು ಆಯಾಯ *ೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೇಮಿನಿ, ಅಗ್ನಿ ಹುವತಾರನಾದ ನೀಲನ 
ನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಮ ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಂದಲ್ಕೂ ಗಂ 
ಗಾದಿ ಪುಣ್ಣ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳಂದಲೂ ದಿಮ್ಕೌಪಧಿಗಳ ರಸಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅ 
ಭಿವೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ದಳಪತಿಯ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕ್‌ಹ್ರಸಿದನು. ಆಗ ನೀಲನ 
ನ್ಸುಸ ಸಕಲ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹಣ್ಣು ಸ್ಸ ಹಂಪಲುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಟೌ ಗಾಣಿಕೆಯನ್ನುು ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಮೇಲೆ ನೀಲನು ವಿದ್ದು. ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸುಗ್ರೀವ ಜಾಂಬನಂತರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಕಪಿ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತ್ಗೊದಿಂದ ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪುಕಾಠಿನಿದನು. 

ತರುವಾಯ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಕಾಡ ಅಪ್ಸೃಮಿಯ ಉತ್ತರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಡು 
ಹಗಲೆಂಬ ಅಭಿಜೆನ್ಹುಹೊರ್ನದಲ್ಲಿ ವಿಜಯ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳವಿ, ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ಹನುಮಂತನ ಮೇಲೆ ಹುಳತು ಕೊಂಡು, ಹೊರಟನು. ಲಶ್ಷ್ಮಣನು 
ಅಂಗದನ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಬಂದನು. ಸಮಸ್ಮ ಕಖ ಸೇನೆಗಳು 
ನೀಲನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆ ಮರಗಳನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪೆರ್ಫೊತದ 
ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಗೆಡ್ಡೆ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂೂ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊರಟರು. ಆ 
ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರಡಿಗಳೇ ಕರಿಘಟಿಗಳು. ಕೊಂಡಮುಸುಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. 
ಶಿಂಗಳೇಕ್‌ಗಳೇ ತೇರುಗಳು. ಉಳದ ಕಸಖಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಕಾಲಾಳುಗಳು. ಈ ಪ್ರ 

ಇರವಾದ ಕಪಿ ಚತುರಂಗ ಬಲಕ್ತೌ ತೋಳುಗಳ ಗದೆಗಳು. ಉದ್ದವಾದ 

ಬಾಲಗಳೇ ಸಬಳೆಗಳು, ಕ್ರೂರವಾದ ಉಗುರುಗಳೇ ಗರಗಸಗಳು. ಸ 
ರೇ ಹಲ್ಲುಗಳೇ ಕತ್ತಿಗಳು. ಬೆಟ್ಟ, ಗುಡ್ಡ, ಮರ, ಗುಂಡುಗಳೇ ಮಿಕ್ತಾ ಯು 
ಧಗಳಾಗಿ, ಹಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಣಿನಿದವು. ಈ ಕಪಿಗಳ ಹಾಲಿನ ತುಣಿತಕ್ಕ ಸ 
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ಕೇಪನ ಹೊರಳುಗಳು ಹುವಿದವು. ಹುಲ ಗಿರಿಗಳು ಹರಿದವು. ಕೂರ್ವನ ಉ 
ಸುರು ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಡು ತು. ದಿಗ್ಗೆಜಗಳು ತಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಹಿದವು. 
ಬೊಬ್ಬೈಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಮಂಡಲವು ತುಂಬಿತು. ಕಡಲು ಧೂಳುಗಳಂದ 
ಮುಚ್ಚಿತು. ಮೇರು ಪರ್ದೇತದ ಕೀಲುಗಳು ಕಳ್‌ಚಿದವು. ಮೇಲು ಲೋಕ್‌ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಾಡಿದವು. ಇಂಥಾ ಸೇನೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಇನ್ನಾರು ತಾಳುವ 
ರೋ? ವಿಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

ಹೀಗೆ ಹೊರಟು, ಆ ದಿವಸ ಮಲಯ ಹರ್ಬೇತದ ತೊಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ನೀಲನ ಅ 
ಪುಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು, ಮೂ 
ರು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಧಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇರಿತು. ಆ ಸಮುದ್ರ) ರಾಜನು 
ತೆರೆಗಳೆಂಬ ಗುಡಿಗಳಂದಲೂ, ನೊರೆಗಳೆಂಬ ಬಿಳು ಗೊಡೆಗಳಂದಲೂ, ತುಂ 
ತುರು ಹನಿಗಳೆಂಬ ಚೌರಿಗಳಂದಲೂ, ಸುಳಗಳ ಘಳು ಘುಳು ಧ್ವನಿಗಳೆಂಬ 
ಭೇರೀ ಧ್ವಾನಿಗಳಂದಲೂ, ರಘು ಪತಿಯನ್ನು ಅದಿರು ಗೊಂಬುವವನ ಹಾಗೆ ಮೆ 
ರೆದನು. ಆಗ ಸಕಲ ನಾಯಕವಾಡಿಗಳು ಕಡಲ ಧಡದಲ್ಲಿ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟರು 
ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಎಳೆ ಚೆಗುರುಗಳ ಹೊದಿಕೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯವಾದ ಅರಮನೆ 
ಯೂ, ಹಿಲಗದ ಇತಾವಡಿಯೂ, ಶ್ಲಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದವು. 

ಹೀಗೆ ವಿರಡನೇ ಕಡಲಿನ ಹಾಗೆ ಬಂದು ಅಳಿದ ಕಹಿ ಬಲವನ್ನು ತ್‌ಂಡು, 
ಅಲ್ಲಿ ಠಾಣಯದೊಳದ್ದ ರಾವಣನ ಕಡೇ ರಕ್ಕಸರು ಹೆದರಿ, ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗಿ, ಒಡ್ಡೋಲಗದ ಇತಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾವಣನ ಮುಂದೆ ತಾ 
ವು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದ ಭಯದ ಬೀಜಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ಅಳನಿದರು. 
ಅದು ಹ್ಳಾಗೆಂದರೆ,_-ಜೇಯಾ, ಕಾಮ ರೂಪಿಗಳಾದ, ಮ್ಕೆ ಕೊಬ್ಬುಲ್ಳ, ಆಂ 
ದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಲಶ್ಮ್ಮಕ್ಕೆ ತಾರದ, ಗಿರಿ ಮರಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗುಳ್ಯ, ಘ್‌ 
ಕ್ಟ ಅಣಿಕಿ ನೋಡ ಕೂಡದ ಕವಿ ಸೇನೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಧಡದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅಳದು ಇದೆ. ಆ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮುಖದವರೂ, ನಮ್ಮ 
ಇ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಸೊಟ್ಟ ಕೋಡಗನಂದದವರೂ ಕೋ 
ಟ್ಯಾಂತರವು ಇದೆ. ಈ ಕಪಿಗಳ ದಂಡು ದೇವರು ಮೊದಲು ವಿಳ ತಂದ ಸೀ 
ತೆಯ ಗಂಡನದಂತೆ; ಈ ಕಹಿ ಬಲಕ್ಮೆಲ್ಲಾ ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬವನು ಒಡೆಯನಂತೆ, 
ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿನಿದರು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ-ಹೊಯಿ ಇವರ ಬಾಯಿಗಳನ್ನು! ಹುಲು ಮನುಜನ ಶೋ 
ತಿಗಳ ಹಿಂಡಿಗೆ ಹೆದರಿ ಬಂದ ಹೇಡಿಗಳು ಅವರು, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಹೋಪ 
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ದಿಂದ ಬಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅಳಿದು, ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಕುಳತು ಕೊಂಡು, 
ಪ್ರಹಸ್ತನೂ ಅಂದ್ರಜೆತುವೂ ಮೊದಲಾದ ಖಳರನ್ನು ಕರಿಸಿ ಕೊಂಡು-ಬಡ 
ಗ ದಿಕ್ಕಿನ ಸುದ್ದಿಯ ಚಂದವನ್ನು ಕೇಳದಿರೇ? ಸೀತೆಯ ಹಿಂದಣ ಗಂಡನು 
ಭೈರ್ಯವು ಮೊಳೆತು ಬಂದಿದ್ದಾನಂತೆ. ಅಂದು ನಮ್ಮ ಪುರವನ್ನು ಉರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇರಿಸಿದ ಕೋಡಗನಂದದ ಭಟರು ಕೂಡಿರುವರಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಯೋಚ 
ನೆ? ಹೇಳ! ವಂದು ಇೇಳಲು; ಪ್ರಹಸ್ತನು ರಾವಣನನ್ನು ಈಹುರಿತು-ವಿಲ್ವೇ ಜೇ 
ಯಾ, ನಿನ್ನು ಕತ್ತಿಗೆ ಕೂಲಿಯು ಅಂಜ ವನು. ಆದರೂ, ಹಗೆಗಳು ಹುಲು ಮ 
ನುಜ ಶೋತಿಗಳೆಂದು, ಅಸಡ್ಚೈೆಯಲ್ಲಿರ ಕೂಡದು. ನಾವು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಚ್ಚರವಾಗಿರ ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ವೀರ ಭಟರು ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿ ಕಾದು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೇ ಸೊಡಿಸು. ಕೋಟೆ ಕೊತ್ತಲು ಹೆ 
ಬ್ಬಾಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಟ್‌ ಚ್‌ ಪಟ್ಟಣದ ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳ ಮೂಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಕಲಾಯುಧ ಸಮೇತರಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಬಲಗಳು ಸರತೀ ಮೇ 
ರೆ ಹಾದಿರುವಂತೆ ನೇಮಿಸು. ಹಗೆಗಳ ಬಲದಲ್ಲಿ ಬಲುಮೆಯುಖ್ಯವರ್ಥಾರು? 
ಆ ಬಲಿಪ್ಶರಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಸಾಹಸಿಗಳು ಯಾರು? ಆ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ದುಡು 
ಗಳು ಯಾರು? ಆಲೋಚನಾವಪರರು ಯಾರು? ಆ ಆಲ್ಲೋಚನಾಸೆರರಲ್ಲಿ ಒ 
ಬ್ಭರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಆಗದೆ ಇರುವವರು ಯಾರು? ಅದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಕೊಂಡು 
ಬರುವ ಬಗ್ಗ ಬೆಸಸು, ಎನಲು; ರಾವಣನು-ಅಹುದು, ಇದು ನೀತಿ ಸರಿ ಎಂ 
ದು, ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಲ್ರಿಸಿ ಆಪ್ತವಾದ ಬೇಹಿನವನನ್ನು ರಾಮನ ಬಲಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿಸ್ಕ ಮಂತ್ರಿ) ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ಆ ಬಳಕ ಇಂದ್ರಜೆತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಕ್ವ್‌ಳು ರಾವಣನನ್ನು ಈುರಿ 
ತು--ಎಿಲ್ಫೈೆ, ತಂದೆಯ ನಮಗೆ ಯಾರು ಸರಿ? ವ್ಯಾಕ್‌ ಈ ಬಣಗು ಭೂ 
ಪತಿಗೆ ಅಂಜ ಬೇಕು? ಹಗೆತನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಗೆದ್ದು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ಡು ಹೋಗುವ ಆತನ ಭಂಟತನವನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುವೆವು ಎಂದು, 
ತಮ್ಹ ಮೈಗೊಬ್ಬಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ ಕೊಂಡರು. ಅವರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಅ 
ಪರವರ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸ ರಾವಣನು ಹಗೆಯ ಹವಮ್ರುನ್ನು ನೆನೆದು, ನಿದ್ರೆ) 
ಬಾರದೆ, ಏಳುತ್ತ, ಮಲಗುತ್ತ, ಕುಳ್ಳರುತ್ತ, ಚಿಂತೆ ಎಂಬ ಲಲನೆಯ ಹೂಟ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುಳನ್ನು ನೂಕುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಪ್ಪರೊಳ'ಗೆ ರುವಾವದ ಹೋಳಿಯು ಕೂ 
ಗಿತು. ಹೆಕ್ಕಿಗಳೆಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಲುಪಿಲಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಪೂರ್ಧ ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಹೆಂಗಸು ಸೂರ್ಛನೆಂಬ ಗಂಡಸನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ಚಂ 
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ದ್ರಗಾವೀ ಶೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟ ಳೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ ಮುಚ್ಚಂದೆಯು ಕೆಂಪಾಗಿ 
ಹಾಣಿಸಿತು. ಉದಯ ಪರ್ವತದ ಮಾಣಿಕದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವಜ್ರ 
ತ್ತು, ಕುಳತು ಕೊಂಡನು. ಆ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂ ಗಳ ಪಾಠಕ 
ರ ಹೊಗಳಕಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ರಾವಣನು ಮಂಚವನ್ನು ಅಳದು, ಗುರುವಾದ 
ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯುನಿಗೂ, ಮುತ್ತೆಜ್ಞ್ಚನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ದೇವನಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಅವ 
ರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಸ್ಟ್‌ ಹೊಂಡ, ಸ್ಥಾನ ಸಂಧ್ಳಾ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಿ 
ವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ಓಲಗ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಬಲಗಕ್ತೌ 


ಅಂದ್ರಜಿತು ಪ್ರ ಪ್ರಹಸ್ತ ಮೊದಲಾದ ರಾಹ್ಞಸ ಕ್ರೇಪರು ಕೋಟ್ಯಾಂತರ ಸಂಖ್ಯೇ 
ಯಿಂದ ಬಂದರು. 

ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ಗದಾ ದಂಡವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಓಲಗ 
ಕ್ತ ಬರಲು; ಬಂದ ತ ತಮ್ಮನನ್ನು ರಾವಣನು ಕಂಡು, ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿ, ಕೈ ಸನ್ನಯಿಂದ- ಬಾ ಅತ್ತ ಬಾರ್ಗೆ ಎಂದು ತನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಮಣಿಮಯವಮಾದ ಗದ್ದುಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ ಚಾವಡಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರುವ ವೀರ ಭಟಿರನ್ಸು ನೋಡಿ-ಸೀತೆಯ ಗಂಡನು ನಮ್ಮ ಪ್ಪೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕೌ ದಂಡೆತ್ತಿ ಸ ನಂತೆ, 
ಅದನ್ಕೈೆ ನಿಮ್ಮ್ಮ ವಿನ್ಮು ಮನದಲ್ಲಿ ಏನು ಕು" ರಿ? ಹೇಳ ಇಡಿ 
ಹೇಳದನು. ಅದಕ್ಕ್‌ ಇಂದ್ರಜೆತುವು-ಜೇಯ್ರಾ ಆದು ಎಪ್ಟರ ಕಸ! ಹಾ 
ವಿನ ಗುಂಪುಗಳು ಗರುಡನ ಗೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲವೇ? ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುರಿತ ಮೇಲೆ ಓಡಿ 
ಯಾಡುವ ಕೋಡಗಗಳು ನಮಗೆ ಗಣ್ಣುವೇ? ಯಮನ ತಲೆಯನ್ನು ತರ 
ಹೇಳು. ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಶೀ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕತ್ತು, ತಂದು ಅತಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸ ಹೇಳು. ಹಾವುಗಳೊಡೆಯನ ಹೊಳಲನ್ನು ಕತ್ತು ತಂದು, ಅಮರಾ 
ವತಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಸ ಹೇಳು. ವಲ್ಲೆ, ತಂದೆಯೇ ಕೇಳು! ಯಮನಿಗೆ ಅಸದಳ 
ವಾದ ಶಲ್ಪಾಂತ ರುದ್ರನ ಸಣ್ಣಿ ನ ಕಡಿಗೆ ಅಂಜದ ನಮ್ಮಂಥ ನೀರ ಭಟರೊ 
ಡನೆ ಹುಲು ಮನುಜನ ಭಜನ ರಾಜ ಕಾರುವ ಹೇಳ ಬಹುದೇ? ಈ ಭೆ 
ಟರ ಪರಿಯಂತ ಯಾಕೆ? ನಿನ್ನ ಛತ್ರೀ ಬ ಹಂ ಈಡೆಯಿಂದ ಈ ಹೋ 
ಡಗಗಳ ತಂಡವನ್ನೂ ಆ ಹುಲು ನರರನ್ಸೂ ಬೀಳ *ೆಡಹಿಸುವೆನು. ಈ ಮಾ 
ತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಬೇಗ ಸೀತೆಯು ನಿನಗೆ ಒಲಿಯುವ ಉಪಾಯದ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಆಡು. ಈ ಆಸನದ ಹುಲು ಮನುಜರ ಮಾತನ್ನು ಆಡ ಜೇಡ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 898 


ಆ ಇಂದ್ರಚಜೆತುನಿನ ಕೊಬ್ಬಿನ ಮಾತು $ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು, ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕೋ 
ಪಾಗ್ಗಿಯು ಭುಗಿಲೆಂದು ಉರಿಯಲು; ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತ, ವಿಭೇಪಣನು ಮೈ 
ಯನ್ನು ಒಲೆದು, ಇಂದ್ರಜೆತುವನ್ನು *ಾರಿತು--ಿಲ್ಫೈ, ಕೂರನ್ರೊ ನೀನು ಹೇಳದ 
ಮಾತು ನಮಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಆಯಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವೇಳೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಯ 
ಹೇಳು. ನೀನು ಬಹು ಪರಾ ಸ್ರಮಶಾಲಿಯನ್ನೈ! ನಿನ್ನ ಉಬ್ಬಾಳುತನವನ್ನು ನಾ 
ವು ಹೊಸ್ಸಾಗಿ ಈಗ ತಿಳಯ ಬೇಸೇ? ಸತ್ತಿ ಮಂದ ಹ್ಲೋೊಡೆಗಗಳನ್ನೂ 
ಮನುಜರನ್ನೂ ಹೊಯ್ಸುವೆಯೋ? ಅಂಥಾ ನಿನ್ನು ಸಾಮರ ವು, ನಿನ್ನ ತೆಮ್ಮ 
ಚಾ ಮೊದಲಾದ ರಾಷ್ಟಸರೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬಗೆದು, ಪಾ ಣಗಳನ್ನು ಹಾರಿ 

ಬ, ನಮ್ಮ 35 ಅಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಒಬ್ಬ ಹೋಡಗೆನ ಮುಂದೆ ವಿಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ತ್ನು? ಈ ಕುಂಭ, ನಿಕುಂಭ, ದೇವಾಂತಕ್ಕ ನರಾಂತಕ ಮೊದಲಾದ ಕೂರರೆಲ್ಲ 
ರು ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕೊಂಡು ಇದ್ದರು? ಎಲ್ಲ ಅಣ್ಣಾ, ಹೇಳ. 
ಅವರುಗಳ ಬನ್ಸುಣೆಯ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವದಣ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವು ನರ ರೂಪನಾಗಿ ಬಂದಿರುವನು. ಹೆಣ್ಣಿ 
ನ ನೆವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಣ್ಣು ಪಾಲು ಮಾಡದೆ ಇರನು. ಇನ್ನು ನಾವ್ಟಾಕ್‌ 
ಉಣ್ಣದೆ, ಉಡದೆ, ಉರಿದು ಹೋಗೆ ಬೇಹು? ಆ ರಾಮನು ಮನುಜನಲ್ಲ. ಆ 
ಘೋಡಗಗಳು ಮೃ ಗಗಳಲ್ಲ. ಲೋಕ್‌ ಕಂಟಕರಾದ ಡೂಷ್ಯದೆಂಬು ಮೃಗಗಳಿಗೆ 
ಒಡ್ಡಿದ ಬೀಸು ಗಾ ಎಂದು ತಿಳುಶೋ. ಜನಕನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
೫4, ಬದ್ದಾಡಿಸಿದ ಶಿವನ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿದವನು ಯಾರು? ನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಖರಾಸುರನು ಸಾಮಾನ್ಯಾನೇ? ದೂಪಣಾಸುರನು ಸೈಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯದವನೇ? ಅ 
ವರನ್ನು ಈೊಂಡದವನು ಯಾರು? ನೀನು ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡ ವಾಲಿಯ 
ನ್ನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದವನು ಯಾರು? ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದು, ಆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಹಗೆತನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಾಲುಣ್ಣುವ ಬಾಯಿ 
ಗೆಮಣ್ಣು ಹಾ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಆ ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಕಘುಹಿನಿ 
ಸರ್ಫೇಶೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು, ಅಂದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ರಾವಣನು ಕೋಪದಿಂದ ವಿಭೀಪಣನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲೇ, 
ತಮ್ಮಾ, ನಿನಗೆ ಅಷ್ಟು ನಿಷ್ಠುರವು ಯಾಕೆ? ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವೀರಭಟರ ಸಾಹಸ 
ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್‌ ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೀಯರಾಳನಿ, ನುಡಿಯ 
ಬಹುದೇ? ನಮ್ಮ ಅಂಜೆಕ್‌ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಮ್ರುನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ 
ವೀಣಿಖಿ ಹನ ವದು ನಿನಗೆ ಗುಣವೇ? ನಿನ ನಾನು ಹಿರಿಯನಲ್ಲವೇ? ಆದ್ದರಿಂದ 
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ನನಗೆ ಹಗೆಯಾದ ಹುಲು ಮನುಜನಾದ ರಾಮನು ನಿನ ನ್ನು ಭೇದಿಸಿ, ನನ್ನದೆಕೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಗ್ಗು ತೆಗೆದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಆ ರಾಮನನ್ನೇ ಕೇರಿಕೋ. ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ರಾಮನನ್ನೂ.. ಹೂಡ ಸಂಘರಿಸುವೆನು. ಹೋಗು. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿಂತು, ನ 
ನೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಳಹಿದರೆ, ಬಾಯ ಹೊಯ್ಯುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ವಿಭೀ 
ಇ ನನ್ನನ್ನು ನೂಕಲ್ಫ್ಯಾತೆ? ನನ್ನು ನಾನೇ ನೂಕಿ ಕೊಳ್ಳುವೆನು ವಿಂ 
ದ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಡಿ ದಾವರೆಯನ್ನು ನೆನಸುತ್ತ್ರ ಚಾವಡಿಯಿಂದ 
ಹೊರಟು, ತಾಯಾದ ಸ್ಫೈಕಸೆಯ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆಕೆಯ ಚರಣಕೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಆಕೆಯು ವಿಭೀಪಣನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ತೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು-ಮಗನ್ನೊ ಹೆಮ್ಟುಗನು ನುಡಿದ ದುರುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳ 
ದೆನು. ಅದು ನಿನಗೆ ಒಳೆ ಸ ದಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ರಾಘವನ 
ಮರೆ ಹೊಗುವದಸ್ವೆ ಅನ್ನೇ ಸಮಯ; ಹೋಗು. ಆ ಜಾಸು ನಿನಗೆ ಅಗ 
ಲದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಇಶ್ವುರ್ಯುವನ್ನೂ ಕೇರಿಸುವನು. ನೀನು ನಮಗೆ ಎಚ್ಚು ನೀರ 
ನ್ಸು ಕೇರಿಸು; ನಡೆ! ವಿಂದ್ಕು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಸಡಲ 

ತಾಯಿಯ ಅಡಿಗೆ ಅಳುತ್ತ ಎರಗಿ, ತೇರನ್ನು ಏರಿ ರಾಮನನ್ನು ನೆನೆದು ಸಂಭ್ರ 
'ಮದಿಂದ ಆಕಾಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಮತ್ತೆ ಅಣ್ಣಿ ನ ಮೇಲೆ ಕರುಳುಗಳು ಕರಗ್ಯಿ-ಇ 
ನೊಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳ, ನೋಡುವೆನು ವಂದು, ಚಾವಡಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಆ 
ಹಾಕದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಲು; ಕಂಡು, ರಾವಣನು-ಹೋಗ ಹೇಳು. ಅವನ್ಯಾತೆ 
ತಿರಿಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹೊಗಿಸದಿರಿ! ಎನಲು; ಷ್ಟ ಗುದಿಗೆಗಳ 
ಖಳರು ಬಂದು, ವಿಭೀಪಣನನ್ನು ತರುಬಲು; ಅವರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಗದೆಯಿಂದ ಹೋಗೆಲಾಡಿಸಿ, ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು-ಸಾಯುವ ರೋಗಿಗೆ ಮದ್ದು 
ಸೊಗಸದು ಎಂಬ ಗಾಡೆಯು ಸಜೆಯಲ್ಲ. ಆಗದವರು ಮುಂದೆ ಸವಿ ನುಡಿಯ 
ನ್ನಾಡುವರು; ಹಿಂದೆ ಹೀಯಾಳಸುವರು. ಈಗ ಶ್ರೂರವಾಗಿದ್ದಾ ಗ್ಭೋ ನಾಳೆ 
ಹಿತವಾಗುವಂಥ ಮಾತನ್ನಾಡುವವರು ಅಪುರೂಪ. ಅಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು 
ವವರು ಅಪುರೂಸೆ. ನಾನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೂಗಿ ಮಾರಿಯನ್ನು ಘ್‌ದೆ 
ದು ಸೊಲ್ಯುವದು ಯೋಗ್ಛೇವಲ್ಲ. ಸೀತೆ ವಿಂಬ ಸಾಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತೀರಿ 
ಎಂಬ ಹಾಂತೆಯನ್ನು ಸ್ಟೌ ಹಿಡಿಯುವದು ಒಳ್ಳೇದು. ನಾನಾಡುವ ಈ ಹಿತದ 
ಮಾತು ನಿನಗೆ ಈಗ ಬಡಂಬಡದು. ಮೃತ್ಯುವು ನಿನ್ನ ಹೆಗ್ಗತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳ 
'ತಿರುವದು, ಎಂದು ಹೇಳ, ವಿಭೀಪಣನು ಕೆಟ್ಟ ಅಣ್ಣನ ಜೊತೆ ವಿಂಬ ಕೋಟ 


'ಲೆಯನ್ನ್ಹೂ ಲಂಕೆಯ ಕೋಟೆಯನ್ನೂ ದಾಟ ರಾಷ್ಠಸ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಾ 





ಕಥಾ ಸಂಸುಪ. 398 


ಪವೆಂಬ ಕಡೆಲನ್ಲೂ ನೂರು ಯೋಜನ ಸಮುರದ್ರವನ್ನೂ ಹಾರಿ, ಕಪಿ ಬಲಾಂ 
ಬುಧಿಯು ಹಾಲ್ಲ ಡೆಲಂತೆ, ರಘುರಾಮನು ಲಕ್ಷಿ 2 ಪತಿಯಂತೆ, ತೋಳನ ಬರಿ 
ಯು ಶ್ರೀ ದೇವಿಯಂತೆ, ಲಘ ಎನು ಮಹಾ ಕೇಪನಂತೆ, ಹನುಮಂತನು ಗರು 
ಡನಂತೆ, ಬರುವ ವಿಭೀಷಣನ ಶಣ್ಣಿ ಗೆ ಹಾಣಿಬಿದರು. ಸದ್ಯೋಜಾತ, ತತ್ಪು 
ರುಪ್ಯ ವಾಮದೇವ, ಅಘೋರವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳ ನಡುವೆ ಅರುವ ಈ 
ಶಾನವೆಂಬ ಈಕ್ಟಾರನ ಮುಖದಂತೆ, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೈ ಗಾವಲುಗಾ 
ರರಾಗಿರುವ ನಾಲ್ಕೂರು ಮಂತ್ರಿಗಳ ನಡುವೆ ಬರುವ ವಿಭ್ಲೇಪಣನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ತುದಿ ಪಾಳಯದ ಕೋತಿಗಳ ತಂಡವು ಖೋ ವಿಂದು ಮುತ್ತಿದರು. 

ಆಗ ವಿಭೇಪಣನು-ಶರಣಾಗತರ ಸಾಮಧೇನುವೇ! ದಯಾಕರನೇ! ಕಂ 
ಗೆಟ್ಟು ಹಸ ಪಡುವ ಜನರ ಸಾಪಾಡುವವನೇ! ವೇದದ ತಲೆಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿ 
ಯೇ! ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ *ರೀಟದಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಚರಣ ಕಮ 
ಲವುಳ್ಛ ವನೇ! ಶರಣು, ಶರಣು ಎಂದು ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಿದ್ದನು. ನಾನಾ ವೇ 
ದಗಳು ಹೊಗಳುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ, ಹೇಳದ ರಾಮನ ನಿಗಳಗೆ ಕರ 
ಣಾಗತ ವಿಭ್ಲೀಪಣನ ವಚನಾಮೃತವು ಸೊಗೆಸಲು; ಎಸಳು ಕಂಗಳ ಕಡ್ನೇ 
ನೋಟದಲ್ಲಿ ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮನದ ಉಬ್ಬಿದ ಹರುಪದಿಂದ್ರ ಈತನ 
ನ್ನು ಪ್ಪ ಹೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿಕ ್ಪಿನಿ ಹನುಮನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು; ಆತ 
ನು ಒಡೆಯನ ಮನದ ಖಣಿಕ್‌ಯನ್ನು ತಿ೪ದು, ಅಂಗದನನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು 
ವಿಭೀಪಣನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಮೊದಲೇ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳದವನಾಗಿದ್ದ 
ಹಾರ, ಉತ್ಕ್ತಿದ ಆನಂದ ಬಾಪ್ಪಗಳಂದ ಆತನ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಗ್ನೆದುು ನಗು 
ತ್ರ,--ಏನ್ಸೈ, ವಿಭೀಷಣನೇ, ಇದ್ದ ಕ್ಕೈದ್ಧ ಹಾಗೆ ಬರವು ಇದೇನು? ರಾವಣನ ಅ 
ಪ್ಪುಣೆಯೋ? ಅಲ್ಲವೆ ನಿನ್ನು ಮುಂದಣ ಯೋಜಚನೆಯೋ? ಈ ವಿರಡರೊಳಗೆ ಐ 
ನು? ಎಂದು ಬೆಸ ಸಗೊಳ್ಳಲು; ವಿಭೀಷೂನು--ನೀನು ಕೇಳದ ವಿರಡರಿಂದಲೂ ನಾ 

ನು ಬಂದೆನು ಎನಲು; ನಿ ಸನ್ನೆಯಿಂದ ವಿಭೇಪಣನ ಕಾವಲಿಗೆ ಅಂಗದನನ್ನು 
ಇರಿಸು ತಾನು ರಾಮನ ಜೆ ಬಂದು-ಜೇಯಾ ಈಗ ಬಂದಿರುವವನು ರಾವ 
ನ ತಮ್ಮನ್ನು ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳದವನು; ಅಸಹಾಯ ಕೂರನು; ಉದಾರ ಗು 
89 ಗಂಭೀರನು; ಧೀರನು; ಧಾದ್ವಿಕನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಮಾಯವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮೊದಲು ದುಪ್ಕೃ ರಾವಣನಿಗೆ ಬುದಿ ನೀ ಹೇಳ; ನನ್ನು ಕಪ್ಪ ವನ್ನು ಬಿಡಿ 
ಬದನು. ರಕ್ವಸರೊಳಗೆ ತಪ್ಪಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ವ ದೇವರ ಹೆಂ 
ಹತಿಯನ್ನು ಬಿಡ ಹೇಳಿದರೆ, ಬಿಡದೆ, ತಮ್ಮನೆಂದು ನೋಡದೆ, ಹಗೆ ಮಾಡಿ 
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ನೂಕಿದ ರಿಂದ, ಈ ವಿಭ್ಲೊಪಣನು ದೇವರ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳನ್ನು ಓಲೈಸ ಬಂದ 
ನಂತೆ, ಎಂದು ಬಿನ್ನೈಸದನು. 

ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ಕೌ ಮುಗಿದು, ರಾಮನನ್ನು ಈುರಿತು-ಜೇಯಾ ಈ ಜಗ 
ದ ಜನರ ಹಕ ದೇವರಿಗೆ ತಿಳಯದೆ ಇರುವದು ತುಸವೂ ಇಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಯದಿಂದ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಬೃ 
ದೇವರ ಚಿತ್ನಣ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದ ರೀತಿ ನಡಿಸ ಬಹುದು. ಅದೇನಂದರೆ, ರಕ್ಕಸರು ಮಾ 
ಯಾವಿಗಳು. ರಾವಣನು ಸಕಲ ವೇದ ಶಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಓದಿ, ರಾಜ ನೀತಿಗಳ 
ನು ತಿಳದಂಥಾವನೇ ಹೊರು, ಅಲ್ಬನಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ಹೆಗೆಗಳು ತನ್ನು ಮೇಲೆ ದಂ 
ಡೆತ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಸಕಲ ತನ್ನ ಮಠ್ವುಗಳನ್ನು ತಿಳದಿರುವ ತೆಮ್ಹನ 
ನ್ಸು ಅಟ್ಟುವನೇ? ಇವನು, ಅಣ್ಣನಾದವನು ಹೆಗೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಅಪ್ಸು ದಿನ ಪರಿ 
ಯಂತರ ಅವನಿಗೆ ವಿಭೇಯನಾಗಿದ್ದು, ಈ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೇ? 
ಇದೇನೋ ಮೋಸವಾಗಿ ನನ್ನು ಬುದ್ದಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. ಹಿಂದೆ ಕಾಗೆಯು ಗೂ 
ಜೆಗಳ ಒಳ ಹೊಳು ಕೇರಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದ ಹಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಇವನು 
ಒಳ ಹೊಕ್ಕು, ಮೋಸಾ ಮಾಡುವನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕೇರಿಬ : 
ಕೊಳ್ಳ ಹ ಅಂದನು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಜಗದೇಕ್‌ವ್ಲೀರನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಲಲ್ಲೆ, ಖ್ರಯ ಸ್ಟೇಹಿತನ, ನಮ್ಹುಲ್ಲಿ ಅರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಹಿತ್ಪೆಖಿಯಾಗಿ 
ಅಂಥಾ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ರಣದೊಳ 
ಗೆ ವಿದುರಾದವರನ್ನು ಇರಿಯುವದೂ, ಶರಣು ಹೊಸ್ವ್‌ ವರನ್ನು ರಷ್ತಿಸುವದೂ, 
ಧರ್ವವನ್ನು ಸಾಪಾಡುವದೂ, ಅಧರ್ಭುವನ್ನು ನೀಗಿ ಕಳೆಯುವದೂ ಅರಸುಗಳ 
ಗೆ ನೀತಿಯು. ನಮಗೆ ತೋಳನ ಬಲವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭಯ ಪಡ ಬೇಕಾ. 
ಕೀಳಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರು ಒಳ ಹೊಳು ನಮಗೆ ಏನು ಮಾಡುವರು? ಸತ್ಯವ 
ನ್ನು ಮೋಸವು ಡ್‌ ಗೆಲ್ಲಲಾರೆದು. ಇದರ ಮೇಲೆ ನಮ್ಹ ಅಫ್ಟೋಕು 
ವಂಕಕ್ಕೌ ಶರಣರನ್ನು ರಷ್ತಿಸುವ ಬಿರಿದೇ ಮುಖ್ಯೂವಾಗಿರುವದು. ನಿನಗೆ ನಾನು 
ಏನು ಹೇಳುವದು? ನೀನೇನಾದರೂ ಮೂಢನೇ? ತಮ್ಮ ಒಹಲನ್ನಾದರೂ 
ಅತ್ತು, ಮರೆ ಹೊಕ್ತಾವನನ್ನು ಹಾಪಾಡುವದು ಉತ್ತಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಧರ್ವುವು. 
ಹಿಂದೆ ಪಾರಿವಾಣದ ಹತ್ಕಿಯು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಮಳೆಯಿಂದ ನೆನೆದು, ಕಂಗೆಟ್ಟು 
ಬಂದ *ೌರಾತನಿಗೆ ಕಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ತಂದು, ಉರಿ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಛಳೂ ನಡುಸವ 
ನ್ನುನೀಗಿ, ತನ್ನು ದೇಹವನ್ನು ಸನಿ ತವಾ ಕೊಟ್ಟ ಚಂತ್ರೆಯನ್ನು ನೀ 
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ನು ಹೇಳ, ಅರಿಯಾ? ನೀನು ಬದಲು ಯೋಚನೇ ಮಾಡ ಬೇಡ. ಈ ವಿಭೇ 
ಪಣನು ಜಾಣನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇವನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನು ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನಾದ 
ವಾಲಿಯಂತೆ ದುರ್ದಾರ್ಗಿಯಾಗಿ, ಪಾಪ ಕೆಲಸೆದಲ್ಲಿ ಉದ್ದು;ಕ್ಷನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ 

ನಾನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದು, ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಜಾಭಿಪ್ಟೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ನ್ನು 
ಆ, ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಾರ ಕಂಡದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನು ಅಣ್ಣನನ್ನು 
ಹೊಂದು, ತನಗೆ ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಾ ಸಾ ಭಿಮೇಕವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡುವೆನು 
ಎಂದ್ದು ತನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಕ ಫ್ರನಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆ ಹೊಗಲಿಕ್ಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದ್ದೇಹವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನನ್ನು ರಿತು... 
ದೇವಾ ನಿನ್ನುಮೈೌ ಸಿರಿಯ ಸೊಬಗು ಯಾವ ದೇವರಿಗುಂಟು? ದೇವರ ದೇ 
ವನಲ್ಲಾ! ನೀನು ಪ್ರಾಕ್ಸೃತ ನರನೇ? ನಾವು ಕೀಳು ಇಮಾ ಗಳು; ನಮಗೇನು 
ತಿಳಯುವದು? ದೇವರ ಮಾತಿಗೆ ಬೇಹು ಬೇಡ ವಿಂಬುವವರು ಯಾರೂ ಇ 
ಲ. ಚಿತ್ತ ಒಪ್ಪಿದ ರೀತಿ ನಡಿಸ ಬಹುದು ಎಂದು, ಅರಿಕ್ಲೌ ಮಾಡಿದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಲಶ್ಟ್ಮಣನ್ಕೂ ಜಾಂಬವಂತ, ಹನುಮಂತ್ರ ನೀಲ್ಕ 
ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ಕಪಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕರೂ ಒಡಂಬಡಲು; ರಾಮ ಚಂದ್ರ 
ನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಲ್ಫೆ, ಪ್ರಿಯ ಸ್ನೇಹಿತನೇ, ನೀನೇ ಹೋಗಿ, - 
ಭೀಪಣನನ್ನು ಕ್‌ರೆದು ಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ಸು 
ಗ್ರೀವನು ಆತನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ನಿನ್ನು 
ಮೇಲೆ ರಘುರಾಮನ ಕೃಪಾ ಕಟಾಫ್ರವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ನೀನೇ ಧನ್ನುನು. 
ರಾಮನ ಅಡಿ ದಾ ಎವರೆಯನ್ನು ಸಾ ಬ್ಯಾ ಎನಲು; ವಿಭ್ಲೇಪಣನು ತನ್ನ ಆ 
ಯುಧಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಕ್ರೌಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ರಥದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಅಳಿದು, ರತ್ಲುಮಯ ಖಚಿತವಾದ ತನ್ನು ಸಿಂಗಾಡಿಯನ್ನೂ ವ ಜ್ರದಲಗುಳ್ಳ 
ಬಾಣವನ್ನೂ ರಾಮನ ಅಡಿ ದಾವರೆಗೆ ಸಮರ್ಬಿಸಿ, ಮಂಡೆಯನ್ನು ಚಾಶ್ಕಿ-ನನ್ನು 
ನ್ನು ಹಾಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಬೇಡಿ ತೊಣ್ಯುತ ತ್ರ, ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮ ಚ ಚಂದ್ರನು ಕ್ಸ ಪಾದ ದೃಷ್ಟ್ಟಿ ಮಂದ ನೋಡ್ಕಿ- 
ಏಳು! ಭಯ ಬೇಡ! ಎಲ್ಲೇ ವಿಭ್ನೇಪಣನ್ಲೊ ಕೇಳು. ದಶರಥ ರಾಯನ ಆಣೆ 
ಯಾಗಿಯೂ ಅಲಹ್ಟಣನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಾಪಾಡುವೆನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆ 
ಜೇಡ!. ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮಂಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ವತ್ತಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ತೋಳುಗಳಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಲಷ್ಮಣ ಸುದ್ರೀವರನ್ನು ಹುರಿತು- 
ಈ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಲಂಕಾ. ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟುಭಿಪ್ಟೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಂದು, 
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ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ಅವರು ದಿವ್ಯವಾದ ರತ್ಸು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ಲೀಪಣನ 
ನ್ನು ಹೊರಿಸಿ, ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ಗಂಗ್ಲೋೊದಕಗಳನ್ನು ವಿಭೀಪಣನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿದು, ಪಾರಿಜಾತದ 
ಹೂವುಗಳನ್ನು ವರ್ಸಿಸ, ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು. ನಾರದನು 
ದಿವ್ವ ವೀಣಾ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಪ್ಸರ ಸ್ಟ್ರೀರುಗಳು ನರ್ನನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ವಿಭೀಷಣನು ಅನಂತರ ಶರತ್ಕಾಲದ ಹುಣುಮ್ಮೇ ಚಂದ್ರನಂತಿ 
ರುವ ಮುಖವುಲ್ಯವನಾಗಿ ಬಂದ್ರು, ರಾಮನ ಪಾದ ಕಮಲಣನ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; 
ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು ವತ್ತಿ, ಆಲಿಂಗಿನಿ ಕೊಂಡ್ಕು ತನ್ನ ತೊಡೆ ವಿಂಬ 
ಬಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಹೊಡಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ 
ಆನಂದ ಬಾಪ್ಟಗಳೆಂಬ ಪನ್ನೀರುಗಳಂದ ತಾನೂ ಆತನಿಗೆ ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ಲೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ- ಈಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಲ್ಪದ ಪರಿಯಂತರವು ಜರಂಜೇ 
ವಿಯಾಗಿದ್ದು, ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳ ಸೊಂಡಿರು ಎಂದು ಆಶ್ಲೀರ್ದಾದವ 
ನ್ನು ಮಾಡ್ಕಿ-ಎಲ್ಫೈ, ವಿಭೀಪಣನ್ಲೊ ನಾವು ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ರಾಜ 

ಇರಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ತಡೆಯಾಗಿರುವನಲ್ಲ? ಈ ನೂರು ಯೋಜನ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾವೂ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳೂ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ದಾಟ್ರ ಲಂಕೆಯ 
ನ್ನು ಕ್ಲೇರುವಡಕ್ಕೆ ಏನು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು? ನಿನ್ನು ಕಾಚು 
ಏನು ತೋಚುತ್ನದೆ? ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಭೀಷಣನು ಸ್ಟ ಮುಗಿ 
ದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡ್ಕು-ಭಕ್ಕರಾದ ಸರ್ಫೇ ಜನರನ್ನು ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವ ಮಹಾತ್ವೈನಾದ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
ಡೆದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇರಿರುವ ಈ ಒಂದು ಸಮುದ್ರದ ನೂರು ಯೋಜನವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ 
ದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೆಲಸವೇ? ಆದರೂ ನರ ನಾಟಕವನ್ನು ನಟಿಸುವ ನಿನ್ನು 
ಲೀಲೆಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಹಾಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ಹುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಿನಗೆ ಈತನು ಪ ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಷ್ಟ 
ಗೆ ತೋರುತ್ನಲಿದೆ ವಿಂದು, ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಶ್ರೀರಾಮನು, ತನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಶರಣನ. ಹೇಳ 
ದನೆಂದು ಆತನ ತೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಪ, ಪಟ್ಟು ಆ ಫ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈ 
ಹಾಲು ತೊಳೆದು ಕೊಂಡು, ಅುಪ್ರಾಸಮುಹಗಚನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಡಲ ಧಡ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು-ನಿಲ್ಫೆ, 
ಸರ್ಫಾ ಲೋಕ ರಷಹ್ನಕನಾದ ರತ್ನಾಕರನ ನಿನ್ನ ಶರಣಾಗತನಾದ ನನಗೆ ಲಂಕೆಗೆ 
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ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ ಬೇಹು. ನೀನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ, ನಿರಾಹಾರನಾಗಿ ನಿನ್ನು ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡುವೆನು ವಂದು, ನಿರಕನ ವ್ರತವನ್ನು ಕೌ ಕೊಂಡು, ದರ್ಭ ಶಯನದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ದಿವಸ ಪರಿಯಂತರವು ಘಾ ಮಾ 
ಡುತ್ತ, ಮಲಗಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ್ಳೋ, ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಮೈದೋ 
ರದಿರಲು; ನಾಲ್ಕನ್ನೊ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನು ಕಣ್ನೆರೆದು ಸಮುದ್ರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ,--ಇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಗೆಯದೆ ಹೋದನು. ಶಿವ, ಶಿವಾ! ನಾವಿ 
ವನಿಗೆ ಸದರವೇ? ಎನುತ್ತ ರೌದಾ ವೇಶ ಮನನಾಗಿ, ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತ, ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲ ರುದ್ರನ ಭಾಳ ಲೋಚನದ 
ಕಡಿಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತ, ಅಂಥ ಮದಾಂಧಭರಲ್ಲಿ ತಾಳಮೆಯನ್ನು ತಾಳು 
ವದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವವನು ಅತಿ ಮೃದುವಾಗಿರುವನೊಂ, 
ಅವನನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಮಸ್ತ್‌ಳುಗಳು ಸಹ ನಿರಾಕರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಲಘ ನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೈ, ತಮ್ಮುನ್ನೊ ನನ್ನು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಹಾಳ್ಗೋರಗನಿಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಬಾಣವನ್ನ್ಹೂ ತಾ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬತ್ತಿನ ತಳ ಮಳಲನ್ನು ಹಾಣಿ 
ಸುವೆನು. ನಮ್ಟ ಕಿ ಬಲವು ಸಾಲಿನಿಂದ ನಡೆದು ಹೋಗಲಿ ಎಂದ್ಕು ಬಿಲ್ಲು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಹೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಂಬನ್ನು ತೊಡಿಸ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಬಿಡಲುದ್ಧುಕ್ಕನಾದ ಮಾ 
ತ್ರಕ್ಟ್‌ ಕಡಲ ಒಡಲೊಳಗೆ ಉರಿ ಇಂದು ತೆರೆಗಳು ಕುದಿದು, ಛಟಭಟ 
ತ್ವೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಳುಕಿ ತೂರುವ ತುಂತುರಿನ ಡಿಗಳು ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಕೇರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಜಲ ಜಂತುಗಳನ್ನು ಶೀನ) ಕರಿ ಮಾಡಿ, ನೀ 
ರಿನ ಸಮುದ್ರವು. ಉರಿ ಕಹಲಾಗಲು;-ಹ್ಕಾ ಸರಿತ್ಸತಿಯೇ! ವಿಂದು, ತಲೆಯ 
ನ್ಸು ಕೆದರಿ ಕೊಂಡು, ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತ, ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರನನ್ನು 
ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೆ, ಪಾಪಿಯ್ಯೊ ಬೇಗ ಹೊರಡು. ರುದ್ರ ರೂಪಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕ್‌ 
ಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಈ ಟ್ಟ ಗಂಭೀರ 
ತನವು ನಡೆಯುವದೇ? ರೂಪು ಕಡ ಬೇಡ ವಿಂದು, ಗಂಡನಾದ ಕಡಲನ್ನು 
ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಸ ಬಧಿಗೆ ಬಂದು, ತಮ್ಮ _.ವಿಗಳ 
ಓಲೆಗಳನ್ನು ರಾಮನ ಅಡಿ ದಾವರೆಗೆಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 
ಅವರೊಳಗೆ ಗಂಗೆಯು ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ರಘ ಪತಿಯ್ಯೊ ನಾ 


ನು ನಿನ್ನ ಮಗಳ ಅವೇ? ಐಯನಾದ ನಿನಗೆ ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ಅಗಡುತೆನ 
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ಉಂಟೇ? ನನ್ನ ಕೊರಳ್‌ ತಾಳಿಯ ಮೇಲಾದರೂ ನೀನು ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಇಡ 
ದೆ ಹೋದೆಯಲ್ಲ! ಮಗಳ ಮೇಲೆ ತಂದೆ ಮುನಿದರೆ, ಬಲ್ಲವರು ನಗದೆ. ಇರು 
ವರೇ? ಸಾಕು! ಬಿಡು! ಮರೆ ಹೊಕ್ತ್‌ವರ ಇಾಯುವವನೆಂಬ ನಿನ್ನು ಬಿರುದನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೋ! ಇಗೋ, ದೀನನಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ನನ್ನು ನೋಡು! ಇವನು ನಿನ್ನ ಮರೆ ಹೊಗ ಬಂದವನೋ? ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮತ್ಸ 
ರಿಸ ಬಂದವನೋ? ನನ್ನ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹರಿಯ ಬೇಡ! ಎಂದು 
ಹೇಳ, ಸಮುದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ಕರ ತಂದು, ಹಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೆಡವಲು; ರಾಮನು 
ಆತನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಬ ಕೊಂಡು, ಮನ್ನಿಸಿ -ಎಲ್ಫೈ, ಸಮುದ್ರ ರಾಜನೇ, ನೀವು 
ದೇವತೆಗಳು. ನಾನು ಮನುಜನು. ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ದುಪ್ಪನಾಡ ರಾವ 
ಣನು ದ್ದು ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಹು ಸ ಪಡಿಬಿದನು. ಅವನನ್ನು 
ಹೊಲ್ಲ ಹೋಗುವದಕ್ವೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನೀವು ಕನಿಕರವಿಟ್ಟು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹೊಡ ಬೇಕು, ವಿಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ರಾಮನನ್ನು ಹು 
ರಿತು-ವಿಲ್ಫೆ, ರಘುಸತಿಯ್ದೆ ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯಾದ ವಿಕ್ಸಕದ್ಹನ ಮಗನಾ 
ದ ನಳನೆಂಬ ಈ ಕಪಿ ನಾಯಕನಿಂದ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸು. ಆ ಸೇತುವಿನ 
ನಿಮಿತ್ಯಾವಾಗಿ ಹಾಕುವ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ, ಕಲ್ಲು, ಮರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ನಳನು ಸ 
ಮುಟ್ಟ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು, ತೇಲುವವು. ಹೀಗೆಂದು, ಈ ನಳನಿಗೆ ಈತನ ತಂ 
ದೆ ವಿಶ್ವಕಠ್ವನು ಹಿಂದೆ ವರವನ್ನು ತೊಟ್ಟರುವನು. ಇಗ್ಟೋ, ಗ ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ನೀನು ತೊಟ್ಟ ಆರ್‌ ಖೆ ಅಮೋಘೆವಾದ್ದರಿಂದ, ಷೂ ಅಪ್ರೃವ 
ನ್ನು-ನನ್ನ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಬಹು ಜನ *ರಾತರು ನನಗೆ ತೊಂದ 
ರೆಯನ್ನು ಹೊಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಮೇಲೆ ಹಾಕು ಎಂದು, ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲು; 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಮ್ಮತಿ ಪಟ್ಟು, ಅಸ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಿರಾತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನುಲ್ಲಇ ಹೊಂದು, ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಆ ಬಳಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಶುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಕಪಿ ರಾಜನ್ಯ 
ಅನ್ನು ಮುಂದೆ ಏನು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಜೇು? ಎನಲು; ಸುಗ್ರೀವನು 
--ವಿಲ್ಫೈ, ಅರಸ್ಕೇ, ಇನ್ನೇನು ಯೋಚನೆ? ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ತರುಗಳವೆ. ನೀರ 
ಈಫಿ ಭಟರಿಗೆ ತೋಳುಗಳ ಬಲಗಳವೆ. ಒಂದು ನಿಮಿಪದಲ್ಲಿ ಕಡಲನ್ನು ಹೊಳ 
ಬೃ ಹಗೆ ರಾವಣನನ್ನು ನಿನ್ನು ಪಾದಕ್ತೌ ತೋರಿಸುವೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವನನು 
ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕಾದರೂ, ಉಳುಹ ಬೇಕಾದರೂ ದೇವರ ಚಿತ್ತವೆಂದು ಬಿನ್ನವಿ 
ಓದನು, ಆಗ ಗವಾಹ್ನನೆಂಬ ಕಪಿ ನಾಯಕನು ವಿದ್ದು » ಹೌ ಮುಗಿದು,-ಎಲ್ಫೆ, 
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ರಾಘಮೋದ್ರನ್ನೊ 33 ಸುಗ್ರೀವನು ನುಡಿದ ನುಡಿಯು ನಮ್ಮಂಥ ಸಮಡ್ಜರಿಗೆ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಕಡಲನ್ನು ಹ ಪಟ್ಟು ಯಾಕೆ ಹೊಳ ಬೇಕು? ನನ್ನ ಉದ್ದವಾ 
ದ ಉಲ ಒಂದನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಆ ಹುಳು ಹರೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಇ 
ನನ್ನು ಹಿಡ ತರಿಸುವೆನು, ಅಂದನು. 

ಆಗ ಗವಯನೆಂಬ ಮಾನರ ಸೇನಾಪತಿಯು ಗವಾತ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು-ರಾಮ 
ನ ಮುಂದೆ ಒಳ್ಳೇ ಮಾತಾಡಿದಿ! ಈ! ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು! ರಾವಣನೊಬ್ಬ ಹಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಡ ತರಿಸುವದು ಮಹಾ ಪಾರುಪವೋ? ಆ ಖಳನನ್ನೂ, ಅವನ ಬಲ 
ವನೂ, ಅವನ ಲಂಕ್‌ಯನ್ನೂ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ತಂದು, ರಾಘವನ ಮುಂದೆ ನಾನು 
ಇ.ಇುಹದಿದ್ದ ರೆ, ತಾನು ಬಂಟನ ಲ ೦ದು ಬೊಜ್ಬರಿದನು. ಕರಭನು ವಿಂಬ ಕಖಿ 
ಸುದ್ದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಈ ಕೆಲಸಾ ಮಾಡುವದು ಬಹು ಹೆಚ್ಚ 
ಕೊಡನ ಮಗನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಟ್ಮನ ಹಾಗೆ ಕಡಲನ್ನು ಹುಡಿದು, ರಾವಣನ ತರಗ 
ಳನ್ನು ತರಿದು, ರಾಮನ ಮುಂದೆ ತಂಬೊಟಬ್ಟುವೆನು, ಅಂದನು. ಆಗೆ ಸರ್ಫ್‌ ಸೇನಾ 
ಪತಿಯಾದ ನ್ನೀಲನು- ಇದೆಲ್ಲಾ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ದಲ್ಲ. ಒಡೆಯನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಾದರೆ, 
ಪೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೇ ತಲೆ ೆಳಗಾಗಿ ಜಬ ತ್ರ ಅಂದನು. 


ಈ ಪ್ರಹಾರ ಸಮಸ್ತ ಸೇನಾ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿ ಸಾಹಸಗ 


ಳನ್ನು. ಹೇಳಿ ಕೊಛುತ್ತೆ, ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಿರಲು; ದಿನಕುಲಂದ್ರನು ಕೇಳ, ಸಂ 


ತೋಪದಿಂದ ಹಗ್ಗ. ಹನುಮನ ಮುಖವನ್ನು ನ್ಲೋಡಿ-ನಿನ್ನು ಬುದ್ದಿ ಗೆ ಏನು 
ತೋರಿದೆ, ಯ್ಯಾ? ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಹನುಮನು ಎದ್ದು, ಸ್ಸ ರಾ 
ಜ್ನೇಯ್ಕಾ ಈ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಕಫ್ಲೀಂದ್ರರಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಪ್ಳಪವನು ಪಾದದ ಅ 
ಪುಣೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೋ? ಆ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯುವಡೊಂದ್ದೇ ನನ್ನು ಮತವು 
ವಂದು ಬಿನ್ನು ಸಲು; ರಾಮನು ಹನುಮನ ಬಿನ್ನಹಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚ, ಸುಗ್ರಿ ವನನ್ನು 
ನ್ಲೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಪ್ರಿಯ ಸಖನ್ಸೊ ನಿನ್ನು ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಗಿರಿ ಪೆರ್ಬತಗಳನ್ನು ತರಿಸು. ನಳನಿಗೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳಂದ ಸೆ ಸತುವನ್ನು ಸಟ್ಟ್ಯುವ ಹಾಗೆ ಸಛ್ಲೇ ಮಾಡು, ವಂದು ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಸ 
ಲು; ಆಗ ಸುಗ್ರೀವನು ನಳನನ್ನು ಹ್‌ರಿನಿ, ಸಾನ ಮನ ಆಜೆ ಭಯನ್ನುು ಹೇಳಲ್ಳು; 
ಆ ನಳನು ರಾಮನ ಚರಣಾರವಿಂದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹನುಮನು ಲಂಣೆಗೆ ಹಾ 
ರಿಡ ಮಹೇಂದ್ರ ಪ ಪರ್ಯತವನ್ನು ಬುಡ ಸಹಿತ ಅಂಬುಧಿಯ ಬಡಗ ದಿಕ್ತಿ 
ನ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, ಸೇತು ಕಟ್ಟುವದಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಾರಂಭಿಬದನು. ಆಗ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆತನ ಸಾಹಸನ್ನು ನೋಡಿಿ-ಕಾಬಾಸು! ಕಾಬಾಸು! ಎಂದು 
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ಹೊಗಳದರು. ಶ್ರೀರಾಮನು ನಸು ನಕ್ಕನು. ಆಗ ಕತೆಬಲಿ ವಿಂಬ ಕಪಿಯು-- 
ಈ ನಳನು ಕತ್ತ ಮಹೇಂದ್ರ ಸರ್ನತವು ಬಲು ದೊಡ್ಡದೋ? ಎಂದು ಹತ್ತು 
ಯೋಜನ ವಿಸ್ಥಾರವಾದ ಒಂದು ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಕತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆ 
ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ಲತದ ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. ಸಂಗಡಲ್ಲೇ ಗಜ ಗವಯಾದಿ ಕಪಿ 
ನಾಯಕರು ಹುರುಡಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಗಳನ್ನು ತಂದು, ತಂದು, ನಳನ ಸ್ಫ್‌ಗೆ ಕೊಡು 
ಫ್ರಿ ದ್ದ ರು ಆ ನಳನ ಸಾಮರ ವ್ರವೆಪೊ pe! ನ ಜನ ಕಪಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕ್‌ 
ರು ಡು ಕೊಡುವ ತೋರ ಗರಿಗಳನ್ನು ಲಶ್ಷ್ಮ(ವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಓಿರೆಕೋರೆಯಾಗದಂತೆ ಇ ಪ್ರಹಾರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸೆ 
ಯುತ್ತಿದ ನನು. 


ಆಗೆ "ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಆ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಬಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳು ಮ ತುದಿಯ ಹೂ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ವು, | ಸೇತು 
ವಿನ ತ್ರದ ಒಳ್‌ಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾನು ಮೊಸಳೆ, ನೀರಾನೆ, ಆಪೆ, ಮುಂ 
ತಾದ ಜಲ ಜಂತುಗಳು ಆ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಮರು, ಯವನ, ಗಾಂಧಾರ, ಗುಚ್ಛಳ ಗಾಳ್ಕ ಮಾಳವ, 


ಇರಶೀಶ್ಕ್‌ ಪಾಂಚಾಳ್ಕ ಸೇವಣ, ಬಂಧು, ಕಾಂಭೋಜ್ಕ ಕೇರಳ, ಆಂಧ್ರ, 
ಕರೂಪ್ಯ ಕರು ಹಮಾರ, ವಂಗ್ಳೆ ಅಂಗ್ಯ ಕಳಂಗ ದೇಶಗಳ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಬಟ್ಟಗಳೆಲ್ಲ ನಳನ ಸಮುದ್ರದ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ತೀರಿ ಹೋದವು. ಆದರೂ ಸೇತುವು 
ಸ್ಥೂುಲ್ಬ ವಾದರೂ ಬೆಳೆದು ಸಾಗದೆ ಹಿ ಮತ್ತೆ ಕವಿ ನಾಯಕರು ಹೊರ 
ಟು, 'ಕನ್ಸರ, 4ಂಪುರುಪ್ಯ ಗುಹ್ಳಹ್ತ್‌ ಯತ್ರ ವಿದ್ಯಾಧರ, ಖಚರ, ಗರುಡ, ಗಂ 
ಧರಾದಿಗಳ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಾ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳ 
ಣಿ ಇ ಡಿ ಇ 

ನ್ನು ಕತ್ತು, ಕಡಲಲ್ಲಿ ತಂದು, ಅಡತಿದರು. 
ಹೀಗೆ ಖಿ ಸೇನಾ ನಾಯಸರು ತಂದು ಇಡುತ್ತಿರುವ ಗಿರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಹಿಡಿದು, ನಳನು ಒಬ್ಬ, ಮೆಟ್ಟ, ಗಿರಿ ಗಿರಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ, ಸಂದುಗಳಗೆ ಸಣ್ಣಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳನ್ನು ತುಳದು, ಕೊಟ್ಟ ಲ ಕೊಡುವ ಗಿರಿಗಳ, ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಿ 
ಇಸ್ಟ, ಕೋಪದ ವ ಯಿಂಧ ನೋಡುತ್ತ, ಭಟರನ್ನು ಹುರಿತು-ಹೂ! ಹೂ! 
ಬೇಗೆ ಜೇಗೈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಬರಲಿ ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸುತ್ತಿರಲು; ಅದನ್ನು ಹೇಳ್ಯ 
ಸುಗ್ರೀವನು-ಸ್ನೇತು ಬೇಗ್‌ ಸಾಗುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶೋಪದಿಂದ ವಿದ್ದು, ಉದ 
ಯ ಪರ್ಫುತಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅದರ ಶಿಖರವನ್ನು ತ್ಸು, ಅದನ್ನು ಎಡ ಗ್ರೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಹೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಸ್ತ ಪರ್ಫುತಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅದರ ಶಿಖರವನ್ನು ತ್ತು, ಬಲ ಗ್ಗೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ನಳನ ಫೈೌಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು. ವಿನತನು ಕತಹೋಟ 
ಎಂಬ ಪರ್ನತನನ್ಫೂ, ಸುಪ್ಪೋಣನು ಸುದರ್ಶನಾದ್ರಿಯನ್ನೂ, CES ಜು 
ಯಾತ ಮಹೀಧರವನ್ನ್ಯೂ ವೃಪಭನು ವೃಪಗಿರಿಯನ್ಸೂೂ ಗವಯನು ಗೋವ 
ರ್ಧನಾಚಲವನ್ನೂ ಗಮಾಹ್ರನು ಅಂಜನ ಶಿಖರಿಯನ್ನೂ, ನಳನ ಕ್ರೌಗೆ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅರರೇ! ಶಿವ! ಶಿವಾ! ಹೊಗಳುವದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ ನಾಲಿಗೆ 
ಯುಖ್ಯ ಮಹಾ ಕೇಪನ ಪಾಡೇ? ಗಿರಿಗಳ ತಿರಿ ಕಲ್ಲುಗಳೋ? ವಾನರರ 
ವಜ್ರ) ಸಾಯರೋ? ಸುಮುಖ, ದುರ್ಬುಖ, ತಾರ, ದಧಿಮುಖ್ಯ ಕುಮುದ, 
ಮ್ಯುಂಧ, ದ್ವೀವಿದ್ರ ಕತಬಲಿ, ರುಮ, ರುಮಣ್ಣೂಕ್ಕ ಹೋತಿಮುಖ, ಗಜ, ಗಂಧ 
ಮಾದನರೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ನಾಯಸರು ಮೇರು ಪರ್ವತವನ್ನು ಬಳನವಿರುವ, 
ಡಲ ನಟ್ಟ ನಡುವೆ ಇರುವ, ಗಿರಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಜಲಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟದರು. 
ಯಾರ ಹವಣೂ ಅಲ್ಲ. ವಾಲಿ ಕುಮಾರನ ಸಾಹಸವು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಮಾಾರಿತು. 
ಅಂದ್ರನ ಮೊಮ್ಬುಗನಲ್ಲಾ! ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳ ಬೇಕೆಂಬುವದ್ದೇ 
ನು? ಈೂಗಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಕೈಲಾಸ ಪರ್ಫತಕ್ಕೆ ಹಾರ್ರಿ-ಆಹಾ! ಇದೊಂದು 
ಗಿರಿಯು. ಸಮುದ್ರದ ಸೇತು ಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಾಕು! ನಳನ ಕೋಪವು ಇದರಿಂದ 
ಅಡಗುವಡು. ಈ ಪರ್ಯಾತವನ್ನು ರಾವಣನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಅಲ್ಲಾಡಿಬ್ಕ ಸ್ಟ 
ನಿಕಿ ಅತ್ತನು. ಇಂಥಾ ಪರ್ದುತವನ್ನು ನಾನು ತ್ತು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ, 
ರಾವಣನು ತನಗೆ ಹೆದರಿ, ಜಗಳಕ್ಟ್‌ ಬಾರದೆ, ರಾಮನಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ, ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ನಿಶ್ಲೊಸಿ, ತನ್ನು ತೋಳುಗಳಂದ ಔಕ ಜಡಿದು, 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು; ಶಿವನ ಪಟ್ಟಣವು-ಮತ್ತೆ ರಾವಣ ಬಂದನೆಂದು ಜೆದರಿತು. ಅದ 
ನ್ಸು ನೋಡಿ, ಕಂಕರನು ಜ್ಞಾನ ವ್ವ ಟ ತಿ೪ದು, ಅಂಗದನ ಬಳಗೆ ಬಂ 
ದು-ವಿಲಾ।! ಯಾರೋ ನೀನು? ಈ ಗಿರಿಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಯಾರು 
ಹೇಳಿದರು? ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು ಎನ್ನಲು; ಅಂಗದನು ಕೂಲಿಯನ್ನು ರು ನಗೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡ್ಕಿ-ಹೋಗು - ಎಂದು ಹೇಳುವ ಇಷ್ಟು ಸಲಿಗೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ 
ಯಾರು ತೊಟ್ಟರು? ಎಂದು ಹೇಳ, ಮಹಾ ದೇವನನ್ನು ಗಣ್ಣು ಮಾಡದೆ, ಷ್ಟು 
ಲಾಸ ಸರ್ಫುತವನ್ನು ಬೇರು ಸಹಿತ ಕತ್ತು, ಮೇಲಸ್ತೈತ್ತಿದನು. ಆಗ ಹರನು ಜೆ 
ರಗಾಗಿ, ಅಂಗದನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಿಲ್ಫೆ, ಕಫ್ಲೀಕ್ಟುರನ್ನೊ ಈ ಗಿರಿಯು ನಮ್ಹ್ಹದು; 
ನಾವು ನಿಮ್ಹ ರಾಮನಿಗೆ ಮಿತ್ರರು; ನಿಶ್ಚಯವು; ಹುನಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಿ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡು ವಿಂದ್ಕು ತನ್ನು ಐದು ಮುಖಗಳನ್ನು ಧರಿ, ಹಾಣಿಬ ಕೊಂ 
ಡನು. ಅಂಗದನು ನೋಡಿ-ನಾನೇನು ಹೆಡ್ಡನೇ? ನೀನು ಕಂಕರನೆಂದೂ, ಈ 
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ಗಿರಿಯು ನಿನ್ನದೆಂದೂ, ನಾನರಿಯೆನೇ? ನೀನು ನಮ್ಟೊಡೆಯನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಗಿರಿಯು ನಮ್ಪ ರಘುಪತಿಗೆ ಸಲ್ಲದ? ನಾವು ಸ್ಟಾಮಿ ಕಾರ್ಯುವನ್ನು 
ಬಿಡುವರಲ್ಲ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಯಾತಕ್ಕೆ? ನಮ್ಸೊಡೆಯನಿರುವದು ಬಹು ದೂರವೇ? 
ಗ ೧೧ ರ [C 

ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆ ಬರಲಿ. ಅದನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಟು, ಬಂದ ದಾರೀ ಹಿಡಿದು ಹೋ 
ಗುವೆವು, ಎನಲು; ಮಹೇಕ್ಷೂರನು ನಗುತ್ತ, ಸಮಿವದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನು ಮತ್ತ್‌ಳಾದ 
ಗುಹ ಗಣೇಶರನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಗಲೇ ರಾಮನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ತ್ಸ ಕೊಂಡು, 
ಅಂಗದನನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೆ ಕಂದಾ, ಕೇಳು! ಈ3 ಕಂಕರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಭೇ 
ದವಿಲ. ಈ ಗಿರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿರುವ ಜೆಟಿಗಳನ್ನು 

೧ 4 ಆ pe ಲ ಟ್ಟು 


ತ್ನು ಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳ, ಅದ್ಭಕ್ಯುನಾಗಲು; ಅಂಗದನು ಆ ಸ್ಫ್‌ಲಾ 


ತ್ತ 
ಸ ಪರ್ಬುತವನ್ನು ಓರೆಕೋರೆಯಾಗದಂತೆ ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇಟ್ಟು. ಸಮಾ 
ಸ 
೦೨ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಿಗೆಳನ್ನು ತತ್ತು, ನಳನ ಸ್ಟ್‌ ಗೆ ತಂದಿತ್ತನು. 

ಆ ಬಳಿಕ ನೀಲನು ಮಂದರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅದನ್ನು ಕೀಳಲು; ದೇ 
ವೇಂದ್ರನು ಓಡಿ ಬಂದು--ವಿಲ್ಫೈ, ಕಪಿ ನಾಯಕನೇ, ಈ ಪರ್ಫತದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಾನ ಕೊಂಡಿರುವೆವು. ಅಲ್ಲಿ ಮೃತ ಸಂಜಹೇವ 
ನಾದಿ ದಿಮೌಪಧಿಗಳವೆ. ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರಿಸಿದ ಪರ್ನತಪ್ಪ 
ಅದನ್ನು ಕೇಳ್‌ ಬೇಡವೆಂದು, ಬೇಡಿ ಶೊಲ್ಳಲ್ಳು ನೀಲನು ಬರೆ ಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೋ 
ಡಿ-ನ್ನೀನ್ಯಾರು? ಇಂದ್ರನೇ? ಹು, ಹು! ಇಂದ್ರನಾಗ್ಳು ಹರನಾಗು; ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಗು; 
ನಮಗೇನು? ವಿಂದು ಸೀಳುತ್ತಿರಲು; ನಾರದನು ಬಂದು--ಎಿಲ್ಫೈ, ನೀಲನ್ನೊ ನಿಮ 
ಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀರಾಮನು ಒಡೆಯನು ವಿಂದು, ಬಹಳ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇ 
೪ ಕೂಂಡ್ಕು ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ವಿಶ್ವುಕರ್ಚನಿಂದ ಹ್ಹೆಳಸಿದ್ದರಿಂದ, ಆ ಗಿರಿ 
ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಸಮಾಪದ ಗರಿಗಳನ್ನು ಜ್ತ ನಳನ ಕಾಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಮೊದಲು ಅಂಗದನು ತಂದ ಗಿರಿಗಳಂದ ಹತ್ತು ಯೋಜನ ಸೇತುವು ನಡೆದಿತ್ತು. 
33 ನೀಲನು ತಂದ ಗಿರಿಗಳಂದ ಹತ್ತು ಯೋಜನ ಸ್ನೇತುವಾಯಿತು. 

ಆ ಬಳಕ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ ಜಾಂಬವಂತನ ಬಲವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್‌ಫೀಕ್ನೂರರ ಬ 
ಲವಿಗಿಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಈತನು ಹಿಮವತ್ಸರ್ನತಕ್ವ್‌ ಹಾರಿ, ಕಣ್ಣುಗಳ ಹೋ 
ಲು ಗೂದಲುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ವ್‌ ನೆಗಹ್ರಿ ಎತ್ತಿ, ನೋಡಿ-ಹಿಹೋ! ನಾವು ಮುದ 
ಕರು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಗಿರಿಯನ್ನು ಹೊರಲಾರೆಪು. ನಮಗೀ ಬಡ ಗಿರಿ 
ಯೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಎರಡು ಸಾವಿರ ಯೋಜನದಗಲವೂ, ಎರಡು ಸಾವರ 
ಯ್ಲೋಜನದ ಮಟ್ಟವೂ, ಐವತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ಯೋಜನದ ಉದ್ದವೂ ಇರು 
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ವಆ ಹಿಮವತ ಶೃ ರ್ಫೈತವನ್ನು ತ್ತು , ಮೇಲ್‌ ತಲು; ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಹೆಂಡತಿಯಾ 
ದ ಬ ದಿಗ್ಗನೆ ವಿದ್ದು, ಜಾ ೦ಬವಂತನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ವೃ 
ನೆ ಬ್ರ ಸ್ಟೃತ್ಥಾಕ್ಳು ತ್ಯುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಮೇಶಕಾಲಿಯ್ಲೊ ನೀನೀ ಸ 
ಕೀಳ ಸಾಡೇ ನೀನು ಶಿವ ಭಕ್ತನು. ಶಿವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪಾರ್ವತಿಯು 
ನಾನು ಹೆತ್ತ ಮಗಳು. ಸಕಲವನ್ನು ತಿಅದ ಪ್ರಾಢನಿಗೆ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಹೇಳ ತ 
ಸ್ಕ್‌ದ್ದಿಲ್ಲಾ ವಿನಲು; ಜಾಂಬವಂತನು ಆಕೆಯನ್ನು ತಿರಿಗಿ ನೋಡ್ಕಿ-ನಾವು ಇದ 
ನ್ನು ಕತ್ತು ಕಂಕರನ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡುವದು ಅನುಚೆತವೆಂ 
ದು ಎಣಿಸಿ ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಮೇನಕಯನ್ನು ಹುರಿತು--ನೀವು ತೆರಳ 
ವಂದು, ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು, ಕಳುಹಿಬಿ ಅದರ ಸುತ್ತಣ ಗರಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತು, ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಂಟದ್ರಿಯನ್ನ್ಯೂ ಎರಡು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾ 
ಲ್ಕು ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ, ಕಂಕುಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂಗೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಗಿರಿಯನ್ರೂ, ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂ 
ದು ಗಿರಿಯನ್ನು ಉರುಳಸಿ ಕೊಂಡು, ಸುರರು ಜೆರಗಾಗುತ್ತಿರಲು; ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ವಿಸ್ಟ್ರಿತನಾಗುತ್ತಿರಲು; ನಳನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಂಡು, ಬಿಡಿ, ಜಾಂಬವಂತನ 
ವಿದುರಿಗೆ ಬಂದು, ಅತಿ ಭಯ ಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ಅವನು ತಂದ ಗರಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ತಾನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಹುದು 
ಗಿಬ್ರಿ ಸಂದಿ ಸಂದಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಗರಿಗಳನ್ನು ಹವಣಿಸಿ ಇದಿರು ಕಲ್ಲುಗಳ ಬೆಣೆಗಳ 
ನ್ನು ಹಾಕೆ ಹತ್ತು ಯೋಜನ ಸೇತುವನ್ನು ಘಕ್ಸಿ ಬೈದನು. ಗೆವಯ್ಯ ದಧಿಮುಖ್ಯ 
ಕುಮುದ, ಮೈಂಧರೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು ತ ಸರ್ಫತಗಳಂದ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನ ಸೇತುವು ನಡೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತು ಯೋಜನ ಸೇತುವು ಕ್‌ 
ಭ್ರ ಆಯಿತು. ಲಂಕಾ ಪಃ ರ್ಟ್ಯಣಕ್ವ್‌ ಕೇರ ಬೇಕಾದರೆ, ಇನ್ನು ನಾಲ್ಪೂತ್ಲು ಯೋ 
ಜನ ಸೇತು ನಡೆಯ ಬೇಕು 

ಕ್‌ ಪತಿಗಳೆಲ್ಲಾ _ ಬಹಳ ಶ್ರಮ ಪಟ್ಟು, ಕಂಗೆಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ ವಂದು, ದಯಾಳು 

ರಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು. ಸುಗ್ರೀವ ವಿಭೇಪಣ್ಯ. ಜಾ ಬಜ ೫1 ಯೋಚನೇ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಲಿರುವ ನಿಜ ದಾಸನಾದ ಹನುಮ 
ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು; ರುಗ್ಗನೆ ಎದ್ದು, ಹನುಮಂತನು ಮೇರು ಪರ್ನೇತ 
ವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹಾರಿ, ಅದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ರು ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ಬುಡದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ತುದಿಯ ವರಿಗೂ ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ, ಇದು ಲಶ್ಮ್ಮ ಯೋಜನ ಉದ್ದವೂ, ಲಕ್ಷ 
ಯೋಜನದಗಲವೂ ಆಗಿರುವದು. ಲವಣ ಸಮುದ್ರವು ಲಶ್ನ ಯೋಜನದಗಲ 
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ವೂ ಲಕ ಯ್ಲೋಜನದುದ್ದವ್ರೂ ಆಗಿರುವದ್ದರಿಂದ್ರ ಈ ಒಂದು ಗಿರಿಯನ್ನು 
ತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಹಾಕಿದರೆ ಉಪ್ಪಿನ ಕಹಲ್ಲೇ ಹೂಳ ಹೋಗುವದೆಂದು 
ವಣಣಿಖ್ಯಿ ಆ ಗಿರಿಯ ತೋರ ಉದ್ದ ದಪ್ಪಗಳಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ, ತನ್ನು ಶರೀರವನ್ನು 
ಉದ್ದ ದಪ್ಪುಗಳಾಗಿ ಬೆಳವಿ ತನ್ನ ಬಾ ಅವನ್ನು ಆ ಪರ್ದತಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸುತ್ತು 
ಸುತ್ತಿ, , ಕೊಳಲು; ಕೆಳಗೂ ಏಳು ಲೋಕವೂ ಮೇಗಣ ಏಳು ಲೋಕವೂ ಅ 
ಲ್ಲೊ ಇಲ ಹಲ್ಲೊ ೧ ಇಲಮಾಗ್ಗಿ ಸತ್ಯೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರ. ಹ್ಹನು ತನ ನ್ಟ ಬಂಹಾಸನದಿಂದ 
ಈಗೆ ಬಿದ್ದು ಇದೇನಾಶ್ಚ್ವರ್ಯ? ಲೋಕ್‌ಗಳಗೆ ಅವಸಾನ ಕಾಲವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಶ್ಮವಾಗಿ ಇದೆ, ವಿಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ತನ್ನು ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಆದು 
ಮಹಾ ವಿನುವಿನ ಮನುಜ ಲೀಲಾ ನಟಣೆಯು., ಅದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕೋಡಗಗಳ 
ಗೆ ಇಪ್ಪು ತಲಿತನವು ವಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವದು? ವಿಂದು, ಬೇಗನೆ ಹನುಮಂತನ 
ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಇದೇನಿದ್ದೇನುದ್ದಂಡತನ? ಮರ್ಕಟರ ಸಟಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹುಚ್ಚ 
ನೋ. ಮೂರ್ಹ್ಯನೋ? ರಾಮನಿಗೆ ಹಗೆಯ್ಯೋೊ ಸೇೊವಕನೋ? ನೀ ಸ್ಸ ಕೊಂ 
ಡ ಕಲಸವು ಇದೇನು? ಹೇಳು! ನಾವು ಸ್ಪಲ್ಪ ಕೇಳುವೆವು, ವಿನಲು; ಹನುಮಂ 
ತನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಾರಿತು-ಹೇಳ, ನಾನು ಮಾಡುವದೇನು? ಕೇಳ, ನೀವು ಮಾ 
ಡುವವೇನು? ನಮ್ಮ್ಯೂಳಗೆದ ವಿಚಾರ ನಿಮಗೇಕೆ? ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸುವದ 
ಪ್ರೌ ನಿಮಗೆ ಬಾಸ್ಯೇತೆ ಏನು? ಅದು ಮುಂದೆ ನೀವು ನನಗೆ ಹೇಳ ವಂದು, ಬ್ರ) 
ಹ್ಹುನನ್ನು ಗಣಿಸದೆ, ಬರ ಸೆಳೆದು, ಆ ಗಿರಿಯನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಿದ್ದ ನು, ಮತ್ತೆ ಬ್ರ 
ಹ್ಹನು-ನೀನು ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದ ಲ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಭು ವಾದರೂ ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಗಿ 
ರಿಯನ್ನು ತರೆ, ಸುರ ನರೋರಗರು ಮೊದಲಾದ ಜಗದ ಜೇವ 
ಜಾಲನೆಂಬ ಲತೆಯು ಕ್ಲೀಳದಿರುವದೇ? ಥರ ಥರವಾದ ಲೋಹಗಳ ಸಾಲಿನ 
ವಿಸ್ಥಾರವಾದ ಸೂತ್ರದ ಕಂಭವು ಈ ಗಿರಿಯು. ನಿನೆ ಸ್ಥೊಡೆಯನ ವೃ ದಿ ಯನ್ನ 
ನೀನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಹೋಪಿ. ಈ ಗಿರಿಯನ್ನು ತ್ತರ ಇಡಲೆಲ್ಲಿರುವೆಡು? ನೀ 
ನು ತಾನೆಲ್ಲಿರುವಿ? ನಿಮ್ಮುರಸನೆಲ್ಲಿರುವನು? ಲಂತೆ ಎತ್ತಿರುವದು? ಜಾನ ವಲ್ಲಿ 
ರುವಳು? ಹಗೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವರು? ಛೀ! ಹೋಗೆಂದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಹನುಮಂತನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹುರಿತು-ನೀವು ಲೋಕಗಳ 
ನ್ನು ನಿದ್ದಿಸುವವರಾಗಿ, ಬಹು ಮುದುಕರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ವಿವೇಶ 
ವು ಇಪ್ನೇನೇ? ಈ ಸುರಾಚಲದ ವಿಚಾರವು ನನಗೆ ತಿ೪ದಿಲ್ಲ ಎ ಹೇಳು 
ತ್ರೀರೋ? ಈ ಮೇರು ಗಿರಿಯನ್ನು ಕತ್ತು, ಇದು ಧರಿಸಿರುವ ಲೋಕಗಳ 
ನ್ನು ನನ್ನ ಬಾಲಗಳಂದ ಧರಿಸಿ ಸ್ಟೌ ಸಾಲು ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳಂದ ರಾಘವ 
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ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಗೆಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ತಿರಿಗಿ ಈ 
ಮೇರು ಗಿರಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕತ್ತು, ತಂದ್ಳು ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, ನನ್ನು ಬಾಲವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಯೋಧ್ಲೇಗೆ ನಮ್ಮೊಡೆಯನ ಸೇವೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು ವಎಂದ್ಕು 
ನಾನು ಮೊದಲೇ ನಸ್ಲ್ರೌನಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ದಾರೀ ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ನೀವು 
ಹೋಗಿ, ವಿನಲು; ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರ ತ್ಲುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ತೋ 
ಇದೆ ಮೇರುವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಹನುಮನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖಗಳನ್ನು ಯಾಂತಿ ಆತನ ಕ್ಪೌಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ದೀನತ್ನಂದಿಂದ-- 
ಖಲ್ಪೆ, ಹನುಮನೇೇ, ಕೇಳು! ನಿಮ್ಪುರಸನಾದ ರಾಮನು ಈ ಶಲ್ಪತ್ತೈ ನನ್ನನ್ನು 
ಒಡೆಯನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿರುವನು. ಮುಂದಣ ಶಸಲ್ಪಸ್ವ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಅರಸುತನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಮನ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 
ನನ್ನ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಫೇರಂತೆ ನೀನು ನಮ ಮಾತನ್ನು ಮನ್ನಿಸು, ಬಂದು ಹೇ 
೪, ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡನು. ಆಗ ಹನುಮಂತನು-ಆದರೆ ಇದೊಂದು ಸಾರಿ ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ಫಣೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವೆನು. ನೀವು ಬಿಜಯ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ನನಗೆ 
ಮಾದವೇಕ್‌? ನೀವು ನನಗೆ ನಮ್ಮೊಯನ ಹಾಗೆ. ನಾನು ಪು ಥ್ರ ಹಾದಿ 
ಯವನಲ್ಲ ವಿನುತ್ನ, ಎತ್ತಿದ ಸುರ ಗಿರಿಯನ್ನು ಓಸರ ಬಾರದಂತೆ ಇಟ್ಟು 'ಅದರ 
ಚಿನ್ನದ ಶಿಖರ ಒಂದನ್ನು ಕತ್ತು ಕೊಂಡು, ನಡೆಯುವ ಗಿರಿಯೋಪಣದಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಂದು, ನಳನ ಕ್ರೌಗೆ ಕೊಡಲ್ಲು; ಉಳದಿದ್ದ ನಾಲ್ಬತ್ನು ಯೋಜನ ಸೇತುವು ನ 
ಡೆದ್ಕು, ನಳನಿಂದ ನೂರು ಯೋಜನ ಸೇತುವು ಕಟ್ಟ ಮುಗಿಯಿತು. ಆಗ ಹನು 
ಮಂತನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ--ವಿಲ್ಫೆ, ಕರುಣಾ ಜಲ 
ಧಿಯೇ, ಸೇತು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಆಯಿತು. ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಜೆತ್ಸೊಸ 
ಬೇಕೆಂದು, ಬಿನ್ನನಿಸಿದನು. 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನ ಸೈಯನ್ನ ಹಿಡಿದು, ಬಿಂಪ ಖೀತವನ್ನು ಆ 
ಅದು, ಸುರರು--ಜಯ, ಜಯ ಎನಲು; ಸುರ ಮುನಿಗಳು ಸ್ಟುತಿಸಲು; ವಿದ್ಧಾ 
ಧರರು ಹೊಗಳಲು; ಸೂತ ಮಾಗಧರು ಬಿರಿದನ್ನು ಹೇಳುತ್ನಿರಲು; ಹನುಮ 
ನು-ಧೀರುರೇ! ಪಾಯವಧಾರ! ವಿನುತ್ತಿರಲು; ಸೇತುವಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಿಂ 
ತು-ಹೆಗೆಯಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಎಳೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಬಗ್ಗೆ ನೀಡಿದ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕೈಯೋ? ಕಖಿಗಳ್‌ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮದ ಶಿಲಾಕಾಸನವೋ? ರಾ 
ಘವನ ಕೇರ್ಲಿ ಎಂಬ ಕಾಂತೆಯ ಬೈತಲೆಯೋ? ರಾವಣನ ವಿಜಯಸ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡುವ ರಾಘವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನೆಂಬ ಅಗಸನು ಹಾಸಿದ ನಿರ್ವುಲವಾದ ನಡೆ ಮ 
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ಡಿಯ ಸೀರೆಯೋ? ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವರನ್ನು ಸಮುದ್ರನು ಭಜೆನಿ, 
ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ತಿಲಕ್‌ವೋ? ಎಂಬ ಹಾಗಿರುವ, ನಳ ಕಟ್ಟಿದ ಸತುವನ್ನು ನ್ನೋ 
ಡಿ, ನಳನನ್ನು ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚ, ಆ ನಳನಿಗೆ 
ಮುಂದಣ ಇಂದ್ರ! ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ರಘಪತಿಯು ಲಂಕಾ ಪ್ರ) 
ಯಾಣಣ್ಕೆ ಸನ್ಸದ್ದನಾಗಲ್ಲುು ಕಪಿ ಬಲದ ಮುಂಗಡೆಯ ಆರೈಸಕ್‌ಯು ನೀಲನಿ 
ಗೂ, ಹಿಂಗಡೆಯ ಇಾವಲು ಸುಪ್ಲ್ನೇಣಇನಿಗೂ ಮೇಲಾರೈಕೆಯು ನಳ, ಕತ 
ಬಲ್ಲಿ ಗವಾಹ್ಷರಿಗ್ಳೂ ಹಗೆಗಳು ಬಾರದಂತೆ ಎಚ್ಚರ ದಿಂದ ನೋಡುವಿಕಯು 
ವಿಭೇಸಷೂಣನಿಗೂ, . ಆಯಿತು. ಕಪಿ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಗೋ ಧೂಳೀ ಲಗ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಪಾಳಯವನ್ನುು ಬಿ 
ಡಿಸಿದನು. 
71. The Battle of Lanke—Death of Kumbhakarna. 
6೧. ಕುಂಭರ್ಕಾನ ಸಂಹಾರ, 

ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಹಲಗ €ಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡೋಲಗವನ್ನು 
ಹೊಡುತ್ತಿರಲು; ಜೇಹಿನವರು ಬಂದು-ಜೇಯಾ, ರಾಹ್ಟಸೇಂದ್ರನೈ ರಾಮನು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯೋಜನದಗಲವಾಗಿಯೂ ನೂರು ಯೋಜನದುದ್ದವಾಗಿ 
ಯೂ ಸೇತುವನ್ನು ನಳನೆಂಬ ಕವಿಯಿಂದ ್‌ಟ್ಟಸಿ ಸಕಲ ಕಪಿ ಬಲ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದ ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವೇಲವೆಂಬ 
ಪೆರ್ಫತದಲ್ಲಿ ಪಾಳಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅಳಿದು ಅಥ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲು; ರಾವಣನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತಂಕ ಪಟ್ಟು ತನ್ನು ಸರ್ಫ ಸೇನಾ ಪತಿಯಾದ ಪ್ರ 
ಹಸ್ಮನನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಹಿತವಾಗಿ, ಲಂಕೆಯ ಮೂಡಣ ದಿಕ್ತಿ 
ನ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ; ದೇಮಾಂತಕ್ಕ ನರಾಂತಕ್ಕ ತ್ರಿಶಿರ, ಅತಿಕಾಯ, ಸುಂಭ, 
ನಿಶುಂಭ, ಮಕರಾಹ್ರ, ಮೊದಲಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ಬಲ ಸಹಿತವಾಗಿ, 
ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿಯೂ; ಕೂರ ನಾದ ಇಂದ್ರ ಜೆತುವನ್ನುು ಅಪರಿಮಿ 
ತ ಸೇನೆಯೋಡನೆ ಹೂಡಿ, ಪಡುವಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿ ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಲಿಟ್ಟು, 
ತಾನು ಬಹು ಜನ ರಾಕ್ಷಸ ಭಟರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಬಡಗಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಬಾಗಿಲಿನ 
ಲ್ಲಿ ಸಂತಿ ತ್ವ ಬರ ಹೇಳಿ, ರಾಮನ ಬಳಗೆ ದೂತರನ್ನು ಅಟ್ಟಲ್ಕು ಅ 
ವರು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ಆ ವಿವರವನ್ನು ಹೇಳಲು; ರಾಮನು-- 
ಒಳ್ಳದು ಬರುತ್ನೇವೆಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿನಿ; ಆ ರಾವಣನು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಲಿನ 
ಬಾಗಿಲುಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಹಸ್ಮಾದಿಗಳ ಹಾಪಲನ್ನಿ ಟ್ಟು ಇರುವದನ್ನು ತಿಳದು, 
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ಪುಹಸ್ಮನಿಗೆ ವಿದುರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸರ್ಮೇ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ನೀಲನನ್ನೂ, ದೇವಾಂತೆ 
ಹ್‌ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ 
ಜೆತುವಿಗೆ ವಿದುರಾಗಿ ಪೆರಾಕುಮಕಾಲಿಯಾಡ ಲಘ ಣನನ್ನೂ ನೇಮಿಸಿಟ್ಟು, 
ರಾವಣನಿಗೆ ಎಿಡುರಾಗಿ ತಾನೇ ನಿಂತು, ಲಂಕ್‌ಯನ್ನು ಲಗ್ಗೆ € ಹತ್ತುವ ಹಾಗೆ 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಪುಣೇ ಕೊಡಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಸಕಲ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಲಂಕ್‌ಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡನು. 

ಆಗ ರಾವಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಾಹ್ಷಸರು ಯುದ್ಧ ಕ್ಟ ಹೊರಟು, ಕಪಿ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಬಹಳ ಯುದ್ಧ ಗಳಾಗಿ ರಾಶ್ಷಸರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಪಿಗಳ ಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಜನರೂ, ಬಹಳ ಆನೆಗಳೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕುದು 
ರೆಗಳೂ, ಅನೇಕ ರಥಗಳೂ ನಾಕನವಾಗಿಿ, ರಕ್ತದ ಹೋಡಿಯು ಹರಿಯಿತು. 
ಆಗ ಶರಣಾಗತನಾದ ವಿಭೀಪಣನು ಕೂರನಾದ ಮಿತ್ರಫ್ಲನೆಂಬ ರಾಘ್ಮಸನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಾ ಮಾಡಲು; ಅದನ್ನು ಹೇಳ, ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರಜತುವು ಮಹಾ 
ಹ್ಲೋಖಿಸ್ಪ ವಾಗಿ, ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಈರನ ವರ 
ದಿಂದ ಪಡೆದಿರುವ ರಥವನ್ನೇರಿ, ತಾಮಬ ಎಂಬ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಪ್ಪ ಕೊಂ 
ಡು, ಕಪಿ ಬಲವನ್ನು ಹೊಕ್ತು, ಹಗೆಗಳಗೆ ಹಾಣಿದಿ ಕೊಟ್ಚದೆ, ಓಡಿಲಿನಂತೆ 
ಬಂಹ ಘರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆ ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಬೊಬ್ಬಯ ಆರ್ಭಜಿ 
ಯು ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ನಾಯಕರನ್ನು ಅಳು*ಿಸಿತು. ಆಗ ಕಪಿಗಳು-ಎಲ್ಫೆ, ಖ 
ಕರ 'ಹವಿದು ಹೊಲ್ಲುತ್ತಿರುವರು! ೪೪! ಏಂ! ಎನುತ್ತ, ತೋರವಾದ ಗಿರಿಗ 
ಳನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮರಗಳನ್ನೂ ಹ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು. ಹಗೆಗಳಾಡ 
ರಕ್ಕಸರನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಬೆದಕುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿಭೀಷಣನು ತನ್ನ ಮನಖ್ಬನಲ್ಲಿ- 
ಇದು ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಮರೆಯ ಮಾಯಾ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಶಿಳದುು, ಇವನಿಂದ 
ಪ್ರ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವು ತಟ್ಟದೆ ಆರದೆಂದು ಮರುಗುತ್ತಾ ಸು 
ಗ್ರೀವನೆಡೆಗೆ ಬಂದು-ಎಲ್ಫೈ, ಕಪಿ ರಾಜನ್ನೊ ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮಣರ ಮೈೈಗಾವ 
ಲಿಗೆ ನೀಲಾಂಗದರನ್ನು ಇರಿಸು. ಸುಪ್ಲೋ9 ಜಾಂಬವಂತರನ್ನು ಮೇಲಾರೈಕ್‌ಗೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸು. ಮಿಕ್ಸ್‌ ನಳ ಕೇಸರಿ ಗವಾಹ್ಸ ದ್ವೊವಿದೆ ದುರ್ಬುಖ, ಕರಭ್ಕ ಕತ 
ಬಲಿ, ಹನುಮ, ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಧುರಸ್ಕ್‌ ಕೇರಿಸು. ಅಗ್ಲೋ, ಈ ಮೊ 
ಳಗುವವನು ಅಂದ್ರಜೆತುವು. ಕತ್ತಲೆಯ ಕದನದವನು; ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಮ 
ಡು ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ರಾಮ ಲಹ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಬೇಗ ತಿಳಸು ಎಂದು ಹೇಳ, 
ತನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಇಂದ್ರಜಿತು 
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ವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು; ಇಂದ್ರಜೆತುವು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತುಮುರು ತುಮುರಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವಿಭ್ಲೇಪಣನನ್ನು ಬಾಣದ ಕಡಲೊಳಗೆ ಮು 
ಳುಗಿಸ್ಕ ಅವನ ನಾಲ್ಕೂ ಮಂತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಅಂಬುಗಳಂದ ಹೂಳದನು. ವಿಧಿ ಶಿ 
ವರು ಕೂಡ ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೊಡ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. 
ಎಂಥಾ ವೀರನೋ! ಕಪಿಗಳ ಪಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಬಾಣಗಳು ಬೀ 
ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಹಾಗೆ ಬೀಳುವ ಬಾಣಗೆಳೊಂದೊಂದಣ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕ್‌ು 
ಯ ಹೆಣವು ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಒಂದು ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ತೇರಿನ 
ಚೀತ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದು ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ರಥಾಶ್ಟುಗಳ ಹೇಪೂ ರವವೂ, ಇ 
ನ್ನೊಂದು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿನ ರಭಸವೂ, ಬೇರೆ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಚಿತುವಿನೆ ಸಿಂಹನಾದವೂ: ಕ್ಲೇಳಸುತ್ತ, ಇಂಥಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದ್ಕು 
ಗೋಚರಿಸದ, ಶಪಿ ಬಲಗಳನ್ನು ಹಾಲ ಯಮನಪ್ಪಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಗವಯ್ಯ, ಗಜ,್ಯ ನೀಲ, ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕರು ಹಗೆ ಇರುವ 
ವಡೆಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಗಿರಿ ತರುಗಳನ್ನು ವಿಸೆಯುತ್ತಾ, ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ದರು. ರಾವಣಿಯು ಆಗ *ಪಿ ಸೇನಾ ನಾಯಕರೆಲ್ಲರನ್ನು ಸರಳುಗಳ ಸುರಿ 
ದು, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಒರಗಿಸ್ಕ ರಾಮ ಲಹ್ಟೂಣರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅವರ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು; ಕಪಿ ಭಟರೊಳಗೆ ಒಡೆಯನ ಮೈ 
ಆರ್ಫೆಕೆಯು ಹನುಮನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಿಗಿಲೋ! ಆ ರಾವಣಿಯ ಬಿಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿ 
ಯ ಜಾಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಗರುಡನಂತೆ ಆಸಾಕಕ್ವ್‌ ಹಾರಿ, ಅರಿ ಭಟನನ್ನು 
ಒದೆಯಲು; ಆ ರಾರ್ವಕಿಯು ಮಾಯೆಯಿಂದ ರಥದ. ಆಜೆಗೆ ಹಾರಿ ಹೋದನು. 
ರಥವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನುಚ್ಚು ನೂರಾಗಿ ಉದುರಿತು. ಆಗ ಮತ್ತೊಂದು ರಥವ 
ನ್ನೇಂ, ಹನುಮನ ಮೈಯೊಳಗೆ ಎಡೆ ಬಿಡದಂತೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತಗುಲಿಸಿ ತಿಂ 
ಗಿ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಸ್‌ಣೆಗಳನ್ನು ಕಥಿಸುತ್ತಿರಲು; ರಾಮನು ದಿವ ಪ್ರಾಸ 
ನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಅವನ ಬಾಣಗಳು ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆದು, ಆತನ ರಥಾಕ್ಟಾ ಸಾರಥಿ, ಪತಾಕ್‌ಗ ಳನ್ನು ಈತ್ತೆರಿಸಲು; ಆಗ ರಾವಣಿ 
ಯು-ನಾನು ಹಿಂದೆ ಜಗಳವಾಡಿದ ಸುರಾಸುರ ಯಪ್ಪ ತಿನ್ನರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂ 
ಥಾ ಕಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಕೂರನನ್ನು ಹಾಣೆನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಖರ ದೂಪ 
ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಲಿಯನ್ಸೂ ಕೊಂದನು. ಎಂದು, ರಾಮನನ್ನು ಹೊಗ 
ಭತ್ತ, ಮತ್ತೆ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಶ್‌ರೆಯಲು;; ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ತಿರಿಗಿ ಬಾಣಗಳ ನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು... ಆ ಬಾಣಗಳು ರಾವಣಿಯ 
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ಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆತನ ಮ್ಹೊಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹರಿನಿ, ಸಕ್‌ 

ಲ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಆತನ ರಥಾಶ್ಚಾಗಳನ್ನು ರಕ ಕ್ಕಗಳನ್ನುು 
ಹಾರಿಸಿ ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಛತ್ರಿ, ಚಾಮರ, ನ್ನೀಗುರ್ದಿ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನು ಕೌಡವಿದ 
ಪು. ರಾವಣಿಯು ತಲೆಯನ್ನು ತೂಗಿ,--ಅಮಮಾ! ಈ ಧನುರ್ಡಿದ್ಧಾ ಪ್ರಾಢಿ 
ಯು ಮೂರು ಕಣ್ಣಾ ಳ್ಳನ ಪರಮೇಕ್ನರನಿಗೂ ಅಲ್ಲ. ಈತನು ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನುಜನಲ್ಲ. ಮಹಾ ವಿಸ್ಲುಮ್ನೇ ರಾಮನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದನೆಂದು, ಜನರು ಸ 
ವದು ನಿಜಪ್ರೊ ಸರಿ! ಎಂದು ತಿಳದು, ಶಿವನು ತನಗ” ಕೊಟ್ಟ ಸಶ್ಪಾಸ್ತೃವನು ಸ 
ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ರಾಮನ ಬಲದ ಮೇಲೂ ರಾಮನ ಹ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲು; ವಿಂಟು ಕುಲದ ಹಾವುಗಳ ತಂಡಗಳು ಕಪಿ ಬಲವನ್ನೂ ರಾಮ ಲ 
ಇಾರುಗಳನ್ನ್ಹೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಸಜ ವಿಪ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಂದ ಕಹಿ ಬಲಗಳ 
ನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಸಿ, ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಸ್ರಣರುಗಳನ್ನು ಹೂಡ ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿ 
ಬದವು. ಆಗ ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಜಯ ಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡಿಬ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣ 
ಹೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನು ಜಯದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳಲು; ರಾ 
ವಣನು ಸಂತೋಪವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಇಂದ್ರಜೆತುವನ್ನು ಆಲಿಂಗಿ 
ಬ ಕೊಂಡನು. | 

ಇ.ತಲು, ರಾಮನ ದಂಡಿನಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವ, ಹನುಮ, ನೀಲ್ಕ ನಳ, ಜಾಂಬವಾ 
ದಿಗಳು ರಾಮನನ್ನು ನ್ನೋಡಿ, ಕಣ್ಣಿ ಇರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ರಾಮ ಲಶ್ಮ್ಮಣ 
ರ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು ಹುಳತಿರಲು; ಆಗ ಜಾಂಬವಂತನು ಸುಮ್ನೊಣನನ್ನು ನೋ 
ಡಿ-ವಿಲೈ, ಸ್‌ಪೀಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ವೈದ್ಯೋ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಅಭ್ದಾ/ಸ ಉಂಟ 
©? ದೇವೇಂದ್ರನ ಮನೆಯ ಮೈದ್ಳು ಧನ್ನೊಂತರಿಯ ಮಗನನ್ನ! ರಾಮ ಲಹ್ಟು 
ರನ್ನು ನೋಡು! ಎನಲು; ಸುಪ್ಪೋಣನು ಆಗೆ ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಪಣರನ್ನು ನ್ನೋ 
ಡಿ, ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು *ುರಿತು--ಬಡಗೆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿದಕ್ಟುವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾದ ಔಪ ಪಿಸು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಗೆ ತಂದರೆ, ನೀವೇ ನಿಕಾಚರರ ಪ ಪಡೆಯನ್ನು ತಿಂದವರು, ರಾವ 
ನನ್ನು ಕೊಂದವರು, ವಿಭೇಸಣನಿಗೆ ಲಂಹಾ ರಾಜ್ಯ ಹಟಾ ಫ್ಯಕಿಪೇಕವನ್ನು ನ್ನು 
ಡಿನಿದವರು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಹನುಮಂತನು ಆ ಮಡು ಗಳನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೆ 
ಜಾಂಬವಾದಿಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹಸ ಪಾವನ, 

ಅಸ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ಉರುಗ್ಸೋಡ ಮಯವಾದ ಬಲದ ಗರಿಯೂ, ಸಾಮ ವೇದ ಮಯ 
ವಾದ ಮುಖ ಮಂಡಲವೂ, ಯಜ:ರ್ಟೋದ ಮಯವಾದ ವಿಡದ ಗರಿಯ್ಕೂ ಉಪ 
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ನಿಪದ್ದಿೀಕಾರವಾದ ಒಡಲೂ ಉಳಿ ಗೆರುಡನು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಬಳಯಿಂದೆ 
ಆ ರಣ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳದು ಬರುತ್ತಿರಲು; ಆ ಗರುಡನ ಗರಿಯ ಘಾಳಗೆ ಸಮು 
ಪ್ರದ ತುಂತುರು ಹನಿಗಳು ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದವು. ಮಂದರೆ ಮೇರು, ವಿಂದ್ಭಾ 
ದ್ರಿಗಳು ಆಲುಗಿದವು. ವಾಸುಕಿ, ತಕ್ಷಕ, ಮಹಾ ಕ್ಲೇಪರುಗಳ ಮೈೈಸಿರಿಗಳು ಉ 
ಡುಗಿದವು. ಬಣಗು ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಗರುಡನ ಮುಂದೆ ಹಾಣೆ 
ಮ. ಗೆರಿಯ ಫಾ೪ಯ ಗಾವಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಹಾವುಗಳು ಅಸುಗಳನ್ನು ತೊರೆದು, 
ಸತ್ತವು. ಕೆಲವು ಹಾವುಗಳು ನೆಲನನ್ನು ಹೊರೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊಸ್ತು ವು. ಕಲ 
ವು ಕಡಲಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದವು. ಕಲವು ಮುರಿದು, ಸೆಟ್ಟು, ಓಡಿದವು. ಕೆಲವು ಹುತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಅರನಿದವು. ಕೆಲವು ಗರುಡನ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಬಳ್ತ್ವಿ ಸುಟ್ಟು, ಈರಿಗಳಾದವು. 
ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನೂ ಲಕ್ಷ ಎನೂ ಹ್‌ಣ್ಣು ತೆರೆದು, ನಸು ನಗುತ್ತ ವಿಹೆಗ್ಗೇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಮವಾದ *ಪಿ ಬಲಗಳು, ಸರ್ಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಿ 
ಟ್ರು, ಓಡಿ ಹೋಗಲು; ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಡ ವಿಚ್ಚತ್ತು, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿ 
ಬ್ರ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದಂಡಿನಂತೆ ಲಂಕ್‌ಗೆ ಲಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಹತ್ತಿ, ರಾಶಸರನ್ನು ಘೊಲ್ಲು 
ಶ್ನಿರಲು;. ರಾವಣನು ಚಿಂತಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ ಧೂ ಮ್ರಾಕ್ಸ ಪ್ರಾ ಕಃ 
ರಾಶ್ಷಸ ಶ್ರೇಷ್ಟ ರನ್ನು ಜಗಳಕ್ಟೈೆ ಕಳುಹಿಸಲು; ಹನುಮಂತನು ಧೂಮ್ರಾಕನ 
ನ್ಫೊ ಅಂಗೆದನು ವಜ್ರದಂಸ್ಟೈ ನನ್ನೂ ಹೊಂದು, ಅವರ ಹೂಡ ಬಂದಿದ್ದ ರಾಷ್ನ 
ಸರ ಚತುರಂಗೆ ಬಲದಲ್ಲಿ ಒಂದುಳಯದಂತೆ ಸವರಿದರು. ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ರಾವಣನು ಕೇಳ, ಅಪರಿಮಿತ ಬಲ ಸಹಿತ ಅಕಂಪನೆಂಬ ಘೋರ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ರಾಹಸನನ್ನು ಕ್‌ಳುಹಿಸೆಲು; ಆತನನ್ನು ಅವನ ಬಲದೊಡನೆ ಹೂಡಿ, 
ಅನಿಲ ಸುತನು ಅಂತಕ ನಗರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು; ತಿರಿಗಿ ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸರ್ಗ 
ಸೇನಾ ಪತಿಯಾದ ಪ್ರಹಸ್ಮನನ್ನು ಕ ಸ್ವ ಟ್ರದನು, ಅವನನ್ನು ಫಿ ಸೇನಾ 
ಪತಿಯಾದ ನೀಲನು ಹಾಲನ ಪುರಿಗೆ ಓಡಿಬಿದನು. 


ಆಬಳಕ ರಾವಣನು ಮಹಾ ಸೋ ಡಾವಿಪ ನಳ ದೇವಾಂತಕ, ನರಾಂತಕ್ಕ್‌ 
ತ್ರಿಶಿರ, ಅತಿಕಾಯ, ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಮಹ್‌ ಳೊಡೆನೆಯೂ, ಅನೇಕ್‌ ಸೇನಾ 
ಪತಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕುಂಭ ನಿಕುಂಭರೆಂಬ ಕುಂಭರ್ಕಾನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 
ಯೂ *ಶೂಡಿ, ರಥಧಾರೂಢನಾಗಿ, ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರಲು; ಆಗ ರಾಮ ಲಶ್ಷಣ 
ರು ಸುಗ್ರೀವ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ಸೇನಾವತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬಂದು, ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾವಣನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸರ್ದುರನ್ನು ಸೆಂಹರಿವಿದರು. ರಾಮ 
ನು ರಾವಣನ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕವಚ ರೀಟ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಡಿದು, 
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ಬಲ ಗುಂದಿದ ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, ಶಲ್ಯನೇ, ಈಗ ನೀನು ಬಹಳ್‌ 
ನೊಂದಿ! ತಿರಿಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗು! ಸುದಾರಿನಿ ಕೊಂಡು ಬಾ! ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಲುವದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಹಿಂತಿರಿಗಿ, ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ವ್ಯಾಸನ 

೧೧ €೧ 
ಪಟ್ಟು-ನನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ಸುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಈ ಹುಲು ಮನುಜರಾದ 
ರಾಮ ಲಫ್ಲಣರ ಇಜ್ಜನ್ನು ತುಳ, ಉಳದ ಮರ್ವಟಾಧಿಪರನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸಿ, 
ಭೂತ ಪ್ರೇತಗಳಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದ್ರು ಕೂರರಾದ ಠಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪುಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು;- 

ಅನೇಕ್‌ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಹಸರುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಪ್ರ 
ಧಾನಿಗಳು ಹೋಗಿ, ಮುರಜ, ಡಿಂಡಿಮ, ಪಟಿಹ, ಶೋಸಲೆ, ಕರಡೆ, ಚಂಬಸ್ಕ್‌ 
ಕೊಂಬು, ರಣಮಾರಿ, ಭೇರಿ, ಕಹಳೆ, ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಲು 
ಆ ಶಬ್ದಗಳಂದ ಬ್ರಹ್ರಾಂಡವು ಬಿರಿಯಿತು; ಕಡಲು ಉರಿಯಿತು; ದಿಗ್ಗೆಜಗಳ 
ಕವಿಗಳು ಕಿವುಡಾದವು. ಹೀಗಾದರೂ ಈ ಕುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ಎಚ್ಚರ ತೋ 
ರದೆ ಇರಲು; ಉಸ್ವಿನ ದಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಡಿದರು. ಕಲವರು ಕಲ್ಫ್ರಣದ 
ಚಮ್ಸಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ದರು. ಕಲು ಹುಟಕರು ಉಳ್ಸಿನ ಉಳಸಗಳನ್ನು ತೆ 

ಹಿ ಜಿ ಬಿ ಮಿ 2 ಲ್ಲ 
ಗೆದು ಸೂಂಡು, ಅವನ ಮ್ಹೆ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ಕಬ್ಬಿಣದ ಹೊಡತಿಗಳಂದ ಕುಟ್ಟ 
ದರು, ಅಪುಗಳಂದ ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ನಿದ್ದೆಯು ಮಲಗುವವರ ಮ್ರು ಗುದ್ದಿ 
ದಂತೆ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಅನನ ಕೈ ಸಾಲುಗಳ ಉಗುರುಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಮೊನೆಯಾದ ಕ್‌ಭ್ರಣದ ಹಾರೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಹೊಡತಿಗಳಂದ ಬಡಿದ 
ರು. ಮತ್ತು ಗಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಅಲಗುಗಳನ್ನು ಜಡಿದರು. ಸಬಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಳ್ಳೈಗಳ 
ನ್ನು ತುತ್ತಿದರು. ಕೋಡು ಗಲ್ಲುಗಳಂದ ಬಾಯಿಯ ಹೋರ ದಾಡೆಗಳನ್ನು 
ಮುರಿದರು. ಇವುಗಳೆಲ್ಳಾ ನೊರಜುಗಳು ನೆಣದ ೊಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹುಲ ಗಿರಿಗಳ 
ನ್ಸು ಗುಡುಗಾಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆ ಹುಂಭತರ್ಣನಿಗೆ ಈ ರಾಹ್ಚಸರುಗಳು ಮಾಡು 
ವ ನಿರ್ಬ್ಜಂಧಗಳೆಲ್ಲೂ ಆದವು. ಆ ಹುಂಭಕರ್ಣನು ಬಿಡುವ ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳ 
ವೈಹಾಳಯಲ್ಲಿ, ಅವನ ನಿದ್ದೇ ಮನೆಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಆಳುಗಳು ಲಹ್ನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಹಾಕ ಮಂಡಲಸ್ವ್ತೆ ತರಗೆಲೆಯ ಹಾಗೆ ಹಾರಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಭೂ 
ಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನೀಗಿದರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಆ ಕುಂಭಕ 
ರ್ಣನ ಸ್ಟ ಕಾಲುಗಳ ನಿಗುರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಸುಗಳನ್ನು ತೊರೆದರು. ತಿರಿಗಿ ರಕ್ತ 
ಸರು ಸಾವಿರಾರು ಕ್‌ಭ್ರಣದ ಇಸ್ಕ್‌ಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅವನ ತಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು *ೌತ್ತರು, ಸುಣ್ಣಿನನ್ನೂ ನಾಸುವೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿಸ್ಟಿ ಅರೆ 
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ದು, ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ನೂರಾರು ಪೆಟ್ಟಿ ಮೆಣಸಿನ ಹಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಪುಡಿ ಮಾಡಿ, ಅವನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿದರು. ತವರ ಸೀಸಗಳನ್ನು 
ಹಾಸಿ, ಅವನ ಮೆ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದರು. ಅವನು ಮೇಲುಸುರು ಕ್ನೇದಿ ಕೊಲ 
ವಲ್ಲಿ ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿದ್ದ ಮೆಣಸಿನ ಪುಡಿಗಳು ನೆತ್ತಿಗೇರಿ, ಶೀ 
ನಲು; ಆ ಕೀನು ನಿಡಿಲಾಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು, ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದವರನ್ನು ಹೊಯ್ಯ 
೧೧ ೧೧ ಎ ಪ್ಲ ಒಂ 
ಹೊಂದಿತು.-ಈ4 ಮಾರಿ ರಕ್ವಸನು ವಿದ್ದರೆ ಈ ಊರನ್ನು ತಿನ್ನದೆ ಬಿಡನು, 
ವಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಜನರುಗಳು ಭೀತಿಯಿಂದ ಸರುಕುಗಳನ್ನು ಸವರಿಸಿ ಘೊಂ 
ಡು, ಗೂಳ್ಳಾ ಹೋದರು. ಅವನ ಬಿಗಿದ ನಿದ್ದೆಯ ಬಾಯಿಯ ಆಕಳತೆಗಳ 
ಸುಂಟರ ಫಾಳಯು ಉತ್ಪಾತದ ಘಾಳಯಂತೆ ರಾವಣನ ಹಿಲಗದ ಚಾವಡಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಬೀಸಿತು. ಮತ್ತೆ ಜನರು ಅವನ ಮೂಗಿನ ನಾಳದೊಳಗೆ ಕುರಿ ಕೋಣ 
ಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ಹೊಗಿಸಿದರು. ಅದರ ಮೇಲೆ ಮದದಿಂದ ಸೊಳ್ತಿರುವ 
ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಾಲುಗಳಂದ ತುಳಸಿದರು. ಆಗ ತಲೆ ಕೂದಲುಗಳ ಹೇನು 
ಗಳು ದಾರಿಗಳನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಿರುಗುವ ಹಾಗೆ ಆ ಆನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಆನೆಗಳು ಆತನ ರೋಮಗಳ ಸಾಲಿನ ಕುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹೆಡದವು. ಮತ್ತೆ 
ಹೌಲವು ಆನೆಗಳು ಅವನ ಶೀನಿನಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದು ಬಿದ್ದ ಶಿಂಬಳದೊಳಗೆ ಶಿಕ್ಕ 
ಕ್ಲೇಪ್ಪ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿದ ನೊಣಗಳಂತೆ ಮಿಡುಕುತ್ತಿದ್ದವು. ಸಬಳನ್ನು ಅವನ 
_ವಿಗಳೊಳಗೆ ಹಾಕ ತಿರುಗಿಸಿ, ತೆಗೆಯಲು, ಮುಖ್ಯಂ ಹೆಂದಿಗಳ ಮುಳ ಸ್‌ 
ಕಡ್ಡಿಗಳಂದ ಕವಿಗಳ ಗುಗ್ಗಿಯನ್ನು ತೆಗೆದಂತೆ, ನೆಟ್ಟಗಾಗಿ ಆತನು ಸುಖಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ತಂದು, ತಂದು, ಅವನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಲ್ಲು; 

ಮೈಯನ್ನು ಗುದ್ದಿದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದನು. 
ಹೀಗೆ ಖಪ್ಪು ಪ್ರಯಾಸ ಪಟ್ಟಾಗ್ಗೂ, ಆತನು ವಿಘಳುವದಿಲ್ಲ ವಿಂದ್ಕು ರಾವಣನ 

©. ತ ಗಿ 

ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅರಿಕ್‌ ಮಾಡಲು; ರಾವಣನು-ತಮ್ಹ್ಹಗೆ ವ 
ರವ ತೊಟ್ಟ ಬ್ರ)ಹ್ಹ್ರನನ್ನು ಶರೆಯಿರೋ! ಅವನೇ ಈ ನಿದ್ರೆಯ ಜಾಡ್ಯಾವನ್ನು ಪ 
ರಿಹರಿಸಲಿ, ಎಂದು ಅಪ್ಪೆಣೆ ಕೊಡಲು; ರಾಕ್ಷಸ ದೂತರು ಜೇಗೆನೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, 
ಚತುರ ಖನನ್ನು ಈರ ತೆಂದು, ರಾವಣನ ವದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಆತನುಗಡ 
ಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ ಕೈಯಿಂದ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಶೊಂಡು,-ನನ್ನನ್ನುಸ್‌ರಿ 
ವಿದ ಸೆಲಸವೇನೆಂದು ಶೇಳದ್ದತೆ ಬೇರೆ ಕೆಲಸವೇನು? ತಮ್ಮನನ್ನು ಬೇಗ 
ವಿಲ್ಛಿಸ ಹೋಗು ವಿನಲು; ಸೈ ಯಿಂದ ವಿದೆಯನ್ನು ಸವರಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂ 
ದು ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮುಸುಡಿನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸುಳಯಲಮ್ಹುದೆ, ಮಂಡೆಯ 
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ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಘಮಂಡಲದ ನೀರನ್ನು ಮಂತ್ರಿಸಿ, ಅ 
ವನ ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲು; ಆ ಕುಂಭರ್ಕ್ಣನು ಬೆಡರುತ್ತೆ ವಿ 
ದ್ಲು-ಅವರ್ಗಾರ್ಫೋೊ ನನ್ನು ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಪಾಪಿಗಳು? ಎನಲು 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಪುರದ ಜನವೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ, ಕಂಡ ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿ ಹೋದರು. 
ವಿದ್ದು ಹುಂಭಕರ್ಣನು--ಈಗಿನ ನನ್ನು ಹನಿದಿಗೆ ಬ್ರಹ್ರಾಂಡವನ್ನು ತಿನ್ನುವೆ ನೋ? 
ಬಾಯಾರಿಕ್‌ಗೆ ಏಳು ಕ್‌ಡೆಲುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಯುವೆನೋ? ಎಂದು ಮುಂಗಹೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಅಂಬರವನ್ನು ತಿವಿಯುತ್ನಲಿರುವ ಮಾಂಸಗಳ ಬಟ್ಟಲ 
ನೂ ರಕ್ತೋದನಗಳ ಬಣಬೆಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಬಿದ್ದಿ 
ರುವ ಕ್‌ಜ್ಞಾಯಗಳನ್ನೂ , ತರಿದ ಹುರಿ ಕೋಣಗಳ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ, ಗರಿಗಳ 
ಹರಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ರಾಶಿಗಳನ್ನೂ, ಇರಿದು ಕೆಡವಿದ ನಾನಾ ಮೃಗಗಳ ಗುಡ್ಡಗಳ 
ನ್ನೂ ಹುರಿದು ಒಗ್ಗುರಣಿಸಿದ ಮಾನಿನ *ುಪ್ಪೆಗಳನ್ನೂ, ಪರಿ ಪರಿಯಾದ ಹರಿ 
ವಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಸಶ್ವರೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಜೇನು ತುಪ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಓಲೆ 
ಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನ ಹಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಂದು, ಕುಡಿಯಲ್ಲು; ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಧ ಗಾ ಸವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಆ 


5 
ತನು-ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೂಗುವಾಗ, ರಾವಣನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆ ಪ 


ರಿಗೆ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ರಾಶ್ಷಸರ ಹೆಣಗಳನ್ನು ತರಿಬ್ಕ ಮುಂದೊಟ್ಟಸಲ್ಲು ಅವು 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು, ಹಶಿವು ಶ್ಲೀರದೆ, ಬೊಬ್ಬಡುತ್ತ ಊರಿನ ಜನರನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ಲಿರು 
ವದನ್ನು ಕೇಳ, ರಾವಣನು ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರಬ. ಈ ತಮ್ರುನ ಹೆಪಿವು ಅ 
ಡೆಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಅಂದನು. ಆತನು ಆ ಫ್ಲಣ ಬಂದು, ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ದವಾ 
ದೆ ಗುಳಗೆಯನ್ನು ಶುಂಭಕರ್ಣನಿಗೆ ತೊಡಲು; ಅವನು ಅದನ್ನು ತಿಂದ್ರು ಹಬವ 
ಹಡಗಿ, ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ, ಧರ್ರನೆ ತ್ಲೇಗಿದನು. ಆ ತರುವಾಯ ಸವಿವಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೇವಕರುಗಳಂದ ಶ್ರೀಗಂಧ ರಸದ ೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಅವನ 
ಮೊಗೆ ತೊಡಿಸಿ, ಅಡಿಕ್‌ಗಳ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ಅವನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಬದರು. ಬಿ 
ಳೇ ವ್ನೀಳ್ಳೂದೆಲೆಗಳ ಸಾವಿರಾರು ಬಂಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ಸುಣ್ಣದ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಇಡಿಬದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಸುಂಭಕರ್ಣನು ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನ ಓಿಲಗದ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂ 
ದ್ರು ಆತನಿಂದ ಮಾನಿತನಾಗಿ, ಅವನ ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು-ಏನು 
ನಿನ್ನು ಮೊಗದ ಕಳೆ ಗುಂದಿದೆ? ಈ ದುಮ್ಚ್ಯಾನವು ಯಾರಿಂದಾಯಿತು? ನಿನ್ನು ಶಿ 
ಲಗದ ಚಾವಡಿಯು ಬಯಲಾಗಿದೆ. ನಿಭೀಷ್ಣ. ಮಹೋದರ, ಪ್ರಹಸ್ತ್ಥ, ಅತಿ 
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ಹಾಯ, ದೇವಾಂತತಾದಿ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿ? ರುದ್ರನು ನಿನ್ನು ನೆನೆಹಿಗೆ ಒದಗೆ 
ನೋ? ಬ ಪ್ಲಾನು ನಿನ್ನು ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಆರನೋ? ವಾಯುವು ದಿನದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದು, ನಿನ್ನು ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಯ ಕಸ ಸಗಳನ್ನು ಗುಡಿಸನೋ? ಅಗ್ನಿ 
ಯು ನಿನಗೆ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡನೋ? ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಿನಗೆ ದಿನ ವಾರಗ 
ಳನ್ನು ಹೇಳನೋ? ವರುಣನು ನಿನಗೆ ನೀರುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸನೋ? ಸುರಪತಿ 
ಯು ನಿನ್ನ ಪಾದ ತಳದ ಎಚ್ಚ ಸ್ವರಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳನೋ? ಯಮನು ನೀನಟ್ಟದ 
ಬಳಗೆ ಹೋಗನೋ? ಧನಪಾಲನು ನಿನ್ನ ಬೊಕ ಸದಲ್ಲಿ ಧನವು ಸಧಾ 
ತಿರಿಗಿ ತಂದ್ಕು ಸುರಿಯನೋ? ನ್ರುರುತಿಯು ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಒರಬ ಹೊ 
ಕ್ಯು ಪಾವುಡೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿರನೋ? ರಂಭೆ ಊರ್ಪುಬಿ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಸರ 
Nido ನಿನಗೆ ಒಲಿಯರೋ? ಕೀಳು ಮೇಲಿನ ಜಗೆದನವರು ನಿನ್ನಾಳು 
ಕ್‌ಲಸೆದಲ್ಲಿ ಇರರೋ? ಪುಪ್ಪೃ ವಿಮಾನವು ನೀನು ಹೇಳದಲ್ಲಿಗೆ ತೆರಳದೋ? 
ಇಪ್ಪು ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಕಂದುವಿಹೆಗೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು, ಕೇಳಿದನು. 

ಆಗ ರಾವಣನು ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ತನಿ ಮೂಗುಗಳ ಛೇದನ ದಾರಭ್ಛೇ ನೆ 
ನ್ನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಂದ ತನಗಾದ ಅಭಿಮಾನ ಹಾನಿಯ ವರಿಗೂ ಜು 
ಲು; ಕೂ ೯ನು ರಾ ಾವಣನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಅಣ್ಣನೇ, ಕೇಳು. ಪ 
ಹೆಂಡರ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವರುಗಳು ಕೂಡ ಕೋಳು ಹೋದರು. ಹಾ 
ಮುನ ಯಾರಿಗೂ ಹಿತವನಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾಣನಾದವನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಯಿಂ 
ದ ತಾನೇ ಊಹಾಪಸ್ತೆ ಠೋಹಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ನಡೆಯ ಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ತೆ 
ನಗೆ ಯೋಚನೆಯು ತ್ಲೋಚದಿದ್ದರೆ ಆಪ್ಲರಾದವರು ಮುರಿದು, ಹೇಳದ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಳನ್ನು ಇಹ ಬೇಕು, ಹಾಗೆ ನಡಯಜೆ ಇದ್ದರೆ, ತನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಅಳವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಸದ್ದ ನ್ರಶ್ವುವು ಆಚಾರವನ್ನು ಅನುಸರಿ ಸುವದು. *ೀರ್ನಿ 
ಯು ೭ ಧಶ್ತವನ್ನು ಬೆಂಬಿಡದೆ ಇರುವದು. ಶಿರಿಯು ತೀರಿ ಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ರುವದು. ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಯೂ, ಅಂದ್ರಾದಿಗಳ ಬಡಿಯುವ ನಮ್ಪ ತೋಳಿನ ಪರಾ 
ಶ್ರಮವೂ, ಶಿವನ ಮೆಳ್ಚೆ ಸುವ ನಮ್ಮ ಭೈರ್ಛವೂ, ಕುಡಿ ವಿರುವ ನಮ್ಮ ತೀ 
ರಿಯ ಲೋಗರನ ಮಡದಿಗೆ ಅಸೊತ್ಲೆನಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಯಲಾಯಿತು. 
ನಮಗೆ ಸುರರು ಕೇರರು. ತನ್ನ ಗಿರಿಯ *ಿತ್ತಂದಿನಾರಭ್ಲ್ಯ ಶಿವನ ಸೃೃವೆಯು 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸಾ ಮಾನ್ಸವಾಗಿರುವದು. ದಿಗಧಿವರು ಭೀತಿಯಿಂದ ಹಾರ್ಗೇ 
ವಾಖಗೆ ನಮಗೆ ಕರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಯುವರು. ನಿನಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲಫ್ಲದ ರಾ 
ಣಿವಾಸದ ಸತಿಗಳಿದ್ದರ್ಕೂ ನಮ್ಪ ಈ ಸುಲಣ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುವಾದ ಈ ಹೆಣ್ಣಿನಾಶೆ 
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ಯು ನಿನಗೆ ಯಾತಕ್ಕೆ ಬಂತು? ಸೀತೆಯು ಸಾಹಾತಿ ಲಶ್ರ್ಮೀಯು. ರಾಮನು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ತಂದೆಯು. ನಮ್ಮ ಖತಾಮಪೆನಿಗೆ ಖಿತಾಮಹನಾದ್ದ ರಿಂದ, ತೆ 
ನಲ್ಲಿ ಛಲ ಬೇಡ. ಇವನು ಯಮ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ರಣದ 
ಲ್ಲಿ ಹೋದವರು ಹೋಗಲಿ. ಮುಂದಿರುವವರನ್ನು ನೀನು ಆದರಿಸುವದಾದರೆ, 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ, ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಡು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. 

ಅದನ್ನು ಹೇಳ, ರಾವಣನು ಹಗಲಿರುಳು ಹಗೆಯ ಹೊಗಳುವದಕ್ಕ್‌ ಒಬ್ಬ 
ತಮ್ಮ ಸಾಲದೆ, ಮಿಕ್ತ್‌ ರಾಗಿಯನ್ನು ಬೀಸುವದಕ್ಕ್‌ ನೀನೊಬ್ಬ ತಮ್ಮನು ಬಂ 
ದಿಯೋ? ಚನ್ನಾಯಿತು! ನೀನು ಮೈರಿಯ ಬಿರುದಾವಳಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, ಅ 
ಹಪ ಪಾಳಯವನ್ನು ಹೊಗುವವನೋ? *ತ್ತಿಯ ಮೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಗುಪತ 
ನೋ? ರಣಕ್ವ್ಯಂಜೈ, ನುಸುಳು ಗಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಓಡುವವನೋ? ನಿನ್ನ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹೇಳು, ಅಂದನು. 

ಅದಸ್ತೆ ಹುಂಭಕರ್ಣನು-ಹಾದಲಂಜವವನಲ್ಲ. ಮುಕ್ತಿಯ ಹಾದಿಯು 
ಮಾಸೀತು, ಎಂದು ಹೇಳದೆನು. ಸೀತೆಯನ್ನು ತೆಂದಾಗಲ್ಲೊೌ ನಮ್ಮ ಆಯು 
ಪ್ಲೂದ ವಿಧಿಯ ಬರಹವು ತೀರಿತು. ಹಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ಗೆಲ್ಲುವದು ಅಸಾಧ್ಯವು. 
ನಿನ್ನೊಳು ನೀನೇ ತಿಳದು ನೋಡು, ಎನಲು; ರಾವಣನು-ವಿಲವೋ, ನೀನು 
ಈ ಸಮರ ಭಾರವನ್ನು ಗೆಲುವವನೆಂದು ವಿಭಿ.ನಿದರೆ, ಕಲಹಣ್ಣೆ ಹೋಗದೆ 

| ಕ ಯು ಇ) > - p 
ನೀತಿಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತ, ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೇವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಬಲಿದ ನಿದ್ರೆ 
ಯುಲ್ಛ ನೀಚನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿನಿ ಕೊಂಡು, ನುಡಿದ್ದೇ ತಪ್ಪು! ಮುನ್ನಿನ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರು! ಹೋಗು ವಿಂದು ಹೋಪಖಿಬದನು. 
(ನಸ ಎ 

ಆಗೆ 'ಕುಂಭಕ್‌ರ್ಣನು-ವ್ಲೀಳೆಯವನ್ನು ತಾ| ನನ್ನ ಕಾಳಗದ ಹೊಸ ಹರಿ 

ಯನ್ನು ನೋಡು! ಕೂಲಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದರೂ, ಕೊಲ್ಲುವೆನು; ಮಿಸ್ತ್ವ್‌ 
ಆ [Se 

ಜಾಳುಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರು. ಮದನಗೆ ಹೋಳು ಹೋಡವರು ಕ್‌ಡುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಅಪ್ಪು ಹ್ಲೋಸಪವಮಾಯಿತೇ? ಅಂದನು, 

ಆಗ ರಾವಣನು-ಖಲ್ಲೊ ತಮ್ತಾ, ನಾವಂತೂ ಮನ್ತುಥನ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ 
ವರು. ಕೂರರಾದವರು ಮರಣಕ್ಕ್‌ಂಜಿದರೆ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಖಿಳ ಜನ 
ರು ನಗರೇ? ಪ್ರಾಣದಾಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜಗಳವನ್ನುಂಗ್ಲೀಕರಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಸಂಗೆರವೇ ಸಾಧನವು. ನಾನು ಧುರದಲ್ಲಿ ಆಆಯುವದೇ ಕೇರಿ, ಎಂ 
ದು ನಿಶ್ದರಿಸಿರುವೆನು. ನೀನು ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಸ್ತ್ರೊನಿ ಹೊಂಡು, ಹೋಗೆಂದು 


ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ತೆಳ್ಳ್ಯೊಂ 
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ಡು ಎದ್ರು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಿಲ್ಯೊ ಅಣ್ಣ, ನನ್ನು ಮಾತನ್ನು ಕ್ನೇಳು. ಒಪ್ಪುವ 
ಶಫಿ ಸ್ಫೈನ್ನವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹುಡಿದ್ಕು ಆ ಕಪಿಗಳ ಅರಸನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ತಂದು, ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವೆನು. ರಾಮ ಚಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ, ಹಾಡುವೆನು. ಮೇಲಣ ಕಲಸ ದೈೈವಾಧೀನ. ನಿನ್ನು ಬಾಗ್ಯವಿ 
ದಂತೆ ಆಗುವದು ಎಂದು ಹೇಳ, ನಡೆಯುವ ಅಂಜನಾಚಲವೋ? ವಿಂಬ 
ಹಾಗೆ ಇರುವ ತಮ್ಮನು ಸ ಸು ದ್ದ ನಾಗಲು; ರಾವಣನು ರತ್ನ ಖಿ 
ತಾಭರಣಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ. ತಾನೇ ತೊಡಿನಿದನು. ಆಗ ಅಂಜನಾದ್ರಿ ಪರ್ನೂತೆ 
ವು ಮಂದರ ಸೆರ್ಫತವನ್ನು ಧರಿನಿತೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರೀಟಿವು ರುಗೆ ರುಗಿಸಿತು. ಕಪ್ಪಿನ ಮುಗಿಲ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮನ 
ಬಿಲ್ಲು ವಿದ್ದಂತ್ರೆ ಖಳನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಪಂಚ ರತ್ನದ ಪದಕವು ಥಳ ಥಳನಿತು. 
ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆಸೆಯುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಹಾಗೈ ಕುಂಭಕ 
೧೯ನ ₹ವಿಗಳೊಳಗೆ ಮಾಣಿಕ ವಜ್ರಗಳ ಕಡುಕುಗೆಳು ಒಪ್ಪಿದವು. ಸಮುದ್ರ) 
ವನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಮಂದರ ಪರ್ಪತಕ್ವೌ ಸುತ್ತಿದ ಮಾಸುಯಂತೆ, ಕಾಲು ಕಡ 
ಗಗಳು ನಿಕಾಚರನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮೆರೆದವು. ಆಸಾಕದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸಂಜೆ 
ಯ ಕೆಂಪಿನ ಹಾಗೆ, ಅವನ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಗಾವ್ಮೀ ವಸ್ತ್ರವು ಕೋಳಭಿನಿತು. 

ಆ ಬಳಿಕ ಸಕಲ ವಾದ್ಯುಗಳ ರಭಸಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ರಾಜಾಲಯವನ್ನು 
ಹೊರಡಲು, ಅವನ ರಥವು ಬಂದು, ನಿಂತಿತು. ಆ ರಥತ್ತೆ ಕ್‌ಭೈಣದ ಹೊರ 
ಜಿಗಳ್ಳೂ ಉಕ್ಕಿನ ಅಚ್ಚ. ಲೋಹದ ಫಾಲಿಗಳೂ, ಎಳೆಯುವ ಆನೆಗಳು 
ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರವೂ, ಆ.ದ್ರವು. ಇಪ್ಪು ಸಮಕಟ್ರನಿಂದ ಬಂದ ತೇರನ್ನು 
ಏರಿ ತೊಂಭತ್ತಾರು ಘಾಲಿಗಳು ಜಚೀತ್ರರಿಸುತ್ತಿರಲು;-ಪ್ರರದ ಊರು ಬಾಗಿ 
ಲು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದೀತೆಂದು, ರಥವನ್ನು ಏರದ್ಕೆ ಲಂಕೆಯ ಏಳು ಸುತ್ತಿನ 
ಹ್ಲೋಟೆಯನ್ನು ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಗೆ ದಾಟ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಕಂಡು, ರಾಮನ ಪರಿವಾ 
ರವೆಲ್ಲಾ ಓಟಾ *ಿತ್ತಿತು. ಆ ಖಳನೊಡನೆ ಎರಡು ಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ರಾಷ್ಷ 
ಸರೂ ಹತ್ತು ಹೋಟಿ ಕಾಕನೀ ಘಾಕಿನೀ ಸಮೂಹದವರೂ,-ಧಿರುರೇ! 
ಪಾಯವಧಾರು! ರಕ್ತಸರರಸ! ಹಳು, ಹಳು! ಜೇಯಾ, ಬಾಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ರುಳಪಿಸುವ ಆತನ ಸ್ಟೈಯ ಕತ್ತಿಯ ಬೆಳಕು ಸೂ 
ರ್ಯುನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿತು. ಅವನ ಹೋರ ದಾಡೆಯ ಹೊಳಪು ಪ್‌ಲ್ಛಾಂತ ಬರ 
ವನ ಹೊಳಪಿನಂತೆ ರಂಜಿಸಿತು. ಮೈಯ ಕಪ್ಪಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹಗಲು 
ಈತ್ರ್ಯಲೆಯಾಯಿತು. 





ಟನ; 
ಗುಂಿಗ 
ಕು 
ಯನ್ಸು 


ಪುತ್ರಕ 


ಇಗ 
| ಯರು 


ಇನನು 
ವಿಕ್ರನಃ 


ಬೆಕಗಾಃ 
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ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ಅಂಜಿದನು; ಹನುಮ, ನೀಲರು ಕ್ತಿ 
ಗುಂದಿದರು; ಜಾಂಬವ, ಸುಪ್ಲೊಣ, ಗವಾಫ್ಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ಬಲಿಪ್ಪ 
ಕಪಿ ಪತಿಗಳ ಮೊಗದಾವರೆಗಳಗೆ ಮಂಜು ಮುಸುಳಿತು; ಮಿಕ್ಕ್‌ವರವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆನು. ಧೀರೋದಾತ್ತ ರಘನಾಥನು ರಕ್ಕ್ಯಸನನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಮಾತ್ರಕ್ವ್‌ ಮುರಿದೋಡುವ ತನ್ನು ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಗುತ್ತ್ಯ-ಅವನು 
ಯಾರು? ಎಂದು ವಿಭ್ಲೇಪಣನನ್ನು ಹೇಳಲು; ಆತನು-ಜೇಯಾ, ಬಿತ್ತೊಸು. 
ಅವನು ದಕಮುಖನ ತಮ್ಮನು; ನನ್ನು ಅಣ್ಣನು; ಪುಲಸ್ಮೂನ ಮೊಮ್ಮಗನು; 
ವಿಶ್ರವಸ್ಸುವಿನ ಮಗನು. ಇವನು ಮಾಡಿದ ಕೌಲಸವನ್ನು ಹೇಳದರೈೆ ನೀವು 
ಬೆರಗಾಗುವಿರಿ. ಹುಟ್ಟದ ಏಳು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಟ್ಟ, ತಿಂದನು. ಅದ 
ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವನನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಆರು ತಿಂಗಳಗೆ ಒಂದು ಬಾರಿ 
ವಿದ್ದು, ಅನ್ನಾಹಾರ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಮಲಗುವಂತೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ಈೌಡವಿದನು. ಇವನು ಧುರಕ್ಕೌ ಸ್ಪೌಗ್ಟ ನಿಂತರೆ, ನರ, ನಿರ್ಜರ, ಭುಜಂ 
ಗಮ ಭಟರೊಳಗೆ ಯಾರನ್ನೂ ಇವನಿದಿರಿನೊಳು ನಿಲ್ಲುವವರ ಕಾಣೆನು. ಪರ 
ನ್ರ್ರೀ ಹರಣದ ಪಾಪದ್ದೆಸೆಯಿಂದ ಸತ್ತರೆ, ಸೊಯ ಬೇಹೇ ಹೊರು, ಈ ದೋ 
ಪೆವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಎಂದಿಗೂ ಇವನಿಗೆ ಸಾವು ಕಾಣೆನು. ಜೇಯ್ಕಾ ನಮ್ಮ ಬ 
ಲದ ನಲಾಯನವನ್ನು ಚಿತ್ತೊಸು. ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡು! ನೆರೆದ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಸಾಣುವರೇ? ಸಮರದ ನೆಲವನ್ನು ಹೊಗುವ 
ಡಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ 43 ಅವಸ್ಥೆ ಆಯಿತು. ಮುಂದೆ ಇವನ ಇರಿತಕ್ಕೆ ನಾ 
ವೈನಾಗುವೆವೋ? ವಿಲ್ಫೆ, ರಾಜೇಂದ್ರನ, ಅವಧರಿಸು. ನಮ್ರುವನ ಹೆಗಲಿನ 
ಲ್ಲಿರುವ ಶೂಲದ ತೋರವನ್ನು ನೋಡು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಈ ಕೂಲದ ಅಲ 
ಗಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ಎದೆಯ ರಕ್ಕವಿಡೆ; ಸುಜ್ನೇರನ ಮಾಂಸವೂ ಕೂಡಿ ಇದೆ 
ಮಿಕ್ಸ್‌ ದಿಶ್ಸಾಲರ ತುಪ್ಪದ ಲೇಪವಿಡೆ. ಈ ನೆರೆದ ಮರ ಸ್ಟೌದುಗಳ ಮರ್ಸ 
ಟರು ಸಾದಿ, ಗೆಲಲಾರರು. ನಿಮ್ಮ ಪಾದ, ನೀವೇ ಇವನೊಡನೆ ಸಾದ ಬೇಕು, 
ಎಂದು, ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಂತನು. ಅವನ ಬೆಂಬಲಕ್ವೌ ಹನುಮ, ನೀಲ ಅಂಗವ, ಜಾಂಬವರ್ಲೇ ಮು 
ಹ್ಯೀರಾದ ಪ್ರಬಲ ಕ ಪತಿಗಳು ಗಿರಿ ತರುಗಳನ್ನು ಸಂವರಿಸಿ ಕೊಂಡು ನಿಂತ 
ರು. ಮತ್ತು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಹೌ೧ಣಹುವ ಹಾಗೆ ಅವನ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಗಿರಿ ತ 
ರುಗಳನ್ನು ತ್ತು, ಕತ್ತು, ತಂದು, ಒಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವನು ಉಸುರಿನ ಫಾಳ 


JE 


ಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಕ ಪತಿಗಳನ್ನೂೂ ಅವರು ತಂದು ಹಾರಿದ ಮಠ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನೂ ಊ 
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ದಿ, ದಿಗಂತ೨ಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿಬಿದನು. ಮತ್ತು ಹೊಕ್ಕ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಕಪಿಗಳನ್ನು ಇಸ್ಮಿದನು. ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ನಿಗರಿಸ್ಕಿ ಕತ ತೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ವಾನರರನ್ನು ನೆಕ್ಕ ದನು, ಸ್ಪೌಗಳಿಂದ ಒರಸಿ, ನಿರ್ಬುದ ಸ್ಲೋತಿಗಳನ್ನು ಮು 
ಕ್ವೈದನು. ಮಹಾರ್ಬುದ ಲೆಖ್ಲೃದ ಶ್ಲೋಡಗೆಗಳನ್ನು ನುಂಗಿದನು. ಗಜನ 
ಮೋಹರವು ಮುಗಿಯಿತು. ನ್ನೀಲನ ಬಲವು ನುಗ್ಗಾ ಯಿತು. ಜಾಂಬವಂತನ 
ಒಡ್ಡು ಒಡೆಯಿತು. ಅಂಗದನ ಪಡೆಯು ಸರಿಯಿತು. ಹನುಮನ ಸೇನೆಯು 
ಓಡಿತು. ಗಿಜಿಬಿಜಿಯಾದ ಮಿಕ್ಕು ಕಪಿಗಳ ರಣ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗ 
ಡು. ಯಮನ ಹೊಲೆ ಗೆಲಸವೋ? ಮಹಾ ಭೈರವನ ಸಾಲಾಟವೋ? ೫ಾ 
ಲಾಂತ ಕಪರ್ದಿಯ ಕವರುವಿಕೆಯೋ? ಕಲಿ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಸಾಳಗದ ಕೇಳಿ 
ಸ್‌ಯೋ? ದೇವೇಂದ್ರನ ಪುರವು ತುಂಬಿತು. ಬ್ರಸ್ಟುನ ಹೊಳಲಲ್ಲಿ ಹೊರ ಕ್ಕೇ 
ರಿಯು ಕಟ್ಟೃತು. ಯಮನ ಪಟ್ಟಣದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹು ನುಗ್ಗಾಯಿತು. ಸು 
ಗ್ರೀವನು ಸಾಯಲಿ! ತನ್ನಯ ದಾಯಿಗನನ್ನು ಹೊಂದು, ಕೂಟ ರಾಜ್ಯದ ಬಿಡ 
ಯಕ್ಕೆ ಆಕೆ ಪಟ್ಟನು. ರಾಮನು: ಹೆಂಡತಿಯ ಮೋಹದಲ್ಲಿ ಸಾಯಲಿ! ನಮ 
ಗೇನು? ಸಂಬಳವೋ? ಸಾರಿಕೌಯೋ? ಹಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂ 
ದು ತೊರೆ ತೆರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹುಡಿದು ಈ ರಾಮ ಸುಗ್ರೀವರಿಗೋಸ್ತರ 
ಇವನ ಕ್ಟೌಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡ ಬೇಕೆಂಬ ತೆವುಲೇನು? ಎಂದ್ಕು 
ಪ್‌ಪಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಕಂಡ ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ ಸರಿದರು. ಉಸುರುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ 
ದು ಕೊಂಡ್ರು, ಹೆನುಮಂತನೂ, ನೀಲನೂ, ಅಂಗದನ್ಕೂ ನಳ ಸುನೇಣ್ಯ ಗ 
ಮಾಫ್‌ ಮುಂತಾದ ಸ್ನೇನಾ ಪತಿಗಳೂ ಸುಗ್ರೀವನ ಮೇಗಳ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಮತ್ತೆ ಗಿಂ ತರುಗಳನ್ನು ತಂಜು, ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಸುರಿದರು. ಅವುಗೆ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ರೋಮಗಳಗೆ ತಗಲಿ, ಹುಡಿ ಹುಡಿಯಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ 
ವು. ನಿಡಿಲು ಹೊಯ್ದರೆ, ನಿಗುರು ಏಳದ ತೋರವಾದ ಗಿರಿಯು ನುಗ್ಗೆಯ 
ದಡಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ನಗ್ಗುವದೇ? ನೀವು ವಿವೇಕ ಹೀನರು ಎನುತ್ತ, ಗದೆಯಿಂದ 
ಹೋರುವ ಕಪಿ ಪತಿಗಳನ್ನು ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾರಿಸಿದನು. 
ರವಿ ಅಟ್ಟದ ಶಶ್ರಲೆಯಂತೆ ಮತ್ತೆ ಕಪಿ ಮೊತ್ತ ಮುರಿಯಲು; ರಾಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತ, ಸುಂಭರ್ಕಾನು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮ. ಸುಗ್ರೀನನು- ಎತ್ತ ಹೋಗು 
ತ್ಲೀಯ್ಲೋ, ಖೂಳ ಖಳನೇ? ಅತ್ತ ತಿರುಗೆಲೋ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಅವನ 
ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು;-ಹೆದರದಿರಿ! ಇಾಳಗದೊಳು ಸತ್ತವರಿಗೆ ಸ್ನೇರ್ಗವು ಶಿಶ್ತ್ರುವ 
ದು. ಪ್ರಾಣ ಭಯದಿಂದ ಯಾದ್ಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಓಡಿ ಹೋದರೆ ನಿಮ್ಹು ಪ್ರಾ) 
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ಕಟ ಬ್ರಹ್ಮನ ಲ್ಪ ಪೆರಿಯಂತರಕ್ಕೂ ಇರುವನೇ? ಹುಚ್ಚು ತನವನ್ನು ಬಿ 
ಸ್ಥಾಮಿ ತಾರ್ಗೇ ಹತ ಪ್ರಣರಾಗಿ, ಪುಣ್ಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಬ ಕೊಳ್ಳ, 
NR ಹೇಳುವ ಜಾಂಬವನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ತಿರಿಗಿ ಕಹಿ ಸಮೂಹವು ಪ್ರ ವ್ರ 
ಛ್‌ಯ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್‌ಹಲುಭ್ಭ, ಅಂಬರವನ್ನು ಅಡೆರುವಂತೆ, ಶುಂಭಕ್‌ರ್ಣನನ್ನು 
ತರು ಗಿರಿಗಳ ತಂಡದಿಂದ ತುಂಬಲು; ಅದ್ರಿಯು ಗುಂಗುರಿನ ಉಊರಿಕ್‌ಗೆ ಮ್ಹು 
ಅಳುಕುವದೇ? ಮಂಜೇರಿದರೆ, ನಡು ಹಗಲಿನ ಸೂರ್ಲ ಬಿಂಬವು ನಡುಗುವದೇ? 
ಆ ಕಖ ಸೇನೆಯನ್ನು ಖಳನು ತೂರಿದನು; *ೆದರಿದನು; ಬೀರಿದನು; ಬಿಸುಟ 
ನು; ತುಳದನು; ಯಮನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದನು; ಜಗಳಕ್ಕೆ ಅಳುಕದೆ, ಕವಿ 
ಯುವವರನ್ನು ತ್‌ಳವಳ್ಟೌ ಗುರಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಹೊಂಚಿ ಹಳಚುವ 
ಹೊಂತಣಾ ರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಹಿಡಿದು ಬಾಯಿಯೊಳಗೆ ಅಡಸಿದನು. ಹಾಗೆ 
ನುಂಗಿದ ಭಟರುಗಳು ಅವನ ನವ ದ್ವಾರದ ಕನ್ನ ನ್ನಗಳಂದ ಇಕಿಗಿ ಬಿಗಿದು, ಹೊ 
ರಡುತ್ತಲಿದ್ದರು. ಹಲ್ಲಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಜೆಗಿಜೆಯಾದ ಸುಭಟರಿಗೂ, ಮಡವೂ, 
ಮೊಳಸಾಲ್ಕೂ ಹೆಜ್ಚೆ ಯೂ, ಮೊಳಸ್ಸಯೂೂ ಮುಡುಹ್ಕೂ ಮುನ್ಟಿಯೂ, 
ಅವುಗಳ ವೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಸತ್ತ ಸುಭಟರಿಗೂ ಸಂಖ್ಯೇ ಕಾಣೆನು. 
ವಿನ ಹೇಳಿ? ಈ ಹುರಿಯ ಹಿಂಡಿನ ತೋಳನೋ? ಕರಿಘಟಿಗಳ ಕದನದ ಈ 
ರಾಳ ಸಿಂಹವೋ? ಹುಲ್ಲೆಗಳ ಹಿಂಡುಗಳ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯೋ? ಹಾವಿನ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ್ವ್‌ ಗಮುಡನೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಖೂಳ ಖಳನು ಹಪಿಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಸಾಟಿ ರಾಮನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ, ಮುಂದು ಪರಿದು ಬಂದು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಕಖಿಗಳೆನ್ನು ಘೊಲ್ಲಿಸುವ ಹಾಕುತ್ಸು 
ನು ನೀನೇ ಎಂದು ರಾಮನನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದನಣ್ಟೆ ಬರುತ್ತಿರಲು;-ಕಲಸ ಕೆಟ್ಟ 
ತು! ಇನ್ನೇನೆಂದು ತೂಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಕ ಸಳಕಳವನ್ನು ಕೌ ಹೇಳ ಘೋಷದಕ್ಲಿ 
ನುಮನು *3ಡಿಗೆದರುತ್ತ, ಹಿಡಿ ಬಂದು, ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ಖಳನು ಶಿನುಶುವ 
ಹಾಗೆ ತಿವಿದನು. ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದ ವಜ್ರದ ವೆಟ್ಫನಲ್ಲಿ ತಲೆ ಕೊಡೆಹುವ ಮೇ 
ರು ಗಿರಿಯ ಹಾಗೆ ಒಲದೊಲದ್ಕು ಹ್‌ಣ್ಸಿ ಗೆ ಹವಿಯುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಳವ 
ಅನಿ ಕುಂಭರ್ಕೂನು ಚಟುಲ ವಿತ್ರಮನಾಡ ಹೆನುಮಂತನನು Nt ಸಯ ಲಿ ಹ 
ಶೂಲದ ತುದಿಯಿಂದ ತಿವಿಯಲು; ಅನಿಲ ಸುತನು ಕೂಲವನ್ನು ಹೌಡೆ ನೂಕಿ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಕ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಖಳನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದನು. I 
ಸ್ಸ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ನಿಕಾಚರನು ಗಣಿಸುವನೇ? ಆ ಪ್ರಣ ಪರಿಭಾಯುಧದಲ್ಲಿ ಅಂಜನೆ 
ಯ ಮಗನನ್ನು ಅಪ್ಸುಳಗದನು. ಆಗ ಹನುಮನು ಎದ್ದು, ಹಡು ಕೋಪದಲ್ಲಿ 
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ಫು ಮುಖ್ಯ ಯಿಂದ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಅಳ್ಳೆಯನ್ನು ಗುದ್ದಲು; ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ, 
ಅದ್ದಿ, ಉಂಡ ಹೊಳವ ಮುದ್ದೆಗಳು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ವು. ಆಗ ಕುಂಭಕರ್ಣನು ತಿರಿಗಿ ನೋಡಿ-ಅಹುಡೋ? ಕಪಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ನೀನೇ ಘೆಟ್ಟಗನು. ಪೆರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ನೀ 
ನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಜಗಳಸ್ಕ್‌ ನಿಂತರೆ, ನೀನೇ ಶೂರನು ಎಂ 
ದು ಅರಿ ಭಯಂಕರನನ್ನು ಆಯುಧದ ಬುಡದಿಂದ ತಿವಿದು, ಹಾರಿಸಲು; ರಣ 
ಹ್ಮ್‌ ಐನೂರು ಕೋಲ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, ಬಿದ್ದನು. 

ಹನುಮನನ್ನು ಹೊಡೆದ ಸಟ್ರನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ಟ 
ಊರಿ, ವಿದ್ದು, ಹನುಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಕುಂಭ 
ಕರ್ಣನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತು, ಅವನ ಹಾಗೆ ಬೆಳೆದು, ದೇವತೆಗಳು ಹೊಗಳು 
ವ ಹಾಗೆ ಗಿರಿ ತರುಗಳಂದ ಹೊಯಿದನು.--ಬಲದೊಳಗೆ ಮಾಲಿಯೇ ಸಮರ್ತ 
ನು. ಅವನ ತದನಂತರದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಸುಭಟನು, ಹೌದು ವಂದು, ಬೆರಳನ್ನು 
ಆಡಿಸುತ್ತ ತೆಲೆಯನ್ನು ತೂಗಿಸುತ್ತ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು; ಸುನ್ರೀನನು,-ವಿಲ್ಮಾ 
ಖೂಳ ಖಳನ್ಲೊ ಕೇಳು. ಕಹಿ ರಾಜನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳ ಇಲ್ಲವೇ? ರಣ ಕೇಳ 
ಯಲ್ಲಿ al ಗುಂದ್ರಿ ಸೋಲುವ ಭಟನ್ರೊ ನಾನು? ಎನುತ್ತ, ತೋಳನ್ನು ವತ್ತಿ, 
ಪಜ ಮುನಿ ಬಡಿಲಿನಂತೆ ಫೇರ್ಜೆನ್ಸಿ-ಬೀಳೆಂದು ತಿವಿಯಲು; ತಲೆ ಸೌಳಗಾಗಿ 
ಹುಂಭಕರ್ಣನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಲು; ಭೂಮಿಯು ನೂರು ಪುರುಪ ಪ್ರಮಾಣವು 
ರಸಾತಲಣ್ಕ್‌ ಅಳದು, ಗುಂಡಿಯಾಯಿತು. ಆಗ ಚೇತರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಎಿದ್ದು,--ಎಿ 
ಲವಪೋ, ಶಪಿಯ್ಯೊ ಕೇಳು. 3B ಮಹಾಯುಧದ ಅಲಗಿಗೆ ಸಾಯದೆ, ಸಮರದ 
ಲಿ ನೀನುಳದೆಯಾದರೆ, ನಾನು ಮೂಗು ಹೋದವನು ಎಂದ್ಕು ಕ್ರೂರವಾದ ಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು; ಹನುಮಂತನ ನಿಚ್ಚ ರಿಕ್‌ ಎಪ್ಪೋ! ಮೇಲಾಪೇಶ ಎ 
ಪೋ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಹಾನಿಯಾಗದಂತೆ ಬರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುಟ ನೆಗೆದು, ಹಾ 
ರಿ ಬಂದು, ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಅದನ್ನೇ ಹುಂಭಕರ್ಣನ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವ 
ದಕ್ಕೆ ಉದ್ಗ್ಯುಕ್ಕನಾಗುತ್ತಿರಲು; ವಿಭ್ಲೇಪಣನು ಓಡಿ ಬಂದು, ಹನುಮನ ಸ್ಟೈಯ 
ನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು,--ವಿಲ್ಫೈ, ವೀರನ್ಲೊ ಈ ಆಯುಧವನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಆತನ ಮೇ 
ಲೆ ಇಟ್ಟನನ ತಲೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಲಿ ವಿಂದು, ವರ ಉಂಟು. ಅದರಿಂದ ಇಡ 
ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯಲು; ಹನುಮಂತನು ಮೊಳ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅಮು, ಮುರಿ 
ದ್ರು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೂರ್ಯೇನು-ತನ್ನ್ನ ಮಗ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಈ ಕೂಲದಿಂದ ಸಾಯದಂತೆ ಮುರಿದು ಹಾಕಿದನಲ್ಲಾ! 
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ಟ್ಟಿ | ಎಂಬ ಸಂತೋಪದಿಂದ ದಿವ್ಯ ರತ್ನ ಖಚಿತಗಳಾದ ಎರಡು ಠರ್ಣಕುಂಡಒಗೆ 
ಠಿ ಬ್ಗ ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಗಜನಿ. | ಆಗ ಕುಂಭಕರ್ಣನು-ಮಹಾ ಶ್ರಿಕೂಲಾಯುಧವು ತೀರಿ ಹೋಯಿತೇ? 
ನನೀ ಈಖ ವೀರನು ಉಳದನೇ? ವಂದು ನೆಗೆದು ಬಂದ್ಳು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ನು 3 ಕೊಂಡು,-ಅವನಸ್ಟೈ ಫಿ ರಾಯನು. ಇವನಿಂದಲ್ಲೇ ರಾಮ ಲಶ್ಷ್ವ್ಮಣರು ಉಗ 


ಬು ೫ ಸಕ್ತೆ ಬಂದರು. ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ, ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಈ ನೆ 

ರದಿರುವ ಕೋಡಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಓಡಿ ಹೋಗುವವು. ಬಳಿಕ ಉಳದ ಮನುಜರಿ 
ಕೈ | ಬೃರನ್ನು ಫಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈಸ ಬಹುದು ವಿಂದು, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಬಕ ಕೊಂ 
ಕುಂಭ ಡು, ಲಂಕೆಗೆ ತಿರುಗಿದನು. ಅಹಹ! ವಾನರ ರಾಜನು ಶಿಶ್ವಿದನ್ನೊ ಖಳನ ಸ್ಟ್‌ಗೆಂ 


ಹೊಗಳು ೫ ದುು ರಘು ರಾಮನು ಹನುಮನ ಮುಖವನ್ನೂ ತೆಮ್ಹನ ಮುಖವನ್ನೂ ನೋ 
ಸ್ಸ ಡಲು; ಅವರಿಬ್ಬರು ಹಾಸು ಬರುತ್ತಿರಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಅವರನ್ನು ನೋ 
ಗಳು |. ಡಿ-ಬೇರೆ ಬವರದ ಬಲುಮೆಗಳನ್ನು ಸ ತೋರದಿರಿ! ತಾನು ಈ ಖೂಳನಿಗೆ 
00 ಕಶಿಶ್ಚಿದೆನೆಂದು ಬಗೆಯದಿರಿ! ನಗೆಗಾರರಿಗೆ ಇವನ ಹಗರಣವನ್ನು ಅರೆ ಫಳಗೆಯ 
) "೯ ವ್ಸ ) 

ಕೇಳ ಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವೆನು ಎಂದ್ಕು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕುಂಭಕರ್ಣ 
ತ್ರಿ ನು-ಇಂದಿನ ರಣವನ್ನು ಗೆದ್ದನು; ಶಫಿ ರಾಜನ ಹಿಡಿದೆನು; ಮೇಲಣ ಕಲಸ 
ಗಿ ಇಳನದು ಎನುತ್ತ, ಹೊಳೆಲನ್ನು ಹೊಕ್ತ್‌ನು. ಆಗ ನಿಸ್ಸುಳಗಳು ಮೊಳಗಿದ 
ತು ವು. ಗುಡಿಗಳು ಅಗಲಸ್ಕ ತಳತವು. ಹೆಂಗಸರು ಕನ್ನಡಿ ಕಲಶಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಸ ದು, ಒಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇದಿರು ಗೊಂಡರು. ಬೀಯ 
ರರ ರುಗಳು ಗಂಧೋದಕಗಳನ್ನ್ಹೂ ಪನ್ನೀರುಗಳನ್ನ್ಬೂ ಕುಂಭರ್ಕಾನ ಮೇಲೆ 
1% } ಸುರಿದರು. ವಾರುಣಿ ಸಾದಂಬರಿ ವಿಂಬ ರಸಗಳ ಹೆಂಡಗಳನ್ನು ಹುಡಿಯಲಿ 
ಕ್ಷೆ ಡ್ರ್‌ ಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಹೆಂಡಗಳ ಹ*ುಡಿಯುವಿಕೆಯ ಸುಖದಿಂದ ಮದ ತಲೆಗೆ 
ಹ ಹತ್ತಿ, ಸದನದಲ್ಲಿ ಕಪಿ ಸಾರ್ಫೇಭೌಮನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದನ್ನು ಖಳನು ಮರೆತನು. 
ಕ 

ಸುನ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಫ್ನೀಂದ್ರನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಅವನ ಸಡಿಲವಾದ ಕಂಕುಳನಿಂದ ಸ 
ನು ಊರಿ, ಹೆಡಕನಲ್ಲಿ ಕುಳತು, ವಿರಡು ಪ್ಫೌಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕೊಡಗಿವಿಗಳನ್ನೂ, 
ಮ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಮೂಗನ್ನ್ಹೂ ಇತಿವಿಟ್ಟಿ ಶ್ಚ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಆಕಾಕಣ್ಕೆ ಹಾರಿ 


ಹೋದನು. ಆಗ ಲಶ್ಮ್ಮಣ ಹನುಮಂತರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮ 
ನ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಕಪಿ ಕಟಿಕ್‌ವು ನಲಿದಾಡಿತು. 

ರು ಅತ್ಮಲು ಹುಂಭಕರ್ಣನು ಅಣ್ಣನಾದ ದಕಗ್ರೀವನ ಬಲಗಸ್ತೌ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಸರಸರನೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಸಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಅಗ್ರ'ಜನ್ನೊ ಹುಲು ಮನುಜರಿಗೆ 
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ನಿನ್ನ ಮೇಗಳ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಕಪಿ ರಾಜನನ್ನು ಶಂಥಿಣ್ಣಿ (ನೆ ನೋ 
ಡು! ವಿಂದು ಕಂಕುಳನ್ನು ವಿತ್ಟಿ ಸುಗ್ರೀವನನ್ಸೂ ಕವಿ ಮೂಗುಗಳಲ್ಲಿ ಜೆರ 
೪ಟ್ಟು, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹಾಣದೆ, ರಕ್ಕಮಯವಾದ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕ್‌ಂ 
ಡು ನಾಚಿಕೆ ವಿಂಬ ಕಡಲೊಳಗೆ ಮುಳುಗ ಫರ್ರನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ-ಸುಡು! ಬದು 
ಹು ಸಾಕು! ಅನ್ನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದು ಅನಮುಚಿತೆವು ವಿಂದ್ಕು ತಿರಿಗಿ 
ಜಗಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಘರಾಮನು ಲಫ್ರೂಣನನ್ನು ಸ್‌ರೆದು-ತಮ್ರು 
ನೇ ಸುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು, ಇದು ದೊಡ್ಡ ಗುಮ್ಬುನೆಂದು ಬಲವು ಬೆ 
ದರುತ್ತಿದೆ. ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ದವು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗಾಗಲಿ. ಸುಮ್ಹುನೆ ಕಭಿ ಭಟ 
ರನ್ನು ಬಳಲಿಸ ಬೇಡ. ಇವನೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ ಸೇನೆಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿ, ಹನುಮನನ್ನು ರೆದು-ನೀನು 
ಲಕ್ಷ ಪ್ರಣವಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಹೋಗು. ನನ್ನು ಅಂಗ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ವಿಭೀಪಣನೂ 
ಸುಗ್ರೀವನೂ ಇರುವರು. ತಮ್ಮನ ಇತ ದ ಲೇಸು ಹೊಲ್ಲೆ ಹವು ನಿನು 
ಹೂಡಿತು ವಂದು, ಹನುಮನನ್ನು ಲಘ್ಲ್ರೊಣನೊಡನೆ ಈಛಘುಹಿನಿ, ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಮೊಣ 
ಹಾಲಿಂದ ಬಾಗಿನ ತಿರುವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೊನೆಗೆ ಸಂಧಿಸಿ ಕುಂಭಕರ್ಣನ ಎದು 
ರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಶಿಂಜೆನಿಯನ್ನು ಕಳೆದು ಟಂಕಾರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕುಂಭರ್ಕಾ 
ನನ್ನು ಚ ಧ್ರಷ್ಯೆ ಕರೆದನು. ಶಿಡಿದ ತಿವಿ ಮೂಗುಗಳ ಭಟನು ರಾಮನ ಬಿ 
ಲ್ಲಿನ ಧ್ವನಿಯು ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆದಂತಾಗಲು;--ಮಾ, ಮ್ರಾ ರಾಮನ್ಯೊ ರಣದಲ್ಲಿ 
ಭೀಮನೇ, ಬಾಸೆನುತ್ತ, ತನ್ನು ಉಸ್ಕಿನರಥವನ್ನು ನೂಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ತುಡು 
3, ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಧಿಸಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎವಿಲ್ಪೆ, ರಾಮನೇ, ನೀನೇಯೊಂ, 
ಬನದಲ್ಲಿ ಭಾಮಿನಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ ಕೊಂಡವನು? ನೀನು ಬಹು ಪರಾಕ್ರ) 


ಮಠಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀ. ನಮ್ಮ ರಣದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೀನು ನೋಡೆಂದು ಘರ್ಜಿ 


ಬದನು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮನು--ಎಲೈ, ಕುಂಭಕರ್ಣನೇ, ನೀವು ರಕ್ಕಸರಾಯ ಈು 
ಲದವರು. ನಾವು ರಕ್ತ್‌ಸರಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ದೇವ ಕುಲವು ಅಂಜ'ವದು. ನಾವು 
ದೇವ ಕುಲಕ್ವೌ ಅಂಜುವೆವು. ನಿಮಗೆ ನಮಗೆ ಸರಿ ಎಂದರೇನು? ಆದರ್ಕೂ 
ನಮ್ರು ಜಗಳದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೀನು ಸಂಭಾದಿಸಿ ನೋಡು ಎನುತ್ತ, ಸಮಾನ 
ವಿಲ್ಲದ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಲು; ಅದನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ರಾಶ್ಚಸನು ಶಾಮ್ಯನಷ್ಟುವು 
ತನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬರುವದಸ್ವಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಎಪ್ಪು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಸಿದರ್ಕೂ ಆ ರಾಮ ಬಾಣಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಗಣಿಸದೆ, ಖಳನ 
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' ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬಗೆದು, ರಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿನಿದು. ಆಗ ಕುಂಭಕರ್ಣ 


ನು ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾಮನ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದಸ್ತ್‌ರಡಾ 
ರತ್ತು ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಬಿಲ್ಲುಗಳೋ? ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲುಗಳೋ? 
ಹೆದೆಯ ಧ್ವನಿಗಳೋ? ಶಿಡಿಲಿನ ಧ್ಹನಿಗಳೋ? ತನುಗಳೋ? ಉದಕ ತುಂಬಿ 
ದ ಮೇಫೆಗಳೋ? ಬಾಣ ಸಮೂಹಗಳೋ? ಮಳೆಗಳ ಧಾರೆಗಳೋ? ಅವ 
ರಿಬ್ಬರ ಜಗಳವು ವರ್ಷಾ ಕಾಲದಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೋಹಿಸಿತು. ರಾಮನು 
ಅಂಬನ್ನು ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಲು ಆಸಾಕದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು--ಕಾಬಾಸ್ಕು, 
ರಾಮಾ! ವಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವನು. ಕುಂಭರ್ಕಾನು ಹೂಡಲು, ಶುಶ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯಾನು--ಭಾಪುರೆ, ಕುಂಭಕರ್ಣನ! ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ಆ.ವರಿಬ್ಬ 
ರ ವಎಿಸುಗೆಯಲ್ಲಿ ರವಿ ಮಂಡಲಪೆಲ್ಲಇ ಬಾಣದಿಂದ ತುಂಬಿತು. 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಅಸುರ್ಕಾ ಕೇಳು. 
ಕಠೋರ ಖಳರಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಕೂರ ಭಟನು ನೀನು. ನಿನ್ನಂಥ ಜಗದೇಕ ವೀ 
ರನು ಈ ಮೂರು ಲ್ಲೋೊಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ನಮ್ರ್ರೊಳು ಹಗೆ ಮಾಡಿ 
ದವನಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವವನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಅಸ್ಪ) 
ಕ್ಕ ನಿಮ್ರಣ್ಣನು ಗುರಿಯು. ಆತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು, ಹೋಗು! ನಮ್ಮ ಆಹ 
ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನು ಅಳದ ಮೇಲೆ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮ ವಿಭೇಪಣನಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ಬದುಕುವದು ಲೇಸು. ಸತ್ತು ಕಾಣುವ ಸ್ಫಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಲೇಸ್ಟೋ ಅಲ್ಲ 
ವೋ? ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳದುಕ್ಕೊ ಅಂದನು. 

ಅದಕ್‌ ಕುಂಭರ್ಕಾನು--ಏಿಲ್ಫೈ, ಶ್ರೀರಾಮ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ತಾಮಸರು. 
ಮೇಲೆ ನಮಗೆ ಆಸುರ ಕರ್ವದ ಬಳ್‌. ಇಳೆಯ ಮೂರ್ಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಗು 
ರುಗಳು. ತಲೆ ಹೋದರೂ ಅಬ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾದುವರೆಂಬುವದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಿ 
ಅರಿಯಾ? ನೀವು ರಾಜೇಂದ್ರರು, ಕರುಣಾಕಾಲಿಗಳು, ಹೌದು! ನಿನ್ನ ಕೋಮ 
ಲ ಹೃದಯವನ್ನು ನನ್ನ ತಮ್ಪುನೊಬ್ಬುನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವದ್ದೇ ಸಾಹು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲು ಹೃದಯವೇ ಇರಲಿ. ಕರುಣದ ಮಾತೇಕೆ? ನೋಡು, ನಮ್ಮ: ಸರಳನ 
ಸಾರವನ್ನು! ಎಂದು, ರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


ರಾಮನು ಆ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟನ್ನು, ವಿಶ್ಠಾಮಿತ್ರನು ಕಟ್ಟು ಆದ್ದ ಮಂತ್ರ ತ್ರ 


ವಚದ ಕಕ್ಕಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತಾನು ಲಸ್ಲೀೋ ಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ತಾಳದನಲ್ಲದೆ, 
ಮತ್ತೆ ಸುರೋರಗ ಮನುಪ್ನ(ರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರು ಬದುಸುವರುಂಟೇ? ವಿಂದ್ಯು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳುತ್ಲಿರಲು; ರಘುರಾಮನು ಆತನ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
4) 

2h 
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ತರಿದೊಟ್ಟಿ ಒಂದು ಮಹಾಸ್ಥ ವನ್ಬು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ, ಆ ಖಳನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಲೆ 1 2 ೧ ಶ i p< ಲ್ಲ 

ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ರರಿಸಿದನು. ಆಗ ಹುಂಭಕರ್ಣನು ಮೊದಲು ಕಮಲದ 
ಮಗನು ತೆನಗೆ ಕೊಬ್ಬಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಗೆಯಿಂದ ತೆಗೆಯಲು, ಧಲ್ಲಂರಿ 
ಯು ಧಗ ಧಗೆ ಎಂದು ಆಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 

(೧ 

ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದರು. ಅಂಥಾ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು, 
ರಾಮನನ್ನು ನ್ಲೋಡಿ-ಎಲ್ಪೆ, ರಾಮನೇ, ಇದು ಹರಿ ಹರ ಬ್ರಪ್ಪುರ್ಲೇ ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಎದೆಗಳನ್ನು ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿಸುವಂಥ ಕತ್ತಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಉಳಿದರೆ, ದಕವದನನು ತಂದ ಹೆಂಗಸಿನ ಮುಂದಣ ಮಡುವೆ ನಿನ್ನದು; ನಿನಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಸುಭಟಿರಿಲ್ಲ ಅಂದನು. ಆಗೆ ವಿಭೀಪಣನು ಮನಖ್ಬಿನಲ್ಲಿ-ರಾಮನ 
ಕರಿಯು ಉಡುಗಿತೇ? ಪ್ರಳಯ ಶಕ್ತಿ ಕೈಯನ್ನು ತಡೆಯುವವರ್ಗಾರು? ಎಂದು 
ಯೋಚಿನಿ ಗಡ ಗೆಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ, ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಹಿಡಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ವಿಭೀಪಣ ಬರುವ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿಳದ್ಕು ಬ ಹ್ಹನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಬೇಗನೆ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಯವ್ಯಾಸೆ)ವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಅವನ ಸ್ಟ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಕಕ್ತ್ಯಾಯುಭದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು; ಆ ಅಸ್ತೃಸ್ರು ಅವನ 
ಸ್ಪಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಆಸಾಕಕ್ತೆ ಹಾರಿಸಿತು. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಆಕಾಶ 
ಗಂಗೆಯ ನ್ನೀರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿದು, ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೈ 
ಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟು, ಸತ್ಯೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. 
ಹುಂಭಕರ್ಣನು ಆ ಸ್ಪುದು ಸ್ಟೆ ಮಾರಿ ಹೋದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಕಂಗೆಡದೆ, ಪರಿ 
ಫಾಯುಧದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು; ಆತನು ಅದನ್ನು ಐದು ಬಾಣಗಳಂ 
ದ ಶತ್ತರಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಕುಂಭರ್ಕಾನು ಕೋಪದಿಂದ ಮೇರು ಪರ್ನೇತದಂತೆ 
ಟೋರವಾದ ಗದೆಯನ್ನು ಹಾಕಲು; ಆ ಗದೆಯು ಲೊ ಕ್‌ಗಳನ್ನು ಬೆದರಿ 
ಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳ ಜಾಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು,-ಈ* ಗದೆಯು 
ಈ ಕದನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ ನಮ್ತು ಕಪಿ ಕಟಿಕ್‌ಕ್ಟೆ ಹಾನಿಯಾಗುವದೆಂದು 
ಯೋಚೆನಿ, ಐವತ್ತು ಬಾಣಗಳಂದ ಅದನ್ನು ಕಡಿದ್ದು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ 


ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು; ಆ ತುಂಡುಗಳು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು. ರಾಕ್ಷಸರ ಚತುರಂಗ 


ಬಲಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂದವು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ರಕ್ಕಸನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಜಾ, ನೂಕಲು, ಶ್ರೀರಾಮ 
ನುಆ ತೇರನ್ನು ಆಚ ಆನೆಗಳನ್ನು ಸವರಿ, ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಘ್‌ಡಿ 
ದನು, ಅಪ್ಟಾದರ್ಯೂ ಖಳನು ಶಕಂಗೆಡದ್ಕೆ ಕಠಾರಿಯನ್ನು ಸ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 


PARSE 
೬ 


Ka 


೧೨ « 1 





8 
WAR } 
ಸ 


ತ ಸ ಗೆ 
ಕಗ | 


ಆ 
೪ 


|’ 
೨ 
`` 0ಿಕು 
ಗ್ಳ qT 


ಗೊಂಡು, | 
ಹೊರ 
) ಗೂನು 
Wi 
ರಾನುನ 
ಬಿಂದು 


); 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 427 


ಕೊಂಡು, ಬೊಭ್ಬರಿಯುತ್ತ, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಆತನು ದಿವ್ಸಾ 
ಸ್ಪ)ದಿಂದ ಅವನ ಹಸ್ಕವನ್ನು *ತ್ತರಿಸಿದನು. ಆ ಮೇಲ ಹುಂಭಕರ್ಣನು ತ 
ನ್ಸಉಕ್ಕಿನ ತೇರಿನ ಘಾಲಿಯನ್ನು ಕಳಿ ಕೊಂಡು, ಮೋಟ ಕೈಗೆ ಶಿಕ್ಕಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ತಿರುವಿ `ಹೊಡೆಯುವದನ್ಕೆ ಉದ್ಭ್ಯುಕ,ನಾಗಲು; 
ರಾಮನು ಮಹಾಸ್ತ್ಯದಿಂದ ಅವನ ತೋಳನ್ನು ಈತ್ತರಿಪ್ಸಿ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೂ ಧ್ಹೆರ್ಸೊ ಗೆಡದೈೆ-ವಿಡ ತೋಳನಿಂದ ಹೊಡೆಯು 
ವೆನು ವಿಂದು, ಬರುತ್ತಿರಲು; ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟ ದಿವ ಘತ್ತರಿಪಿ ರಾಮನು ಸಮು 
ದ್ರದಪ್ಲಿ ಹಾಕಿಸಿದನು. ತಿರಿಗಿ ಖಳನು-ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಹೊಲ್ಲುವೆನು 
ವಂದು, ಹಿಡಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೈಪ್ಸೃವಾಸ್ಟ್ರ ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಬ್ರ ಆತನ ತಲೆಯನ್ನು ಘತ್ತರಿಸಿದನು. ಆ ಶುಂಭಕರ್ಣನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ದೇ 
ವತೆಗಳಗೆ ಅರ್ಧ ಭಯವು ಹಿಂಗಿ, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಹೊವಿನ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿದರು. ರಾಮನು ಲೋಕ್‌ ಶಂಟಿಕನಾದ ಶುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಬ್ಕ 
ಸುಶ್ರೀವ ವಿಭೀಪಣಾದಿಗಳಂದ ಸತ್ತ್ವೃತನಾಗಿ ಬಿಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅ 
ಶ್ಚ ಹನುಮಂತರು ರಾಹ್ಷಸರ ಸೇನೆಗಳನೆಲ್ಲಾ ಸಂಹರಿಖಬ್ಕ ರಾಮನ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಶ್ರೀರಾಮನು ಸಂತೋಪವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮು 
ಛುಗಿ, ಅವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿನಿ ಕೊಂಡನು. 
72. The Battle of Lanka—Death of Indrajitu. 
8.೦. ಇಂದ್ರಜಿತು ಸಂಹಾರ. | 

ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನು, ಕುಂಭಕರ್ಣನು ಸತ್ತು ಹೋದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇ 
ಆ, ಮಹಾ ದುಖ್ಬೃದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು , ಹೊರಳಾಡುತ್ತ, ಜೌಂತಾ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಧೆಹವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂರನಾದ ಇಂದ್ರಜೆತುವು ತಂದೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು,-ಎಲ್ಫಿ, ತಂದೆಯೇ, 
ಚೆತ್ತೈಸು. ನಾಳಿನ ಉದಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ರಾಮ ಲಘ್ಷ್ಮಣರ ವಾಂ 
ಸದಿಂದಲೂ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿಗಳ ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಪಿಕಾಜಿಗಳ ಸಮೂ . 
ಹವನ್ನು ಸಾಕ್‌ದೆ ಇದ್ದರೆ, ನಿನ್ನಿಂದ ಮಂಡೋದರಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಲ್ಲ. ಷೂ 
ಪ್ರತಿಜ್ಲೆಯು ಸಾಗದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ಬೆಂತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವನು. ಮನಸ್ಸಿನ 

"ದೊ ಎಂ ೧೧ (ಮ) € 
ದುಗುಡವನ್ನು ಬಿಡು. ನನ್ನು ಸದನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಡೆ ಎಂದು ಭಾಪೆಯನ್ನುತ್ತು. 
ರಥವನ್ನು ಏರಿ, ರಿಪು ಮಾರಣದ ಮಂತ್ರದ ರಾಕ್ಷಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಗುಂಖ 


p, 


ಅ 
ನೊಡನೆ ಆ ರಾತ್ರೆ ನಿಶುಂಭಿನಿಗೆ ಬಂದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ತ್ರಿಸಿ ಆಸುರ 
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ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ದೋಗಿಸ ಮಾಂಸದ ಚರುವನ್ಸ್ಯೂ ರಕ್ತದ ತು 
ಪ್ಪದ ಧಾರೆಗಳನ್ಸೂ, ನರದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಬೆರಳ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೋ 
ಮಾ ಮಾಡಿ, ಪೂರ್ನಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು, ಬ 
ಹ್ಞಾ ಹಿಸ್ಪ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಳೆ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವದು ವಿಂದ್ಳ್ಕು ವರ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟು, ಡೊ ದು, ಅಂದ್ರ ಚಿತಾ ಅಗ್ನಿ ಹುಂಡದಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ದಿವ್ಳೇ 
ರಥ ಕುದುರೆ, ಬಾಣ, ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಜಯ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು--ವಿಲ್ಫು ಜನಕನ ಈ ನಿನಗಾದ ಸೋಲೆಂಬ ಸಶಿಯನ್ನು 
ಕತ್ತು ರಾಮನ ಹೊಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುವೆನು . ಲಶ್ಮಣನ ರಕ್ತ 
ವೆಂಬ ನೀರಿನಿಂದ ಜೆಳ ಸುವನು. ಅದರ. ಫಲವನ್ನು ಸುಗ್ರೀನನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೋತಿಗಘು ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು. ಈ ವರಿಗೆ ಸ ಸತ್ತು ಹೋದ ಕುಂ 
ಭರ್ಕಾನೇ ಮೊದಲಾದ ಸೆ ಸುಭಟರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರ ಮಾಡುವೆನು. ಹೊಡದೆ ಇದ್ದ ರೆ ಯಮನ ಹೊಟಿ ನೈಯನ್ನು ಬಗೆದು, ಘಲ್ಲು 
ಮರಗಳನ್ನು ತುಂಬುಹೆನು, ಬಂಡು ಹೇಳ, ವ್ನೀಳಯವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, 
ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. 

ಆಗ ಸ್ನೇನಾಪತಿಯಾದ ನೀಲನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ಈಖ ಸೇನಾ 
ಪತಿಗಳು ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 1 
ನಿಂತರು. ಆಗ ಕಪಿ ಸ್ನೇನೆಗೊ ರಾಕ್ಷಸ ಸೇನೆಗೂ ಮಹಾ ಬ್‌ ನವು ಆಗಿ, ಬ 
ಹು ಜನವು ಉಭಯ ಬಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಬತ ಚಂದು 
ನುಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆದ ಅವಕಕುನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ನ್ನು ಕುರಿ 
ತು-ಏನ್ಸೈ, ಈ ದಿವಸ ಅಂಥ ಭಯಂಕರವಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳು ತೋರುತ್ತವೆ, 
ಎಂದು ಸ್ನೇಳಲು; ಆತನು ಎದ್ರು, ಕ್ಟ ಮುಗಿದ್ರು-ಜ್ಲೊಯ್ರಾ ಏನು ಹೇಳಲಿ? 
ಈ ದಿವಸದ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ. ಬಲಕ್ಕ್‌ ಮರಣ ತಪ್ಪುದು ಎಂದು ಹೇಳ, 
ಬಾ ಜು 3ಂತದಲ್ಲಿ ಸು ದಿನ ನಮಗೆ ಸಾವು ತಪ್ಪದು. ಇ, 
ದಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ್‌ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡು, ಅಂದನು. 

ಅದನ್ನು ಫ್ಲೋ ಸುಗಿ ಇವನು ರಾಮನ ಸಮಾ ೨ಪುದಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಸು 
ಪ್ಲೇಣನನ್ನೂ ಆರಿಸಿ, ಕಪಿ ಪಡೆಯ ಒಡ್ಡಿನ ಮೂಡಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತಬಳಿ ವಿ 


ಭೀಪಣರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ, ಗವಾಹ್ನ, ಕರಭ, ಮೈಂಧೆ, ದ್ವಿವಿದರನ್ನು ಪಡುವಲು 
ಭಾಗದ *ಾವಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಬಿ, ನೀಲಾಂಗದರು ಹ ಯುದ್ದ ತ್ಸ ಕ್ರೌ ಧ್‌ ಗಿ 
ಐಂತನು. ಆಗೆ ಮಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಬರನೋ? ಮಾರೀಚನ? ವಿಡ್ಯುಜ್ಞಿ ಹ್ಗ 
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ನೋ? ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಖಿಲ ಭುವನಾವಳಯ ತೊಲೆ ಗೆಲಸಣ್ಕೆ ಹೊಕ್ಕ್‌ 
ಘಾಲ ನೇತ್ರನೋ? ಎಂಬಂತೆ, ಇಂದ ಜಿತುವು ಕಪಿ ಬಲದೊಳಗೆ ಮೈದೋರಿ, 
ಮಾಯೆಯನ್ನು ಬೆಳನಿ ನಾನಾ ರೂಪಾಗಿ, ಸಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಗರಗಸಗಳಲ್ಲಿ, ಡೊಂ 
ಕಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಫು ಪರಕು, ಮುಸುಂಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಂತ, ಈಠಾರಿ, ಕತ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ಹೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬೆಟ್ಟಗಳಾಗಿ ಬಿದ್ದು, ಹುಲಿಗಳಾಗಿ ಶುತ್ತಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದ್ರು ರಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೀರಿ, ಸಿಂಹಗಳಾಗಿ ಕೋರ ದಾಡೆಗಳಂದ ಕಜ್ಜಿ, ಹಾವುಗ 
ಳಾಗಿ ವಿಪ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಂದ ಸುಟ್ಟು, ಹಸಿ ಬಲಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗದಿ 
ಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡುವ ತನ್ನು ಕ್‌ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ,-ಎಲ್ಪೆ, ಛಟರುಗಳ 
ರಾ ಒಡೆಯನಿಗೆ ತಲೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವದನ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಸಮಯವೆಂದು ಕೂಗಲು; 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಕೋಟಿ *ಪೀಶ್ಛಾರರು ತಿರುಗಿ ಗಿರಿ ತರುಗ 
ಛ ಸಮೂಹದಿಂದ ಹಗೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದರು. 

ಮತ್ತೆ ಇಂದ್ರಜೆತುವು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸ್‌ಲವರನ್ನು ಟಗರಾಗಿ ತಾಗಿದನು. 
ಕಾರ್ಜೊಗೆಯಾಗಿ ಸ್‌ಲವರನ್ನು ತವಿದನು. ಹರಿಯಾಗಿ ಹೊಯಿದನು. ಕಲವ 


`ರ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟವಾಗಿ ಹೊರಳದನು. ಸೆಲವರನ್ನು ಸಮುದ್ರವಾಗಿ ಮುಳುಗಿಬ 


ದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ತಾಲ ಭ್ರಿರವನಾಗಿ ಮೆಟ್ಟದನು. ಕೆಲವರನ್ನು ವಿಸದುರಿ 
ಯಾಗಿ ಬೆಚ್ಚ ಸಿದನು. ಬಡಿಲಾಗಿ ವಿರಗಿದನು. ಬೆಂಕಿಯಾಗಿ ಉರುಬಿದನು. 
ಬೇರುಂಡೆನಾಗಿ ತುಂಡಿನಿದನು. . ಸಾಡನಾಗಿ ಸೀಳದನು. ಈ ಪ್ರಸಾರ ಕೋ 
ಟ್ಯಾಂತರ ಕಪಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಹಾಕಲು; ಅವನ ಮಾಯಾ ಸಮರಣ್ಕೆ ನಿ 

ಅಲಾರದೆ, ರೆವಿಸುತನ ಒಡ್ಡುಗಳೆಲ್ಲಾ ರಾಮನ ಮರೆ ಹೊಕ್ಕವು. ಉಳದ 
ಮಾತೇನು? ರಾರ್ವಕಿಯು ಡಂ ವಿದುರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ನಿಂತ್ರು ಚಿನ್ನದ ಗರಿಗಳು 
೪ ಹೊಸ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಾರ್ರ್ರುಗಿಲ ಮಳೆಯಂತೆ ಕರೆದನು. ರಾಮನು ಅ 
ನೇಕ್‌ ಬಾಣ ವರ್ಪಗಳಂದ ಆಂದ್ರಜೆತುವನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ, ಅನ್ನೇಕ್‌ ಕೋಟ ರಾ 

ಘಸರುಗಳನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕ ದನು. ಅದನ್ನು ಮೋಡಿ ಇಂದ್ರಹಜಿತುವು, ಈ 
ತನು ಸತ್ಯು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸೋಲುವವನಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ, ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕಾ 
ರ ತಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿದ್ದಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೊಬ್ಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ವ್ರರಿಬ್ಬ ಅದರ ಮೇ 
ಲೆ ಏರಿ ಆಕಾಕ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವನಾಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ದತ್ನ ಸಾರ್ಮುಕವನ್ನು 
ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು, ಹೆದೆಯನ್ನು ಏಂಸ್ಕ, ರೀವಡೆಯಲು;; ಕಪಿಗಳ 
ತಂಡವು ಬಿಲ್ಲಿನ ರಭಸಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತು. ತ್ರಿದಕ ಪತಿಯು 
ಬೆದರಿದನು. ಅಂತಕನು ಸರಿದನು. ಅಗ್ರಿಯು ಹಾಯ್ದನು. ವರುಣನು ಒಡಿ 
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ದನು. ಕುಬೇರನು ಅಡೆಗಿ ಕೊಂಡನು. ವಾಯುವು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಕೊಂಡ 
ನು. ಈಕ್ಟೂರನು ಅದ್ಭ ಠ್ವನಾದನು. ನಿರುತಿಯು ಅಂದ್ರಜೆತುವನ್ನೇ ಮರೆ ಹೊ 
ಕ್ವನು. ಪ್ರಳಯ ಕಾಲದ ಮೇಘದ ಕಪ್ಪು ಕಾಂತಿಯೋ? ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ 
ಮ್ಸೆ ಹಾಂತಿಯ್ಲೋೊ? ಗುಡುಗುಗಳೋ? ಅವನ ಆರ್ಫಟಿಗಳೋ? ಹೊಳೆಯುವ 
ಮಿಂಚೋ? ತೇರಿನ ಬೆಳಕೋ? ಹೊಡೆಯುವ 'ಸಿಡಿಲೋ? ಬಾಣಗಳ ಪೆ 
ಟ್ಫೋ? ಯಾರು ಹೋಲಿಸ ಬಹುದು? ಶಿವ, ಶಿವ! ಮಾರಿ ಮುಳದಂತಾಯಿತು! 
ನೆತ್ತರಿನ ತೊರೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಹೋಗುವ ಹಫಿಗಳಗೆ ಕಡೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹೆಣಗಳ 
ನ್ನು ಬಗೆ ಬಗೆದು, ಕೆಲವು ಕಪಿಗಳು ಹುಣುಗಿ ಕೊಂಡವು. *ೆಲವು ಬೆಟ್ಟಗಳ 
ಅರಿಬಿನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದವು. ಕೆಲವು ಹರಿಯುವ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೊಂಡವು. ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕೊಡೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಮರದಿಂದ ಮಠ 
ಕ್ಕೆ ಪುಟ ನೆಗೆದು, ಅಂಬರದಲ್ಲಿ ಬಾಲವನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಹಾರ್ಯಾಡುವ ನಳನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಪ ಭಟರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಮತ್ತು 
ಈಫಿಗಳ ಕಡಿದ ತಲೆಗಳ ಬಣಬೆಗೆಳನ್ನು ದಾರಾ ಕಣದಲ್ಲಿ ಒ 
ಟ್ರದನು. ಪಡಿದ ತಲೆ ತೋಳುಗಳ್ಯ-Wಬಾಣಗಳಂದ ಕೊರೆದ ಹೊಟ್ಟೆಗಳ್‌,- 
ಹೊರಟ ಕರುಳುಗಳ್ಯ-ಮುರಿದ ಮೂಳೆಗಳ,-ತುಂಡಾದ ತೊಡೆ ಮೊಣ ಹಾ 
ಲುಗಳ್ಯ-ಬೆಚ್ರ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು $ರಿಯುತ್ತಲಳಿರುವ ಕಪಿ ಹೆಣಗಳ ಸಮೂಹ 
ದಿಂದ ರಣ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲಾ ಹೇಸಿಗೆಯಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಹೂಡಿದ ವಿಸ್ಪತ್ನೇಳು 
ಕೋಟ ಕಪಿ ನಾಯಕರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒರಗಿದರು. 

ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಪ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ಕಭ್ರದನು. ಚಾಂಬವಂತನನ್ನು ಬಿಗಿದನು. ಉಳದ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಸಮಸ್ಮ ಕ 
ಖ ಸೇನಾ ಪತಿಗಳನ್ನು ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒರಗಿಬಿದನು. ಆ ಬಳಿಕ-ಹೆಂಡ 
ತಿಯನ್ನು ಕಳ ಹೊಂಡ ಅಳಲಿಗೆ ತಮ್ಪ ನೊಡನೆ ಹೂಡಿ ಬಂದ್ರು ಕಪಿಗಳ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಘೊಲ್ಲಿನಿದ ಕರಿಯು ನೀನೇ? ವಂದು, ರಾಮ ಲಘಹ್ಟ್ರಣರನ್ನು 
ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿ ಜಯ ಭೇರಿಯನ್ನುು ಹೊಡಿನಿ ಉಳದ ರಾಷ್ಮಸ ಸೇನಾ ಸ 
ಮೇತನಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಬರುತ್ತ, ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತಂದೆಗೆ ಒನಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಈಘುಹಿಸಲು; ರಾವಣನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ್ಯ ಮಗನ ವಿದುರಿಗೆ ಬಂದ್ರು, ಬಾ 


ಇತಿ ತಭ್ಬಿ ಹೊಂಡು-ಮಗನ್ನೇ ನನ್ನು ನಗೆಗೇಡು ಮಾಡದೆ ಛಲೋಳ್ತಿಯನ್ನಾ 


ಡಿ, ನನ್ನು ಮನದ ದುಖ್ಪವನ್ನಿಂಗಿ ಬಿಸಲು ನನ್ನು ಹೆಗೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಬಂದೆಯಾ? 


ಎಂದು, ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಉಡುಗೆರೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಮನ್ಸಿನ 
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ಆತನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನೂ ತನ್ನು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು, ತನ್ನು ಪ 
ಟದ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯೊಡನೆ ಮಗನ ಜಗಳದ ಜಯದ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂತ್ಲೋಪದಿಂದ ಆ ದಿವಸ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದನು. 
ಇತ್ಮಲು ರಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಶಬ್ಬವಾದ ರಣವನ್ನು ಕಂಡು, ದಿಭೀಷ 

ಣನು ಕಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಪಾಪಿಯ ಮಾಯಾ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ರಾಘ 
ವೇಶ್ಚಾರನ ಕಪಿ ಬಲಾಂಬುಧಿಯು ಬತ್ತಿತಲ್ಲೂ! ಸುಗ್ರೀವ ಜಾಂಬವ ಹನುಮ 
ಸುಪ್ಪೇಣಾದಿಗಳು ಏನಾಗಿರುವರೋ? ರಾಮ ಲಶ್ಷ್ಮಣರು ಹ್ಯಾಗಿರುವರೋ? 
ಬಂದ್ಕು ರಾಮನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಹೆಣಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ನೊರೆ ರಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಕುಡಿದು, ಕುಣಿಯುವ ವಿಕಾಚೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ಪಿ 
ಕಾಚಿಗಳು ಆನೇ ಕುಂಭ ಸ ಸ್ಪಳಗಳೆಂಬ ಮದ ಸಲೆಗಳನ್ನು ಬಾರಿಬದವು. ಕಲವು 
ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲುಗಳನ್ನು' ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊಂಬುಗಳೂದಿದವು. ಸಲ 
ವು ಹುದುರೆಗಳ ಸಾಲು 'ಶೊಳಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ತಾಳವನ್ನು ಹೊ 
ಡೆದವು. ಕಲವು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದವು. ಕೆಲವು ಕುಣಿದವು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ, ಮಜ್ಜ, ಮರಾಂಸ್ಯ ನೆಣ, ನರ ಎಲು, ರಕ್ತ ಸೊಬ್ಬು. ಇವುಗಳಂ 
ದ *ೆಸರಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಲಿಕ್ಟ ಲು, ಸೊಂಟ ತಾ ಹ ಹೋಗುತ್ತ, 
ಗದೆಯನ್ನೂರಿ ಕೊಂಡು, ಮೇಲಸ್ಕೆ ದ್ದು, ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆ ಅಸ್ಕುತ್ತೆ ಬಂ 
ದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹಂಡು, ಲಹ್ಟೊಣನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಘನವಾದ 
ಕೋಶಾಂಬುಧಿಯಲ್ಲಿ ಒಡಲನ್ನು ಈ ಡಾಡಿ -ವನೆಜನಾಭನ್ಲೊ ಮಂಕುಂದನೊ 
ಭೃತ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆಯದೆ, ಹೋಗುವರೇ? ಮಾಯೆ ನಿನ್ನ ಫೌ ವಕವಲ್ಲವೇ? 
ಇಂಥಾ ಮರವೆ ಏನು ನಿನಗೆ? ನನಗೆ ಸೊಟ್ಟ , ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮರೆತು, ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮೈ ಕುಂಠತ್ತೆ ಹೋಗುವರೇ? ಈ ಫಂ ನಾಟಕದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಾಣವ 
ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಅನ್ನು ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಸೇರುವೆನು? ನಡು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು 
ಇಬ್ರ, ಸ್ಸ ಬಿಟ್ಟ ಸವನ ಹಾಗೆ ಆದೆನಲ್ಲ! ನನಗೆ ಬಟ್ಟೆ ಯಾವದು? ರ ದೇಪ 
ನೇ. ಶರಣು ಜೊತ ಕವರನ್ನು ಹಾಯುವೆನೆಂಬ ಬಿರುದು ನಿನಗಿತೃಷೆ ಪ್ಪ! ನೀನು 
ಬಿಜಯ ಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸ ಬಾರದಿತ್ಲೇ? ನಾನು ಇನ್ನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಬಡಿದಿರುವೆನು? ಎಂಡು "ಯೋಚಿಸಿ, ಮತ್ತೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ತಾನೇ ತಂದು ಹೊಂಡು,-ಆಗಲಿ! ಮುಂದೆ ಹನುಮಂತನ ಆಗು ಹೋಗುಗಳು 
ಏನಾಗಿರುವವೋ? ನೋಡುವೆನು. ಆತನು ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರಗ್ಕೆ ಒಳಗಾಗನು; 
ಅತಿ ಬಲಿಪ್ಶನು; ವಜ್ರ ಕರೀರಿಯು; ಹರಿ ಭೃತ್ಯಾನು ಎಂದು ಅರಸುತ್ತ ಬರು 
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ಮಗ, ಮಿಡಿಕಳ್ಛಡುತ್ತಿರುವ ಜೇವದ ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಕಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿ 
ಸಲು; ಆ ಜಾಂಬವಂತನು--ಎಲ್ಫೈ, ವಿಭೀಪಣನ್ನೊ ಹತ್ರೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದು 
ಸಾ ಹೊಂಡು-ರಣದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಯಾರು ಸತ್ತರು? ಯಾರಾರು ಉಳ್ಳವ 
ರೆಂದು, ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಭೇಪಣನು-ರಾಮ ಲಹ್ಟೂಣರು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ 
ಮಸ್ತ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳು ಸತ್ತು ಇನೆ. ಹನುಮಂತ ಮಾತ್ರ ಏನಾಗಿದ್ದಾ ನೊ! 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಎ ಜು ಹನುಮಂತನು ಬಂದು, ಜಾಂಬವ ವಿಭೀಪಣರನ್ನು ಹಾಣಿ 
ಬ ಕೊಳ್ಳಲು; ಹಾಂಬುವಂತನು ವಿಭ್ಲೊಪಣನನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೆ, ರಾಹ್ಟಸ ರಾ 
ಜನೇ, ಹನುಮಂತನೊಬ್ಬನು ಉಳದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ರಾಮ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ಮರು ಬದುಕಿದರು ವಿಂದು ತಿಳದುಕೋ. ಅನ್ನು ಅಳ 
ಬೇಡ, ಅಂದನು. ಅದಕ್ಕ ಹೆನುಮಂತನು-ಸರ್ನೇರು ಜಾಂಬವರಿಂದಲ್ಲೊ ಬದು 
ಈ ಬೇಹೇೋ ಹೊರು, ನಾನು ಉಳಿದಿದ್ದು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಈ ಸಮಸ್ತರು 
ಬದುಕುವ ಹಾಗೆ ಜಾಂಬವಂತರು ಏನು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿ೪ದು, ನನಗೆ ನೇ 
ಮಿಸುತ್ತಾರ್ಲೋೊ ಅದನ್ನು ನಾನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಂತ್ಕು, ಅದು ಯಾವ *ೆಲಸವಾ 
ದರೂ ಮಾಡಿ, ನಿರ್ದಹಿಸುವೆನು ಎಂದು, ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಜಾಂಬವಂತ 
ನು-ಕೇಳ್ಳೆ, ಹನುಮಂತನ್ಲೊ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರೂ ಬದುಕಾುವದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಬೆಳಗಾಗುವದಕ್ಕೆ ಏಳು ಘಳಿಗೆ ಉಂಟು. ಅಪ್ಪರೊಳಗೆ ನೀನು ಸಾಹ 
ಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ರಾಮಚಂದ್ರನು ಕಪಿ ಬಲ ಸಹಿತ್ಕ ಬದುಕುವನ್ಮು 
ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಹನುಮಂತನು-ಅದೇನು? ಜೇಗ ಹೇಳು, ಎನಲು; 

ಇಂಬವಂತನು- ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ ಸಪರ್ಫಾತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನ *ರಣಿ, ವಿಕಲ್ಗ ಕರಕಿ 
ಸಾವರ ಕರಣಿ, ಮೃತ ಸಂಜೇವಿನಿ ಎಂಬ ಬಔಪಧಿಗಳು ಇರುವವು. ಅವುಗಳ 
ನ್ನು ಬಸಿಾಗನಿತಿಪದಲ ತೇ ತರ ಹೋಗು! ವಿನಲು;-ಅಗತ್ಯುವಾಗಿ ತರುವೆನು. 
ಆ ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ ಪರ್ವೊತೆವು ಎಲ್ಲಿರುವದು? ಆ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳು, ಎಂದು ಕೇ 
ಲು; ಜಾಂಬವಂತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಮವತ್ಸರ್ದತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅದನ್ನು ದಾಟಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಜೆಗೆ ಮುಪಭವೆಂಬ ಹರ್ಬಾತವಿರುವದು. ಅದರ ಆಣೆಗೆ ಕೈಲಾಸ 
ಪರ್ನತವಿರುವದು. ಆ ಎರಡು ಪರ್ವತದ ನಡುವೆ ಚಂದ್ರದ್ರೋಣ ಐಂಬ ೫ಔಪಧಿ 
ಪರ್ಫೊತವು ಇರುವದು. ಅದರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳದ ಚಿಪಧಿಗಳರುವವು, 
ಎಂದು ಹೇಳದನು. 
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ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಎರಡನೇ ಸರ್ದತಡೋಸಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಜಾಂಬ 


ವಂತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿಭ್ಲೇಪಣನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಹೊಂಡು, ಆ 


ಸಾಕಣ ಹಾರಿ, ಬೊಬ್ಬಿರಿದನು. ಆತನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟ್ಬಣವೆಲ್ಲಾ ಜೆ 
ದರಿತು. ಹೀಗೆ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತ, ನಾನಾ ದೇಶ್ಯ ಗಿರಿ, ದುರ್ಗ, 
ವನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವನ್ನು ಕೇರಿ, ಅದನ್ನು ದಾಟ, ಬಪಧಿ 
ಪರ್ನೂತಕ್ವೆ ಬಂದ್ರು ಅದರ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಔಪಧಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕದಾ 
ಗ್ಯ ಶಿಕ್ತದೆ ಇದ್ದ ಹಾರಣ್ಯ- ಇವುಗಳನ್ನು ಹುಡು ಕೊಂಡು ಇರುವದಕ್ಕ್‌ 
ಅದು ವೇಳೆಯಲ್ಲ. ಈ ಶಿಖರವನ್ನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು ಎಂ 
ದು, ಆ ಪರ್ಲತದ ಶಿಖರವನ್ನು ಕತ್ತು ಕೊಂಡು, ಆಸಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೇ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತ, ಕಪಿ ಸೇನೆಗೆ ಇಳಯಲು; ಆ ಕೌಪಧಿಗಳ ಘಾಳ 
ಯ ಆಫ್ರಾಣದಿಂದ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಾದಿ ಸರ್ದುರು ಎದ್ದರು. ಆಗ ದೇವ ದುಂ 
ದುಭಿಗಳು ಮೊಳಗಿದವು. ಸುಗ್ರೀವನು ಪ್ರಳಯ *ಾಲದ ರುದ್ರನಂತೆ ಕೋಪಿ 
ಬ ಕೊಂಡು, ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಲಗ್ಗೆ ಹತ್ತಿದನು. ಅದನ್ನು ರಾವಣನು ಸೇ 
ಆ,-ಅಯ್ಯೋಲೆ ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ತೃವು ಹೂಡ ಮೃರ್ಗ ಸಾಂಬ ಆ 
ಯುಧದ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹಗೆಗಳ ಬಲವು ಸಾಯದೆ ಇಧೆ. ಇನ್ನು ಅವರನ್ನು 
ಯಾವ ವಿಧದಿಂದ ಜೈಸ ಬೇಕು? ಅದಜ್ವೆ ಉಪಾಯವು ಸಾಣುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! 
ಎಂದು ಆಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರಜಿತುವು--ಎಲ್ಲೆ ಜಯಾ ಹೆಗೆಗಳ ಪಡೆಗೆ 
ಯಮನಾಗಿರುವ ನಾನು ಇರುವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಚಿಂತೆ ಏಸೆ? ಎಂದು ಹೇಳ, ಅವನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೊಲ್ಚದೆಯೇ ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಅವನ 
ತೇರಿನ ಘಾಲಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ-ಇಂದ್ರಜೆತು ಮತ್ತೆ ಬರುವನು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಸುಗ್ರೀವನು ಪಡುವಣ ಬಾಗಲಿಗೆ ಹನುಮಂತನನ್ನು, ಅವನ ಸಹಾ 
ಯಸ್ಕೆ ಅನೇಕ್‌ ಬಲವನ್ನೂ ತೆಂಕಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಸೇನೆ ಸಹಿತ ಅಂಗದನನ್ನೂ, 
ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪಡೆಯೊಡನೆ ಕೂಡ ನೀಲನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಬ್ಬ ರಾಮ ಲ 
ಹ್ಟಣರೊಡನೆ ತಾನು ನಿಂತು, ನಡುವೆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಗಿರಿ ತರುಗ 
ಳನ್ನು ತೆಗೆದು ತೊಂಡು, ರಾವಣಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಹೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; 
ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಬ್ರಿ ತಾನೇ ಭನುರ್ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಳಯಾಂತಕನಂತೆ ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಗಳನ್ನು 
ಉದುರಿಸುತ್ತ, ರಾವಣಿಯ ಮೇಲೆ ಅಹ್ಮಯಾಸ್ಮ ವನ್ನು ಹೂಡಲು; ಆ ರಾಮ 

ಣಗಳು ಆತನ ರಥವನ್ನೂ ರಥಾಶ್ಛಾಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕತ್ತ 

2 ೧ 
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ರಿಸ್ಕಿ ಆ ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ರಥ ಆೇತ್ಕಾರವಾಗಲಿ, ಕುದುರೆಗಳ ಹೇಸಿತ ಧ್ಹನಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಬಾಣಗಳ ಖೀಂಸಾರವಾಗಲಿ, ಬಿಲ್ಲಿನ ಟಂಹಾರವಾಗಲಿ, ಸಾರಥಿಯ 
ಆರ್ಭಟೆಯಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಸಿಂಹ ಘರ್ಜನೆಯಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೇ 
ಆದರೂ, ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳದರೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಆತನ ರಥಾಶ್ಚಾ, ಸಾರಥಿ, ಬಿಲ್ಲು, ಬತ್ತಳಕೆ, ಧ್ವಜ ಪೆತಾಕ್‌ಗಳನ್ನು ತರಿದೊ 
ಟ್ಭುತ್ತಿದ್ದ ವು. | 
ಆಗ ಉಪಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾಣನಾದ ಅಂದ್ರಜಿತುವು ರಾಮನಿರುವ ಬಡಗಣ 

ಬಾಗಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳು ಹನುಮಂತನು ಇರುವ ಪಡು 
ವಣ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನ ಸಹಾಯಸ್ಥಾಗಿರುವ ಕಪಿಗಳನ್ನುಲ್ಲ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಉಳದ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಅವನೊಡನೆ ಹಾಳ 
ಗಜ್ವೌ ಆನಲಾರದೆ, ಬೆಂಗೊಟ್ಟೋಡಿದವು. ಆಗೆ ಹನುಮನೊಬ್ಬನೇ ಬೆಟ್ಟವ 
ನ್ಸು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಕೋಪದಿಂದ *ಡಿ ಕಡಿಯಾಗಿ ಅವನ ತೇರು ಬಿಲ್ಲು 
ಬಾಣಗಳ ಸಪ್ಪಳಗೆ *ವಿಗೊಟ್ಟು ಘೇ ಅಟ್ಟ, ಹೊಡೆಯುತ್ತೆ, ಸೂರ್ಥಾಸ್ತ 
ಮಾನದ ವರಿಗೂ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರಜೆತುವು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಎತ್ತಿ ತೋರಿ 
ಸಲು; ಆ ವರಾಯೆಯ್ಯು-ಹನುಮಾ! ಅಕಟಕಟಾ! ಸ್‌ಟ್ರೈನೆನುತ್ತ ಬಾಯಿ ಬಿ 
ಡುತ್ತಿತ್ಲು. ಆಗ ಹನುಮಂತನು ತಾನು ಮೊದಲು ವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಸೀತೆಯ 
ರೂಪಿನಂತಿರುವ, ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಸ್ಟ ಕತ್ತಿಗೆ ಒಡ್ಡಿದ ಕೊರಳುಲ್ಳ, ಆಮಾ 
ಯೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಆತಂಸ್‌ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇರ 
ಲು; ತಿರಿಗಿ ಆ ಮಾಯೆಯು ಹನುಮನನ್ನು ನೋಡಿ,- ಎಲ್ಲೆ, ಹನುಮನ್ಯೊ 
ನಾನು ನಿಮ್ರೊಡೆಯನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಒಡತಿ ಅಲ್ಲವೇ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣ 
ವನ್ನು ಇರಿಸಲಾಗದೇ? ಇನ್ನು ನೀವು ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ ಯಾದ ಪತ ಮಾಡು 
ಏರಿ? ಈ ಕ್ರೂರ ಕೆಲಸದ ಖಳನ ಕ್ಟೌಯಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಬಾಳು ತೀರುವಂತಾಯಿತು. 
ಗಂಡನೂ, ಅತ್ತೆಯೂ, ಅನ್ನು ನನಗೆ ಬೇಹಾದವರೆಲ್ಲರೂ- ಹಾಡಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡ, ವಂದು ಹೇಳದರೂ, ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಬಂದ್ಳು ಈ ಆಪ 
ತ್ತನ್ನು ಉಂಡೆನು. ಜನಕ್‌ ರಾಯನ ಬಸುರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ದಶರಥ ರಾಯನ 
ಮಗನ ಷ್ಟ ಹಿಡಿದು, ಕಡೆಗೆ ನನಗೆ ಈ ವಿಧಿಯಾಯಿತು! ನ್ಫೋಡಯ್ಗಾ! ನನಗೆ 
ಅದು ಯಾವ ಇನ್ಫ್ರುದ ಪಾಪದ ಫಲವೋ? ಅನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಆಕೆ 


ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಲಘಫ್ರ್ರಣ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಾಮ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೇಗೆ 
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ಹೋಗೆ ಹೇಳು. ಈ ಖೂಳ ಖಳನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ತೊರೆದ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡ್ಲೋಗಿ, ತೋರಿಸು. ಈ ನನ್ನು ಮಾತು ಮಾರ 
ದಿರು. ಈ ರಾಹ್ಚಸರು ಬಹು ಮಾಯಾವಿಗಳು. ನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾ 
ಯದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮುನಿದ ಹಾಗೆ ರಾಮ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕ್ಯೂ ಮು 
ನಿಯುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು; ಇಂದ್ರಜಿತುವು ತನ್ನುಕ್ಟೌ ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಹನುಮ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಯಾ ಸೀತೆಯ ತೆಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು, ರಥ 
ದಿಂದ ಳಗೆ ಹಾ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಹನುಮಂತನು ದುಖ್ಬ ದಿಂದಲೂ ಹೋಂ 
ಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹೋಗಿ, ಆ ರಾವೇಕಿಯ ರಥವನ್ನು ಒದೆಯಲು; ಆ ತ್ಮ 
ರು ಪುಡಿ ಪ್ರಡಿಯಾಯಿತು. ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮರೆಸಿ ಕೊಂಡ್ಕು 
ಲಂಕೆಗೆ ಓಡಿ ಹೋದನು. ಹನುಮಂತನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ಕಡಿದಿರುವ 
ಮಾಯಾ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೂರ್ಛೆ ಹೋಗಿ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಆರಲು; 
ಅತ್ನಲು ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನು-ಹನುಮಂತನಿರುವ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ವರಿ 
ಗೂ ಹನುಮನ ಆರ್ಭಟೆಯು *ೇಳಸುತ್ತಿತ್ತು ಈಗೆ ಅಡಗಿ ಇದೆ. ಜಾಂಬ 
ವರೆ ನೀವು ಹನುಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ವಿಂದು ಕಳುಹಿಸ್ಕಿ ಲಶ್ಟ್ಮಣನನ್ನು 
ಅಂಗದನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಕಘುಹಿನಿ, ವಿಭೀಸಣನನ್ನು ನೀಲನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ 
ಘಛ್ಭುಹಿನಿದನು. ತರುವಾಯ ಜಾಂಬನಂತೆನು ಹನುಮಂತನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, 
ಮೂರ್ಥೆ ಹೋಗಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ದೂ, ಕಡಿದು ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಸೀತೆಯನ್ನ್ಹೂ 
ನೋಡಿ, ಹನುಮನಿಗೆ ಕೈತ್ಕೋಪಚಾರವನ್ನು ವಾಡಿ, ಎಬ್ಛೈಿಸಲು; ಹನುಮಂತ 
ನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಾಂಬವಂತನಿಗೆ ಹೇಳ, ಕಡಿದ ಮಾಯಾ ಸೀತೆ 
ಯ ಬಿರಡು ತುಂಡುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ರಾಮನ ಮುಂದೆ ಇ 
ಅದನು. ಅದನ್ನು ರಾಮನು ನೋಡಿ-ವಲ್ವೈ, ಹನುಮಂತನೇ, ನಮ್ಮ ಯು 
ದ್ಲದ ಕೆಲಸವು ಈ ಭವಣೆಗೆ ಆಯಿತೇ? ವಂದು, ಮೂರ್ಫ್ಛೆಯಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಒರಗಿದನು. ಸುಗ್ರೀವನು ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತೆ 
ನು. ಮಿಕ್ಕ್‌ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಳಲೆಂಬ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. ಹನುಮ 
ನು-ಯಾತಸ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಮರುಗುವಿರಿ? ಚಿಪಥಿಯನ್ನು ತಂದ್ಕು ಈ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ವಿಭ್ರಿಸುವೆನು ಎಂದು, ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ರಾಮನು ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ 
ಯೆ ತಿರಿಗಿ ಎಚ್ಚತ್ತು, ಆ ಮಾಯಾ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ,--ಅಕಟಸಟಾ! ರಾ 
ಜ ವಂಕದೊಳಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜನಕ್‌ ರಾಯನ ಮಗಳಾದ ನಿನಗೆ ಇಂಥ 
ಹೇನಿಕೆಯ ಸಾವನ್ನು ವಿಧಿ ಕೂಡಿಸದನೇ? ಖಂದು, ಆ ತುಂಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿ 
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ದ್ದು, ಹೊರಳಾಡುತ್ತ-ಬನತ್ವೆ ಬರ ಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳದರೂ, ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾರದೆ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ! ನಿನ್ನ ತಂದೆ ಜನಕನು 
ಹ್ನೊಳದರೆ, ನಾನು ಏನ ಹೇಳಲಿ? `ನನಗೆ ಬುದ್ದಿ ಏನು? ನನ್ನು ತಾಯಿಗಳಗೇನು 
ಹೇಳುವೆನು? ಭರತ ಶತ್ರು ಫೈರಿಗೆ ಏನು ನು ವನ ರಣ ಬಲಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಚಾಚಿದೆನು ವಿಂದು ಹೇಳುವೆನೇ? ಇನ್ನು ಹಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದು, ನಾನು ಯಾ 
ವ ಹೆಚ್ಚ ಳವನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕು? ನೀನು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ನನ್ನು 33 ಟ್ಟ ಬದು 
ಜಾ ತ್‌ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವು? ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ, ಆಲ್ಟೋ 
ಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ, ನನ್ನು ದೇಹಾರೈಸೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಾಗಿಯೂ, ಸ್ಕೈ 
ರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ದೇವಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ, ಆದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮರೆಯಲಿ? ನಿ 
ನ್ಸುಲ್ಲಿ ತುಸವಾದರೂ ದುರ್ದು ಇವನ್ನು ಹಾಣೆನಲ್ಲಾ! ವಿಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರಲು;- 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೆದಾ ದಂಡವನ್ನು ಭ್ಯ ಧರಿಸಿ ವಿಭೀಪಣನು ಬಂದು, ಆ ಅವ 
ಸ್ಟೆ ಸ್ಪೆಯನ್ನು ಡೂ ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ದೇವನೇ, -ನೀನು ನಿಜವಾದ 
ನರನೇ? ಸೀತೆಯು ಮನುಜಳೇ? ಸರ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ಇಂಥ ಮಾಯಾ ವಿಲಾ 
ಸಕ್ತೆ ಹೀಗೆ ಮರುಗುವರೇ? ಇದು ತಾ ನಿನದೆ ಅಂದ್ರಜಿತುವಿನ 
ಮೋಸದ ಸೆಲಸವು. ಅದಕ್ಕ ಚಿಂತಿಸ ಬೇಡ! ಹನುಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. ನ 
ನ್ಟ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನೀತಾ ದೇವಿಯು ಇಲ್ಲದಿ 
ದ್ದರೆ ನಿನ್ನಡಿಗೆ ಸೇವಕನಲ್ಲ ನಾನು, ವಂದು ಹೇಳಲು; ರಾಮನು ಕ್ಟ ಸ ಬ್ಸಯಿಂ 
3 ಹನುಮನಿಗೆ ಅಪ್ಪುಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ಹನುಮಂತನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ತ್‌ 
ಣ್ಣು ಸಸಪನ್ನಧಭಿಯ್ದೇ ಅಕ್ಟೋಶಾ ವನಸ್ತೆ ಹೋಗಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋ 
ಡಿ, ತಿರಿಗಿ ಬಂದು, ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ--ದ್ವೇವ್ಕಾ ನಿನ್ನರಸಿ ಬೀತೆಯು ನಿನ್ನಡಿ 
ದಾವರೆಗಳ ನೆನಹೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ಹುಡಿಯುತ್ತ, : ಸುಖವಾಗಿರುವಳು, ವಿಂ 
ದು ಹೇಳಲು; ಜಾಂಬವಾದಿಗಳು ವಿಭೀಪಣನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಆಗ ವಿಭೀ 
ಪಣನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ--ವಿಲ್ಫೆ, ರಾಮಚಂದ್ರನ್ನೊ ಮಾಯಾ 
ವಿಯಾದ ಖೂಳ ರಾವಣಿಯು-ನಿಮ್ಹನ್ನು ಹೈಸುವೆನೆಂದು ತಂದೆಗೆ ಭಾಷೆಯ 
ನ್ನು ಅತ್ತು, ಅದು ನಡೆಯದೆ ಇರುವದರಿಂದ, ನಾಚಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಮಾಯಾ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕಡಿದು, ದುಖ್ಬ ದ ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನು 
ನಮ್ತು ಹುಲದೇವತೆಯಾದ ತೆ ಜೇಪಸ್ಸೂ ನದಲ್ಲಿ ಮಾರಣ ಹೋಮದ 
ಯಚ್ಚ ವನ್ನು ಮಾಡ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದಾನೆ. = ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಜ್ಞ ಪೂರೈೈ 
ಸುತ್ತೆ. ಆ ಮೇಲೆ ನಾವು ಹಗೆಯನ್ನು ಜೈಸುವ ಬಗೆಯು ಇಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಶಿ 
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ಘ್ರವಾಗಿ ಲ್ಷ್ಮ್ಮಾಇನನ್ನೂ ಹನುಮಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೂರ ಶಪಿಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಸಂಗಡ ಕೊಡು. ನಾನು ಈಗ ಹೋಗಿ, ಅವನ ಯಜ್ಚ ವನ್ನು ಕೆಡಿಬ್ಬ ಆತನ 
ನಪ್ಲ ಯಮನ ನಗರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಬರುವೆನು. ತಾಮಸ ಮಾಡದೆ, ಬೇಗನೆ 
ಅಪ್ಪುಣೇ ಕೊಡು, ಎನ್ನಲು; ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ನೆನೆದು, ತನಗೆ ಹೊರಗೆ ತಿರುಗಾಡುವ ಪ್ರಾಣನಾದ ಲಕ್ಷ ಆನನನ್ನು ಅವನೊಡ 
ನೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ ಸಂದೇಹ ಪಟ್ಟು, ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲು; ಲಶ್ಟ್ಮಣನು 
ಉಕ್ಕಿನ ಅಂಗಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಉಡುವಿನ ಚರ್ಚೈದ ಸ್ಸ್‌ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಇತಿ 
ಕೊಂಡು, ತಲೆಗೆ ಸೀಸಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಬೆನ್ನಿಗೆ ಅಕ್ಷಯ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ರಾಮನ ಪಾದಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕರಿ 
ಬೃ ಹುದ್ರ ತ್ರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. ರಾಮನು ಅಂಜುತ್ನ, ತಮ್ಮ 
ನ ಜೆಂಬಲಸ್ಕೆ ಅಂಗದನನ್ನೂೂ ಆಂಜನೇಯನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ನಂದನನನ್ನೂ ಅಜ ಕು 
ಮಾರನನ್ನೂ ಅಪರಿಮಿತ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ತ ಪ್ರಾನ ನಸ. ಕತ್ರುವ 
ನ್ನು ಜಸು ಎಂದ್ರು ಆಶೀರ್ಠಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ತೊಟ್ಟು ಪ್‌ಛುಹಿ 
ಬದನು. 

ಆಗ ವಿಭೀಷಣನು ಗದಾ ಧರನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟು, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂ 
ಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ನಿಕುಂಭಿಳೆಯ ಹಸ್ತ ನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ನೋ 
ಡುವಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂರೇಳು ಅಶೋಹೀಣಿ ರಾಫ್ಮಸರ ಬಲವು ಸಕಲಾಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನೊಣಗಳನ್ನು ಸಹಿತವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಬಿಡದೆ ಇತ್ತು. 
ಆ ಬಲದೊಹನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರೇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಏಳು ವರುಷ ಇಾದಿದ್ದರೂ, 
ತೀರದು. ಅಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳಾದವರು ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ ಸ 
ಳೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಗುವದು? ಆಗ ಹನುಮಂತನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ಭಟರು 
ಗಿರಿ ತರುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ನಾಲ್ಕು ಮೈಯಲ್ಲಿಯೂ ತ್ತಿ ಹೊಳು 
ಕವಿದು ಹೊಯಿದು, ಕುಟ್ಟ್ಯ ಸಭ್ಯ, ಇಡಿದು ಒದೆದು, ತಿವಿದು, ಗೆವಜೆ, 
ರಾಶ್ನಸರ ಚತುರಂಗ ಬಲವನ್ನು ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿದರು. ಸುಗ್ರೀವನ ಆಜ್ಞಾ 
ಮಂತ್ರ. ಶಕ್ತಿಯು ವಿಂಥಾದ್ದೋ! ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನವನ್ನೂ, ಬಟ್ಟೆ ಬರಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಒಡವೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಮಾಸ ಗಟ್ಲೇ ಸಂಬಳಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಹೀಗೆ ಸ್ಟಾಮಿ ಸಾರವನ್ನು ಮಾಡುವದು ದುರ್ಲಭವು. ಈ ಕಖ ಸೇನೆಗಳು 
ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಶ್ರಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸ್ಕ, ಆ ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಯಜ 
ದ ಮಂಟಪದ ವ ಹಡಿ ನಡುವಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರ ಜಾ ವೀರ ಜ್‌ 
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ಹುಮ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೆಬ್ಬುಗಾವಲಿನ ಜನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದೀಹಿತನಾಗಿರಲು; ಅಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟದ್ದ ಸಾ ರಫ್ಲಣೆಯ ಬಲಗಳನ್ನು ಯಾರು ಲೆಖ್ಬು ಮಾಡುವರು? ಅಪ್ಪು 
ಬಲಗಳು ಒಮು್ವುಖವಾಗಿ ಲಕ್ಷ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬಂದು ಮುತ್ತಲು; ಹನು 
ಮನೇ ಮೊದಲಾದವರು ವಿಪ್ಸೈಪ್ಟು, ಹೊಂದು ಕೆಡಹಿದರೂ,. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಬಂದು, ಮುತ್ತುತ್ತ, ದಾರಿ ಗೊಡದಡೆ ಇರಲು; ನಿಭೇಪಣನು ನೋಡಿ-ಹೀಗೆ 
ಇವರೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರೈ ಇನ್ನು ಸೂರ್ಯೋೋದಯಸಣ್ಕೆ ಒಂದು 
ರುಖಾವವಿರುವದು. ಖಳನ ಯ್ರು ನೆರಮೇರುವದು, ವಿಂದು ಯೋಜಿಸಿ 
ತನ್ನ ಗದಾ ದಂಡವನ್ನು ಸಿಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಲಘಫ್ಟೊಣನನ್ನು ನೋಡಿ- 
ನಾನು ನಿನಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತ, ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ನನ್ನ ಬೆನ್ತತ್ಲಿ ಬಾ! ಹನುಮಾದಿಗಳು ಅವರೊಡನೆ ಹಾದುತ್ತಿರಲಿ, ವಂದು 
ಹೇಳ, ತನ್ನ ಗದಾ ದಂಡದಿಂದ ವಿದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಷ್ನಸರನ್ನು ಯಮನ ನಗೆ 
ರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತ, ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಲಹ್ಟ್ರೂಣನು ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಹಾರೈಸ 
ದ್ರೆ ತನ್ನ ಬಾಣದ ಮಳೆಗಳಂದ ಒತ್ತಿ ಬಂದ ರಾಶಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತಾ, 
ವಿಭೀಪಣನ ಹಿಂದೆ ನಡೆದನು. | 

ಲಫ್ಲೊಣನ ಹಿಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನು ಆತನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ರಾತ್ರಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಬಂದನು. ಹೀಗೆ ಮೂವರು ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಬಳ 
ಗೆ ಬಂದು ಕೇರಿ, ವಿಭೀಷಣನು ಲಘ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹುರಿತು-ಅಇಗೊ ಇವನ್ನೇ 
ಮಾಯಾ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಡಿದಂಜಿಬದ ನೀಚನು! ಅತ್ತ ನೋಡು! ಆಕಾಶದಿಂದ 
ಅಶ್ಚಯವಾದ ಬತ್ನಳಕೆಯೂ, ಅಮೋಘವಾದ ಬಿಲ್ಲೂ ಅತಿ ವೇಗ ಕಾಲಿಗಳಾ 
ದ ಅಶ್ಟಾಗಳೂ, ಅಖಂಡಿತವಾದ ರಥವೂ, ಬರುತ್ತಲಿವೆ. ಅವು ಇವನ ಸ್ಪೈ ಸೇ 
ರಿದರೆ, ನಮಗೆ ಕಜೆ ಗಾಲವು. ಅದಕ್ಕು ಪಾಯವನ್ನು ಬೇಗ ಮಾಡು, ವಿನಲು; 
ಹನುಮಂತನು ನೆಗೆದು ಅಂದ್ರಜೆತುವನ್ನು ಹಾಲಲ್ಲಿ ಒದ್ದು, ಅವನ ಯಜ್ಞದ 
ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳನ್ನು *ೆಡಿಸಿ, ಯಜ್ಞದ ಬೆಂಕಿಗೆ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಆ 
ರಿಬದನು. 

ಆ ಶ್ಲಣವೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಳುಹಿಸಿದ ರಥವು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆ ಮೇ 
ಲೆ ಇಂದ್ರಜೆತುವು ಮಹಾ ರೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣೆ ರೆದು ನೋಡಲು; ಹನುಮಂತ 
ನು--ಎಿಲಾ, ದ್ರವ ದ್ರೋಹಿಯೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಂದಕನೇ, ಜಗಳ ಬಾರೆಲಾ! 
ನಿನಗೆ ಕಡೆ ಗಾಲದ ಮೃತ್ಸು ಬಂದಿದೆ. ಸಾಳಗವ ಕೊಡು! ನಡೆ! ನಿಜಾಯುಧ 
ವ ಹಿಡಿ! ಜೇಳುವೆಯ ಬೇಳಂಬ ಸಾಕಾ! ಅನ್ನೇಳಂ! ಎನುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಅಂದ್ರು 
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ಜಿತುವಿನ ಕಟವಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ಅಂದ್ರಜೆತುವು, ನೆಲ್ಲುಲ್ಲಿನ ಬಣಬೆಗೆ 
ಹಾಡ್ಸಿಚ್ಚು ಹತ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಕ್‌ಣ್ಬು ಮೂಗುಗೆಳಲ್ಲಿ ಉರಿ ಹೊರಹುತ್ತಿರಲು; 
ತೇರನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಲಘ್ಟ್ಮಣನಿದುರಿಗೆ ಬಂದ್ಕು-ಎಲೋ, ಲಕ್ಮಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಮುಸುಂಡಿ ರಕ್ಕಸ ಕೊಂಡು ಬಂದನೇ? ಇವನ ರಕ್ತವನ್ನು ಹಿಂಡಿ, ನಿನ್ನು ಪರಾ 
ಕ್ರಮವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೆಡಿಸ್ಕಿ ಕನಿ ಬಲದ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವೆನು. 
ಈೋದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿ! ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡು! ಹೆದರಿ, ಹಿಂಚಿಗಿಯುವ ವೀರನ್ಯೊ 
ನಾನು? ಎನುತ್ತ, ಬಾಣಗಳಂದೆಚ್ಚನು. ಎಚ್ಚ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಈತನು ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಚ್ಚೆ, ಆಹಾಕ ಭೂಮಿಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ಮೇ 
ಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿದನು. 

ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಪಿ ಬಲಕ್ಕೂ ರಾತಸರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಹಾ ಯು 
ದವು ನಡೆಯುತ್ತಾ ಅತ್ತು. ಬಳಿಕ ಲತ ಆನು ಬಂದೇ ಬಾಣದ ವಿಸುಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಗೆಯ ರಥದ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಭಂಡಿಗಳನ್ನೂ ಸಾರಥಿಯ 
ನ್ಸೂ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉರುಳಬಿ-ಎಲ್ಲೋೊ ರಾವಣ ಕತ್ತಲೆಯ ಕವೆಟಿವನ್ನು ಒಡ್ಡಿ, 
ಗಗನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮೊ ತೋರಿಸದೆ, ವಿಸೆಯುವ ಉಬ್ಭಾ ಾಳುತನವು ಇಂದು ಹ 
ಬ ಹೋಯಿತೇ? ಕರಿಗಳಾದವರಿಗೆ. ವಿದುರಾಗಿ ಭು, ತಮ್ಹ ಪರಾಕ್ರಮವ 
ನ್ನು ತೋರಿಸುವದು. ಗುಣವು. ದುರ್ಬಲರಾದ ರಣ ಕ್ಯರಿಗೆ $ ಮರೆಯಿಂದ 
ಮೋಸದಿಂದ ಜಗಳವಾಡುವದು ಸ್ಟಾಭಾವವು. ಇನ್ನು ಒಡಲನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡದೆ, 
ಜಗಳವನ್ನು ಮಾಡು! ಇದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಕಲಹವು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನಂಥ ವೀರನಿಗೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮರೆ ಗೊಲ್ಲುವದ್ದು ಅನುಚತಿತವು. ವಿರಡು 
ಕಟಕದ ಭಟರು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕ್‌ಿತನವನ್ನು ನೋಡಲಿ! ಮೇಲೆ ಅಮರರು 
ನೋಡಿ, ಸಂತೋಹಿಸಲಿ! ಎಂದು ಹೀಂಯಾಳನಿ, ನುಡಿದು, ಇಂದ್ರಜಿತು ಹಿಡಿದಿ 
ಪು ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮೂರು ಬಾಣದಿಂದ ಕತ್ತರಿಬದನು. 

ಆಗ ವಿಭ್ಲೇಪಷಣನು-ಫೂತುರೆ, ಲಶ್ಮ್ಮಣಾ! ಮಾಮಾ! ಈ ಬಿಲ್ಲೂಳುತನವುೂ 
ವಿದ್ಯಾತಿಕಯವೂ ಭೂತ ನಾಥನಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮಜಭಾಪು! ರಾಮನಿಗೆ ಸರಿಯಾ 
ದ ತಮ್ರುನು! ಎಂದು ಹೊಗಳದನು. ಇ ಲಶ್ಷಣನು ಇಂದ್ರಜೆತುವ ವನ್ನು 
ಈುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ನೀರನ್ಸೊ ನನ್ನು ಮೋಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವದ 

ಕ್ಕೆ ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹತ್ತು ವದಕ್ಕೆ ತೇರಿಲ್ಲ. ಇಂಥಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಹೊ 
ಲ್ಲೆನು. ಹೊಸ ತೇಜು ಬಿಲ್ಲು ನೂರಥಿಗಳನ್ನು 3 ಬಿದಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನನ್ನ 
೫ನೆ ಇಗಳಸ್ತ ಬ್ಯಾ ಖಂದು ನಸು ನಗುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತಿ, ರಲು; ಆ ನಿಮಿಪದಲ್ಲಿ 
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ಅಂದ್ರಜಿತುವು ಮತ್ತೊಂದು ತೇರನ್ನೇರಿ, ಹೊಸ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿ ಲಫ್ಟ್ರೋಂನ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿದು, ಲಫ್ಲೆ ತ್ರಣನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಸಾಮಿತ್ರಿ 
ಯೇ. ನಮಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹರಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಯಮನು ಕಂಕರನು, ಶಿವ 
ನು ನಮ್ದು ಮನೇ ಭಿತುಕನು, ಮೃತ್ಯು ಮಾರಿ, ಮಸಣಿಗಳು ನಮ್ಹ್ಹ ಹೆಂಡರ 
ತೊತ್ತಿರುಗಳು; ಹಿಂದಣವರ ಹಾಗೆ ಈಗ ಅತ ಹಾರೈಸದಿರು. ಷೂ 
ದಿವಸದ ಕದನದ ಸಶಠ್ಕೋರ ಗತಿಯು ಬೇರೆ, ವಚ ಸ್ವರವಾಗಿರು, ವಂದು ಬೊ 
ಬ್ರರಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಲಶ್ಮ್ಮಣನು ನಸು ನಸ್ಕ್‌ ಅಂದ್ರಜೆತುವನ್ನು ಕುರಿತು- 
ನಿಮಗೆ ಆಶೀರ್ಪಾದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯ ಸೂಯಿದ 
ಕನಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಸಲಿಲ್ಲ; ಏಸ್‌? ಮತ್ತು ನಿಮಗೆ ಕಂಕರನಾದ ಯ 
ಮನು ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ತಮ್ಹ ಮಾವಂದಿರು ಮೊದಲಾದ ಸತ್ತವರ ಜೇವವನ್ನು 
ತಂದು ಕೊಹಲಿಲ್ಯವ್ನಾತೆ? ನೀನು ಹೀಗೆ ತಿಳಯದೆ, ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಚ್ಚ 
ಶೊಲ್ಯುವದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಹೇಸರಗತ್ತೆ ವಿಂದು ವಿಣಿಸ ಬೇಹು) ಎಂದು 
ಹೇಳ, ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿದನು. ಇಂದ್ರಜೆತುವು ಅವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತ 
ರಿಸಿ-ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಗಳಹಿದರೆ, ನಿನ್ನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತರಿದು, ಅಳಿಸುವೆನು. ನ್ನೂ 
ವು ಹುಚ್ಚರು. ಈ ವಿಭೇಪಣನೆಂಬ ಹೇಡಿಯನ್ನು ನಂಬಿ, ನಮ್ಮ ವಿರೋಧ 
ದಿಂದ *ೆಟ್ಛರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮ ಶ್ಟಯಿಂದ ಕೊಫ್ಸಿಬ್ಬ ನಿಮಗೆ ಗೆಲು 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಆ ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂದು, ನಿಮ್ಮ ಧರಣಿ ನಮ್ಮ ಧರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ಬ ಸೀತೆಯನ್ನ್ಹೂ ತನ್ನಾಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಕೊನೆ ಸಾಗದ 
ಕಟಾ ಸಾಲ್ಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ್ನೆಡಿಡ್ಟಾ ನೆ. 
ಹದ್ದಿ ಬಾ ಹಾವಿಗೂ ಮಿತ್ರತ್ವ ಉಂಟೇ? ನಿಮ್ಮ ವಿಧಿ ಕಡೆಗೇನಾಗುತ್ತ ಹಸಿ 
ನೋಡಿ! ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಲಕ್ಷ್ಮ ೩ನನು- ವಿಲಾ ನೀಚನೇ, ಯಾಜ 
ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ, ತಂತ್ರದ ಮಾತಿನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೆದರಿಸಿದರೆ, ಬೆದರುವ 
ರೆಂದು, ಬಗೆದೆಯಾ? ಕೊಳ ಸಾದ ಚೆಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮುತ್ತಿಗೆ ಕೊರತೆ 
ಉಂಟೇ? ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಭೀಷಣನು ನಿರ್ವುಲನು ವಿಂಬುವದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಯೆವೇ? ಸಾಕು! ಇನ್ನು ಬೊಗಳದಿರು! ಹಯವನ್ನು ನೂಕು ಕಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸು! ಮಾಯಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ನಮ್ರೊಡನೆ ಮೆರೆಯ ಬೇಡ 
ವಂದು ಹೊಸ ಸಾಣೆಯ ಅಲಗುಗಳನ್ನು ಎಚ್ಛನು. ರಾವಣಿಯು ಅವನ 
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ಬಾಣಗಳನ್ನು ತತ್ತರಿಸಿ ನೈರುತಾಸ್ಟ್ರವನ್ನು ಬಿಫ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ, ಅಫ್ಟ್ರೈಂನ 
ವಿದೆಗೆಸೆಯಲ್ಲು;, ಆ ಬೆಟ್ಟ ನಿಂದ ರಕ್ಕಗಳು ಸುರಿದು ಕಳವಳಗೊಂಡು, ಕ್ರೌ 
ಆಡದೆ ನಿಂತಿರುವ ಎಪ್ರೋಣನನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಪಿಗಳು ಇಂದು, ಕವಿದರು. 
ಆಗ ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಕವಿದ ನೀಲನನ್ನು ಆತ್ವಿದನು. ಅಂಗದನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ಮಲಗಿಸಿದನು. ಚಜಾಂಬವಂತನ ತಲೆ ನಡುಗಲಿಟ್ಟ್ಯನು. ಗವಾಹ್ನನ ಉಸುರು ತೆ 
ಗೆಬಗೆಯಾಗುವಂತೆ ಹೊಡೆದನು. ನಳನನ್ನು ಬಿಡಿಬಿದನು. ಸುಪ್ಪೇಣನನ್ನು ಹಲ್ಲು 
ಗಿರಿನಿದನು. ಗಜ ಗವಯರನ್ನು ಮೂರ್ಛೆ ಗೆಡವಿದನು. ವಿದುರಾದ ಹನುಮನ 
ನ್ನು ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ, ವಿಭ್ಲೇಪಣನನ್ನು ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕೇಣಕಿದನು. ಮುನಿದರೆ, 
ವಿಭೀಸಣ ದೇವನು ಯುದ್ದಸ್ಕ್‌ ಹೆದರುವನೇ? ದೇವತೆಗಳು ಕೊಂಡಾಡುವ 
ಹಾಗೆ ಟ್‌ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಜೆತುವಿನ ರಥವನ್ನು ಅಪ್ಭಳಸಲು; 
ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಜೆಕ್ಕವ್ಪನ ಗದೆಯ ಹೊಯಿಲಿನ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತಿಳದಿದ್ದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ, ಮತ್ತೊಂದು ರಥತ್ತೌ ಹಾರಿದನು. ಆ ರಥವು MS. ಸಾರಥಿ ಸ 
ಹಿತವಾಗಿ ನುಚ್ಚು ನುರಿಯಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ವಿಭೀಪಣನು ಗದೆಯಿಂದ ರಾ 
ಹ್ರಸರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸವರುತ್ಮ, ಯಮನ ಪಟ್ಟ ಇತ್ತೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತ ಇದ್ದ ನನು. 

ಅಪ್ಪದಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಲ ಪ್ರೊಣನು Bn ಬ್ರ) ಸ್ರಾಂಡವು ಗುಮ್ಮಿ ಡುವ 
ಹಾಗೆ ತನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ತೆ ವಿನ ಧ್ಹೂನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಹನುಮಂತನು ಬೊಭಿ ನಿ 
ರಿದನು. ತಿರಿಗಿ ಜಟ್‌ ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೂಣನೂ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮದ್ದಾ ನೆಗಳು ಒಂ 
ದಕ್ಕೊಂದಣ್ತೆ ಮಲತು, ನಿಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ ನಿಂತು, ವಿಚ್ಞಾಡುತ್ನ ಇ ತಾ ಜೋರು 
ತ್ತಿರುವ ನೆತ್ತರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಡುಗಳು ನೆನೆದವು. ಇಬ್ಬ ರ ಮೈೈಗಳಕಲ್ಲಿಯೂ ಸರ 
ಳುಗಳು ನೆಟ್ಚವು. ಪಾಡು ಪಂಥದ ಮೋಡಿ ಜತಿ ಮರವೆಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಈ: ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರ ಆಪ್ಮರುಗಳು ಅಂಗ ಮೂರ್ಛ್ಯೆಯ 
ನ್ನು ಕೈತೋಪಚಾರಗಳಂದ ತಿಅಬ್ರಿ ಘಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ದುಗಳನ್ನು ಮೆತ್ತಿ, 
ರಕ್ಕಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, ದಿವೊ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಡಿಸಿ, ಪಹಸ್ಲೊರಿ ಕರ್ಪೂರ ಕ್ಕೊ 
ಸರಿಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ಗೆಂಧಗಳನ್ನು ಮಗಳಿಗೆ ಬೊಳದು, ಕವಳಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು 
ಬ್ರ ಕರ್ಪೂರದ ವ್ಲೀಳ್ಳ ಗಳನ್ನು ಘು ಹುರಿ ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಬೊಜ್ಬಿ 
ರಿದ, ಬಿಲ್ಲುಗಳ ತೆಬ್ಬು ನ್ಬಿಗಳನ್ನು ಕಕ ಟ್ರೈ ಅಂಬರ ತುಂಬುವಂತೆ ಅಂಬುಗೆಳನ್ನು 
ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಇಟ್ಟರು. ಮಬ್ಬಾಗಿರುವ ಮುಗಿಲ ಮೋಹ ರಸ್ತೆ 
ಉಬ್ಬುವ ಅಂಬುಧಿಯಂತೆ ಸದನದ ಕೊಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ರಿ ಏರಿ ಇಂದ್ರಾರಿಯು ಲ 


ತ ನನ್ನು ಈುರಿತು-ಖಲ್ಫೈೆ, ಸಾಮಿತ್ರಿಯ್ಯೊ ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಶರಿಸಿಕೋ! 
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ನಿನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಇರಲಿ! ನೀನು ಬದುಕರುವಾಗಲ್ಲೆೇ ಭರತ ಶತ್ರುಫ್ಸರಿಗೆ ಓಲೆಯ 
ನ್ನು ಬರಿಸು! ನಿಮ್ಮ ಕರಣು ಹೊಕ್ಕ ಈ ಜಾ. ದೇಶಾಂತರಸ್ವ್‌ ಕ 
ಳುಹಿಸು. ನಿನಗೆ ಪರಗತಿ ಆಗುವದಸ್ತೈ ನಿನ್ನು ಇಪ್ಪ ದೈವವನ್ನು ನೆನೆ! ವಿನು 
ತ್ತ, ತೆಗೆದೆಚ್ಚನು. ಲಘ್ಟಣನು-ನಿಮ್ರಪ್ಸುನ ಹೊಡದ ನಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು 
ಈರಿಸುವೆನು. ನಿಮ್ಮ್ಮ ವಿಜಯದ ಸುದ್ದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಒಲೆಯನ್ನು ಬರಿಸು 
ವೆನು. ಶರಣು ಹೊಕ್ಕಾ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನಿಮ್ಹ ಲಂಕಾ ಪುರದ ಅರಸುತನಕ್ಕ್‌ 
ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ಖೂಳಾ! ಹೋಗೆನುತ್ತ, ಅವನು ಹೊಡೆದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಥ 
ತ್ಲರಿನಿ ಬದಲಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು, ತಿರಿಗಿ ಅವನ ರಥಾಕ್ಟೂ ಸಾರಥಿಗ 
ಳನ್ನು ಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು. 

ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆತನ ಮಾತಾಮಹನಾದ ಮಯನು ರಥವನ್ನೂ ಸಾರ 
ಥಿಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಷಯವಾದ ಬಾಣ ಬತ್ಮಳಕೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೂರ 
ವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ಫ್ಯೂ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರ ದ್ರಜಿತುವು ಅಂಗೀಕ್‌ರಿಸ್ಕ ಲ 

ಘಫ್ರೂಣನನ್ನು ಹುರಿತು-ಆದಕ್ಟೋೊ ಬರುತ್ತಿದೆ ಬಾಣ! ಆದನು ್ಲಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ 
ಡಲಿಸುವ ಕ್ತ ಅದ್ದರೆ, ಬಾಣವನ್ನು ತೊಡು, ವಿಂದು ಹಾ ಲಘ್ಷು 
ನು ಅದನ್ನು 131 ದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ರಥವು ಹದಿನಾರು 
ಯೋಜನ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೊಡೆದನು. ಅದನ್ನು ಅಂದ್ರಜೆತುವು ಸ ಸ 
ಮದಾಯಿನಬ ಹೊಂಡ, ಲಘ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಲಶ್ಟ್ಮಣನ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಉಭಯ ವೀರರಿಗೂ ನಾಲ್ಕು 
ದಿವಸ ಅಹೋ ರಾತ್ರಿಯು ಯುದ್ದ ನಡೆಯಿತು. ಐದನ್ನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಲತ ಫೂ 
ಣನು ರಾಮನ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ಈಗ ರ್ಯೇರಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಿ, ಧನುಖ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಬಾಸ ವನ್ನು ಹೂಡಿ, ಬಿಡಲು; 
ಆ ಅಂದ್ರಜೆತುನಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಆಕಾಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿತು. ಆಗ ದೇವಂ 
ದ್ರನು ದೇವ ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಧ್ಹೂನಿ ಗ್ಹೆನಿದನು. ಆ ಅಂದ್ರಜೆತುವಿನ ತಲೆ 
ಯು ರಾವಣನ ಭುಜದ ಭಾಪುರಿಯು ನೆಲಸ್ವ್‌ ಬೀಳುವಂತೆ ಬಿತ್ತು. ವಿಭೀಷ 
£೫ನು ಆ ತೆಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಮುಂಡಾಡಿ,-ಹಾ, ಮಕ್ಕಳ ಮಾಣಿಕವ್ಳೊ ಕನ್ನ 
ಡಿ ಕಂದಾ! ತಂದೆಯ ದುರ್ರಾರ್ಗತನದಿಂದ ನೀನು ಮಡಿದೆಯಾ? ಯಾರ ಮಾತ 
ನ್ನು ಕೇಳದೆ, ಹೋರಿ, ಸೆಟ್ಟರಿ. ಕಣ್ಣಾರ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಭ್ರಾತೃ ವಭೆಗಳನ್ನು 
ಕಂಡೆನೇ? ಶಿವ್ಕಾ ಮಹಾ ದೇವೆನುತ್ತಾ ಗೋಳಡುತ್ತಿರಲು; ಲಕ್ಮ ೬ ಹನು 
ಮಂತ ಇಜಾಂಂಬವಂತಾದಿಗಳು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಬದರು. 
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73. The Battle of Lanka—Death of Ravana. 
03. ರಾವಣನ ಮರಣ. 

ಆ ಬಳಕ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಇಂದ್ರಜೆತುವು ಮಡಿದ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಅಲಗು ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ ಕಳವಳಿದೈಿ- 
ಹ್ಯಾ ಯುವರಾಜನ್ಯೊ ಎನುತ್ತ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು,-ಶಿ ಮಗನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ 
ಸುರರ ನಗರವು ನನಗೆ ಜೈ ವಕವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗಂಡನೆಂಭೆಸರಾಯಿತು. ನನ್ನ ಬಿರುದಿನ ಹೊಗಳಣೆ. ವಿಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಬೆಳೆ 
ಡು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಹಿ ಕೊಂಡಿತು. ಅನ್ನು ಬಿರಿ ಯಾಕೆ? 
ಅನ್ನೀ ಜಗ ತ್ರಯದ ಅರಸುತನವ್ಹಾಕೆ? ವಿಲ್ಫೈ, ಕಂದಾ, ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾ 
ಣವದೇತೆ? ಒಂದು ಮಾತನಾಡ್ಲೆ, ಮಗನೇ! ನೀನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಕರಣನವಿಲ್ಲದ 
ಊತಂದ್ರನಂತಾದೆನು. ಸುಹುಮಾರನ್ಲೊ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿಷಂನ್ನು ಹೇಳು! ನಾನು 
ಸಾಯಲೋ? ಬದುಕಿರಲೋ? ನನ್ನು ನಾಲಿಗೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಮುರಿದುದೆಲೈ! 
ಹುವರನೇ, ಹಸುಳ್ಳೊ ನಾನು ನಿರ್ಭಾಗ್ಛೇನು! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಏನು ಕೊರತೆ? ಆಹವ 
ದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳಗೆ ಪಂನಿಂದ ಹಾನಿಯ ಹೊಂದಿಸಿದೆ. ಅದು ಅಲ್ಲದೆ, ಬ್ರ 
ಹ್ವ್ಯಾಸ್ಟೃದಲ್ಲಿ ಮೈರಿಗಳನ್ನು ರಣ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದೆ. ಆಡಲು ನನಗೆ ನಾಲಿಗೆ 
ಅಲ್ಲ. ಮದನಾತುರನಾಗಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳನ್ನೂ ಮಡುಹಿದೆನು. ನನಗೆ 
ಮುಂದೇನು ಗತಿ? ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ್ವ ರಾವಣನು ಮೊರೆ ಇಡುವಾಗ್ಯ-- 

ಮಗ ಸತ್ತ ಮಾರ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಳ, ಮಂಡೋದರಿಯು ಮನದಲ್ಲಿ ಮರು 
ಗುತ್ತ, ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತ, ಸೊಸೆಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಸವಳಿದು, ಬಸವಳಿದು, 
ತಲೆಗಳ ಸೌದರಿಕೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಬಸುರ ಬಡಿಯುವಿಕ್‌ಯಿಂದಲೂ ಬಂದ್ಳು ಚಾವ 
ಡಿಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳುತ್ತ,-ನನ್ನು ರತ್ನದ ಕಲಕವನ್ನು 
ಸೆಳೆದು ಕೊಂಡರೋ? ನನ್ನ ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಯನ್ನು ಹಛೆದು ಕೊಂಡರೋ) 
ನನ್ನು ಕ್ರೌ ಗನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಒಡೆ ಬಡಿದರೋ? ನನ್ನು ಚಿಂತಾಮಣಿಯನ್ನು ಕದ್ದ 
ರೋ? ನನ್ನು ಬಾಗ್ಗೊದ ನಿಧಿಯನ್ನು ಸೂರೆ ಗೊಂಡರೋ? ಈ ರಾಜ ಮಂಡ 
ಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಮೊರೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ವಿಚಾರಿಸುವದಿಲ್ಲವೇ? ನೀವರಸುಗಳ 
ಲ್ಲವೇ? ಹೀಗೆ ಪರದೇಶಿಯ ಮೊರೆಯನ್ನು ಆಲಿಸದೆ ಇರುವದು ನಿಮಗೆ ಪಾಪ 
ವಲ್ಲವೇ? ನೀವೇ ನನ್ನು ಕಂದನನನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ! ಲೇಸು ವರಾಡಿದಿರಿ! ಅನ್ನೂ 
ದೇಶವನ್ನು ನೀವೇ ಪಾಲಿಸಿ! ಎಂದು ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತ.--ಹಗೆಗಳ ಕೊಲೆಗೆ ಮ 
ಗನ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಂದಿರೇ? ಬವರಣ್ಕೆ ಶುವರನನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರೇ? ಮೊಗು. 
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ವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದಿರೇ? ಕೇಡತಿ ನನಗೊಬ್ಬಳಗೆ ಬಂ 
ತಲ್ಲ! ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ದಿರಿಗೆ ತೊಳಲುತ್ತಿದ್ದವನು ಹೋದನು. ಇನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಿದ್ವ 
ಲವಾಯಿತು. ಚನ್ನಾಗಿ ಬದುಕಿ! ಮಗನೇ, ಸೋದರಶ್ಕೆಯಾದ ಶೂರ್ಬ್ಸನಖಿಯು 
ನಿನಗೆ ಮೃತ್ಯೂಮಾದಳ್ಲೇ? ತಮ್ಪುಣ್ಣನಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ, ನನ್ನ ಕುಲದ ಬೇರನ್ನು 
ಕತ್ತು ಬಿಸುಟಳ್ಳೇ? ಹೆತ್ತ ಒಡಲು ಹಾಳಾಯಿತು; ಕಂಡಿರೇ? ವತ್ತಿ ಸಲಹಿದ 
ತೋಳು ನೆರೆ ಮುರಿಯಿತು; ಕಂಡಿರೇ? ಎನುತ್ತ, ಸೊಸೆಗಳೆ ಕೊರಳ ಕಟ್ಟ 
ಹೊಂಡಳುತ್ತ್ಯ, ಮೂರ್ಛೆ ಬಿದ್ದಳು. 

ಆಗ ರಾವಣನು ಬಂದು, ಆಸೆಯನ್ನು ಐಭ್ರನಿ ಸೊಸೆಗಳನ್ನು ಸಮದಾ 
ಯಿಸ್ಕ ಅಂತಃಪುರಸ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ರಣ ದೀತೆಯನ್ನು ತ್ಸ ಕೊಂಡು, ಛಲದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಡುತ್ತ, ಹೊರಡಲು; ನಾನಾ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು. ಕು 
ದುರೆಗಳನ್ನು ಕ್ರ ಧ್ವಜ ಪಠವನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಸಂಗರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರೀ 
ಯಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಸಾರಥಿಯು ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿ, ರಥವನ್ನು ತಂದು, ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲು, ರಾವಣನು ಆ ತೇರನ್ನು ಏರಿ, ಸಾರಂಭದಿಂದ ರಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲು; 
ಮುಂದಣ ಸಹಳೆಗಳುು--ರಣ ಭೈರವನಲ್ಲಿ ಕಾಳಗ ಬೇಡ! ರಿಪು ಭಯಂ 
ಕರನಲ್ಲಿ ತೋಟ ಬೇಡವೆಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ರಾವಣನು ಹತ್ತು 
ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಹತ್ತು ತೋಳುಗ 
ಅಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ, ಬರಲು; ಒಂದೊಂದು ಬಾಣಕ್ಕೆ ಹತ್ತು 
ನೂರು, ಸಾವಿರ, ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಪಿಗಳ ತಲೆಗಳು ಕತ್ತರಿಪಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಆಗ ಕಪಿ ಸೇನಾ ಪತಿಗಳು ರಾವಣನನ್ನು ತಾಗಿ ಗೆವಯನು 
ನೊಂದನು. ಗಜನು ಅರುಚಿ ಕೊಂಡನು. ವಿನತನ ಪ್ರಾಣಗಳು ತುದಿ ಮೂ 
ಗಿನಲ್ಲಿ ತೆರಳದವು. ಜಾಂಬವಂತನು ನರಳುತ್ತ ನಡೆದನು. ಮಿಕ್ಸ್‌ ಹೆಸರುಖ್ಯ 
ಸೌಹನಿಗಳು ರಾವಣನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಿಂತವರಿಲ್ಲ. ಕರಭನು ಒದೆದು ಕೊಂ 
ಡನು. ಗಂಧಮಾದನನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸರಳ ಘಾಯದಿಂದ ರಕ್ತದ ಜಲವು ಜಾರಿ 
ತು. ಐಿರಡನೊ ಹಾಲ ರುದ್ರನಂತೆ ಜಗಳವಾಡಲು ಮನಖ್ಸಿಟ್ಟರೆ, ಮೂರು 
ಲೋಕದ ಗಂಡನ ಬಾಣಗಳೆಂಬ *ೌಲ್ಚಿನ ವಿದುರೆ ನಿಲ್ಲುವವರ್ಗಾರು? ರಾವ 
ಣನ ಬಾಣದಿಂದ ಸತ್ತ ಕಪಿಗಳಗೆ ಯಮ ಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಯಿತು. ಉಳದ ಕಪಿಗಳು ಸುದ್ದೀವನಾಜ್ಞಯನ್ನು ಸಡ್ಡೇ ಮಾಡದೆ, ದಿ 
ಶ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದವು. ಹಾಡು ಗಚ್ಛ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡುರಿಯುವಲ್ಲಿ, 
ಯಾವ ಮರಗಳು ಎದುರೆ ನಿಂತಾವು? ಆಗ ಕವಿ ರಾಜನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು 
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ತಲೆ ಹತ್ತರ ರಕ್ಕಸನ ರಣವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕೋಪಾಟೋಪದ ಉಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತು,--ಇದೇನ್ಟೆ, ರಾಷಸ ರಾಜೇಂದ್ರರೆ 
ಬಹಳ ಸುಮ್ತಾನದಿಂದ ದಯ ಮಾಡುವಿರಿ! ಜಗಳ್‌ಕ್ಕೋ? ಇಲ್ಲವೆ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕರಣಾಗತರಾಗುವದಕ್ಟೋ? ಸ್ಟೇ ಹೇಳ; ಕೇಳುವ, ಎನಲು; 
ರಾವಣನು-ಹುಯ್ದ ಲ್ಲದೆ ಕರಣು ಹೊಗುವ ಭ್ರಮೆ ಏಕೆ? ಭುಜ ಬಲ ವಿ 
ಶ್ರಮದ ಕುಚೇಸ್ಟೈಯ ಹರಟಿಯು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನಗೆ ಸೊಗಸೇ? ಬ್ರಹ್ಮ ರು 
ದ್ರೋಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಲಿದೀ ಭುಜಗಳಿಗೆ ನರಾಧಮರು ಪಾಡೇ? ದಾರಿಯನ್ನು 
ಬಿಡು! ಬಿಡೆನುತ್ತ ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದೆಚ್ಚನು. ಅವನು ಎಚ್ಚ ಬಾಣಸ್ಕ್‌ 
ತನ್ನ ಬಾಹು ದಂಡವನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ, ಬಿಡಿಗೆಣ್ಣ ರು ಬೆಚ್ಚ ಲು ಬೊಬಿ ನಿ ಶಿದ್ದು 
ಭೂಧರದ ಶಿಖರವನ್ನು ಇವಣನ ಮೇಲೆ ಹಾ ಸ ಆಸ ಕರನ ಅಚ್ಚು 
ಮುರಿಯಿತು. ರಾವಣನು ಮತ್ತೊಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಹಾರಿ , ಬೊಜ್ಬಿ ರಿದು,, ಬಾಣ 
ದ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲು; ಸುಗ್ರೀವನು ಅಪ್ಪು ಬಾಣ ಗಳನ್ನು” ತನ್ನು ತೋಳಿ 
ನ ಘಾಳಯಿಂದ ಹಾರಿಸಿ ಕಡುಹಿನಿಂದ ರಾವಣನ 3ರೀಟಗಳಗೆ ವಿರಗಲು; ದೆಸೆ 
ದೆಸೆಗೆ ರತ್ನಗಳು ಇಟ್ಟಡಿದವು. ಮತ್ತು--ವಿಲ್ಕಾ ಖೂಳ ಖಳನ, ಮೊದಲು 
ನಗೆ ನಾ ಮಾಡಿದ ರೀಟ ಭಂಗವನ್ನು ಮರೆತೆಯಾ? ನಾವು ಹಾಡಿನ ಸಾಧಾ 
ರಣದ *ಕಪಿಗಳೇ? ವಿಚಾರಿಸದೆ ಗಳಹುವೆಯಲ್ಲಾ! ಎಂದು ಹಲ್ಲು ಮೊರೆದು, 
ಹಲ್ಲುಗಳು ಕಳಚಿ ಬಳುವ ಹಾಗೆ ರಾವಣನ ಕಪೌಲಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
ರಾವಣನು ಆ ವೆಟ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ, 
ರಕ್ತವನ್ನು ಹಾರುತ್ತ, ರಥದಿಂದ *ೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು, ಮೂಭಾ ನಿ. ಕಥಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ) ಆರ್ಭಟೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಟಾಟಾ ನೆಗೆದಾಡಿದವು. ಸು 
ಗ್ರೀವನು- ಅಹಹ! ಮೋಹಸವಾಯಿತು. ಖೂಳನು ರಾಘವನ ಬೂಣತ್ವೆ ಗುರಿ 
ಯಾದನು. ಇವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲ ಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ರಾಮನು- ಹಗೆಯ 


ನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಒಳೆ ಬದಾಯಿತು! ಅನ್ನುವನೋ?-ನನ್ನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೀನು 
ಅಪಹರಿಬ ಘೊಂಡೆ, 'ಓಿಮ್ನುವನೋ? ಬಂದು ಆತಂಕದಿಂದ ಇದನ ನನು. 

ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಸಾರಥಿಯು ಬಂದು, ನೋಡಿ, ಚಾ: ಮೂಗಿನ ಸೊ 
ಗಳ ಉಸುರು ಹೊರಡುತ್ತಿರುವದನ್ನು ತ್‌ಂಡ, ಬೇಗೆ ಕತ್ಯೋಸಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು; ರಾವಣನು-ಆಸ್ಸಪ್ಪಾ, ಎಂದು ವಿದ್ದು, ಸಾರಥಿಯ ಈಷೆ 
ಯಿಂದ ಹೂಹಜೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರಿನಿ ಹೊಂಡು, ಸ್ಸ ಹಾ ಹ ಮ್ಹೊಗಳ ರತ್‌ 
ತೆ ತೊಳೆದು ಕೊಂಡು, ಬಾಯಿ ಮುಕ್ತ ಳಿಸಿ, ಮದ್ದಿ ನ ಗುಳಗೆಯನ 


ನ 
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ತಿಂದು, ಕರ್ಪೂರ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಸವಿದು, ರಥಾರೂಢನಾಗಿ, ಸುಗ್ರೀವನೆದು 
ರಿಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತು-ಎಲ್ಲೆ, ಕಸಿ ರಾಜನ್ಯ ನಾನು ಈ ವರಿಗೆ ಯುದ್ದಾ ಮಾ 
ಡಿದ ವೀರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ನನಗೆ ಇಂಥ ನೋವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಲ್ಲ. 
ನೀನು ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ವಾಲಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಭಟನು. ಕಾಬಾಸು! ವಿಂದು ಹೊಂಡಾ 
ಡಿ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಾಣದ ಮೊನೆಗೆ ಮಂತ್ರಿನಿ ಬೊಬ್ಬಿರಿದು, ತೆಬ್ಬನ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ತೋರಿ-ಆಗ್ಟೊ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೋ! ವಿಂದು ಹೇ 
ಅ, ಸುಗ್ರೀವನ ಎಡೆಗೆ ವಿಚ್ಞ್‌ನು. ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ, ಸುಗ್ರೀವನು ಇಳೆಗೆ 
ಒರಗಿದನು. ಆಗೆ ಸಮಸ್ಕ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಮರ್ಕ ಕಲ್ಲು, ಗುಂಡು, ಬೆಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಆತನ ಮೇ 
ಲೆ ಸುರಿದರು. ಬಳಕ್‌ ರಾವಣನು ಕಲು ಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ ತರುಬುವ ಹೊಂತಕಾ 
ರಿಗಳನ್ನು ತರಿದು, ಮುಂದಕ್ಕೌ ರಥವನ್ನು ಹರಿಸ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಅರ 
ಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಸರ್ವ ಸೇನಾ ಪತಿಯಾದ ನೀಲನು ವಿಲಯ ಹಾಲದ ಹಾ 
ಲನ ಹಾಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಸೀತಾ ಚೋರನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತು-ಖಲ್ಲಿಗೆಲಾ ಹೋಗು 
ತ್ತೀಯೇ? ಗರ್ವದ ಶೊಬ್ಬು ಯಾರಲ್ಲಿ ನಡಿಸುತ್ತೀಯೇ? ನಿಲ್ಲು! ನೋಡು! 
ನಾನು ಯಾರು? ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತ್‌ 
ನ್ಟ ಬಿಟ್ಳು ನೋಡು! ನಿನಗೆ ಹಾಲ ಮೃತ್ಸುವಾದ ನೀಲನಲ್ಲಾ, ನಾನು! ನನಗೆ 
ನಿದ ವಸ್ಸು ಕೊಟ್ಟು, ಮುಂದಕೆ ಸಾಗು, ಅಂದನು. | 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೊಳು ರಾವಣನು-ಅಹುದಹುದು! ಸೋತಿಗಳ ಬಲದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ನೀನು. ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೆದರುವೆನು. ನೀನು ನಮಗೆ 
ಉಬ್ಬಸವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಡೆ. ಎಲಾ, ನೀಚ ಹೋಡಗನ್ನೊ ಯಾವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ, ಮದಿಸಿರುವ ಆನೆಯ ಕುಂಭ ಸ್ವಇಷನ್ನ್ನು ಬಳುವ ನಂಹವನ್ನುು 
ಗುಳ್ಳ ನರಿಯು ಹೌದರಿಬಿ, ಜೇವಿಸಿದ್ದುಂಟೇ? ವಿಷಗೀವನಿಗೆ ಸರಿ ಬಲನಾದ ಸು 
ಗ್ರೀವನನ್ನು ತಿಂದು ಬರುವ ನನಗೆ ನೀನೆದುರೇ? ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಮೈರದಿಂದ ದೇ 
ವಾಸುರ ನರ್ಲೋರಗರಲ್ಲಿ ಹೋರಿ, ಬದುಕಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕ 
ಮೃಗ ಮನುಪ್ನ್ಯರು ನನಗೆ ಪಾಡೇ? ದಾರಿಯನ್ನು ತೆಗೆ ಅಂದನು. 
ನೀಲನು-ಕಕ್ಯರ ಮಾತು ತಳವಾರರ ಶೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವದೇ ಹೊ 
ರ್ತ ವೀರರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ಆತ್ಮ ಸ್ಫುತ್ಯುದ ಮಾತು ಕೋಭಿಸುವದೇ? ರಘು 
ರಾಮನ ಭೃತ್ಛ್‌ರಿಗೆ ಭಯವೆಂದಿಗಾದರೂ ಉಂಟೇ? ನಿನ್ನು ಬಾಯಿ ಬಡುಕತನ 
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ವನ್ನು ನಿನ್ನೂರಿನವರ ಸಂಗಡ ಗಳಹು; ನಮ್ಮೊಡನೆ ಉಸುರ ಬೇಡ. ನಮ್ಮ 
ರಘು ರಾಜನ ಸಂಗಡ ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮುಗುವಳಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನಂಥಾ ನೂರು ಮಂದಿ ರಾವಣರು ಬಂದರೂ, ಸಡದ್ದೆ 
ಮಾಡುವೆನೇ? ಕೆಲವು ಕಲ್ಚತನಗಳು ದಕ್ಕಿದರೂ, ಕಳ್ಯರಿಗೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎದೆಗೆ 
ಶೂಲ ಬರುವದು. ಸ ಹಾಗೆ ನೀನು ಕಾ ರರಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ 
ಕ್‌ಲವರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆ ಜಯವು ನಮ್ಮ ಲೂಗುವದು ವಂದು 
ಹಾರ್ಮೆಸೆ ಜೇಡ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಎದೆಯ ಶೂಲದ ಹಾಗೆ ನಿಂತವ ವಂದು, 
ಬೊಬ್ಬರಿದೆನು. 

ರಾವಣನು-ಬರೀ ವಿದೆ ಸ್‌ಭ್ರನ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಜರೆದು ನುಡಿಯು 
ವವನು ನೀನೇ! ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡುವಾ! ಎಂದು, ಬಿಲ್ಲಿನ ತೆಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ, ನ್ನೀಲನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ನೀಲನು-ಸವುದೆಗಳಂದ ಜೆಂ 
ಗೆ ಭಯ ಉಂಟೇ? ನಿನ್ನು ಬಾಣಗಳ ಪೆಟ್ಟು ನನಗೆ ಸಡ್ಜೆಯೇ? ಎಂದು ಹೇ 
೪, ದೇವತೆಗಳು ಮಜಭಾಸೆನಲು ದಕಾನನನನ್ನು ತಿವಿದನು. ಬಳಕ ತ್ರಿಪುರ ದ 
ಹನದಲ್ಲಿ ನಂದೀಶ್ಟಾರನೊಡನೆ ವಿದ್ಧುನ್ತಾಲಿಗಾಡಂತೆ ರಾವಣನಿಗೆ ನೀಲನೊಡನೆ 
ಜಗಳವಾಯಿತು. ನೀಲನು ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಮರ ಬೆಟ್ಟ ಗುಂಡು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ರಾವಣನು ನೀಲನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ಬಾಣಗಳಂದಲೂ, ಆ ಕಾಕ 
ಭೂಮಿಯು ತುಂಬಿತು. ಹೀಗೆ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ ಜಸ ಮಾಗುವ ನೀಲ 
ನು ತನ್ನು ಬಾಲವನ್ನು ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳ ಕೊಂಡು, ರಾವಣನ ಮೇಲೆ ನೆಗೆದು 
ತನ್ನು ಬಾಲದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟ , ತಾನೂ ಮೇರು ಮಂದರಾಹಾರವಾಗಿ ಜೆಳೆ 
ದು-ಅಳದಿರು ವಿನ್ಸಯ ಕಂದಾ ಎಂದು ಜೋಗುಳವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ಮೇಲೆ 
ದೇವ ತಂಗಳು ಗಹ ಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಿರಲು; ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ, ತಿರಿಗಿಸ್ಕಿ ಅವನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಅಳಿನ್ರಿ ಅವನ ರಥದ ಧ್ವಾಜದ ಕಂಭದ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಹೊಂಡ, 
ರಾವಣನನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಕಾ ರಕ್ಟಸ್ತಾ ರಣಸ್ತ್‌ ನಾವು ಅತಿ ಬಲರೋ? ಹೀನ 
ಬಲರೋ? ಮೃಗಗಳೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಯಾಳಸಿದೆ. ವಿಲಾ ನಾವು ಮರದ 
ಮೇಲೆ ಸತತ ಶೋತಿಗಳೇ? ನೀನು ರಾಫಸನೇ? ನಾಚ ಬೇಡ; ಹೇ 
ಳು. ವಿಮಾನದ ಅಮರರು ಇನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತೆಬಸ ಸಗಳನ್ನು ಹಾಣರು. ಜಾನ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಯ ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಬಂದ ಸುಮ್ರಾನವು ವಿಲ್ಲಿ? ತೋರು! ಎನು 
ತ್ರ, ಮತ್ತೆ ಬಾಸ ನೆತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ತಿವಿದನು. 

ರಾವಣನು ಮಹಾ ಕ್ಲೋಪಿಪ್ಸನಾಗ್ರಿ ಚಂದ್ರಹಾಸದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು; ಅ 
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ದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನೀಲನು ಮತ್ತೆ ರಾವಣನನ್ನು ಹೊಯಿದನು. ಆಗ 
ರಾವಣನು ತನ್ನ ಸ್ಸ್‌ ಕಥಾರಿಯಿಂದ ನೀಲನನ್ನು ತಿವಿದನು. ಹೀಗೆ ಚ ವಾ 
ಗುತ್ತಿರಲು; ರಾವಣನು ರಥದಿಂದ ಅಳದು ಬಂದು, ನೀಲನನ್ನು ಒದ ನು 

ದದ ಸಾಲಿನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಈತನು, ಪ್ರಾಣವು ಗಜಬಜೆನಿ, ನೊಂದನು. ಬ ತ. 
ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಥದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು-ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂ 






















ದು ರಾವಣನು ಉದ್ಯೋೋಗಿಸುತ್ತಿರಲು; ನೀಲನು ಎಚ್ಚತ್ತು. ತನ್ನು ಬಾಲವನ್ನು ೪ ಸಃ 
ಬೆಳ ಕುದುರೆಗಳ ಹಾಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಇ ಬಿಗಿದು ಕೇದಿ, ಕಟ್ಟಲು ಆ ಕುದುರೆ ಳನ್ನು? 
ಗಳು ಮುಗ್ಗುರಿಸಿದವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ರಾವಣನು ಸಾರಥಿಯ ಮೇಲೆ | ನನು! 
ಹ್ಲೋಪಿಬಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆತನು ಕುದುರೆಗೆಳ ಕ್‌ಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕೇದಿ, ಹಿಡಿದು [ ಸಿ 

ಇಟಗಳಂದ ಹೊಡೆದು, ಎಪ್ಪ್ಯು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ಆರ್ಭಟಸಿದಾಗ್ಯೋ, ಕುದುರೆಗೆ | ಧೆಗ್ಬೀ ರ 
ಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಕ್ನಳದಿರಲು; ರಾವಣನು ಕೆಳಗೆ ಬೊಗ್ಸಿ, ನ್ನೋ | ಭಯ) 
ಡಿ ಸಪಿಯ ಬಾ ದಿಂದ ಕಕ್ಕಿ ಬರುವದನ್ನು ಕಂಡ್ಕು-ಈ ಕೋಡಗವು ಬಹಳ | ರೆ 
ಟ್ಛ , ಚೇಪ್ಮೆಯುಲ್ಳದ್ದು ಎಂದು, ಶನ್ನ ಸ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಶ್ರಿಯಿಂದ ನ್ನೀಲನನ್ನು ಕೆಸರ 
ಹೊಡೆದನು. ನೀಲನು ಆ ಬೆಟ್ಟನ್ನು. ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಿಯ; ಆ ರಾವಣನ ಹೆಗಲಿಗೆ | ನೆಯ: 
ನೆಗೆದು, ಒಂದೊಂದು ತಲೆಯ *ೌರೀಟವನ್ನು ತೆಗೆದು, ತೆಗೆದು, ಸಡಾಡಿ, ರಥ ನೆನ್ಬು' 
ದ ಮೂಕ್ನೀೊ ಮರದ ತುದಿಗೆ ನೆಗೆದು, ನೊಗೆದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಇದ್ದ ಕುದುರೆಗಳ ಹ | ಇ 
ತ್ರಿಗೆಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕಾಲಲ್ಲಿ ಒದ್ದು, ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಡವಿ ರಾ | ಸಕ 
ವಣನ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬತ್ತಳಕೆಯನ್ನು ತ್ತು, ಬಿಸಾಟು, ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿ 
ಇದ್ದ ತನು ಪನ್ನು ತ್ನು ಕೊಂಡು, ದೂರಾ ವಿಸೆದು ರಥದ ಭಂಡಿಗಳನ್ನು ಗ 
ಬದ್ದು , ದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸ್ಬಿ ಅಚ್ಚು ಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ರಾವಣನ ಮುಡುಹು, ನೇಣ 
ಮುಸುಡು, ವಿದೆ ಕೊರಳು, ಕಂಕುಳು, ಹೆಡಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತ, ರಾವ ನು. 
ನನ್ನು ಹುರಿತು- ವಿಲಾ ನೀನು ರಾಘವೇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕಾಡುವ ಭಟನೇ? ನಗಿ 
ಛೀ! ಖೂಳರ ಖೂಳಾ! ಹೋಗೆನುತ್ತ, ತೋಳನ್ನು ಎಶ್ರಿ, ಮುಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ರಾವ 1 ತೃನ 
ಐನ ನೆತಿ ತಿಯನ್ನು ತಿ ತಿಬಿದನು. ಳ್ಳ 

ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸೂಳೆಯರು ಘೊಳ್ಳೆ ಸುತ್ತ ನಗೆ ಸ 





ಯ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು--ನೀಲನ ಕರನ ಲೇಸು! ಎಂದು ಆಂಡ. ಮ 
ತ್ರೆ ನೀಲನು ಕೋಟೆಯ ತೆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಳಲುಗಳು ಬಡ್ಡಾಡುವಂತೆ, ರಾ 
ವಣನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಟಡ್ಲಾಡುತ್ತ ಅವನ ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆಗಳ ಇಸೂದಲು  / 
ಗಳನ್ನು ತಕೀಳುತ್ತ-ಛೀ! ಹೆಂಗಸು ಗಚ್ಛ! ಹೋಗೆಂದು, ರಾವಣನನ್ನು ಒದೆದನು- 
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ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. A440 


ಆಗ ರಾವಣನು ನ್ನೀಲನ ಪೆರಾಶ್ರಮಕ್ವ್‌ ಮೆಚ್ಚಿ, ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಆಗೆ ಇಯಾಸೂ)ವನ್ನು 
ಹೂಡಿ, ಆತನ ಮೇಲೆ ಬಿಡಲು; ಆ ಅಸ್ಪದಿಂದ ನೀಲನು, ಅಗ್ನಿಯ ಮಗನಾ 

ದ್ರರಿಂದ ಬದುಕ್ಕದ್ದೇ ಹೊರ್ತು ಮಿಶ್ವ್‌ವರು ಯಾರು ಬದುಕುವರು? ಆ ಅಸ್ಪ) 

ವು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟ, ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಲು; ನೀಲನು ಮೂರ್ತಿತನಾಗಿ, ನೆಲದ 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ನೂಶುತ್ತ್ಯ ಕಪಿ ಪತಿಗ 

ಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತ, ಬರುತ್ತಿರಲು; ಘಾಯವು ಬಿರಿಸಾಗಿ, ಕಪಿ ರಾಯ ಸುಗ್ರೀ 

ವನು ಬಿದ್ದನು. ಈಖ ಸೇನಾಧಿವತಿಯಾದ ನೀಲನ ಪ್ರಾಣದ ಹವಣು ತಿಳಯಂ 

ವದಿಲ್ಲ. ಏನಾಗಿದೆಯೋ? ವಾಲಿಯ ಮಗನಾದ ಅಂಗದನನ್ನು ನೋಯಿಬತು.-- 
ಇನ್ನೀ ರಾವಣನ ಬಾಣದ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವವರ್ನಾರೆಂದು, ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಬಾಯಿಯನ್ನು ಬಡು ಈೊಳ್ಳುಕ್ತಿರಲು; ಹನುಮಂತನು ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದ ರು 
ದ್ರನಂತೆ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡುು-ಸೊರತೆ ಬಂದರೆ, ಬರಲಿ. ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನು 
ತೊರೆದರೆ, ತೊರೆಯಲಿ. ನನ್ನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುರಿದನು; ಇವನು ಉನ್ನತ 
ನೆಂದು ನೆನಹಿ ಕೊಂಡರೂ ನೆನನಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಇ ಖಳನ ನಿಲುವನ್ನು ಮುರಿಯು 
ವೆನು; ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾಕಿನಿಯರ ಬಾಯಿಗೆ ರುಚಿಯಾಗುವಂತೆ ಸುರಿಸುವೆನು. 

ಇವನು ರಣ ಮೂರ್ಷಿನು ಎಂದ್ಕು ರಾವಣನ ವಿದುರಿಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತ್ಕು--ಏನೆಲ್ಕಾ 
ದಶಕಂಠ್ಕಾ ಯಾರೊಡನೆ ರಣದ ಸುಮ್ಹಾನವು? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ರಾವಣನು-- 
ಏನೋ, ಹ್ಲೋಡಗನ್ನೊ ನಮ್ಹುನ್ನು ಮರೆತೆಯಾ? ನಮ್ಮೂರಲ್ಲಿ ಹಳೇ ಚಿಂದಿ ಬ 
ಟ್ರೈಗಳನ್ನು ನಿನ್ನು ಬಾಲಸ್ತ್‌ ಸುತ್ತಿಸಿ, ಬೆಂಕಿಯ ಹಚ್ಚಿ ನಿದವನಲ್ಲವೇ? ನಮ್ಮೊಡ 
ನೆ ಅಪ್ಸು 3 ಕೊಬ್ಬಿನ ಮಾತ್ರೊ ನಿನಗೆ? ವಿನಲು; ಹನುಮಂತನು-ಹವುದು, ಬಲ್ಲೆ 
ನು. ಹುಲು ರಕ್ವಸರನ್ನು ಜಗಳಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಭಂಟ ನೀನು. ಈಗ 
ನಿನಗೆ ನನಗೆ ದ್ದುಂದ್ಭೂ ಯುದ್ದವು ದೊರಕಿದೆ. ಹಾದಿ ನೋಡುವ. ಈ ಜಗಳ 
ವು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸೆರಾಶ್ರಮವನ್ನು ತೂಗುವದಕ್ಕೆ ತಶ್ವಡಿಯಾಗಿಬೆ ಎಂದು ಹೇ 
ಆ, ರಾವಣನ ಹೆಗ್ಗತ್ತನ್ನು ಹಿಡಿದು, ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಂಗತೆರಕನಾಗಿ ಬಳಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ನೊಡಿ-ವಿಲವೋ, ಸಾರಥಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಲ್ಲ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ರ್ರೊಡೆಯನು ಬದು ಬಂದರೆ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೂಡು ಎಂ 
ದು, ರಾವಣನ ಪೌಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತ್ತು ಕೊಂಡು ಸಾರಥಿ 
ಯ ಬಳಗೆ ಬಿಸಾಟನು. ಆ ಬಳಕ ರಾವಣನನ್ನು ಶುರಿತು-ಸ್ಟ್ರುದುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳೆದು ಬಿಸಾಟೆನೆಂದು, ಕತ್ತಿ ಗುಂದ ಜೇಡ. ನಿನಗೆ ಮುಖ್ಯ ಯವನ ಮಾ 
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ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜಗಳವನ್ನು ಸುರರು ನೋಡಲಿ, ವಿಂದು ಘರ್ಜೆವಿದನು. 


ಇವಣನು-ವಿಳ್ಗೇ, ಕೊನೆಯನ್ನು ಬವುಟುವದಜ್ವೆ ಉಸ್ಕ್ರಿನ ಕೊ ಡಲಿಯನ್ನು 


ತೊಳಸುವರೋ? ಕೇಳೆಲಾ ಸಪಿಯ್ಯೊ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕಾದುವದಣ್ತೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳ 
ಪರ್ಯಂತರ ಬೇಕೇ? ಶಸ್ತ್ರ ಹೀನನಾದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಸ್ಸ ತಳದ ಪಟ್ಟೀ ಹದು 
ವಿನಲು; ಹನುಮಂತನು ಗಹ ಗಹಿಸ್ಸಿ ನಕ್ಟು -ಖಿಳರಲ್ಲಿ ನೀನು ಘಟ್ಟಗನ್ನೊ ಹೆ 
ವುದು. ನಿನ್ನು ಮಾತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚು ದೆನು. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ತಪ ಖಾಡಾಖಾಡಿ 
ಯು ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಬೇಡ. ಒಂದೊಂದು ಗುದ್ದನ್ನು ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬರು ಹೊ 
ಡೆದು, ಮೂರು ಗುದ್ದಿ ನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಾಯುವರೋ? ಯಾರು ಬದುಕುವ 
ರೋ? ನೋಡುವ, ಎನ್ನಲು; ರಾವಣನು,--ಆದರೆಲವೋ, ಕಪಿಯ ಮೊದಲು 
ನೀನು ಗುದ್ದು. ಆ ಮೇಲೆ ನಾನು ಗುದ್ದುವೆನು, ವಿನಲು; ಹನುಮಂತನು ಘರ್ಜೆ 
ಸುತ್ತ ಕಣ್ಣಿಡಿ ಕೆದರಿ ಭೂಮಿಯು ಅದರುವ ಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಲಿ ಈ 
ಫಾಯವನ್ನು ಆತುಕೋ. ನೀನು ರಣರಂಗೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತೆನು, ವೀರನು ಎಂ 
ದ್ಕು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳುವವು, ನಾವು ಕೋತಿಯ *ುಲದವರು ಎಂಡು, 
ಒಂದು ಗುದ್ದು ಗುದ್ದ ಲು; ರಾವಣನು ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿ ಬಿದ್ದು, ರಕ್ತವ ಹಾರಿ 
ಕಾರಿ, ಮೈಯಿಂದ ನೆಣಗಳು ಹೊರಟು ಅಂದ್ರಿಯಗಳು ಕಳವಳ ಸ್ಸ್‌ ಹಾ 
ಲುಗಳನ್ನು ಒದ್ದು ಹೊರಡು, ಮೂರ್ಛಾಗತನಾಗಲು; ಆಗ ಸುರರು ಹನುಮ 
ನ ಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆಗಳನ್ನು ಹ್‌ರೆದು ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು-ಒಂ 
ದು ಗುದ್ದಿಗೆ ಈ ರಾವಣನಿಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಆಯಿತು. ಅನ್ನು ಎರಡು ಗುದ್ದಿನ 
ಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬದುಸುವದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರೋಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

ಆ ಬಳಕ ಅರೆ ಘಳಗೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಮನ ಬಾಣದ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೋಗ ತಕ್ಕ್‌ 
ದ್ಲಾದ ಹಾರಣ್ಯ ರಾವಣನ ಪ) ಇವು ಜೇತರಿಬ ತೊಂಡು ಕಣ್ಣನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ನೋಡಿ, ಎದ್ದು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಮೂರು ಲೋಹ್‌ಡೊಳಗೂ ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ವೀರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಈ ವರಿಗೂ 
ಒಂದು ವ್ಲಳೆಯಲ್ಲ್ಹದರೂ ಇಂಥಾ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಿಂದವನಲ್ಲ ವಂದು ಹೊಗಳಲು; 

೧೧ let ೧ 
ಹನುಮಂತನು-ನನ್ನುನ್ನು ನೀನು ಹೊಗಳುವದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ನನ್ನಂಥ ಹೀನ 
ಟಿ ಜ್ಜ ವು ವಟ 
ಬಲನು ಜಗದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬನೂ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನು ಗುದ್ದಿನಂಥ ಕೇಳು ಪೆಟ್ಟು 
ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನು ಪೆಟ್ಟನಿಂದ ನೀನು. ತಿರಿಗಿ ಬದುಕಿದ ಮೇಲೆ ನನ್ನು 


ಡುವದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಂಟ್ಟೊ ಅಲ್ಲವೇ? ತಳುವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಹೇಳು. 













| ಯನು 
& 
| ಧನು 
| ಫೆಲೆಕ 
ನು ಶ್ರ 
| Kl 





| ಸು? 







ಕನು ಕ; 
























ರನು ಖಂ 


) ಬಯ್ಯ 


ನಕ ; 


| ಕ ಹಾ 
ನನನು 


ಗು 1 


ಗುನಿನ 
ಛಿ 
ಗಳು 


ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 451 


ಪೆಟ್ಟನ್ನು ಹೊಗಳುವದು ಖಪ್ಪು ಮಾತ್ರವೂ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇಗೋ. 
ದು ಭು ಜು 2) ೪ ಇಲ್ಲಿಷ ದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇದ್ದೇನ. ಈಗೆ ನಿನ್ನ ಸರತಿಯು. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನನ್ನು 
ಮೇಲೆ ತೋರಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ರಾವಣನು ತನ್ನ ಹತ್ತು ಹಳ ಪಫ್‌ 
ನ್ನು ಎತ್ತಿ--ಎಲ್ಮಾ ಹನುಮಾ, ನೀನು ಬಹಳ ಗರ್ವದಿಂದ ಕಟತಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮೊ 
ಡನೆ ಮಾತಾಡಿದೆ. ನಮ್ಮ ಮೂರು ಗುದ್ದಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಬದು ದವನಾದರೆ, 
ಸಾರು ಶಸ್ತ್ರ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದ್ಕು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಗುದ್ದ 
ಲು; ಗೋಣು ಈುತ್ತ್‌ರಿಸಿತು. ಗೋಣಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ತವು ಹೊರಟಿತು. ಆಗ ಹನು 
ಮನು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು. ರಾವಣನು-ನನ್ನು ಪ್ರೂ ವೆಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಮೇರು ಪರ 
ತವು ಕೂಡ ಪುಡಿ ಪುಡಿಯಾಗಿ ಹೋಗ ಬೇಕ್‌. ಅಂಥಾದ್ದರಲ್ಲಿ ಈ ಹನುಮ 
ನು ಬದುಕಿ ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನೆ್ಲ! ಇವನು ವಿತ್ತು, ಮತ್ತೆ ಬಂದು, ನ 
ಮ್ಹುನ್ನು ಗುದ್ದಿದವನಾದರೆ, ಆ ಗುದ್ದಿನಲ್ಲಿಯ್ದೇ ನಮ್ಪ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿಯು 
ವದು ಎಂದು, ಸಾರಥಿಯನ್ನು *ುರಿತು-ಇದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಗ ರಥವನ್ನು 


. ನಡಿಸ್ಕಿ ರಾಮನ ವಿದುರಿಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಡು, ಎಂದು ಹೇಳಲು;- 


ಇರಥಿಯು ಆ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಲು; ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಡಿನಿ ಕೊಂಡು ಬ 
ರುವ ರಾವಣನ ರಥವನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರೀರಾಮ ಚಂದ್ರನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಮೋ 
ಡಿ-ಖಲ್ಫೆ, ಕಖಿ ರಾಜನ್ಯ ಈ ರಾವಣನ ಯಾದೃಷ್ಟ ನಾನೇ ನಿಲ್ಲ ತಕ್ಕ್‌ವನು, 
ಪ್ಛೂರ್ಥವಾಗಿ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಣಿಸ ಬೇಡೆ. ಎಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಯುದ್ದವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿರ್ರಿ. ಈ ರಾವಣನು ಅಪ್ರತಿಮ ಪರಾಶ್ರಮನು. ಇವನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಸಡ್ಡೆಗೆ ತಾರನು, ವಿಂದು ಹೇಳ ಕಪಿ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ರಾವಣನೊಡನೆ 
ದ್ಧಸ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿನಿ ತನ್ನು ಉಟ್ಟ ನಾರು ಮಡಿಯನ್ನು ವೀರ ಫಳ 
ಯ ಬಿಗಿದುಟ್ಟು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕ್‌ಠಾರಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿಸಿ ಅಥ್ಚಯ ಬಾಣದ 
ಬತ್ತಳಕ್‌ಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನಿ] ಸ ಸ್ರ ಕೆದರಿರುವ ಜಡೆಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಬ ಸು 
ತ್ಮಿ, ಬಿಗಿದು, ತನ್ನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ಲಿನ ತಂಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಲು; ಆ 
ರಭಸವನ್ನು ಶೇಳ್ಯ-ಅದು ರಾವಣನ ಕಡೆಗಾಲದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ತಿಳದ್ಕು 
ಆತನ ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಕಾದಿತ್ಯ್‌ರೂ, ಸನ್ನ ಮರುತ್ಕಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರರೂ, ಸನಕ್‌ ನಾರದಾದಿ 
ನುವಿಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ, ವಿಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ರಾವಣನ ತೇರಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಾಮನ ಖದುರಿನಲ್ಲಿ 
ನಲಿದಾಡುತ್ತಿರುವದನ್ನೂ ರಾಮನು ಕೆಳಗೆ ನಿಂತಿರುವದನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಸಹಿಸ 


ಅಪ್ಪ ದಿಶ್ಪಾಲಸರೂ, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೂ, ದ್ಯಾದ 
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ಲಾರದೆ, ಲ: ಪ್ರೊಣನು-ರಥವನ್ನು ಚೂರು ಮಾಡುವೆನೆಂದು, ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿ 
೪ನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು ವಿದ್ದು, ಬಂದು ಇದ್ದ ಹನುಮಂ 
ತನು- ಈ ತೇರನ್ನು ನುಚ್ಚು ನುರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ವಿ 
ತ್ರಿದನು. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಅವರ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-ಸಾತು! 

ಉಭ್ರಮಿಸ ಬೇಡಿ. ಕಂಡವರ ಐಕ್ಟಾರ್ಛೇಣ್ಕೆ ಹೊಟ್ಟೇ ಗಿಚ್ಚು » ಪಡುವದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ವರಿಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಈ ಹೆಚ್ಚು ತಡಿಮಯಿಂದ ಪ್ರಚೂಟೀಸನ್ನ॥ ಯು 
ದ್ರ ದ ಸ್ಸ ಹಲಸೆದಲ್ಲಿ ಹೆಚು ರ ತುಂದನ್ನು ನೋಡಿ, ವಿಂದು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿನಿ, 
ಲೆವರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 

ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಸುರರ ಸಮೂಹವು ನೊಸಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂಜಲಿಗಳ 
ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ್ಕು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಧುರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಹುರಿ 
ತು-ವಲ್ಫೆ, ಸುರ ನಾಯಕನ್ಲೊ ನೋಡು. ರಘು ರಾಮನು ರಣ ರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಇದ್ದಾನೆ; ರಾವಣನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಮೊರೆಯ 
ಅದು ನಿನಗೆ ಉಚಿತವೇ? ವಂದು ಬಿನ್ನೈ ಸಲು; ಇಂದ್ರನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ; 
ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ರುದ್ರರಿಗೆ ಕಿ೪ನ್ಸಿ ಅವರ ಸ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತ 
ಲಿಯನ್ನು ಈರೆದು, ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸಷ ತಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನೃಪ 
ಚೂಡಾ ಮಣಿಿಯಾದ ರಾಮನಿಗೆ ಸಾ ರಥಿಯಾಗು; ಹೋಗು, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣ್ಣೊ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗೆ ಮಾತಳಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು, ಏರಿ ಹೊಂ 
ಡು, ರಥ ಸಹಿತವಾಗಿ ರಾಮನ ರಣ ರಂಗ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು, ರಾಮಚಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ-ಎಲ್ಫೆ, ರಾಜೇಂದ್ರನ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ರಥವು. ನಿನ್ನ ಅಡಿ 
ದಾವರೆಗಳಂದ ಆದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವದಸ್ಕೆ ಆತನು ಕಳುಹಿಸಿ ತಾ ಪೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಬಿಜಯ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬಿನ್ನವಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾತ 
ಲಿಯನ್ನು ಹುರಿತು-ಇಂದಿನ ವರಿಗೂ ತೇರಿನ ಬಲದಿಂದ ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಹಂಗು ನಮಗೆ ಯಾಸ್‌ ಬೇಕು? ಆತನು ಮಾಡಿದ 
ಉಪೇತಾರವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಪವಾಯಿತು. ನಾವು ಸಾಲ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂದ್ರನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಹಾಗೆ ಈ ಇಂದ್ರಾರಿಯೊಡನೆ ಸಾದುವೆವು. ನೀನು 
ತಿರುಗು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ಪಾರ್ಶ್ಟದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ ಹಗಳ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಂದ್ರಾದಿಗಳಗೆ ತಿ೪ಸು ಎಂದು ಹೇಳುವಪ ರಲ್ಲಿಯೇ, ನಾರ 
ದನು ಬಂದು-ಎಲ್ಫೈ, ನೃಪೋತ್ತಮನೇ, ಚಿತ್ನೈಸು. ಸಂದ್ರಾಧ್ಯಪ್ಪ ದಿಣ್ಬಾ 
ಲಕ್‌ರೊ ಬ್ಹು ರುದ್ರರೂ ನಿನ್ನು ಬಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿನಿದರು. ಸ ನಾ | 





ಕಳುಹಿ! 
ನನನ್ನು 
ನಸಸೆ 
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ಕಳುಹಿಸಿದ ರಥದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಮಾವನ ಮಾಡು 
ವದನ್ನು ನೋಡ ಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲವು ಬಹಳವಾಗಿ ಇದೆ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಮನುವೆಯನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು 
ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಬಹು ಪ್ರಸಾರ ಹೇಳ 
ರಾಮನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಟ್ಟು, ಅಂದ್ರನೆ ರಥವನ್ನು ಏರಿದನು. 
ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಬೊಬ್ಬಿರಿಯುತ್ತ, ಆ ಅಂದ್ರ ರಥದ ಕೇತು ದಂಡದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡನು. ರಾಮನ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಇಂ 
ದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಸ್‌ಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಹುದುರೆಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿ, ಮೈಗಳನ್ನು ಸವರಿ, ವಿದುರಿರುವ ಹಗೆಯ 
ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡಿಸಿದನು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೂವಿನ ಮಳೆಗಳನ್ನು ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಸುರಿದು, ದೇವ ದುಂದು 
ಭಿಯನ್ನು ಬಡಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ರಾವಣರ ರಥಗಳೆರಡು ಸಮರ 
ದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ, ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. ರಧಿಕರಿಬ್ಬರ ಬೊಬ್ಬೆಯೂ, ಸಾರಧಿಗಳ 
ಬ್ರರೆ ಚಪ್ಪರಣೆಯೂ, ಉದ್ದಂಡವಾದ ಇಬ್ಬರ ಬಿಲ್ಲುಗಳ ಅಬ್ಬರಣೆಯೂ, 
ಏರಡು ರಥಗಳ ಭಂಡಿಗಳ ಜೀತ್ಕಾರವೂ, ಕೂರರಿಬ್ಬರು ಬಿಡುವ ಬಾಣಗಳ 
ಭ್ಲೊಂಕ್ಳ್‌ತಿಯೂ, ಕಡೆಯುವ ಕಡಲಿನ ಕಟ್ಟು ಕ್ವೌಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಮೂರು ಜಗ 
ವನ್ನು ತುಂಬಿತು. ಕಲಹಗಳು ಬಲವಾಗಲು; ಕದನಸಕ್ತೆ ನಿಲುಕ ನಿಂದ್ಕು 
ರಾವಣನು ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು-ಎಿಲ್ಪೆ, ರಾಮನ್ಟೊ ಕಳು. ಇನ್ನೇಕೆ ಬೀತೆ 
ಯ ಅಪೇಶ್ಲಯು? ನೀನು ಸಾದ ಹುಚ್ಚನಲಾ! ಇಂದ್ರನು ಕಳುಹಿಬಿದ ರಥದ 
ಬಲುಹು ಉಂಟು, ಎಂದು ಬೆರತಿರುವೆಯೋ? ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರಾದಿ ಸುರರ ಘೋ 
ಓಟಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವಿದುರಾದರೂ, ಕಡ್ಲಿಗೆ ಬಗೆಯುವವನಲ್ಲ ಅಂದನು. 
ರಾಮನು--ಎಲ್ಕಾ ರಾವಣನೇ, ಕೇಳು. ಕಂಕರನೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವಿಜರ ಸ 
ಹಾಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ಭಟನೇ ನಾನು. ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೆಂದು ಶಿಳದಿರುವಿ. 
ಹಲವು ತಲೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಹೊರಳನಲ್ಲಿ ಅಲಗೆನ್ನು ಚಾಚಿ ಮೂ 
ಗುಗಳಂದ ಹೊರಡಿನಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುನವೆನು, ನೋಡು! ವಿಂದ್ಕು ರಾವಣ 
ನ ಮೇಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. | 
ಇವಣನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು: 3 ಕತ್ತರಿಸಿ ಬತ್ತಳಕ್‌ಯಿಂದ ಹೊಸ ಸಾಣೆ 
ಯ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಹಾ ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರತಿ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಾಕ್ರಿ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನಡುವೆಯೇ ಶತ್ತರಿಸಿ-ವಿಲ್ಫೆ, ರಾವ 


ಈಡೇರಿಸ ಜೇತೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅ 


ಲು, 
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ನೇ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರರ ಒಡನೆಗೆ ಅಪೇಶ್ರಿಸದೆ, ಪರ ನಿ ಸ್ರ್ರೀಯರುಗಳನ್ನು 
ಹಾಮಿಸಖ್ರೆ ಪರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಮಾಡುವಂಥಾವನಿಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ದೈವ 
ಯೋಗದಿಂದ ವ್ಳಾಧಿ ವಿಡ್ಡೂ ರಗಳು ಬಂದಾಗ್ಳೋ, ಹರಿಹರವಾಗುವವು ಯು 
ದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಫೆ ಸ್ಟೌ ಕೇರುಪಡು. ನಿನ್ನುಂಥಾ ಪರಮ ದ್ರೋಹಿಯಾದ, ಪರ 
ರ ದುಖಃ ವನ್ನು ಮಾಡುವ, ದುರ್ಮಾರ್ಗನಿಗೆ ವಿಂದಿಗೂ ಜಯವಾಗಲಾರದು. 
ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಹಿತ್ಲೇೆಬಿಗಳಾದವರ ಹಿತೋತ್ಕಿಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಈಳೆದು ಕೊಂಡು, ಏಿಹಾಂಗಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತೆ. ಈಗಲಾದರೂ ನಿನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ ವಿಭೀಪಣನಂತೆ ನಮಗೆ 
ಶರಣಾಗತನಾಗಿ, ಸೀತೆಯನ್ನು ತಂದ್ಳು ಒಪಖ್ಬನ್ಯಿ ವಿಭೀಪಣನೊಡನೆ ಕೂಡ 
ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳ ಕೊಂಡು, ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. ನಮ ಈ ಹಿತವಾ 
ದ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆ ಇದ್ದರೆ, ನಿನ್ನು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ನಿನ್ನು ಮೈಯ 
ನ್ನು ಹದ್ದು, ನಾಯಿ, ನರಿ, ಆ ್‌ಾ್‌್‌ ಪಾಲು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ತೀ 
ಷ್‌ ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿನಿ, ರಾವಣನ ಹತ್ತು ತಲೆಗಳನ್ನು ನ್ನು ತ್‌ತ್ಮರಿನಿ 
ಆಕಾಕತ್ರೆ ಹಾರಿಬದನು. ಮತ್ತೆ ರಾವಣನ ಮಂಡೆಗಳು ಹುಟ್ಟ, ಬೊಭಿ ನಿರಿ 
ದವು. ಕ್ಟೌಗಳು ಬ್ರಂಹ್ಹಾಂಡ ಮಂಡಲವನ್ನು ತುಂಬುವ ಹಾಗೆ ಅಸ್ಪ ಗಳನ್ನು 
ವಿಭ್ರಿನಿದವು. ಆ ಕ್ಹೌದುಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾ ಾಮನನ್ನು ಫಾತಿನಿದ್ದ ಅದ್ರೆ ಆ 
ಹಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಲಲ್ಲಿ ದ ತೊರೆಯನ್ನು ಾಣಿಸಿದವು. 
ಆಗ ಮಾತಶಿಯು ಅವನ ಬಾಣಗಳಂದೆ ನೊಂದು, ರಾಮನನ್ನು ಈುರಿತು-- 
ಖಳನ ವಿಸುಗೆಯ ಪೆಟ್ಟನ್ನು ತಾಳ್‌ ಕೂಡದು; ರಣದಲ್ಲಿ ಅಲಸಿಕೆಯು ರಘು 
ಹುಲದ ವೀರರಿಗೆ ಸಲ್ಲದು. ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡು. ಖಳನ ಮಸ್ತಸವನ್ನು ಘಡಿ 
ಖೂಳನ ಕೊರಳುಗಳ ಸರಿಸದಲ್ಲಿ ಅಲಗುಗಳು ಆಡುತ್ತಿರಲಿ. ಕ್ಸು ಗುಂದ ಜ್ನೇ 
ಡನೆಂದು, ತೇರಿನ ತೇಜೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಸ್ವ್‌ ನೂರ್ತಿದನು. ಮಾತಲಿಯ ವಪಾತು 
ಗಳು ವಿಗಳಗೆ ಬ್ಲೀಳುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ರಾಮನ ಬಾಣಗಳು ರಾ 
ವಣನ ತಲೆಗಳನ್ನು, ರಣ ಲಘ್ರ್ಮೀಯು ಆಡುವ ಚಂಡುಗಳೋ? ವಿಂಬಂತ್ರೆ ಕಡಿ 
ದು, ಆಸಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಸುತ್ತಿದ ವು. ಹೀಗೆ ನೂರಾರು ಸಾರಿ ತಲೆಗ 
ಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ವು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ನ ಬ್ರ ಎ)ಶ್ಟ್ರಾನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಸ ಪಡೆದ ರಾವ 
ಇನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಆಕ್ಚರ್ಯ ಪ ಟ್ಛ್ಯು-ಇನ್ನು ೫0 ಪು ಸಾಹು. ಲಂಕಾ ರಮಣ 
ನ ಆಯುಪ್ಯಾಕ್ಸೈ ಅವಸಾ ನವಿ. ಅವ ಯುತ ಅವಸಾನವನ್ನು 
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ನಾನು ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಧನುಸ್ಸನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ, ಧ್ವಜ ಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನು 
ನ್ಸು ಆಂತು, ಬಳಲ್ಲಿ-ಘೊತುರೆ, ರಾವಣಾ! ಎನುತ್ತ, ಬೆರಗಾಗಿದ್ದನ ನು. 

ಅಷ್ಟ ರೊಳಗೆ ಅಗಸ್ಟ ಮಹಾ ಮುನಿಯು ರಾ ಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು ಆ 
ದಿತ್ತ ಹೃದಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ-ಮೂರು ಮೂರ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಷ್‌ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಈ ಖೂಳನ ವಕ್ಷಸ್ಟ ಳಫ್ತೆ ಪ್ರಯೋ 
ಗಸ, ಎಂದು ಹೇಳ ರಾಮನನ್ನು eel ಗೊಳಿಬ್ಯಿ ಹೊರಲು ಹೋದನು. 
ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ದಿವ್ಯ ಮಾರ್ಗಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಹರಿ ಹರ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅದರೊಳಗೆ ಸ್ಹಾಪಿಸ ರಾವಣನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿ ನೋಡಿ, 
ಅಟ್ಟ ನು. ರಾವಣನು ಕಂಗೆಡದೆ, ತನ್ನು "ಮೀಲೆ ಬರುವ ಆ ವ್ಯಾಸ ಸ್‌ 
ಕ ಮಂತ್ರುಸ್ತ ಗಳಿಂದ ವಿಚ್ಞನು. ಸೂರ್ಲೇ ಚಂದ್ರರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನುಂಗುವ 
ರಾಹುವನ್ನು ನತ್ಪತ್ರೆಗಳು ಚತವ ವೇ? ರಾವಣನು ಬಿಟ್ಟ ಮಹಾ ನಪ್ಟ್ರಗಳ 
ನೈಲ್ಲಾ ಕಡಿದೊಟ್ಟುತ್ತೆ, ಅವನ ವಕ್ಚಸ್ಥ ಜಾ ಹೊಕ್ಕು ; ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಹಾಯ 
ಲು; ರಾವಣನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು 'ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ವಿಭೀಪ, 
£ನು ಸೋದರ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಸಣ್ಣುಗಳ ಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಬಿದನು. ಲೋ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಂಥಾ ದುರ್ರಾರ್ಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಹಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ರಕ್ತ ಸಮ್ರುಂಧ 
ವು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಈ ರಾವಣನು ಸತ್ತ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳ, ಆತನ ಪಟ್ಟದ 
ರಾಣಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯು ಅನೇಕ್‌ ಅಂತಃಪುರ ಎ ದ್ಯ ಚ ಡನ ಹೂಡಿ 
ರಣ ರಂಗಫ್ಟೆ ಬಂದು, ರಾವಣನ ಹೆಣವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ತೊಂಡು ಸಲ್ಪರಗಳು 
ಕರಗುವಂತೆ ಮೊರೆ ಇಡುತ್ತಾ ಅದ್ದಳು. 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭ್ಲೀಪಣನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಿಲ್ಲೆ, ರಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರ) 
ನೇ ವಿಧಿ ಬರಹವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತೀರದು. ಜಗದೇಕ 
ವೀರನಾದ ರಾವಣನ ರಾಣಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿನಿ 
ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತರ ಶ್ರಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ವಿಭೋ 
ಪಣನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು-ಜೇಯಾ, ಇಗತ್ಪೂಜ್ಯನೇ ನನ್ನು ಬಿ ಹವ 
ನ್ನು ಲಾಲಿಸ ಬೇಕು. ಈ ರಾವಣನು ಬ್ರಹ್ಮ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಸುಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡಿ ವಿಂದು ಬುದ್ದಿ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿಡ್ದತ್ತ್‌ ಅಣ್ಣ ವಾದ ಈುಬೇರನೊಡನೆ 
ಜಗಳವಾಡಿ, ಆತನ ಚ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕತ್ತು ತ ಛ್ರಾತ್ಟ ದ್ರೋಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ ನಾನಾ ಐಧ 
ವಾಡ ದ್ರೋಹಗಳನ್ನ ಮಾಡಿ, ದೈವ ದ್ರೋಹಿಯಾದನು. ಅನ್ನೂ ಭ ಭೂಮಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮುನಿಗಳ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಚುಗಳನ್ನು ಕೆಡಿ 

ಬ್ರ ಬಪ್ಪ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದನು. ಜಗದೇಕ ರಾಜನಾದ ನಿನ್ನು ಅಡಿ ದಾ 
ವರೆಗಳಗೆ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ರಾಜ ದ್ರೋಹಿ ಎನಿಸಿ ಕೊಂಡನು. ಮ 
ತ್ನು-ಇಂಥ ದುರ್ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಡವೆಂದು, ನಾನು ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳ 
ದತ್ತ್‌ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಳ ಬಾರದ ನಿಪ್ಯೂರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಚಾವಡಿಯಿಂದ ದೊ 
ಬಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಇಂಥ ಪತಿತನು ನನಗೆ ಅಣ್ಣಿನೂ ಅಲ್ಲ; ನಾನು ಆತನಿಗೆ ತಮ್ಮ 
ನೂ ಅಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಹ್ಹ ಕರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ದ್ಹಾಗ್ಫೂ ರೋ 
ಗಗಳನ್ನು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಗಿಡ ಮೂಲಿಕೆಗಳಂದ ಚೂರಾ. . 
ಹಾಗೆಯೇ ಇವನು ನನ್ನ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿ ದವನಾದಾಗ್ಯೋ, ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ರೋಗದಂತೆ ತಾನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇವನಿಗೆ ಪ್ರೇತ ಸಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ, ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಶುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಧರ್ವಾ 
ಶನೇ. ನೀನು ತಿಳಿಯದ ಧರ್ವಗಳು ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಗೆತನಸಕ್ತ್‌ 
ಮರಣನೇ ಕಡೆಯಾಗಿರುವದು, ಎಂದು ಧರ್ವಜ್ಞು ರು ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅ 
ಲದೆ, ಈ ರಾವಣನು ಸಕಲ ಮೇದ ಶಾಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಓದಿದವನು; ಸಕಲ ರಾಜ 
ನೀತಿಗಳನ್ನು ತಿಳದವನು. ಶೂರರಾದವರಿಗೆ ದೇವಾಸುರ ನರೋಧರಗರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಜೈಸಿ ಕ್ನೇರ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲದೆ, ಅನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಸುರ ರಾ 
ಹಸರುಗಳಗೆ ಗಜ ನಿಂಹಗಳಂತೆಯೂ, ಗರುಡ್ಲೋರಗಗಳಂತೆಯೂ, ಗೋ 
ವ್ಯಾಘುಗಳಂತೆಯ್ಯೂ ಇಲಿ ಬೆಕ್ಕುಗಳಂತೆಯ್ಕೂ ಹಗೆತನವು ಆಜನ್ಪು ಗ ವಾ 
ಗಿರುವದು. ಅದರಿಂದ ಈ ರಾಹ್ನಸ ರಾಜನಾದ ರಾವಣನು: ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು “ಡ್ಯ 
ಬದನು. ಹಾ ಹಾ ಬಗಗು: ಮುನಿಗಳ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಯೇ ಚೀವನವಾಸ್ತ 
ರಿಂದ ಆ ಚೂೂಸ್ಟಗಳನ್ನು ಕ್‌ಡಿಸಿದನು. ಈ ಲೋಕ್ಟ್‌ಕ್‌ ವೀರನಾದ ಇವನ ಚ 
ಗಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಯ ವಿ ಮೂಗುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೊಯ್ದು , ಮೊದಲು ಈತನಿಗೆ 
ಅಪಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ್ರ ನಮಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈತನು ಅಪಮಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ತಪ್ಪು ನಮ್ರುದ್ದೇ ಹೊರತು, ಈತನದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಟೂತ 
ಹ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದವನಿಗೆ ನಾನು ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಹೇಳ ತಕ ದ್ದನು? ಎಂದು 
ಹೇಳದು. 

ವಿಭೀಪಣನು ರಾಮ ಚಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಂತು, ರಾವಣ 
ನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಆತನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಹೊರಳ್ಳ್ಯ-ಖಲ್ಪೆ, 





ಕಥಾ ಸಂಸುಹ. 40? 


ಅಣ ನೊ ಮೊದಲೇಹೀಗಾಗುವದೆಂದು ನಾನುತಿಳದು, ನಿನಗೆಹೇಳದಂಥ ಹಿತ್ಲೋ 
ಹ್ಲಿಗೆಳು ವಿಷವಾಗಿ ಸಾಯುವವನಿಗೆ ಮೈದ್ಧೊರು ಕೊಟ್ಟಿ ಮದ್ದು ಗಳು ಸೊಗ 
ಸದ ಹಾಗೆ ಸೊಗಸದೆ ಹೋಯಿತು. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ನೋಡಲಿ? ದೈವ 
ಯತ್ನವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಮಾರುವರು? ಎಂದು, ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮೊ 
ರೆ ಇಟ್ಟು, ಮಂಡೋದರಿ ಮೊದಲಾದ ಮಾನಿನ್ನಿ ಜನರನ್ನು ಸಮದಾ ಯಿನಿ, 
ರಾವಣನ ಹೆಣವನ್ನು ಪಾಲಖಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಅನೇಕ್‌ ವಾದ್ಯಾಗಳೊಡನೆ 
ಹೂಡಿ ಸಾಡುಪುರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ವರವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ತಿಲ ತವ ರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಭ್ರಾತ್ಟ, 
ಪುತ್ರ, ಮಿತ್ರ, ಜ್ಞಾತಿ, ಬಾಂಧವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಲೋದಕವನ್ನು ಅತ್ತು) ಮಂಡೋದ 
ರಿ ಮೊದಲಾದ ಮಡದಿಗಳನ್ನು ಬಂತಾ ಪ i ಕಳುಹಿಸ ತಾನು ಸ್ನಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ, ಪಾಳಯದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ ಕಪಿ ಸೇನಾ ಸ 

ಮೇತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಂತು 
ಹೊಂಡು ಇದ್ದ ನು. ಆಗೆ ಶೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಲೆ, ಕವಿ 
ರಾಜನೇ, ನೀನು ಲಫ್ಮ್ರೂಣನನ್ನು ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು ಕಪಿ ಬಲ ಸೆಹಿತವಾಗಿ ವಿಭೋ 
ಪಣನನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ರಾವಣನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 


ದಿವ್ಛು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಲಂಸಾ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 


ಮಾಡಿ, ಈ ರಾಶಸ ರಾಜನಾದ ವಿಭ್ಲೂಪಣನು ಅವ್ಪುಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಮಂಗ 
ಛ್‌ ಸ್ನಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಬ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬ್ರಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಪಟ್ಟೂಭಿಸೆ ಪ್ಲೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಭೇಪಣನು 
ಅತಿ ಉತ್ಕಮವಾದ ಜಾ ಗಂಧ ಮಾಲ್ಗು ತಾಂ ಬೂಲಗಳಂ 
ದಲ್ಕೂ ದಿವ್ಯವಾದ ಘನ ಸ ಹಾಡಿಗಳಂದಲ್ಲ ಪೂಜೆನಿ, ತನ್ನು ಪಟ್ಟ ದ ರಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಬೀತೆಗೆ ಮಂಗಳ ಸಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿ, ನಸ್ರ್ರಾಧರಣಗಳಂದ ಅಲಂ 
ಘರಿನಿ, ನವರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಪಾಲಖಿಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಬ ಕೊಂಡು, ಆ ವಾಲಖಿಯ 
ಮುಂದೆ ತಾನು ಬೆತ್ತದ ಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ದಾ :ರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸು 
ತ್ತ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ನಮಸ್ಕಾ 
ರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸ ಕಟ್ಟ ಹೊಂಡು, ನಿಂತಿದ್ದನು. 

ಆಗ ಶ್ರೀರಾಮನು, ಟಿ ತಲೆಯನ್ನು ಯೊಗ್ಗಿನಿ ಕೊಂಡು, ಭೂ 
ಮಿಯನ್ನು ಕಣ್ಣೀರುಗಳಿಂದ ನೆನಸುತ್ತ ನಿಂತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ- 
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ಎಲ್ಫೈ, ಜಾನಕಿಯ್ಲೊ-ರಾಫ್ಟಸನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋ 
ದರೆ, ಕ್ಟೌಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯದೆ, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟನು ವಂದು, ಲೋಸಡ ಜನರು ನನ್ನುನ್ನು 
ಹೀಯಾಳಸುವರು ವಂಬುವದಸ್ಟ್ರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂಡು ಬಂದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಹೊಂದು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆರೆ ಮನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆನೇ ಹೊರತು, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸು 
ಖವಾಗಿ ಬಾಳುವದಕ್ತ್‌ ಲ್ಲ. ಒಂದು ವರುಪದಿಂದ ದುಪ್ಪರಾದ ರಾಶಸರ ಕೆರೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು ತಿರಿಗಿ ಹೊತೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಲೋಕದ ಜನರು 
\ 

ಒಸಪ್ಪುರು. ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮಗಳು; ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯು; ಒಳ್ಳೇ ನಹತೆ 
ಯುಲ್ಛವಳು ಎಂಬುವದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು. ಆದಾಗ್ಯೂ ಲೋಹಾಪವಾದಣೆ 

1 4 ೧೧ ಸ ರ 
ಒಳ್ಬೀ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವರು ಅಂಜೆ, ನಡೆಯ ಬೇಕು. ನಾನು ಏಕ್‌ ಪ ಲ್ನ 

ಡಡ ವಾ ಚಪ ಕ ದ 3 ಇ 5 ಫ್ರ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ನಾಡ್ದ ಥಿಂದ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮದುವೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕ್‌ ಹೋಗಿ, ಭರತನನ್ನು ಸಮ್ಮತಿ ಪಡಿವಿ, ಆತ 

36x 0 ಎ ದಾ ಇಯು ಮೌಖಲಂ ಸ 
ನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಡ ಳಾದ ತಾಯಿ ಸೌಸಲ್ಫ್ಲೆಯನ್ನು ಸಂಗ 
ಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ತಪೋ ವನಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಘೊಂಡಿರು 
ವೆನು. ನೀನು ನಿಮ್ದು ತಂದೆಯಾದ ಜನಕ ರಾಯನ ಮನೆಗಾದರೂ, ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆಗಾದರೂ ಹೋಗ ಬಹುದು, ಎಂದು ಹೇಳ, ಸು 
ಮ್ರುಗಾಗಲ್ಳು- 

ಸೀತೆಯು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ಈ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ, ಸಹಲ 
ಜಗತ್ತುಗಳ ಮನೋಗತಗಳನ್ನು ತಿಳದಿದ್ದ ವನಾದಾಗ್ಯೂ, ಲೋಕವನ್ನು ಮೆ 
ಭ್ರಸುವದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಾನು 
ಈತನ ಮನ್ನೋಗತತ್ವೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದು, ಜನರನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆಸ ಬೇಹೌಂದು ನಿ 
ಶ್ರಿತಿನಿ ಗಡ ಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ ಹಣ್ಣೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಗದ್ದದ ಸ್ಟೊರ 
ದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಪ್ರಾಣ ಸಾಂತನ್ಯ, ನೀನು ನನ್ನ ತ್ಸ ಹಿಡಿದ 
ದಿನದಾರಭ್ಛ್ಯ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಪವೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ವರುಷವೂ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದೆ ನಪ್ಪೈ? ನನ್ನು ನಹತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟ 
ಪ್ರಾದರೂ ತಪ್ಪು ಕಂಡೆಯಾ? ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಇದ್ದೆ 
ನೊ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬಂದಿರುವ, ಇಗೊ ನಿನ್ನು ದೂತ ಹನುಮಂತನು ಇಲ್ಲಿ 
ಯೇ ನಿಂತು ಇದ್ದಾನೆ. ಆತನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೂ ಹೇಳರ ಬಹುದು. ಈಗ 
ಲೂ ಬೇಕಾದರೆ ಕೇಳು. ನೀನೇ ಗತಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು 
ಇಡಥೈ, ಕಲ್ಲೆ ದೆಯನಾಗಿ. ಇಂಥ ತಠಿಣೋತ್ಕಿಗಳೆಂಬ ಅಲಗುಗಳಂದ ನನ್ನ ಯಿ 

ದ ಶೆ 
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ದೆಯನ್ನು ಶ್ಲೀಳ ಬಹುದೇ? ಅಂಥೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ನಾನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದು ಕೊಳ್ಳದೆ, ಬದುಕುವೆನೇ? ನಿರಪೆರಾಧಿಯಾದ ನಾನು 
ನಿನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಸತ್ತರೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀ ಹತ್ಯು ದೋಪವು ಬರುವದಿಲ್ಲವೇ? ಲೋ 
ತದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯವರಿಗೆ ಹರಿಣ ಜಃ ಬರುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಂ 
ದರೆ, ವಿಪ್ಪು ಒಡಂಬಡಿಕೆಯ ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಆಗ್ಟೋೊ ಈಗೆ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಧರ್ಮ ಸಾತ್ತಿಗಳಾದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಹಂದ್ರನೂ, 
ಆಗಿಯೂ, ಆಹಾಕವೂ ಭೂಮಿ ದೇವತೆಯೂ, ಉದಕವೂ, ಮನಸ್ಸೂ, ಯ 
ಮನೂ, ನನ್ನು ಸತ್ಯುವನ್ನು ನೋಡಲಿ! ವಿಂದು ಹೇಳಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ 
ವಿಲ್ಲೆ, ಮೈದುನನ ಬೇಗೆ ಚಿತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉರಿಸು, ಅಂ 
ದಳು. ಆಗ ಲಹ್ಟೂಣನು ಅಣ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು, ರಾಮನು ಕ್ಲ 
ಸನ್ನೆಯಿಂದ-ಹಾಗೆ ಮಾಡೆಂದು, ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಕೊಟ್ಟ ಬಳಕ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಮಣನು ಪ್ರಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ಒಣಗಿದ ಕೊರಡುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ, ಚಿತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಾ ಹತ್ನಿಸಲು; ಉರಿಯು ಆಹಾಕದ ತನಕ ಹತ್ತಿತು. 
ಆಗ ವಿಭೀಷಣ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳು ರಾಮನ ಕಠಿಣ ಹೃದಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಚಿತ್ತಾರದ ಬೊಂಜೆಗಳಂತೆ ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು-ಹೂ 
ವಿನಂತೆ ಮೃದುವಾದ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸು ಹೀಗೆ ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗ ಬಹು 
ದೇ? ಅಷ್ಟೋ! ಎಂದು ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪಾರ್ಯೇತಿ 
ಯೂ, ಬ್ರಪ್ಪುನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸೆರಸ್ಟೊತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಶಚೀ 
ದೇನವಿಯ್ಯೂ-ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರಂಥ ಸ್ರೂರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಾ 
ಭಿರಾಮನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸು ಇಂಥ ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸೀ 
ತೆಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟು | ಕಠಿಣವಾದ ಮೇಲೆ, ಮಿಸ್‌ ಪುರುಪರನ್ನು ನೆಚ್ಚು ವದು ಹ್ಯಾ 
ಗೆ? ಪುರುಪರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ ಜಾಣೆಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾರು 
ಇರುವಳೋ? ಸಾಣೆವು ಎಂದು, ಮನದಲ್ಲಿ ಶೊರಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅಲ್ಲಿ ಜಾನಕಿಯು ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಉರಿಯುತ್ತಲಿರುವ ಚತಿ 
ಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಮೂರು ಪ್ರುದತ್ರಿಣನನ್ನು ಮಾಡಿ,-ನಾನು- ಮನೋ ವಾ 
ಹ್ಸಾಯ ಕ್‌ರ್ಹುಗಳಂದ ರಾಮನಲ್ಲದೆ ಪರ ಪುರುಪನನ್ನು ಅಪವೇಖಿಸಿದ್ದ ವಳಾದರೆ, 
ಈ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು, ಬೂದೀ ಮಾಡಲಿ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಪಾ 
ಡಲಿ! ವಂದು ರಾಮನ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಚೆತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಳು. ಆಗ ಸಕಲ ಪಿ ಸನೆಗಳೊ ವಿಮಾನದ ಸುರರೂ-ಭೋ 
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ವಂದು ಕೂಗಿ, ಅತ್ತರು. ತತುವಾಯ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ರೂಪನ್ನು ಧ 
ರಿಸ್ಕಿ ಮುಡಿದ ಹೊವು ಬಾಡದಂತೆ, ಉ ಉಟ್ಟ ಘನ ಬದರಾ ಕಂದದಂತೆ, 
ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಭೂಹಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಚತಿಯ ನಡು 
ವಿನಿಂದ ಹೊರಟು, ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು--ವಿಲ್ಫೈೆ, ಶ್ರಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ್ಯೊ 
ನೀನೇನು, ಮನುಷ (ನೇ? ರಾವಣನನ್ನು ತೊಲ್ಲುವದಸ್ಥಾಗಿ ಮನುಪ್ಯೂವತಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಠ್ಯವಲ್ಲವೇ? ಈ ಸೀತೆಯು ಮನುಸ್ಟಳೇ? ನಿನಗೆ 
ಅನುಸಾರಿಯಾಗಿ ನರ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಹಾ ಅಕ್ಷಿ ಎಯುಲ್ಲವೇ? ನೀನು 
ಪ್ರಾಸೃ್ರೃತ ಮನುಪ್ಲರಂತೆ ಹೀಗೆ. ನಟಸ ಬೇಡ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು, 
ಎಂದು ಹ್ಹೇಳ, ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಅದ್ಭಕ್ಸ 
ಇದನು. 

ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ರುದ್ರೇಂದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಪ ತಮ್ಪು ವ 
ಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಹೊಂಡು, ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದ್ಕು ಆತನನ್ನು ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೊ ಗೀತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, 45 ಜಾನಕಿ 
ಯೂ ನೀನೂ ಲೋಕ ಬು, ವಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದವರು. ನೀನು ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣ್ಯುವಾಗಿ ಈ ಮಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯಾಗಿರುವ ಬೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಂದೇಹ ಪ 


ಟ್ರು-ಲ್ಲೋಕ್‌ದ ಜನರು ಲ್ಲೋಹಾಪವಾದಕ್ಕೌ ಹೆದರಿ, ನಡೆಯ ಬೇಕೆಂಬುವ 
ದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಈ ಸದ್ಗುಣಸ್ಕ್ಯೂ ಜೂ ನೀತೆಯು ನಡಿ 
ಬದ ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ನಾವು ಮೆಳ್ಚ್‌ ದೆವು. ಈ ವಿರಡು ಕಲಸ 
ಕೂ ಎರಡು ವರವನ್ನು ಬೇಡಿಕೋ; ಕೊಡುವೆವು, ವಿನಲು;- 

ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಆ ದೇವತೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ -ನಿವೆನ್ಟಲ್ಲರಿಗೂ ಸೀತೆ 


ಯು ಪರಿಕುದ್ದಳೆಂದು ತಿಳದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಹುಪ್ಪುಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಬೀತೆಯನ್ನು ಪರಿ 
1113, ನನಗೆ ನೀವು ಕೊಡ ತಸ್ಮ್‌ ವಿರಡು ವರಗಳು ಯಾವವು ಅಂದ 

ರೈ-ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ಯುವಾಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕಪಿಗಳೆಲ್ಲಾ, ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡವರು ಬಿಳುವ ಹಾಗೆ, ೨೪ ಬೇಕು. ನನಗೆ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಷೊ 
ಈಪಫಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಇರುವವೋ? ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮರಗಳು ತ 
ಷು ತಮ್ಮ ಫಲಗಳಂದ ರಾಜೂ ಹೂಡಿ ಇದ್ದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರ ಬೇಕೆಂದು, ಹೇಳ ಕೊಂಡನು. ತ್‌ ಅದೇ ಪ್ರಸಾರ ವರ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲು; ಸತ್ತೆ ಕಖಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಎದ್ದು, ರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿದವು. ಆಗ ಈಕ್ಟುರನು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ-ಎಲ್ಫೆ, ರಾಮನ್ಸೊ ನಿನ್ನನ್ನು 
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ನೋಡುವ ಉದ್ದಿಕ್ಳ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ದಕರಥ ರಾಯನು, ಆಗ್ರೋ ವಿಮಾ 
ನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ವ ನೆ, ನೋಡು, ಎನ್ನಲು; ದಕರಥ ರಾ ಯನು ತನ್ನ ವಿ 
ಮಾನವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಅಳಗಿ ನೀತಾ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್‌ ಶ್ರೂಣರನ್ನು ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾ ಡಿ ರಾಮನನ್ನು ಹುರಿತು--ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರು 
ಹವನ ವಾಸದಲ್ಲಿ ಪನ ಪಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಸತ್ಸು ಪ್ರ ಪ್ರುತಿಜ್ಞ ಸಾರಿ ನನದದಸ ಜು 
ಮೇಲೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಿ ಚ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮಂದಿರೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಪಳ 
ಭಿಸಿಕ್ಕನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯ ವರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರು ವಿಂದು, ಆ 
ಕೀರ್ಹಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು ಹಘುಹಿಪಿ ತಾನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊ 
ಡನೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಬಳಕ್ಕ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ನೀತಾ ಲಘ್ಷ್ಚ್ಮೂಣರೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಗ್ರೀವ ನಿಭೇಪಣಾದಿ ಕಪಿ ರಾಹ್ಞಸ ಸೇನಾ ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ, ತನ್ನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಇದ್ದನು. 

74. Rama’s Coronation. 

0೫: ಕಾಮನ ಪಟಾ ನ್ವಾಭಿವ್ಛೇಕವು. 

ಆ ಬಳಕ, ಸೀತಾ ಲಶ್ಟಣ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಸಂತೋಪದಿಂದಿರುವ ಶ್ರೀರಾ 
ಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಪ, ಪ್ರ್ಯಾಂಗೆವಾ ಇಗ. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡು, 
ವಿಭ್ಲೇಪಣನು-ಜ್ನೇಯ್ರಾ ಪಟ್ಟ ತ್ಕ ರ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನು ಕರಣಾಗತನಾದ 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಉಪೆಚರಣೆಯನ್ನು ಫೌ ಕೊಂಡು, ಲಂಕಾ ಪುರದ ಜನೆಗೆಳ 
ನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಬ್ಬ ಅಯ್ಲೋಧ್ಯೇಗೆ ಬಿಜಯ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಟ್ಚಲು; 
ಶ್ರೀರಾಮನು-ಲ್ಗೆ, ರಾಸ ರಾಜೇಂದ್ರನ್ನೊ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಭರತನ ತಾಯಿ 
ಯಾದ ಸ್ಟುಕಯಿಯು ನೇಮಿಸಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷ ತುಂಬುವದಸ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಜೆ ಹೊಳಲುಗಳನ್ನು ಹೊಗುವದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ 
ನು. ನೀನು ಹಗೆಯನ್ನು ತೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಈ ವರಿಗೂ ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾ 
ಯಕ್ತಿಂತ ಅನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಚಾರವು ಏನಿರುವದು? ಅಯೋಧ್ನೇಯಲ್ಲಿ ನ 
ನ ತಾಯಿಗಳು ಚೆಂತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ನನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರು ಭರತ ಕತ್ರುಘ್ನರಿಗೆ 
ನನ್ನನ್ನು ೪ ಬೆಟ್ಟರುವ ದುಖವು ತುಂಬಿರುವದು. ನಾನು ಈ ದಿವಸವೇ ಅಯೋ 
ಧಗೆ ಹೊರ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು, ಅಂದನು. 

ಆಗ ವಿಭೀಪಣನು ಪುಪ್ಪುಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ತರಿಸಿ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಸಿಸಿ-ಬಿಜ 
ಯ ಮಾಡ ಬಹುದೆಂದು, ಕ್ಟ ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು, ಬಿನ್ನವಿಸಲು; ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ನು, ದೇವತೆಗಳ ವಿಮಾನಗಳಗೆ ಅಮ್ರಿಗಿಲೆನಿಬ್ಬಿ ಶಂಕರನಿಗೆ ಮನೆಯಾದ ಸ್ಟ್‌ 
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ಲಾಸದಂತೆಯೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಂದಿರವಾದ ಹೇರ ಸಮುದ್ರದಂತೆಯೂ, ಬ್ರ 
ಹನಿಗೆ ನವನವಾದ ಸತ್ಯು ಲೋಕದಂತೆಯೂ, ಬಹಳವಾದ ಮನೆಗಳಂದಲ್ಯೂ 
ಅನೇಕ್‌ವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಂದಲೂ, ಚೆಲುವಾದ ಚಂದ್ರಕಾಲೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಕ್ಲೇ 
ಅದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಡುವ ಬಹಳ ಮರಗಳುಲ್ಳ ನಂವನ ವನಗಳಂದಲೂೂ 
ನಿರ್ಚಲವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಳಗಳಂದಲ್ಕೂ ಯಾರ್ಯಾರಿಗೆ ಯಾವ್ಯಾವ 
ಊಟದಲ್ಲಿ ರುಚಿಯೋ? ಆಯಾಯ ಊಬಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀ 


ಶ್ರೀರಾಮನು ಮುಂದೆ ಏರಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಸೀತೆಗೆ ಸ್ಟ್‌ ಕೊಟ್ಟು, ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ ಕೊಂಡನು. ತರುವಾಯ ಲಹ್ಟಣ 
ನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ರಾಮನ ಬೆನ್ನಿನ ಹಿಂದೆ ಕುಳತು 
ಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಅಪ್ಸಣೆಯಿಂದ ಸುಗ್ರೀವ, ಜಾಂಬವ, ಸುಪ್ಮೇ 
£9, ಮೊದಲಾದ ಕಪಿ ಸೇನಾಪತಿಗಳ್ಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸೇನಾ ಸಹಿತವಾಗಿ, 
ಹುಯ್ದೇರನ ಪ್ರಪ್ಪಕವನ್ನು ಏರಿದರು. ಅಷ್ಟು ಜನ ಖಏರಿದಾಗ್ಳ ಆ ವಿಮಾನದ 
ಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿ ಜನರು ಐರುವದಕ್ಕ್‌ rh ತೆರಪಾಗಿ ಇರುವದು. ಆಗ ದೇವತೆಗೆ 
ಛು--ಉಯಯ್ಯ ಹಯೆ, ಎನ್ನುತ್ತ, ದೇವ ದುಂದುಭಿಗಳನ್ನು ಬಾರಿಬಿದರು. 

ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಆ ವಿಮಾನವು ಆಕಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ, 


ಕಪ್ಲಿಂಧಾ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಾ 
ತಾಡುವಪ್ಪ ರಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ರ ರೊಪುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮನುಷ ರೂಪುಗಳನ್ನು 
ಭರಿಸಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಕೋಳಭಿತೆಯರಾಗಿ, ರುಮೆ, ತಾರೆ, ಮೊದಲಾದ ವಾನರ 


ನಾರಿಯರು ಅನಘಫಣ್ಣಾವಾದ ಫಲ ಪುಸ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಎದು 
ರಾಗಿ ಬಂದು, ಸೀತೆಗೆ ಸ್ಟೌ ಗಾಣಿಕೌಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಮೊದಲು ರಾವಣನು ತನ್ನ 
ನ್ನು ಹೊಂಥೋಗುವಾಗ, ಬೀತೆಯು ಬಿಸಾಟದ್ದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದ್ಕು ಬೀ 
ತೆಗೆ ಇಟ್ಟು, ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಸೀತಾ ದೇನಿಯು ಪರಮ ಸಂತೋಪದಿಂ 
ದ ರುಮೈ ತಾರೆ ಮೊದಲಾದ ವಾನರ ನಾರಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಖ್ಕ ಮನ್ನಿಸಿದಳು. 
ಬಳಕ, ಸುಗ್ರೀವನು ವಿದ್ದು, ರಾಮನಿಗೆ ಸಾಪ್ಟ್ಯಾಂಗವೆರಣ್ಣ--ಈ ರಾತ್ರೆ ನಮ್ಮ 
ಪಭ್ಟಣದಲ್ಲಿದ್ದು, ಸೇವಕನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಪ್ಪ ತೊಂಡು ಮುಂಜಾನೆ ದಯ 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು; ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಹುರಿ 
ತು-ಯಾರು ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ನಮಗೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು? ಇದೇನು? ಉಪ 
ಚಾರದ ಮಾತ್ತೇ?. ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಜನ್ವ ಜನ್ವುದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ 
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ಯನ್ನು ಮರೆಯ ಬಹುದೇ? ಯಾರ ಡೆಕೆಯಿಂದ ಹೋಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಭಿಮಾನವು 
ತಿರಿಗಿ ನನಗೆ ಕ್ಟ ಗೂಡಿತು. ನಾನು ಒಂದು ಬಾಯಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳ 
ಲಾರೆನು. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಭರತನು ನನ ನನ್ನನ ನ ಕಾಣದೆ ಅದ್ದರೆ, ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಜಿ 
ರಬ ಹೋಗುವನು. ಆತನು ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜೆ ನ್ಲೇಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 
ನಿನ್ನ ನಾರಿಗಳು ಕೂಡ ನೀತೆಯೊಡನೆ ಸುಖ ಸಂಭಾಪಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಬರಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳ, ಅವರು ಸಹಿತವಾಗಿ ನಲ ನಡಿಸುತ್ತ, ಭರ 
ದ್ಲಾಜರಾಶ್ರಮದ ಸಮನೆ ಬರಲು; ಆತನು ಪರಮ ಹರುಪದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು 
ಮುನಿಗಳ ಕೂಡ ರಾಮನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು, ಮೇದ ಫ್ಲೋಪಗಳನ್ನು ಮಾ 
ಡುತ್ತ, ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷ ಹತೆಗಳನ್ನು ವರತ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊ 
ಟ್ರು-ಲ್ಲು, ರಘು ರಾಜೇಂದ್ರನೊ ಈ ದಿವಸ ನವ್ತಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅದ್ದು ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಆತಿಥ್ಳುವನ್ನು ಪ್ರೌ ಕೊಂಡು, ಬೆಳಗ್ಗೇ ಭರತನನ್ನು ಹಾಣ ಬಹುದು, 
ಎಂದು ಹೇಳದ್ದಣ್ಣೆ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಸಾರ ನಡೆಯುವದು ವಿಹಿತಮ್ನೇ ಸ 
ರಿ. ಆದರೆ ಈ ದಿವಸ ನಾನು ಭರತನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇದ್ದರೆ, ಆತನು ಯಜ್ಞೇ 
ಶ್ಲಾರನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗುವನು. ಅದಕ್ಕೌ ಮಾಡ ಬೇಕು? ಎಂದು ರಾ 
ಮನು ಸ್ನೇಳದ್ದಕ್ತೆ, ಭರದ್ಧಾಜ ಮಂನಿಯು-ಭರತನ ಬಳಗೆ ಹನುಮಂತನ 
ನ್ನು ನೀನು ನಮ್ತಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ತಿಳಸುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳ ಕ 
ಳುಹಿಸು, ಎನಲು; ಶ್ರೀ ರಾಮನು-ಆಗಲದಣೆ ಕ್ಸಇನೆಂದು, ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಭ 
ರತನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸ ತಾನು, ತನ್ನು ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಸುರಾಣತಾಶ್ವೂನ 
ಮಗನಾದ ಭರದ್ದಾಜ ಮುನಿಯ ಆಕ್ರಮನೆ ಪುಪ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ಅ, 
ಬದನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ಭರದ್ದಾಜ ಮುನಿಯು ಕಾಮ ಧೇನುವನ್ನು ಸ್ತುರಿಸಲು ಆ ಹಾ 
ಮ ಧೇನುವು ಪರಮ ಭೋಜನ ಗಂಧ ಮಾಲ್ಗಾಂಬರ ವಿಭೂಪಣಾದಿಗಳಂದ 
ಬತಾ ರಾಮ ಲಶ್ಮ್ಮಣರನ್ನೂ, ಕಪಿ ರಾಸ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ಬಂದು, ಸತ್ವರಿ 
ಬದ ಬಳಿಕ ಮುನಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಾಮನು ನಂದಿಗ್ರಾಮಣ್ತೆ ಹೊರಸಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅತ್ಮಲು ಆಂಜನೇಯನು ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಂ 
ದಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುದತ್ರೆಣೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಭರತನ ಭ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹಂಡು, ಜಾಗ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಜೇಗ ಬಂದು, ಆತನ ಸ್ಫೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗ ಬೇಡ! ಇಗ್ಯೋೊ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಬಂದನು. ಸ್ಟ 
ಲಾಸದ ಹಾಗೆ ಕುಬೇರನ ವಿಮಾನವು ಆಹಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ನೋ 
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ಡು! ಅದರ ನಟ್ಟ ನಡುವೆ ಬಿಳೀ ಗೊಡೆಯೂ ಬಿಳೀ ಚೌರಿಗಳೂ ಇರುವ ಮಣಿ 
ಹಠದಲ್ಲಿ ಕುಳತಿರುವವನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ವಲ್ಲಭನಾದ ರಾಘವೇಕ್ಟೂರನು. 
ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹನುಮಂತನು, ನಿನ್ನು ಮನದ ಸಂಶಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತೆಂಕಣ ದಿ 
ಕನ ಕಡೆಯನ್ನುು ನೋಡು, ವಿನಲು; ಭರತನು ಮುಗಿಲಿನ ನಡೆಯಂತೆ ಆಕಾ 
ಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಮಾನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ, ದಿವ್ಸ ವಿಮಾನ 
ವು ನಂದಿಗ್ರಾಮದ ಶೀಮೆಗೆ ಇಇಯಿತು. 

ಆಗ ಭರತನು ಬಹಳ ಸಂತೋಪಖ, ಪಟ್ಟು, ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ರತ್ನ ಖಚಿತ 
ವಾದ ಆವುಗೆಗಳನ್ನು ಮಂಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೊರಡುವಾಗ, ಆ ಪಾ 
ದುತೆಗಳಗೆ ವಿರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬನ್ಸುದ ಹಿಡಿಗಳಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬಿಳೀ 
ಚಾಮರಗಳಂದ ಬೀಸಿದರು. ಮತ್ತು ಕರತ್ವಾಲದ ಹುಣುಮೇ ಚಂದ್ರನ ಹಾ 
ಗೆ ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಬಟುವಾಗಿಯೂ ಅರುವ ಬಿಳೀ ಕೊಡೆಗಳೂ, ಎಳ್ಳೇ 
ಸೂರ್ಯುನಂತಿರುವ ಕೆಂಪು ಕೊಡೆಗಳೂೂ ಕಾರ್ದ್ಯುಣಲಂತೆ ಈಫ್ಪಾಗಿರುವ ಕರ್ಲೀ 
ಹೊಡೆಗಳೂ, ಪೆಚ್ಚೆಯಂತೆ ಹೊಳೆ ಯುತ್ತಲಿರುವ ಎಲೆ ಹಸುರು ಬಣ್ಣದ 
ಹೊಡೆಗಳೂ ಹಿಡಿದವು. ಮುಂದೆ ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ತಡಿಗಳಂದಲೂ, ವೀಚಿ 
ತ್ರ ಮಣಿಗಳಂದ ಅಲಂಸ್ಛುತವಾದ ಮೊಕವಾಡದಿಂದಲ್ಕೂ ಹೌಂಪು ದಮಾಸನಿನ ಎದೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳ ಒಡವೆಗಳಂದಲೂ ಆಆಂ 
ಕೃತಗಳಾದ ಹಿಡಿಗುದುರೆಗಳೂ ನಡೆದವು. ಮತ್ತು, ದಿಗ್ಗಜಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಹೊರುವ ಸಂಕ್‌ಟಿವನ್ನು ಹ್ಲೋಗಲಾಡಿಸುವದಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಕರ ಮಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾದುಕೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇರು 
ವವೋ? ಎಂಬಂತೆ ಆನೆಗಳು ನಿರಾಜೇ ರಂಚೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ಚಿನ್ನದ ಕರು ಘಂಟಿ 
ಗಳಂದಲ್ಕೂ ಸರೆನಪಣಿಗಳಂದಲೂ, ಕಾಲು ಕಡಗಗಳಿಂದಲೂ, *ವಿಗಳ ಮುಂದು 
ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಲುತ್ತಲಿರುವ ಬಿಳ್ಲೂ ಚಾಮರಗಳಂದಲ್ಯೂ ಅಲಂಕ್ಕೃತೆಗಳಾಗಿ, 
ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಅಂಬಾರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ನಡೆದವು. 
ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಹಸುರು ಭಲ್ಲೆಯವರೂ, ಅವರ ಮುಂದೆ ಬೆಳ A ಕಟ್ಟ್ಯನ ಈಕಿ 
ಯವರೂ ಅವರ ಮುಂದೆ ಬಾಣದವರೂ, ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಲು ಹಿ 
ದುಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ನಡುವೆ Hಲಗದವರೂ, ಕೊಳಲಿನವರೂ, 
ಹೆಹಳೆಯವರ್ಯೂ, ತಂಬೂರಿಯನ್ನ್ಹೂ ವೀಣೆಯನ್ಫೂ, ಸಾರಂಗಿಯನೂ Ny ಸ್ನೂರ 
ಮಂಡಲವನ್ನ್ಯೂ ಕನ್ಸರಿಯನ್ನೂ ನುಡಿಸುವವರ್ಕೂ ಭೇರಿಯನ್ನ್ಯೂ ನಗಾರಿಯ 
ನ್ಹೂ, ಮದ್ದ ಲೆಯನ್ರೂ, ಹುಯಿಲು ತಬಟೆಯನ್ನೂೂ ಬಾರಿಸುವಪರೂ ಹೋಗು 
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ತ್ರಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಭರತ ಕಾ ಇಸ್ಟ್ರದ ಅಧಿ ದೇವತೆಗೆಳೋ? ಅಪ್ಸರ ಪ್ರೀಯ 
ರುಗಳೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವೇಕ್ಕಾ ಸಿಿಯಾನಾ ಗಲ ದಿವ್ಯವಾದ ನಾ 
ನಾ ಬಣ್ಣವಾದ ಶ್ಲೀರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಕಾಶಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಶೀರೇಕೆ 
ರಗನ್ನು ನಡುವಿನ ಒಡ್ಡಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ವಿಸ್ಸಿ ನವ ರತ್ನಾಭರಣ ಭೂಸಿತರಾಗಿ, ಐ 
ಚಿತ್ರವಾದ ಕುಪ್ಪ ಸಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಹಾಲಿಗೆ ಕರು ಗೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹೊಂ 
ಡು, ಎದುರು ಬದರಿಗೆ ವರಸೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಶುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದಿವ್ಯವಾದ 
ಬಿಳೀ ನಿಲಂಗಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ನಾನಾ ಬಣ್ಣಿವಾದ ಪಾಗುಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂ 
ಡು ಪೈಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನು ಬೆಳ್ಳ e ಶಕೋಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡ್ಕು ತ 
ಒಬ್ಬ ರ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ರು ನುಗ್ಗ ದಂತೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ, ಕಂಚುಕಗಳಂ 
ತ ಅದ್ದರು. ಸಾ ಶ್ಲ ಹ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ತುಂಡಂ 
ಗಿಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ವಿಧ ವಿಧವಾದ ಜೆ ನ್ನದ ಈಂಟಬೀ ರುಮಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಬನ್ನು ಬೆಳ್ಳೀ ದೊಣ್ಣೆ ಗಳನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ಅನೇಕರು ಪಜ್ಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕೇತು ದಂಡಗಳ 
ನ್ರೂ, ಬಿರಿದು ಬಾವಲಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ತ ಹನರು ಬರುತ್ತಾ 
ಅದ್ದರು. ಮತು ವಂದಿ ಮಾಗಭ, ಮೈತಾಳಕರೂ, ಸ್ಥಾತಿ ಪಾಠಕರೂ, ಶ್ರೀ 
ಯನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ನಾ ಬಂದರು. ಹಿಂದು ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ರು 
ಫ್ಸನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿನಿ ಬಂದನು. ಮತ್ತು ಮುತ್ತೊದೆಯರಾದ 
ಪೃಚ್ಟ ಬ ಪೂವ ಕಲಶ ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರ 
ನೀಲ ಮಣಿ ಮಯವಾದ ನಾಲು ಕೋಲುಗಳಂದ ಕೂಡಿದ ನಡು ಚಪ್ಪರ 
ವನ್ನು ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಪಾದುಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಹಿಡಿದು ಕೂಂಡು ಬಂ 
ದರು. ಮುನಿಗಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ನಿಂಬೇ ಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನ ಸಾಯಿ, ಉ 
ತ್ನುತ್ತಿ, ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರುತ್ಪತೆಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಟಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡು, ಖಗ್ಳೃಜುಸ್ಸಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಪಠಣವನ್ನು ಮಾ 
ಡುತ್ತ, ಪಾದುಕೆಗಳ ಸಮಿಾಪವದಲ್ಲಿ ಬಂದರು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಸಾವಂತ 
ರಾಜ ಕುಮಾರರು ತೇಜೆಗಳನ್ನೇರಿ ಕೊಂಡು, ಕತ್ತಿ ಕಠಾರಿ ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಬ್ಯಿ ಬೆಂಗಾವಲಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರು. ಹೌಸಲೆ, ಸುಮಿತ್ರೆ, 
ಪ್ಪಾಸ್‌ಯಿ ಮೊದಲಾದ ಮಾತ್ರ ಯನಗಳ್ಕೂ ಅತ 2 ಮೋಚ ರಾಮ 
ದರುಕನೋತ್ಸುಕರಾಗಿ, ಅಂದಣಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಖಿಗಳನ್ನೂೂ ಏರಿ ಕೊಂಡು 
ಬಂದರು. 
3D 
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ಆಗ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ತನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಜಟಾ ಚೇರ ಧರರಾಗಿ, ಅನ್ನಾಹಾರಗ 
ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪದಿಂದ ಫಲಾಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಬಡ 
ವಾದ ಮೈಯುಕ್ಛ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಛರತ್ಕ ಶತ್ರು ುಫ್ಸುರನ್ನು ನೋಡಿ-ಅಯ್ಯೋ! 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವರನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇವರು ಅಷ್ಟು ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟರ ಲ್ಲ! ನನ್ನು ಹು 
ಟ್ಟು ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳೂ ತಮ್ರುಂದಿರೂ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟ ಬಂಧುಗಳ ದುಖ್ಬ 
ಪ್ರೌ ರಾ ಯಿತು, ವಿಂದು ಮರುಗುತ್ತಾ, ಬೇಗ ವಿಮಾನವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅಳಿನಿದನು. ಆಗ ಭರತನು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳಗೆ ರತ್ನ ಪಾ 
ದುಕ್‌ಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದನು. ಕತ್ರುಫ್ಲುನು ಸೀತಾ 
ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ 
ರನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, ಮುದ್ದಾಡಿ, ಮುತ್ತು ತೊಟ್ಟು ಮುಂಗುರುಳುಗಳನ್ನು 
ಆಫ ಜಂ ಹೌಸಲ್ಗೆ ke ಮಾತೃ ಚ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು; ಸ್‌ 
ಸಲ್ಫೇಯು ಸೀತಾ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್‌ ಪಣರನ್ನು ಸ ಆನಂದ ಬಾಪ್ಟಗಳಂದ 
ಅವರನ್ನು ನೆನನಿದಳು. ಆ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ವಶಿಷ್ಠಾದಿ ಮು 
ನಿಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ತ್ಸ ಕೊಂಡು, ಮಿಕ್ಕ ಮಂತ್ರಿ 
ಸೇವಾಪತಿ ಪಾರ ಪರಿಜನಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಯೋಗ್ಛೇತಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮನ್ಸಿನಿದನು. 
ತರುವಾಯ ಭರತನು ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸ್ಟ ಮುಗಿದು, 
ನಿಂತು ಕೊಂಡು,--ಎಲ್ಫೆ, ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ 
ಸ್ಪೌಕ್‌ಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ , ತಂದೆಯಾದ ದಕರಥ ರಾಯನನ್ನು ಸತ್ಯು ಪ್ರ 
ತಿಜ ಸ್ಲನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ನನಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟು ಆದ್ದ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ತಿರಿಗಿ ನಾನು ನಿನ್ನು ಪಾದಕ್ಕೊಪ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ದೂಡ್ಡ ಗೂಳಯಿಂದ ಹೊತ್ತು 
ನಿರ್ಬಾಹಿಸ ತಕ್ಕಂಥ ಭಾರವನ್ನು "ಹೊರುವದಕ್ಕೆ ೫ ಕರುವಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಕತ್ತಿ 
ಅಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸ ತಕ್ಕ ವನಾಗಿರುವ 
ನೀನು ಧರಿಸ ತಕ್ಕ ಈ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ನನಗೆ ವಹಿಸುವದಕ್ಕೆ 
ಬಲವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಕತ್ತೈಯೂ, ನವಿಲಿನ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆಯೂ 
ಹ್ಯಾಗೆ ನಡೆಯಲಾರಪೋ, ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯ 
ನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆನು. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಪರಿಯಂತರವು ಪ್ರಕಾ 
ಕಿಸುವರೋ ಈ ಭೂಮಂಡಲವು ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಪರಿಯಂತರವಿರುವದೋ, 
ಅಷ್ಟು ದಿವಸ ಪರಿಯಂತರವು 3 ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಿಡಿ 
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ಕೊಂಡು, ನಾನು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವರನ್ನು ಹಾಪಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬಾ! ಎಂದು 
ಬಿನ್ನ] ಸಲು; ರಾಮನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯವಾದ ಆಸನದ 
ಮೇಳೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡನು. 

ಆ ಬಳಕ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ಸ್ಗನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಸಾರ ಜಾಣರಾದ ಇಡೇ ಬಿಡಿಸುವ 
ವರು ಬಂದು, ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಮೊದಲು ಭರತನ ಜಡೆಯ 
ನ್ಫೂ ಆ ಹಿಂದೆ ಲಶ್ಮ್ಮಣನ ಜಡೆಯನ್ನೂ, ಆ ಬಳಿಕ ಕತ್ರುಸ ಫ್ಸುನ ಹಡೆ 
ಯನ್ನೂ ರಾಮನ ಅಪ್ಪುಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಬಿಡಿಸಿ, ಅವರು ಮಂಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಬಳಕ, ಶ್ರೀ ರಾಮನು ತನ್ನ ಜಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಪ್ಪಣ್ಣ 
ತೊಡಲು; ಆ ಜಡೆಯ ಬಿಡಿಸುವವರು ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಶಿಕ್ವಾಟ್ಟ್ಯಗೆ 
ಬಾಚಣಿಗೆಗಳಂದಲ್ಳೂ, ತಮ್ಮ ತ್ಲೀಹ್ಲ ಮಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದಲ್ಳೂ ನೋವಾಗ 
ದಂತೆ ಪರಿಮಳವಾದ ಎ ಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಜಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬಿದ 
ಮೇಲೆ, ರಾಮನು ಟೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ 
ಪಿ ಸೇನಾ ಪತಿಗಳೂ, ನವಿಭೀಪೂನೇ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಪ ರಾಶಸರೂ, ಮಂಗ 
ಛ್‌ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಸ್ತಾ ಭರ ಭೂಮಿತರಾದರು. 

ಅಪ್ಯರಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ಪಡುವಣ ದಿಪ್ಕೈಂಬ ವನಿತೆಯು ಜಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಬ ಕೊಂ 
ಡು, ಲೋತಾಭಿರಾಮನಾಗಿರುವ ರಾಮನಿಗೆ ಮಂಗಳಾರತಿಯನ್ನು ಎತ್ತುವ 
ದಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಮಾಣಿಕದ ಹರಿವಾಣವೋ? ಎಂಬಂತೆ 
ಸಂಧ್ಭಾ ರಾಗದಿಂದ ಕೌಂಪಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವು ಅಸ್ಪ ಗಿರಿಯ ಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಕೂಡಲೆ ರಾತ್ರೆ. ಎಂಬ ರಮಣಿಯು ಗಂಡನಾದ ಚಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೂಡುವದಕ್ಕೆ ಕುಸುಂಬೆಯ ಬಣ್ಣದ ಶ್ಲೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟ ನೈರುವಳೋ? 
ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಸಂಜೆ ಗೆಂಪು ಕೋಬಿನಿತು. ತ ಆಕೆಯು ಧಂಸಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹೂವುಗಳೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸಿದವು. ಗಾಢಾಂಧಕಾರ 
ವು-ನನ್ನನ್ನು ಆಕ್ಟ ಸ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ತಮಕ್ಚರರನ್ನು ಈ ರಾಘವನು ಕೊಂದು 
ಹಾಕಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ದೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಮೋಹಿಸು 
ವೆನು ವಿಂದ್ಕು ಮುತ್ತಿ ಹೊಂಡಿತೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಅತ್ತು.-ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ನ್ನು ಜೈ ನಿದ ನನ್ನೊಡನೆ ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಅಂಧಸಾರವು ಕಣಸುವದಲ್ಲಾ! 
ಎಂದು, ರಾಮನು ನಕ್ಕು ದ್ದ ರಿಂದೆ ಆ ನಗುವಿನ ಹಾಂತಿಯೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಚೆ 
ಳದಿಂಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೆಡಿಸ್ಕ, ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮು 
ಖ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕುಡಿದು, ಸಂತೋಪೆ ಪ ಪಟ್ಟ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರ ವಾಸಿಗಳ ೫ 
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ಇಬ್ಞಗಳ ಹಾಗೆ ಚಕೋರ ಪಠ್ತಿಗಳು ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಕುಡಿದು ಸಂತೋಷ 
ಹಟ್ಟವು. ಪೂರ್ಫ ದಿಗ್ಯೂನಿತೆಯು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಸ ಸ್ಫಟಿಕ ದರ್ಪಣ ವೋ? 
ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಉದಯ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲವು ಚ ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ಗುರು ಪಶ್ಸಿಯೊಷನೆ ಹೂಡಿ, ತಳಂಕಿಯಾದ ಈ ದ್ಲೂಪೂಕರನನ್ನು ನೋಡ 
ಬಾರದು ವಿಂದ್ಯ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವೋ!? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಪದ್ದಿ 
ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡವು. ತಾನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾಗಿ, ಮಡ್ಕು ಇನ ಇಂಡ ಬಾಗ ಬರುತ್ತ, ತನ್ನ ದೋಷ 
ವನ್ನು ಮರೆತು, ಅನ್ಯರ ದೋಷವನ್ನು ವೀಳಿಸುವದು ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು 
ನಗುತ್ತದೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ ಕುಮುದಿನಿಗಳು ಅರಳದವು. ರಾಘನನು ಕೊಂಡ 
ರಾಷಸರ ಮಡದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಚಕ್ರವಾಕಿಗಳು ತಮ್ಮು ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಹಾಣದೆ, 
ವಿರಹದಿಂದ ಶೊರಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಇಪ್ಪ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ದಿವ್ಯ ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೆಜ್ಜೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಗಳಂದ 
ಲೂ, ಕಾಲು ಸಕಲಾತಿಗಳಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡಿರುವ ರತ್ನದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಸೀತೆ 
ಯೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿದನು. 

ಆ ಬಳಿಕ-ಲೋಹಾಭಿರಾಮನಾದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಈ ದಿವಸ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಪ್ಲೇಕ್‌ ಮಹೋತ್ಸವ ಜೆಳೆಯುತ್ತದೆ; ಮೂರು ಲೋಕದವರು ನೋಡ ಬನ್ನಿ 
ಎಂದು ಸಾರುತ್ನವೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ ಮುಂಗೋಳಗಳು, ಸೂಕೂಕೋ ಎಂದ್ದು 
ಮೂರು ಲೋಕವು ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮೂರು ಸಾರಿ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ ಪು. ಇದು. 
ನಿಜವೋ? ಸುಳ್ಳೊ ಶೀ? ಎಂಬದಾಗಿ, ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬ್ಯಾ ವಿಂದ್ಕು ದೇ 
ಮೇಂದ್ರನು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ನಂದನ ವನಧಿಂದ ಹೊರಟು, ದೇವ ಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ಹಾದ್ಕು ಸ್ಟ್‌ಲಾಸ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಭೂಪಣವಾದ 
ಹಾವುಗಳು ತನ್ನನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರಲು; ತಪ್ಪಿನ ಕೊಂಡು, ಸೂಹ್ಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು, ತಿರುಗಾಡುತ್ತ, ವಿಚಾರಿಸುವದೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಮುಂ 
ರುಾವದ ಬಿಕ್ಕ ಘಾಳಯು ಪ್ರಹಾಶಿನಿತು. ಕೋಳಿಗಳ ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳ-ನನ್ನ 
ಸುಭೋದ್ಗೂ ರಕನಾದ ರಾಮ ಚಂದ್ರನ ಪಟ್ಟು ,ಭಿಪ್ಟೇಕ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು, 
ಉದ್ದ ವಾದ' ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಹೊಂಡ SE ಬೇಕ್‌ಂಬ ಆಕೆಯಿಂದ ಸ ಸೂರ್ಸೂ 
ನು ಚಚ "ಯ ಕರವನ್ನು ಹತ್ತಿದನು. ಪ ವಟ್ಟುಭಿಹಿಕ್ಸ್‌ನಾದ ಗಂಢನಾ 
ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೀತೆಯ ಕೇಲ್ಸುನಳು ಹೀಗೆ ಅರಳುತ್ತನೆ ಎಂದು ತೋ 
ರಿಸುವವೋ? ಎಂಬ ಹಾಣೆ ಪದ್ದಿನಿಗಳು ತಮ್ಪು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಅರಳ ನದವು. 
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ಪೂರ್ಫ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ 
ಚಂದ್ರನೂ ಈ ವಿರಡು, ದಿಗ್ಗೆನಿತೆಗಳು. ಲೀಲೆಯಿಂದ ಆಡುವದನ್ಕೆ ಧರಿ 


ಸಿರುವ ಮಾಕಿಕದ ಮುತ್ತಿನ ಚಂಡುಗಳೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಾಶಿನಿ 


ದವು. 

ಇಂಥ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳಂದಲೂ, ಭ 
ಟ್ರುಗಳ ಜಯ ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ರಾಘವನು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ವಿದ್ದು, ನಿತ್ಯ ಕರ್ಪ್ರಾ 
ದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, ತಮ್ಮಂದಿರು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಫುರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಭರತ 
ನ ಓಲಗದ ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು, ದಿವ್ಛಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊ ೪ಲು ಭರ 
ತನು ವಿದ್ದು ; ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಫಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು, ನಿಂತು 
ಕೊಂಡ್ಕು--ನಿಲ್ಫೈ, ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ವಕಸ್ತೆ ನೀನು ಅಯ್ಯೋಧೆಯ 
ಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯೂವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನನಣ್ತೆ ತೆರಳದಾಗ ಇದ್ದ ಲೆಬ್ಬಸ್ಳ್ಯೂ ಈಗ ಇರು 
ವ ಲೆಬ್ಬಕ್ಕೂ ಹತ್ತು ಮಡಿಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಇಗೋ, ಬೊಕ್ಕಸದ, ಉಗ್ರಾ 
ಣದ, ಚತುರಂಗ ಬಲದ, ರಾಜದ, ಕ್‌ರೇಣಿಕ್‌ರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆದಾಯ್ಕ ವೆಚ್ಚ , ನಿಲು 
ವುಗಳ ಲೆಬ್ಬಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ತನ ಬ. ವಿಚಾರಿಸ ಬಹುದು 
ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಲು; ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಅವರನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ *ರಿಸ್ಕಿ 
ತಾನು ಮೊದಲು ಹೋದಾಗ್ಗೇ ಆದ್ದ ನಿಲುವುಗಳು ಆಸ್ಟು, ಈಚೆಗೆ ಭರತನು 
ಮಾಡಿನಿದ ಆದಾಯವಿಪ್ಸು, ಅಂತು ಮೊತ್ತಕ್ಕೌ ಹೂ ದಿವಸದ ವರಿಗೆ ವೆಚ್ಚ ಜಿ 
ದ್ದು ಹೋಗಲಾಗಿ, ನಿಂತ ನಿಲುವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ, ಸಕಲದರಲ್ಲಿಯೂ, ಭರ 
ತ ಹೇಳದಂತೆ ಹತ್ತು ಮಡಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲು; ಭರತನನ್ನು ಬಾತಕ್ರಿ ತಬ್ಬಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಆತನ ರಾಜ್ಯ ಭಾರದ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಛ್ಚೆ, ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಸುಮಂತ್ರನು ರಥವನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಂದು, ನಿಲ್ಲಲು; ಶ್ರೀರಾ 
ಮನು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಆನೆಯ ಅಂಬಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಮಿಕ್ಕು ಸಹಿ 
ಸೇನೆಗಳು ಏರುವದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ್‌ ಗಜಗಳನ್ನು ತರಿಸಲು; ಕಪಿಗಳು ಆನೆಗಳ 
ಈೊಂಬುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಕುಂಭ ಸ್ಟ ಳಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಬೆನ್ನುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಯೂ, ಹುಳತು ತೊಂಡು ಹೊರಟವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, 
ಕ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ನೀತಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ರಥಾರೂಢನಾಗಲು; ಭರತನು 
ಹುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಸಾರಥಿಯ ಕ್‌ಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಶರಣಾಗತನಾದ ವಿಭ್ಲೇಷಣನು ಬೆಳ್ಳೊ ಜಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 
ಅಹ್ಟೂಣ ಕತ್ರುಫ್ಲುರು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸಿದರು. ಸೌಸಲ್ಲಾದಿ ರಾಣೀ 
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ವಾಸೆಗೆಳು ಅಂದಣಗಳನ್ನು ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಅನ್ಟೇರುಗಳು ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೊ 
ರಟರು. 

ಅತ್ತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ನಗರವನ್ನು ಶೃಂಗರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಶಿಲ್ಬಗಾರರು ನೆಂದಿಗ್ರಾಮದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಅಯೋಧ್ನೇೆಯ ವರಿಗೂ ದಾರಿಗೆ 
ಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾದ ಬಳಗೆ ತಿಟ್ಟುಗಳಂದ ಮಣ್ಣು ಅಗಿದು, ತುಂಬಿ, ನೀರು ಇಲ್ಲದ 

ಯಲ ಚಿಲುಮೆಗಳನ್ನು ಘಲ್ಪಿಸ್ಬ ಆರಗ ಹಾರಂಜೆಗಳಂದ ನೀರನ್ನು 
ತಂದು, ತುಂಬಿಸಿ, ನೆಳಲು ಇಲ್ಲದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಳಲನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಅರವ 
ಭ್ರಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಯೋಧ್ಯಾ ವಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಶ್ರೀ ರಾಮನು ವನ್ನ 
ಹ್ಲೋೊದಾರಭ್ಛೂ ಆ ಅಯೋಧ್ಲೇಯ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೂರಿಗೆ 
ಹೋದ ರಿಂದ, ನಗರವು ಹಾಳಾಗಿ, ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ, ಹೆಗ್ಗಣ 
ಗಳು ತೋಡಿದ ಮಣ್ಣಿನ ಗುಡ್ಡೆ ಗಳೂ, ದರುಗಳೂ, ಗೆದ್ದಲು ಹತ್ತಿದ ಕಂಭ, 
ಗಡಿಗೆ ಚಕ್‌, ಜೋದಿಗೆ, ತೊಲೆ, ಮುಂಡಿಗೆಯ ಸರಗಳ್ಯೂ ಬಿದ್ದ ಗೋಡೆಗಳೂ, 
ಸುರಿದ ಹಂಚುಗಳೂ, ಸಡಿಲಿದ ಹೆಂಜರಗಳೂ, ಮುರಿದ ಗಳುವುಗಳೂ, ತ್ಮ 
ಹಂಬುಗಳೂ ಒಡೆದ ಮಡಿಸೆಗಳೂ, ಹಿಡ್ಕಾಡುವ ಜೆಕ್ಕುಗಳೂ, ಕೀ ಅಖೀಲ 
ಎಂದು ಹೊಗುವ ಅಲಿಗಳೂ, ಮೂಗಿಲಿಗಳೂ, ಸುಂಡಗೆಳೂ ತುಂಬಿರುವ 
ತಿಗಣೆಗಳೂ, ಹಾಡುವ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳೂ, ಹಾರುವ ಚಿಗೆಟಿಗಳೂ, ಇಲಿಗಳ ಬಿಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗುವ ಗಳೂ ಘಾತಾ ಸರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಗೂಜಿಗಳ್ಕೂ 
ಬೊಗುಳುವ ಗುಳ್ಳೆ A ನರಿಗಳೂ, ಬಾಯಿಗಳಂದ ರಕ ಕೈಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಹೊಗುವ ವಂವಿಶಿಗಳ ಇನ್ನು ಹಂದಿ, ನಾಯ್ಕ, ನರಿ, ಮೊದಲಾದ 
ಮ್ಲ ್ರಗೆಗಳಂದಲೂ, ಕೂಡಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪ ಪಟ್ಟು, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪರಿಕುದ್ದಾ ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಮನಗಳನ್ನು 
ತೋರಣಾದಿಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಬ, ಅರಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೃಂಗರಿಸಿ -ವಿಕ್ಟುಕರ್ಣು 
ನಿದ್ದಿತವಾದ ಹೊಸ ಅಯೋದಧ್ನೆಯೋ? ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಮಕಕಳು. ರಾಮನು 
ತಿರಿಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೇಗೆ ಬರುವ ವರಮಾನವನ್ನು ಕೇಳ, ಮೊದಲು ಓಡಿ ಹೋಗಿ 
ದೃವರೆಲ್ಲಾ ಬೇಗನೆ ಬಂದು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕೇರಿ ಕೊಂಡರು. 
ಆಗ ಈ ಶಿಲ್ಪಗಾರರೂ, ಪ್ರರದವರೂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಬರುವಿಕಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅದ್ದರು. 

ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಗ್ಲೋ ಧೂಳ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ತನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ದಕರಥ ರಾಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಇಳದು 
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ಕೊಂಡು, ಭರತನನ್ನು ನೋಡಿಿ-ಎಿಲ್ಫೆ, ಭರತನ್ಯೊ ನಮ್ಮ ಬ್ರಿಯ ಸಖನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ನಮಗೆ ಪಠಮೋಹಕಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ನ್ನೀ 
ನೇ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನನ್ನು ಮೊದಲಿನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಸ, ಒಂದರ 
ಲಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಂತೆ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ಭ 
ರತನು ಸುಗ್ರೀವನ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಆತನ ಕ್ರೌಯನ್ಸು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಮೊದಲಿನರಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಅಳನಿ, ಸುಗ್ರಿ ಇವನನ್ನು 
ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಪ್ರಿಯ ಸಖನ್ಯೊ ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಸಾರಣ್ಕೆ ನಾವು 
ಏನು ಪ್ರತಿ ಉಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡೇವು? ನೀನು, ನಾವು ನಾಲ್ತರು ಸಹೋದ 
ರರಲ್ಲಿ ಐದನೆಯವನಾದಿ ಎಂದು ಹೊಗಳ್ಳ ನಾಳೆ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಕ್‌ಕ್ಕೆ 
ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳನ್ನ್ಯೂ ಗಂಗಾದಿ ಮಹಾ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ದಿ 
ಮೌಪಧಿ ರಸಗಳನ್ನೂ ತರುವದಸ್ತೈ ಕಪಿ ವೀರರಿಗೆ ಕಟ್ಟೇ ಮಾಡು, ಎಂದು 
ಹೇಳಲು; ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಗ್ರೀವನು ಜಾಂಬವಂತನನ್ನು ಮೂಡಣ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ, ವೇಗದರ್ಶಿಯನ್ನು ಪಡುವಣ ಕಡಲಿಗೆ ವೃಪಭನನ್ನು ತೆಂಕಣ ಕಡಲಿ 
ಗೈ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಬಡಗಣ ಕಡಲಿಗೈ-ಹೋಗಿ, ಚ್‌ ಉದಣಗಳ 
ಹೂ; ನದೀ ಉದಕ್‌ಗಳನ್ಫ್ಯೂ ಔಪಧೀ ರಸಗಳನ್ನೂ, ರಾತ್ರೆ ಬೆಳಗಾಗುವ 
ಪೃರಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ನೇಮಿಸಿ, pi ಖಜಿತವಾದ ಸು 
ವರ್ಗುದ ಕೊಡಪಾನಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಘಳುಹಿಸಿದವು. ಅವರು ಅ 
ದೇ ಪ್ರಕಾರ ಆ ರಾತ್ರೆ ವಿರಡು ರುಾವದ ಹೊತ್ತಿ ಗೆ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಉದಕ ಗಳ 
ನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಭರತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಫೋದಯವಾಗಲು; ಸೌ್‌ಸಲ್ಲಾಾ ದೇವಿಯು ತನ್ನು ಮಗನಾದ 
ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಹೋತ್ಸವವು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಯುವ 
ದಕ್ಕೋಸ್ವರ ಅರಮನೆಯ "ಹಜಾರವನ್ನು ಈಸ್ಲೂರಿಯ ರಸದಿಂದ ಸಾರಿಸಿ ಮು 
ತ್ರಿನ ರಂಗೋಲೆಗಳನ್ನು ಅಸ್ಕಿನ್ಸಿ ಹಸೇ ಜಗಲಿಯ ಮೇಲೆ ಹಸೆಯನ್ನು ಬರಿ 
ಬ್ರಿ ನವ ರತ್ತು ಖಚಿತವಾದ ಹಸ್ಟೇ ಮಣೆಯನ್ನು ತಂದು, ಹಾನಿ ಅದರ ಮೇ 
ಲೆ ರತ್ನ ಗಂಬಳಯನ್ನು ಹಾಸಿಸಿ, ಅದರ ಮುಂದು ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೀಸುವ 
ಕ್‌ಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಎರಡು ಒನಿಕ್‌ಗಳನ್ನು ಕೃ ೦ಗರಿನಿ, ಇರಿಬ್ಬ ಅದರ ನಾ 
ಲ್ವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಗಣಿಯ ಉಂಡೆಯಿಂದ ಬೆನೆಕಗಳನ್ನು ಮಾಡಿನಿ, ಅವುಗ 
ಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಗರಿಕ್ನೇ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ವಿನ್ಸಿ ಇಡಿಸಿ, ಒಂದು ಪರಾತೆದಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ 
ಹೂವುಗ ಳನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಎಲೆ, ಅಡಿಕ್ಕ ತೆಂಗಿನ ಸಾಯಿ, ಬಾಳೇ ಹಣ್ಣು 
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ಗಳನ್ನೂ, ಒಂದು ತಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾಶ್ಷತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಹರಿವಾಣದ 
ಲ್ಲಿ ಅರಿಸಿನದ ಪುಡಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ತಾಂಬಾಣದಲ್ಲಿ ಗೋಧೀ ಹಿಟ್ಟನ್ನೂ 
ಬೇರೊಂದು ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ದಿವ್ಛು ಗಂಭವನ್ನ್ಯೂ ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಣದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯ ಪರಿಮಳವಾದ ಎಕ್ಸ ಯನ್ನೂ ಅರಿ, ಊರಲ್ಲಿರುವ ಮುತ್ತೊದೆಯರಾ 
9 ವ 9 9 

ದ ಮುಲ ರ ಅವ್ಟೇರುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಬ್ಬ ಕರಿಸಿ ಕೊಂಡ್ಕು-- 
ನೀತಾ ರಾಮರನ್ನು ಹಸ್ನೇ ಮಣೆಯ ಮೋಲೆ ಕೂರಿಸ್ಕಿ ಓಲಗ ತಾಳ, ಮೇಳ 
ಮುಂತಾದ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಎಕ್ಸ ಅನ್ರಳಳಲ್ಲ ಬೆಳಬಿರಿ ಎಂದು, 
ಮುದುಕರಾದ ಮುತ್ತೈದೆಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ *ಶುಲದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಅದಂಥ ಐದು ಜನ ವೃದ್ಧ ಸುವಾಸಿನಿಗಳು ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು ಇ 
ದ್ದ ಸಗಣ್ಣೀ ಬೆನಕ್‌ಗಳನ್ನು ಗಂಧ ಪ್ರಪ್ಪಾ ಪ್ರತೆಗಳಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೆಂಗಿನ ಹಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಒಡೆದು, ಆ ಹೋಳುಗಳನ್ನೂ ಬಾಳೇ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಎಲೆ ಅಡಿಕ್‌ಗ 
ಳನ್ನೂ ನ್ಸೆವೇದ್ದಾ ಮಾಡಿ-ಸ್ಥಾಮಿಾ ಬೆನಕನೇ, ನಮ್ಮ ಇಮಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟುಭಿಷೇಕ್‌ ಮಹೋತ್ಸವವು ತಡೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ನೀನು ದಯ ಮಾ 
ಡು, ವಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಬೆನಕಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಇ 
ಬ್ಬರು ಫೌಯಲ್ಲಿ ಒನಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಸುದ್ದೀ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಡು 
ತ್ತಾ, ಅರಿನಿನವನ್ನು ಕುಟ್ಟ, ಆ ಬಳಕ ಗೋಧೀ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗೋಧೀ ಕೊಟ್ಟ 
ನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಬೀಜ, ತರುವಾಯ ಇಬ್ಬರು 
ಮುತ್ತೈದೆಯರು ಸೀತಾ ರಾಮರಿಗೆ ಆಶೀರ್ಹಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೀತೆಗೆ ಒಬ್ಬ 
ಳು ರಾಮನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು, ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿರಕಿವ ಪರಿಮಳದ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಆರತಿಗಳೆತ್ತಿದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಸೌಸಲ್ಲಾ ದೇವಿಯು ಅವರನೆಲಾ ಅರಿಸಿನ್ನ ಗಂಧ, ಹೂವು, 

ಸ್‌ ಜ್‌ | 

ಹುಂಹುಮ, ಹೆಣ್ಣು, ಇಯ, ದಷ್ಟಿಣೆ, ತಾಂಬೂಲಗಳಂದ ಸತ್ತ್ಯರಿಸ್ಕಿ ಆ ಮು 
ತ್ರೆ ತ್ರಿದೆಯರನ್ನು ಅವರವರ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿ ಹೊಟ್ಟು, ತರುವಾಯ ಅವ್ಟೋ 
ರುಗಳನ್ನು ಹುರಿತು-ಸೀತಾ ರಾಮರಿಗೆ ಮಂಗಳ ಮಜ್ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಬ್ಬ ವ 
ಸ್ಥಾ ಭರಣಗೆಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ಬಳಕ ಜಾ 
ಇರೂ ಹಿರಿಯರೂ ಆಗಿರುವ ಅವ್ಟೇರುಗಳು ಬೀತಾ ರಾಮರನ್ನ್ಲು ಮಜ್ಚ ನದ 
ಮನೆಗೆ ಬಿಜಯ ಮಾಡಿದಿ, ಸ್ಫಟಿಕದ ್‌ಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಬಚ್ಚ ಲಲ್ಲಿ ಚಂ 
ದ್ರಸಾಂತ ಶಿಲಾ ಮಯವಾಗಿರುವ ಕಾಲು ಮಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿ ನವ ರತ್ನ 
ಖಚಿತವಾದ ಕರಗಗಳಂದ ಬಹಳ ಬಿಸಿಯೂ ಬಹಳ ತಣ್ಣಗೂ ಆಗದೆ ಇರು 
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ವ ಪರಿಮಳೋದಕವನ್ನು ಎರೆದು, ಅರಿಸಿನ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗ ರಾಗಗಳನ್ನು 
ತೊಡೆದು, ಮತ್ತೆ ಮಂಗಳ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ದಿವ್ಯವಾದ ಒಣಗಿದ ಬಿಳ್ಲೂ 
ವಸ್ತ್ರ ಗಳಂದ ಮೈಗಳ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒರಿಸಿ, ರಾಮನಿಗೆ ದಿವ್ಯ ಪ್ಲೀತಾಂಬರಗೆ 
ಳನ್ನು ಉಡಿಸಿ, ಹೊದಿಸಿ, *ರೀಟ್ಕಿ ಕುಂಡಲ್ಕ ಭಾಪುರಿ, ಕಡಗ, ಉಂಗುರ, 
ಉಡುಧಾರ, ಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸ್ಕಿ ದಿವ್ಯ ಗಂಧ ಮಾಲಿ 
ಈೌಗಳಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ 
ಹೂರಿಬಿಿ ತರುವಾಯ ಬ್ಲೂತೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಾರಂಭಿಬದರು. 

ಅದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜಾಣಳು ಸೀತೆಯ ಅಂದ ಚಂದಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ಖಲ್ಲೆ, 
ಅಕ್ಕ್‌ಂದಿಠ್ಕಾ ಲೋಸ್‌ದ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ 
ರೈ, ಅವ್ರಗಳಂದ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಚೆಲುವು ಉಂಟಾಗುವದು. ಈ ಚೆಲುವಾದ 
ಬೀತೆಗೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಈಕೆಯ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಣಾಗಳಂದ ಆ ಒಡವೆಗೆ 
ಇಗೆ ಚೆಲುವು ಉಂಟಾಗುವದೇ ಹೊರತು, ಇವಳಗೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, 
ಎನಲು; ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಳು--ವಿಲ್ಲೊ ತಂಗೀ, ನೀನು ಆಡಿದ ಮಾತು ನಿಜವೇ ಸರಿ. 
ಆದಾಗ್ಗೂ ಲೋಕದ ನಟಣೆಯ ಪ್ರಸಾರ ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಗಾದರೂ ತೊಡಿಸ ಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸೀತೆಯ ಸಾಲು ಬೆರಳುಗಳಗೆ ವಜ್ರದ ಅಣಿಮೆಟ್ಟು, ಇಲುಂ 
ಗರ, ಬೊಬ್ಬಳ್ಳಾಹಾಯಿ ಅಕ್ಕಿಪಿಲ್ಲಿ, ಕರು ವಿಶ್ಲಿಗಳೆಂಬ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕದ್ದ 
ರಿಂದ ಆ ಬೆರಳುಗಳ ಉಗುರಗಳ ಸಾಂತಿಯಿಂದ ಪೆರಾಜೆತವಾಗಿ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳು ಬಂದು ಸೇವಿಸುತ್ತವೋ? ಎಂಬ ಹಾಗ್ಕೆ ಆ ಬೆರಳೊಡವೆಗಳು ಹೊಳೆದ 
ವು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಅರಗಿನ ರಸವನ್ನು ಬುತ್ತಿಯಿಂದ ಅದ್ದಿ, ತೆಗೆದು ಸೀತೆಯ 
ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಕೃಂಗರಿಸಲು; ಆ ಅರಗಿನ ರಸದ ಕಾಂತಿ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊ 
ಬುಳು ಇಡುವ ಮಾಣಿಕದ ಸಾಲು ಕಡಗವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನು ಹುಟ್ಟುವದಸ್ಕೈಂತ 
ಮುಂಚೆ ಕಾಣಿಸುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸಂಜೆ ಗೆಂಪೋ? ವಿಂಬ ಹಾಗೆ ಇತ್ತು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಇಟ್ಟ ಹಾಲು ಕಡಗವೆಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಪರಿವೇಷನೋ? ಎಂಬ 
ಹಾಣೆ ಆನ್ನೊಬ್ಬಳು ಇಟ್ಟ ಚಿನ್ನದ ಲುಳಯು ಪ್ರಕಾಶಿನಿತು. ಬೇರೊಬ್ಬಳು 
ದಿವ್ಯವಾದ ಹೊ ೦ಬಣ್ಣೃದ ಶೀರೆಯನ್ನುು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರೀ ಹಿಡಿದು, ಸ್ಪೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು, ಸೀತೆಗೆ ಉಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಆಕೆಯ ನಡುವನ್ನು ಕಾಣ 
ದೆ, ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಪನೆ ನಿಂತು ಇದ್ದು, ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ನಹುವಿನ 
ಗುರುತು ಹಿಡಿದು, ಉಡಿವಿದಳು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಚಿನ್ನದ ನ್ಯಾವಣದಿಂದಲೂ 
ಕರು ಘಂಟೆಗಳಂದಲೂ ಹೂಡಿರುವ ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಒಡ್ಡಾಣವನ್ನು 
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ಇಟ್ಟಳು. ಒಬ್ಬಳು ಸೌ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಮುದ್ರೋ ಉಂಗುರಗಳನ್ನೂ, ಹಸ್ಮಜ್ಮೆ ಕ 
ಡಗ, ಹಿಂಬಳೆ, ಚಳಕ್‌ ಮುಂತಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ತೋಳಿಗೆ ನಾಗಮುರಿ, ಬಾ 
ಜೇಬಂದುಗಳನ್ನೂ, ಕೊರಳಗೆ ಕಂಠ ಸರ, ಕಡ್ಲೇ ಹಾಯಿ ಸರೆ, ಜೆರ್ಲೀಸರೆ ಮು 
ತ್ಲಿನ ಸರ, ಜೋಮಾಲೆ, ಅಡ್ಲಿಕೆ ಬಂದಿ ತಾಳಗಳನ್ನೂ, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಚು 
ಟ್ರಯನ್ನೂ ) ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಮೂಗುತಿಯನ್ನ್ಹೂ ನಡುತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಕ, ಗೊಂಡ 
ಧಾರಗ ಳನ್ನೂ ಹಿಂದಲಿನಲ್ಲಿ ಇಡೇ ಭಂಗಾರಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕ್ರಂಗರಿಸಿದಳು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ದಿವ್ಯವಾದ ರತ್ನಗಳು ಕೆತ್ತಿರುವ ಕುಪ್ಪಸವನ್ನು ತೊಡಿಸಿದಳು. 
ಈ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ಶೃಂಗಾರವಾದ ಬೀತೆಗೆ ಆರತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಹಜಾರದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಮನ ಬಳಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅವನ ಬಲ ಗಡೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಅಬ್ಬರಿಗೂ ಸೊಡರಾರತಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲಿದರು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೆಲ್ಯ 
ವಠಿಪ್ಕರು ಬಂದು, ಸೀತಾ ಇಮರನ್ನು ವೇದ ಘೋಷಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಓಲಗೆದ ಚಾವಡಿಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಕೂರಿಸಿದರು. ತರುವಾಯ ಒಳ್ಳೇ ಮುಹೊರ್ನದಲ್ಲಿ ವಠಿಪ್ಪಾ ದಿ ಎಂಟು ಹ 
ನ ಮಹಿಗಳು ಸೀತಾ ರಾಮರಿಗೆ ನಿರ್ಚುಲವಾಗಿಯೂ ಪರಿಮಳ ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಯೂ ಅರುವ ಉದಕದಿಂದ, ಅಪ್ಪ ವಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ 
ಅಭಿಪ್ಲೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೇಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ದಳ 
ವಾಯಿಗಳ್ಕೂ ಜ್ಞಾನ ನ ರೂ, ವಯೋ ವೃದ್ಧ ರೂ, ಮುಂತಾದ ಸರ್ನೇರ್ಯೂ ಸ 
ಮುದ್ರೋದಕದಿಂದಲ್ಲೂ ಗಂಗಾ ನದಿಯ ಮಹಾ ಜಲಗಳಂದಲ್ಕೂ ಅಖಿಳೌಪ 
ಧೀ ರಸಗಳಂದಲ್ಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ಲೊಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಪೂರ್ಫೊದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ತಾನೇ ರತ್ನ್ನ ಮಯವಾದ ಕರ್ಲೀಟವನ್ನು ನಿದ್ದಿನಿ ರಘು ಕುಲ 
ಕ್ವ ಮೊದಲನೇ ಪುರುಷನಾದ ಮೈವಸ್ಥಾತ ಮನುವಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಇದ್ದ ರೀಟಿವ 
ನ್ನು ಪುರೋಹಿತ ವಶಿಷ್ಟರು ತಂದು, ರಾಮನ ತಲೆಗೆ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನ 
ನು ಸ್ಟೇತ ಛತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಸುಗ್ರೀವ ವಿಭೇಪಣರು ಚಮರ್ಲೀ ಮೃಗದ 
ಕೂದಲಿನ ಬಿಳ್ಳೂ ಚೌರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಯುವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ, ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಮುತ್ತಿ 
ನ ಹಾರವನ್ನು ತಂದು, ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೊರಳಗೆ ಹಾಕಿದನು. ದೇವ ಗಂಧರ್ದುರು 
ಇನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನರ್ದನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೇ 
ಲೆ ಕ್ರೀ ರಾಮನು ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಯವರಿಗೊ, ದೀನಾನಾಥರಿಗೂ, ಯಾಚಕಸ್ಥರಿ 
ಗೂ, ಹುರುಢರ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗ ಹ್ಲೀನರಿಗೂ ಅನೇಕ್‌ ಧನ ವತ ವಸ್ತಾ) 
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ಭರಣಗಳನ್ನು ದಾನಾ ಮಾಡಿದನು. ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಲಹ್ಟ್ರಣನನ್ನು ನ್ನೋ 
ಡಿ-ವಿಲ್ಫೈ, ತಮ್ಮನೇ, ನೀನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಪ ನನ್ನೊಡನೆ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸ 
ಪಟ್ಟ. ಈಗ ಯುವ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸ್ಕಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ಇರು ಎಂದು 
ಇಷ್ಟು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಡಂಬಡಿಸನಿದಾಗ್ಳೋ, ಲಹ್ಲ್ರಣನು ಒಪ್ಪುದೆ-ನಿನ್ನು ಪಾದದ ಸೇ 
ವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವದ್ದೇ ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಪದವಿಯು, ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ತರುವಾಯ 
ಭರತನಿಗೆ ಯುವ ರಾಜ್ಯ ವಟ್ಟುಭಿಪ್ಪೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿಬ ಸುಗ್ರೀವ ಹನುಮ 
ಜಾಂಬವಂತಾದಿ ಕಪಿಗಳಗೂ, ನಿಭೀಪಣಾದಿ ರಾತ್ಷಸರಿಗ್ಳೂ ಅವರವರ ಮನ 
ಬ್ಬನ ಅಪೇಫ್ಟ್‌ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಇರಾ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಕಳುಹಿಬ ಹೊ 
ಟ್ರು ತಮ್ರುಂದಿರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಕೋಸಲ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಭದ್ರುದಿಂ 
ದ ಮಾಡಿ ತೊಂಡಿದ್ದನು. 

ರಾಮನು ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪೌಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಆತನ ದೇಕದಲ್ಲಿ 
ಹಾಲಾಮಸಾರವಾಗಿ ಮುಗಿಲುಗಳು ಮಳೆ ಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ ಆದ್ದ ವು. ಭೂ 
ಮಿಯು ಸಕಲವಾದ ಜೆಳಸುಗಳಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಧನಿಕರಿಂದ ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಪೆ 
ದ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಇತ್ತು. ನೆರೆಯವರ ಐಕ್ಚಾರ್ಛವನ್ನು ಕಂಡು, ಹಿಗ್ಗು ವವರ್ಲೇ ಹೊರ್ತು, 
ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಹೊಟ್ಟೇರಿಚ್ಚು ಪಡುವವರಿಲ್ಲ. ಮುದುಕರಾದವರು ಚಿಕ್ಕವ 

೪೨ ೪ ೪ ಣು “ರ 
ರಿಗೆ ಪ್ರೇತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಉಂಡ ಮನೆಗೆ ಎರಡು ಬಗೆ 
ಯುವಂಥಾವರೂ, ಕೊಂಡ ಸಾಲ ಕೊಡದೆ ಇರುವವರ್ಕೂ ಭಂಡತನದಲ್ಲಿ ಬಾ 
ಳುವಂಥಾವರೂ, ಲ್ಯತನದಲ್ಲಿ ಕಂಡವರ ಮನೆಗೆ ತನ್ನವಿತ್ತ್ಯ ತಛುವವರೂ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಚನ್ನಾಗಿರುವವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಾಡಿಗಳನ್ನು ಹೇಳ, ಒಡಿ 
ಸುವ ಚಾಡಿಕಾರರ ಹುಟ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸುಳ್ಳಾಡುವವರ ಸುಳಿವು ಕಾಣದೆ ಹೋ 
ಯಿತು. ಸರ್ನರು ಪರರ ದುಖ್ಬವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ಇರುವಂಥಾವರಾಗಿಯೂ, 
ಇ 7 pe ಈ ಲ 9 
ಪರರಿಗೆ ವ್ಯಾಧಿ ವಿಡ್ಧೂರಗಳು ಬಂದಾಗ್ಗೇ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಹ ಕ್ಟೌಲಾದ ಮಫ್ಟಿಗೂ 
ಉಪಹಾರಾ ಮಾಡುವಂಥಾವರಾಗಿಯೂ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಅರುವ ಸಜ್ಜನರ್ಲೇ ತುಂಬಿ ಅದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಶ್ರೀ ರಾಮನು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವ 
ಜನರಿಗೂ ಸಂತೋಪಕರನಾಗಿ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಳ್ಸ್‌ಳೋಪಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತ. ಮುದುಸರನ್ನು ಮನ್ಪಿಸುತ್ತ, ಹಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಸುತ್ತ್ಯ 
ಮುನಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತ್ಯ, ಪರ ನಾರಿಗಳನ್ನು ತಾಯಿ, ಅಕ್‌ ತಂಗಿಗಳ ಹಾಗೆ 
ಭಾವಿಸುತ್ತ, ಎಂ ಯ, 


ಅರಾ 0೦ 
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(ಪ್‌ 


Ole Cen (1/11/1015 of Wisbu, 
0: 
75. The First or Fish Incarnation. 
8. ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾವಕಾರದ ಕಥೆ. 

ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ! ಇಯಣನು ಮಹಾ ಲಕ್ಷೀ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ನಿತ್ಯ ಶ್ಟರ್ಯೂವನ್ನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ--ನಾನು ಬಹು ಪ್ರಜೆಯಾಗುವೆನು ಎಂದು 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಪ್ರಸಾರ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಬಹು ರೂಪಾಗಿ ಲೀಲ್ಬೈಕ್ಟಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕ 


ಲ್ಬಿಬೃ ಚಿತ್ತು ಅಜಿತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತತ್ವುಗಳಂದ, 


ಸ್ದೂಲ ಚಿದಚೆತ್ತು ಮೊದಲಾದ ತತ್ವಗಳ ಮಯವಾಗಿ, ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನು ತನ್ನು ನಾಭಿ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ತುರಿತು,-ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾ 


ದ್ವಾಪರ, ಕಲಿಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಯುಗಗಳು ಸಾವಿರ ಸಾರಿ ಮರಳ ಈ ಊಂ 
ದು ಹಗಲು ನಿನಗೆ ಆಗುವದು. ಆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಹಗಳ 
ನ್ಸು ಸ್ಸಳ್ಳನು, ಅವುಗಳು ನಿನ್ನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುವವು. 
ಗಿ ನಿನ್ನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅವಾಂತರ ಪ ಪ್ರಳಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ ಪ್ರಹಾರವೇ ನಾಲು ಯುಗಗಳು ಸಾವಿರ ಸಾರಿ ಮರಳುವ ಪೆರಿಯಂ 
ನೀನು ಮಲಗಿದ್ದು, ಪುನಹ ಬೆಳಗಾಗುವಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಮ್ರ ಚ ನೂರು ವರುಪ, ಪರಿಯಂತರವು ಬ್ರಹ್ಮ ಪಟ ಟೈವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಇ 
ದ್ದು, ಆ ನಿನ್ನ ನ್ಟ ನೂರು ಪರುಪದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಪ್ರಳಯನ್ರು ಉಂಟಾಗಲು, 
ನೀನು ಯಥಾ ಪ್ರಹಾರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶೇರು, ಎಂದು ಅಪ್ಪುಣ್ಣೇ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ-ಎಲ್ಫೈ, ಸ್ಟಾ 
ಮಿಯ್ಯ, ನಾನು ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃ ಸ್ಪಿಸಲಿ? ಎಂದು ಬಿನ್ನ 
ಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶೊಸ್ಚಲು; ಮಹಾ ವಿಸ್ಲುವು ಆತನಿಗೆ ಸಕಲ ವೇದಗಳನ್ನು, 
ಉಪದೇಶಿಸಿ ಮೇದ ಪುಸ ಸ್ಮಕಗಳನ್ನು ಘೊಟ್ಟು- ಪಃ ವೇದಗಳ ಬಲದಿಂದ ಜಗ 
ತನ್ನು ಸೃ ಸ್ನಹಿ ಸು ವಿಂದು ಅಸ್ಪಣ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಮೊದಲು ಉದಕವನ್ನುು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿ, ಅದರೊಳಗೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
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ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ತಾನೂ ಲಪ್ರೆ ಹೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಪ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶೇಪ ಕಾ ್ಸ ? ಸ ಕ 
ಕ್ಲೇಷ ಕಾಯಿಯಾಗಿ ಯೋಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದ ನು 

ಅತ್ನಲಾ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ್‌ ಸುವ 
ರ್ಲೋೊಕ್‌ ಮಹೋಲೋಕ್‌, ಜನೋಲೋಕ್ಕ ತಪೋಲೋಕ್‌ ಎಂಬ ಏಳು 
ಲ್ಲೋಕ'ಗಳನ್ನು ಮೇಲು ಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಅತಲ, ವಿತಲ, ಸುತಲ, ತಲಾತಲ್ಲ 
ರಸಾತಲ್ಕ ಮಹಾತಲ್ಲ ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಏಳು ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ; ಹೀಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಪ್ಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇದವು ಹೇಳರುವ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕ ಸ್ಟೋದಜ, ಅಂಡಜ, ಉದ್ದಿಜ, ಹರಾ 
ಯುಜಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಗಳನ್ನು ಘಲ್ಪಿಸ್ಸಿ ಇ 
ನ್ನು ನವ ಬ್ರಹ್ವರೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮನುಗಳೂ, ಸೂರ್ಗೊ ಚಂದ್ರರ್ಕೂ ಇಂದ್ರಾ) 
ದಿಗಳೂ, ಮೊದಲಾದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಅಧಿಕಾರ 

6. 

ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಇರುತ್ತಾ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಚೈಯ ಪ್ರಹಾರ ನಡೆದು ಹೊಂ 
ಡಿದ್ದನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾತ್ರೆಯ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಳಯವೆಂಬ ಜಲ ಪ್ರಳಯದ 
ಮನುಷ್ಸೇ ಮಾನದ ಮುಂಚಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ 35 ೂಮಂಡಲಕ್ವೌ ಅರಸಾಗಿದ್ದಂಥ 
ಸತ್ಕಾರ ಣೆಯೂ ಭಗವಧ್ಯ ಕ್ಲಿಯ್ಯೂ ಪ್ರಜಾ ರಂಜನೆಯೂ ಇವುಗಳು ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಕಲ ಸದ್ದು ಣಗಳುಲ್ಯ ಸತ್ಯವ್ರತ ರಾಯನು ಪ್ರುತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಗಂಗಾ 
ನದಿಗೆ ಬಂದು, ಮಿಂದು, ಕುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗ್ಯಿ ಸಂಧ್ಸಾ ವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಯೂ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು, ತನ್ನು ಬೊ 
ಗೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ಜಲವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡ ಬೇಕೆಂದಿ 
ರುವಾಗ, ಆ ಚೊಗಸೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣಿ ಮಾವಿನ ಪಿಳ್ಳೆಯು 
ಅರಸನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ್ದ ಆ ಮಾನಿನ ಮರಿಯನ್ನು ಅರ್ಫ್ಫೈದ ನೀರಿನ 
ಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ, ಅರ್ಫೊವನ್ನು ಬಿಡ ಬಾರದೆಂದು, ಆ ನೀರನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು, ತಿರಿಗಿ ಜೊಗಸೇ ತುಂಬಾ ನೀರು ಎಿತ್ನಲು; ತಿರಿಗೂ ಆ ಜೊಗಸೆ 
ಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮಾನಿನ ಮರಿಯು ಕಾಣ ಬಂತು. ಹೀಗೆ ಎಪ್ಪ್ಯು ಸಾರಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು, ತಿರಿಗಿ ನೀರನ್ನು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತುತ್ತಾ ಆದ್ದ ರೂ ಆ ಮರಿ 
ಯು ಹಾಣಾತಾ ಬಂದದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಅರಸನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡ ಜೇ 
ಹೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ, ಆ ಮರಿಯು ಈ ಅರಸನನ್ನು ಶುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ, ಸತ್ಯುವ್ರತನೇ, 
ನೀನು ಬಹು ಧದ್ರಿಪಸ್ಮನೂ ಫರುಣೆಯು್ಳವನೂ ಪ್ರಾಣಿ ಹಿತನೂ ಎಂದು ತಿ೪ 
ದು ನಾಸು ಈ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಜೆಸ್ತರ ಬಲೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂಕಟವನ್ನು 
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ತಪ್ಪಿನ ಕೊಳ್ಳುವದಣ್ಯಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ಸೈೆಗೆ ಬಂದು, ಮರೆ ಹೊಕ್ಕೆನು. ಅಂಥ ನ 
ನ್ನನ್ನು ನೀನು ಅನಾದರಣೇ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡ ಬಹುದೇನಯ್ಯಾ, ಧರ್ತಾ 
ತ್ಹ್ರನೇ? ವಿಂದು ಹೇಳಿತು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ತಳ, ಕರುಣೆಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹು 
ಬ್ಮ-ಬಾರೈ, ಮಾನು ಮರಿಯ್ಯೇ, ವಿಂದ್ಕು ಆ ಮರಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ನೀರನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅರ್ಫ್ಯೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಸಂಧ್ಯಾ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಉಲ ಆ ಅಂಗುಪ್ಪ ಹ ಪ್ರಮಾಣವಾ 
ಗಿದ್ದ ಮಾನಿನ ಪಿಳ್ಳೈ ಯು ಆ ಅರ್ಫ್ಥ್ವೂ ಪಾತ್ರೆಯ ತುಂಬಾ ಬೆಳೆದು, ಆ ರಾಯನ 
ನ ಸಳಿರತು- ವೇ ಮಹಾ ರಾಯನೇೋ್ಯ, ನಃ ನ್ಸನ್ನು ನೋಡು. ನನಗೆ ಈ ಕೊಂ 

ತವಾದ ಅರ್ಫ್ಫೈ ಪಾತ್ರೆಯ ನೀರು ಸಾಸ? ಎನಲು; ರಾಯನು ಅದನ್ನು ನೋ 

ಡಿ ಅದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನಲ್ಲ. ದ್ರೌವೀಕದ ಮಾನೆಂದು ತಿಳದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ 

ನೀರಿನ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಕ್ಷಣವೇ ಅದರ ತುಂಬಾ ಬೆಳೆಯಲ್ಲು; ಅಲ್ಲಿಂದ ತಿಗೆ 
ದು, ಒಂದು ಕಡಾಯಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಾಗ್ಯೂ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ತುಂಬಾ ಬೆ 
ಳೆಯಲು; ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ರಾಯನು-ಇದರ ಬೆಳವಿಗೆಗೆ ಯಾವ ನೀರೂ 
ಸಾಸಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರೇ ಸರಿ ವಿಂದು, ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶಿ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೆಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಡಲು, ಸ ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾದ್ಭುತಾಹಾ 
ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ವಾ.ಡಜಸಿಷ, ನಾಲ್ಕು 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಪೆದ್ವುಗಳನ್ನು ಈ ಸ್ರಿ ದಿವ್ಯೇ ರೀಟ, ಹುಂ 
ಹಲ, ಕಟಕ ಕೇಯೂರಾದಿ, ಭೂಪಣಗಳಂದಲೂ ಪೀತಾಂಬರದಿಂದಲೂ ಅಲಂ: 
ಶೃತವಾಗಿ, ಶ್ರೀ ಮಹಾ ಲಫ್ಲ್ರೋ ಸಮೇತವಾಗಿ ಮತ್ಸ್ಟಕಾರದಿಂದ ಸಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಯನನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫ್ರೆ, ರಾಯನ್ನೊ ನಿನ್ನು ಪರಿವಾರಗಳನ್ನು 
ಪಟ್ಟಣಸ್ಕ್‌ ಅಪ್ಪಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟು ಹಘಘುಹಿಸ್ಸಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಾನಾಡುವ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ವಂದು ಹೇಳಿತು. 

ಆ ರಾಯನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ಪೆರಿವಾರಗಳನ್ನೆ 
ಲ್ಲಾ ಕಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟು, ಒಬ. ಬನ್ನ ಹ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಹೊಂಡು- ನಿನು ಅಪ್ಪ 
ಣೆ? ಎಂದು ಕೇಳುವದು; ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏಳನೇ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಹಲ ಪ್ರಳಯವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯು ಕಾಣದೆ ಹೋಗುವದು. ಅದು ಕಾರಣ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕುಟುಂಬ 
ದ ಸಂಗಡ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಬರುವ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಜೇವ 


ಬ 
ನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೀಜಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಾ ವರಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅಂದಿ 





ನ್ಗ ಹು 
ಸರ್ತಿ 
(1) 

ಫ ಕರ್ನು 
ಗಣನಾ 
ಗಾಯನ 
ಕೊಂ 
Wi 
ಲ 
ಗ ತೆಗೆ 
ಟೆ 
ರೂ 
ಸಿ 
ಕಾಕಾ 
ಗಲು 
ಶು 
ಅಲಂ 

A 
1ನ್ನು 
ತು 
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ಗೆ ಆರೆನೇ ದಿವಸದ ರಾತ್ರೆಗೆ ಇದೇ ಸ್‌ ಬಂದಲ್ಲಿ, ಆವಾಗ್ಕೇ ಈ ಮಹಾ ನನ್ನ 
ಮತ್ಸ್ಸಾಕೃೃತಿಯನ್ನು ನೋಡುವಿ. ಆಗ ನನ್ನು ಶೋರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಾಡು 
ತೃಲಿರುವ ಒಂದು ಹಡಗು ಸಾಣಿಸುವಾಗ, ಆ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಹುಟುಂಬದಸಂ 
ಗಹ ಸಕಲ ಧಾನ್ಕೌಪಧಿ ಬೀಜಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೆತ್ತು. ಆ ಮೇಲೆ 
ನಡೆಯುವ ಕಾರುಗಳನ್ನು ನೀನೇ ತಿಳಯುತ್ನೀ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಕೊಟ್ಟು, 
ಸಮುದ್ರಾಂತರ್ಜಲ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಆ ಬಳಕ ಆ ರಾಯನು ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾ ವಹಿಖ್ಯ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು, ರಾಜ್ಯದ ವಿ 
ಲ್ಲಾ ಪ್ರುಜೆಗಳಗೂ-ನೀವೆಲ್ಲರು ವಿನ್ಲುನಿನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಮೋ 
ತ್ಸ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ, ಸುಖ ಪೆಡಿರಿ ಎಂದ್ಕು ಡಂಗುರವನ್ನು ಹೊಯ್ಸಿ, ಸಾರಿಸಿ 
ತಾನು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಬಂದು, ಹಡಗವನ್ನೇರಿದ ಉ 
ತ್ನರ ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ 
ಲಾ ರಾಯನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಆಗಾಗ ಮ 
ಘ್ರ ಮೂರ್ತಿಯ ಸಂದರುಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ರಾತ್ರೆಯಾದಾಗ ಮಲಗಿ ಕೊಂಡನು. ಆ ವೇಳೆಯ 
ನ್ಹರಿತು, ಸೋಮ್‌ ಹಯಗ್ರೀವರೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಸರು ತಾವು 
ತಾವ್ರ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲ್ಲೋಚಿನಿ ಕೊಂಡದ್ದೇನಂದರೆ--ಈ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರ 
ಪ್ಹುನು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತ ಮೇಲೆ, ಸಾಗ ಜಲ ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋ 
ಗರುವ ಭೂಲೋಹ್‌ ಭುವರ್ಲೋಕ್ಕ್‌ ಸುವರ್ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲ್ಲೋ 
ಗಳನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಸ್ರಜಸಾವತು. ಆಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದೇವ 

ಲ 2 ಹ ದು 
ಯಾಗ ಪಿತೃ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮದ ಹವ್ಳೇ ಕ್‌ವ್ಯೃಗಳಂದ ತೃಪ್ಪ 
ರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಹಗೆಗಳಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚು, ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವರು, , 
ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ ಭೂತವಾದದ್ದು ವೇದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗೆ 
೧೧ ಎ ಎ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಲಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮೇದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಮಗೆ ಹಗೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹುಟ್ಟೇ ನಾಕವಾ? 
ಹೋಗುವದು ಎಂದು ಯೋಜಚೆನಿ ಸತ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮದದ ಪುಸ್ಮ 
ಕ್‌ಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಹೊಂಡು ಬಂದು, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಗಲು; ಅವರನ್ನು 
೬ ಎ ೨ ಎ ಇ 
ಮತ್ಸ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಮಹಾ ನಿನ್ಯವು ಹಂಡು, ಆ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರ 
ಇವಿ 9 I) ಅನ ಎ ಹ ಜಂ ೩ 

ನ್ನು ಸಂಹೆರಿನಿ ಮೇದ ಪುಸ್ತಕ್‌ಗಳನ್ನಿಲ್ಲ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
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ಆ ಬಳಿಕ ನೇಮಕವಾದ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಬೆಳೆಗಾದಾಗ್ಯ ಚತುರ್ಮುಖ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಎದ್ದು, ಸ್ಥಾನ ಸಂಧ್ಯಾದಿ ನಿತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಬ ಕೊಂ 
ಡು, ಕಮಲಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ತಿರಿಗಿ ಸ್ಯ ಹೆಟ್ಟು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ವೇದ ವಾ 
ಕ್ಸ್‌ ಪುಸ್ಮಕ್‌ಗಳನ್ನು ನೋಡುವಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇರಲು; ಮಹಾ ಚಿಂತಾ 
ಈಹ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾ ಮಾಡಿ,-ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಟು 

೦ ಸಣ ಪುಹಾರ ನಾ ಜ್‌ 
ವೇ ನಿನ್ನು ಅಪ್ಪುಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಇದ್ದೆನು. ವೇದ 
ಪುಸ್ಮಕ್‌ಗಳು ಏನಾದವೋ? ನಾನರಿಯೆನು. ಈಗ ಅವುಗಳೊಂದೂ ಹಾಣಿಸು 
ವದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ ಸೃಬ್ಛೃ ( ಮಾಡಲಿ? ನಾನು ಮು ಮರೆತು ಮಲ 
ಗಿರುವಾಗ್ಯೇ ಜಗದೀಶ್ಟಾರನಾದ ನೀನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಹಾದು ಇದ್ದು, ನನ್ನು 
ನ್ನು ಹಾಪಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಹಾಪಾಡುವರುಂಟೋ? ಮಹಾ 
ಸಾಮಾ ನಾನು ಈಗ ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಹುರುಡನ ಕಸಿದ ಬತ್ತ ಎಂದು ಮೊರೆ 
ಇಡಲು; ಮತ್ತೂ ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರತ್ವತ್ಪಮಾಗಿ ಹಾಣಿಬಿ 
ಕೊಂಡು, ಕಾಯಗ್ರೀವ ಸೋಮಕರು ಮೇದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಮಹಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಾದನ್ಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ತಾನು ಮುಂದೆ ಹೀಗಾ 
ಣಿ ಎ ದೂ 
ಗುವದೆಂದು ತಿ೪ದು, ಮೊದಲ್ಲೇ ಮತ್ಸಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ದದ್ದನ್ನೂ ೫ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಹೊಂದು, ವೇದ ಪುಸ್ಮಕಗ ಳನ್ನು 
ತಿರಿಗಿ ತೆಗೆದು 'ಶೊಂಡಿರುವದೆನ್ನೂ ತಿ೪ಬ, ಮೇದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಪು 
ನಹ ವೇದಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸ, ಅಂತರ್ಧಾನನಾದನು. ಆ ಬಳಕ್‌-ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಪೂರ್ವದ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂಬ ವೇದ ವಾಸು ಪ್ರಕಾರ ಜಲ ಪ್ರಳಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸುವರ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂ 
ಎ ರ್ನದೆಂತೆಯೇ ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. 
78. Fhe Second or Turtle Incarnation. 
0೭. ಕೂವರ್ನ್ವಾಪಶಾರದ ಕಥೆ. 

ಅಮರಾವತೀ ಪಭ್ರಣದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಸುಧರ್ಮೆ ಎಂಬ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅ 
ಪ್ಪ ದಿಶ್ಸಾಲಕರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿ, ಒಡ್ಡೋಲ 
ಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಇದ್ದವನು, ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ನೋಡ ಜೇ 
ಕೆಂದು ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟ, ನಾಲ್ಕು ಶೊಂಬುಗಳುಸ್ನ ಐರಾವತವೆಂಬ ಬಿಳ್ಳ 
ಆನೆಯನ್ನು ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ರೆಂಚೆಗಳಂದಲ್ಕೂ ರತ್ನದ ಸದಕಗಳಿಂದ 
ಲ್ಕೂ ಮಣಿ ಮಯವಾದ ಗಗ್ಗರಗಳಂದಲ್ಕೂ *ೆಂಬರಲುಗಳಂದ ೌತ್ಲಿದ ಹಿಡಿ 
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ಗಳುಲ್ಯ ಚೌರಿಗಳಂದಲೂ ಕೃಂಗರಿಸಿರುವಂತೆ, ಮಾವುಟಗನಿಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ 
ದ ಪ್ರಹಾರ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂಥ ಐರಾವತದ ಮೇಲೆ ಕಚ್ನೇ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ, 
ಏರಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಡಲು; ಅಗ್ಬಿಯು ಟಗರನ್ನೂ ಯಮನು ಕೋಣವನ್ನು 
ನಿರುಶಿಯು ಮನುಪ್ಸೂನನ್ನೂ, ವರುಣನು ನೆಗಳನ್ನೂ, ವಾಯುವು ಎರಳೆಯ 
ನ್ಹೂ, ಕುಬೇರನು  ಶುದುರೆಯನ್ರೂ, ಈಶಕಾನನು ನಂದಿಯನ್ನೂ, ಏರಿ ಕೊಂ 
ಡು, ದೇವೇಂದ್ರನ ಎರಹು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಂದರು. ಮತ್ತು 
ಅಪ್ಪ ವಸುಗಳ್ಳೂ ಸಪ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಏಕಾದಶ ರುಪ್ರರ್ಕೂ ದ್ವಾದಕಾದಿತ್ಯೇ 
ರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏರಿ ವಸ್ತಾಭರತ| ಭೂಹಿತರಾಗಿ, ದೇ 
ವೇಂದ್ರನ ಹಿಂದು ಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರು. 

ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವಾಧಿಪತಿಗಳು ವೀಣೆ, ತಂಬೂರಿ ಸಿತಾರ, ಸಾರಂಗಿ ಕ 
ನ್ಷರಿ, ಸ್ನರಮಂಡಲ ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರೀ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನೂ] ಹೊಳಲು, ಮುಖ 
ವೀಣೆ ಹಿಲಗ್ರ ರಣ ಕಹಳೆ, ಕೊಂಬು, ತುತ್ತೂರಿ, ಮುಂತಾದ ರಂಧ್ರ) ವಾದ್ಯುಗೆ 
ಳನ್ನೂ; ಮದ್ದಳೆ, ಭೇರಿ, ಢಕ್ಕೆ, ಡಿಂಡಿಮ, ಮೊದಲಾದ ಚರ್ಮ ವಾದ್ಯುಗಳ 
ನ್ಯೂ; ತಾಳ ಮೊದಲಾದ ಕಾಂಸ್ಗೇ ವಾದ್ಯುಗಳನ್ನೂ ನುಡಿಸುತ್ತ, ಊದುತ್ನ, 
ಬಾರಿಸುತ್ತ, ಸಾವೇರಿ, ಅಸಾವೇರಿ, ಕಾಂಬೋದ್ಕಿ, ಯರಕಲಸಾಂಬೋದಿ, ಬ್ಹು 
ರವಿ, ಆನೆಂದ್ಬಿರವಿ, ನೀಲಾಂಬುರಿ, ರೇಗುಪ್ಲಿ, ತೋಡಿ, ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ್‌ 
ರಾಗೆಗಳಂದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರು. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರ ಸೀಸವು ಇಂದ್ರನ ಪುರೋ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಎದಿರು ಬ 
ದಿರಿಗೆ ನಿಂತು, ಭರತ ಕಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಮೇರೆಗೆ ನರ್ತನವಾಡಿದರು. ಸ್ವ 
ನ್ಸರ, ಕಿಂಪುರುಪಾದಿಗಳು-ಜಂಭಾರಿಯ್ಲೊ ಪಾಕಕಾಸನನ್ಸೊ ವೃತ್ರಾಸುರ ಸಂ 
ಹಾರಕನ್ಟೊ ತ್ರಿ ಲೋಕದೊಡೆಯನ್ಲೊ ಜಯ ಜಯಾ ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಬಂ 
ದರು. ಇಷ್ಟು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೂಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಮರಾವತಿಯ ರಾಜ 
ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ, ದೇವ ಆಕಾ ಬಂದು, ಬಂದು, ನವ ರತ್ಸುದಾರತಿಗಳ 


ನ್ನು ಜೆಳಗಿದರೆ, ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಸ್ತ್ವಾಭರೂಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಮಹದ್ದೆ 


ಶಶ್ಫುದಿಂದ ಮದೋಸ್ತತ್ತನಾಗಿ, ತನಗೆ ಯಾರೂ ಸರಿ ಅಲ್ಲವೆಂದು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಣಿಬಿ ತೊಂಡು, ಬಹಳ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 
ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿಯ್ಲೇ ದೂರ್ವಾಸನೆಂಬ ಕೋಪ ಸ್ಫುಭಾವವುಲ್ಯ ಉಗ್ರ ತವನ್ನಿಯು 
ಪ್ಫಲಾಸ ಪೆ್ಬತಕ್ಯೆ ಹೋಗ್ತಿ ಪಾರ್ದುತೀ ಪರಮೇಶ್ಬಾರರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರಾ ಮಾಡಲು; ಪ್ರಸ ಳಾಗಿ ಪಾರ್ನೂತಿಯು ತಾನು ಧರಿಗಿದ್ದ ಪು 
3 F 
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ಪ್ಪ ಹಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಾ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂ 
ಡು, ಅಮರಾವತಿಗೆ ಬಂದು, ರಾಜ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹ 
ರಬ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಐಶ್ಚಾರ್ಯೂ ಮತ್ತನಾಗಿ, ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ವಿ 
ನಯದಿಂದ ಮನ್ನಿಸದೆ, ಅವನು ಕೊಟ್ಟ ಪುಪ್ಪು ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ತಾನು ತಲೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಧರಿಸದೆ, ಐರಾವತದ ಕುಂಭ ಸಳದ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು; ಅದು ತನ್ಪ ಸುಂಡಿಲಿ 
ಣಿ "ಭ್ರ ಲ > ಪ್ಲ 
ನಿಂದ ತೆಗೆದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದು, ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ತುಳದು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದನ್ನು 
ಕ್‌ಂಡು ಈ ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿಯು ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು- ವಿಲ್ಲೆ, ಮದಾಂಧನ್ಲೊ ಮಹಾ 
ದೇವಿಯ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು-ನೀನು ತ್ರಿ ಲೋಸಾಧಿಪತಿಯ್ಯು; ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಂದು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಆ ಪ್ರಸಾ 
ದವನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ನಿನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸದೆ, ಐರಾವತದ ಕುಂಭ ಸಭದ 
ಯಾವ ತ್ರಿ ಲೋಸಾಧಿಪತ್ಯಾದ ಐಶ್ಟುರ್ಯಾ ಮದದಿಂದ ಹಾತಿದೆಯೋ, ಆ ನಿನ್ನು ಐ 
ಶ್ಲರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ನು ಹಗೆಗಳಾದ ದೈತ್ಯರು ತ್ತು ಕೊಳ್ಳಲಿ ಬಂದ್ಳು ಕಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ದೇವೇಂದನು-ಕಟ್ಟ ಮೇಲೆ ನಿ ಬಂತು; ಅಟ್ಟ ಮೇಲೆ 
ಒಲೆ ಉರಿಯಿತು. ಎಂಬ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬುದ್ದಿ ತಿಳದು, ಬೇಗ ಐರಾವತ 
ದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿ ಆ ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿಗಳ ಎರಡು ಸಾಲುಗಳ ಮೇ 
ಲ ಬೆದ್ದು-ನಾನು ಮಹಾ ಅಪರಾಧಿಯು, ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ಸಿನ ವಿ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಉದ್ದಾರಾ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಅಂಗಲಾಚಿ ಸೂಂಡ್ಕು ಬ 
ಹಳವಾಗಿ ಬೇಡಿ ಹೊಂ ಡದರಿಂದ, ಕರುಣಂ ಹುಟ್ಟ, ದೂರ್ವಾಸೆ ಮುನಿಯು- ಫೆ 
ಲವು ಸಾಲದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 2 ಪತಿಯಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಯಥಾ ಪ್ರಹಾರ 
ನಿನಗೆ ತ್ರಿ ಲ್ಲೋಹಾಧಿಪತ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ನಿಕಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಬಳಿಕ ದೇವೇಂದ್ರನು ಕೊಬ್ಬು ಅಡಗಿ, 
ಬೆಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗ್ರಿ ಮೋರೆಗೆ ಮುಸುಗು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಅರಮನೆಗೆ ಹೋ 
ಗಿ, ಏಕಾಂತ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಘೊಂಡನು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ರಸಾತಲದಿಂದ ನಮುಚಿ, ಬಲ್ಲಿ, ಮೊದಲಾದ ದ್ರೈತ್ಳೋಂದ್ರರು 
ಕಳುಹಿಸಿ ಇದ್ದ ಗೂಢಚಾರರು ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳದ್ರು ರಸಾತಲಕ್ವ್‌ 
C 
ಹೋಗಿ ಆ ದ್ಲೈೈತ್ತೋಂದ್ರರಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಬಲಿಯು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
Ns ಸ್ರ AN ೧ 
ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ತನ್ನು ಜೊತೆಯ ದೈತ್ಯ ರಾಜರನ್ನೂ 
ಕೂರಿಬ ಕೊಂಡ್ಕು-ನಾವು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೇನು? ವಿಂದು ಕೇಳ 













೫01 





ಯುರ 
ಕ್ಸ ಶಿ 
೫೫% 

೨, 
ಣಿಕ್ಕ್‌ | 
ಯಗಳ 
ನರಿಗೆ 


ನರ್ಗ] 



















ಗಣ 
(ಗನ 
ಗಳನ 


















ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 453 


ದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕುಸ್ರಾಚಾರ್ಯೇನು--ಏಲೈ, ದೈೈತ್ಯು ರಾಜನೇ, ವಕ್ಸ್‌ ಬಂದಾಗೇ 
ಶೇಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಹೊಂಡನು ವಿಂಬಂತೆ ಮಾಡದೆ, ಇಂಥಾ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತರಾಗಿ ದೇವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸದೆ ಬಡಿದು, ಅವನ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೆಳ ಕೊಂಡು, ಸುಖ ಪಡದೆ 
ಅದ್ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂಥಾ ಹೇಡಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ಸಾರುಂಟು? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳದಂಥ ಧೊರೆಗಳು ಗೂಢ ಚಾರರನ್ನು ಹಗೆಗಳ ಪಟ್ಟ 
ಣೌ ನಾನಾ ವೇಸಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿ ಕಳುಹಿನ್ರಿ ಹಗೆಗಳ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ಸಾ 
ಯಗಳು ನಡೆಯುವಂಧಾದ ಸ್ಸನ್ಸೂೂ ಅರಸು, ಮಂತ್ರಿ, ದಳವಾಯಿ, ಮುಂತಾದ 
ವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಜಿ ಪಗಳು ಹುಟ್ಟರುವದನ್ನೂ; ; ಅರಸುಗಳಗೆ ಜ್ಞಾ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬ ರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮ್ಲೆಪಮ್ಸ್ಳ ಹುಟ್ಟಿ ರುವದನ್ಸೂ; ಅರಸು ತಾ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ತಿ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ಅಸನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ, ದುಪ್ಪ 
ರಿಗೆ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ, ಶಿಪ್ಪರಿಗೆ ಅವಮನ್ನಣೆಯನ್ನ್ಹೂ ಮಾಡುವದನ್ನೂ್ಬೂ ತನ್ನು 
ಶೌ ಕಳಗಿನ ಉದ್ಧೋಗಸ್ಪರಿಗೆ ತಿದ ದ್ರ ಪ್ರಕಾರ ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳಗೂ ಸಂಬಳ 


ಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಬ ಬಾರದೆ ಅರುವದನ್ನೂ; ರಾಚ್ಯ್‌ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ವ್ಯಾಧಿ, 


ವಿಡ್ಡೂರ, ಬರೆ, ಮುಂತಾದವುಗಳಂದ ಹ್ಲೋಫೆ ಪಡುವದನ್ನು ತಿಳದು ಘಂ 
ಡು, ಅಂಥಾ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಣವಾದರೂ ತಾಮಸ ಮಾಡದೆ, ದಂಡೆತ್ತಿ, 
ಹೋಗಿ, ಹೆಗೆಗೆ ಳನ್ನು ಜ್ಛೈಬ, ಅವರ ದೇಶ ಕೋಶಗಳನ್ನು ಸಣಂಧೀನಾ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಚುವರು, ಎಂದು ಹೇಳಲು, ದೈತ್ಯ ರಾಜರೆಲ್ಲರು-ಆಚಾರ್ಗರು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಯೇ ನಡೆಯ ಬೇಕೆಂದು, ಒಮ್ಮ್ಮನಸ್ಸಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಜ್‌ 
ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ಪನ್ನ ರಾಗುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರು, 
ದೇವ ಗುರುವಾದ ಬ ) ಹಸ್ಟಪ್ರಾಚಾರ್ವರು ದೈತ್ಯರ ಪ ಪಟ್ಟ ಗಳಿಗೆ ತಛಹಿ 
ಬದ್ದ ಬೇವಿನವರು ಇವರ ಸ ಸಮಸಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದು ಬೇಗನೆ ಬ್ಬುಹೆಸ್ಪುತ್ಯಾಚ್‌ಾ 
ಕ್ಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಗುಟ್ಟಾಗಿ ತಿ೪ಅಬಿದರು. ಅವರು ಬಹಳ ವ್ಯಾಕುಲ ತ್ತ 
ರಾಗಿ, ದೇವೇಂದ್ರಾದಿ ಆಸ್ಟ್ಬಿತ್ತಾ ತನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತ ಹೊಂಡುು- 
ಮಹಾ ಮುನಿಯಾದ ದೂರ್ವಾಸರ ಶಾಪದಿಂದ ನಮಗೆ ಪರಾಜಯವಾಗುವದು 
ಬಿದ್ದ ವು. ಹಾಗ ಕಾಸರ ವಾಗಿ ಆ ದೈತ್ಲೊರೊಡನೆ ಹುಯ್ದ ಲ್ಲಿ ಹೋರಿ, ಹತರಾಗು 
ವರ್ರಿ ತ ಎಲ್ಲರು ಸ್ಪೂರ್ಗ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, .. ಮಸ್ತ್‌ಳು, ಬಂಧು 
ಗೊಡವೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಒಂದು ಗುಪ್ಪವಾದ ಪುಣ್ಸಾಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಸಾಲ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವಿಪು ಸಾವನ್ನು ಆರಾ ಇಧಿಸುತ್ತ ಅದ್ದು 
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ಸಮಯ ಬಂದಾಗ್ಗೇ ಹಗೆಗಳಾಡ ದುಪ | ದೈತ್ಯರನ್ನು ಗೆದ್ದು, ನಮ್ಮ ದೇವ 
ಲೋಕ್‌ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವಂಥಾದು ಪನ್ನ! ಡಿ ಗೆ ಯು ಹ ತೋರುತ್ತದೆ 
ನಿಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಅವರೆಲ್ಲಾ 60 ಟಿದರಿಂದ, ನೀವೆಲ್ಲರು ಜಾ 
ಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ, ನೈಮಿಕಾರಣ್ಣುವೆಂಬ ಪುಣ್ಯ ಹೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರ್ರಿ. 
ನಾನು ಶುಣಾ ಇ ಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ದೈತ್ಯ ಠಾ ಜರನ್ನೂ ಹಂಡು, ಕೂಡಲೆ ನಿಮ್ಮ 
ಬಳಗೆ ಬರುವೆನು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶಕಳುಕಿಬ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನು ಜಾ 
ಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದೈತ್ಯ ರಾಜರ ಬಳಗೆ ರಸಾತಲಕ್ವೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರು 
ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಉಪಾ |ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ, ರಹಸ್ಸು ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಘೂ 
ಶಕೊಂಡು,--ಮತ್ತೇನು ತಾವು ದಯ ಮಾಡಿದ್ದು? ನಿಮ್ದು ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ, ಬಹಳ ದುಗುಡದಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಸಾಣುತ್ತದೆಂದು ಕೇಳಲು; ಸುರ 
ಗುರುವು--ಿಲ್ಫೈ, :ದೈತ್ಯೋಂದ್ರರುಗೆಳರ್ಕಾ ನಾನು ಈಗ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀವು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳ, ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಗಳಾದ ಕುಸ್ರಾಚಾ 
ರ್ಯುರೂಡನೆ ಆಲ್ಲೋಚಿಸಿ, ನಾನು ಹೇಳದಂಥಾದ್ದು. ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಪ್ರ 
ಹಾರ ನಡೆಯ. ಬಹುದು. ಆ ಮಾತುಗಳು ಏನಂದರೆ ಈ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ವಿಷ ಕ ವಿಧವಾಗಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಪದೇಶಾ ಮಾಡು 
ತ್ತಾ ಬಂದಾಗ್ಳೂಂ, ತನ್ನ ಕಿರಿಯ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳದೆ, ಮಹಾ ರಬ್ಬಿ 
ಗಳಗೆ ಅವಮಾನವನ್ನು ಮಾಡುವದೂ, ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಡೆಯುವದೂ, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದದರಿಂದ್ಕೆ ಪತೆ ಪದೆ ಅವನಿಗೆ ಹಾನಿಗಳು ತಟ್ಟುತ್ತಾ ಇರುವವು: 
ಹಾಗೆ ತೆಭ್ಟದಾಗ್ಯೂ, ವಸ್ಸು ಪು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಸನಾಡ್ದರಿಂದ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸುತ್ತ, ತಿರಿಗಿ ತ್ರಿ " ಟೋತಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಕೇರಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಈಗ 
ಅವನ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿಯ ಕಾಪವು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗಿ, 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮಗೆ ತ್ರಿ ಲೋಧಿ 
ಪತ್ಯುವು ಸ್ಪಾಧೀನವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಜೈಸಿ ವಿಷ್ಣುವು ತಿರಿಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕೇರಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಯೋಚಿಸ 
ಈ ದುಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹವಾಸವು ನನಗೆ ತಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕ್‌ 
ನಿಮಗೆ ಕಾಬ್ಪಿತವಾಗಿ ತ್ರಿ ಲೋಸಾಧಿಪತ್ಯುವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ನಾನೂ ಶುತ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯೇರೂ ಬಿಕಾಲ್ಲೋಚನೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿರ ಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಬಳಗೆ 
ಬಂದೆನು, ಅಂದನು. 

ಆಗ ಕುಸ್ರಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈತ್ಯ ರಾಜರೂ ಆಲೋಚಿಬ್ಯಿ-ನೀವು ಹೇಳ 
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ಕಥಾ ಸಂಸ್ರ)ಹೆ. 


ದ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಜವೇ ಸರಿ! ಒಂದು ಮಾತಾದರೂ ಸ ನೀವು ಇಂದ್ರ ಡ್ರಷಮ್ಸು 
ಬಿಟ್ಟ ನಮಗೆ ಸಹಾಯವಾದರೆ, ಎಂದಿಗೂ ತ್ರಿ ಲೋಸಹ್‌ಧಿಪತ್ವವು ನಮ್ಮ 
ನ್ಸು ಬಟ್ಟು ತೊಲಗುವದಿಲ್ಲಪೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇದ್ದೇವೆ. ತಾವು 


ನಮಗೆ ಸ್ಲಿರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 


ಮಾರದೆ. ಹದು ತೊಳ್ಳುವೆವೆ $ಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು. ಆಗ ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಯು ಅ 


ಲ 
ವರನ್ನು ತ ದೈತ್ಯ ರಾಜರುಗಳರಾ ನೀವು ಹಾಗೆ ನಡೆಯು ವಂ 


ಥಾವರೇ ಸರಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ನಂಬಿಗೆ ಉಂಟು. ಆದರೆ ನಾ 
ನು ಯೋಚಿಸಿರುಪ ಕೆಲಸವು ಮಹಾ ದುರ್ಫೆಟವಾಗಿರುವದು. ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕ 
ವಿಪ್ಲುವು ಸಹಾಯವಾಗದಿದ್ದ ರೆ, ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ. ನಾನು ಮೊದ 
ಲಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಆ ದೇವತೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕೇರಿ ಹೋಟಾ ಅದರ ಸಂವಿಧಾನಗ 
ಛೆಲ್ಲೂ ಮಾಡಿ, ಫೌ ಗೂಡಿದರೆ, ತಿರಿಗಿ ಬಂದು, ನಿಮ್ರುನ್ನು ಹಂಡು, ಏಿಹಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಸುತ್ತೇನೆ. ಈಗೆ ಸದ್ಭಕ್ತ ನೀವು ಸರ್ಪರು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಕುಣಾ 
ಚಾರ್ಯೋರನ್ನು ಕೆರೆದು ಕೊಂಡು, ದೇವತೆಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಸ್ಟೊರ್ಗತ್ವ್‌ 
ಹೋಗಿ, ತ್ರಿ ಲೋಸಾಧಿಪತ್ಸುವನ್ನು ಆಳ ಕೊಂಡು ಅರ್ರಿ, ವಿಂದು ಹೇಳ, ಅವ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಇ ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಪ್‌ಭುಹಿಬಿ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನು ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು, ದೇನೇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂರ್ವಾಸರ ಕಾವ ಬಂದದ್ದನ್ನೂ ತಾನು ದೇವತೆಗ 
ನ್ನು ನೈೈಮಿಶಕಾರಣ್ಳಾಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ದೈತ್ಯರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಾಡಿರುವ 
ತಂತ್ರವನ್ನೂ ತಿಅನ್ರಿ-ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನು. ಯಥಾ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗೆ 
ಈಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೇರುವದಕ್ಕ್‌ ಏನು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೋ, ಆ 
ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯುವೆನು, ಅಂದನು. 2 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಸೊಳ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ವ್ರ ಮುಗುಳು ನಗ ನಕ್ಕು ಸುರ 
ಗುರುವನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ--ನೀನು ಮಹಾ ಬುದ್ದಿ ವಂತನು; ಒಳೆ ಬ ಯೋಚನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನಂಥಾ ಗುರುವು ತ ದ್ರನಿಗೆ ಅರುನಕ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ 
ಕೆಲಸ. ತಾನೆ ಅಸಾಧ್ಯಾವು? ಎಂದು, ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳದನು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಸುರ ಗುರುವು--ವಿಲ್ಫೈ, ಸ್ಪ್ಪುಮಿಯ್ಯೊ ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಬೊಂಬೆಗಳು, ನೀನು ಸೂತ್ರಧಾರನು. ನೀನು ಕುಣಿಬದ ಹಾಗೆ ಕಾನಿ 
ಯುವವು. ಭಕ್ಕನಾದ ನನ್ನು ಪೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಹೊಂಡು, ನೀನು ಪ್ರೇರಿನಿದ 


ದ ದ್ರ ಯಿ ೧ ಮ 
ಹಾಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿದೆನೇ ಹ ನನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಇಸ ಅಡು! ನಾನು ವಿಪ, 
ಟಿ 
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ರವನು? ನೀನು ಉಬ್ರಿಸಿ ನನ್ನುನ್ನು ಹೊಂಡಾಡಿ, ನಾಚಿಕೆ ಪಡಿಸ ಬೇಡ. 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕೆ ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. 

ಮಹಾ ವಿಪ್ಲು ವು.-ವಿಲ್ಫೆ, ಸುರಾಂತಾರ್ಛ್‌ನ್ಲೇ, ನನ್ನ ಶೀರ ಸಮುಶ್ರವನ್ನು 
ಮಂದರ ಪರ್ಕೂತದಿಂದ ಕಡೆದರೆ, ಈ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಅಮ್ನತವು ಹುಟ್ಟುವದು. 

೫ ಲ ಕ 

ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕುಡಿದರೆ, ಜರಾ ಮರಣ ರಹಿತರಾಗಿ, ತ್ರಿ 
ಲೋಸಾಧಿಪತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತಿರಿಗಿ ಆಳುವರು. ಇದು ಮಹಾ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಕಲಸವು. ದೇವತೆಗಳಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಗದು. ನೀನು ಏನಾದರೂ 
ಇಗೆ ಮಾಡಿರುವ ತೆಂತ್ರವನ್ನೇ ತಳಹದಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ದೈೈತ್ಯರಿಗೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಬ್ಬರನ್ನು ಹೊಡಿನಿದರೆೆ, ಈ ಕೆಲಸ 
ಸಾಗೀತು ಎಂದು, ಹೇಳ ಕಳುಹಿವಿದನು. ಸುರ ಗುರುವು ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಘೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ.--ನಿನ್ನ ಸೃಪೆಯಿಂದ ನೀನು ಹೇಳದ ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು 
ನ್ವಮಿಕಾರಣ್ಣುತ್ಕೆ ಬಂದು, ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಾಡಿರುವ 
ತಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಬ್ರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸ್ಟರ್ಗ ಲೋಕವನ್ನು ಈುರಿತು 
ಹೊರಟನು. 

ಅಪ್ಸೃರಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯ ರಾಜರು ಸ್ಟೊರ್ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ತೊಂಡು ತ್ರಿ ಲೋ 
ಹಾಧಿನತ್ಯುವನ್ನು ಆಳುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯರೊಡನೆ-ಸುರರ 
ಗುರುವಾದ ಬೃುಹಸ್ಪುತ್ಯಾ ಚಾರ್ಯರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೇಳ, ಹೋಗಿ, ಬಹಳ ದಿವಸ 
ವಾಯಿತು; ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಹ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಸಲಾಯಿಸಿ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ವಂದು ಹೇಳ 
ಲು; -ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು,-ಅವರು ಹಾಗೆ ಸುಲ್ಛು ಹೇಳ ತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಏನೋ 
ಮಹಾ ಸಾರ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ್ಟಲ್ಪ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿರ ಬಹುದು. ನೀವು 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಸ್ತ್‌ ಚಪಲ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಬೇರೆ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡ ಬಾರ 
ದು. ಯಾವ ಮನುಪ್ನೇನು ಚಂಚಲ ಚಿತ್ಕನಾಗದೆ, ಬ್ಬರ ಇಚಿತ್ತನಾಗಿರು 
ವನೋ? ಅವನಿಗೆ ತಾನು ಎಣಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲಾ ಫೌ ಗೂಡುವವು ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಇದ್ದರು. 

ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೃುಹಸ್ಪತ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ನಿಂ 
ತು-ನಾನು ಬಂದಿರುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ದ್ಹೈತ್ಸು ರಾಜರಿಗೆ ಬಗ ತಿಳಸು ಎಂದು 
ಬಾಗಲ ಸಾಯುವವನಿಗೆ ಹೇಳಲು; ಅವನು ಹೋಗಿ, ಬಿನ್ನವಿಸಿದ ಶ್ಷಣವೊ 
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ಅವರೆಲ್ಲರು-ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳದ ಮಾತು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಿಫ್ಷಿನಿ ಕೊಂಡು, 
ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ವಿದುರಾಗಿ ಬಂದು, ಬ್ರಹಸ್ಟು 
ತ್ಯಾಣತಾರ್ಗರಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಾ ಸ್ಟ ಹಿಡಿದು, ಏಸಾಂತ ಸ್ಪಳಕ್ಕ್‌ ಕರೆದು ಕೂಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ತಾವು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಉಚಿತ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡರು. ಆ ಬಳಸ 
ಸುರಾಚಾರ್ಯನು ನಗೆ ಮೊಗದಿಂದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಈುರಿತು-ನೀವು ಬಹಳ ಧರ್ವಿ 
ಪ್ಲರಾದ್ದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮ ಹೌಲಸವು ಕ್ಪೌ ಗೂಡುವ ಹಾಗೆ ದೇವರು ಖರಾತ 
ದೇವತೆಗಳಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವು-ಮಂದರ ಪರ್ನೊತೆದಿಂದ ತನ್ನ 
ಹೀರ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಮೃತವೂ ಹುಟ್ಟುವವು. ಆ ಅಮೃತವನ್ನು ನೀವು ಕುಡಿದರೆ, 
ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ, ತಿರಿಗಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಯ್ಛೈಸ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪುರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ 
ಎಂದು, ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಬಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುರಿತು 
ನಾನು-ಲ್ಲೆ, ದೇವತೆಗಳರಾ, ನೀವು ಅಲ್ಪ ಬಲರು. ಮೇರು ಪರ್ಬತಣ್ಕೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಮಂದರ ಪರ್ಫತವನ್ನು ಕತ್ತು, ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವದಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೌ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆ ಸ ಯೋಚನೆಯು ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿ 
ಇದೆ. ಅದೇನಂದರೆ, ನೀವೂ ದೈತ್ಯಾರೂ ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಗೆ 
ನೀವು ದ್ವೋಷ್ಠಿಗಳಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪಡೆ ಪದೆ ನಿಮಗೆ ಇಂಥಾ ತೊಂದರೆಗಳು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಇನ ವಿರೋಧವು ಬಹಳ ಸ್‌ಭ್ರದ್ದು. ಅದ 
ರಿಂದ ದುಖ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಹೊರತು, ಎಲ್ಛಪ್ಲೂ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವೂ 
ಅವರೂ ಕೂಡಿದರೆ, ಎಂಥಾ ಅಸಾಧ್ಯ ಕಲಸವಾದರೂ ಸಾಗುವದು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಇತ್ತಂಡದವರು ಅಮೃತ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಸಹೃದಯ 
ರಾಗಿರ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅದಕ್ಕ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರು ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು 
—ತಾವ್ನೊ ದ್ರೌತ್ಳುರಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಧೀ ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು, ಇನ್ನೊ 
ಬ್ರರಿಂದಲೂ ಈ ಕೆಲಸ ತೀರಲಾರದು ವಿಂದ್ಕು ಬಹಳವಾಗಿ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡದ 
ರಿಂದ, ನಾನು ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯೋಜನೆಯು ಫೆ ಗೂಡುವದೆಂದು 
ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ಅವರ ಮಾತಿನ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ರ ಬಳಗೆ ಬಂದವನ ಹಾಗೆ ನಿ 
ಮ್ರ ಬಳಗೆ ಬಂದೆನು, ಅಂದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈತ್ಸರೂ ಬುಹೆಸ್ಟುತ್ಯಾಂತಾರ್ಮ;ರ ಯುಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿ -ಮುಂದೆ, ನಾವು ನಡೆಯ ತಕ್ಕ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಬು ದ್ರಿ 





488 CANARESE SELECTIONS. 


ಕಲಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡರು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪುತ್ಯಾಚಾರ್ಯರು-ನೀವ್ರ 
ಇತ್ಮಂಡದವರು ಕೊಡಿ, ಕಡಲನ್ನು ಕಡೆಯುವಲ್ಲಿ, ಅಮೃತ ಒಂದು ವಿನಹ, ಉ 
ಅದ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳು ಏನೇನು ಹುಟ್ಟದಾಗ್ಯೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಲ್ಸ ನೀವು 
ಮುಟ್ಟದೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು, ಅಮೃತ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀವು ತೆಗೆ 
ದು ಕೊಂಡು *ಾಡಿದರೆ, ನೀವೇ ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗುವಿರಿ; ನೋಡುವವರಿಗೆ ನ್ನ 
ಯಸ್ವ್ಯೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವದು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ದೈತ್ಛಾರೆ 
ಲರು- ಈ ಸುರಾಚಾರ್ಗರು ನಮ್ಮ ಶ್ರೋಯಸ್ಸುನ್ನೇ ಹೋರಿ ಸೂಾಂಡಿಯ್ದತೆನ 
ಹೊರ್ತು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಖಪ್ಪು ಮಾತ್ರವೂ ಪ್ರೂಮಫಿಲ್ಲಭಂಮುೂ ತೆಮ್ಪ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಿಳಅದು ಕೊಂಡು, ಸುರ ಗುರುಗಳನ್ನು ಹುರಿತು-ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡು 
ತ್ರೀರಿ? ಎಂದು ಕೇಳಲುು-ನಾನು ಹೋಗಿ, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂದರ ಪರ್ಕ 
ತದ ತೊಪ್ಪುಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಬ್ಬ ಬಂದು, ನಿಮ್ರುನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವೆನೆಂದು ಹೇಳ, ಶಿರಿಗಿ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು ತಾನು ದ್ವೈತ್ಸರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಬ--ಸ್‌ಡೆಗೆ ಅಮೃತವು ಅವರಿಗೆ ಕೇರದೆ, ದೇವ 
ತೆಗಳಗೆ ಶ್ಲೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಭಾರ ನಿನ್ನು ಹೂಡಿ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು; 
ವಿಷ್ಣು ವು-ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ನಂಬಿಗೆಯನ್ರ್ಟು ತೊಟ್ಟು, ಕಳುಹಿಬದನು. 
ಬ್ಬ ಸ್ಪತ್ಯಾಚಾರ್ಸೇರು ದೇವೇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂದರ ಪರ್ಹೂತದ ಬಳಗೆ 
ತರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ನಿಲ್ಲಿಸಿ ದೈತ್ಯ ರಾಜರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಶುಸ್ರಾಚಾ 
ರ್ಲೇರು ಸಹಿತವಾಗಿ ಅವರನ್ಹೆಲಾ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಗೆ ಬಂದು 
ಭ್ರ ಪ್ಲ 4 4 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಧೀ ಮಾಡಿ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸುರಾಸುರ 
ರು, ದೈತ್ಯೇ ದಾನವರು, ಯತ್ನ ಗರುಡ, ಗಂಧರ್ವ, ಕಂಪುರುಪ್ಲೋರಗ್ಯ ಮುಂ 
ತಾದವರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ, ಮಂದರ ಪರ್ಫತವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಬಲದಿಂದ *ಿತ್ಯಾಗ್ಳೋ, 
೧ 
ಅಲಾ ಡದೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣ, ದೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
೧೧ ಎ ೫ ಐ 
ಸಾ್ಯ್ಯಕೆಯುನ್ಟು ಮಾಡಿ ಕೊ ಳ್ಳಲು; ವಿಷ್ಣು ವು ಅನಂತನೆಂಬ ಮಹಾ ಶೇಪನನ್ನು 
ಘರೆದು-ನೀನು ಹೋಗಿ, ಮಂದರ ಪೆರ್ಬೂತವನ್ನು ತ್ಸು, ಇಟ್ಟು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತನು ಮಹಾ ಬಲಿಪ್ಟನಾದ್ದರಿಂದ, ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ 


ಛೆ 
ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಶ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು; ಅದು ಕಡ 


ಲಲ್ಲಿ ಮುಳಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ದ್ಲೇವಾಸುರರೆಲ್ಲರು ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ ಶ್ರಮ 


ತ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸುರಾಸುರರೆಲ್ಲಾ ಹೂಡಿ, ಆ ಪರ್ಯತವನ್ನು ತಲೆಯ 
ol 


ಪಟ್ಟು ಹೆತ್ತ ಕೂಸನ್ನು ಇಯಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಗಾದೆಗೆ 





`ಸಿ 
ನಸ್ರು 
ಗ [oN 

ಸ 
ನ್ರೆಕಿಗೆ 
ಗೆ ಸ 
ಸಹಜ್‌ 
ಟೈಟ್‌ 
ಗಿಗಾ ಜಿ 
i 
ನು 
ನಾಕು 
ಗ್ರ ಸ್ಸ 


ಹೋಗು 
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ಸರಿಯಾಗಿ ನಮ್ಹ್ಹ ಕ್ರಮವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾರ್ಚವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಐಂದು ಚಿಂತೆ ಪಟ್ಟು 
ಕ್ಕ ಪರಾಧೀನನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಪತಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ರ ಕಪ ವನ್ನು ಸಾಥ 
ಲ್ಲಾ ಮಾಡ್ರಿ ನಾವು ಈಗ ಯೋಜಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಕ್ರೌ ಗೊಡುವಂತೆ, ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಕನಿಕ್‌ರವಿಟ್ಟು, ಮಾಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಿ ಕೊಂಡ 
ದರಿಂದ ಮಹಾ ವಿಪ್ತು ಹವು ಅವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಶ್ಸನಾಗಿ -ವಿಲ್ಪೆ, ದೇವಾಸುರರುಗಳರ್ಯಾ 
ನಾನು ಮಹಾ ತ್‌ ವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಈ 
ಮಂದರ ಹರ್ಫಾತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರದ ನಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತು ಘೊಂಡಿರುವೆನ್ನು; ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಪವಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಕಡೆಯಿರಿ, ವಂದು 
ಹೇಳ, ಅದೃಕ್ಕಾನಾಗಿ, ಮಹಾ ಕೂರ್ಮಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಿಂದ 
ವತ್ತಿ ಪರ್ಫತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡನು. 

ಆಗ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಮಂದರ ಸರ್ಫಾತವನ್ನು ದೇವಾಸುರರು 
ನೋಡಿ, ಮಹಾ ನಿನ್ಸ್ಟುವಿನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಪಟ್ಟು, ಆತನನ್ನು ಅನ್ನೇ 
ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸು ಫಿನಿ ಸ ಮುದ್ರ ದ್ರವನ್ನು ಕಡೆಯುತ್ತಿರಲು; ಬ ಮೊದಲು 
ಹುಟ್ಟ ದ ವಿಷವನ್ನು ಲ ಪಾವಾ ಮಾಡಿ, ಆ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟದ ಚಂದ್ರ ಕಳೆಯ 
ನ್ನು ದಾ ಗಿ ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡನು. ತರುವಾಯ ಹುಲ್ಲಿದ ಲಘ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ 


ಲೆ 


ಸಾಸು ಬಿ ರತ್ನವನ್ನೂ ಮಹಾ ವಿಪ ವಿಷ್ಣು ವು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರು. ಆ ಬಳ್‌ ಹುಟ್ಟದ 


ಅಪ್ಸರ, ಸ್ರ ೀಯರ್ಕೂ ಕಲ್ಪ ವೃ ಪ್ರವೂ ಕಾಮ ಧೇನುವೂ, ಚಿಂತಾಮ್ಮಣಿಯ್ಯೂ 
ವಾರುಣಿ ವಿಂಬ ಮದ್ಯೇುವೂ, A ಹುದುರೆಯ್ಳೂ, ಮುಂತಾದ್ದ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವೇಂದ್ರನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ಧನ್ವಂತ್ರಿ ವಿಂಬ ಒಬ್ಬ 


ತೇಜಃ ಪುರುಷನು ಅಶ್ಚಯವಾದ ಅಮೃತ ಕಲಶವನ್ನು ಘ್ರೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂ 


ಡು, ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಸ್ಕೆ ಬರಲು; ಆತನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಬೃಹಸ್ಪತ್ತ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ 
ನು ದೈತ್ಸರಿಗೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸಂಜ್ತ್ನೇ ಮಾಡಲು; ದೈತ್ಯ್ಯಾರಾಜರು ಆ ಸೂಚನೆಯ 
ನ್ನು ತಿ೪ದು ಆ ಧನ್ನಾಂತ್ರಿಯ ಸೈಯಿಂದ ಅಮೃತ ಕಲಶವನ್ನು ಕತ್ತು ಕೊಂ 
ಡರು. ಅದನ್ನು ಹಂಡು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಘಾಬರಿಯಾಗಿ, ಮಹಾ ತ 
ವನ್ನು ುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಆಪದ್ರಶ್ಷಕನ್ಯೊ ನಮಗಿನ್ನೇನು ಗತಿ? ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಉದ್ದಾರಾ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ನಾವು ಮ್ಯ್ಣವಾಗಿ ತಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು, ತೆ ಸು ತಿದ: ರಿಂದ, ಕರುಣಾಳುವಾದ ನಸು ವು ಮೋಹಿ 
ನೀ ಅವತಾರವನ್ನು ತಾಳ್ಯ ದೈತ್ಯರನ್ನು ವಂಚಿನಿ, ಅವರ ಫ್ರೈಯಿಂದ ಅಮೃತ 
ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ದೇವತೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ ತುಡಿಸ್ಕಿ ಧನ್ನುಂತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅ 
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ಮೃತ ಕಲಕವನ್ನೂ ದೇಬೇಂದ್ರನ ವಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅದ್ಯಶ್ಯವಾಗಿ ಹೋದನು. 
ದೈೈತ್ಯರೆಲ್ಲಾ-ಮೋಸ ಹೋದೆವೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ದೇವತೆಗೆ 
೪ ಕಡೆಯಿಂದ *ಿತ್ತು ಕೊಲ ಬೇಕೆಂದು ಯುದ್ಧಸ್ಕೆ ಉದ್ದ್ಭುಕ್ಕರಾಗಲು; ದೇ 
ಮೇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತ ಪಾನದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಧೈತ್ಯಾರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೈ ದ್ದ 
ರಿಂದ, ಅವರೆಲ್ಲರು ರಸಾತಲಸ್ವ್‌ ಓಡಿ ಹೋದರು. ಆ ಬಳಕ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರು 
ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಫರ್ಗ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದೇವೇಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ತ್ರಿ ಲೋಕಾ ಧಿವತ್ಯುಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ರೇಕ್‌ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ರು. 
77. The Third or Boar Incarnation. 
8. ಪೆರಾಹಾನಕಾರದ ಕಥೆ. 

ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಟೂಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ ದಿತಿಯ ಬಸುರಿನಲ್ಲಿ ವೈಕುಂಠ ಲೋಕದ ದ್ಹಾರ ಪಾಲಕರಾದ 
ಜಯ ವಿಜಯರು ಸನಕ ಸನಂದನರೆಂಬ ಮುನಿಗಳ ಕಾಪೆದಿಂದ ಅವಳ ಮಸ್ತ್‌ 
ಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು; ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ದೇವನು ಅವರ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಹಿರೀ ಹುಡುಗನಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಣಕಶಿಪುವೆಂದೂ, ಕರಿಯವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಣಾಹ್ಟನೆಂದೂ, ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು, ಅವ 
ರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಒಡವೆ ವಸ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳನ್ನು ತೊಲ, ಹರಸ್ಕ ಹೊರ 
ಟು ಹೋದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ಅಭ ಸರ ನತ ಬೆಳೆದು, ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಾಗಿ, ದಿಗ್ಬೊಜಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಕಲ ಧರಣೀ ಮಂ 
ಡಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಣ್ಸಧೀನಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೋ್ಹಿತ ಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಇದ್ದು ಹೊಂಡು, ರಾಜ್ಯ ಇ ಇರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಇದ್ದರು. ಅವರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ಕೊಂಡು, ಕಾಲ 
ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತ ಬಂದದರಿಂದ, ಗೆದ್ದೆ, ಹೊಲ, ತೋಟ 
ಮುಂತಾದ ಪೈರುಗಳಾಗುವ ಭೂಮಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ಟರು ಪಸ್ಚೈಗಳಂದ ಸದಾ ಕಾ 
ಲವು ತುಂಬಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ, ಸರ್ಗು ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಭಿಫ್ರದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಐಶ್ಚರ್ಳ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದ ರು. ಯಮನು ಆ ದೈತ್ಯರ ಭಯದಿಂದ, ಅವರಾಳುವ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಇಾದು ಕೊಂಡು, ಜಾಗರೂಕ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅವರ ರಾಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ದರಿದ್ರನಿಲ್ಲ. 

"ಹೀಗೆ ಏಕ್‌ ಛತ್ರಾಧೀಶ್ಟರರಾಗಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಅರುವಲ್ಲಿ ನಾರದ 
ಮುನೀಕ್ಟುರನು ಅವರ ಐಶ್ಸಾರವನ್ನು ನೋಡೆ ಬೇಹೌಂದು, ಬರಲು; ಆ ಹಿರ 
ಹ್ಯಾಶ್ಸ ಹಿರಣ್ಣಾಕಶಿಪುಗಳು ಬಂದ ನಾರದನನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ತಮ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿ 
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ಚಿನ್ನದ ಹಾಲು ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ ೈರಿಸ್ಕಿ-ಎಲ್ಫೆ, ಮುನಿಯ್ಲೆ, ನೀನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಿರುಗುತ್ತೀಯಲ್ಲ? ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ಈ್‌ಗಲಾಗಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಹು ಹಾಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದವರೂ ಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಉಂಟೇ? ವಿಂದು ಸ್ನೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಮುನಿಯು-ನಿಮ್ರು ಹಾಗೆ 
ರಾಜ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದ ವರೂ ಇರುತ್ತಿರುವವರೂ ಮೂರು 
ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತಿಗೆ-ಹಾಗಾ 
ದರೆ, ಮುಂದೆಯಾದರೂ ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ ರಾಜ್ಯ ಭಾರಾ ಮಾಡುವವರು ಯಾ 
ರಾದರೂ ಹುಟ್ಟುವರೋ? ವಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ಮುನಿಯು-ನಿಮ್ರು ವಂಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬವನು ನಿಮಗಿಂತ ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಈ ಧರಣಿಯ 
ನ್ನು ಆಳುವನು. ವಿಪ್ಲುವು ಮೋಸವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅವನ ಫೈಯಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ತ್ತು ಕೊಳ್ಳುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಹಣ 
ವ್ವ ಕರಿಯವನಾದ ಹಿರಣ್ಳಾಶನೆಂಬವನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತ, ನಾವೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರೂ ಆಳುವ ಧರಣಿಯನ್ನು 
ನಮ್ತು ಕಡೆಯಿಂದ ಕಳೆದು ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ವಿಪ್ಪರವನು? ತೂ ನಮ್ರ 
ಧರಣಿಯು ಅವನ ಕೈಗೆ ಶಿಕ್ಕದಂತೆ ಮಾಡ ಬೇಹು ವಿಂದು ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಎ 
ದ್ದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಾಪೆಯ ಹಾಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು, ರಸಾತಲದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗ, ಇಟ್ಟು ತನ್ನ ಮ್ಸೆ ಗೊಭ್ಭನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಸ ಬೇಕೆಂದು, ಗದಾ 
ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು ಹೋದನು. 
ಅಪ್ಪ ರಲ್ಷಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುನಿ ಜನಗಳೂ ಹೂಡಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇ 
ವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಆತನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಶೀರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಗಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಫೋತೃವನ್ನು ಮಾಡ್ತಿ-ವಿ 
ಲೆ, ಜಗನ್ನಾಥನ, ದುಪ್ಪನಾದ ಹಿರಣ್ಗ್ಳಾಹ್ತನೆಂಬ ದೈತ್ಯನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ರಸಾತಲದಲ್ಲಿ ಹಾತಿದ್ದರಿಂದ, ದೇವ ಯಚ್ಚ, ಪಿತ್ತ 
ಠಿ ದ ಠಾ ೨) 
ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದದ್ದು ಒಂದೂ ನಡೆಯದೆ, ನಾವೆಲ್ಲರು ಮ್ಲತ ಪ್ರಾಯರಾಗಿ 
ದೂ ದ 0 ಲ 
ಹಸಿವೆ. ನೀನು ಕರುಣಿಸಿ, ಆ ದ್ರೈತ್ಸನನ್ನು ಹೊಂದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ರಸಾತ 
ಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಟ್ಟು, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಿ 
ಈೊಂಡದರಿಂದ,--ಒಳ್ಳ್ಯದೆಂದು, ಅವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು ಅವರವರ ಲೋಕ್‌ 
ಫೌ ಕಳುಹಿನಿ ಬಿಟ್ಟನು. 
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ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಂದು ದಿವಸ ಸತ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು-ನಿಂದಿಗೆ 
ಪುರುಮೋತ್ಸಮನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರಣ್ಕೆ ರಸಾತಲದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹವ್ಳೇ ಸವ್ಯಗಳು ನಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವನೋ? ಎಂ 
ದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ, ಆತನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಆತನ ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಅಂಗುಪ್ಪ ಮಾತ್ರಣ್ಯೆ ಒಂದು ವರಾಹನು *ೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು, ಒಡನೆ ಗಗ 
ನವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಹಾಗೆ ರೌದ್ರಾಕಾರನಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ವಿಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಒ 
ಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಘರ್ಜಿನಿದನು. ಆ ವರಾಹನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ಹಾಲುಗಳಾದವು. ವಾಸುಕಿಯು ಬಾಲವಾದನು. ಸ್ಟ್ರೃತಿ ಪುರಾಣಗಳೆರಡೂ 
_-ವಿಗಳಾದವು. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು ಸಣ್ಣ್ಯುಗಳಾದರು. ಯಜ್ಞಗಳು ಹೋರ 


ದಾಡೆಗಳಾದವು. ಸಕಲ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ವಾಂಗಗಳಾದವು. ಇಂಥ ಅದ್ಭುತಾಸಾ 
ರಿಯಾದ ವರಾಪನನ್ನು ಹ್‌ಂಡು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ದೇವನು- ಸಾಮಾ ನಿರ್ನ್ನಾಭಟಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಯಾವವನು ಸಹಿಸ್ಫಾನು? ನೀನು ಸ್ಭ್ರವೆ ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಂ 
ದು,ಆ ಕೇಡುಗನನ್ನು ಹೊಂದು, ಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸು, ಎಂದು ಬೇಡಿ 


ಕೊಲ್ಯ ಲು; ಒಡನೆ ವರಾಹನು ಘಡಿ ಘುಡಿಸುತ್ತ ದಾಡೆಯನ್ನು ಮಸೆದು, ಎಡ 


ಬಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಗೆಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತ, 
ಬಾಲವನ್ನು ಆಕಾಕಣ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ರೋಮವನ್ನು ಕದರಿ ಕೊಂಡು, ಪಾತಾಳವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಧರಣಿಯನ್ನು ಹೋರ ದಾಡೆಗಳಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎ 
ತ್ರ ತರುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

ಅತ್ನೆಲು, ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೋ ಪ್ರಾಯದ ಕೊಬ್ರೈನಿಂದ ಬಲಿಪ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಜೈಸುವದಣ್ಕೆ, ಹೊರಟದ್ದ ಹಿರಣ್ಗಾಹ್ರನು ಬಲದ ಉಜ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ 
ಕಂಡವರನ್ನು ಕಾಳಗ ಕರೆದು, ಕರೆದು, ವಿದುರಾದವರನ್ನು ಧೂಳೀಪಬಾ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಬರುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬರೂ ಅವನ ರ್‌ ಬದುರಾಗತೈ ಕದ್ದು, 
ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದರು. ಆ ಹಿರೆಣ್ಣಾಹ್ರನು ತನ್ನೊಡನೆ ನಿಂತು ಸಾಡುವ 
ವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಇರಲು; ಬಲಿಪ್ಮೆರಾದವರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ನ ಬಂದು, 
ಅಮರಾವತ್ಲೀ ಪಣವನ್ನು ಹೊಗಲು; ಅವನನ್ನು ಕಂಡು, ದೇವತೆಗೆಳೆಲ್ಲೂ 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಜೆಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ಆಗ ದೈತ್ಸುನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು, 
ಅವನನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಸುರಾಧಿಪನ್ಸೊ ನೀನಪ್ಪೈ ಈ ದೇವತೆಗಳಗೆಲ್ಲಾ 
ಒಡೆಯನೆನಿನಿ ಕೊಂಡು, ಜಂಭಾಸುರ, ಪಾಸಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಗೆದ್ದು, ಜಂಭಾರಿ, ಪಾಕಕಾಸನ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೊಗಳನಿ 
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ಕೊಳ್ಳುವವನು. ಏಳು! ನನ್ನೊಡನೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಬಾ! ನೋಡೋಣಾ, ಎನ್ನು 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಗಡ ಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತ,-ಐಯ್ಯಾ, ದೈತ್ಯ ರಾಜನೇ, ವಿಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ಬೆಂಕಿಯೊಡನೆ ಅರಳೆಗೂ, ಶಿಂಗದೊಡನೆ ಮೊಲಸ್ಸೂ ಗರುಡ 
ನೊಡನೆ ಹಾವಿಗೂ ಜಗಳವಾದರೆ, ಬದುಕುವವೇ? ಹಾಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾನು 
ಜಗಳವಾಡಿದರ್ಲೊ ಬದುಕ ಬಲ್ಲೆ ನೇ? ನಿನಗೆ ನಾನು ಸರಿಯೇ? ಎಂದು ದೈನ್ಸಃ 
ವಚನದಿಂದ - ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆ ದೈತ್ಯನು,-ಆೀ ಹೇಡಿ! ನೀನು ಗಂಡಸು 
ಎಂದು ಹುಟ್ಟ ಬಹುದೇ? ಸಾವಿಗೆ ಅಂಜಿ, ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಧಿಪತಿ ಎಂದು 
ಖನಿನಿ ಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ಶಾಳಗಣ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಹೋದ ನಿನ್ನು ಜನವನ್ನು 
ಸುಡ ಬೇಕು! ನೀನು ಪ್ರರುಷಾಕಾರದ ಹೆಂಗಸು! ಎಂದು ಹೀಯಾಳನಿ, ಅವ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ನಿರುತಿ ವಾಯ್ಕು *ುಬೇರ, ಮುಂತಾ 
' ದವರ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಇವನು ಬರುವದನ್ನು ಕೇಳ, 
ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದೆ, ಚತು ಕೊಂಡರು. 

ಅದನ್ನು ಹಂಡು, ಈ ಹಿರಣ್ಣಾಫ್ರನೆ-ಅಯ್ಯೋ ನನಗೆ ವಿದುರಾಗುವವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರಲ್ಲ! ನನ್ನು ತೋಳು ತೀಟೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ವರುಣನ ತು 
ಹ್ಯೆ ಹೋಗಿ, ಆತನನ್ನು ಹಿಡಿದು, -ಸಾಳಗತ್ತೌ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲು;--ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಬಹ ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಎದುರಾಗುವದನ್ತೆ 
ಶಕ್ಟ್‌ನೇ? ನನ್ನು ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ತೀರದೆಂದು, ಸ್ಟೌ ಮುಗಿದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ದೈತ್ಯೇನು ವರುಣನನ್ನು *ುರಿತು-ನೀನು ಬಹಳ ಮುದುಕನಾಗಿ 
ನನಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಘಟ್ಟಗರ್ಯಾರಾದರೂ ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ, 
ಬೇಗ ಹೇಳು, ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವರುಣನು--ಎಲ್ಫೈ, ದೈತ್ಯ ರಾಜನೇ, 
ನೀನು ರಸಾತಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಘೋರ ದಾಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಬ್ಬ ವರಾಹನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇನಾದರೂ ಒಂದು ಮೇಳೆ 
ನಿನ್ನ ವದುರಿಗೆ ಜಗಳಕ್ಕ್‌ ನಿಂತರೆ, ನಿಲ್ಲ ಬಹುದು, ವಿಂದು ಹೇಳದನು. ಅದನ್ನು 
ಹಿರಣ್ಳಾತ್ಟನು ಕೇಳಿ, ಕೋಪದಿಂದ ಮುಂಗಾಣದೆ, ಹೊರಟು, ಭೂ ತಳ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೊಂಡು ಬರುವ ವರಾಹನನ್ನು ಹಂಡು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ ಎದುರಾಗಿ 
ನಿಂತು, ತನ್ನವರನ್ನು ಹುರಿತು--ಎಲ್ಲೆ ಎಲ್ಲೊ ಹಂದಿ! ಹಂದಿ! ಮಜಭಾಪು! 
ನಾವು ತಂದು ಹಾಕದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಖತ್ಲಿ ತೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹೊ 
ಯಿ! ಹೊಯಿ! ಹಿಂದಟ್ಟಿ! ಬಿಡದಿರ್ರಿ! ಬಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ನೇಣ 
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ಗಳನ್ನು ಈಭಣತಿ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಬಿಡಿ! ಇದು ನಮಗೆ ಇಂದಿನಾಹಾರಣ್ವ್ಯಾ 
ಯಿತು. ಈ ಹಣ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನು, ಎಂದು ಜೊಬಿ ಬಿಡುತ್ತೆ ವರಾಹನ: ಎಷು 
ರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು, ಅದನ್ನು ಹುರಿತು- ವಿಲ್ಮಾ ಹ ನಿನಗೆ ಅಸ್ಟು ಜೊ 
ಜೆ ನ ಗಿಚ್ಛಿಗಳ್ಳಾಕೆ ಕೋ? ಮಾರಿಯ ಹಬ್ಬ ದಲ್ಲಿ ತಲೆ ಕೊಡುವ ಸೂಕರನ್ಸೊ ನಿನ್ನು 
ಮೈ ಹೊಳು ನನ್ನು ನ ನನ್ನೊ ಡನೆ ತೋರಿಸು ನಿನ್ನು ಸತ್ಯದ ಕಡುಹನ್ನು ನೆಗ್ಗು 
ವೆನು. ಅರಸುವ ಬಳ್ಳ್ಳಯು ಹಾ ಸಲನ್ಸು ತೊಡತಿದಂತೆ ಈ ಹಗ ನೀನು ನನ್ನು ತ್ರಗ 
ಶಿಕ್ಟಿ ಬಿ. ನಿನ್ನು ಅಸುವನ್ನು ಹುಡಿಯುವೆನು. ಇಗ್ಟೋೊ ಅದನ್ನು ಸಹಿನಿಕ್ಕೋ 
ಎಂದ್ದು ಗದೆಯಿಂದ ವರ ರಾಹೆನನ್ನು ಹೊಯಿದನು. ಆ ವರಾಹನು ಹಾರಿ, ಆ 
ಹೊಯಿತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಹ್ಲೋರ ದಾಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಮಹಾ ಕೇಪನ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೂ, ದಿಗ್ಗೆಹಗಳ ಮೇಲ್ಯೂ ಇಟ್ಟು 
ಹ ರಕ್ಕಸನ ಬೊಬ್ಬಾಟವು ಬಲುವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಉಕ್ಕನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವೆನು 
ವಂದು, ಗಗನಕ್ಕ್‌ ಹಾರಿ, ನೆಗೆದು, ಅಬ್ಬ ರಿಬ್ರ ದೈತ್ಸೊನ ಹೆಲುಗಳು ಮುರಿಯುವ 
ಹಾಗೆ ಹೊಸ್‌ ಹೊಯ್ಯ ಲು; ಕಂಡು, ಲ ತನ್ನು ಗೆದೆಯಿಂದ ವರಾಹನ 
ಪ್ಪುಯಲ್ಲಿರುವ ಗದೆಯನ್ನು, ಹೊಡೆದು, ಅಪ್ಸುಳಿಸಲ್ಕು ಆ ಗೆದೆಯು ವರಾಹನ 
ಸ್ಸಯಿಂದ ಕಳಗೆ ಬಿತ್ತು. 

ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೈತ್ಯುನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಮಳೆಯಾಗಿ, ವರಾಹನ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿದನು. ಗಿರಿ ಬೆಟ್ಚಗಳಾಗಿ, ಉರುಳದನು; ಕಲ್ಲು ಗುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಸುರಿದನು. ಹುಲಿ, ಬಿಂಹ್ಯ ಕ್‌ರಡಿಗಳಾಗ್ಸಿ ಕಬ್ರದನು. ಗಾಡಾಂಧತಾರವಾಗ್ಯಿ ಕ 
೧ ಗಳನ್ನು ಮುಭ್ಚದನು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚ: ಗಳಾಗಿ ಎರಗಿದನು. ನಾನಾ ವಿಧಪಾ 
ದ NN ತಿ, ವಿಪ ಪವನ್ನು ಕ ಹಾರಿದನು. ಸಾಡ್ಲಿ ಚ್ಯಾಗಿ, ದಹಿಬಿದನು. ಮ 
ತ್ನು ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಕಚಿತ ತಂಡಗಳಾಗಿ, ವರಾಡನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಕು 
-ಕೌಂದಿ ಒಳಗೆ ಓಕ್ಕಿತು. ಹಿಡಿ, ಹಿಡಿ! ಬಡಿ, ಬಡಿ! ಸೊಲ್ಲು, ಹೊಲ್ಲು! ತಿವಿ ತಿ 
ವಿ! ಬಸುರಿನಿಂದ ಕರುಳುಗಳನ್ನು ಕೀಳು! ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರು! ಎಂದು, ಈ ಪ್ರ 

ಹಾರ ಮಾಯಾ ಸಾಮರ್ನ ನಿನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮತ್ತೆ ತನ್ನು ಪೂರ್ಹದ ರೂಪನ್ನೇ 
ಧರಿಸೃ--ಎಿಲ್ಕಾ ಹಂದಿಯೆಲ್ಲ ಹಾದು ಬಾರೋ! ಹಿಡಿ ಮುಲ್ಯ ಚಂ! ಎಂದು 
ತಿವಿಯಲು; ವರಾಹನು ರೋಪದಿಂದ ಆ ಹಿರೆಣ್ಣಾಫ್ರನ ಹಣೆಯನ್ನು ರ 
ಯಿಂದ ತಿವಿದನು. ಆ ಬೆಟ್ಟಗೆ ತಲೆ ಬಿರಿದು ಹಣೆ ಒಡೆದು, ಹಲ್ಲುಗಳುದುರಿ, ರ 
ಹವು ಸುರಿದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದ ನು. ಆ ಬಳಕ ವರಾಹಾವತಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಮಹಾ ವಿಸ್ಲುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಥಾ ವಸ್ತಿ ಹಮ್ಯು ಕಷ್ಳು 
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ಗೆಳು ಸರಾಗವಾಗಿ ನಜೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಮುನಿಗಳೂ 
ಮೊದಲಾದ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಸಲಹಿ, ಮೈ ಕುಂಠಣ್ಕೆ ಹೋದನು. 
78. The Fourth or Man-lion Incarnation. 
ಕಟ್‌. ಫ್ರೂಸಿಂಹಾನತಾರದ ಕಥೆ. 

ಆ ಬಳಕ ಆ ಹಿರಣ್ಣಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಣೂತ್‌ರಿಪುಗಳ್‌ ತಾಯಿಯಾದ ದಿತಿಯು, ತನ್ನು 
ರೀ ಮಗನಾದ ಹಿರಣ್ಣಾಹ್ಷನು ವರಾಹಾವತಾರಿಯಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಟುನಿನಿಂದ 
ಸಂಹಾರವಾದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳ ಶಿಡಿಲು ಬಡಿದು, ಬೇರು ಸಹಿತ ಮುರಿ 
ದು, ಇಳೆಗೆ ಒರಗಿದ ದೊಡ್ಡ ಮರದಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಮೂರ್ತಿತಳಾ 
ಗಿ, ಸ್ಟಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ವಿಘ್ಛೃತ್ನು, ಎದ್ದು, ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನೂ ಬಾಯಿಯನ್ನ 
ಬಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಮಗನ ಕಣ್ಣಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನೆನ ನೆನದು, ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ. 
ಶಂಕ್ಸೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ತಲೆಯನ್ನು ಕೆದರಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನು ಹಿರೀ ಮಗೆ 
ನಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು--ನನ್ನೊಡಲು ಬೆಂದುದು; ನಿನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನು-ಬೇಡೆ ವಿಂದರೂ, ಕೇಳದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಒಯಿದನು. ಆನಿ 
ಮಿತ್ಯಾದಿಂದ ವಿಪ್ಲುವು ಆತನೆನ್ನು ಕೊಂದನು ವಿಂದು,, ಬಹಳ ದುಖ್ಬ ಪಟ್ಟು 


೨ 


ಅವನ ಕೊರಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು,-ಎಲ್ಫೆ, ಕಂದಾ, ಸೆಟ್ಟಿನು, ಸೆಟ್ಟಿನ್ಸೆ, ಹಾ! 


ಎಂದು ಮೊರೆ ಅಡಲ್ಲು;- 

ಹೇಳ ಹಿರಣ್ಳಾ*ಶಿಪ್ರವು ರೋಪ, ಪರವಶನಾಗಿ ಏಳಲು; ಒಡನೆ ಅವನ ಕ್‌ 
ಗಳು ಕೌಂಡಗಳನ್ನು ಹಾರಿದವು. ತರುವಾಯ ಅಬನು- ಸತ್ತೆ ತಮ್ಮನ ಕಾ 
ಲಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಹಂದಿಯನ್ನು ಕೆಡಹಿ, ತತ್ತರದರಿದು, ಈಗಲೇ ದಿಗು ಬಲಿಯ 
ನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ವಿಂದು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತ, ಹೊರಟು, ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ಸೂ, 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳೊಳಗೆ ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ, ರಸಾತಲ ತಲಾ 
ತಲ ಪಾತಾಳಾದಿ ಲ್ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೂ ಅರಸ, ಆ ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವನ್ನು ಕಾಣದೆ, 
ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಧರ್ರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನು ವಿಂದ್ಕು ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿ, 
ವೇದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಓದುವ ಬಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಪ ತಪ ಹೋಮು ನೇಮಗಳು 

ಡೆಯುವ ೬. ಬ ಗಂಗಾದಿ ಮಹಾ ನದಿಗಳ ತ್ಲೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಣ್ಳ ಶ್ಲೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಂದು ನೋಡಿ, ಹರಿಯನ್ನು ಹಾಣದೈ ಆ ಸಜ್ಜನ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆದು, ಬಂದು, ಅವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆಡಿಸ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಹುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಯಾರಿಂದಲೂ ತನಗೆ ಮರಣವಾಗದಂತೆ 


ವರವನ್ನು ಪಡೆದು, ಆ ವರ ಬಲದಿಂದ-ಕಹಪಟಯಾದ ವಿಪು ನನ್ನು, ಹಾವಾಡಿ 
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ಗನು ಮಂತ್ರ ಬಲದಿಂದ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ಕಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದು, 
ಹಲ್ಲನ್ನು ಮುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದ ರೂ, ಹಿಡಿದು, ಕೊಂದು ಹಾಕ್‌ 
ವೆನು ವಿಂದ್ಕು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಚ್ಛೈಹ್ಕ ಹಿಂತಿರಿಗ್ರಿ ತಾಯಿಯ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದುು-ತಾಯಿಯ್ಯ್ವ ಆ ಮಾಯಕಾರ ಹರಿಯು ಶಿಕ್ಕ್‌ಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು 
ಇರುವ ವರಿಗೂ ಅವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೊಕ್ಕು, ಅರಸಿ, ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು 
ಸಾಯ ಬಡಿಯದೆ ಬಿಡೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡಿ, ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೊಂಡು ಬರುವೆನು. ಆ ವರಿಗೂ ಅಳದೆ ಇರು 
ವಂದು ತಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನು ಸಂಸಾರದ ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 'ಸಮಾಧಾನ ಪ 
ಡಿಸ್ಕಿ ಹೊರಟು, ಮಂದರ ಪೆರ್ಫತಕ್ಕೌ ಬಂದು, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ದೇವನನ್ನು ಹುರಿತು, 
ಹಾಲಿನ ಹೆಚ್ಚೆ ಟ್ಛನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ, ಊರಿ, ನಿಂತ್ರು ಕತ್ತನ್ನು ಉತ್ತಿ ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಸ್ಟೆ ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು, ಸಂಪೂರ್ನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ಸಹಸ್ರ ವರುಪ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಅವ 
ನ ಮ್ತು ಮೇಲೆ ಹುತ್ತ ಬೆಳೆದು, ಮೈ ಸುತ್ತಲು ಬಿದುರು ಬೆತ್ತಗಳು ಬೆಳೆದು, 
ಮುಜ್ಞ ಕೊಂಡವು. ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಗಳು ಆಲದ ಬಳ್ಳಿಗಳು ನೆಲಸ್ಕೆ ಇಳಯು 
ವಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಅಳದು ಬೇರು ಹರಿದವು. ಸಾಲು ಸ್ಫುಗಳ ಉಗುರುಗಳು 
ಬಹಳ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬೆಳೆದವು. ಗೆದ್ದಲು ಹುಳುಗಳು ಶರೀರದ ಚರ್ಚ ಮಾಂಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದವು. ದೈತ್ಯನು ಬರೀ ಅನ್ನಿ ಮಯವಾಗಿದ್ದನು. 

ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತವೋಗ್ನಿಯು ಭುಗಿಲೆಂದು ಉಬ್ಬಿ, ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಒಡೆದು, 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುಡುತ್ತಿರಲು; ಸಕಲ ಲೋಕಗಳು ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಬ್ರ) 
ಹ್ಹನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿಿ-ಯಾವೋನ್ನೋ ಒಬ್ಬನ ತವೋಗ್ನಿಯು ಲೋಕದ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆನ್ನಟ್ಟ ಸುಡುತ್ತಲಿಡೆ. ನೀನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾ 
ಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ-ತವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಹಿರಣ್ಳೀ ಈಶಿಪುವೆಂದು ತಿಳದ್ಕು 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಧಾನಾ ಮಾಡಿ, ಕಳುಹಿಸಿ, ತಾನು ಹಂಸೆಯನ್ನೇರಿ ಕೊಂಡು, 
ಅವನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅನ್ನಿ ಪಂಜರ ಮಾತ್ರ ಇರುವ ಆತ 
ನನ್ನು ನೋಡ್ಕಿ-ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಯ ಕ್‌ (ಕವನ್ನು ಸಹಿಪಿ ತೊಂಡು, 
ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮೆಭ್ಞ, ತನ್ನು ಕ್ಪ್‌ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಮಂ 
ಡಲದ ಉದಕವನ್ನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಚಿಮಿಕಿಸಲು; ಆ ಹಿರಣ್ಣೂಕಶಿಪುವು ತನ್ನು 
ಸುತ್ತ ಚೆಳೆದಿರುವ ಬಿದಿರು ಬೆತ್ತಗಳನ್ನು ಒಡ ಕೊಂಡು, ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರ 
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ಟು ಬಂದು, ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹಂಡು, ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ 
ಆತನ ಸಾಲುಗಳಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರಲು; ಬ್ರಹ್ಮ್ಮನು-ಏಳು, 
ಐಳ್ಲೆ, ಕಂದನ್ಲೊ ಸಾಕು! ನೀನು ಬಹು ಫದ ಆಯಾಸ ಪ ಪಟ್ಟದ್ದು ಸೌ 

ಲದೇ? ನಿನ್ನ ಮನೋಧಥವೇನು? ಬೇಡು. ಈಗ ಕೊಡುವೆನು ಎನಲೈ); 
ಹಿರಣ್ಯೂಕ್‌ಶಿಪುವು ವಿದ್ದು, ಸ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು--ಎಿಲ್ಫೈ, ಏತಾಮಹನೇ, ಸುರರೂ, 
ನರರೂ, ಉರಗರೂ, ಯಕ್ರರೂ, ಮೃಗಗಳೂ, ಅನ್ನೂ ನಾನಾ ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೂ ಇ.ವರೆಲ್ಲ್ಬರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಹಿಮ, ಜಲ, ಭೂಮಿ, ಆಸಾಕ್ಕ ಹಗಲು, 
ರಾತ್ರೆ, ಒಳಗೆ, ಹೊರಗೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಉರಿ, ಶಿಡಿಲ್ಕು ಶಿಲೆ, ಅಖಿಳ, ಶಸ್ತ್ರ, 


ವಿಷ್ಕ ತ್ಫ್ರಣ, ಹಾಪು 


ರೈ ಮಂತ್ರೊತ್ಟಾರಣೆ, ವ್ಯಾಧಿ, ಇವುಗಳಂದಲೂ, ನಾನು ಸಾ 


ಯದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಕು. ಬಹಳ ಮಾತೇನು? ಸರ್ವೇರು ನನ್ನ ನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು, ಬಒಲ್ಫೆಸ ಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಸಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಕು ವಿಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ಬ್ರಸ್ಪನು ತನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ-ಅವನು ಮಹಾ ದುಪ್ಪನು. ಎಂಥಾ ವರಗಳ 
ನ್ನು ಕೇಳ ಕೊಂಡನು. ಕೊಟ್ಟರೆ, ತಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ, ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸು 


ಟ್ರು ಬೂದಿ ಮಾಡುವನು. ಹೊಡೆದೆ ಇದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ನೋಡಿ, ನಗು 
ಜು ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಇವನು ಕೇಳದಂತೆ ಕೊಡ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು ಎಂ 
ದು ನಿ 3ನ, ದೈತ್ಯಾನನು ಸ ಹುರಿತು--ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪ್ಪ ಪ್ರಕಾರ ವರಗಳ 
ನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಹೋಗು! ವಿಂದು ಹೇಳ, 'ಅದ್ಭೃಕ್ಯನಾದನು. ಆಗ ಹಿರಣ್ಣೂಕ್‌ 
ಶಿಪುವು ಮಹಾ ಸಂತೋಪದಿಂದ ದೈತ್ಯರ ಬಡಗಿಯಾದ ಮಯನನ್ನು ನೆನೆಯ 
ಲು; ಆತನು ಬಂದು, ಸ್ಪೈಮುಗಿದು,--ನನಗೇನಪ್ಪುಣೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದ ಸೈ-ಫಣ 
ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನು ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಪಟ್ಟ ಬಿ ಉವನ್ನು ಕೃಂಗರಿಸು, ಎಂದು 
ಹೇಳ, ಕಳುಹಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಯನು ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಲೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಂತು, ಪಟ ನವನ್ನು ಜಾರ್ರತಮಾಗಿ ಶೃಂಗರಿನಿದನು. ತರುವಾಯ ಹರಕ 
ಶಿಪುವು ಗೋೊಧೂಳೂ ಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟ ಬಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಒಂದು ದಿವಸ ಅಲ್ಲಿ ಇ 
ದ್ದು, ಮಾರನೇ ದಿವಸಮೇ ದೈತ್ಯ ಭಟರೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಹೊರಟು, ಅಂದ್ರ 
ಲೋಕೆ ಹೋಗಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಅಪ್ಪ ದಿಸಾ ಪಿಲಕರನ್ನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರೌ ಕರೆಯಲ್ಲು; 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಪ್ಪ ದಿಶ್ಸಾಲಕರೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಹರಣ್ಣಕಶಿಪ್ರಬನೊಡನೆ-ನಾ 
ವು ನಿನ್ನು ಸಂಗೆಡ ಯುದ್ದಾ ಮಾಡಲಾರೆವು. ನಿನಗೆ ಕವ ಸಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ನೀ 
ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳ 1 ನನು ಎಂದು, ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳ" ಕ 
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ಡದರಿಂದ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಈಸ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಲ್ತಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ತ್ರಿ WR ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಘರುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲರು ನನ್ನು ಹೆಸರು ಹೇಳ, ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ ಬೇಹೇ 
ಹೊರ್ತು, ಇಂದ್ರನ್ನೇ ಮೊದಲಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಯೂ 
ಹೊಡ ಕೂಡದು ವಿಂದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿಸ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ಓಲೈಸಿ ಕೊಂಡು ದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವು ತನ್ನು ತಮ್ಮನಾದ 
ಹಿರಣ್ಳಾಶನನ್ನು ಹೊಂದದ ನ್ನು ನೆನಸಿ ಹೊಂಡು-ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಹಾಕ್‌ದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಬದುಿದ್ದೊ, ಈ ಸಕಲ ಜನರಿಂದ ಸೇವೆ ಮಾಡಿಸಿ 
ಶೊಲ್ಚುವದೂ, ನನ್ನ ಸಃ ತ್ರಿ ಲೋತಾಧಿವೆತ್ಯವೂ ಪ ವೆಂದು ಎಣಿಸಿ ಲ್ಲಿ 
ಆದ್ದ ರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಕೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನ ಚತುರಂಗ ಬ 
ಅದೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಹೊರಟನು. ಆಗ ಆತನ ಸೇನಾ ರಭಸಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಲೋಕವು ಅಲೊ ೧ ಲ ಲೊ ಗೀಲವಾಗಿ ಬೆದರಿ, ಶೀರ ಸಮುದ್ರದ ಧಡಕ್ಕ್‌ 
ST ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಟು ನಾವಿನ ಸಂಗಡ ದೂರ ಹೇಳ ಹೊಳ್ಳ ಲು; ಆತನು-ದು 
ಪ್ಫೃ ಹಿರಣ್ಣುಕಶಿಪುವನ್ನು ಹಂತಿಂಗಿ, ವಟ್ಟಣಸ್ಕ್‌ ಮೋಡಿ ತ ಪಾಸತ್‌ ಕ 
ನೆ. ನೀವು ಹೆದರ ಬೇಡಿ! ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸ್ವ ವಾಗಿ 
ಇರ್ರಿ ವಿಂದು ಹೇಳ, ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಟ್ಟು, ಕಛುಹಿಬ್ಯ ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಹಿರ 
್ಯಾಕಶಿಪುವು ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಒಂದು ಖುಪ್ಪಾಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ನಿ ಕೊಂಡು, ತಾನು ಜಡೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಈುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಹೀ 
ಮಾಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ತಲೆಗೆ ರುದ್ರಾಶ್ಮೀ ಕುಲಾವಿಯನ್ಯೂ ಸೈಗೆ ರುದ್ರಾಹ್ಮೀ ಕಂಕ 
ವನ್ನೂ ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ಬಲ ಗೆಯ ಅನಾಮಿಕವೆಂಬ ಬೆರಳಿಗೆ ದರ್ಜೇ 
ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪೆವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಹೌಪೀನ ಮಾತ್ರವ 
ನ್ನು ಭರಿಸಿ, ಆಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳದ ಧಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹುಲ್ಲೀ ಚ 
ರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ಆ ಕೊಳದ ಪಾವಟಗೆಯ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಮಳಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಲಿಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ತುಂಬೇ ಹೂ 
ವ್ರಗಳಂದಲ್ಯೂ ಉಮ್ಮುತ್ನದ ಹೂವುಗಳಂದಲ್ಕೂ ಬಿಲ್ಬತೈಗಳಂದಲ್ಕೂ ಗಂಧಾ 
ಹತೆಗಳಂದಲೂ ಪೂಜ್ಮೇ ಮಾಡಿ, ಶಿವ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಪಾಕುಪತ 
ಮತಸ್ಸನಾದ ಮುನಿಯಂತೆ ಶುಳತು ಸೊಂಡಿದ್ದನು. 
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ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬ 
ರುತ್ತ ಈತನನ್ನು ಕಂಡು--ಅವನ್ನಾರೋ? ಮಹಾತ್ವುನಾದ ಶಿವ ಯೋಗಿಯಾಗಿ 
ಹಾಣುತ್ಲಾನೆ ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ, ತಾನು ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಂದಣವನ್ನು ಅಳಿ 
ದ್ರು ಈ ಕಪಟ ಶಿವ ಯೋಗಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಸ್ಟ್ರಾಂ 
ಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ಪೈ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಹೊಂಡು-ಬಲ್ಲೆ, ಮಹಾ 
ಸುಭಾವನೇ, ನೀನು ಭೂತ ಛವಿಷ್ನ್ನದ್ವಾರ್ತಮಾನಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕ್‌ಗೆ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನೂ , ಅರಿತಂಥ ಮಹಾ ಜ್ಞಾನ ನಿಧಿಯು ಎಂ 
ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಬಿನ್ನನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಡೇನಂದರೆ,- 
ಮಾಯಾವಿಯಾದ ವಿಸ್ಸುವು ಹಂದಿಯ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಪ್ರಿ ನನ್ನು ತಮ್ರುನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಹಾತಿದನು. ಆ ದುಖ್ಹದಿಂದ ಆತನನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದು ಹಾಕ್‌ 
ಜೇಕ್‌ಂದು, ವಿಲ್ಲಿ ಹುಡುದಾಗ್ಯೂ, ಶಿಶ್ವಲಿಲ. ತಗ ವರ ಬಲದಿಂದ ನಾನು 
141 ॥5೫ಶಾನಿಲ್ಲಿ ನೆ. ನನ್ನು ಮೇಲೆ ದಯವಿಟ್ಟು, ಆ ಕಪಟಯಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವು ಚು ತಾವು ಜ್ಞಾನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ, ತಿಳದು, ಹೇಳಿದರೆ, ಆ 
ತನನ್ನು ಹೊಂದು, ನನ್ನು ದುಖ್ಟವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಕೊಂಡೇನು, ಅಂದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ಕಪಟಿ ಶಿವ ಯೋಗಿಯು ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ 
ಹೊಂಡು, ಒಂದು ಘಳಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುವವನ ಹಾಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಗೆ 
ಳನ್ನು ತೆರೆದು ಆ ಹಿರ *್ಯೀಸಶಿಪುವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಸು ನಗುತ್ತ--ಎಲೈ, ದೈತ್ಯಾಧಿ 
ರಾಜನೇ, ನೀನು ಹೇಳದಂತೆ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಮಹಾ ಕಪಟಯು ಅಹುದು. ಆ 
ತನು ಅರುವ ಸಳಗಳು ಮೂರು. ಯಾವವಂದರೆ, ಮೈಕುಂಠವೂ, ಹೀರ 
ಸಮುದ್ರವೂ, ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವೂ. ಈಗ ನೀನು ವರ ಬಲದಿಂದ ಅವಧ್ಗ 
ನಾದಿ ಎಂದು ತಿ೪ದು- ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೊಂದಾನೋ? ಎಂಬದಾಗಿ, 
ನಿನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಆ ಮೂರು ಸ್ಪ ಳಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯ್ಲೇೊ 
ಬಂದು ಹೊಣ್ಕೊಂಡು ವಗ] ಅಂದನು. ಅದಸ್ಥೆ ಹಿರಣ್ಣಕಶಿಪುವು-ಎಿಲ್ಪೆ, 
ಮುನಿಯೇ, ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೊಗುವದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಈ ಮಾತು 
ಸುಳ್ಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ, ವಿನಲು; ಶಿವ ಯೋಗಿಯು-ನಾನು ಸುಳ್ಳಿ ಹೇಳ ತ್ವಾ 
ವನಲ್ಲ. ಇಗ್ಯೊ ನಿನಗೆ ಪರ್ಲೀಫ್ಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈೊಡುತ್ನೇನೆಂದು ಹೇಳಿ, 
ಆ ಶ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅದ್ಭ್ಳೂನಾಗಿ, ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳು ವಿಲಾ ಖೂಳ 
ರಕ್ಕ್ಯಸನ್ನೊ ನಿನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವ ವರಿಗ್ಯೂ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರದೆ, 


ನಿನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದಾಗ್ಯೂ ನಿನಗೆ 
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ನಾನು ಶಿಶ್ಕೆನು, ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ನೋಡ ಬೇಕಾದರೆ, ನಿನ್ನು ಹೊಟೆ ಯನ್ನು 
ನೀನೇ ಶೀಳ ಕೊಂಡು, ನೋಡಿದರೆ, ನಾನು ಕಾಣಿಸಿ ಶೊಲ್ಚುವೆನು. ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಶಿವ ಯೋಗಿ ಹೇಳದ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳ ಎಂದು ಘರ್ಜಿನಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಈ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ-ಅಹಹ! ನನ್ನಿಂದ 
ಮೋಸ ಹೋಯಿತು. ಆ ವಿಷ್ಟು ವೇ ಶಿವ ಯೋಗಿಯಾಗಿ ನನಗೆ ಹೇಳ, ನನ್ನು 
ಮುಂದೆಯೇ ಅದೃ್ಭಶ್ಕುವಾಗ್ಯಿ ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ತ್‌ನು. ಆ ಶಿವ ಯೋಗಿ 
ಇಅದ್ದಾಗೆಲ್ಲೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ಹಾಕ ಬೇಹ್‌ಾಗಿತ್ತು. ತಿಳಯದೆ 
ಹೋಯಿತು. ಈಗೆ ಏನು ಮಾಡಲಿ? ಪಾಖಿಯು ನನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊ 
ಕ್ವನಲ್ಲ! ಅವನನ್ನು ಇನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವ ಬಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿ, 
ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಸಮೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಂಸ್ಕ್‌ ಬಂದು ಕೇರಿದನು. 
ಆತ್ಮಲಾ ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವು ನಾರದರನ್ನು ಘರೆದು, ಹಿರೆಣ್ಣಕಿಪುವಿನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ಬಹಳ ಪರಿಶುದ್ದೆಯು. ನೀನು ಅವಳ ಬಳಗೆ ಹೋಗ್ತಿ-ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ಲೋಕ್ಟೌ್‌ಕ್‌ ವೀರನಾದ ಪರಮ ಭಾಗವತ 
ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಗಂಡು ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನು, ಎಂದು ಹೇಳ ಬ್ರಾ ಅನ್ನು 
ಲಾಗಿ; ಆತನು ಆಕೆಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಆಕೆಗೆ ರಹಸ್ಸುವಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಿ ಬಂದನು. ಅವಳು ನಾರದನ ಉಪದೇಶದ ಪ್ರಕಾರ ಸದಾ ಸಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ದರಿಂದ ಸಂಗಾತಲ್ಲೇ 
ಗರ್ಭೀಣಿಯಾದಳು. | 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಣೂಕಕಿಪುವು ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಹೊಲ್ಲಲಿ? ವಿಂದು ಯೋ(ಆಿಸುತ್ತ, ಶಿವನನ್ನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ, ಮೆಭ್ರನಿ ವಿಷ್ಟು 
ವು ನನ್ನು ಸ್ಸಗೆ ಶಿಶ್ಕುವ ಹಾಗೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳ ತೊಂಡು, ಆ ವರ ಬಲದಿಂದ 
ಮಾಯಾವಿಯಾಡ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಹೊಂದು ಹಾಹುವೆನು ವಿಂದು ನಿ 3 
ಬ ಹೊಂಡ, ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಇರಿನಿ ಹಿಮವ 


ತ್ಸರ್ನತಕ್ಕ್‌ ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗಿ, ಶಿವನನ್ನು ಘುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 

ಇದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಅಂಡ್ರಾಡ್ಯಪ್ಪ ದಿಶ್ಸಾಲಕ್‌ರು ಸಮಸ್ಥ ದೇವ ಸಮೂಹ 

ದೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಮಹಾ ವಿಮ್ಸು ವಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಲ್ಫೆ, ಸ್ಥಾಮಿಯ್ಸೊ 

ಆ ದುಪ್ಪನಾದ ಹಿರಣ್ಣಾಕಶಿಪುವು. ಮತ್ತೆ ಶಿವನನ್ನು ಹುರಿತು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕುಳತು 
ಲ 

ಅದ್ದಾನೆ. ಈಗಲೇ ಅವನಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳು ಭೂಳ್ಲೂ ಹಟವಾಗಿ 

ಹೋದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ದುಪ್ಪನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಶಿವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿನ ವಿಂಥ ವರ 
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ವನ್ನು ಕೇಳ ಕೊಂಡು ಬಂದ್ಳು ಲೋಕ್‌ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, 
ತಿಳಯದು. ಮುಂದೆ ನಮಗೇನು ಅಪ್ಪಣೆ? ಎಂದು ಸೇಳದರು. ಅದನೆ 
ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್‌ರೆದು, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತು 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ತ 
ರಿಸ್ಕಿ ತಿರಿಗಿ ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ರ್ಯಣಣ್ಕೆ ಬಂದು, ವಿಷ್ಣು ತನ್ನೊಳಗೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ 
ಹೇಳದ ಪ್ರಸಾರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ರಾತ್ರೋ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಮ್ಬಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹಿರಣ್ಣಾಕಶಿಪುವಿನ ಕೋಣಿತ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಆತನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸದೆ ಬಡಿದು, 
ಪೂರ್ನ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಆ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕು ಸೈ ಕೆರೆ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಅಮರಾವತ್ಲೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂಶಿರುಗಿ 
ಬಂದನು. 

ಅಪ್ಪರೊಳಗೆ ನಾರದ ಮಹಾ ಮುನೀಕ್ಕರನು ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ ಬಂ 
ದು-ಏನಯ್ಯಾ, ಅಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇಂಥ ಅನುಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾ 
ಹ ಬಹುದೇ? ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸಕಲ ಲೋಹೋಪಹಾರಿಯಾದ ಹಿರ 
ಕ್ಯಾಕಶಿಪುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹು ಕೆರೆ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದು ಬಹ 
೪ ತಪ್ಪು ಕೆಲಸವಾಯಿತು. ಇದು ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ಮಹಾತ್ವುಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಮ ಮೈಪ್ಸ್ಸವ ಶಿಖಾಮಣಿಯು ಇರುವನು. ಆತನು ಹುಟ್ಟ, ಆ ಹಿರಣ್ಣ 
ಕಶಿಪುವನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪೆದವಿಗಳು ನಿಮಗೆ ಯಥಾ ಪ್ರಹಾರವಾ 
ಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ಸರ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂತೋಸಪ, ಪಡಿಸುವನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಈ ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆದು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ಅವಳ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಾ ವಿಂದು ಹೇಳದನು. ದೇಮೇಂ 
ಪ್ರನು ನಾರದ ಮುನಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಡಂಬಟ್ರು ಆಸೆಯನ್ನು ಪಾಲಖಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೂರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನು ಅಮರಾವತ್ತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕ್‌ 
ಹೊರಟು ಬಂದನು. ಅಪ್ಪರೊಳಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಾಜೆತರಾದ ಹಿರಣ್ಣು 
ಹಶಿಪುವಿನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹಿಮವತ್ಸರ್ಯತಕ್ಕ್‌ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ಲಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡು,-ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು, ತಮ್ಹುನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೈಸಿ ಪಟ್ಟದ 
ರಾಣಿಯನ್ನು ಸ್ಟ ಕೆರ ಹಿಡಿದು ಸೊಂಡು ಹೋದರು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಹಿರ 
ಇ್ಯಾಕಶಿಪ್ರುವು ಪ್ರಳಯ ಸಾಲದ ಭೈರವನಂತೆ ರೌದ್ರಾಕಾರನಾಗಿ-ಸಕಲ್ಲ ದೇವ 
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ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು, ಬೂದೀ ಮಾಡಿ, ಹಣೆಗೆ ಹಚ್ಚಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವೆನು 
ವಂದು, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನು ಕೋಣಿತ ಪುರದ ಸಮಾವನ್ಕೆ ಬರುವಪ್ಫರ 
ಲ್ಲಿಯ, ಆ ಹಿರಣ್ಣುಕಶಿಪ್ರವಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ಕೋಟ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಕವಾದ 
ಗಂಡು ಮೊಗುವನ್ನು ಹೆರಲು; ಲೋಹಕೋಪಾರಿಯಾದ ಹರಿ ಭಕ್ಕನು ಹುಟ್ಟ 
ದನೆಂದು ಬಹಳ. ಸಂತೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ ದುಂದುಭಿ 
ಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿದರು; ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಅಫ್ಸರ ಡಿ 
ರು ನರ್ತನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಕಲ್ಪ ವೃಷ ಪೌರಿಜಾತಾದಿ ನಂದನ ವನದ 
ವೃಷ್ಷಗಳ ಹೂವುಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 

ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಿರಣ್ಯೂಕಕಿಪುವು ಕ್‌ಂಡ್ಕು-ಇಪ್ಟು ಸಂಭ್ರ 
ಮವು ದೇವತೆಗಳಗೆ ಆಗುವದಕ್ಕೆ ಸಾರಣವೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಇರು 
ವಲ್ಲಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಆನ್ನ ದಿಶ್ಸಾಲಕರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಆತನ ಎದುರಿಗೆ 
ಬಂದು, ದೇವ ಲೋಕದ ವಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ಪ ಗಾಣಿಕೇ ಒಬ್ಬಿಸಿ, ಸ್ಪೈ ಮುಗಿದು 
ಹೊಂಡು,-ಎಲ್ಲೆ, ಸರ್ಫು ಲೋಕಾಧಿರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸವವಾಯಿತು 
ಎಂಬ ಸಂಶೋಪವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿ, ಈ ಪ್ರಸಾರ ನಾವು ನಡ ಕೊಂಡೆವು 
ಬಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹಿರಣ್ಣಕಶಿಪುವು ಕೇಳ, ದೇವತೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಕೋಪವೆಲ್ಲಾ ಶಾಂತವಾಗಿ, ಪುತ್ರೋತ್ಸವದ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆ 
ಆಂದ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ದಿವ್ಸ ತೇಜ ಪುಂಜನಾದ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಾಕ್ಚರ ಪಟ್ಟು ತನ್ನು ಕೆರೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ಪ ಜನರನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ಸಕಲ ಜಾತಿಯವರಿಗೂ ಬೇಕಾ 
ದಪ್ಪ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೈತ್ಯು ಗುರುವಾದ ಕುಶ್ರಾಚಾರ್ಯನನ್ನು 
ಘರಿಬ್ಬ ಹುಟ್ಟದ ಮೊಸುವಿಗೆ ಜಾತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹನ್ನೆರಡನೇ ದಿವಸ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಸಾಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ ಕುಹ್ರಾಚಾರ್ಥೂನಿಂದ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನೆಂದು ನಾಮ ತರ ವನ್ನು ಮಾಡಿನಿದನು. 

ಆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿ ಭಕ್ತಿ ರಸ ಮಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿನಿದಾಗ್ಯೂ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ಆ ಶಿ 
ಕುತ್ವೊದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿ ಧ್ಯಾನ ಪರಾಯಣನಾಗಿ, ತಾಯಿಯ ಮೊಲೆ ಹಾಲನ್ನು ಹ 
ರಿ ಪಾದ ತ್ತ್ವ ವೆಂದೇ ಭಾವಿಸ್ಕ ಕುಡಿಯುತ್ತ ಹರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಸಾರ ಅಡ್ಡ ಬೀ 
ಳ ಬೇಕೆಂದು ತೊಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗುಚಕಿ ಹೊಛುತ್ತ್ಯ-ಹರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸೆದೆ, ಹಾಲು, 
ತುಪ್ಪು, ಸಕ್ಕರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪೈ ಹಿಡಿದು, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲ ವಿಂಬ 
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ದುಖ್ಬದಿಂದ ಅಳುತ್ತ, ಹರಿಯ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ನೆನೆದು, ನೆನದು, 
ನಗುತ್ತ, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ತದೇಕ ಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಹರಿಯ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಹರಿಯ ಮುಂದಿರಣ್ತೆ ಹೋಗ ಬೇಕೆಂದು ದಟ್ಟಡಿಗಳನ್ನು 
ಆಡುತ್ತ, ಹರಿಯ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸದಾ ಹೇಳ ಬೇಕೆಂದು ತೊದಲು ನುಡಿಗಳ 
ನ್ನು ಆಡುತ್ತ ಸರಿ ಹುಡುಗರೊಡನೆ ಆಡುವದಕ್ತೆ ಹೋಗಿ, ಅವರೊಡನೆ ಚಂ 
ಡು, ಬುಗುರಿ, ಗಜ್ಚ್‌ಗೆ ಹಿಳೆ ತ ಕೋಲು ಮುಂತಾದ ಟ್ಟ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡ 
ದೆ ತುಲಸೀ ಗಿಡಗಳು ಇರುವ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ದಶಿಯಿಂದ ಅವುಗಳಗೆ ಗುಣಿ 
ಸೆದೇ ಮಾಡಿ, ಪಾತ್ಲೀ ಕಟ್ಟ, ನೀರನ್ನು ಹೊಯಿದು, ಬಲಗೊಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅವುಗಳರ ಮುಂದೆ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಐದು ವರು 
ಪದ ವರಿಗೂ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದನು. 

ತರುವಾಯ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿರಣ್ಣಾಕಶಿಪುವು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, 
ಮುಂಡಾಡಿಿ--ಇವನಿಗೆ ಓದು ಬರಹಾ ಕಲಿಯುವ ಸಾಲವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ಘರಿನ್ಬಿ ಒಳ್ಳೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳೇ ಲಗ್ನದಲ್ಲಿ, ಹಣ್ಣು , ಹಾ 
ಯಿ, ಕ್‌ಜ್ಞಾ ಯಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಊರಸಗಲಸ್ಕ್‌ ಸುರಿಸಿ, ಬೆನಕನ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿ ಗುರುವಾದ ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯನ ವಕಕ್ಕೆ ಮಠದಲ್ಲಿ ಓದುವದಕ್ಕೆ ಕಳು 
ಹಿನ ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಈ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಿಗೆ ನೆಲ ಪಳ್ಳಿ ಯ 
ಮೇಲೆ ಓಂನಮಶ್ಶಿವಾಯ ಎಂಬ ಅಘ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಅವನ ಸ್ಫೈು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು, ಹತ್ತೆಂಟು ವೇಳೆ ತಿದ್ದಿಸ್ಕಿ-ಎಲ್ಲಿ? ನೋಡೋಣ, ನೀನೇ ಬರೆ ಎಂ 
ದು ಹೇಳುವದು; ಈ ಪ್ರಹ್ಲಾ ದನು-ಸರನಿಜಾಂಬಕ್‌ ವಿಷ್ಣು , ದಾಮೋದರ, ಲ 


೫ ಎ೪೫, ಪೀತಾಂಬರ, ಮುರಾರಿ, ಕೌರ್ರಿ ಹರಿ, ನಾರಾಯಣ, ಅಸುರಾರಿ, ಹೃಫ್ಲೀ 


ಶೇಕ, ಗರುಡ ವಾಹನ, ಕೃಪ್ಸೃ , ವಿಶ್ವಂಭರ, ಹನಾರ್ದನ್ಯ ವಿಂದು ಬರೆದು, ಸಂ 
ತೋಪದಿಂದ ಓದುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯೇನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು-ಹಿ 
ಹೋ! ಇನ್ನೇನು ಗತಿ? ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವದನ್ನು ಇವನ ಅಪ್ಪು ಕಂಡೆರೆ-ಏನೂ 
ಅರಿಯದ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಈ ಮಾರಿ ಗುರುವು ನನಗೆ ಹಗೆಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆ 
ಸರುಗಳನ್ನು ಬರೆದೋದ ಕರಿಸಿದನು. ವಿಂದು, ನನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮಗೆ ಬಿಡನು 
ಎನುತ್ವ--ಕಹೀಗೆ ಬರೆಯ ಬೇಡ! ಚನ್ನಾ? ಬುರೆ, ವಿಂದು ಅದ್ದರಿಬ್ಬ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಿ 
ಗೆ ಹೇಳಲು; ಮತ್ತೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಮಳಲಲ್ಲಿ ಹರಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಬರೆ 
ದು, ನೋಡಿ, ನಲಿಯುತ್ತ ಆರಲು; ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯನು-ಇದು ಬೆಡ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಮಗ್ಗಿಯನ್ನು ಬರೆದು, ಅದನ್ನು ಕೂಡಿ ಕಳೆ, ಎಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರಹಾ 
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ದನು ಹರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ, ಸಕಲ ದುಪ್ಕ )ತೆಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತ 
ಅಂತರಂಗೆದಲ್ಲಿ ಹರಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಹೊರಗಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ತೊ 
ರೆದು, ಸುಮ್ಸನಿದ ನು. 

ಅ 

ಅದನು ವ ನೋಡಿ, ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯನು-ಈ ಹುಡುಗ ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಮಂಣಾ 
ದನು? ಹಶಿದನೋ? ಏನೋ? ಉಂಡು ಬರಲಿ; ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿ ಬನ್ನಿ ಬಂ 
ದು ಅವನ ಜೊತೇ ಹುಡುಗರ ಕೂಡಲಿಟ್ಟು, ಈಳುಹಿಸಲು; ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಆ 
ಹುಡುಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಗೆಫ್ಸೆಗಳು ಉಲಿಯಲು; ಕೆಂಗುರುಳುಗಳು ತು 
ೆದಾಡಲು; ಮಾಗಾಯಿ ಹುಲಿ ಉಗುರುಗಳು ಒಲದಾಡಲು; ನಳ ತೋಳುಗಳ 
ನ್ಸು ಆಡಿಸುತ್ತ ಬರುವದನ್ನು ದೊರದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಣೂಕಶಿಪುವು ಹಂಡು ಹಿಗ್ಗಿ ಬ 
ಗ್ಲಾಬರಿಯಾಗಿ- ಎನ್ನು ಈಂದ್ಕಾ ಎನ್ನ ಮದ್ದಾನೆಯೇ, ಎನ್ನ ತ ಡ್‌್‌ 
ಬಾ ವಂದು ಸ್ಟೌ ನೀಡಿ, ಕರೆದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ಮುಂಡಾಡ್ಶ್ಕಿ--ನಿನಗೆ ಗುರುಗೆ 
ಘು ಏನು ತಿವಿದರು? ಯಾವ ವಿದ್ಯುವನ್ನು ಕಲಿಸಿದರು? ನೀನು ಏನು ಕಲಿತೆ? 
ಹೇಳು; ನೋಡೋಣ, ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಪ್ರಹ್ಲಾದನು-ಹರೊ ಹರೇ, ಕರಣ 
ಕರಣಂ! ಎಂದು ಬರೆದು ಹಿದಲು; ಹಿರಣ್ಯೂಕಕಿಪುವು ಕೇಳ, ಬೆದರಿ, ಭಯ ಪ 
ಟ್ರು- ಅವನಿಗೆ ಈ ಹರಿಯ ತಳ್ಳ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಏನ್ನೋ ಶಿಶುವು; ಅರಿಯ 
ದೆ ಬರೆದು ಓದಿದನು. ಅದೇನು? ಈ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಬೇಕು ಎಂ . 
ದು, ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ತುರಿತು--ಎಿಲ್ಫೆ, ಮಗನೇ ನೀನಾರು? ಹರಿ ಯಾರು? ಆ 
ಹರಿಯು ನಮಗೆ ಹಗೆಯು. ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ್ಯ ಹಂದಿಯ ರೂಪ 
ನ್ನು ತಾಳ, ನಿನ್ನ ಚೆಕ್ವಪ್ಪನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕದ ದುರಾತ್ವುನು. ಅವನನ್ನು 
ಹೊಗಳುವರೇ? ಬೇಡ, ಬೇಡ, ಅಪ್ಪಾ! ವಿಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ, ಪ್ರಹ್ಲಾದನು--ವಿಲ್ಫೈ, ತಂದೆಯೇ, ಕೇಳು. ಹರಿಗೆ ಇ 
ವರು ಹಗೆಗಳು, ಅವರು ಬಂಧು ಬಳಗಗಳು ಎಂಬ ಭೇದಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆತನು : ದಯಾಂಬುಧಿಯು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಗೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದ 
ನೆಂದು ತಿ೪ಯ ಬೇಡ. ಅವನ ಪುರಾಕೃತೆಮಾದ ಪಾಪದ ಫಲದಿಂದ ಅವನು 
ಅಳದನು. ನೀನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳದು ನೋಡು, ಬಂದು ಹೇಳದನು. ಅದಸ್ತೆ ಹಿ 
ರಣ್ಣುಕಶಿಪುವು ್ಲೋಪಿಪ್ಮನಾಗಿ-ಅವನಿಗೆ ಎಪ್ಪು ಹೇಳದರ್ಯೂ ನನ್ನು ಹೆಗೆಯಾ 
ದ ಹರಿಯ ನೆನೆಯುವದನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ತ್‌ ಮಗ ಆದ್ದೇನು ಘೆ 
ಲ? ಇವನ ಕುತ್ತಿ ಗೆಯೆನ್ಸು ಕಡಿದು ಹಾಕುವೆನು ವಎಿಂದ್ಕು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು 
ಕಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಗುರುವಾದ ಶುಸ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಬೇಗೆ ಬಂದು ಹಿ 
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ರಣ್ಣಾಕಶಿಪುವಿನ ಫ್ರೈಯನ್ನು ಹಿಡು ಹೊಂಡು-ಬೇಡ! ಬೇಡ! ಬೇಡ! ಕೋಡಗ 
ನನ್ನು ಹೊಂದರೇನುಂಟು? ಮೊಗುವಿನ *ೂಡೆ ನಿನಗೆ ಛಲವೇ? ಬಿಡು! ಇವ 
ನನ್ನು ಮುದ್ದಿಸ ಸು. ಲೋಕ್‌ ಮೆಚ್ಚು ವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ವಿದ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಮಾ 
ನು ಕಲಿ ಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಹಾವಾಚಿಸಓದಕಹ ಆಗ ಹಿರಣ್ಛಕಶಿಪುವು 
ಶಾಂತನಾಗಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಗುರುವಿನ ಪ್ರೌಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು,--ಹರಿಯನ್ನು ನೆನೆ 
ಯುವ ಇವನ ಹುಚ್ಚು ತನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ವಿದ್ಧ ಜಾ ಘಲಿಸು ಎಂದು 
ನೇಮಿಸಿದನು. 

ತಿರಿಗಿ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಹಾ ನ ದನನ್ನು ಮಠಕ್ವ್‌ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, 
ಪ ಉಪೌಯಗಳಂದ ಒಡಂಬಡಿಬಿ-ಹರಿಯ ನೆನೆಯುವದನ್ನು ಬಿಡು ವಿಂ 

ದು ಹೇಳಿದಾಗ್ಯೂ ಕೇಳದೆ, ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಹರಿ ಧ್ಯಾನ ಪರನಾಗಿ ಇರುವದನ್ನು 

ಬಿಡದೆ, ಗುರುವಿಗೇನೆ ವೇದಾಂತವನ್ನು ಉ ಪೆದೇಶಿಸುತ್ತ, ಯು ರಾ 
ತ್ನ ಬಂದದರಿಂದ ಆತನು ಛಳತು, ಆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಹಿರ 
ಣ್ಲಾಕ್‌ಶಿಪುವಿನ ಬಳಗೆ ಬಂದು--ಈ ನಿನ್ನು ಮಗನು ನಾನು ವಸ್ಸು ವಿಧದ ಒಳ್ಳೇ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಳದಾಗ್ಳೋ, ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದು, ಬಡಿದು ಬೈೆದಾಗ್ಯೂ, 
ಹರಿಯ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಒಂದು ಹ್ಲಣವಾದರೂ ಬಿಡದೆ, ನಾನು ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟದ್ದು 
ಒಂದನ್ನೂ ಓದಿ ಬರೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ತಿದ್ದುವದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ತೀರದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಸಯ 
ತಂದೆಯೇ, ಪರಾತ್ಮರನಾದ ಸಕಲ ದೇವೋತ್ಸಮನಾದ ಹರಿಯು ನನ್ನು ಪೃ 
ಯಾರವಿಂದದ ಕರ್ನಿಕಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಹಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮ 
ಷೂ ಕೆಟ್ಟ ಗುರುವು ನನಗೆ ಹೇಳ ಕೊಡುವದೇನು? ನಾನು ಕಲಿಯುವದೇನು? 
ನನಗೆ ತಂದೆಯೂ, ತಾಯಿಯೂ, ಗುರುವೂ, ಬಂಧು ಬಳಗವೂ, ಸ್ನೇಹಿತನೂ, 
ಸಕಲ ಐಕ್ಚ್ಸುರ್ಯುವೂ, ಶ್ರೀ ಹರಿಯೇ ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಅನ್ಸೈರ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲ್ಲೂ ದ್ಧೇ 
ಪುದಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ರ ಲಘ್ಷ್ಮವಪು ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳದನು. 

ಅದನ್ನು ಢೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಕೋಪಿಸ್ಕ ವಾಗಿ, ಕಟಿಕರನ್ನು ಕರಿಸಿ 
ಹುಡುಗನನ್ನು ಸ್ತುಕಾನಕ್ಕೆ ಕ್‌ರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಕಡಿದು ಹಾತಿ ಬನ್ನಿ 
ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ಆ ಕಟಕರು ಈ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊಂ 
ಡು ಹಾಡ ಪುರಣ್ತೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಡೆ ಬಿಡದೆ ಹರಿ 
ನಾಮ ಸ್ವ್ರರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಸಕಲ ಆಯುಭಗಳಂ 
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ದ ಕಡಿದು, ತಿನಿದಾಗ್ಯೂ ಆ ಆಯುಧಗಳ್ಳೇ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ತುಮುರು ತು 
ಮುರಾಗಿ ಹೋದದ್ದ ಲ್ಲದೆ, ಇವನ ಮೈಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವಾದರೂ ಘಾಯವಾಗದೆ ಇದ್ದ 
ದರಿಂದ, ಆ ಕಟಕರು ಆತ್ಮಶ್ಯು ಪೆಟ್ಟು ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಣುಶಶಿಪುವಿಗೆ 
ತಿಳಸಲು; ಆತನು-ಹೆಗೆಯಾದ ಹರಿಯೇ ಈ ಮಗನ ಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರ ಬೇಕಾ. 
ಅವನನ್ನು ಹೊಂದರೆ, ಹರಿಯನ್ನೇ ಹೊಂದ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ 
ಅವನ ಸ್ಪೈ ಸಾಲು ಕಟ್ಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಎಂದು ನೇಮಿಸಿದನು. ಅವರು 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು; ಸಮುದ್ರ ರಾಜನು ಪ್ರತ್ಯುಪ್ರವಾಗಿ ಬಂ 


ದ್ರು ಪರಮ ಭಾಗವತನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸ, ಅನರ್ಫ್ಯೂವಾದ ರತ್ನಾ 


ಭರಣಗಳಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ತಾನೇ ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಧಡದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಘೊ ಘಟಿತರ ವಕ್ತ್‌ ಹೊಟ್ಟು ಅದ್ಭಕ್ಕನಾದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸಟಕರು ಈ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಮಹಾತ್ಮೈಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ-ಅವನೇನೋ ದ್ಹೈವೀಕದ ಮೊಗುವಾಗಿ 
ರ ಬೇಕ್‌ಂದು ವೀಣಿನಿ, ಅವನನ್ನು ಈರೆದು ಕೊಂಡು, ಹಿರಣ್ಳೂಕಓಪುವಿನ ಬಳಗೆ 
ಬಂದು, ನಡೆದ ವಿವರವನ್ನು ತಿ೪ಬಿದರು. ಆತನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳವ 
ತ್ಲೊ ಈೋಪಿಪ್ಠ ನಾಗಿ ಆ ಕ್‌ಟಿಕರನ್ನು ಈುರಿತು-ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ಒ 
ಣಗಿದ ಮರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೂ ಬೆಂತಕ್ನೀ ಹತ್ತಿಸಿ ಅದರ ಉರಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಅವನ ಕ್ಲೆ ಹಾಲು ಕಟ್ಟ ಹಾಕ ಎಂದು ನೇಮಿಸಿ ಸಳುಹಿಸಲು; ಅವರು 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ಸೋಬ ಸೂರ್ಯರ ಹಾ 
ಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಸುಡುವದಕ್ಕೆ ತನಗೆ ಕತ್ತಿ ಸಾಲದೆ, ಬಹ 
ಳವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ, ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ ಕಟಕರ ವಕಕ್ಕ್‌ ತಿರಿಗಿ ಕೊ 
ಟ್ಟು ಆ ಬೆಂಸಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಕ್ಕು, ಮರಬ ಕೊಂಡನು. 

ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹಿರಣ್ಣಕಕಿಪುವಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಳು-ಘಟ ಸರ್ವಗಳಂದ 
ಲ್ಯ ಬ್ಯ ಹೊಂದು ಹಾಕಿ ನಿಂದು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಲು; ಆ ಸಟಕರು ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ನಾಗರ ಹಾವುಗಳನ್ನು ಹಿಡ ತೆಂದು, ಈ ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಮೇಲೆ ಬಿಡಲು; 
ಹಾವ್ರಗಳೊಂದೂ ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ, ಘೂ ಸಟಕರನ್ನೇ ಕ್‌ಹ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಅಭಿ 
ಘೊಂಡು ಬರಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಹೆದರಿ, ಹಿರ್ಗಕಕಿಪುವಿನ ಬಳಗೆ ಓಡಿ ಬಂ 
ದ್ರು ನಡೆದ ವಿವರವನ್ನು ಬಿನ್ನವಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳ, ಹಿರಣ್ಳಾಶಶಿಪುವು 
ಬಹಳ ಕೋಪಿಪ್ಯನಾಗಿ, ಪ್ರಹ್ಲಾ ದನನ್ನು ತನ್ನು ಚಾವಡಿಗೆ ಹಿಡ ತರಿಖ್ರಿ ಅವನ 
ಜನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಶತ್ತಿಯನ್ನು _ತ್ನು ಕೊಂಡು.--ವಿಲ್ಕಾ ಹಗೆಯಾ 
ದ ಮಗನ್ನೊ ನೀನು ನೆನೆಯುವ ಹರಿಯು ೫1 ವನಲು; ಪ್ರಹ್ಲಾದನು-- 
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ವಿಲ, ತಂದೆಯೇ, ಸಕಲವಾದ ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಣು ರ್ಲೇಣು ತೃಣ 
ಕಾಪ್ಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಪೂರ್ನನಾಗಿರುವ ಹರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಇಲ್ಲದ ಸ್ಪಳ ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ ಎನಲು; ಹಿರಣ್ಣಕ್‌ಶಿಪು 
ವು--ಹಾಗಾದರೆ, ನಿನ್ನ ಹರಿಯನ್ನು ಈ ನನ್ನು ಆಾವಡಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಭದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದೆಯಾ? ಸರಿ! ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ9ಗಲ್ಲೆ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ 
ಹಡಿದು ಹಾಕುವೆನು ಎಂದು, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಹಾ ದನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿದ 

೧೧ ಟಿ 
ನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಸಹಿಸಲಾರದೈ--ಈ ಹಿರಣ್ಣಕಶಿಪುವಿಗೆ 
ಬ್ರಪ್ಲು ಸೊಟ್ಟ ವರವು ತಪ್ಪದ ಹಾಗೆ, ಇವನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಕೊಂದು ಹಾಕ ಬೇ 
ಹು? ಎಂದು ಯ್ಲೋಚಿನ್ಸಿ ಆಗ ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ನಿಂಹವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಕಳ ಗಡೆಗೆ ಮನುಪ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನರಸಿಂಹ ರೂಪನ್ಸು ಧರಿಸ ಆ ಚಾ 
ವಡಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕಂಭವನ್ನು ಏರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಶೀಳ ಕೊಂಡು, ಹೊರಗೆ 
ಬರಲು; ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಣಾಕಶಿಪ್ರವು, ಕೋಟ 8ಡಿಲು ಬಡಿದ ಹಾಗೆ ಕಳಗೆ 
ಬಿದ್ದು , ಮೂರ್ತಿತನಾದನು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹೋಟ್ಸಾಂತರ ದೈತ್ಯ ಬಲದೊಳೆಗೆ 
ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಉಳಯ ದೆ ಎಲ್ಲರೂ ನರಸಿಂಹನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಭನ್ಹೀ 
ಭೂತನಾಗಿ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಹ್ಹಾ ದನು ನರಸಿಂಹನಿಗೆ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗೆ ನಮ 
ಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸೈ ಮುಗಿದು ನಿಂತು ಕೊಂಡು, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತು 
ತಿಗಳಂದ ಸ್ಲೋತ್ರಾ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅದ್ದನು. ಆ ಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹನು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲದ ಮುಚ್ಚಂದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹಿರಣ್ಣಾಕಶಿಪುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಅಲ್ಲದ ಹೊಸಿಲ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೊಂಡು, ಆಸಾ 
ಶವೂ ಭೂಮಿಯೂ ಅಲ್ಲದ ತನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಬ ಹೊಂಡು, 
ಯಾವ ಆಯುಧಗಳೂ ಅಲ್ಲದ ತನ್ನ ಉಗುರುಗಳಂದ ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ನ್ನು ಬಗೆದು, ಕರುಳುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ವನೆಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೊಂ 
ಡನು. 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನರಸಿಂಹನು ಅತಿ ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ರೌದ್ರಾಸಾರ 
ನಾಗಿ ಕೋಪದ ಶಿಖಿಯು ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ ಅದ್ದಾ ಗೋ, 
ಶಾಂತನಾಗದೆ ಇರಲು; ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸುರರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ, ಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾ 
ರ್ಧಿನ್ರಿ ನರಸಿಂಹನ ಬಳಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು; ಲಕ್ಷ್ಮೀ ದೇವಿಯು ಉಂದು, ತಾನು 
ಹೂಡ ನರಸಿಂಹನ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ, ಪರಮ ಭಕ್ತನಾದ 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಮುಂದು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನರಸಿಂಹನ ಎದುರಿಗೆ 
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ನಿಲ್ಲಲು; ನರಸಿಂಹನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನೋಡಿ, ಶಾಂತನಾಗಿ, ಕೆಳೆದು ಕೊಂಡು 
ತನ್ನ ಏರಡು ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಹೂೊರಿನಿ ಕೊಂಡನು. ಆಗ ಬ್ರ 
ಹ್ಹಾದಿಗಳು ಪುಪ್ಪು ನ ನು ಕರೆದು, ನರಸಿಂಹನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದು, ಸ್ಗು 
ತಿನಿದರು. ಆ ಬಳಕ ನರಸಿಂಹನು ಬ್ರಹ ದಿ ಸುರರೊಡನೆ ಕೊಡಿ, ಭಕ್ತನಾದ 
ಪ್ರಹ್ಲಾ ನಿಗೆ ದೈತ್ಯ ರಾಜ ಸಟ್ಟುಭಿಪೆ, ಪ್ಲೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ-ಸ್ಸಿರ ಜೇವಿಯಾಗಿರು 
ಎಂದು ಹರಸಿ, ಲಫ್ಮೋ ಭಾರ ಮೆ ಕುಂಠಕ್ಕ್‌ ನ 'ದನು. ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಸ ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ದ ಹರಿ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಧರ್ವುದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಸುಖವಾಗಿದ ನನು. 


79. The Fifth or Dwarf Incarnation. 
೮೯. ವಾಮನಾವಶಾರದ ಕಥೆ. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಕೋಣಿತ ಪುರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯ ಪರಿ 
ಪಾಲನೆಯನು ಮಾಡುತ್ತ--ಹರಿಯೇ ಪರಮೋತ್ತ ಎಸ್ಟೆ ದೇವತೆ ವಿಂದೂ, ಕರ 
ಣಾಗತ ರಶ್ತಕನೆಂದೂ, ಸದ್ಧು ಜಗೆದ್ವ್ಯಾಪಕನೆಂದೂ, ಸ ತಿಳಿದು, ಸಕಲ 
ಜನರಿಗೂ ಉಪದೇಶಕಾ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದು, ಬಹು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿರಸ್ತನಾಗಿ-ತನ್ನು ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಬಡಿಯ ರಾಜ್ಯ ಭಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಪ್ರಾಯವುಜ್ಯ ವನಾದನೆಂದು ತಿ೪ದ್ದು ಆತನನ್ನು ಕರೆದು, ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೊರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತ ಬುದ್ದಿ ಕಾಲಿಯಾದ ಮೊಮ್ಮಗನ್ನೊ ನಿನ್ನು ತಂದೆಯಾದ ವಿ 
ರೋತನನು ಸಕಲ ದ್ರವದ ಗೆಂಡನಾದ ಲೋಸ್ಟೌಕ ನಾಥನಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ 

ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಾಲ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ನೀನು ಆ ನದ 
ಮಾಡದೆ, ನಿಸ್ಲುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಮ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯ್‌ 'ನರಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಯವುಲ್ಯ ವನಾಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಅರ, 
ನಾನು ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಕಾಭಿಪೇಕ್‌ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಪನ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ 
ದೈೈತ್ಛುರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಭಾವವಾದ ಜಾತಿ ದ್ವೋಪಪು ಇರುವದರಿಂದ, ನೀ 
ಮ ವಿಪ್ಸು ಭಕ್ಕಿಯಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮುದಿಂದಲ್ಲೂ ವರ ಬಲದಿಂದಲೂ, ದೇವತೆ - 
ಗಳನ್ನು ತ ತಲೆ ವಿತೃದಂತೆ ಅಡಗಿನಿ, ಬಾಳು ವಿಂದು ಬುದ್ದಿ ಗಲಿಬ್ರಿ ಒಳ್ಳೆ ಬ ಲಗ್ಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಜಾಭಿಪ್ನೇಕ್‌ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು ೬... 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬಲಿಯು ತನ್ನು ಸ್ಥ್ಕಾಧೀನವಾದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು ಮಂತ್ರಿ 
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ಗೆಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಎಲ್ಳಪ್ಟಾ ದರೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಾರೆದಂತೆಯೂ, ತನ್ನ 
ದೇಶದ ಸರ್ವ ಜಾ ಖಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣು ನ್ಸಿವನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ 
ಯೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಗೂ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ, ನೀವು ಧದ್ರಿಪ್ಕರಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಇರ್ರಿ ವಿಂದು ಹೇಳ, ತಾನು ಹಿಮವತ್ಪರ್ಟಾತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸರ್ಪ ಲ್ಲೋ 
ಫ್‌ ಹಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ್‌ ಸಂವತ್ಸರಗಳು ತಪ 
ಸ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವರು ಮಚ್ಚೆ, ಆತನ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಎಲ್ಫೆ, ಬ 
ಶಿಯ್ಯೊ ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಾನು ಮೆಚ್ಚ ದೆನು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳೋ; ಕೊಡುವೆನು ವಂದು ಹೇಳಲು; ಬಲಿಯು ಆತನಿಗೆ ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗ ಪ್ರ 
ಹಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕ್ಟ ಮುಗಿದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡು,-ಸ್ಕೋವಿಖಾ, ಜಗತ್ತರ್ತೆ 
ನೊ ಮೊದಲು ನನಗೆ ನಿಂಥಾ ವಿಡರು ಬಂದ ಹಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣು ನ್ಸಿವಿನಲ್ಲಿ ಛ 
_ಯೂ, ಧರ್ಲದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯೂ, ತಪ್ಪದ ಹಾಗೆ ಕೊಡ ತಣ್‌ ಬ ಒಂದು, 
ನಾನು ಆಳುವ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಂತತಿ ಸಂಪತ್ಯುಗಳಂದ ಸದಾ 
ಸಂತೋಪ, ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಹೊಡ ಬೇಕಾದ ವರ ಒಂದು. ನಾನು 
ಬ್ಹರ ಜೇವಿಯಾಗಿ ಇರ ತ್ವ ವರ ಒಂದು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ದಾನವರು, 
ಯಶ್‌ ಗರುಡ, ಗಂಧರ್ವ, *ಿನ್ನರೋರಗರು ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಂ 
ತ್ರಾಸ್ರ್ರಗಳೂ, ವೈಪ್ಲ್ಯವ ಪಾಶುಪತ ಬ್ರ ತ ಗು ನನಗೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಅ 
ನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವ ವರ ಒಂದು. ಆವುಗಳನ್ನು ದಯ ತಾತ ಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿ ಹೊಂಡದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು ಬಹಳ ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು-ನಿಲ್ಫೈ, ಮ 
ಗನ್ಫೊ ನಿನ್ನ ಸುಗುಣಸ್ಕ್‌ ನಾನು ಬಹಳ ಮೆಚಿ ದೆನು. ನೀನು ಹೇಳದ ನಾಲ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಇದೆ ಸೇನೆ. ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳು ವಿಂದ್ಕು ಆತನ ತ 
ಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಟ ಇಟ್ಟು, ರ ಹೆಂಸೆಯನ್ನುು ಏರಿ ಸತ್ಯು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊ 
ರಟು ಹೋದನು. 

ಆ ತರುವಾಯ ಬಲಿಯು ತನ್ನು ಕೋಣಿತ ಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಆಚಾರ್ಯನಾದ 
ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಸಾಪ್ರಾಂಗವಾ ಗಿ ಎರಗಿ ಪೋಡಕೋಹಶಚತಾರಗಳಂದ ಫೂ 
ಹೆನಿ, ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಲ್ಕು ವರಗಳ ವಿವರಗ 
ಳನ್ನು ಬಿನ್ನುವಿನಿ, —ಮುಂದೆ ನಾನು ಮಾಡುವ ಹಾರ್ಗೂವೇನು? ಅಪ್ಪಣೇ ಹೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ; ಶುಸ್ರಾಚಾ ಇರ್ಫನು--ವಿಲ್ಫೆ, ಬಲಿಯ ನೀನು ಇಂಥ 
ಅಮೋಘವಾದ ವರಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಮೇಲೆ ನೀನೇ ತ್ರಿ ಲೋಕಾಧಿಪತಿಯಾಗ 
ಬೇಕ್ನೇ ಹೊರ್ತು, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ತ್ರಿ ಲೋಹಾಧಿಸತಿಯಾಗಿರು 
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ವದೂ ನೀನು ಆತನ ಸ್ಪಾಧೀನವಾದ ಕೆಲವು ದೇಶಗಳಗೆ ಅರಸು ಎನ್ನಯ 
ಹೊಂಡು ಇರುವದೂ, ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಕೊರತೆಯು; ನೀನು ಪಡೆದ ವರಗಳು 
ಸಫಲವಾಗದೆ ಹೋಗುವವು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಅದನ್ನು ಶೇಳು-ನೀವೇ ಇಂ 
ದ್ರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದಯ ಮಾಡಿ, ಮೊದಲು ಸುರ ಗುರುಗಳಾದ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಥಾಚಾರ್ಯೇ 
ರನ್ನು ಕಂಡು, ಅವರ ಪಾದಗಳಗೆ ನಾನು ವಂದನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳ್ಯ ೫೨3 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿ೪ಸ ಬೇಕು. ಅವು ಯಾವನೆಂದರೆ,-ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ 
ನೀವು ಗುರುಗಳಾಗಿ ಮಾನ್ಯೃರಾಗಿದ್ದಿ ರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೂ ಗುರುಗಳಾಗಿ 
ಯೂ ಮಾನ್ಧುರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೈೈತ್ಯರಿಗೂ ಆ ಇನ್ಹ 
ಮೈರವೂ ವಿಂದು ತಮಗೆ ಮನನರಿಕೆಯೇ ಇದೆ. ನಮ್ರ ಮುತ್ತಜ್ಞನಾದ ಹಿರ 
ಣ್ಹಾಕಿಪುವು ಆಳುತ್ತ ಆದ್ದ ತ್ರಿ ಲೋಸಾಧಿಪತ್ಯಾವನ್ನು ಆತ ಸತ್ತು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈಗ 
ದೇವರ ದಯದಿಂದ ಆ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಜೈಸಿ, ಆ ತ್ರಿ ಲೋಹಾಧಿಸಪತ್ಳವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸ ತಕ್‌ ಕಕ್ತಿಯು ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಸಾಮ, ದಾನ್ಯ, ಭೇದ 
ದಂಡಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳು ರಾಜ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಇರುವವು. 
ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಸಾಮೋಪಾಯವನ್ನೇ ತ್ತ ಶಾಲಿಗಳಾದ ಅರಸುಗಳು ಮಾಡಿ, 
ರಾಜ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ ಬೇಕೆಂದೂ; ಅದು ತಪ್ಪಿದರೆ ದಾನೋಪಾಯ; ಅ 
ದೂ ಸಾಗದ ಪಶ್ಚ ಭ್ರೆದೋಪಾಯ; ಅದೂ ನಡೆಯದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಕಡೆಗೆ ದಂಡೋ 
ಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡ ತಕ್ಕದ್ದು ವಿಂದೂ; ತಮ್ರುಂಥ ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ತಮ್ಹ ಚರಣ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿನ್ಪವಿಸುವದೇನಂದರೆ-- 
ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ನಂಟರಿಪ್ಸರೊಡನ 
ಹೂಡಿ, ಭಗವಂತನಿಂದ ಇಂದ್ರ. ಪದವಿಗೆ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಐರಾವತ, ವಜ್ರಾ; 
ಯುಧ, ಕಲ್ಪು ವೃಥ್ತ, ಸಾಮ ಧೇನು, ಚಿಂತಾ ಮಿ, ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚು, ತನ್ನ ಸ್ಥೂಂತಮಾದ ಹರು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತನಗೆ ಬೇಹಾದ 
ಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳುವದು ಉತ್ತಮ ಪಕ್ಷವು. ಅದು ಆತನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಡಂಬಡದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ನನ್ನೊಡನೆ ಇಜಗಳಕ್ಟ್‌ ನಿಂತು, ತನ್ನನ್ನು ಕೇರಿ 
ದ ಜನಗಳಗೊ ತೊಂದರ ಕೊಟ್ಟು, ತಾನೂ ನನ್ನಿಂದ ಜಿತನಾಗಿ ಸಾರಾ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ, ದುಖ ಪಡುವದು ಎರಡನೇ ಪೆಹ್ನವು. ಈ ಎರಡು ಪಹ್ರವನ್ನು ಆಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ತಿ೪ಸ್ತಿ ಆತನಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾದ ಪಹ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ಅವ್ಪುಣೇ ಕೊಟ್ಟು 
ಕಳುಹಿಸ ಜೇತೆಂದು, ನಾನು ಹೇಳದ್ದು ಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಅವರ ಮನೋಜಭಿಪ್ರಾಯ 
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ವನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಬಲಿಯು ಕುಸ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯುರನ್ನು ಪಘಘುಹಿಸಿ ತೊಟ್ಟನು. 

ಅವರು ಬಲಿಯ ನಯ ಭಯ್ಲೋಕ್ಲಿಗೆಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ್‌ ಸಂ 
ತೋಪ, ಪಡುತ್ತ, ಅಮರಾವತಿಗೆ ಬಂದು ಬೃಹಸ್ಪುತ್ಥಾಚಾರ್ಯಾರನ್ನು ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕಂಡು, ಅವರಿಂದ ಪೂಜೆತರಾಗಿ, ಬಲಿಯು ಹೇಳದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಾ 
ಚೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ವಿಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದರು. ಬೃಹಸ್ಟತ್ಥಾಚಾರ್ಯರು ಆ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳ, ತಮ್ಪು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ, ಕುಹ್ರಾಚಾ 
ರ್ಯೇರನ್ನು ಭ್ಯೋಜನಾದಿಗಳಂದ ಸತ್ವರಿಸುವ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಜನಗಳಗೆ 
ನೇಮಿಸಿ, ತಾವು ಇಂದ್ರನ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು ಏಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಬಲಿಯು ಕುಸ್ರಾಚಾ 
ಥರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತ.ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದರು. ಅವುಗೆ 
ಳನ್ನು ಹೇಳ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಜೆಂತಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಪತ್ಸಾ ಚಾರ್ಯ 
ರನ್ನು ಶುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ ಆಚಾರ್ಯರ ಬಲಿಯು ವರ ಬಲದಿಂದ ಬಹಳ ಬಲಿಪ್ಪ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೋ? ನನಗೆ ಒಂದೂ 
ತ್ಲೋಚುವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನಡಿ ಎಂದು ತಾವು ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಕಾರ ನಡಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ, ವಿಂದು ಹೇಳದನು. ಅದಸ್ತ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಥಾಚಾರ್ಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುರಿತು,--ವಿಲ್ಫೈ, ದೇಮವೇಂದ್ರನ್ನೊ' ಯಾವ ಕಾರ್ಯುವನ್ನಾದರೂ ನಿಧಾನಿಸಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೇ ಹೊರ್ತು, ದುಡುಕ್‌ ಹೂಡದು, ಅಕುಭವಾದ *ೆಲಸಗಳಗೆ ಹಾಲ ಹರ 
ಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ನೀತಿ ಉಂಟು. ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇವೆಂದು, ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳ, ಕಳುಹಿ 
ಬ ಬಿಟ್ಟು, ತಿರಿಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಮುಂಡೆ ಆಗ ತಕ್ಕಸೆಲಸತ್ವೌ ತಕ್ಕ್‌ 
ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ನೋಡುವ, ಎಂದು ಹೇಳ, ತಿರಿಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, 
ಭೋಜನಾದಿಗಳಂದ ಸತ್ವ ಎತರಾಗ್ಯಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡಿರುವ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರನ್ನು 
ಕಂಡು,--ಬಲಿಯು ತಮ್ಸ ಸಂಗಡ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತಿಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು, ಇಂದ್ರನು ಹೇಳದನೆನಲ್ಲು; ಕುಪ್ರಾಚಾರ್ಸರು 
ಬಲಿಯ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಬೃುಹಸ್ಪುತ್ಛಾಚಾರ್ಯುರು ಹೇಳದ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಸಲು; 
ಆತನು ಬಹಳ ನಿಧಾನಿಯಾದ್ದರಿಂದ,-ಹಾಗ್ಗೊ ಆಗಲಿ ' ವಿಂದ್ಕು ಒಡಂಬಟ್ಟನು. 

ಆತ್ಮಲಾ ಬೃಹಸ್ಸತ್ಥಾಚಾರ್ಗುರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದು ಹೊಂಡು, ಸತ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ-ಸ್ಟಾಮಿನಾ ಚತುರ್ಮುಖನ ನೀನೇ 
ಒಂದು ಮನ್ಸಾಂತರದ ವರಿಗೂ ಈ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿ ಲ್ಲೋಹಾಧಿಪತ್ಸೈವನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ಶೊಂಡಿರ ಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟೇ ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ. ಈಗ ನಡು 
ಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲಿಯು ಅವನ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ತ, ದ ತಾನು 
ಅನುಭವಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಹಣ್ಣಿನ ಮುಂದೆ ನೀನು 
ಮಹೋ (ನ್ನುತನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಗೆ desis ಆ HE ನಿನ 
ಗೆ ಹೊರೆತು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವನೈೆ ಅದಣ್ಣೆ ಏನು ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡು 
ತೀ? ಎಂದು ಸ್ನೇಳದನು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮೃನು-ನಾನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದವರು ಕೇಳದ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವದು ನನ್ನ ಧ 
ರ್ಮವು. ಕೊಡುವದನ್ತೆ ನನಗೆ ೨5, ಉಂಟ ಹೊರತು, ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಕ್ತಿ 
ನನಗೆ ಇಲ್ಲ. pols ಶಿವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಹೇಳಿ ಸಾಜ ಒಂದು 
ಮೇಳೆ ಆತನೇನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾ 
ಡಿಯಾನು. ಹೋಗಿ, ಎಂದು *ಶಳುಹಿಬ ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸ್ಟ ಲಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಪರಮೇಕ್ಟೂರನೆನ್ನು ಕಂಡು, ತಮಗೆ ಬಲಿ ಹೇಳ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದನ್ನೂ, 
ತಾವು ಬ್ರ ಅಶ್ಟನಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕಶೊಂಡೆದ್ದಕ್ಕ್‌ ಆತನು ಹೇಳದ ನ್ನೂ ಹೇಳ- ಮುಂದೆ 
ನೀನೇನು ಅಪ್ಪ ಣೇ ಕೊಡುತ್ತ? i ಹೇಳಿದನು. ಈ ಕ್ಟಾರನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳ-ಅಯ್ಯೋ! ಅಯ್ಲೊಂ! ಆ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನ ಹಾಗೆಯೇ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವದಸ್ತೆ 
ನಾನೂ ಬಲ್ಲೆನ್ನೇ ಹೊರ್ತು, ತಪ್ಪಿಸುವ ಉಪಾಯವು ನನಗೆ ತಿಳಯದು. ನಾನು 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದ ಆಪೆತ್ಲುಗಳನ್ನು ಏನಾ 
ದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಕಕ್ಕನು ಶ್ರೀ ಮಹಾ 
ವಿಸ್ಲು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರ್ತು, ಅನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತೀರದು. ಆತನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಹೇಳ ಹೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪುಣೇ ತೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಬದನು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಶೀರ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಡೆ 
ದಿರುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿನ್ನವಿಸ, ಸಾ ಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡರು. 

ಮಹಾ ವಿನ್ನು ವು ಬೃಹಸ್ಸತ್ಥಾ ಇರ್ಫರನ್ನು ಹುರಿಪು-ಖಲ್ಲೆ, ಸುರ ಗುರು 
ವೇ ಬಲಿಯು ಮಹಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನು. ಇದರ ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಸರಮ ಭಕ್ತನು. 
ನನ್ನಿಂದ ಆತನ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಕಲಸ ವಪ್ಪು ಮಾತ್ರವು ಆಗಲಾರದು. ನೀನು 
ಬುದ್ದಿ ವಂತನು. ನಿನಗೆ ತಿಳಯುವ ಉಪಾಯವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಯದು. ನೀ 
ನೇ ಇದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ತಕ್ಕ್‌ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಾ 
ಪಾಡು ವಿಂದು ಹೇಳ್ಯ ಅದ್ಭಳ್ಳೂನಾದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಬ್ಭು ಸ್ಪತ್ಳಾಜಾರ್ಭೂನು 
ತುಂಬಿದ ದುಖ್ಬದಿಂದ ಬಾಡಿರುವ ಮುಖವುಲ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದು ಹೊಂಡು 
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ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಬಂದು, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕಚ ದೇ 
ವಿಯನ್ನೂ ಆತನ ಮಗನಾದ ಜಯಂತನನ್ನ್ಯ್ಯೂ ಈ ಮೂರು ಜನರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಪುರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಇಂದ್ರನ ತಂದೆಯಾದ ಕಕ್ಳುವರ ಆಕ್ರು 
ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚು ಅಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿ; ನಾನು ಬೇಗ ಬರುವೆನು ಎಂ 
ದು ಹೇಳ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಕೋಣಿತ ಪುರತ್ತೌ ಬಂದು, ಮೊದಲು ಶುಸ್ರಾ 
ಂತಾರ್ಧರೆನ್ಸು ಹಂಡು, ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು, ಬಲಿಯ ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಆತನು ರುಗ್ಗನೆ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಎದ್ದು, 
ಎದುರಾಗಿ. ಬಂದ್ಕು ಬ್ರಹಸ್ಪತ್ಸಾಚಾರ್ಗಾರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಷ್ಟ ಕೊಬ್ಬು ಘರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ನವ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಬನ್ನುದ ಕಾಲು ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳ್ಳರಿಸಿ, ಪ್ಫೋಡಕೋಪಚಾರದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಕ್ರೌ ಮುಗಿದು ನಿಂತು ಕೂಂ 
ಡು-ಈ ದಿವಸ ನನ್ನು ಬಳಗೆ ದಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು-ಬಡವನ ಮನೆಗೆ ಭಾಗೀರಥಿ 
ಬಂದ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು; ನಾನು ಧನ್ಸೌನಾದೆನು; ನನ್ನು ಹುಲ ಕೋಫಿ ವಿಲ್ಲಾ 
ವನವಾಯಿತು ಎಂದು, ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾನು ಬಲಿಯನ್ನು *ಾರಿತು,--ವಿಲ್ಫೆ, ದೈತ್ಸು ರಾಜನೇ, ಇಂದ್ರನು ನಿ 
ನ್ನು ಸಾಮ್ಲೋಕ್ತಿಗಳಗೆ ಸಂತೋಷ, ಪಟ್ಟು, ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕಚ್ನೇ ದೇವಿಯ 
ನ್ಫೂ, ಮಗನಾದ ಜಯಂತನನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರ ಪದವಿ 
ಯ ಸಕಲ ಐತ್ವಸ್ಯೂವನ್ನು ನಿನಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ಹೊರಟು ಹೋಗಿ, ಈ ಮಾತನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳ ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನು ಬಳಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು, ಖಿಂದು ಹೇಳದ 
ನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಲಿಯು ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಸಕಲ ದ್ಯೈತ್ಯ ರಾಜ ಬ 
ಲದೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ಬೃಹಸ್ಥ ತ್ಯಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯುರನ್ನೂ ಸಂಗಡ ಕ 
ರೆದು ಕೊಂಡು, ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕ್‌ ಅತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಬಂದನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ಬೃುಹಸ್ಪತ್ಸಾಚಾರ್ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯ ಮೊದಲಾದ ದಿಸ್ಸಾಲಕರನ್ನ್ಯೂ 
ವಸುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು, ಆದಿತ್ಸುರು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಹ್ಸ ಕನ್ಸುರ ಇಿಂಪುರುಪ್ಕ ಗರುಡ, ಗಂಧರ್ಪ, ಅಪ್ಸರೋರಗ ಮುಂತಾದವ 
ರನ್ನೂ ಈರಿಬ್ಯಿ ಸು ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸುಧರ್ಮೆ ವಿಂಬ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಂ 
ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಬಲಿಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿ ತ್ರಿ ಲ್ಲೋಹಾಧಿಪತ್ಸತ್ವೆ ಪಮ್ಟೂಭಿಪ್ಟೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಬಲೀಂದ್ರನೆಂದೂ, ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವಿಂದ್ಧೂ ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟು, ಆಶ್ಮೀ 
ರ್ಮಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಬಳಕ ಸರ್ಯುರು ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಸ್ಪ ಗಾಣಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಸು ಹಾಣಿಬಿ ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಬಲ್ಲೀಂದ್ರನು ವರಿಪ್ಪಾದಿ ಬ್ರಕ್ಟು 
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ಖುನಿಗಳಗೂ, ನಾರದಾದಿ ದೇವ ಯಖಿಗಳಗೂ, ಮಹಾ ಯಖಹಿಗಳಗೂ, ರಾಜ 
ುಖಗಳಗ್ರೂ ಸಮಸ್ತ ದಿಶ್ಸಾಲರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೊ, ಯಥಾ ಯೋಗ್ಗೊವಾ 
ಗಿ ಧನ್ಯ ಕನಕ ವಸ್ತಾ ಭರಣ, ಭೋಜನ ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಸತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ಫೇ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ಸ್ಟೊರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಪಾತಾಳಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಲ್ಲೋಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಘ್ಯಪ್ಟಾದರೊ ಅಧರ್ವ ನಡೆಯದಂತೆಯೂ, (ಹ ಹಾ 
ಉಗಳನ್ನು ಊರಿ, ಧರ್ಹುವು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸರ್ಫರು ವಿಷ ಧಾ ಭಕ್ಕರಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನು. ಪೂಜಿಸುತ್ತ, ಇರುವಂತೆಯೂ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ, ತ್ರ ಸಾತಿ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದನು. ತ ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯು ರಾ 
ಜ್ಜ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತತಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳು ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಉಕ್ಕುವಂತೆ ಉಳಿದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತದೆ, 
ಬೆಳೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಮುಗಿಲುಗಳು ಸಾಲ ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ 
ದೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಠರೆಯುತ್ಸ ಬಂದವು. ಬಡತನದ ಹುಟ್ಟೇ ಹಾಳಾಯಿತು. 
ಧರ್ವ್ರದಿಂದ ಸರ್ವ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಡೆದು ಕೊಂಡು, ಹರಿ ಭಿ ಪರಾಯಣರಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ರು. 

ಅನಂತರೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಬೃುಹಸ್ಪತ್ಸಾಚಾರ್ಯರು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಬಲಿ ಚ 
ಶ್ರವರ್ತಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅತಿ ಪೂಜೆತನಾಗಿ, ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೊಂ 
ಡು, ಅವನನ್ನು ಈುರಿತು-ನ್ನೀನು ಧದ್ರೈದಿಂದ ತ್ರಿ ಲೋಸಾಧಿಪತ್ಯುವನ್ನು ಮಾಡು 
ವದನ್ನು ನೋಡಿ, ನನಗೆ ಬಹಳ್‌ ಸಂತೋಪವಾಯಿತು. ಅನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಹಾ 
ತ್ವೈರಾದ ಶುಹ್ತಾ ನ್ರಾಚಾರ್ಯಾರನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳು. ನೀನು 
ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ತೊಟ್ಟರೆ, ನಾನು ಇಪಸ್ಸಿಗ ಹೋಗುವೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಬಲಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವ್ಯಾಶುಲದಿಂದ ಬಹಳ ಖಿನ್ನನಾಗಿ, ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಫತ್ಯ್ಯಾಚಾರ್ಗೇರನ್ನು 
ಈುರಿತು--ವಿಲ್ಫೆ, ಸುರ ಗುರುವ, ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಪಿತರಿ ಗುರುವೇ ಹೊ 
ರ್ತು, ಇಂದ್ರ ಪದನಿಗೆ ಗುರುವಲ್ಲ. ಈ ಪದವಿಗೆ ಬಂದವರಿಗೆ ನೀವೇ ಗುರು 
ಗಳಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಇರ ಬೇಕು. ಈಗ ನೀವು ತವಸ್ಸಿ 
ಗೆ ಹೋಗುವದು ಹ್ಞಾಗಾದೀತು? ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಸರ್ಪ ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಮ್ಹು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ 
ದಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಶಕ್ಕರಲ್ಲವೋ, ನಿಮಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಈ ಸುರ 
ಗುರುತ್ಪುದ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇರುವದರಿಂದ, ನೀವು ಇದನ್ನು | 
ಹೋಗ ಕೂಡದು, ಎಂದು ಹೇಳದನು. ಅದಸ್ವೆ ಉ್ರಹೆಸ್ಪುತ್ಯಾಚಾರ್ಛರು ಬಲಿ 
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ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಹುರಿತು-ನೀನು ಹೇಳದ ಮಾತು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಂಸಿರುವದು. ಅದೇನಂದರೈ-ನೀನು ಮಹಾ ವಿಪ್ಸುವಿನಿಂ 
,ದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪುಟ್ಟು, ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ ಸುವವನಲ್ಲ: 
ನಿನ್ನು ವರ ಬಲದಿಂದಲೂ ಧದ್ರೈದಿಂದಲೂ ಸದ್ಗುಣದಿಂದಲೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀ 
ಯೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಿಸ್ನು ಸ್ಸ ನಿನಿಂದ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಈ ಪ ಪದವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಅಂ ನ ತವಬ್ಸಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆತನಿಗೆ ಗುರುವಾದ ನಾನ 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವದು ಯುತ್ತಮ್ನೊ ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅಪ್ಪಣೇೊ ಕೊಡ 
ಚೇಕೆದು ಹೇಳಿ, ಒಡಂಬಡಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ತಕ್ಕೂಪರ ಆಕ್ರಮಸ್ಕ್‌ ಬಂ 
ದು, ಮೊದಲು *ಕ್ಯುವರ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಹಂಡು, ಈ ಥಿ 
ವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಸಲು, ಆಕೆಯು. ಮಹಾ ದುಖ್ಬುಸ್ರಾಂತೆಯಾಗಿ, ಬ್ಬಹಸ್ಸು 
ತ್ಪಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, ಬ್ಳುಹಸ್ಪು ತಿಯ್ಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಮನನಿಗೆ ಗು 
ರುವಾಗಿದ್ದು, ಅವನು ತ್ರಿ ಲೋಹ್‌ಧಿಸು ಪತ್ಯುವನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡ್ಕು ಶೀಗೆ ನಷ್ಠ 
ಪಡುತ್ತಾ ಷು ನಿನಗೆ ಮಾನವೇ? ಇದಸ್ತೆ ಮುಂದೆ ಏನು ಮಾಡ ಬೇ 
ಈು? ನನಗೆ ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು; 


ಏಕಿ] ಬ್ರ ಹಸ್ಸತ್ಥ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಅವಳು ನಡೆಯ ತಕ್ಕ್‌ ಮಾತನ ನ್ನು ಅವಳ *ೌನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊ ೫ ಹೇಳ್ಕ-ಇಂದ್ರ ಕಚಿ ಜಯಂತರೊಡನೆ ನಾನು ನಿಮ್ಟು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇಂಥಾ 
ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆರುವೆನು ಎಂದು: ಸೂಕಿಬ ಅವಳ ಅಪ್ಪ ಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆ ತೆಗೆದು ಹೊಂ 
'ನುಣ 8 ಹು ಆಂದ್ರನಿರುವ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಆತನಿಗೆ ವೈಪ್ಸವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇ 
ನಸು ೬. ಶಬ ಸಾರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಣ್ಯುವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ ನೇಮಿನಿ, ತಾನು 
ಏಕಿ 8 ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನ ಪರನಾಗಿದ್ದ ನು. 

(ನ್ನು ಆತ್ಮಲಾ ದೇವೇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯು ಬಹಳ ದುಖ್ಚಾ 
ಸೊ | ಹ್ರಾಂತೆಳಾಗಿ, ಪ್ರಾತೆರಾನಿ ನ್ರೀಕಗಳನ್ನು ನೆ ನೆರವೇರಿಹ್ಕಿ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿರುವ ತ 
ಗರು | ನು ಗಂಡನಾದ ಕಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವರ ಸಾಲುಗಳ 
ತ್ಸ 8 ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ತನ್ನು ಕಣ್ಣೀರುಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಡಿ ದಾವರೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು, 
ಖು ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಿರಲು; ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು ಸ್‌ನಿಕರದಿಂದ-ಎಲ್ಫೆ, ಪ್ರಾಣ 
ಸಗುನ ವಲ್ಲಭೆಯ್ಸೇ ನಿನಗ್ನೇನು ಇಷ್ಟು ದುಖ್ಬ? ಹೇಳು. ನಾನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಡುವೆ 


ಸರ 1 ಮೆ ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಅದಿತಿ ದೇವಿಯು ಸ್ಸ್‌ ಮುಗಿದು ನಿಂತು ಘೊಂಡು,-ಬಿ 
ಹು 1 ಲೈ, ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯನ್ನೊ ಆಪೆದ್ರಹ್ಟಕನ್ನೊ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಚರಣನ್ನೇ ಗತಿಯೇ 


ಟ್ಟ] 
ಬು 1 ಹೊರ್ತು, ಬೇರೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಗನ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ಬಲಿ: ಎಂಬ 


ಲ 





510 CANARESE SELECTIONS. 


ದೈತ್ಯ್‌ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ $ತ್ತು ಘೊಂಡದರಿಂದ, ನನ್ನು ಸೊಸೆಯಾದ ಶಚಿ 
ಯನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಜಯಂತನನ್ನೂ ಸ್ಟೌ ಹಿಡು ಹೊಂಡು, ಬಿಕಾರಿಯ 
ಹಾಗೆ ಸ್ಫರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋದನು? ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ನೇಮಿಸಿ 
ದ ನಿನ್ನ ಮಗನ ಅಂದ್ರ ಪದವಿಯು ಅನ್ಲಾಸ್ರಾಂತವಾದ ಮೇಲೆ ಅನ್ನು ಜಗ 
ತ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮರ್ಗಾದೆ ತಾನೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಂತೀತು? ನೀನು ಸರ್ಫಜ್ಞ ನು 
ನೀನು ಅರಿಯದೆ ಇರುವದು ಯಾವದುಂಟು? ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ತಿರಿಗಿ ಗಂಡನ 
ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, ಹೊರಳುತ್ತಿರಲು; ಕ್‌ಕ್ಲೇಪನು--ವಿಲ್ಫೈ, ಅದಿತಿಯ್ಯೊ ನೀ 
ನು ಹೆದರ ಬೇಡ. ನಿನ್ನು ಮಗನ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಯು ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರವಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನು, ಎಂಡು ಹೇಳ, ಆಸೆಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವಳನ್ನು 


ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಬ ಶನ ಒಂದು ಪುಣ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕ್‌ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಕುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಈುರಿತು ಅನೇಕ್‌ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷ ತಸ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅದಿತಿ ದೇವಿಯು ಶುಚಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ, ಸದಾ ಪತಿ 
ನನ ಮರ ಸ್ನ | » 
ಶುಶ್ಕೂಪೆಯ ನ ಕೊ ಜ್‌ 

ಟ್ರೈ ನ್ನು ವಾಡಿ ಕೂಂಡಿದ್ದಳು. 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಹೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಪ ಕಾಯಿಯಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು 


ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಲಫ್ರ್ಯಯನ್ನು ಹುರಿತು--ವಿಲ್ಲ, ದೇವಿಯ್ಯೊ ನನ್ನ 
ಪರಮ ಭಕ್ಕನಾದ ಬಲೀಂದ್ರನು ನನ್ನಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪದ 
ಯನ್ನು ತ್ನು ಹೊಂಡು, ಆತನನ್ನು ಸ್ನರ್ಗದಿಂದ ಏಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈಗೆ 
ಅಂದ್ರನ ತಂದೆಯಾದ ಕಳ್ಳಪನು ತಿರಿಗಿ ಬಲಿಯಿಂದ ಅಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂದ್ರ ಪದ 
ಯನ್ನು ಶೊಡಿಸ ತಕ್ಕ್‌ ಬಗ್ಗೇ, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದಾ 
ಇಂಥ ಅನಿರ್ಮ್ವಾಹವಾದ ಕೆಲಸವು ಒದಗಿ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಮಾಡಲಿ? 


\ 


ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಲ್ಷ್ಮಿಯು--ಎಲ್ಫೈ, ಪ್ರಿಯನ, ನೀನು ಮಹಾ ಮಾಯ 
ಹಾರನು; ಏನೂ ಅರಿಯದವನ ಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುತ್ತೀ. ನೀನು ಅರಿಯದೆ 
ಅರುವ ತಂತ್ರೋಪಾಯವು ಯಾವದುಂಟು? ನಂಟು ರತ್ನ ಎರಡೂ ಉಳ 
ಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಿನ್ನು ನಮಸ್ತೆ ಭಂಗ ಬಾರದಂತೆ ನಡಿ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೊಳ) ಮಹಾ ನಿಮ್ಣೃವು ನಸು ನಕ್ಕು, ಗರುಡಾ 
ರೂಢನಾಗಿ ಕಕ್ತೂಪ ಮುನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ್ರು-ವಿನ್ನೆ, ಮುನಿಯ್ದೊ ಯಾಕೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಹುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತೀ? ನನ್ನಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ತಕ್ಕ್‌ ಸಾರ್ಯುವ್ಮೇ 
ನು? ಅದನ್ನು ಬೇಗ ಹೇಳು. ನಡಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು, ಅಂದನು. 

ಅದನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ಕ್‌ಕ್ಮೂಪ ಮುನಿಯು ನಿಪ್ಸುವಿಗೆ ವಂದಿಸ್ಕಿ--ನೀನು ಅದಿ 
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AE 
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Le Ce ಐಂ 
‘ 


ಕಥಾ ಸಂ7)ಹೆ. ಕತ? 


ತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮನಾಗಿ, ಉಪೇಂದ್ರನೆನಿನಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವ ಅಂದ್ರ ಪದವಿಯನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಆತ 
ನಿಂದ ತೆಗೆದು, ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನು ನೇಮಕವು ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ಇಗೆ ಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಬೇಡಿ 'ೊಂಡೆದರಿಂದ್ಯ-ಒಳ್ಳದು ವಿಂದು ಆತನಿಗೆ 
ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗಿ, ಅದಿತಿ ದೇವಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಳು ವಾಮನನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು; ಶಕ್ಯಪನು ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಆತನಿಗೆ 
ಜಾತ ಕರ್ಮ ನಾಮ ಕರಣ ಉಪನಯನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ,-ಏಎಿಲ್ಫೈ, ಮಗನ್ನೊ 
ನೀನು ಅವತರಿಬದ ಾರ್ಯುವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲು; ವಾಮನನು 
ಮೌಂಜೇೊ ಉಡಧಾರವನ್ನೂ ದಂಡು ಕೋಲು ಕೃಪ್ಣ್ಯಾಜೆನಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸ್ಕ 
ಬಿಳೀ ಪ ದ್ವೊೇಯವನ್ನು ಉಟ್ಟು ಹೊದ್ದು ಹೊಂಡು, ಚಿಕ್ಕ ಗಿಂಡಿಯನ್ನು 
ಪ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಗಜ ಪ್ರಮಾಣ ಉದ್ದವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ತಂ 
ವದಸ್ವ ಹೆ 


ಎರದು 


ಕ್ರವರ್ನಿಯು ಕುಶಾ) ಚಾರ್ಯರನ್ನು ವರಿಸಿ ಮೈಪ್ರೃ್ಯವ 


ಡಿ ತ್‌) 
ಡ್‌್‌ ಗಳನ್ನು ತೇಳುತ್ನ ಕುಳತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಈ ಮಾ 


ಪತನ ಅಮಾನುಷ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 


ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಹೋಮಡಾದಿ ನಿತ್ಯೇ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಯಜ 
ದಾ 


ನೆ ಎದ್ದು. ಬಂದು, ನಮಸ್ತೆರಿನಿ ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಹುಳ ರಬ್ಬಿ ಸತ್ತ್ವ 
ರಿಸ್ಕಿ--ವಿಲ್ಫೆ, ಮಹಾತ್ವನ್ನೊ ನಿನ್ನು ಬರುವಿಕೆಯು ಬಹಳ ಅಸಪೂರ್ನೂವು. ನಿನ್ನು 
ದರುಕನದಿಂದ ನನ್ನು ಜನ್ನುವು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು; ನನ್ನು ಯಾಗವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಯಿತು, ಎಂದು ಸ್ಥುತಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಕುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು' ಬಂದು, ಬಲೀಂ 
ದ್ರನ ಸಿವಿಯಲ್ಲಿ--ಇವನು ಮಾಯಾವಿಯಾ ವಿಷ್ಣುವು. ೫ ವಾಮನ ರೂ 
ವನ್ನು ರಿಸ ನಿನ್ನಿಂದ ಶ್ರಿ ಲೋಕಾ ಪೆತ್ಯುವನ್ನು ತ್ನು ಕೊಂಡು, ತಿರಗಿ ಇಂ 
ದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇನಾದರೂ ಕೇಳದರೈೆ-ಕೊಡು 
ತ್ರೇನೆಂದು ಹೇಳೆ ಬೇಡ, ಎನಲು; ಬಲಿ ಚಕ್ರವರಿ,ಯು-ನೀವು ನನ್ನ ಗುರುಗೆ 
ಳಾಗಿ, ಇಂಥಾ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳ್‌ ಬಹುದೇ? ನನ್ನೊಡೆಯನಾದ ಮಹಾ 
ವಿನ್ಠ್ಯುವು ನನ್ನ ನ್ನು ಬಂದು ಕೇಳಿದರೆ, ಈ ತ್ರಿ ಲೋಹಾಧಿಸತ್ಸುವು ಒಂದೇನು? 
ನನ್ನ ಪತ್ತಿ, ಪುತ್ರ, ಪ್ರಾಣಗಳು ಸಹಿತ ಆತನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವೆನು, ಎಂದು 
ಹೇಳ, ತಿರಿಗಿ ವಾಮನನನ್ನು ಕುರಿತು--ಲ್ಫೆ, ಮಹಾ ತ್ಲೇಜನ್ಬಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ತಃ 
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ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ, ಈಗ ನನ್ನ ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಏನು ನಿಮಿತ್ಛಾ ಬಂದೆ?” ನನ್ನು 
ಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ಥ ವಸ್ತುವು ನಿನ್ನಾಧೀನವಾಗಿರುವದು. ನೀನು ಬ್ಲೇ 
ಹಾದದ್ದ ನ್ನು ಕೇಳ ಬಹುದು, ಅಂದನು. ಆಗೆ ಆ ವಾಮನನು--ಎಲ್ಫೈ, ದೈತ್ಗೇ 
ರಾಜನ್ಯ, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತುಗಳಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯು, ಸ್ಟೇತಂತ್ರದಿಂದ ಇತರರ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ನನ್ನು ಈ ಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧಾರ 
ಎರೆದು ಕೊಡು, ಎಂದು *ೇಳಲು; ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಪ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಗಿಂಡಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತೆಗೆದು ತೊಂಡು 
ಬ್ಯಾ ಎಂದು. ಹೇಳ್ತ ತನ್ನ ಕ್ಟೌಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ತುಲಸೀ ದಳವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ್ಕು 
ವಾಮನನ ಸ್ಟೈಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತ್ಯ ಇಟ್ಟು-ಆಗೊಂ, ನಿನ್ನು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ರಿ ವಾಚಾ ಕೊಟ್ಟು ತ ನೆ, ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ-ನೀರು 
ಬಿಡು. ಎಂಡು ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೊಳಲು ಆ ಗಿಂಡಿಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಶುಶ್ರಾಚಾರ್ಗೇನು 
ಹೋಗಿ, ಸುಳತು ಕೊಂಡದರಿಂದ, ನೀರು ಬೀಳದೆ ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಹೂ ವಾಮನನು ಕಂಡು-ಹಿಹೋ! ಈ ಗಿಂಡಿಯ ತನ್ನದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಕಸ 
ಶಿಕ್ತ್ಯಿ ಕೊಂಡಿರ ಜೇಣೆಂದ್ಕು. ಒಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಅದರ 
ದರ್ಭಾಗ್ರವು ಕುಸ್ರಾಚಾರ್ಯುನ ಒಂದು ಹಣ್ಣಿಗೆ ತಗಲಿ, 

, ಆತನು ಘಾಬರಿಯಾಗಿಿ, ಣೆಗೆ ಹೊರಟು: ಬಂದನು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಷಾಷುನನು ತನ್ನು ಗುಜ್ಲಾರೀ ರೂಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ತ್ರಿ ವಿಶು 

ಮಾನತಾಠವನ್ನು ಸ್ಟೌ ಕೊಂಡ್ರು ಆಕಾಕಕ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೂ ಕೋಲು ಕೊಟ್ಟ 

ಹಾಗೆ ಬೆಳೆದು, ಒಂದು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಭೂ ಲೋಕವನ್ರೆಲಾ ಅಳೆದು, ಮತ್ತೊಂದು 
[eo ಲ್ಲ ೧೧ p) ಜಡ 


ಶೋಸ್‌ಮೆಲಾ ಅಳೆಯ ಹಾಂಡ ಇಹ 
ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲು ಲ್ಲೋೂಹವೆಲ್ಲಾ ಅಳೆಯುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಕಟಾಹಕ್ಕೆ 


೧೧ 
ಘೂತನ ಹಾಲಿನ ಹೆಚ್ಚೈೆಟ್ಟನ ಉಗುರು ತಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಗಂಗ್ಲೋ 
ದಕವು ಹೊರಟಿದ್ದರಿಂದ, ಚತುರ್ಮುಖ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇಗ ಬಂದು, ಆ ಉದಕ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಕ ೫ ಸ 
ಗೂ ಮುನಿಗಳಗೂ ಪ್ರೋಷಿಸಿ, ತಾನೂ ಪ್ರೋತ್ಲೆನಿ ಕೊಂಡು, ಕಮಂಡಲದ 
ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಹೊಂಡನು. ಆ ಬಳಕ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು 
ಬಲ್ಲೀಂದ್ರನನ್ನು *ುರಿತು-ನಿಲ್ಫ್ರೆ, ದಾನ ಶ್ಲೀಲನ್ನೊ ಎರಡು ಅಡಿಯ ಭೂಮಿ ಆ 
ಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದು ಅಡಿಯ ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲಿ? ತ್ಲೋರಿಸು, ಎಂಡು ಕೇಳಲು; 


yp 
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ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ಲಿಯು ಸಾಪ್ಟ್ರಾಂಗಪಾಗಿ ನಮುಸ್ಕರಿಸಿ,--ಎಲ್ಫೈ, ಇಗೆನ್ನಾಥನೇ, ನಿನ್ನು 
ಅನ್ಸೊಂದಡಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಾನು ಎಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? ಆಗ್ಟೋ, ನನ್ನು ಬೆನ್ನಿನ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ಇನ್ನೊಂದಡಿಗೆ ಅಳೆದುಕ್ಕೋೊ ಬಂದು ಹೇಳಲು; ವಾಮನನು 
ತನ್ನು ಪಾದವನ್ನು ಆತನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ರಸಾತಲಸ್ವೆ ಮೆಬ್ರಿದನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಮಾಡಿದ್ದನು. ಆಗೆ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ಆ ರೂಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿವ್ನೂ ಮಂಗಳ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಶಂಖ, ಚಕ್ರ, ಗದಾ ಧರನಾಗಿ, ಬಲಿ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ಆತನನ್ನು ಆ 
ಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕೈ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಆ ಮನೆಯ ಒಳಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಿ ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ುಳ್ಳೃರಿನಿ ಮುನಿ ಜನಗಳು ಸಮೇತ 
ನಾಗಿ ಆತನನ್ನು ಮುಂದಣ ಇಂದ್ರ ಪದವಿಗೆ ಪಟ್ಟುಭಿಪೇಕ್‌ವನ್ನು ಮಾಡಿ,-ಎಲ್ಫೈ 
ಪರಮ ಭಾಗವತನೇ€ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಭ್ಚೆದೆನು. ಈ 
ದಿವಸ ಕಾರ್ತೀಕ್‌ ಸುಪ್ರ ಪಾಡಾವಾದ್ದರಿಂದ, ಸಮಸ್ಥ ಜನರು ವರ್ಪೋ ವರ್ಮೇ 
ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ; ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನನದ ಅಸಗ ಲ್ಲಾ 
ನಿನಗೆ ನಲು ವಂದು, ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಬಲಿ ಚಕ್ರವರಿಯು-- 
ಮಹಾ ನಿಷ್ಣುುವೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ಕನಾದ ನನಗೆ ಒಂದು ವಿಷರೂ ತಟ್ಟದೆಂತೆ ನನ 
ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ನೀನು ಹಾದು ಕೊಂಡಿರ ಬೇಣೆಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡದರಿಂದ್ರ-ಹಾ 
ಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು, ಆತನ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಗೆದಾ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಆತನಿಂದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೂ್ಯುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. 

ತರುವಾಯ ವಿಷ್ಣುವು ಯಥಾ ಪ್ರಹಾರ ಮಾಮನನಾಗಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ 
ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಗ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತ್ರಿ ಲೋಹಾಧಿಪತ್ಸೃದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ವೈಕುಂಠ ಲೋಕ್‌ 
ಕ್ರೈ ಹೋದನು. 


80. The Sixth or Parashu Rama Incarnation. 


೫೦. ಪರಸು ರಾಮಾವಕಾರದ ಕಥೆ. 
ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿಪ್ಲುವು ಶಂಖ ಚಕ್ರ ಗದಾ ಧರನಾಗಿ, ಶ್ರೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲೇಪೆ: ಕಾಯಿಯಾಗಿ, ಯೋಗ ನಿಸ್ರಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, 
ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಮಹಾ ನಿಷ್ಣ್ಯುವಿನ ಆಯುಧವಾದ ಸುದರ್ಶನವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಳ್ಳ ಚಕುವು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ--ಈ* ಹರಿಯು ಮಧುಕ್ತೌಟಬಾದಿ ದೈತ್ಯರನ್ನು ನ 
ನ್ಟ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೈಸಿ ದೈತ್ಯಾಂತಕನೆಂದು ಸರ್ದು ಲೋಕಶ್‌ಗಳಂದ ಕೊಂಡಾ 
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ಡಿಬಿ ಸೌೊಂಡಿಡ್ಟಾನೆ. ನನ್ನು ಸ ಸಹಾ ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಹೈಸು 
ವನು? ಎಂದ್ಕು ಇಸಾಕ ಒಂದು ದಿವಸ ಯೋ ಚೆನಿತು. ಸರ್ಫಾಂತ 
ರ್ಥಾವಾಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅದು ತಿಳಿದು, ಈ-ಚಕ್ರದ ಗರ್ವವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಬೇತು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವವರ ಮುದ್ರಾ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರಭು 
ವಿನ ಕೌ ಕೆಳಗಿರುವ ಚಿತ್ತ ಉದ್ಧೋಗಸ್ಪರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲಾ ' ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಘಟ್ಟಗರಾಗಿ 
ದಾ ಸಗ್ಗ, ಅವರನ್ನು ಅನ್ಯರು. ನೀವು ಅಂಥ ಥಾವರು, ಆಂಥಾವರು ಆ. ಹೊಗೆ 
ಆದರೈೆ--ನಾನು ವಪ, ಪ್ಸು ಮಾತ್ರದವನು? ವಿಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳ ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ನಡೆಯುತ್ತದೇ ಹೊರ್ತು, ನಮ್ಮಿಂದ ವಸ್ಸು ಮಾತ್ರವು ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭು 
ವಿನ ಕಟಾಶ್ರವು ಬುದ್ದಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲದೆ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಒಬ್ಬ 

ಮನುಸ 6ನ ಮೇಲೆ ಬಿತ್ತ ರೆ ಅವನು ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾಗಿಯೂ, ಸಮದ್ಧನಾಗಿಪಫ್ಣಾ 
ಇಾರ್ಗೇ ದಹೆನಾಗಿಯ್ಯೂ. ಸಕ್‌ಲ ಸಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿರ್ಫೊಹಿಬ, ಪ್ರಭುವಿನ ರಾಜ್ಯ 
ಚೋತಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃ ದ್ದೀ ಮಾಡಿ, ಚಾ ಹೊಗಳಬ ಕೊಲ್ಚುತ್ತಾ 
ನೆ. ಪ್ರಭುವಿನ ಹಪ ಈಸಿ ದವ ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಚ ನಾದಾ ಗ್ಗ, ಎಪ್ಪು ಜಾಣ 
ಟಾ ) ಆಜಾ ಹೆಡ್ಡ ತ್ನು, ರ ಇಸು ಎಂದು ಖಲ್ಲರಿಂದ ರ್‌ 
ಅನಿ ಶೊಲ್ಚುವನೆಂದು ಹೇಳ ತೊಳ್ಳುತ ತ್ತ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೇ ತಿಳು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ತಾಗಿ ಬಾಗಿ ನಡೆದರೆ, ಆಡನ್ನು ಮತ್ತು ಫಟ್ಟ ಗನು ಎನ್ನು ಕೊಲ್ಚುವ 
ಹಾಗೆ, ಪ್ರಭುವು ಅವನಲ್ಲಿ ದಯ ಮಾಡಿ ನಡಿಸ ಬೇಕಾ. ಹಾಗೆ ನಡೆಯದೆ ಕೊಬ್ಬಿ, 
ಅಪಂಬ್ರಹ್ಪುತ್ಪೊೇದಿಂದ ತನ್ನಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಪ್ರಭುತ್ಥ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು 
ಎಣಿಸುವ ಸೇವಕನಿಗೆ ಆ ಕೊಬ್ಬು ತಗ್ಗು ವಂತೆ ಸ್ಪೊಲ್ಪು ಶಿಫ್ಲೇ ಮಾಡಿ, ವಿಧೇಯ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇರಿಯ ಕೊಂಡರೆ, ಪ್ರ ಭುತ್ತುವು ಚನ್ನಾ 
ನಿ ನಡೆಯುವದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ, ಉದಾನೀನದಿಂದ ಇದ್ದ ರೈ, ಆತನ ಪ್ರಭುತ್ತು 
ವೇ ಫ್ಲೀಣವಾಗಿ ಹೋಗುವದೆಂದು, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ನಿಕ್ಲ ನಿ, 
ಆ ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ತುರಿತು-ವಿಲ್ಫೆ, ಚಕ್ರ ರಾಜನ್ನೊ-ನಾನು ಸಮಸ್ತ ದೈತ್ಯೇ 
ರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂಥಾದು ನ ನಿನ್ನು ಶತ್ತಿಯಿಂದಲೋ? ಇಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ಕಕ್ತಿಯಿಂ 
ದಲೋ? ಎಂದು, ವಧ ನ್ಸ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಹುಟ್ಟಿ ಅದೆ; ಅದನ್ನು 


ಅಲ್ಪ 


ಪರಿಹ್ನೆ ಮಾಡಿ, ನೋಡ ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನು ಸಾವಿರ ಅಡಗ 
ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹ ಡು, ಹೇಹಯ ದೇಕದ ಅರಸಾದ ಕ್‌ ಕೃತ 


ವೀರ್ಯಾನ ರಾಣಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ » ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾಗಿ, ಚಕ್ರ 
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ವರ್ತಿ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಹೋನ್ನತನಾಗಿ, ಕ್ಹತ್ರಿಯ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ರು. ನಾನು ವಿರಡು ತೋಳುಗೆಳಂದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಪ್ಪುಣ ಮುನಿಯ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಏನೋ ಒಂದು ಸ್ವೊಲ್ಪು ನೆವಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಜಗೆಳಕ್ತೆ 
ಬರುವೆನು. ಆಗ ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಜಯ ಕೀಲನಾದವನು ಯಾರೋ, ಆತನೇ 
ಕಕ್ತನೆಂದು ಶಿಳಯ ಬಂದು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಯವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಕ್ರ ರಾಜನು ಹೆಮ್ಮ ಯಿಂದ-ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹ್ಲೇ 
೪, ವೈಕುಂಠದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಾಹಿಷ್ಟ್ರತ್ತೀ ನಗರದ ಅರಸೂದ ಕೃತವೀಶ್ನೇ 
ನಿಗೆ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳುಲ್ಳ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಕಾರ್ತಿವೀರ್ಧಾರ್ಜನನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ನಾಗಿ SE ತಂದೆಯ ಆಪ್ಸಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಸಕಲ ದಿಗೆ ಸೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿಕ್ಸಾಲಕರನ್ನೂ ಜೈನ ಕಪ್ಪು 

ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು, ತನ್ನ ಹಟ ಬಂತೆ ಬಂದು, ತೆಂಬೆಗೆ ನಮಸ ಸರಿಸಲು; 

ತಂದೆಯು ಕೂರನಾದ ಮಗನಿಗೆ ಹಹಯ ರಾಜ] ಸಭಿಪೆ ಪೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋದನು. ತರುವಾಯ ಸಾರ್ತಿವೀರ ರ್ಳ 
ರ್ಜನನು-ಸ್ಛೃತ ಯುಗಣ್ಕೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಜಗದ್ದೇಕ ನೀರ 
ನಾದ ರಾವಣಾಸುರನನು ಬ ಜೈಸಿ ಲೋ್ಪ್‌ಕ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದ ನು. 

ಹೀಗೆ ಹೆಲವು ಕಾಲ Ciel ರುವಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿ ದೇವಿಯು ದುಪ ಪತ್ರಿ 
ಯರ ೪ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ನನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಡ್ಡ ಬಿ 
ದು ವ-ಖಲ್ಫೆ, ಸ್ಥಾಮಿಯ್ಲೊ' ದುರ್ಜನರಾದ ಅಕ ಸುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿ ರು 
ಹೂಂ ಅವರ ಭಾರವನ್ನು ನಾನು ಹೊರಲಾರೆನು. ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್‌ 
ನನ್ನ ಹೊರೆಯನ್ನು ಅಳನ್ರಿ ಸಾಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಲ್ಚಲು; ವಿಷ 
ವು-ಒಳ್ಳೆ ಸದ್ದು, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟು. _ 
ಭಹಿಸಿದನು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಘ ಭೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭ್ರೃಗು ಮುನಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ದ ಜಮದಗ್ನಿ ವಿಂಬ ಮಹಾ ಯಸಿಯು ತನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ. ಮಗಳ 
ನ್ನು ಘುಶ್ರಿಕ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಗಾಧಿ ಹಮಾಲ: ಅರಸಿಗೆ ಮದುವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೂಟ್ಟನು. ಆ ಹಗ ಕೇಲವು ದಿವಸ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಮನೆಯೊಳಗಿ 
ದ್ದು, ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಉದ್ದಿ ನಕ್ಕ ತೌರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಳು. 
ಆ “ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಹೆಂಡತಿಯು ಗೆಂಡನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, be 
ಸನ್ನು ಮಗಳಾದ ಗಾಧಿ ರಾಯನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಗಂಡು ಮಸ್ಕ್‌ಳಾಗುವಂತೆ ತಾವು 
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ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿ ಕೊಂಡಳು. ಹಮದಗ್ನಿಯು 
ಓಳ್ಳೆ ಕೇದು ಎಂದು ಹೇಳ, ವಿರಡು ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ ನೀರು ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಭಿಮಂ 
ತ್ರಿನಿ, ಔೌಂಡಶಿಯ ಫೌಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, “ಬಟ್ಟ ಲಿನ ನೀರನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಗಳಗೆ 
ಕೂಡು. ಈ ದ ಉದಕವನ್ನು ನೀನು ೫. ಅಬ್ಬ ರಿಗೂ ಈ ಮಂ 
ತ್ರೋದಕ್‌ದಿಂದ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಹಾಗಳಾದ ಗಂಡು 2. ಉಊ ಹುಟ್ಟುವರೆಂದು 
ಹೇಳ ಕೊಟ್ಟು, ಘಛುಹಿಬಿದನು. ಅವಳು ಆ ಎರಡು ಬಟ್ಟಲಿನ ಉದಕವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಮಗಳ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಆಗೊಳ್ಳೆ ತ ಅಮ್ಚ್ಯಾ! ನಿಮ್ರು ತೆಂದೆ 
ಯು ಈ ಎರಡು ಕಣ್ಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿನಿ ಈ ಇದ ನೀ 
ರನ್ನು ನಾನು ಹುಡಿಯು ವಂತೆಯೂ ಸ್‌ ಬಟ್ಟಲಿನ ನಿ ನೀರನ್ನು ನೀನು ಹುಡಿಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಕೊಟ್ಟ ದ್ಸಾ ನೆ. ತೆಗೆದುಕೊ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟ ಳು. ಆ ಮಗಳು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಹಡತ ಬಿನ್ನೋ ವಿಕೇಪವಾಗಿ ಅಭಿಮ, ಕೊಟ್ಟಿರ ಉ 
ಹುಡು, ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಬಿ, ತಾಯಿಯನ್ನು ಹುರಿತು-ಅವಶಾ ಬ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಬ ಕೊಟ್ಟರುವ ಬಟ್ಟ ಲಿನ ನೀರನ್ಪು ನನಗೆ ಹೊ 
ಡು. ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಬಟ್ಟ ಲಿನ ಜಲವನ್ನು ನಮ ತೆಕ್ಟೋ ಅನ್ನಲು; ತಾ 
ಯಿಯು ಮಗಳ ಮೇಲಿನ ವ ಸ್ವಮೋಹದಿಂದ ಹಾಗೆ ಕೂಟ್ಟ ಳು. ಆ ಬಳಕ್‌ ಇ 
ಬ್ಬ ರು ಮಂತ್ರೋಡಕ್‌ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಗಹ ಮಕ್‌ ಳನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ಇ ಹಮದಗ್ಗಿಯು ಹನ್ನೆರಡನೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಮೊಮ್ಮ್ಹಗನಾ ದ ತ್ರಿ) 
ಯೋತ್ಸೆಮನಾದ ಗಾಧಿ ರಾಯನ ಮಗನಿಗೆ ವಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರುನೆಂದೂ, ತನ್ನು ಹೆಂಡತಿ 
ಯ ಹೊಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಭೂ ಬಾರ ನಿವಾರಣಾರ್ದ ವಾಗಿ ವಿಪ, ಸಿ ದಿನ ಅಂಶದಿಂದ ಹು 
ಟ್ರ ದ ಸತ ಜೂ ನಾಮ ಕರನ್ನು ಹ್‌ 


ಅಗೆ ಡ್‌್‌ ಅತ್ತೆ ಮಜಾ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ ಸ 


ಭ್ರಂಸ್ಕ್‌ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಖಂ ನಾದ ಮಗನಿಗೆ ಪಟ ನನ್ನು ಇಟ್ಟ 


ತಪನ್ಸಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಮೇಲೆ ವಿಕ್ಠಾ ಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ಆ ದ 
ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡ್ರಿ ಮಂತ್ರೊ ್ರೀದಕದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ--ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣನಾಗ ಬೇ 
ಈದು ಬುದ್ದಿ ಹುಟ್ಟಿ ತನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಳಿಪ್ನೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅನೇಕ್‌ ವ 
ರ್ಪ ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಬ್ರಹ ದೇವನನ್ನು ಮೆಳ್ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪಯಪಿತ್ಪೊೇವ 
ನ್ಸು ಪಡೆದು, ಜಗದ್ದಾಖ್ಯಾತನಾದನು. 

ಅತ್ನೆಲಾ ಇಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮ ಹೇತ್ರುದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
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ವನಾದಾಗ್ಯೂ, ಫ್ರತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರೋದಕ್‌ದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ--ಜಗೆದೇಶ್‌ ನೀರ 
ನೆನ್ಸಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟ, ಕೈಲಾಸ ಪರತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಫಾ 
ರವಾದ ತಪ ವಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ರನೇಕ್ಟರೆನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಆತನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಧ 
ನುರ್ವೇದಗಳನ್ನು ಹ್‌ಲಿತ್ತ್ಯು ವಿಲಾ ಇ ಮಂತ್ರಾಸ್ಟೃಗಳ ಪ್ರ ಪುಯೋಗೋಸಪಸಂಹಾ 
ಜೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಕೊಂಡು, "ಆತನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈೆಲವು ದಿ 
ವಸವಿರುವಲ್ಲಿ, ಪೆರಮೇಕ್ಟರನು ಶಿಶ್ನ್ನನಾದ ರಾಮನ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಂ 
ತೋಪ ಪಟ್ಟು-ಅವನ ಸಾಮನ್ವ ವನ್ನು ಪರೀಶಷಿಸಿ, ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು ಎಣಿ 
ಬ್ರ ಒಂದು ದಿವಸ ಮಹಾ ಕೂರನಾದ ತನ್ನು ಮಗ ಪ್ರಣ್ಞುಖನನ್ನೂ ಶಿಪ್ನೂನಾದ 
ರಾಮನನ್ನೂ ಕ್‌ರೆದು,-ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಮ್ಹಿಬ್ಬರ ಕತ್ತಿ 
ಯ ಹೆಚ್ಚು ಕುಂದನ್ನು ನನಗೂ ಪಾರ್ವತಿಗೂ ತೋರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು; 
ಅವರಿಬ್ಬರು ಸೋಲು ಗೆಲುವು ಅಲ್ಲದೆ ಏಳು ದಿವಸದ ವರಿಗೂ ಜಗಳವಾಡಿ 
ಕ್‌ಜೈಗೆ ಪಣ್ರಾಖನು ರಾಮನ ಜೃಂಭಹಾಸ್ಟ್ರ, ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ ಸ್ಮಂಭೀ ಭೂತ 
ನಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ಗುತೀ ಪೆರಮೇಕ್ಟರರು ರಾಮನನ್ನು ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು, 
ಮುದ್ದಾ ಡಿ ಅಮೋಘವಾದ ಒಂದು ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಃ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಸದಾ ನೀನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಪರಕು ರಾಮನೆಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಇಗೆದ್ದಿಖ್ಗಾತನಾಗು. ನಿನ್ನು ತಾಯಿ ತಂದೆಗೆಳ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಅವರ ಶುಶ್ರೂ ಪ್ರೂಪೈಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರು ವಿಂದು ಹೇಳ, ಹರಸ ಕಳುಹಿಬ 
ದನು. ತರುವಾಯ ಪರಶು ರಾಮನು ಪಾರ್ನತೀ ಪರಮೇಶ್ನಾರರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, 
ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾರ್ನತೀ 
ಪರಮೇಶ್ಚಾರರು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ್ದ ನ್ನೂ ತಾನು ಪಣ್ಟುಖನನ್ನು ಜ್ಹುಬಿದ್ದ ನ್ನೂ 
ತಿ೪ನ್ರಿ ಮಾತಾ ವಿತೃಗಳ ಕುಶ್ರೂಪೈಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗೆ ದರ್ಭೆ ಸಮಿತ್ನುಗಳನ್ನು ತರುವ 
ದಸ್ತ್‌ ಈೊಡಲಿಯನ್ನು ಧರಿಬ ರಾಮನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾರ್ತಿನ್ದೀರ್ಭಾರ್ಜನನು ಪಲ್ಲ ವಾಗಿ ಚತುರಂಗೆ ಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದವನು ತಿರಿಗಿ ತನ್ನು ಮಾಹಿಪ್ಟತ್ಲೀ ನಟ್ಟ ಕ್ಕ ಬರುವಾಗ, ಮಥ್ಲೊ ಮಾ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹಿಯ ಆಕ್ರಮನನ್ನು. ಕು ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಖನಿ 
ಯನ್ನು ಕ್‌ಂಡು, ಪಾದಾಭಿವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿಯು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಸಾರ್ತಿವ್ನೀರ್ಧಾರ್ಜನನಿಗೆ ಅಘ ರ್ಷಪಾದ್ಯಾಸನಾದಿ ಅತಿಥಿ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸವಿ ನುಡಿಗಳಂದ ಈುಕಲ ಪ್ರ ಪ್ರುಶ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳ-ಈ4 ದಿನ 
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ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ದು, ಸೇನೆ ಸಹಿತ ನಿನಗೆ ನಾನು ಮಾಡುವ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಷ್ಟ 
ಹೊಂಡು, ರಳ ಬೇತ್‌ಂದು, ಬಹು ತರವಾಗಿ ಜಡಿ ಸಲು; ಶಾರ್ತಿವೀರ್ಗಾ 
ರ್ಜನನು--ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳ, ಆ ಮುನಿಯ ಪರ್ನ ಕಾಲೆಗೆ ಸ್ಟೂಲು 
ದೊರದಲ್ಲಿ ಗುಡಾರಗಳನ್ನು ಹೊಡಿಬ್ಕ ತನ್ನ ಚತುರಂಗ ಬಲವನ್ನು ಬಿಡಿಪಿ 
ಭು ನಿಂತೆನು. ಆಗೆ ಜಮದಗ್ನಿ ಉಸಿಯು ತನ್ನ ಹೋಮ ಭ್ಲೇನುವಾದ 
ಕಾಮ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆದು-ಲ್ಫೆ, ಸುರಭಿಯೇ, ಚಪ್ರವದ್ದಿಯಾದ ಸಾರ್ತಿನ್ನೀ 
ರ್ಭ್ರಾರ್ಜನನನ್ನು ಚತುರಂಗೆ ಬಲ ಸಮ್ನೇತನಾಗಿ-ಸತ್ಕಾರೆವನ್ನು ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದು, ನಿಲ್ಲಿನಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಅವನ ದಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ದಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರ ಆಭೀಪ್ಛವಿದ್ದಂತೆ ಅನ್ನ, ಪಾನ ವಸ್ತ್ವಾಭರ 
ಇ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಪಡಿಸ ಜೇತೆಂಡು, ಅಪ್ಪ ಣೇ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಆ ಸುರಭಿಯು ಇಜಕ್ರವರ್ನಿಯ ದಂಡಿಗೆ ಬಂದು, ಘುದುರೆ, ಆನೆ, ಒಂಟೆ, ಎತ್ತು, 
ದನ, ಕರು, ಮೊದಲಾಗಿ ಸಮಸ್ಥ ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಜೇಕಹಾದ ಪದಾ 
ಶ್ಚಗಳನ್ನು ೪4 ಒದಗಿಸ ಕೂಟು, ಅವರವರ ಶುಶ್ರೂಪೆಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ 


ಛೆ 


ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ ದಾಸ್ಮೀ ದಾಸ ಜನರನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿ, ಸಾರ್ವಿವೀರ್ಫಾರ್ಜನ 


ನಿಗ್ಯೂ ಆತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ಸಾಮಂತ ಮಂಡಲಿಗೂ, ಅನೇಕ್‌ ವಿಧ 


ವಾದ ರಾಜೋಪಜಾರಗಳಂದ ತ್ಲಖಬ್ಲ ಪಡಿನಿ ಸರ್ವರನ್ನು ಸಂತ್ಲೋಪ, ಪಡಿಸಿ 
ತಿರಿಗಿ ಮುನಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ತಾನು ನಡ ಹೊಂಡ ವಿದ್ಯುಮಾನವನ್ನು ಶ್ರಿ 
ಬೃ ಅವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಘೊಂಡಿತು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಹಾರ್ದಿವ್ನೀರ್ಲಾರ್ಜುನನು- ಒಬ್ಬ ಅರಣ್ಣೂವಾನಿಯಾದ ಬಡ ಮುನಿ 
ಯು ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟು ಸೇನೆಗೂ ತ್ರಪ್ತಿಯಾನುವಾಂತೆ "ರಾಹೋಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನಲ್ಲ! ಹೀಗೆ ಯಾವ ಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದರೂ ಮಾಡಿಯಾನೇ? 
ಆಗಲಾರಡು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆ ಧೇನುವಿನ ಸಾಮಕ್ಗ ಪು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದು 
ಹೊಂಡು ಹೋದರೆ, ನನ್ನು ಚ ಕ್ರವರ್ನಿತ್ಸೇವು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವದೆಂದು 
ಎಣಣಿಬಿ, ಜಮದಗ್ನಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು,--ಎಿಲ್ಫೈ, ಮುನಿಯ ಈಗೆ ನಿ ನೀಸು ಮಾಡಿ 
ಬದ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ನಾನೂ ನನ್ನು ಸರಿವಾರಗಳೂ ಬಹಳ ಸಂತುಪ್ಪರಾದೆವು. 
ಆದರೆ ನನ್ನದೊಂದು ಮಾತು ಇರುವದು; ಹೇಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸತಲಾಭೀಸ್ಪ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಹೋಮ ಥೇನುವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ನೀನು ಸಳ ದಪ್ಪ ಡೆ ಧನ ಕನಕ ವ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣ ದೇಶ ಕೋಶಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎನಲು; ಜಮುದಗ್ನಿಯು-ಇದನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಾ 
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ಧ್ವಃನಲ್ಲ. ಇದು ಬಹಳ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದಂಥ ಮುನಿಗಳಗೆ, ಅವರು ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ್‌ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಸ್ಸ್‌ ಬೇಕಾದ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ, ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಮಗ್ರೀಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಬ ಕೊಡ ತಕ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಬಗ್ಗೇ, ಫೊ ಅಪ್ಪುಣೆಯಿಂ 
ದ ಮುನಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುವದು, ಎನ್ನಲು; ಹಾರ್ರೀಿ 
ವೀರ್ರಾರ್ಜನನು-ಹಾಗಾದರೆ, ನಿನಗೆ ಕೂಡುವದಸ್ಕ್‌ ಸ್ಟಾತಂತ್ರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ, 
ನಾನೇ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಆ ಸುರ 
ಭಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

ಅತ್ತ ಯಾಗ ಸಾಧಕವಾದ ಸಮಿತ್ತು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ತರುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದ ರಾಮನು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋ ಗ್ರಾ ಸವನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು 
ಬಂದ್ರು, ದರ್ಭೆ ಸಮಿತು ಗಳನ್ನು ಯಾಗ ಕಾ *ಲೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಗೊ ಗ್ರಾಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಗೋವು ಇರುವ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, pp ಅಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಅಲದೆ ಆದ್ದ ಹಾರಣ ಜಮದಗ್ನಿಯ ಬಳಗೆ ಬಂದು-ಖಲ್ಪು, ತೆಂದೆಯೋ, 
ನಾನು ಗೋನಿಗೋಸ್ಟೆರೆ ವಿಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ತಂಡಿಕ್ಸ ದ; ಗೋವು 
ವಲ್ಲಿ? ಹಾಣುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೇಳದ್ದತ್ಕೆ, ಆತನು ಗ್ಲೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾ 
ರ್ಲಿವ್ಲೀರ್ಯಾರ್ಜನನು ಮಾಡಿದಂಥ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಬದನು. 
ಅದನ್ನು ಸ್ನೇಳ್ಯ ಪರಶು ರಾಮನು-ಅಕಟಕಟಾ! ನೀರಾದ ಅರಸುಗಳಗೆ ಬ್ರಾ) 
ಪ್ರುಣರ ಸ್ಟುತ್ತಃ ನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶಕ್ತಿ 
ಉಂಟಾಯಿತೇ? ತನ್ನು ಚಕ್ರವರಿತನದ ಹೆಮ್ಚೈಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದನೇ? 
ನಮ್ಹುನ್ನು ಜಪ ತಪಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆಶ್ರಮದ ಎಲೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಕುದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಟ್ಮಣರೆಂದು ತಿಳದನೇ? ಆಗಲಿ. ಅವನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 


ನೋಡುವ ಎಂದ್ಳು ಅಮೋಘವಾದ ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಬಿಲ್ಲು, 
ತ್ರಿ ೬ 


ಬತ್ತಳ್‌ ಶೊಡಲಿಗಳನ್ನು ಸಿಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೋಸಪದಿಂದ ಪರವಕನಾಗಿ, ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಾಹಿಪ್ಟತ್ಲೀ ನಗರ 
ತ್ಕ ಬಂದು, ಊರು ಬಾಗಲನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಗೋಪುರ ದಾರವನ್ನು ದಾಟ್ಕ 
ರಾಜ ದ್ವಾರದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ನಿಂತು, ಬಾಗಲ ಹಾಯುವವರನ್ನು ಘರೆದ್ದು- 
ನ ಇಂದ ಲಕ್‌ ್ರಾ £೨ ಇವ) ಹೆಂ ಮು 

ಖಲ್ಫೆ, ದಾರ ಪಾಲಕರಿರಾ ನಿಮ್ಮ ಅರಸಿಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳ ತಕ್ಕ್‌ 
ದ್ಲೇನೆಂದರೈೆ-ಲೋಕ್‌ದಲ್ಲಿ ಜನೆರಿಗೆ ವಿನಾಶ ಹಾಲಸ್ಟ್‌ ವಿಪರೀತ ಬುದಿ ಗಳು 
ಹುಟ್ಟುವವೆಂದು, ದೊಡ್ಡ ವರು ಹೇಳುವದು ಈಗ ಯಥಾರ್ದ ವಾಯಿತು. ಕರೆ 
ದು, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿನಗೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ ಧ್ಯ ಇಕ್ಕಿ ಉ 
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ಣ್ಲಿಸಿದವರ ಸ್ಸೈಯನ್ನು ಶ್‌ ದನೆಂಬ ಗಾದೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೋಮ 
ಧೇನುವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬಂದೆಯಲ್ಲ! ಇದು ನ್ಯಾ 
ಯವೇ? ಸತ್ತ ದನವಿನ ಚರ್ದದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ತಿದಿಯ ನಿಟ ಟ್ರುಸುರುಗಳು ಪಂಚ 
ಲೋಹಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದೀ ಮಾಡುವವು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ತೆಪೆಸ್ಟೀಗಳಾಗಿ 
ಯೂ SNOT MR ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂತಾಪೆದ ಉಸುರುಗಳು 
ಆ ತಾಪವನ್ನು ಹುಟ್ಟನಿದವನ ಮುಲ ಶ್ಲೋಟಿಗಳನ್ನು ಸು ಸ್ಯ ಛನ್ವೀ ಭೂತ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವವೇ? ಇಗ್ಕೊ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಗೆ ದ್ರೋ 
ಹವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಿಟ್ಟುಸುರುಗಳು ಹೊರಡುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನು ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ ಉಸುರನ್ನೇ ನನ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಆ ಹುಸಿಯ ಹೊ 
ಟಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪೆರಕು ರಾಮನೆಂಬ ನಾನು 153 ಸೇನೆ. ನಿನಗೆ ಪುತ್ರ 
ತ್ರ ತ್ರಾ ವಿಗಳೂಡನ ಹೂಡಿ, ಬಾಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಶ್ಟೆ ಆದ್ದರೆ, ಬೇಗ 
ಇ ಥೇನುವನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸ್ಕ ಕರಣಾಗತನಾದರೆ, ಮನ್ನಿಸಿ ಬಿಡುವೆನು. 
ಅದು ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದೆ, ಸಾಯ ಬೇಕೆಂದು ಆಕೆ ಅದ್ದರೆ, ನಿನ್ನು ಚತು 
ರಂಗ ಬಲದೊಡನೆ ಹೂಡಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಯ ಬರ ಬೇಹ್‌ಂದು, ನಾನು 
ಪ್‌ರೆಯುವದಾಗಿ ಹೇಳರೆಂದು, ಕಳುಹಿಸಲು; ಅವರು ಬಂದು, ಹಾರ್ಲಿನ್ದೀರ್ದಾ 
ರ್ಯನನೊಡನೆ ಪರಶು ರಾಮ ಹೇಳದ ಹಾಗೆಯ್ದೊ ತುಸವಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಆಗದಂತೆ ಹೇಳಲು;- 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಾರಿವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನು-ಅಹಹ! ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಶು 
ಹೊಟ್ಟೇ ಹೊರೆಯುವ ಬಡ ಹಾರುವರಿಗೆ ಪರಮ 
ತೇಜನ್ಸೂಗಳಾದ ಚಕ್ರವರ್ದಿಗಳಾಡ ನಮ್ಮಂಥ ಶತ್ರಿಯೋತ್ತಮರೊಡನೆ ಸೆಣ 
ಸುವ ಕ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದು ಇದೇನೋ? ಹಾಲಗತಿಯೇ ಸರಿ. ಈ ಮಪ್ಪ್ಯ ಬ್ರಾ) 
ಪ್ಹುಣ ವ ವಟುವಿನ ಕಟ್ಟ ಜಂ ನಾನು ಗ ಕ್ವ ಹೋದರೆ ಆ ಯು 
ದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅವನು "ಡಿ ತ ಾದ ನನ್ನಿಂದ ಹತನಾದರೆ, ಬ ಡಿ ಹತು ಬಂದು ಘ 
ಟಿಸುವದು. ಅದಲ್ಲದೆ, ಬ್ರಾಪ್ಟುಣನ ಸ್ನೊತ್ತು ನಮಗೇಶ್‌? ಎಂದು, ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೈ--ಚ ಚಕ್ರವರಿಯಾದ *ಾರ್ಮಿನೀರ್ಛಾರ್ಜನನು 
ಹಿಡಿದು ತಂದ ಥೇನುವನ್ನು, ಹಾರವ ಹುಡುಗನೊಡನೆ ಜಗಳವಾಡುವದಕ್ಕೌ 
ಪ್ರೈಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯದೆ, ಪೋರನ ಮಾತಿಗೆ ಬೆದರಿ, ಧೇನುವನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಈೊಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟನು, ಎಂದು ಆಡಿ ಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಅಸಂಗತವಾದೆ ಇಾರ್ಯಸ್ಕ್‌ ಹ್ಯಾಗೆ 
ಮಾಡುವ? ಎಂದು, ಒಂದು ಘಳಗೆ ಆಲೋ"ಚೆನ್ಯಿ-ಆ ಪೋರನನ್ನು ಕೊಂದು 


ಅತು ಕೊಂಡು, ತಿನ್ನುತ್ತಾ 
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ಹಾಕದೆ, ಅವನ ಕೊಬ್ಬು ಮುರಿದು, ಹಿಡಿದು ತಂದ್ಳು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಅವರಪ್ಪ 
ಚಮದಗ್ಗಿಯು ಬಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡರೆ, ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಲಿ ತನ್ನು ದಳ ಪತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದು-ನೀವು ನಿಮ್ಹು ನಿಮ್ಮ ಸೇನೆಯಿಂದ 
ಹೂಡಿ, ಆ ಹಾರುವ ಪೋರನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಜಗಳವಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ಟ 
ಕೆರೆ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಅಪ್ಪಣ್ಣೇ ಕೊಟ್ಟು, ಕಳುಹಿನಿದನು. 

ಅವರು ಚತುರಂಗ ಬಲ ಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದು, ಪರಶು ರಾಮನನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪರಶು ರಾಮನು ಬಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಹೋಗಿ, 
ಸುದ್ದಿ ಹೇಳುವದಕ್ವ್‌ ಒಬ್ಬ ಉಳಯವದಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನು ಸ್ಸ್‌ ಕೂಡಲಿಯಿಂದ 
ಹೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಾರಿದೀರ್ಯಾರ್ಜನನು.. ಕೇಳ, 
ಪ್ರಳಯಾಗ್ವಿಯಂತೆ ಕೋಪಿನಿ ಕೊಂಡು, ತಾನೇ ಬಂದು, ಪರಶು ರಾಮನೊ 
ಡನೆ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ದಿವಸ ಅಹೋ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಕಡೆಗೆ ಆತನ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಸಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತೋಳು ತಲೆಗಳುಲ್ಬವನಾಗಿ ನೆ 
ಲದಲ್ಲಿ ಒರಗಿದನು. ಅದನ್ರು ಕಂಡು, ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಜನವೆಲಾ ಘಾಬರಿಯಾಗಿ 

| ತ್ಡ 3 Gs ¢ 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದರು. ಆಗ ಪರಕು ರಾಮನು ಅವನ ಅರಮನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ತೆನ್ನು ಹೋಮ ಧೇನುವನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದರ 
ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ತುರಿಸಿ, ಗೊಂತನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಮ್‌ ಬಂದನು. 
ಆ ಧೇನುವು ಕೂಡ ಆತನ ಹಿಂದು ಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮನ್ಕೆ ಬಂತು. ಅದ 
ನ್ಸು ನೋಡಿ, ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಗನನ್ನೂ ಧೇನುವನ್ನೂ ತಭ್ಭ ಹೊಂಡ 
ಮುದ್ದಾಡಿ, ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟನು. 

ಆ ಬಳಕ, ಇತ್ತ ಮಾಹಿಪ್ಪತ್ಲೀ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಹಾರಿನ್ನೀರ್ಯಾರ್ಜನನ 
ಮಕ್ಕಾಳು ತಂದೆ ಸತ್ತು ಹೋದ್ದರಿಂದ ಬಹಳ ವ್ಯಸನ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಬ್ಬ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಹುಡುಗನು ಬಂದು, ಮಹಾ ಕೂರನಾದ ಚಶ್ರವರ್ಲಿಯಾದ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕದನಲ್ಲ! ಇದಕ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾವೂ ಅವನ ತಂದೆ 


ಲ್ಲ 
ಹ್ಞಾ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕಿದ ಹೊರ್ತು, ನಮ್ರು ಅಳಲು ತ್ಲೀರುಪದಿಲ್ಲ. ಈ 


ve 
£೨೮ 
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ಅ 


ಕೆಲಸ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಪರಶು ರಾಮನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯ 


ವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡಿಡ ಯೋಚನೆಯು ಸ್ಟಾಲ್ಸ ಶಿಅದಾಗ್ಯೂ ಆ ಪರ 


ee 
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a 


ಕು ರಾಮನು ನಮನ್ನು ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನಾ ಮಾಡುವನು. 


ಆ5್‌ 


> 
ಇ ಆನು 
ಪ ನು 


ಎದ್ದ 
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ಡು, ಜಮದೆಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಮನಸ್ಯೆ ಬಂದು, ಚತು ಕೊಂಡು, ಪರಶು ರಾಮನು 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಸಮಯವನ್ನು ನಿರೀತ್ರಿಸುತ್ತ ಇದ್ದು, ಒಂದು 
ದಿವಸ ಆ ರಾಮನು ಗ್ಲೋ ಸವತ ಪನ ಹುಲ್ಲು ತರುವದಕ್ಕೆ ಹಾಡಿಗೆ ಹೋ 
ದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಜಮದಗ್ನಿಯ ಪರ್ನ ಕಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕಣ್ಣು ಮುಳಿ 


ಕೊಂಡು, ಯೋಗ ಧಾನ ಪರನಾಗಿದ್ದ ಜಮದಗ್ನಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಘತ್ರಿಯಿಂದ 
ಕಡಿದು ಓಡಿ ಹೋದರು. 

ಆ ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಗ್ಲೋ ಗ್ರಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ತೊಂಡು, ಆಶ್ರಮನ್ಯೆ ಬಂದು, 
ದುಖ್ಬ ಪಡುತ್ತಲಿರುವ ತಾಯಿ ಹರ ಈಂಡು, ವಿಬ್ವಿತನಾಗಿ ದು 
ರಾತ್ಮರಾದ ಸಾರ್ತಿವೀರ್ಯಾರ್ಜನನ ಮಸ್ಟ್‌ ಳು ಮಾಡಿದ ದುಪ್ಕ್ಯೃತ್ಯುವನ್ನು ಕೇ 
೪-ಅಕ್‌ಟಿಕಟಾ! ಹಾ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೌಶ್ರಿಯರು ಬಹಳ್‌ ಉನ್ನುತೆರಾಗ್ರಿ ಸ 
ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಹಟ್ಟ ನನ್ನೇ ಕತ್ತು ಹಾಕಿ ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಭಯಸಾ 
ಲದ ರುದ್ರನಂತೆ ಕೂಡಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹೊರಟು, ಭೂ ಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ತ್ರಾತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯ ಪಿಳ್ಳಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ 
ಹೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿದು, ಅವರ ರಕ್ತದ ನದೀ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಆರ 

ಸ್ಧೀದಕ್‌ಗಳಂದಲ್ಲೇ ತನ್ನು ಸ ಸತ್ತ ತಂದೆಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಭೂ ಮಂಡ 
ಕ್‌ಕ್ಳಪರಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ತೊಟ್ಟು ದಾನಾ ಕೊಟ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತಾ 
ನಿರ ಬಾರದೆಂದು ಪಡುವಣ ಕಡಲಿನ ಬ್‌ ಬಂದು, ಸಮುದ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ಹನ್ಸು 
ರಡು ಗಾವುದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಹೇಳ, ಅವನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ಸ್ಪೃತಹಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ನೇತದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಇತ್ಮಲಾ ಕಕ್ಟುಪ ಮುನಿಯು ಚ ರಾಮನು ದಾನವಾಗಿ ತೊಟ್ಟ ಭೂ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಹೊಡ ಜೇಣೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ, ದ ಯಾ 
ರಾದರೂ, ಹ್ಹ ಹಲಾ ರೋ? ಎಂದು ಹುಡುಕುತ್ತ, ಅಯೊ ಧಾ ಪಟ್ಟ ಕ್‌ 
ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಪರಶು ರಾಮನ ಸಂಹಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸು ಪರುಜದ ಗಂ 
ಡು ಹುಡುಗನಿಗೆ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ, ಹೆಣ್ಣು ವೇಷವನ್ನು ಹ ಇತ್ತಿ ಕರೆಯನ್ನು 
ಉಡಿಸಿ ಮರದ, ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಹಾ ಭೂಮುಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, 
ಪೆಬ್ಬಿಗೆ ಹೋದನು. ಆ ಸೂರ್ಳೊ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವಿಮ್ಲುವು ತನ್ನು ಪೂರ್ನಾಂ 
ಕದಿಂದ ರಾವಣ ಸಂಪ್ರಾಭಾಗ, ವಾಗಿ ರಾಮನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಶಿವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಮುರಿದು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಬರುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶು ರಾಮನು 
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ರಾಮನೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ವೆ ನಿಂತು, , ತನ್ನೆ ವಿಷ್ಣು ಸಿ ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ಖ್ಬುನ್ರಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆ ಬಳಕ ಚಕ್ರು ರಾಜನು ಸಾರ್ತಿ 


ರ್ಥಾರ್ಟನನ ಜನ್ರುವನ್ನು ನೀಗಿ, ಅಹಂಕಾರವಡಗಿ, ಮೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊ 
ಸ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಬ್ಯಿ-ಖಲ್ಫೆ, ಮಹಾತ್ಸೈನ್ನೊ ನಾನು ಅಲ್ಪನ್ಮು 
ನ ನ್ಟ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಹ್ರಮಿಸಿ 
ನ್ನನ್ನು ಮನ್ಬಿಸ ಬೇಕ್‌ಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡದರಿಂದ, ಕರುಣಾಳುವಾದ ವಿಪ 


jf ಸ 
ಮನ್ಸಿಸಿ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ತನ ಸ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡನು. 


§ 
ಸು 


81. The Seventh ೦೫ Rama Incarnation. See Page 281-475. 
ಆಣ, ರಾಮಾವಶಾರದ ಕಥೆ. ನಕ್ಕೆ ೦೯೦-೫. 
5೨. The Eighth or Krishna Incarnation. 


ಆಂ, ಕ್ರಾಪ್ಲ್ಯಾವತಾಕದ ಕಥೆ. 


ಸಲಾರದೈ, ತನ ನ್ಸನ ಬ್ಗ 
ಕತುರ್ಮುಖ 1.8 ಬಳಗೆ ರ ೩೬. —ಖಲ್ಫೆ, ಸ್ಪ 
ಈಗನ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್‌ ಮ ಠಂ ಹುಟ್ಟ, ಅವರ ಜಾ ನರವನ್ನು, 
ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಪಿ, ನನಗೆ ಬಾ ತಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೋಲು; ಆತನು ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಘರೆದು 
ಹೊಂಡು, ಸಕಲ ಬೇವ ಗಣ ಸಮೇತನಾಗಿ ಶೀರ ಸ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕೇರಿ, ಶ್ರೀ 
ಮಹಾ ವಿಪ್ಪು ವನ್ನು ಅನೇಕ್‌ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥುತಿ ಸ್ರ--ದುಪ್ಪರಿಂದ ಧರಣಿಗೆ ಉಂ 
ಸಗಿತುವ ಭಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ ಬೇಸೌಂದು, ಬೇಡಿ ಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾ ವಿವ್ಠು ಎನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನ 
ನಾಗಿ ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂದ ಸೂಡಿ, ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು--ವಿಲ್ಫೈ, 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಅನೇಕ್‌ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೃತ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೊಂ 
ದು ಹಾಕಿದಂಥ ದೈತ್ಯ ದಾನವರ್ರೂ ತ್ರೇತಾ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದ ದೈತ್ಗು 
ಬಾ ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಭೂಮಿ ಭಾರಸರಾಗಿರುವದನ್ನು ಪಾವು 
ಬಲ್ಲೆನು. ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳ. ಕಾಲನೇಮಿ ವಿಂಬ ದೈತ್ಯನು ಕಂ 
ಸಾಸುರನಾಗಿಯೂ, ವರಾಹಾವತಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಮ್ರುಂಥದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ 
ಉಂಟಾದ ಮಗನು ನರಸಾಸುರನಾಗಿಯೂ, ಕುಂಭ ಕರ್ಣನು ದಂತವಕ್ರನಾ 
3M 





CANARESE SELECTIONS. 


ಗಿಯೂ ರಾವಣನು ಶಿಕುಪಾಲನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಾನು ರಸಾತಲಕ್ಸ್‌ ಮೆಟ್ಟಿದ ಬಲಿ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಗನು ಬಾಣಾಸುರನಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಬ್‌ ದೈತ್ಗು 
ರು ಸಾಲ್ವ ಮಗಧಾದಿ ಡುಷ್ಟರ್‌ಗ ಹುಟ್ಟರುವರು. ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯೇರ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸ್‌ಕ್ಲೇಪನೂ ಆ ಕಾಪದಿಂದ ವಸುದೇವನೆಂ 
ದೂ ದೇವಕೀ ದೇವಿ ವಿಂದೂ ಹುಟ್ಟ, ಗೆಂಡ ಹೆಂಡರಾಗಿರುವರು. ಅವರಿಗೆ 
—ವಾನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವೆನೆ ನೆಂದು ಮೊದಲು ವರವನ್ನು ಸೊಟ್ಟ ರುಪೆನು.: ಅ 
ದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವರಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಕಂಸ ಗಳನ್ನು ತೆ ಹೊಲುನೆನು. 
ನೀವೆಲ್ಲರು ದೇವತೆಗಳ ಅಂಶದಿಂದ ನನಗೆ ಸಹಾಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟರಿ, ಬಂದು 
ಹೇಳ, ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಬ್ಬು, ಕ್‌ಛುಹಿಸಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೇರಿದರು. 


ಆತ್ಮಲು, ಆರ್ಫಾವರ್ತವೆಂಬ ಪ್ರ್ಳೀ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರಾ ಪುರವೆಂಬ ಪ ಪಟ್ಟ 
ಣದಲ್ಲಿ ಧರ್ರುದಿಂದ ರಾಜ್ಯೂ ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯದು ವಂಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ಫ್ಲೀರ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಪವು ಹುಟ್ಟ ದಂತೆ ಸಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ದುಪ್ಪ ಮಗನು ಹುಬ್ಬ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, “ದರಾತ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾಗಿ, 


ದುರ್ಮಾರ್ಗನಾದದರಿಂದ್ರ ತಂದೆಯಾದ ಉಗ್ರೆಸೇನನನ್ನು ನಿರ್ರ್ಣಂಧಿನಿ, ತಾನೇ 

ಜ್ಞ ಭೂರವನ್ನಾ ಸುತ್ತ, ದುಪ್ಪರಿಗೆ ಸ ಸಂತೋಪಕರನಾಗಿಯ್ಯೂ 1೪% ಎದೇ 
ಕೂಲನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತ ದೇವಕೀ ದೇವಿ ಎಂಬ ತನ್ನ ತಂಗಿಯು ಪ್ರಾಯ 
ದವಳಾದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ವಸುದೇವನೆಂಬವನಿಗೆ ಅತಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮದು 
ವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ನಾಗವಲ್ಲಿಯ ದಿವಸ ಆ ಮದವಣಿಗರನ್ನು ದಿಮ್ನ 
ರಥದ ಮೇಲೆ ೂರಿಬೃ ತಾನೇ ಸಾ ರಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ರಾಜ ಸಾ 
ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನ ಕೊಂಡು, ಬಹಳ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ನು. ಆವಾಗ್ತ--ಎಲ್ಫೈ, ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲದ ಶಂಸನೇ, ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ ಯಾಸ್‌ ಇ 
ಪ್ಲು ಸಂತೋಷ, ಪಡುತ್ತೀ? "ಈ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ದೇವಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಬಸುರಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುವನು 
ಎಂದು ಆಕಾಶ ವಾಣಿಯು ಕೇಳ ಬಂದದೆರಿಂದ್ದ ಈ ಕಂಸಾಸುರನು ಚಿಂತಾ 
ಹ್ರಾಂತನಾಗಿ ಏನೂ ಮುಂತೋಚದೆ, ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಿ ಯಾದ್ದ ರಿಂದ-ಈ ದೇ 
ವ ಅದ್ದರಪ್ಟೈ ಮಸ್ತುಳು ಹುಟ್ಟುವದು! ಇವಳನ್ನೇ ಕಡಿದು “ಹಾಕುವೆನೆಂದು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿಯಲು; ಪಸುದೇವನು ವ್ಯಾಕುಲ ಇತಿತ್ಲೆನಾಗಿ, ಕಂಸನನ್ನು 
ಶುರಿತು-ವಿಲ್ಫೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ನೀನು ಇಂಥ ಒಳ್ಳೇ ಯದು ವಂಕದಲ್ಲಿ 
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ಹುಟ್ಟಿ, ಕೂರ ಪುರುಪನಾಗಿ, ಪೀ ಹೆತ್ಸೇತ್ತೆ ವಿಳಸ ಬಹುದೇ? ಇದು ನಿನ್ನು 
ವಿಕ್ರಮಣ್ಕೆ ಹೇಸಿಗೆಯಲ್ಲವೇ? ಇಂಥಾ ಸೌಲಸವನ್ನು ಬಿಡು. ತೆ ಬೇರೆ ನಿನ್ನ 
ಎಣ ಇಲಿ ಅದು ೧ ಸ NS ದದ ದಲಿ 
ನ್ನು ಹಿಫ್ಞೂನದಿಲ್ಲವನ್ನೆ, ಹರೆಯ ಉಟ್ಟ ಸುವಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಸ್ಟ್‌ 
ನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರು! ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಾಳನ್ಸೆಲ್ಲ 
9 ಬ್ರ ie) oS) 9 
ಹುಟ್ಟಿದ ಹಣದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ವಕಕ್ತೆ ಕೊಡುವೆನು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಹೊಂಡು, ನೀನು ಬದುಕುವ ಸಂಗತಿ ನೋಡಿ ಕೊಲ್ಯ 
ಬಹುದೆಂದು, ಸಾಮ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಕಂಸನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಅವರನ್ನು ಈರೆದು ಕೊಂಡು, ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆ ವಸುದೇವ ದೇವಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಒಂದು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆರಿನಿ ಅವರು ಹೊರಗೆ ಹೊರಡದ ಹಾಗೆ 
ಹೆಗಿಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಾವಲಿಟ್ಟು ಅವಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಹೆತ್ತ ಹಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆ ಜು ಜಾ 
ತನಗೆ ಬಂದು ತಿಳಸುವಂತೆ ಆವರನ್ನು ಇಟ್ಟು ನಿಶ್ಲಿಂತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ವಸು 
ಸ್‌ ಗ ಉ Key ಎ ೧೧ 
ದೇವ ದೇವಕಿಗಳು ಪರಸ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತ ಇರುವಲ್ಲಿ, ಹಲವು ಹಾ 
ಲದ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯು ಗಂಡು ಮೊಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕಂ 
ಸನು ಕೇಳ, ಆ ಶ್ಲಣನೇ ಹೊಲೆಯ ಮನೆಯ ಬಳಗೆ ಬಂದ್ರು ಆ ಶಿಶುವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅರೇ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಡಿದು 
ಹೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಆರು ಮತ್ತ್ಮಾಳ ವರಿಗೂ ಹೊಂದು 
ದಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಅಭಯ ವಚ 


ೀವಣಿಯರಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ದು 
©, 


ಎಲ್ಲಿ 


ತನಗೆ ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿರುವ 


ಡಂ 


ಮಹಾ ಕ್ಲೇಪನನ್ಪು ನೋಡಿ ಬು ವಣ ರಾಜನ, ನೀನು ಈಗಲೇ ಭೂ ಲೋ 


ಇರು 


ಮ್‌ \ JT 


ಹೆ ಶಿ ಹೋಗಿ 


ಶ 
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ಲ ಈೂಟ್ರದ 
ರಿಂದ, ಅವನು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದು ಕೊಂಡನು. ಆ ಬಳಕ ತನ್ನ ನಿಜ ಮಾ 
ಯೆಯನ್ನು ಶರೆದು--ವಿಲ್ಫೆ, ಮಾಯೆಯ್ಸೊ ಈಗ ನನ್ನು ಹಾನಿಗೆಯಾದ ಮಹಾ 
ಕೇಪನು ದೇೊನಕೋ ದೇವಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಅಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನಾಸಾರದಿಂ 
ದಿರುವನು. ಮೊದಲು ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ದೇಪಕೇ ದೇವಿಯ ಬಸುರಿ 
ನಿಂದ ಕೆಳೆದ್ದು ನಂದ ಗೋಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಆ ವಸುದೇವನ ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 


ರೊಹೀನಿ ನಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ Ee NEL 
ದೇವಿಯ ಹೂಟ್ಟೈಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಆ ಮೀಲೆ ಅದೇ ಗೋಳುಲದಲ್ಲಿ 
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ರುವ ನಂದಗೋಪನೆಂಬ ಗೊಲ್ಲರ ಒಡೆಯನ ಮಡದಿಯಾದ ಯಶೋದೆ ಖಂ 

ವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಭಾದ್ರಪದ ಬಹುಳ ಅಪ್ಪಮಿಯ ದಿವಸದ ಅರ್ಥ ರಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಶಿಶುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟು. ನೀನು ನನಗೆ ತಂಗಿಯಾಗುವದರಿಂದ, ದುರ್ಗಿ, 
ಚಾಮುಂಡಿ ರ ರ್ವತಿ,) ಹಾ ಯಸ, ಹಾಳ್ಯ ವಿಂಬ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸ ಸರುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಶಿವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ತುರಿ, ಕೋಣ, ಕೋಳ, ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗೆಳ ಬಲಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ವರ್ಫೋೊ ಅವರಿಗೆ ನೀನು ಜೀತದ ಸ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ, ಲೋಕದ 


ಜನಗಳಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರು ಖಂದು, ಅಪ್ಪಣ್ಳೇ ಕೊಟ್ಟು ತಛುಹಿಸೆಲ್ಳು; 
ಅವಳು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಮಧುರಾ ಪುರಿಗೆ ಬಂದು, ನೀವತಿಯ ಬಸುರಿನಿಂದ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಕೆಳೆದು ರೋರ್ಹಿಕಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತಾನು ಯಕೋದೆಯ 
ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊಸ್ಟ್‌ ಳು. 

ಆತ್ಮಲಾ ಮಧುರಾ ಪುರದಲ್ಲಿ ದೇವಕೀ ದೇವಿಯು ಏಳನೆ ಬಸುರಾಗಿದ್ದು, 
ಮ್ಬೆ ಇಳದಳು ಎಂದು ನೋಡಿದ್ದ ಹೆಂಗಸರು ತಿ೪ದು, ಕಂಸನಿಗೆ ಹೇಳದರು. 
ಆ ಬಳಕ್‌ ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ದೇವಕೀ ದೇವಿಯ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು; ಆಕೆಯು ಎಂಟನೇ ಬಸುರಾದಳೆಂದು ಕಂಸನಿಗೆ 
ಸುದಿ ನಿ ಹುಟ್ಟ — ಬಸುರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವ ಹೊಸೇನ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಲುವಂ ಂಥಾದ್ದು. 
ಅದನ್ನು ಕೊಂದು ಬಿಟ್ಟರೆ , ನಾನು ಯ ಬಹುದು ಎಂದು, ಮೊದಲಿಗಿಂ 
ತಲು ಬಹಳವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಹಾವಲನ್ನು ಇಟ್ಟು. ತಾನೂ ಬಹು ಜಾಗ 
ರೂಕನಾಗಿ ವಿಚಾರಿಬ ಕೊಲ್ಚುತ್ತಾ ಅದ್ರ ನು. 

ಆತ್ಮಲಾ ನಂದ ಗೋಕುಲದನ್ಲಿ ವಸುದೇವನ ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರೋಕಿ 
ಣೀ ದೇವಿಯು ಹರಿಪೂರ್ನ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ, ಕುಭ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಕೇಪನು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಹ ಗಿ ಶಿಶು ರೂಪಿನಿಂದ ಕುಭ್ರ ವರ್ಕನಾಗಿ ಹು 
ಟ್ಭಲು; ನೋಡಿದ ಸಮ ಸ್ಲೊಫ' ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದಿನ ಚರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನಡೆದು, ಅಲನಿ, ವಿಶ್ರಮಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಧುರಾ ಪುರಿಯಲ್ಲಿ, ಇ 
ಎಜ್ಞಗನ್ನೇ ಹೂವಿನ ಹಾಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೊದ್ದು, 
ಜಚಕು, ಗದ್ಯಾ ಪದಗಳ ೦ಬ TE ಒಪಿ 
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ನಾಗಿ ದೈತ್ಲೊರೆಂಬ ಹಾಡಿಗೆ ಹಾಥಿ ಚ್ಞ್ವಾದ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣು ವು ಆ ವಸುದೇವ 
ದೇಪಕಗಳಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಶವಾಗಿ An ಘೋ 
ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ, ವಸುದೇವನು ಸಂತೋಪ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, 

ಕಣ್ಣ ಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಬಾಸ ವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, 
ಘನತೆ. ವಿದ್ದು, ಸ್ಸ ಮುಗಿದು ನಿಂತು ಕೊಂಡ್ಕು ಮೈೈಯೊಳಗದ್ದ | 
ಮಾಂಚಗಳಂದ ಹೂಡಿ, ಆ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹುರಿತು ತಮಗೆ ಕಂಸನು 
ಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ ಕೊಲ್ಜಲು; ಕಮಲ ನಾಭನು ಕರುಣಾ 
ಸಾರ ಹ ಹೃದಯನಾಗಿಿ--ವೊದಲು ನಿಮಗೆ ಟೆ ಭ್ರದ ಆರು ಮಕ್ತ್‌ಳು ಪಾತಾಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಣ್ಣೂಕರಿಪುವಿನ ಮಿ ಅವರು ನನ್ನು ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂ 
ದಲ್ಲೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಸತ್ತು ಹೋದರು. ವಿಳನ್ನೊ ಬಸುರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಕಂಸನು ಈೊಲ್ಲುವನೆಂಬ ವಿಣಿಕೆಯಿಂದ ನಾನೇ ತೆಗಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಾದ ರೋಕೀಿಕಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆನು. ಆ ಮಹಾತ್ವನು 
ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ರುವನು. ನನ್ನು ಒಡ ಹುಟ್ಟುಗಳಾ ದ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂ 
ದು, ತನ್ನ ಸಸಾರ ಉಗ್ರಸ್ನೇನನನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿರಿನಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಸು 
ತ್ತ, ಲೋಕ ಕಂಟಕನಾಗಿರುವ ಈ ಕಂಸನನ್ನು ಹೊಂದು ಹಾಕುವೆನು. ನೀನು 
ಶಿಶುವಾಗುವ ನನ್ನನ್ನು ವತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಂದ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸನ್ನು ಹೆತ್ತು, ನನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಚಾನು ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವ 
ನಂದಗೋಸನ ಖೂ ಯಶೋದೆಯ ಮಗ್ಗ್‌ ಲಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಅಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ರುವ ಹೆಣ್ಣು ಶಿಶುವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ತಿರಿಗಿ ಬಾ ದೇವಳ ದೇವಿಗೆ 
ಹೊಡು. ಈ ಕೆಲ ಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ ಒಬ್ಬರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ವಿಷ್ಣು 
ಮಾಯೆಯು ಮಾಡುವದು, ಎಂದು ಹೇಳ, ಆ ದಿವ್ಯಂ ನ ಅಡಗಿಬ್ಮ 
ಶಿಶು ರೂಪವನ್ನು ಬಸ್ಟ್‌ ಹೂಂಡು, ವಸುದೇವ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ತ ನ ಮಾಯೆ 


ಯಿಂದ ತ ಅವರು ಇ ಕಾವ ನಾವು ಯಾರೊಡನೆ 
€ 


ಮಾತಾಡಿದೆವು? ನಮಗೆ ಯಾರು ಉತ ತ್ಲರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು? ಈ ಶಿಕು ಬೇರೆ 


ಅಲ್ಲ; ನಾರಾಯಣನೇ ಬಂದು, ನುಡಿದು ಹೋದನ್ಫೋೊ ಏನೋ? ಎಂದು ಭ್ರಾಂ 
ತ್ರಿ ಜೋಕು. 

ಆ ಬಳಕ ವಸುದೇವನ ಹಾಲಿಗೆ ಕಂಸನು ಹಾಕಿದ್ದ ಸಂಹೋಲೆಯು ತ 
ನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೇ ಕಳಚಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದದರಿಂದ, ವಸುದೇವನು ಶಿಶುವನ್ನು 
ಬೇಗ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಡುವಲ್ಲಿ, ಸ ನವಲುಗಾರರೆಲ್ಲರು ವಸ್ಸು ಮಾಯೆ 
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ಯಿಂದ ಮೋಹಿತರಾಗಿ, ವೆ ಕ ರವಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. ಅಗಣಿಗಳು ಹಾಕಿದ್ದ ಊ 
ರು ಬಾಗಿಲ ಸದಗಳು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಾವೇ ಚಟ ಆಕಾಶವು 1 
ದ ತುಂಬಿ, ತುಂತುರು ಜಾ ಬ್ರ ಸುರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರಸಾರವಾದ ಅ 
ರತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಸ್‌ ರಕಗ್ಗತ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಊರನ್ನು ಬಿಟ ಟ್ಟು. 
ಘೊಟೆಗೆ ಬರಲು; ಮಹಾ ಕೇಪನು ಬಂದು, ತ ಮಳೆಯಿಂದ ನೆನೆಯದ 
ಹಾಗೆ ತನ್ನು ಸಾವಿರ ಹೆಡೆಗಳನ್ನು ವ ಸುದೇವನ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, 
ತನ್ನ ಹೆಡೆಗಳ ಮಾಣಿಕದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಗೋಹಾುಲಸ್ವ್‌ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯ 
ನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾೋಗಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ವಸುದೇವನು ವಿಷ್ಟು 
ಮಾಯಾ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ಷಣ ಮುತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೋಕುಲದ ಬಳಗೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಧಡವೂ ಕೂಡಿ ಉಲ್ಲ ಹರಿಯುವ ಯಮುನಾ ನದಿಯು ಹಾಲು 
ಹೊಳೆಯಾಗಿ, ದಾರಿಯನ್ನು ೫ ತ ಲು; ಅದನ್ನು ದಾಟ್ರಿ ನಂದಗೋಪನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯಕೋದೆಯ ಹೆರುವ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಆ ಶಿಶುವನ್ನು ಅಧ್ಲಿಟ್ಟು, ಅಲ್ಲಿ 


2 ೧ಎ ಸ - ನಾ ಜ್‌ ತಿ 
ದ್ದ ಹೆಣ್ಣು ಶಿಶುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಂಡು, ಒಬ್ಬರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ಯಮುನಾ ನ 


ದಿಯನ್ನು ದಾಟ, ಸಚ ಧಡಕ್ಕೆ ಬರುವದು ಆ ನದಿಯು ಮೊದಲಿನಂತೆ ನೀ 


ರು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಿತು. ಮತ್ತೆ ವಸುದೇವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಧುರಾ 
ಪುರಿಯನ್ನು ಹೊಗಲು; ಊರು ಬಾಗಿಲುಗಳ ಕದಗಳ ಅಗಣಿಗಳು ಮೊದಲಿನ 
ಶೂಂಡವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಕೇರಿ, ಆ ಹೆಣ್ಣು 
ಯಾದ ದೇವಕೀ ದೇವಿಯ ಹ್ಸಯಲ್ಲಿ ಕೂಟ 
ಶ್ಲೋಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ತನ್ನು ಹಾಲುಗಳಿಗೆ ಕೂಡಿಬ ಹೊ 
ಹಾರ ಕೇರಿ ಕೊಂಡಿತು. 

ಅತ್ತ ಯಕೋಂದೆ ವಿಚ್ಞ್‌ತ್ಲು, ಗಂಡು ಶಿಶುವನ್ಬು ನೋಡಿ, ಸಂತೋಷ ಪ 
ಅತ್ಮ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಕೂಸು ಆರ್ಭಟನ ಅಳುವದನ್ನು ಕೇಳ) ಕಾವಲು 
ಗಾರೆರೆಲ್ಲರು ವಿತ್ತು ಎದ್ದು , ಮಲಗಿದ್ದ ಕಂಸನನ್ನು ವಿಭ್ರನಿ-ದೇವ ಹೆತ್ತ 
ಳೆಂದು ಸುದಿ ಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಸಲು; ಆತನು ಎಡವಿ ಬ್ಲೇಳುವದನ್ನು ಹಾಣದೆ, 
ಬೇಗನೆ ಓಡಿ ಬಂದು ಆ ಹೆಣು ಶಿಶುವನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡು, ವಧ್ಳ ಸ್ಥಾ ನದ 
ಅರೇ ಬಂಡೆಯ ಬಳಗೆ ಚಂಡು. ಶಿಶುವಿನ ವಿರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೈಟಲ್ಲಿ 
ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಡಿಯುವದನ್ಕೆ ವಿತೃಲು; ಆ ಶಿಶುವು ಇವ 
ನ ಕೈಯಿಂದ ನುಣುಚಿ ಕೊಂಡು, ಆಸಾಕತ್ವೆ ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಿಯ ಸ್ವರೂಪ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಎಂಟು ತ್ಲೋಳುಗಳುಖ್ಯವಳಾ ಗಿ ಅಟ್ಟಹಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ--ಎಿಲ್ಫೈ, 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ತೃಹ. 


ಹೆಡ್ಡನಾದ ಕಂಸನ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೆ 
ತ್ತೆ ಮುನಿಯುವವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, 
ಹೇಳತು. . 
ಅತ್ಲೆಲಾ ಕಂಸನು ದುರ್ಗಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಗ ನಟ್ಟು, 


ನ ವ ಸಿ ಪ ಣೌ ವ p ತಾಣ ಕಷ್ಟ್‌ > 
ಬಹು ಚಿಂತಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ,-ಅಯ್ಥ್ಯೋ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆಕಾಶ ಮಾಣಿಯ ಸುಳ್ಳು 


ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ, ತಂಗಿಯಾದ ದೇವಾ ದೇವಿಯನ್ನೂ ವಸುದ್ದೇವನನ್ನೂ ಬ 
'ಹೆಳೆವಾಗಿ ಹಿಂನಿನಿ ಅವರ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಹೊಂಬೆನು ವಂದು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಗೊಂ 
ಡು, ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ, ಒಳ್ಳೇ ಮಾತುಗಳಂದ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿ 
ಬೃ ವಸುದೇವನ ಇಾಲುಗಳ ಸಂಶೋಲೆಯನ್ನು ತೆಗಿಬ್ಬ ಕೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ. 
ಸುಖವಾಗಿರ್ರಿ ಎಂದು ಹೇಳ, ತಾನು ಬಿಸಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಕೊಂಡು, ತನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಪೂತನಿ, ಕಕಟೂಸುರ, ಧೇನುಕಾಸುರ, ಪ್ರಲಂಬಾಸುರ, ಅರಿಪ್ಟ್ರಾಸುರ, 


ರಾ NS 
ಇಟ. ಡಂ 


ಘೇಶ್ರಿ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೂರಿಬ ಹೊಂಡ ನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಒಂದು ಸ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ರುವನಂತೆ. ನೀವೆಲ್ಲರು ಒಂದೊಂದು ನೆವದಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವೆ ವೇಷ 
ವನ್ನು ತೆ ಸ ಕೊಂಡು, ಲ್ಲೋಹ್‌ದಲ್ಲೆ ಲಾ _ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತ, ಹುಟ್ಟ 
ರುವ ಶಿಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದು ಹಾಕುತ್ತ, ಒಂದು ವೇಳೆಗೆ ತಪ್ಪಿನಿ ಕೊಂಡ 
ಶಿಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಮೇಳೆ ಆ ಹೀಗೆ ಈಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹು 
ಭ್ರರುವ ಶಿಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಿತ್ತಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳ್ಯ ಆತಂಕ ಹೃದಯನಾ 
ಗಿದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ಕಂಸನಿಗೆ ಕಟ್ಟೆಯ ಪ್ರಸಾರ ವರ್ಷ ವರ್ಷವು ಕೊಡು 
ವ ಶಪ್ಪುವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು, ಗೋಹಾುಲದಿಂದ ಬಂದು ಕಪ್ಪವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಬ, ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಇಳದು ಕೊಂಡಿರುವ ನಂದಗೋಹನ ಬಳಗೆ ವಸುದೇವನು 
ರಹಸ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು,-ಎಲ್ಲೆ, ವ್ರಿಯನ್ಯೊ ನಿನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಯಕೋದಾ ದೇ 
ವಿಯು ಗಂಡು ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ನಳು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಳ್ಳ ನನಗೆ ಬಹ 
ಳ ಸಂತೋಪವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನು ಹಿರೀ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರೋಹಿಣಿಯು ಹೆ 
ತ್ಲಿರುವ ನನ್ನು ಮಗನನ್ನು ಕೂಡ ನಿಮ್ಮ ಮಗನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒ 
ಬ್ರ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಮಗನೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಗನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗುವ ವರಿಗೂ 
ಹಾಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು; ನಂದಗೋಪನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟು, 
ವಸುದ್ದೇವನನ್ನು ಕುರಿತು-ಅದಣ್ಯೆ ಸಂದೇಹವೇ? ನನ್ನು ಮಗನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಪೌಂಡು ಹೊಂಡಿರುವೆನು. ನೀವು ತುಸವಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಮ 


ಸಲಾ) 
pa 
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ಜ್‌ ಪಡ ಬೇಡಿರಿ, ಎಂದು ನಂಬುಗೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ 

) ತಾನು ಕಂಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಭು ಗೋಹಾು 

ಬಸ್ಟ್‌ ಬಂದು ಯ ರೋಹಿಣಿಯರ ಮ ಸ್ವಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತೋ 
ಪಟ್ಟು ಹೊಂಡಿದ ಸ ಮ. 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಕಂಸನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಪೂತನಿ ಖಂಬ ರಾಫ್ಟನಿಯು ಯಕ್ಕೋ 


ದೆಯ ಆಹಾರವನ್ನು ತಾಳ್ಕ ಆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ 5 ಮೇಳೆ 
ಯಲ್ತಿ, ಹುಟ್ಟ ಆರು ದಿವಸವಾದ ಮಗು ವತ್ತು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಕು-ವಿಪದ ಮೊಲೆ 


ಯನ್ನು ಉಣ್ಣಿಸಿ ಹೊಲ್ಲುವೆನು ಎಂದೇಣಿಬ, ಮೊಲೆಯನ್ನು ಉಣ್ಣಿ ಕೊಡಲು; ಆ 
ಬಾಲಕನು ಮೊಲೆಯ ತು ದಿಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ, ಅವಳ ನೆತ್ನರು ನೆಣ 
ಖಂಡಗಳನ್ನು ಹೀರಿ-ಓಹ್ಲೋ, ಬಿಡು, ಬಿಡು! ಎಂದು ಒರಲುತ್ತ, ಕಳಗೆ ಬಿ 
ದ್ದ ಅವಳ ಜೇನವನ್ನು ಹೀರಿ ಬಿಟ್ಟಿ, ನು. ಆಗ ಮಹಾ ಘೋರವಾದ ರಾಶಿಯ 
ಆಡ ಹೆಣವನ್ನೂ ಆ ೫ ಮೊಲೆಯ ತೊಟ್ಟಿನ | ತುದಿ ಬಾಯಿಯೊ 
ಳಗೆ ಅಟಿ ಬು ಜ್‌ ರುವ ಶಿಶು ವನ್ನೂ, ಯಕೋದೆಯು ಕಂಡು, ಬೆದರಿ, ಬೆಜ್ಜರ 
ಗೊಂಡ್ಕು ಬೇಗೆ ಹೋಗಿ, ಮೊಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಹ್ಞನಿಯ ಹೆಣ 
ವನು, ಗಂಡಗೆ ಹೇಳ ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು, ಮಂತ್ರಜ್ಞ ರನ್ನು ಕ್‌ರಿಬ್ಕ 
ಮೊಸುವಿಗೆ ಭೀತಿ ಕಂಕೆಯು ಪರಿಹರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಶಬ್ಧ! ಬ್ರ 
ಮಂತ್ರಿಸಿ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಹಣೆಗೆ ಇಡಿಸನಿದಳು. ನೆಂಟಿರಾದ ಮಾರಿ 
ಬಂದು, ಮೊಗುವನ್ನು ತೂಪಿರಿದ್ಳು ನೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದು, ಹರನಿ ಹೋ 
ದರು. ಆ ಬಳಕ ವಸುದೇವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯದು ವಂಶದ ಗಾರ್ಗ್ಸ್‌ನೆಂ 

ಹ ವೇಸವನ್ನು ಮರಸಿ ಕೊಂಡು, ರಹಸ್ಸೇವಾಗಿ ಫಾ 

ವಸಕ್ಕೆ ಗೋಶಾಲನಸ್ಕೆ ಬಂದು ರೋಹಿಣೀ ದೇವಿಯರ ಮನ್ಕಳಗೆ 
3೫ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು. ಹರಜ ಹೋದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ 
ನಂಟ ಶಾ ಮುತ್ತೈದೆಯರನ್ನು ಸರಿಸ ಬಾಯನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಚಿನ್ನದ ತೊಕಿ ಭ್ರಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಗುವನ್ನು ಮಲಗಿಬಿ, ಉಡುಧಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಜ್ಯ 
ಗುಳಿವಾಡಿ ನಗುವಿಗೆ ತೊಟ್ಟಿ ಲಿಟ್ಛ ಳು. ಕೃಪನು ಬೆಳೆದ *ೆಲವು ದಿವ 
ಸಕ್ತೆ ಅಕಾರಣವಾದ ನಗೆ ಆ ಸ ಜೂ ಉತ್ಪಾನ ಶಯನದಿಂದಲ್ಕೂ 
ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಪ ಪಡಿಸುತ್ತ ಇದ್ದನು. 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಯಕೋದೆಯು ಮೊಗುವನ್ನು ತೊಳ್ಬಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿಬಿ, ಪರಿಚಾರತಿಯನ್ನು ಹೂಡಿ ಸೊಂಡು, ಕಾಳಂದೀ ನದಿಗೆ ಹೋದ 
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ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಕಕಟಾಸುರನು ನಂದಗೋಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಗಾಡಿಯ 
ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಕೊಂಡು-. ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಮೊಗುವನ್ನು ಕ ಹೊಲ್ಲು 
ವೆನೆಂದು, ಆ ಭಂಡಿಯನ್ನು ತೊಬ್ಬಲ ಮೇಲೆ ತಲ್ಯಲು; ಆ ಭಂಡಿಗೆ ಮೊಗುವಿನ 

ಇಲ ಉಂಗುಟವು ತಗಲಿ, ಆ ಕಕಟಾಸುರನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು, ಒಂದು ಪರ್ವತಾ 
ಹಾರದ ಹಾಗೆ ಅವನ ಹೆಣವು ಕಾಣಿಸಲು;--ಈ ಹಸು ಗೂಪಿನ ಸಾಹಸವೆಪ್ಟ್ಲೋ! 
ಖಂದು,-ಕಂಡವರು ಆಕ್ಷರ್ನೈ ಶರ ಪಟ್ಟಾ ರು ವಿನುತ್ಚ ಆ ಅಸುರನ ಹೆಣವನ್ನು ಹರಿ 
ಯು ಮಾಯವನ್ನು | ತೊಬ್ಬ ಎಲ್ಲಿ ಹಾಲ ಬೆರಳನ ನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 


ಹೊಂಡು, ಚೇಪುತ್ತ, ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಅಪೃಠಲ್ಲಿ ಗೋಪಿಯು ಬಂದು, ನುಚ್ಚು 
ನುರಿಯಾಗಿರುವ ಭಂಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ-ಇದೇನು? ಈ ಭಂಡಿಯು ಇದ್ದ ಕ್ವಿ ದ್ದ 
ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ ಚೂರಾಯಿತು! ಮೊಗು ವಿಷ ಪ್ಸು ಹೆದರಿ ಹೊಂಡಿತೋ? ಮಾಡಿ 
ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ರು ತೂಪಿರಿದ್ಕು ಗಂಡನಿಗೆ ಹೇಳ, ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಪುಗ 
ಳನ್ನು ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದಳು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಕೃಪ ಹನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ, ಬೀದಿ ಬೀದಿಗೆ ಓಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗು 


ತ್ರಿರಲು; ME ಹೋಪ ಗೊಂಡು--ಎಪ ಪ್ಲು ಹೇಳದರ್ಯೂ ಮನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವದನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ಎಂದು ಧಟ್ಟನಿ, ಅವನ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಒಂ 
ಡು ಹಗ ವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಆ ಹಗ್ಗ ದತು ಸ ಜ್‌ ಒರಳು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಗಿದು, 
ಮನೇ ಕೆಲಸಕ್ವೆ ಮ; ಸ್ಟ ನುಆ ರಳನ್ನು ವಿಳೆದು ಹೊಂಡು, 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಾಗಲಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತ್ನೀ ಮರಗಳ ನಡುವೆ ಹೋ 
ಗಲು; ಆ ಮರಗಳಗೆ ಈ ಒರಳು ಕಲ್ಲು ತಗಲಿ, ಎರಡು ಮರಗಳು ಬೇರು 
ಸಹಿತ ಮುರಿದು, ಬಿದ್ದವು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನಂದಗೋ 
ಪನು ಬರುತ್ತ ಬಿದ್ದಿ ರುವ, ಆ ದೊಡ್ಡೆ ಮರಗಳನ್ನೂ, ಅದರ ನಡುವೆ ಆಡುತ್ತ 
ಒರಳು *ಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಟ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗೆ ವುಳ್ಳ ಸ್ಭ್ರಪ ನನ್ನೂ 
ಘಂಡು, ಸ ಸಂದ ಭರಿತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ವಪ್ಪರಲ್ಲಿಯ್ದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಕೋದೆಯು ಕಟ್ಟ ಹಾಸಿದ್ದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ ಪ್ಲೈನನ್ನು ಹಾಣದೆ, ಹೊರಗೆ 
ಏಡಿ ಬಂದು, ಬಿದ್ದಿರುವ ಮ ಸಂದಿಯಲಿರುವ ಥ್ರ ಪ್ಸೃನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಮುದ್ದಿಸಿ, ಮನೆಗೆ ಕರೆದು ಕೊಂಡು ಹೋದಳು. 
ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದು, ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಬಲರಾಮನ 

ಬಂದು-ಕ್ಸಪ್ಲೃನ ನು ಬ್ಲೀದಿಯ ಮಣ್ಣನ್ನು ತಿಂದನು ವಿಂದು, ಗೋಪಿಯ ಸಂಗಡ 
ಚಾಡಿ ಹೇಳಲು; ಗೋಪಿ ದೇವಿಯು-ಏನೋ, ಮಣ್ಣು ತಿಂದಿಯಾ, ಕೃಷ್ಣಾ? 
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ಎಂದು ಧಟ್ಟ್ಯನಿ ಸ್ರಿ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲ ಮ್ಚಾ; ಅಣ್ಣನು ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ತಾಡಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಜ್ರ ನೋಡು ವಂದು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೆರೆದು, ತೋರಿಸಲು; ಆ ಬಾ 
ಯಿಯೊಳಗೆ ಏಳು ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ಏಳು ಶುಲಾಚಲಗಳೂ, ಏಳು ದ್ವೋಪಗೆ 
ಳೂ ಬೆರಸಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕವು ಕಾಣ ಬಂದದರಿಂದ್ಯ್ರ-33ತೆನು ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಿಂದು ಆತನ ಮಾಯಿಯಿಂದ ಅರಿಯದೆ--ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೋ ವಿಂದು, ಸಮದಾಯಿಸಿದಳು. 
ಅಸ್ಭರ ಮೇಲೆ ನಂದಗೋಪನು ಮುದುಕರಾದ ಗೊಲ್ಲರನ್ನು ಹೂಡಿಬ ಕೊಂ 
ಡ್ಕು-ಈ ಗ್ಲೋಕುಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಏನೇನೋ ದೈೈವೀಕದ ತೊಂದರೆಗಳು ಸಂ 
ಭವಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು" ಅದ್ದರೆ, ಮುಂದೆಯೂ, ಹೀಗೆ ವಿಷ್ಣೂರಗಳು 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಆದಸ್ವಿಂತ ಇಾಳಂದೀ ತೀರದ ಬೃಂದಾವನವೆಂಬ ಳನು 
ಹುಲ್ಲು, ನೀರು, ಕಭ್ಟಗೆಗಳಂದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ದನ ಕರುಗಳಗೊ, ಬಹಳ 
ಹೇಮವಾಗಿರುವದು, ಎಂದು ಹೇಳ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡಂಬಡಿನ್ರಿ ಗೋಕುಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ್ತು ಭಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇರಿ ಕೊಂಡು: ದನ 


ಕರುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಬ್ರುಂದಾವನಸ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಗೊಲ್ಲರ ಪಳ'ಗೆ 


ಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ತೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಕ್‌ ಶ್ಭಸ್ನ ನು ಕರುಗಳನ್ನು 


ಡೆ. ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರ ಸಂಗತ ತನ್ನು ಮು ತರುಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷಿ 
ಹೊಂಡು ಮೇಯಿಸುವದಕ್ತೆ ಹೋಗಿ, ಹಾಳಿಂದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಎಳೇ ಹುಲ್ಲುಗ 
ಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ, ಗೋಲಿ, ಗಜ್ಜುಗ ಕಣ್ಣಾ ಮುಚ್ಚಾಲೆ, ಕುದುರೆ ಚಂಡು, 
ಪುಟ ಚಂಡು, ಲಗ್ಗೆ ಚಂಡು, ಮುಂತಾದ ಆಟಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಕ್‌ಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮೊಸರನ್ನದ ಬುತ್ತಿಗಳನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತ ಆರುವಲ್ಲಿ, ಬಾನ ದಿವಸ 
ಸರುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಳಂದಿಯ ಮಡುವಿನ ಬಳಗೆ 
ಮೇಯಿಸುವದಣ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರು ಕಂಡು- 
ಕೃಪಾ, ಸೃಷ್ಣ್ಯಾ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸರುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟ ಹೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಡ. ಹೋ 
ದರೆ, ಕರುಗಳು ಸಹಿತ ನೀನು ಸತ್ತು ಹೋಗುವಿ. ಯಾಕಂದರೆ, ಈ ಮಡು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಹಾಳ್ನಾಯವೆಂಬ ಒಂದು ಘಟ ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಹುಟುಂಬ ಸಮೇತವಾಗಿ 
ವಾಸಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇರುವದು. ಅದರ ನಂಜಿನಿಂದ ಈ 
ಸಾಳಂದೀ ನೀರನ್ನು ಹ ನ್ನೈರಡು ಗಾವುದದ ವರಿಗೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಡಿ 
ದಾಗ್ಗೋ, ಆ ನೀರಿನ ಭಾಳ ಬೀನಿದಾಗ್ಯೂ, ಸತ್ತು ಹೋಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಮೃಗ ಪಹ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಕೇರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು 


ಘೊ 
15 
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ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೃಷ್ಣ ನು ಹೇಳ್ಯ-ಹಿಹೋ! ಹಾಗೋ? ಹಾಗಾದರೆ, ಈ 
ಸೆಟ ಹಾವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ನೀರನ್ನು ಹುಡಿಯು 
ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು, ಆ ಮಡುವಿಗೆ ಧೊಮ್ಮುನೆ ಧುಮುಕಲು; ಆ ಕಾಳ 
ಯ ಬಂದು, ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿತು. ಆಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಅದರ ಬಾಲ 
ವನ್ನು ಸ್ಫೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಅದರ ಹೆಡೆಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನು ಎರಡು ಹಾ 
ಲುಗಳ ನ್ಸು ಊರಿ, ಕುಣಿಯುತ್ತ ಇದ್ದದರಿಂದ, ಅವನ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾ 
ರಡೆ, ಸಾಯುವ ಹಾಗಾಯಿತು. ಅಪ್ಪರೊಳಗೆ ಆ ಹಾಳ್ಲೂಯ ನಾಗ್ಗೇೊಂದ್ರನ ಹೆಂ 
ಡರಾದ ನಾಗ ಶರ್ನಿಕೆಯರು ಬಂದು ಕೃಷ್ಟ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು, ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸ್ಲೋತ್ರು ಮಾಡಿ-ನಮ್ಮು ಗಂಡನನ್ನು ಸಾಪಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿ ಕೊಂಡ 
ದಕ್ಕ ಕೃಪ್ಣನು ಬಿಟ್ಟು-ಅನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಇರದೆ, ಈ ಹಣವೇ ನಿನ್ನು ಕುಟುಂಬ 
1 ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕೇರಿಕ್ಲೋ ಎಂದು ಅವ್ಸಣೇ ತೊಟ್ಟಿದ 
ರಿಂದ, ಅದು ತನ್ನ ಸಂಸಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಶ್ವೌ ಹೋಯಿತು. 4 ಆಕ್ಟ 
ರವನ್ನು ನಂದಗೋಪನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಲ್ಲಾ ಗೊಲ್ಲರು ಕಂಡು ಮೊಗುವು 
ಮೊಗು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ದ್ಹೆವೀಕದ ಮೊಗುವು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ರೊಬ್ಬರು ಮಾತಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡರು. 

ಮತ್ತೊಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯ ಹುಡುಗರೊಡನೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಟ ಮು ತನಗೆ 
ದನಾ ಹಾಯುವ ಪ್ರಾ ರ್ರಾಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಕರುಗಳ ಹಾಯುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ದನಾ ಹಾಯುವವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಸೂಡಿ, ತಮ್ರು ದನಗ. 
ಳನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು, ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯ ತೊಪ್ಪುಲಲ್ಲಿ ದನಗಳನ್ನು ಮೇಯು: 
ಸುತ್ತ, ಅದರ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವ ತಾಳಾ ವನವನ್ನು ಕಂಡು, ಜೊತೆಯ ಹುಡು: 
ಗರನ್ನು ಹರೆದು-ಈ4 ಹಿಲೇ ಮರಗಳ ಹ ನ್ನು ಕೆಡವಿ, ತಿನ್ನೋಣ, ಬನ್ನಿ, 
ಎಂದು ಹೇಳಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು-ಅಯ್ಯೋ್ಯ » ಆಗದಾಗೆದು. ಆ ಓಲ್ಯೇ ವನ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಹೆಂಡವು ನಿತ್ಯುದಲ್ಸಿಯೂ ಕಂಸಾಸುರನ ಹೆಂಡರು ಹುಡಿ 
ಯುವದನ್ತೆ ಸಾಗಿ ಹೋಗುವದು. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಧೇನುಕನೆಂಬ ಕತ್ತೆಯ ರೂ: 
ಏನ ಒಬ್ಬ ರಾಷ್ನಸನು ಇರುವನು. ಹಿಂದೆ ಒಂದು ವೇಳೆ, ಓಲ್ಲೆ ಮರದ ಮ 
ದ್ಯೂವನ್ನ್ನು ಕಚೀ ಸಮೇತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಡಿಯ ಬೇಹೆಂದು ಬಂದು ಆ: 
ಕತೆಯ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಒದಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಭಯ ಪಟ್ಟು, ಅಮರಾವತಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದನು. ಅಂಥ ಓಏಲ್ಲೇ ವನಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೋದರೆ, ಬದುಸೇವೇನಪ್ಪಾ? 
ಅಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಪ ಎನು ಅವರನ್ನು ಹುರಿತು-ಅಯ್ಯೋ ಬಾಳೇ! ನಿಮ್ಮ 
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ಭವಿಪ್ಲೂವು ಕಂಡ ಹಾಗಾಯಿತು. ಒಂದು ಕತ್ತೆಗೆ ಹೆದರಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನದೆ ಇರುವದೋ? ಎಂದು ಹೇಳ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ತಾನು ಹೋ 
ದನು. ಜೊತೆಯವರೆಲ್ಲರು ಹೆದರಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ, ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂ 
ತರು. ಓಲ ವನಸ್ತ್‌ ಬಂದ ಕೃಷ್ಣ್ಯನನ್ನು ಕ್‌ಂಡು ಕತ್ತೆಯ ರೂಪಿನ ಧೇ 
ನುಕನೆಂಬ ರಾಶ್ಷಸನು--ಒದೆದು, ್ಚಿ, ಕೊಂದು, ತಿನ್ನುವೆನೆಂದು, ಕೃಷ್ಣನ 
ಬಳಗೆ ಬರಲು; ಕೃನ್ಣ್ಯನು ಅದರ ಆರ್ಭಟಿಗೆ ಅಂಜದೆ, ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳ 
ನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪೌಯಿಂದ ಹಿಡು ಕೊಂಡು-ಓಲ್ಲೇ ಮರದ ಹಣ್ಣಿನ ಗೊನೆಗಳನ್ನು 
ಕ್‌ಹಹುವದಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ದೊಣ್ಣೆ ಆಯಿತೆಂದು ಬೇಸ, ಗೊನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಅಡು 
ವದು; *ೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರೆ, ವಿಚ್ಚತ್ನು ಗೊಳ್ಳಿದ ಹಾಗೆ ತಿರಿಗಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು 
ಅಡುವದು; ಹೀಗೆ ಇಡುತ್ತ ಇಡುತ್ತ ಬಂದದರಿಂದ, ಆ ರಕ್ಕಸನು ಬಳಲಿ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಕೃಪ್ಟ್ಯನು ಜೊತೆಯ ದನಾ ಕಾಯುವವ 
ರನ್ನು ಕ್‌ರೆದು-ಇಗ್ಲೋೊ ಕತ್ತೆಯ ರೂಪಿನ ರಕ್ಕಸನು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 
ನುಕ್‌ಸ್‌ ಭೇ Q ಇ) | 
ನನನ್ನು ಹಓಲೇ ಹಣ್ಣಿನ ಗೊನೆಗಳು *ೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವೆ. ತಿನ್ನೋಣ, ಬನ್ನಿ, 
ಎಂದು ಕೂಗಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಬಂದು, ನೋಡಿ, ಕೃಷ್ಣ್ಯನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಆಕ್ಚರ್ಫೇ 


ಪಟ್ಟು, ಸಂತೋಪದಿಂದ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿಂದು, ಮುಚ್ಚಂದ್ಲೇ 
ವೇಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣಿನ ಗೊನೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ಕಳ್ಳಗೆ ಬಂದು. ಈ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನಂದಗೋಪಾದಿಗಳಗೆ ತಿ೪ನಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರು ಕೇಳಿ, ಬಹಳ 


ಸಂತೋಷ ಪಟ್ಟರು. 

ಮತ್ತೆ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವು ಕೃಪ್ಲ ಬಲರಾಮರು, ಜೊತೆಯ 
ದನಾ ಸಾಯುವವರು ಸಹ, ಯಮುನಾ ನದಿಯ ಪ್ರುಂತ್ಸೃದಲ್ಲಿ ದನಗಳಗೆ ಎ 
ಫೆ ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತ, ಮಟ್ಟ ಮಧ್ಯಾನ್ಹದಲ್ಲಿ ತಿಳ ನೀರುಗಳನ್ನು ಷು 
ಡಿಬ್ಬಿ ಆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಾಂಡೀರವೆಂಬ ಆಲದ ಮರದ 
ನೆಳಲಿಗೆ ಅಟ್ಟ ಹೊಂಡು ಬಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ದನಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಮೆಲಕು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ಥ್ಕ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಲರು 
ಹೂಡಿ-ಬಿಸೆಲು ಮಾಲುವ ವರಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಚಂಡನ್ನಾಡುವ; ಸೋತ 
ವರು ಗೆದ್ದವರನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರ ಜೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟೋ ಮಾಡಿ, ಆಡುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ, ಕಂಸನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಪ್ರಲಂಬಾಸುರನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಆ ದನಾ 
ಹಾಯುವ. ಹುಡುಗರ ವೇಷವನ್ನು ಹಾಕ ಕೊಂಡು, ಅವರೊಳಗೆ ಬಂದು 
ಕೇರಿ,-ಕೃಷ್ಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಲ್ಲುವಬಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಂದ ಆಗದೆಂದೇಕಿನಿ ಬಲರಾಮನ ಜೊ 
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ತೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುವದಕ್ಕೌ ತೊಡಗಿ, ಆತನಿಗೆ ತಾನು ಸೋತು, ಆತನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಆಕಾಕನ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗಲು; ಕೃಪ್ಲೃನು ಕಂಡು-ಎಿಲ್ಲೊ ಅಣ್ಣಾ 
ಆವನು ರಾಕ್ಷಸನು; ನಿನಗೆ ಮೋಸಾ ಮಾಡಿದನು; ಅವನನ್ನು ಬೇಗ ಹೊಂದು 
ಹಾಕು ವಿಂದು ಹೊಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಅವನ ವಿರಡು ಗಳನ್ನೂ ಬಲರಾಮ 
ನು ಹಿಡು ಕೊಂಡು, ಕುಂಬಾರರ ತಿಗರಿಯ ಹಾಗೆ ತಿರ್ರನೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು 
ತಿರುಗಿಸಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಅಪ್ಪಳಸಿ, ಕೊಂದು ಹಾಕಿದನು. ಆ ಮೇಲೆ ಸಾ 
ಸಮಾ 
ಚಾರವನ್ನು ತಿಳಸಲು; ಗೋಪಾಲರೆಲ್ಲರು ಈ ಕೃಸ್ಣ್ಯನನ್ನು ಮಹಾತ್ಸುನೆಂದು 
ಭಾವಿನಿ ನಡೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಪ ರಲ್ಲಿಯೇ ಶರತ್ಯಾಲವು ಬರಲು; ನಂದಗೋಪಾದಿ ಗೋಪಾಲರೆಲ್ಲ 
ಹೊಡಿ, ಈ ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಪಂ ಪ್ರತಿ ವರುಪದಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಮಾಡು 
ದ್ದ ಹಟ್ಟೆ ಯ ಪ್ರಹಾರ, ದೇಮ್ನೇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು ಮಾಡುವ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾ 


ಅಲ್ಲಿ 


ಯಂಸಾಲವಾಗ.ವಾಗ ಎಲ್ಲರು ಕೆ ಬಂದು, ಆ ದಿವಸ ನಡೆದ 


ಡ ಬೇಕ್‌ಂದು ಯೋಜಿಸಿ, ಎಲ್ಲರು ಆ ದೇವೇಂದ್ರನ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೋಬ 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೂಡಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ, ಕೃನಷ್ಟ್ಯನು ಅವರ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ,-ಇದೆಲ್ಲಾ 
ಯಾಸ್‌? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಅವರು--ಏಲ್ಫೆ, ಸೃಸ್ಲ್ಯನೇ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಳೆಯ 
ನ್ನು ಹ್‌ರೆಯುವದರಿಂದ, ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ನೀರು ಉಂಟಾಗಿ 
ನಮ್ಟು ದನಗಳು ಸೊಂಪಿನಿಂದ ಮೇದು, ಹೆಚ ವಷರಿಂದತ ನಾವು ಬದುಕು 
ವದು! ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನ ಹಬ್ಬ 

ಕೃಪ್ಸನು-ದೇಮೇಂದ್ರನಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನಮ್ದು ದನಗಳಗೆ ಹುಲ್ಲು 
: ನೀರು ಕೊಡುವಂಥಾದ್ದು ಈ ಗೋವರ್ಧನ ಪೆರ್ಫತವು. ಅದರ ಹಬ್ಬವನ್ನ 
ಮಾಡ ಬೇಕ್‌ನಲು; ಅವರೆಲ್ಲರು ಕೃಪ್ಲನ ಮಾತಿನ ಮೇರೆ ಗೋವರ್ಧನ ಪರ್ವ 
ತತ್‌ ಹಬ್ಬು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಕೋಪಿಬ ತೊಂಡು, ಗೊಲ್ಲರ ಹ 


ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಅಂದರು. ಅದಕ್ಕ್‌ 


ಗಳೆಲ್ಲಾ ತೇಲಿ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕ್‌ರೆಯುವದಕ್ತ್‌ ಪ್ರಾರಂಭಾ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ, ಕೃಷ್ಣನು ಗೋವರ್ಥನ ಪರ್ಯುತವನ್ನು ವತ್ತಿ, ಹೊಡೆಯಾಗಿ ಹಿ 
ಡಿದ್ಕು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಗೊಲ್ಲರನ್ಳೂ ಹಾಪಾಡಿದನು. 

ಆ ಬಳಕ್‌ ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಹೌಂಸಾಸುರೆನು ನಾರದ ಮಹಾ ಮುನಿ 
ಯ ಮುಖ ವಚನದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ದೇವಕಿಯ ಎಂಟನೇ ಮಗನಾ 
ದ ಕೃಷ್ಣನು ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಜೆಳೆಯುವದಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಪೂ 
ತನಿ ಮೊದಲಾದ ದೈೈತ್ಛರನ್ನುಲ್ಲಾ ಆತನೇ ಕೂಂದದ್ದಾಗಿಯೂ ಹೇಳ್ತ, ಬಹಳ 
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ಚಿಂತಾಸ)ಂತನಾಗಿ,-ಹಗೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಸ ಕೂಡದು, ವಿಳ'ಕನಲ್ಲಿಯ್ದೇ 
ಹೊಂದು ಹಾಕ್‌ ಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ ಅಕ್ರೂರನನ್ನು ೪ ಿಂದಾವನಕ್ಟ್‌ ಈಛುಹಿಬಿ, 
ತೃಪ್ಸೃ ಬಲರಾಮರನ್ನು ಮಧುರಾ ಪುರಿಗೆ ಕರಿಸಿ ಹೊಂಡು, ಕುವಲಯಾಪೀಡ 
ವೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನೂ ಮುಖ್ಬಿಸ್‌, ಜಾಣೂರರೆಂಬ ಜಭ್ಟಗಳನ್ನೂ ಅವರನ್ನು 
ಹೊಂದು ಹಾಕುವ ಹಾಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಬು; ಅವರಿಬ್ಬ ರು ಆ ಆನೆಯನ್ನೂೂ ಆಹ 
ಟ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಲ್ಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದು ಚಾಸಿ ಇಡ. 

ಆ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀ ಠ್‌ ನಷ ಮು jp ಮೇಲೆ ಹುಳತಿರುವ ಕಂಸ ಸನನ್ನು 
ಜುಟ್ಟು ಹಿಡಿದು, ಆಗೆ ಇಡಿರಿ ಹೊಂಡು, ತನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಹೊರೆ, ತುಳಿ 
ದು, ಹೊಂದು ಹಾಕಿ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ಉಗ್ರೆಸೇನನಿಗೆ 
ಯಾದವರ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ರುಪ್ರ್ರೀಕಿ ಸತ್ಯುಭಾಮೆ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಪ ಮಹಿ 
ಬಓಗಳನ್ನೂ, ನರಹಾಸುರನೆಂಬ ರಾಹ್ರಾಸನನ್ನು ಹೊಂದು, ಅವನು ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಇ. 
ಟ್ರದ್ದ ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ದೇವ ಕನ್ಸ್ನಿಕೌಗಳನ್ಲೂೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ, ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮನ್ರುಥ, ಸಾಂಬ ಮೊದಲಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಇನ್ನು ಹಂಸ, ಡಿಬಿಕ್ಕ 
ಮುರ, ಸಇಲ್ವೂ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವೈಕುಂಠದ ದ್ಟಾ 
ರಪಾಲಕರಾದ ಜಯ ವಿಜಯರು ಮೂರನೇ ಇನ್ಫದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲ ದಂತವ 
ರೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟ ಆದ್ದ ದರಿಂದ ಅವರಿಬ ನ್ಬರನ್ನ್ಯೂ ಸಂಹರಿಬ, ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭಾ ಪ ತ್‌ ದಲ್ಲಿ ಜರಾಸಂಧ, ಸಾರವ, ಜ 
ಯದ್ರಥ, ಕಲ್ಲೂ, ದೃವದ, ಕೇಕಯ ವಿರಾಟ ತ್ರಿಗರ್ತ, ಭೂರಿಕ್ರವ, ಮುಂತಾ 
ಅನೇಕ್‌ ದುಷ್ಪ ಧೊರೆಗಳನ್ನು ಹೊಲ್ಲಿಸಿ, ಹಹ್ನಿನಾವತೀ ಪ ಪಟ್ಟ ಭೃಣದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
ರಾಯನಿಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಅಳಿಸಿ “ನ್ನು ಮನುಪ್ಪ 
ಕರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು, ಮೈಕುಂಠಸ್ಕ್‌ ತೆರಳದನು. 

88. The Ninth or Bouddha Incarnation. 
ಲ್‌ಡಿ. ಬೌದ್ದಾವತಾರದ ಕಥೆ. 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾರಹಾಸುರನೆಂಬ ರಾಶ್ನಸನು ಬಹು ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾಲಿಯಾ 
ಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಗೆ ಬಹಳ ವಾಗಿ ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಕರನ 
ಮಗನಾದ ಪಣ್ರುಖನು ದೇವತೆಗಳಗೆ ಸೇನಾ ಪತಿಯಾಗಿ, ಆತನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು. ಆತನ ಮಸ್ತ್‌ಳಾದ ಈಾರಹಾಫ್ಟನ್ಯೂ ಕಮಲ ಲೋಚನನೂ ವಿ 
ಫ್ರಿ ಲಿಯೂ, ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹುರಿತು ಬಹೆಳವಾ 

ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮೆಚ್ಚಿನ ನಿ ಪ್ರತ್ಛಹವಾಗಿ ಬಂದ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹುರಿತು-ತ 
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ಮ್ರು ತಂದೆಯಾದ ತಾರಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿನಿದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿ 
ಯನ್ನು ಆಡ ಬೇಕೆಂದು, ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಣಿಬ್ರ-ಎಲ್ಮೆ, ಚತುರ್ಮುಖನ್ನೊ 
ನಮಗೆ ಅಮರತ್ವುವು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆಯೂ, ದೇವಾಸುರರು ಮುಂತಾದವ 
ರೆಲ್ಲರು ನಮಗೆ ಸೇವಕರಾಗಿ ನಮನ್ನು ಓಲೈಸಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾಗೆಯೂ, 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೈ ಸಲಕಕ್ಳುವಾದ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳು ಆಹಾಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆಯೂ, ಈ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಹೊಡ ಬೇಕೆಂದು ಚೇ 
ಡಿ ಘೊಂಡೆದ್ದತ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವನು-ಹುಲಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ, , ಕತ್ತಲೆಗೆ ಇಾಠಿಣ್ಳಾ 
ವನ್ರೂ, ಶುಲ ಗಿರಿ ಮುಂತಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಜೈತನ್ನಾವನ್ನೂ, ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸೂಹ್ಮ್ಮ 
ಬುದ್ದಿ ಸಹುಳ್ತೂ, ಹೊಲೆಗಡಿಕರಿಗೆ ನಿತ್ಯೇ ದೇಹವನ್ನೂ, ನಾನು ಒಲಿದು ಹೊ 
ಟ್ಟರೆ' ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮ 33 ಜೌ ಅಂಥ ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳದ 
ರಲ ಶಿವ ಶಿವಾ! ಕ್ವನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು ಒಂದು ಫಳಗೆ ಯೋಚಿಸಿ 
ನಿಕ್ಷೆ ಶ್ರೌನಿ ಬಳಕ್‌ ಆ ಮೂರು ಜನವನ್ನು ಕುರಿತು-ನಿಮಗೆ ಆಹಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂ 
ರು ಪುರಗಳು ಉಂಟಾಗುವವು. ಇಂದ್ರಾದಿ ನಿರ್ಜರರೆಂಬ ನೊರಜ'ಗಳನ್ನು 


ನೀನು ಸದೆ ಬಡಿದು, ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ. ನಿಮ್ರು ಮೂರು ಪಟ್ಟ 


ಐಗಳು ದಿವ್ಯಾ ಸಾವಿರ ವರುಪಸ್ಕೆ ಒಂದು ಮೇಳೆ ಕೂಡುವವು. ಆ ವೇಳೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಒಬ್ಬನು ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ನಿಮ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಘು 
ವನ್ಫೋ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಾವು ಉಂಟಾಗುವದೇ ಹೊರತು, ಅದ 
ರ ನಡುವೆ ನೀವು ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ; ಹೋಗಿ! ಎಂದು ವರವನ್ನು ಸೊಟ್ಟ, ಅದ್ಭ 
ಕ್ಯುನಾದನು. 

ಆ ದುರುಳರು-ಅಂಥಾ ಹಾಲ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು, 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬಂದು, ದೈತ್ಯರ ಬಡಗಿಯಾದ ಮಯನನ್ನು ಹ್‌ರಿಪ್ಲಿ ಮೂ 
ರು ಪುರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅದರಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸದೆ ಬಡಿದು, ಅವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿನ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಅತ್ಯುನ್ನತರಾಗಿ ಇದ್ದರು. ಆಗ ಅಂದ್ಭಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲಾ ಕೂಡಿ, ಸ್ಪೌಲಾಸ 

ನಿ ೧೧ 
ಹ್ತ ಹೋಗಿ, ಶಿವನಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದು » ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾರಕನ ಮಕತ್ವ್‌ಳ 
ಬಾಧೆಯನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಂಡು, ಮೊರೆ ಇಡಲು; ಕಂಕರನು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹುರಿತು- ವಿಲ್ಲೆ, ದೇವತೆಗಳರ್ಕಾ ಈ ಕೆಲಸವು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಗದು. ಯರಾಕಂ 
ದರೆ, ಅವರ ಮೂರು ನಟ್ಟಣಗಳಂ ದಿವ್ಯ ಸಹಸ್ರ: ವರುಪಸ್ಕೆ ಒಂದು ಮೇಳೆ 
ಕೂಡುವವು. ಆ ಕೂಡಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಆ ಪುರವನು- 
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ಕಡಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಸಾಪು ಬರುವದೆಂದು, ಬ್ರಹ್ಮನ ವರವಾಗಿರುವಡು. ಅದು 
ಅy್ಲದೆ ತಾರಕನ ಮಕ್ಕಳು ವೇದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಳ್ಳ ಪ್ಪಾ ದರೂ ಮಾರಡಿ, 


ಆ' 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರವೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಬಹಳ ಪರಿ 


ಕುದ ರಾಗಿರುವರು. ಆದರಿಂದ ಆ ಪುರವನ್ಪು ಕಡಿಯುವದಕ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ದ ಎ ಲ್ಲ 5 9 
ನನಗೆ ಬಾಣವಾಗಿ, ಆ ದೈತ್ಯುರು ವೇದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯುಕ್ತಿ ಮಾ 


ರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಡೆಯುವ ಹಾಗೆ, ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದಲಾದರೂ ಮಾಡಿ 


ದರೆ, ನಾನು ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, : ನಿಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು 


ಹೇಳ, ಅವರನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಳಗೆ ಹೋಗಿ ಈ 
ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಸಲು;--ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ವಂದು, ಅಭಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಶಿವನಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೇ 
ಆ ರಥತ್ತೆ ಕುದುರೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಗೊರನ್ನೇ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಾಗಿ 
ಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ್‌ ದೇವರನ್ನೇ ಸಾರಧಿಯಾಗಿಯೂ, ಮಾಡಿಬ ಕೊಟ್ಟು ಆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆತನನ್ನು ಕೂರಿನ್ಳಿ ಮಹಮ್ಟೋರು ಪೆರ್ಚತವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ 
ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾ ಕೇಪನು ಹೆಜಿಯಾಗಿಯೂ, ತಾನು ಬಾಣವಾಗಿಯೂ, ಅವನ 

ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ 


ಹಣದಲ್ಲಿ ಬಾಣವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. ಆಗ ನಾನು ಆ ಪಟ್ಟಿ 
ಇವನ್ನೂ ಅವರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು, ಬೂದಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು ವಿಂದು ಹೇಳ 
ಕಂಕರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳಂರಿನ್ಬಿ ತಾನು ಬಾದ್ದಾವತಾರವನ್ನು ಮಾ 
೧ ಸ (ಲ 
ಡಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಗತವೆಂಬ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ, ನನ್ನು] ಘಲ್ಪಿನ್ಲಿ ಆ ಪುಸ್ಮಕ 
ವನ್ನು ಪ್ಟೌಯೆಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಹೊಂಡು, ತ್ರಿ ಪುರವನ್ನು ಹೊಳು ಆ ತಾರಕನ 
ಮಕ್ಕಳಗೆ ಹಾಣಿಬಿ ೊಲ್ಜಲ್ಲು ಅವರು ಈತನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ-ಅವ 
ನ್ಯಾರೋ ಮಹಾ ಪುರುಪನೆಂದು ಎಣಿಸಿ, ವಿದುರೆದ್ದು ಬಂದು, ಈತನಿಗೆ 
ಪಾದಾಭಿವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪ್ಲೋಡಕ್ಲೋೊಪೇಚಾರಗಳನ್ನು ರಣಚಿನೈಿ-ವಿ 
ಲ್ಫ್ರೆ ಮಹಾನುಭಾವರ ವಿಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಇಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕೆಲಸವೇನು? ನಿಮ್ಮ 
ದರುಕನದಿಂದೆ ನಾವು ಧನ್ಯಾರಾದೆವು ಬಂದ್ಳು ಅತಿ ವಿನಯ ಭಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಹುಕಲ ಪ್ರಶ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು; ತನು ಅವರನ್ನು ಹುರಿತು-ನಾವು ಭಿಘು 
ಹರು. ನಮಗೆ ಊರೆಂಬುವದು ಯಾವದು? ನಮ್ರ ತವಸ್ಸು ೪ರಾತಂಸ್‌ವಾಗಿ 


ನಡೆಯುವ ಹಾಗೆ ಯಾರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರುವರೋ ಅವ 





ಕಥಾ ಸಂಸಹ. 


ರಲ್ಷಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು, ತತ್ತು ನಿರ್ನಯಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮ ಸಾರಗಳನ್ನ್ಹೂ 
ಉಪದೇಶಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಅವರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರುವೆವು ವಿಂದು ಹೇಳಲು; ಅವರು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳು 
ಬಹು ಸಂತೋಪ ಪಟ್ಟು, ಈತನಿಗೆ ಒಂದು ಮಠವನ್ನು ಶಲ್ಪಿಬ, ಅಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಆತನಿಗೆ ವಂದನೇ ಮಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಈ ಬೌದ್ದ ನು 
ರ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಜಾಗ. ಶಸ ಸವರ ಭೋ 

ಶೌಕತ್‌ ಯುಕ್ನಿಯಿಂದ--ಈ ಪಾಗತ ತ ಸತ್ಯವಾದದ್ದು; ಮೇ 

ಸುಳ್ಳು, ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು; ಅವರು ಮೋ 


ಲ) 
ರಾಗಿ, ಮೇದೋಕ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ಪಾಗತ ' ಧರ್ಮವನ್ನು ಕ್ಕೆ ಪು 


ಕೊಂಡು, ತಮ್ರು ವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಮ ಇದ್ದ ಈಖ 
ಅಸ್ತ ಜು 8 ಆತ್ಮಲಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಈಕ್ಟರನು ದೇವ 
ಪಫತಾನದ ಸಾವಿರ. ವರುಷ, ಯುದ್ದ ಭತ ರುವಲ್ಲಿ ಆ ತ್ರಿಪುರಗಳು ಹೂಡೆ 


ಲು; ಆ ಪ್ರಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ವಿಪ, ಪ್ಲ ಸ ತನ್ನು ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರುಯೋಗಿನಿ, 


ಆ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ ದೈತ್ಯ್‌ರನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು, ಭನ್ನೀ 


ಭೂತಾ ಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳಗೆ ಸಂತೋಪವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದನು. ಆಗಿ 
ನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನರು ಸಾಗತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತ, ನಡೆ 
ದು ಕೊಂಡ್ಕು ಬೌದ್ದರೆನಿಸಿ ಹೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
8 The Tenth or 1] Incarnation. 
ಆ. ಕಲ್ಯ್ಯಾಪತಾಸದ ಕಥೆ. 

ಹಲಿ ಯುಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಭೂ ಲೋಕದೊಳಗೆ ಯವನ, ಮ್ಲೇಂಛ, ಪುಳಂ 
ದ, ರಾತ್ರ ಶಕ್ಕ ಚಣ, ಮೊದಲಾದ ದುಪ್ಪರು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಬಲಿನಿ, ಮೇ 
ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಳ್ಳೂವನ್ನೂ, ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಡಿ 
ಜಾತಿ ಸಂಕ ಕರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, ಭೂ ಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕುಮಿಸುತ್ತ ಇರ 
ಲು; ಕಲವು ಸಾಲದ ಮೇಲೆ ತಾಂಬ್ರಪರ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ನದ್ದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಅ 
ಗ್ರಹಾರ ನಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಶ್ಟ್ಮಾಣನಿಗೆ ಹುಮಾರ ಭಾವದಿಂದ ಅಕ್ಟೂ ಮು 
ಖನಾಗಿ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವು ಕಲ್ಲಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅವತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಅಸಹಾಯ ಕೂರನಾಗಿ, ತನ್ನು ಸ್ಸ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ದುಪ್ಸೃ 
ರಾದ ಮೆ ನೀಂಛರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದು, ಶಿಪ್ಪ ಧೃರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇ. ಸಂರತ್ತೆನ್ಸಿ ಧರ್ಮ ಸ 
ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಭೂ ಮಂಡಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. 


ಕ :0 80 





PART Vi. 


ಜಾಗಾ ೌೃ)-ೃ) Qi 
120016, ಸಾಸೆಸಳು. 
ಅಂತ್‌ ಇಲ್ಲದ ವಿ ಲಂತ್‌ ಸುಟ್ಟಿತು. 
ಅಂಜಿದವನ ಮೇಲೆ ಹ್‌ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ. 
ಅಂತೂ ಇಂತೂ ಈುಂತೀ ಮಕ್ತ್‌ಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಅಂದಿಗೆ ಅದ್ದೇ ಸುಖ, ಇಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸುಖ. 

ಅಂಬಲಿ ಹುಡಿಯುವವನಿಗೆ ಮಾಸೇ ತಿತ್ಕುವವನೆ 

ಅಕ್ಕಾ ತೆಂಗಿಯರೆದಾದಾಗ್ಯೂ ಅಕ್ಕ್‌ಸಾಲೆ ಬಿಡ. 

ಅತ್ತ್‌ನ ಕಾಲೆ ಭಾವನ ಕಠಾರಿ. 

ಅಸ್ವ್‌ರದಿಂದ ಗಿಣೀ ಸಾಕಿ ಬೆಕ್ಕಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಶೊಟಬ್ಬುರೇ? 
ಅಕ್ವಸಾಲೆ ನಿ ಚುಚ್ತದರೆ ನೋವಿಲ್ಲ. 

ಅಸ್ತಿ ತೊಟ್ಟು ಅಕ್ಕನ ಮನೆಯೇ? ತು. 


ಅಸ್ತಿ ಜೋಸೆಯಾಗಿರ ಬೇಹು, ಅಕ್ಕನ ಮಕ್ಕಳು ಜೋಕೆಯಾಗಿರ ಜೇ 
ಅಗಸರ *ಕತ್ತೇ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ದೊಂಬರರಿಗೆ ತ್ಯಾಗಾ ಹಾಕದ ಹಾಗೆ. 
ಅಜ್ಜ ಮನೆಗೆ ಅಚ್ಚ ಬಂದ ಹಾಗೆ. 
ಅಟ್ಟದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಸವನನ್ನು ದಡಿಯಿಂದ ಚಚ್ತ ದ ಹಾಗೆ. 
ಅಟ್ಟ ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಕೆರಾ ಇಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 
ಅಡವಿಗೆ ಹೋದರೂ ಚಿಗಟಿನ ಹಾಟ ತಪ್ಪದು. 
ಅಡಿಕೆಗೆ ಹೋದ ಮಾನ ಆನೇ ಕೊಟ್ಟರೂ ಬಾರದು. 
ಅಡಿಕೆ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬಹುದು, ಮರವಾದ ಮೇಲೆ ಕೂಡದು. 
ತಿ ಸ್ನೇಹ ಗತಿ *ೆಡಿಸೀತು. 
ಮ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಜೆಲೆ ಇಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕ್‌ದು, ಉಳ ಹೊಡತಿಯೆ ನ್ಯಾಯ. 
ಅಪ್ಪ ನೆಟ್ಟ ಆಲದ ಮರನೆಂದು ನೇಣು ಹಾಕಿ ಕೊಬ್ಬ ಬಹುದೇ? 
ಅಭ್ಯಾಸಿಲ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ವುಣ ಹೋಮಾ ಮಾಡಿ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆ ಸುಟ್ಟು 
ಹೊಂಡ. 
ಅರಸನ ಕುದುರೆ ಸಾಲು ತುಳದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಬಂದ ಭಾಗ್ಗೊವೇನು? 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹೆ. 


ಅರಸನ ಕುದುರೆ ಲಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಪ್ಪಾಯಿತು. 

ಅಲ್ಪ ಕಾರ್ಯಕ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗ ಬಾರದು. 

ಅಲ್ಪನಿಗೆ ಐಶ್ಚಾರ್ಯು ಬಂದಾಗ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೇ ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಂಡ. 
ಅಲ್ಪರ ಸಂಗ ಅಭಿಮಾನ ಭಂಗ. 

ಅಲ್ಲಾಡುವ ಹಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹಲಿಗ್ನೊ ಕಲ್ಲು ಬಿದ್ದಂತೆ. 

ಅವನ ಮಾತು ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಕಂಭದ ಹಾಗೆ. 

ಅವನ ಸಾಫ್ಟಿ ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆಯ ಮೇಗಣ ದೀಪದ ಹಾಗೆ. 
ಅಕನ ವಸನ ಕಕ್ಕ ಮೇಲೆ ವ್ಯೃಸನಮ್ಸಾಕ್‌? 

ಅಳದ ಊರಿಗೆ ಉಳದವನೇ ಗೌಡ. 

ಆಕಳು ಕಪ್ಪಾದರೆ ಹಾಲು ಕಪ್ಪೇ? 

ಆಗದ *ಾರ್ಲಕ್ಕೆ ಆಕೆ ಪಟ್ಟರೆ, ಸಾಗುವದಿಲ್ಲ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಆಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ವೇಷ್ಠ ವೇಪನ್ಮೆ ತಕ್ಕ್‌ ಭಾಷೆ, 

ಆನೆಗೆ ಗುಂಗುರು ಹಾಡಿದ ಹಾಗೆ. 

ಆನೇ ಕಂಡು ಶ್ಲಾನ ಜೊಗುಳದ ಹಾಗೆ. 

ಆನೇ ಸುಲಿ ಕಬ್ಬು ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 

ಆನೇ ಮೇಲೆ ಹೋಗುವವನನು ಬ ಸುಣ್ಣ ಹೇಳದ ಹಾಗೆ. 
ಆರಾಳು ಮೂರು ಫಘಾಜು, 

ಆಕೆಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಇಡೀ ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಛಳ ಉಂಟೇ? 

ಇರುಳು ಕಂಡ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲು ಬಿದ್ದ. 

ಅಲಿ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಫ್ಟ 

ಇಲಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಹುಲಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ. 

ಅವನವನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಶೀಗೆ. 

ಲು ಮರದ ಳಗೆ ಮಜ್ತೆಗ್ನೇ ಕುಡಿದರೆ, ನಾಚಿಕೆ ಗೇಡಾಗದೇ? 
ಉಂಟು ಮಾಡಿದ ದೇವರು ಊಟವ ಹೊಡಲಾರನ್ಲೋ? 
ಉಂಡದ್ದು ಉಂಡ ಹಾಗೆ ಹೋದರೆ, ವೈದ್ಯನ ಹಂಗೇನು? 


ಉಂಜೋಕ್ಕ ಉಡೋಕ್ಸ್‌ ಅಣ್ಣಪ್ಪು, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಡೊಣ್ಣ ಪ್ಪ? 
ಊರೆಲ್ಲಾ ಸೂರೆ ಆದ ಮೇಲೆ ಬಾಗಲು ಹಾಕಿದರು. 
ವಕ್ಸ್‌ ಬರುವಾಗ ಗಾಣ ಮುರಿಯಿತು. 
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ಣ್ಣ ಅಳದ ಮಾನದ ಹೆಡ್ಡು ಹೋದೀತೇ? 

ವಿತ್ತ ಹೋದರೂ ಮೃತ್ಯು ಬಿಡದು. 

ಎತ್ತಿನ ಮುಂದೆ ತೆಂಗಿನ ಹಾಯಿ ಹಾಕದ ಹಾಗೆ. 

ವಿತ್ತು ಹಾರುವದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಹೌದಿ ಹಾರಿತು. 

ಎಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಮಳೆ ಗರೆದ ಹಾಗೆ. 

ನಲ್ಲಾ ಹೊಸ್ವಿತು, ಬಾಲ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 

ಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ , ಮತ್ತೊಂದು ಕಣ್ಣಿ ಗೆಸುಣ್ಣ ತೊಡೆಯಬಹುದೇ? 

oa ಆಗುವದು, ಜ್‌ ಆದೀತೇ? 

ಒಪ್ಪೊತ್ತುಂಡವ ಯೋಗಿ, ಎರಥೊತ್ತುಂಡವ ಭೋಗಿ, ಮೂರ್ಕೊತ್ತುಂ 
ಡವ ರೋಗಿ ನಾಲ್ಬೊತ್ತುಂಡವನ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ. 

ಒರಳಲ್ಲಿ ಕೂತರೆ ಒನಿಕ್ನೇ ವೆಟ್ಟು ತಪ್ಪೀತೇ? 

ಬದಿ ಓದಿ ಮರುಳಾದ. 

ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ದೊಣ್ಣ , ಸ್ಪೌಯಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ತಿ 

ಕಂಡದ್ದು ಡನ ಕೆಂಡದಂತ ತ 

ಕಂಡವರ ಮಹ್‌ ಳನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ದೂಡಿ, ಆಳಾ ನೋಡಿದ ಹಾಗೆ. 

ಹೊ € ನಾಯಿ ಬೊಗಳದು, ಜೊಗಳೋ ನಾಯಿ ಕಣ್‌ ಹದು. 

ಕಡು ಕೋಪವ ಬಂದಾಗ ತಡ ಕೊಂಡವನೇ ಜಾಣ. 


ಕಡ್ಲೆಗೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು, ಕಡಿವಾಣಕ್ಸ್‌ ಬಾಯಿ. ಮುಚ್ಚಿದರೆ, ಆದೀತೇ? 
€೧ ೪ 


ಥಂ] 
ತ್ರೆ ಸಸ್ಟೂರೀ ಹೊತ್ತ ಹಾಗೆ. 


ಕ್‌ತ್ಲೇ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಖಂಡುಗ ಹಾಲಿದ್ದ ರೇನು? 
ಹಸ್ಸಿ ಕೂಗಿ ಮಳೇ ಬರಿಸಿದ ಹಾಗೆ. 
ಕ್‌ಭ್ರಿಣ ಗಡಾರೀ ನುಂಗಿ, ಕುಂಠ್ಬೀ ಕಪೂಯಾ *ುಡಿದ ಹಾಗೆ. 
ಕಬ್ಬು ಡೊಂಸಕಾದರೆ, ಸವಿ ಡೊಂಕೇ? 
ಈರಡಿಗೆ ಕೊದಲು ಯಾವದು, ರೋಮವು ಯಾವದು? 
ಘ್‌ರಡ್ದೀ ಪ್ರೌಗೆ ಹೆದರದವ ಕರೀ ಕಂಬಳಗೆ ಹೆದರ್ಗಾಂನೇ? 
ಕರೆಯುವ ಹೆಸಾ ಕೊಟ್ಟು, ಒದೆಯುವ ಕತ್ಮೇ ತಂದ ಹಾಗೆ. 
ಕಛ ಕಲ 

ಳ್ಳ ಫಗ ಬಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ಕೋಗಿಲೆಯ ಹಾ ಗಿದ್ದ ರೂ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಭೇ 
ಹಾಡಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಾಳೆ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ. 





ಕಥಾ ಸಂಗ್ರಹ. 


ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಲ್ಲ ಅಂದ ಹಾಗೆ. 
ತಜ್ಞೆ ದ್ದ ಗೆ ಭಾವೀ ತೋಡಿದ. 
ಕಟಿ ಯಿಂದ ನುಸುಳುವವ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿಂದ ಬಾ ರನೇ? 
ಕಡಿಯಿಂದ ಹಾಡ ಸುಡ ಬಹುದು. 
ತೀಟ ಸಣ್ಣಿ ದಾದರೂ ಸಾಟಿ ಬಹಳ. 
ಈುಂಟಾರನಿಗೆ ವರುಪ ದೊಕ್ಸ್‌ಗೆ ನಿಮಿಪ. 
ಕುರುಬನ ಮಂದೇ ತೋಳ ಸಾದ ಹಾಗೆ. 
ಕುಲವನ್ನು ನಾಲಿಗೆ ಹೇಳುವದು. 
ಹೂಸು ಸಾಸ ಬಾಳದು, ಜೋಗುಳ ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟೃತು. 
ಶೂಳ ಚೆಲ್ಲಿದ ಕಡೆ ಸಾವಿರ ಹಾಗೆ. 
ತೆರದ ಅಳತೆಗೆ ಕಾಲು ಹೊಯಿನಿದ ಹಾಗೆ. 
ಪ್ಪೌಗೆ ಬಂದ ತುತ್ತು ಬಾಯಿಗಿಲ್ಲ. 
ಹೊಯಿದ ಸಾಲು ನಾಯಿ ತಿಂದರೇನು, ನರಿ ತಿಂದರೇನು? 
ಹೋ ವಿದ್ಧೇಯೂ ಕೂಳಗೋಸ್ಕರವೇ. 
ಹೋಣನ ಮುಂದೆ *ಿನ್ನರೀ ಬಾರಿಸಿದ ಹಾಗೆ. 
ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತೆಂಗಿನ ಓಟೆ ತಂದ ಹಾಗೆ. 
ಗಂಡ ಹೆಂಡರ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಕೂಸು ನಾಕಷಾಯಿತು. 
ಗುಬ್ಬಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾತೀ 
ಗುರುವಿನಂತೆ ಶಿಷ್ಟ ತಂದೆಯಂತೆ ಮಗ. 
ಗೋಣು ಬಿಸ ಟ್ರೂ ಅಗಳು ದಾಟಿದೆ ಹಾಗೆ. 
ಘಾಳಿ ಹ ತೂರಿ ಕೊಲ್ಯ ಬೇಕು. 
ಚ್ದ ತೊಳೆದರೆ ಕರ ಹೋದೀತೇ? 
ಚಿಂತೆಯೇ ಮುಪ್ಪು, ಸಂತೋಪಮೇ ಯೌವನ. 
ಜ್‌ ಚೂರಿ ವಿಂದು ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೊಯಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೇ? 
ಚೇಳನ ಮಂತ್ರವನ್ನರಿಯದವ ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ತಕ ಇಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ. 
ಹಗದೀಕ್ನರನ ದಯೆ ಒಂದಿದ್ದರೆ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನುದು. 
ಜನ ಮರುಳೋ? ಜಾತ್ರೆ ಮರುಳೋ? 
ಜೋಗಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಬ್ಭಿ ಕೊಂಡರೆ, ಮೈಯೆಲ್ಲಾ ಬೂದಿ. 
ಸಿ ಸ್ಥಾನಮೇಕ್‌? 
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ತಬಸ್ಟ ನಾದವನಿಗೆ ತಂಟೆ ಏನು? 

ತರ್ಕಾ ಮಾಡುವವ ಮೂರ್ಜನಿಂದ *ಡೆ. 

ತಲೆ ಘಟ್ಟ ಎಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಾಯ ಬಾರದು. 

ತಾ ಕಲ್ಯನಾದರೆ ಪರರನ್ನು ನಂಬ. 

ತಾನಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮರಸ್ವ ಕೊಡಲಿ ಯಾಕ? 

ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದು ಉತ್ಸಮ, ಮಗ ಮಾಡಿದ್ದು ಮಧ್ಯಮ, ಆಳು ಮಾಡಿ 
ದ್ದು ಹಾಳು. 

ತಾನಿಗೊಂದು ಹೊಸು ಹೆತ್ತರೆ, ಸಸೀಸು ಮುತ್ತು. 

ತಾಳದವ ಬಾಳಿಯಾನು. 

ತಿಪ್ಪೇ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಕನಸ ಕಂಡ ಹಾಗೆ. 

ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ತೆರೆಯ ಭಯವೇ? 

ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮರಣ್ತೆ ನೀರು ಯಾಸ್‌? 

ತುಂಟಿ ಹುದುರೆಗೆ 1 ಖು ಲಗಾಮು. 


ತುಂಡಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ತುಂಟನ ಛಯವೇನು? 


ತುಂತುರು ಮಳೆಯಿಂದ ತೂಬಿನ *ೆರೆ ತುಂಬೀತೇ? 
ತುಂಬಿದ ಕೊಡ ತುಳುಕುವದಿಲ್ಲ. 
ಚ್ಛನ ಸಂಗಡ ಬಾ ಘೋದಕ್ಕಿ ೦ಶ ಹುಚ್ಚ ನ ಸಂಗಡ ಬೀಳೋದು ವಾನಿ. 
ತುಚ್ಚ ಮಾತಾಡುವವನು ಹುಚ್ಚ ನಿಂದ ಕಡೆ. 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಣುವದು ಮದುವೇ ಗುಣ. 
ದಣಿದ ವಿಶ್ನಿಗೆ ಮಣುಮೇ ಭಾರ. 
ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಏನು ಫಲ? 
ದಾಸ್ಟೆಯ ತಿರುಪತಿಗೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ. 
ದಾಹ ಹತ್ತಿದವನಿಗೆ ಹೆಶ್ಲೀ ಕುಡಿಯ್ಲೋದಕ್ಕ್‌ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 
ದಿಕ್ವ್ವಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ನನಿಗೆ ದೇವರೇ ಗತಿ. 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋದರೂ ದುಖ್ಬೃ ತಪ್ಪೀತೇ? 
ದುಖ,ದ ಮೇಲೆ ಸುಖ ಸುಖದ ಮೇಲೆ ದುಖ್ಟ. 
ದುವ್ರಿನಿಂದ ಹಮ್ಮು ಈ ಕೊಂಡ. 
ದೂರಸ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ ನುಣ್ಣಗೆ. 
ದೆಬ್ಬೆ ಕೊಟ್ಟು. ಬೊಬ್ಬೇ ಹೊಂಡ, 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ದೇವರು ಕೊಟ್ಟರೂ, ಪೂಜಾರಿ ಕೊಡ. 

ದೇಶಾಂತರ ಹೋದರೆ, ದೈವ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 

ದೊಣ್ಣ ಹಿಂಡಿದರೆ, ವಕ್ಸ್‌ ಬೀಳುವದೇ? 

ದೋತ್ರ) ದೊಡ್ಡ ದಾದರೆ ಗೋತ್ರ) ದೊಡ್ಡದೇ? 

ದೋಷಾ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ರೋಪ ಬಹಳ. 

ದ್ರಾಶ್ನ ಶೀ ಎಂದು ಬಳ್ಳ ಸಹ ತಿನ್ನ ಬಾರದು. 

ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ನಮ್ಮೇ ಹಲ್ಲು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದ. 
ಧರ್ಮಕ್ಕ್‌ ತೊಟ್ಟ ದಟ್ಟ ಹಿತ್ನಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊಳಾ ಹಾಕ ನೋಡಿದ. 
ಧೂಪಾ ಹಾಕಿದರೆ ಪಾನ ಹೋದೀತೇ? 

ಥ್ಲೆರ್ಸ ಉಂಟಾದವನಿಗೆ ದೇವ ಸಹಾಯ ಉಂಟು. 
ಧೊರೆಯಿಂದ ಆಗುವಂಥಾದ್ದು ನರಿಯಿಂದ ಆದೀತೇ? 

ಧೊರೆ ಹೇಳದನೆಂದರೆ ಮರದ ಸಾಯಿ ಬಿದ್ದೀತೇ? 
ನಡುಗುವವನ ಮೇಲೆ ಸತ ಹಾವು ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. 

ನಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲ. 

ನಯ ಶಾಲಿಯಾದವ ಹಯ ಕಾಲಿಯಾದಾನು. 

ನರಕ್‌ಕ್ಕೌ ನವ ದ್ವಾರ, ನಾಕಸ್ತೆ ಒಂದೇ ದ್ವಾರ. 

ನರಿಯ ಹೊಟ್ಟೇ ಒಳಗೆ ಸಿಂಹದ ಮರಿ ಹುಟ್ಟೀತೇ? 
ನರ್ಮದೆಗೆ ಹೋದರೆ ಕರ್ಮ ತಪ್ಪೀತೇ? 

ನವಿಲು ಕುಿಯೋದ ನೋಡಿ ಕೆಂಬೋತಿ ಪುಣ್ಯಾ ತೆರೆಯಿತು. 
ನಪ್ಪ ಬಿದ್ದರೂ ೬೫1 ಬಾರದು. 

ನಾಕದವರಿಗೆ ಲೋಕದ ಭಯವೇನು? 

ನಾಕ್‌ ಸಂತೋಪ, ಸೂಕರಗೆ ಶಿಳದೀತೇ? 

ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರ ಕಂಡರೆ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕು. 

ನಾಡಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅರಸುಗಳಾದರೆ, ಕೇಡು ಬಪ್ಪುದು ತಪ್ಪದು. 


ನಾಡೀ ನೋಡದೆ ಮದ್ದು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಕಾಡು ರೋಗ ಬರೋದು. 


ನಾಡೀ ಪರೀಫ್ಲೆ ಆಡು ಬಲ್ಲದೇ? 

ನಾದವಿದ್ದರೆ ಘಂಟೆ ವಾದವಿದ್ದರೆ ತಂಟೆ. 
ನಾಮವಿದ್ದವಗೆ ಕಾಮ ಕಡಿಮೆಯೇ? 

ನಾಯಿ ಕೂಗಿದರೆ ದೇವ ಲೋಕ ಹಾಳಾದೀತೇ? 
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ನಾಯಿ ಬಡೀಶಿಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣದ ಕೋಲೇ? 

ನಾಯಿಯ ಬಾಲಾ ಲಳಗೇಲಿ ಹಾಕಿದರೆ, ಡೊಂಕು ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 

ನಾಳೆ ವಿಂಬೋದು ಗಣಪತ್ನೀ ಮದುವೆಯ ಹಾಗೆ. 

ನಿಜವಾಡಿದರೆ ನಿಪ್ಫೂರ. 

ನಿತ್ಯೇ ದರಿದ್ರನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ. 

ನೀರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಬರಹದ ಹಾಗೆ. 

ನೀರಿನ ಮೇಲಣ ಗುಳ್ಳೆಯ ಹಾಗೆ. 

ನೀರಿಲ್ಲದ ತಾವಿನಲ್ಲಿ ಊರ ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆ. 

ನೀರು ಆದ್ದ ರೆ ಊರು, ನಾರಿ ಆದ್ರ ರೆ ಮನೆ. 

ನೀರುಳ್ಳಿ ನದಲ್ಲಿ ೪ ತೊಳೆದರೆ, ನಾ ಗ ತಪ್ಪೀತೇ? 

ಯವನ ಸಂಗಡ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ಮೋರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಾ 
ರದೇ? | 

ನೀರೊಳಗೆ ಹೋಮಾ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ. 

ನುಂಗಿದ ತುತ್ತಿನ ರುಚಿ ಮತ್ತೆ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ. 

ನುಗ್ಗಿದವನಿಗೆ ಹೆಗ್ಗೆ ತಪ್ಪೀತೇ? 

ನುಡಿ ಪುರಾತನ, ನಡೆ ಕರಾತನ. 

ನೆಚ್ಚ ದ ಎಮ್ಮೆ ಹೋಣನಾಯಿಂತು. 

ನೋಟ ಇಲ್ಲದೆ ಓಟಾ ಮಾಡಿದರೆ, ಕಾ ಟ ತಪ್ಪು 

ನೋಟ ನೆಟ್ಟಗಿದ್ದ ರೆ ಹಾಟ ಹ್ಞಾಗೆ ಕ 

ನೋಡಿದರೆ ಕಾಣದ್ದು ಓಡಿದರೆ ಶಿಕ್ಕೀತೇ 

ನೋಡಿ ನಡಿಯೋನಿಗೆ ಕೇಡು ಬಾರದು. 

ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆ ಇಟ್ಟರೆ, ಪಂಚಮ ಸ್ಟಾರ ಕೊಟ್ಫೀತೇಳ 

ವರಡಿಯ ರುಚಿ, ಕರಡಿಗೆ ತಿಳದೀತೇ? 

ಪತ್ತಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಬಲ್ಯ ಮತ್ಸ್ಸಕ್ಕ್‌ ನೀರೇ ಬಲ. 

ಪ್ರಾಯ ಹೆಚ್ಚಾದರೂ ಬಾಯಿ ಚಂದಾಗಿರ ಜೇ. 

ಪ್ರೇತದ ಭೀತಿ ಹೋದರೂ ನಾತದ ಭೀತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

ಬಂಸಾ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಡೊಂಕು ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 

ಬಂದ ದಿವಸ ನಂಟ; ಮರು ದಿವಸ ಭಂಟ] ಮೂರನೇ ದಿವಸ ಕಂಟಿ. 

ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತಂದ ನಾಯಿ ಮೊಲಾ ಹಿಡಿದೀತೇ? 





ಕಥಾ ಸಂಸೃಹ. 


ಬಲೆಗೆ ಶಿಕ್ಕದ್ದು ಕೋಲಿಗೆ ಶಿಕ್ಕೀತೇ? 
ಬಲ್ಲವನ್ನೇ ಬಲ ಬೆಲದ ಸವಿ, 
೧೧. ಛಿಗಿ 
ಅಸವನ ಹಿಂದೆ ಬಾಲ. 
ಬಾಣದ ಗುರಿ ನೊಣದ ಮೇಲೆಯೇ? 
ಬಾಳೇ ತೋಟಸ್ಕ್‌ ಆನೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ. 
ಬಾಳೇ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಗರಗಸವ್ಪಾಕ್‌? 
ಗಿ ಹೇಳಿದವರ ಸಂಗಡ ಗುದ್ದಾಾಟಕ್ಕೌ ಹೋದ ಹಾಗೆ. 
ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು ಗಣಿ ಹಾದ ಹಾಗೆ. 
ಬೆಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿರಿದದ್ದೇ ಲಾಭ. 
ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಆಟ ಅಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಸಂಕಟ. 
ಬೆಟ್ಟು ಅಗಿದು ಇಲ್ಲೀ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ. 
ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನ ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕೊಡ್ಲೀ ಶಿಕ್ತಿಬದ ಹಾಗೆ. 
ಬೆರಳು ತೋರಿದರೆ ಮುಂಗ್ಗೆ ತನಕ್‌ ನುಂಗುತ್ತಾನೆ. 
ಬೆಳಗಾನಾ ರಾಮಾಯಣಾ ಕೇಳ, ಸೀತೆಯೂ ರಾಮನೂ ಏನಾಗ ಬೇ 
ಕಂದ ಹಾಗೆ. 
ಬೆಳಗೂ ಕಡೆದ ಬೆಣ್ಣೆ ಮೋಳೆ ಚಿಕ್ಕಿನ ಪಾಲಾಯಿತು. 
ಬೆಳೆಯ ಸಿರಿ ಮೊಳೆಯಲ್ಲೇ ಕಾಣುವದು. 
ಬೇಕು ಅಂದಾಫ್ಟಣ ನಾಹಾ ಸೇರುವನೇ? 
ಬೇರು ಬಲ್ಲಾ ತೆನಿಗೆ ಎಲ್ಲೇ ತೋರಿಸ ಬೇಕೇ? 
ಬೇಲಿ ಎದ್ಲು ಹೊಲಾ ಮೇಯಿದರೆ, ಸಾಯುವವರ್ದಾರು? 
ಎ 
ಯೋರೇ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಹಾರ ಹಣ್ಣ್ಯಾದೀತೇ? 


ಭಲಾ ಹಟ್ಟಿ ಅಂದರೆ, ಕೆಮ್ಮಣ್ಣು ಮುಸ್ವಿದ. 


ಬಾಗ್ಗ ಬರುವದನ್ನು ಭಾಗಮ್ಮ ತಡೆದಾಳೇ? 
ಭಾರವಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಘೋರವಾದ ನರಕ. 
ಭಾವೀ ನೀರಾದರೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ ಬಂದೀತೇ? 
ಬೇದಾ ತಿಳಯದಿದ್ದರೂ ವಾದಾ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಭೋಗಿಗೆ ಯೋಗಿ ಮರುಳು; ಯೋಗಿಗೆ ಭೋಗಿ ಮರುಳು. 
ಭಷ ನಾದರೂ ಕಪ್ಪ ತಪ್ಪದು. 
ಭ್ರಾಂತಿ ಹಿಡಿದವನಿಗೆ ಮಾಂತ್ಲೀ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೋದೀತೇ? 
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ಮಂಗನ ಹ್ಸಯಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 

ಮಂಗನ ಪಾರುಪತ್ಯ ಹೊಂಗೇ ಮರದ ಮೇಲೆ. 

ಮಂತ್ರಿಬದರೆ ಮಾವಿನ ಹಾಯಿ ಬಿದ್ದೀತೇ? 

ಮಂದ್ದೇ ಬಳಿಗೆ ತೋಳ ಬಂದರೆ, ತಂದೇ ಬಳಗೆ ಓಡಿ ಹೋದ ಹಾಗೆ. 
ಮಸ್ತ್‌ ಅಲ್ಲದವನಿಗೆ ಒಸ್ಸ್‌ಳ್‌ ಹೊನ್ನಿದ್ದ ರೇನು? 

ಮುಜ್ಜಿ ಗೆಗೆ ಹೋದವನಿಗೆ ಖಮ್ಟ್ರೋ ಪ್ರ್‌ಯವ್ನಾತ? 

ಮಟ್ಟು ತಿಳಯದೆ ಮಾತಾಡ ಬಾರದು. 

ರಕ ಚಾಚೂ ಶಠತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

ಮಡಿಕೇ ಒಡೆಯುವದನ್ಕೆ ಅಡಿಕೇ ಮರ ಬೇಕೇ? 

ಮಣ್ಣು ಕಾಲು ನೀರಿಗಾಗದು; ಮರದ *ಾಲು ಬೆಂಕಿಗಾಗದು. 
ಮಣ್ಣು ದೇವರಿಗೆ ಮಜ ಸೃನವ್ನೊ ಸಾಫ್ಟ 

ಮತಿ 'ಅಲ್ಲದವನಿಗೆ ಗತಿ ಅಲ್ಲ. 

ಮತ್ತನಾದವನ ಹತ್ತರ ತ್ರಿ ಅದ್ದರೇನು? 

ಮದುವೆಗೆ ತಂದ ಅತ್ತಿ ಖಿಲ್ಲಾ ಸೇಸೆಗೆ ತೀರಿ ಹೋಯಿತು. 

ಮನೇ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು, ಮನಸ್ಸು ಕಟ್ಟ ಹೊಡದು. 

ಮನೇ ಭ್ರ ನೋಡು, ಮದುವೇ ಮಾಡಿ ನೋಡು. 

ಮನೆಗೆ ಮಾರಿ, ಹೆರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಿ. 

ಮನೇ ಬಲ್ಲೆ, ದಾರೀ ಅರಿಯೆ. 

ಮನೇ ದೀಪವಾದರೆ ಮುತ್ತು ಕೊಡ ಬಹುದೇ? 

ಮನೇ ತಿಂಬುವವನಿಗೆ ಕದ ಹಪ್ಪಳ ಸಂಡಿಗೆ. 

ಮಳೆಗೆ ಹೆದರಿ, ಹೊಳೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. 

ಮಳೆಗೆ ತಡೆಯದ ಹೊಡೆ ಶಿಡಿಲಿಗೆ ತಡೆದೀತೇ? 

ಮಳೇ ನೀರು ಬಿಟ್ಟು ಮಂಜಿನ ನೀರಿಗೆ ಕ್ರೌ ಒಡ್ಡಿದ ಹಾಗೆ. 

ಮಳೇ ಹನಿ ಬಿಟ್ಟರೂ ಮರದ ಹನಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

ಮಾಡ ಬಾರದ್ದು ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಬಾರದ್ದಾ ಗುವಡು. 

ಮಾಡಿದ ಪಾಪೆ ಮನವೇ ಸಾಫ್ತಿ ತೋಡಿದ ಬಾವಿಗೆ ಜಲವ ಸಾಫ್ಟ 
ಮಾಡೋದು ಗ ಜು ಮುಂದೆ ವ ವೃಂದಾವನ. 
ಮಾಣಿಕ್ಯವನ್ನು ಮನೀ ಅರವೇಲಿ ಕಟ್ಬದ ಕ ಹಾಗೆ. [ದು ಬಂದ. 
ಮಾತು ಕೊಂಡು ಹೋದವ ಉಂಡ; ಮಾಣಿ ಕೊಂಡು ಹೋದವ ಹನಿ 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರ ಹ. 


ಮಾತು ಬಂದಾಗ್ಯ ಸೋತು ಹೋದವನೇ ಜಾಣ. 

ಮಾನದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಹಿಡಿದೀತೇ? 

ಮಾನ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮರಣವಾದ ಹಾಗೆ. 

ಮಾರಿಯ ಕಣ್ಣು ಹೋತನ ಮೇಲೆ. 

ಮಾರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋತ ತನ್ನಾ ಹೊರೆದ ಹಾಗೆ. 

ಮಾರ್ಳಮ್ರು ಅರಿಯದ ಕೋಣವೇ? 

ಮಾನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಣಿಗಿದರೆ, ಸ್ಥಾನದ ಫಲ ಬಂದೀತೇ? 
ಮುತ್ತಿನ ಚಲುವು ಕತ್ತೆಗೆ ತಿಳದೀತೇ? 

ಮುತ್ತು ಕೆಟ್ಟರೆ ಭತ್ಮತ್ಕಿಂತ ಕಡೆಯೇ? 

ಮೂಕನಿದುರಿಗೆ ಮೂಗು ತುರಿಬಿ ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ. 

ಮೂಗಿಗಿಂತ ಮೂಗುತಿ ಭಾರ. 

ಮೂಗು ಕೊಯಿದು ಮೊಗ್ಗಿ ನ ತುರಾಯಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ. 
ಮೂರ್ಬಗೆ ಹೇಳದ ಬುದ್ದಿ ಗೋರ್ಕ್‌ಳ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ವಂ ಹೊಯಿದ ಹಾಗೆ. 
ಮೂರ್ತಿ ಸಣ್ಣಿ ದಾದರೂ ರ್ತಿ ದೊಡ್ಡ ದು. 

ಮೂವ ರ ತದಿಗೆ ಮುಟ್ಟ ದ್ದು ಮೂರು ಲೋಕಳ್ಸೆ ಮುಟ್ಟು ನದು. 
ಮೂರೆತ್ಲಿನ ಬಂಡಿ ಹ ಹೋಗದು, ಮನೆಗೂ ಸು. 
ಮೆಚ್ಚ ದವನಿಗೆ ಮಸಣಮೇ ಸುಖ. 

ಮೆಟ್ಚದಲ್ಲದೆ ಹಾವು ಕಡಿಯದು. 


ಮೆಟ್ಟದಾಶಣ ಫ ಫಟ್ಟ ತಗ್ಗೀತೇ? 
ಮೈೈಯಕ್ಸಿ ಹುಟ್ಟದ 'ಷೀಗಸ್ಟು ತ ಸಾಡಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಿನಧ ಮೇಲು. 
ಹೊಗೊ ಮಾಡದ ಕುಂಬಾರ ಗುಡಾಣಾ ಮಾಡ್ಬಾನೇ? 


ಮೊಳಸ್ಸೈ ಆಡಿದರೆ ಮುಂಗ್ಳೈ ಆಡುತ್ತದೆ. 

ಯಾತ ತಲೇ ತೂಗಿದರೆ, ಪಾತಾಳದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ತಾತ 
ತಲೇ ತೂಗಿದರೆ ಪಾಗು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 

ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಅಗಸರ ಮಾಳಯೇ ಮುತ್ತೆ ಪಿದೆ. 

ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೀರ ಮಜ್ಜೆ ಗೇ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ. 

ಯಾವ ರಾಯನಿಗೆ ರಾಜ್ಯುವಾದರೂ ರಾಗಿ ಬ್ಲೀಸೋದು ತಪ್ಪದು. 

ಯೋಗಿಯಾದರೂ ಭೋಗಾ ಬಿಡ. 

ಯೋಗ್ಯತೆ ಅರಿಯದ ಭಧೊರೆಯೂ ರೋಗೆವರಿಯದ ವೈದ್ಯನೂ ಒಂದೇ, 
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ರಂಗನ ಮುಂಜೆ ಶಿಂಗೆನೇ? 
ರಾಗೆ ನುಡಿಸುವಾಗ ತಂತಿ ಹರಿಯಿತು. 
ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಕನೀಕ್ನರ ಬಿಡ. 
ಇಯರ ಪಾದದಾಣೆ ಹಾರೇ ನುಂಗು. 
ರಾವಣನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅರೆ ಕಾಸಿನ ಮಜ್ಜೆಗೆಯೇ? 
ಲಂಗು ಹರಿದ ಮೇಲೆ ಜಂಗಮನ ಹಂಗೇನು? 
ಲೆತ್ತಾ ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ಜೋಳಿ ಬಿತ್ತು. 
ಲೋಕದವರೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತರೆ ಕೋಕಾ ಮಾಡುವವರ್ಯಾರು? 
ವಂಚಕನಿಗೆ ಸಂಚು ತೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಘನ ಕಪ್ಪ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ವಾಶಿ ಆಗದ ರೋಗಕ್ಕೆ ರಾಶಿ ಮದ್ದು ಮಾಡಿದರೂ ವ್ಯರ್ಥ. 
ವಿತ್ನತ್ತೆ ತಕ್ಕ ವಿಭವ. 
ವೀರನ ಕೌರ್ಯು ಹಾರುವನ ಮೇಲೆಯೇ? 
ಮೈರವಿದ್ದವನಿಂದ ಹೌರಾ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ. 
ಮೈರಾಗ್ಯವುಖ್ಛವನಾದರೂ ಮೈರತ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಶಕುನದ ಹಕ್ಕಿಯ ಗೋಣು ಮುರಿದ ಹಾಗೆ. 
ಪ್ತ ಇದ್ದವನಾದರೂ ಯುಕ್ತಿ ಅದ್ದವನ ಕೆಳಗೆ. 
ಶಾಂತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಭ್ರಾಂತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಶ್ಯಾನಭೋಗನ ಸಂಬಳ ಸಂತೋ? ವಿಂದು ಕೇಳ ಬೇಡ. ಹೆಂಡತೀ 
ದೆಸೆಯವರು ಉಂಡರೋ? ಎಂದು ಹೇಳ ಬೇಡ. 
ಕಾಪಾ ಕೊಡುವವ ಪಾಪಕ್ತೆ ಹೆದರ. 
ಶಿಟ್ರಗೆ ಹೊಯಿದ ಮೂಗು ಶಾಂತತ್ಸದಿಂದ ಹತ್ನೀತೇ? 
ಶಿವಾ ಅಂದರೆ ಕೆರಗು ಸುತ್ತಿ ಹೊಂಡ. ಭವಾ ಅಂದರೆ ಭೈೈರವಾಸು 
ಶೀತರೆ ಬೀಳುವ ಮೂಗು ಕೊಯಿದರೆ ನಿಂಶೀತೇ? [ಹರಿದು ಬಿಟ್ಟ. 
ಶೀಸದ ಉಳಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾ ಒಡೆಯ ಬಹುದೇ? 
ಕ್ರೌ ಹೆಚ್ಚಾ ಯಿತೆಂದು ಕಂಬಳ ಹೊದ್ದು ಹೊಂಡ. 
ಕೆಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲೆ ಪಟ್ಟಣ. 
ಶೆಟ್ಟಿಯ ಬಾಳು ಸತ್ತಲ್ಲದೆ ತಿಳಯದು. 


ಶೆಟ್ಟ ಕೃಂಗಾರವಾಗುವಾಗ್ಗಿ ಪಟ್ಟಣವೆಲ್ಲಾ ಸೂರೆ ಹೋಯಿತು. 





ಕಥಾ ಸಂಸ್ರಹ. 


ಶೆಟ್ಟ ಸವಾ ಕೇರು, ಲಿಂಗ ಅಡಾ ಶೇರು. 

ಕೇಪಿದ ನೀರ ಹಾದೀಲಿ ಹಾಸ್ಟಾರೇ? 

ಕೇರದ ಗಂಡನಿಗೆ ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಶಿಶ್ವಿತು 

ಶ್ಲಾನನ ಮುಂದೆ ಗಾನಾ ಹಾಡಿದ ಹಾಗೆ. 

ಸಂಕಟ ಬಂದರೆ ವೆಂಕಟರಮಣ. 

ಸಂಚು ನಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಂಚಣಾರಾ ಕೊಡ ಬೇಕೇ? 

ಸಂತೆ ನೆರೆಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಗಂಟು ಕಛ್ಯರು ನೆರೆದ ಹಾಗೆ. 

ಸಂತೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂರು ಮೊಳಾ ನೇದ ಹಾಗೆ. 

ಸಜ ಸ್ರನನಿಗೂ ಸಜ್ಜ ಸ್ವನನಿಗೂ ಮೂರು ದಾರಿ. ಸಜ್ಜ ಧನನಿಗೂ ದುರ್ಜನನಿಗೂ 
'ವಿರೆಡು ದಾರಿ. ದುರ್ಜನನಿಗೂ ದುರ್ಜನನಿಗೂ ಒಂದೇ ದಾರಿ, 

ಆಡುವವನಿಗೆ ಮಠದ ಪೂಜೆ ಶಿ್ಟೀತ್ಲೇ? 

ತಲೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮುಂಡಾಸು. 

ಹುರಿ ಕಿಟ್ರಿಗೆ ಅಂಜೇತೇ? 

ವಿದ್ದರೆ ವಿತ್ತಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಸ್ಥ್ಯಾಗದ ಅರ್ಥ ಸಹಸುನಿದ್ದ ರೂ ರ 

ತಾ ದವನ ನಂಟ್ಕಿ ಸಾಹಸಕ್ಕೊದಗಿದವನೇ ಬಂಟ. 

ಮುದ್ರದ ನಂಟು, ಉಪ್ಪಿಗೆ ಬಡತನ. 

ಮುದ್ರದ ಮುಂದೆ ಅರವಂಟಗೆ. 

ಮುದ್ರ ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ಪಾತ್ರೆ ಇದ್ದ ಫ್ಕೇ ನೀರು ಶಿಕ್ವೀತು. 

ಮುದ್ರ ಮೇರೆದಪ್ಪಿದರೆ ಯಾರೂ ಮಾಡೋದೇನು? 

ರಕು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸುಂಕವೇ? 

ಸರ್ಪನ ಕೂಡೆ ಸರಸವೇ? 

ಸಾಧು ಎತ್ತಿಗೆ ಎರಡು ಹೇರು. 

ಸಾ ಭಿಸಿದರೆ ಸಬಳಾ ನುಂಗ ಬಹುಡು. 

ಸಾಯುವ ತನಕ ಸಾಮು ಶಲಿತರೈೆ ಯುದ್ಧಾ ಮಾಡುವದ್ಭಾವಾಗ? 

ಸೌಯುವವನ ತ ಗೆ ಸುಳದವನೇ ಬನ. 

ಸಾವಿಗಂಜದವನು. "ನೋದಿಗೆ ಹೆದರ್ಗಾನೇ? 

ಸಾವಿರ ಕುದುರ ಸರದಾರನಾದರೂ, ಮನೇ ಹೆಂಡತೀ ಕಾಸ್ಥಾರ. 

ಸಾವಿರ ತನಕಾ ಸಾಲ; ಆ ಮೇಲೆ ಲೋಲ. 
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CANARESE SELECTIONS. 


ಸಾವಿರ ವರಹಾ ತೂಕ ಆಿನ್ನತ್ತೆ ಹಾಗ ತೂಕ ಮಥಚ್ರ. 

ಸಾವಿರ ಬೆಕ್ಕು ಹೂಡಿದರೆ ಒಂದು ಹುಲಿಯಾದೀತೇ? [ದುಪ ತ 
ಸಾವಿರ ಬಾರಿ ಗೋವಿಂದಾ ಎನ್ನೆ ಬಹುದ; ಒಬ್ಬ ದಾಸ್ಟೈಯಗೆ ಅಷ್ಟೋ 
ಸುಂಕದವನ ಸಂಗಷ ಸುಖ ದುಖ್ಬ ಹೇಳಿದರೆ, ತಂಶುಳಲ್ಲ ಏನು? ಅಂದ. 
ಸುಂಕ ದವನು ಸುಳ್ಯ, ಬಣಜಿಗ ಕಲ. 

ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹೆಣ ತಿರಿಗಿ ಬಂದೀತೇ? 

ಸುಮ್ನೀ ಅಂದರೆ ತಿಳಯದೇ? ಒನಿಕೇ ರಾಗ. 


ಸುಳ್ಳು ದೇವರಿಗೆ ಕಲ್ಯ ಪೂಜಾರಿ. 


ಸೂಜಿಗೆ ಸೂಜೆ ಮುತ್ತು ಹೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. 
ಸೂಜಿಯಷ್ಟು 3 ಬಾಯ್ಕಿ ಗುಡಾಣದಷ್ಟು 3 ಹೊಟ್ಟೆ. 
ಸೂಲು ತಪ್ಪಿದರೆ ಗೊಡ್ಲೇ? 
ತ ಡಿ 

ಸೇರು ರಾಜ್ಯ ಮಣುವು ಬಂಟ. 
ಬಿತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಗತಿಹೌಡ ಬಾರದು. 
ಸ್ಪ್ರರಕಾ ತಖಿದರೂ, ಸ್ಫೈರಣೆ ನ ಅರ ಜೇ. 
ಸು ನ್ಹದಲ್ಲಿ ದಂಡಿಗೇ ಏರಿ ಗೊಂಡೇ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ. 

೧೧ 
ಸ್ಪ್ಣಾಮಿ ದ್ರೋಹೀ ಮನೆಗೆ ಪಂಚ ಮಹಾ ಪಾತಕದ ಬಾಗಲು. 
ಹಂಗಾಳಾದ ಮೇಲೆ ಮಂಗನ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕು. 
ಹಂಗು ಹರಿದ ಮೇಲೆ ತೊಂಗೇನು? ತೊಡರೇನು? 
ಹೆಂಚಿನಲ್ಲುಣ್ಣುವವನಿಗೆ ಹರಿವಾಣವೇಕೆ? 
ಹಂದಿ ತೊಳೆದರೂ, *ೆಸರಲ್ಲಿ ಹೊರಳೋದು ಬಿಡದು. 
ಹಣವಿದ ವನಿಗೆ ಗುಣವಿಲ್ಲ. ಗುಣವಿದ್ದ ವನಿಗೆ ಹಣಬಲ್ಲ. 

ದ ಜು ಎ ಬ 
ಹಣವಿಲ್ಲದವ ಹೆಣ. 
ಹಣವಂದರೆ ಹೆಣ ಬಾಯಿ ಬಿಡುತ್ತೆ. 
ಹಣ್ಣು ಜಾರಿ ಹಾ ಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ರೊಟ್ಟ ಜಾರಿ ತುಪ್ರುದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. 
` ಹೆಣ್ಣೆಂದು ಕಲಭ ದೀಪದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ ಸತ್ನ ಹಾಗೆ. 
ಹತ್ನರ ಸಾವು ಮದುವೇ ಸಮಾನ. 
ಹತ್ತರ ಹಲ್ಲ ಕಡ್ಡಿ ಒಬ್ಬನ ತಲೆ ಹೊರೆ. 
ಹನಿ ಡಕ ಹಲ್ಯು 3ನ ಗೊಡಿದರೆ ಭತ್ತ. 
ಹನುಮಂತೆರಾಯ ಗ  ತಿನ್ನುವಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರೈಯ ಕ್ಯಾವಿಗ್ನೇ ಬಯ ನಿದ. 
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ಹನ್ನೆರ ಡು ವರುಪ ಸಾಧಕಾ ಮಾಡಿ ಮನೆಯ ಮುದುತಿ ಸೊಂಟಾ ಮು 

ಹಣೆಗೆ ತಾಳದೆ ಉರಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದನಂತೆ. [ರಿದ ಹಾಗೆ. 

ಹರವಿಯ ಅನ್ನದಕ್ಲಿ ಒಂದಗುಳು ನೋಡಿದರೆ ಸ 

ಹರಿಯೋ ಪರಿಯಂತರ ಎಳೆಯ ಬಾರದು, ಮುರಿಯೋ ಪರಿಯಂತರ 
ಬೊಗ್ಗಿ ಸ ಬಾರದು. 

ಹಲವು ಸಮಗಾರರು ಹೂಡಿ ತೊಗಲು ಹದಾ *ೆಡಿಸಿದರು. 

ಹಲ್ಲು ಇರುವಾಗಲೇ ಕ್‌ಡೆ ಸ ತಿನ್ನ ಬೇಕಾ. 

ಹಕೀ ಗೋಡೆಗೆ ಕಲ್ಲು ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ. 

ಹಳೆದು ಮಾರಿ ಹೊಸದಿಲ್ಲ. ಬಿಳಿದು ಮಾರಿ ಬಣ್ಣ ವಿಲ್ಲ. 

ಹಳ್ಳ € ಕುರುಬರಿಗೆ ಗಾಜೇ ಮಾಣಿಕ್‌. 

ಹಾಕುವದಕ್ಟೌ ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೌ ಗೌಡನ ಕೋಳವೇ? 

ಹಾಕೋದು ಬಿತ್ತೋದು ನಿತಿ ಆಗೋದು ಹೋಗೋದು ಕನ 

ಹಾಗದ ಕೋತಿ ಮುಪ್ಪಾಗದ ಬೆಲ್ಲಾ ತಿಂತು. 


ಹಾಗಲವಾಡಿಗೆ ಹೋದರೆಗೀಡದರೆೆ ಹಾಗಕ್ಕೊಂದೆನ್ಟು ತಂದರೆಗಿಂದರೆ, 


ಫ್‌ರೆದರೆಗಿರೆದರೆ, ನಿಮ್ಮವರಿಗೆ ಮುಜ್ಚೆ ಗೆಣಜ್ಚೆ ಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಗಟ ನಯಾ? 
ಹಾಡಿದ್ದ. ಹಾಡೊ, 3 ಸುವಾಯಿ ದಾ 
ಹಾದ. ಜಗಳ ಹಣವಡ್ತ ಕ್ವ ಮ 
ಹಾರೋ ಗುಬ್ಬಿಗೆ ಗೋಧೀ ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆ. 
ಹಾಲಕ್ತೀಯಾದರೆ ಹಾಲ ್‌ರೆದೀತೇ? 
ಹಾಲಿದಾ ಗಲ್ಲೇ ಹಬಾ. ಮಾಡು. 
೦ಎ ಬ 
ಹಾವಿಗೆ ಹಾಲೆರೆದರೆ, ತನ್ನು ವಿಪಾ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 
ಹಾವಿನ ಕೂಡೆ ಕಪ್ಪೆಗೆ ಸರಸವೇ? 
ಹಾವ ಹೊಂದು ಹದ್ದಿ ನ ಮುಂದೆ ಹಾತಿದ ಹಾಗೆ. 
ಹಾವು ಮುಪ್ಯಾ ದರೆ : ಏನ ಮುಪ್ಪೇ? 
ಹಾನಿಗ್ನೊ ಅರಿತು ಹಾಲ್ದೀಡ ಬೇಕು. 
ಹಾಳು ತೋಟಕ್ವ್‌ ನೀರು ಹಾತ್ತಿ ಬೀಳು ರೆಟ್ಟೈ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 
ಹಿಗ್ಗಿ ದವ ಮುಗ್ಗ ನು ತೆಗ್ಗಿದವ ಜಕ್ಸಾನು. 
ಹಿಡಿದದ್ದು ತಪ್ಪಿತು; ಮೆಟ್ಟಿದು ಮುರಿಯಿತು. 
ಎ ಲೆ ಎ 


ಹಿಡಿ ತುಂಬಾ ಹಣ ಕೊಟ್ಟರೂ ನುಡಿ ಚನ್ನಾಗಿರ ಬೇಕು. 





CANARESE SELECTIONS. 


ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಲ್ಲ, ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಅಲ್ಲ. 

ಹಿರಿಯಕ್ಕನ ಚಾಳ ಮನೇ ಮಕ್ತುಳಗೆಲ್ಪ. 

ಹುತ್ತಾ ಬಡಿದರೆ ಹಾವು ಸಾಯುವದೇ? 

ಹುಬ್ಬೇ ಮಳೇಲಿ ಬಿತ್ತಿದರೆ, ಹುಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲ ಕಾ ೪ ಇಲ್ಲ. 

ಹುರುಳ ಸಾರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುದುರೆಯ ಬೆಲ್ಲೆ ಕೇಳದ ಹಾಗೆ. 

ಹುಲೀ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ನರೀ ಮೆದು ಸುಟ್ಟು ಹೊಂಡ ಹಾಗೆ. 

ಹುಲೀ ಮರಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇದೀತೆ? 

ಹುಲ್ಲೆ ಹಾರಿದ್ದಕ್ಕೂ ಹುಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಕ್ಕೂ ಸೆರಿ ಬಂದೀತೇ? 

ಹೂ ಮಾರಿದ ಊರಲ್ಲಿ ಹು್ದೀಿ ಮಾರ ಬಾರದು. 

ಹೂವಿನಿಂದ ನಾರು ಮಂಡೇ ಮೇಲೆ. 

ಹೆಗ್ಗಣ ಪರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ, ನೆಲಾ ಕೆರೆಯುವದ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 

ಹೆಣ್ಣು ಚಲ್ಲೊ, ಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 
ಜಿತ ಸಯನ 8 ಮುತ್ತೊೋಯನ ಬಲ್ಲನೇ? 

ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಹೆಗ್ಗಣ ಮುದ್ದು. 

ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗಂಗಾ ಭವಾನಿ, ಹುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ನೀರಿಲ್ಲ. 

ಹೇಳ ತೊಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ, ಕಟ್ಟ ನೈ ತೊಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ, ಎಲ್ಲೀ ತನಕಾ ಬರುವದು? 

ಹೇಳುವವರು ಹೆಡ್ಡ ದ ಹೇಳುವವರಿಗೆ ಮತಿ ಇಲ್ಲವೇ? 

ಹೊಟ್ಟು ಹುಕಿ ಸ ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗುಳ್ಳ. 

ಹೊರಗೆ ಜಸ ಮಾರಿ ನನ್ನು ತ ಹೊಕ್ಕು ಹೋಗು ಅಂದ ಹಾಗೆ. 
ೂಸ ಮೈದ್ಧೇನಿಗಿಂತ ಹಳೇ ರೋಗಿ ವಾಶಿ. 

ಸಾರಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹಬ್ಬವಾಯಿತೋ? 

ಹೊಳೆ ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ ಅಂಬಿಗನ ಮಿಂಡ. 

ಹೊಳೆಗೆ ನೆನೆಯದ ಕಲ್ಲು ಮಳೆಗೆ ನೆನೆದೀತೇ? 

ಹೊಳ್ಳೇ ನೀರಿಗೆ ದೊಣ್ಣ ಪ್ಪ ನಾಯಕನ ಅಪ್ಪಣೆಯೇ? 

ಹೊಳೆ ಮೂಗಾವುದವನ್ನು ಈರಾ ಕಳಚುವರುಂಟೇ? 

ಹೋಗದ ಊರಿಗೆ ದಾರೀ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ. 

ಹೋದರೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲು ಬಿದ್ದ ರೆ ಒಂದು ಹಣ್ಣು. 

ಹ್ಲೌರ ಕತ್ತಿ ಆಲೋದು, ಯಾಸೆ ಅಳುತ್ತೀರಮ್ತಾ? 

ಹ್ಲೌರತ್ಕೆ ಕೂತಲ್ಲಿ ಶೀನು ಬಂಡ ಹಾಗೆ. 


ರಾರಾ ಪರಾರಿ ಕ್ರ. ಸ 
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OE VAD ಇರಾ UN OM 


For. 

ಘನ್ನ 
ನೋಡು- 
ಸ್‌ದುರೆ 
ಸುದಿ 

ಟೆ ಯ 
ಹ್ಯುಟಿ 
ನಡಸಿ 
ಜನನೆಲಾ 
ಯಾದದನ್ನು 
ತನಗೆ- 
ತಗೆದು 
ಏನಮ್ಮೆ 
ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ತುಂಬ್ಲೀತೆ 
ದತೆ 
omit 
ಪ್ರಣ 
ಒಡಯ 

ಥ್‌ 

ಹೊಯಿ ಗೆ 


10% 


35420, 


ಸವ್ಯ 
ರೋಡು, 
ಹುದುರೆ 
ಸುದಿ 
ಲಿ 
ಣೆಯ 
೧೧ 
ಹುಟ್ಟ 
ನಡಿಸಿ 
ಜನನೆಲ್ಲಾ 
ಯಾವದ್ದನ್ನು 
—ತನಗೆ 
ತೆಗೆದು 
ಏನಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಶುಂಬೀಶೇ 
ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ 
ತೃಣ 
ಒಡೆಯ 
ಸ್‌ 
ಹೊಯಿಲಿಗೆ 


ಬುದ್ಪಭಿಮಾನ ಬುದ್ದ ಸಿನಿಮಾನ 
; [a 


Do. 
ನನ್ಟೆ 
ಮದುಘ್‌ 
ಈ 
ಹೋತನನ್ನು 
ಫಲಹಾರ 
ವಿತ್ನಾ 
omit 
ತಿಯಿಂಗಲ 
ರವಳಿಂದ 
ಪ್ರಶೀಸದೆ 
ವೇಷ 


Do. 

ವನ 
ಮುದುಕ 
ತ್ರ 
ಫ್ಲೊತನನು 
ಫಲಾಹಾರ 
ಯತ್ನ 
ನಿಷವೂ 
ತಿಮಿಂಗಲ 
ರವಗಳಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸದೆ 
ವೇಶ 


ಸತ್ರುವಾದವನ್ನು ಶತ್ರುಪಾದವನು 


ಪರರಾಷ್ಟ್ರ 
ಹರಾಳವ ದನ 
ಸ್ಕಂದ 
ನೀನು 
ಸಂಪಾಧಿಸೆ 
ಸಾಲಿನಿಂದ 
ವಾದ 
ವಾರ್ಹನಾ 
ಮದಾ 

ತ 


ಪರರಾಸ್ಟ್ರ) 
ರಾಳ ವದನ 
ಸ್ಕಂಧ 
ನೀನನು 
ಸಂಪಾದಿಸೆ 
ಹಾಲಿನಿಂದ 
ರಾದ 
ವಾಜನಾ 
ಮದ್ದಾನೆ 


put the — after ಭಯದಿಂದ 


ಎಜೆ ತು 
₹5 ಇಂ 


ಸಂತ್ಲೋೊಪನನೂ 


ವಿಜ ತು 
೧. ಇಂ 


ಸಂತೋವವು 








FoR. 

ತಾಯಿ 

ಆಟಂಸಕ 
ಚಾರನಾಗಿ 
ಶಿಲ್ಪ 

ಜೆಲುನಾಗಿ 
omit , after 
ರಾಯನಿಗೆ 
ಹಕ್ಕಿಯು ನಾನು, 
ಸಳ್ಳಾಹದೆ 
ಮುಗಳು 
ಸಂಕಲ್ಪ 
ವಿಂಗಡಸಿ 

ಎಂದ 


ವಾಜ್‌ 


Rrap. 
ತಂಗಿ 


ಆಟಂ 


ಚಾರದವನಾಗಿ 


ಶಿಲ್ಪಿ 
ಜೆಲುವಾಗಿ 
ಬಂದೆ 
ರಾಯನಿಗೆ 
ಹಕ್ಚಿಯು, ನಾನು 
ಸುಳ್ಳಾ ಹದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮುಗುಳು 
ಸಂಕಟ 
ನಿಂಗೆಡಿಸಿ 
ಎಂದು 
ವಾರ್ಚ್ಸ 


put the — after ಸುಪ್ಕರನು 


ಬ್ರತಿ 
ಹೇತ 


ಹೇಳಿ 


2 


after ಮಕ್ಕಳನ್ನು insert ನೋಡಿ 


ಒಳೆ 
ಸಾಸ್‌ 

ಆ ಸಾಲ 
ಘೆನಾದನೇ 
ಲಾಂ೫ 
ಭಾಹಿ 
ಜಡೆಯನು 
ಸಂತೋಷ, 
ಮಂಗಳವನು 
ವಾರಿದ್ರ 
ಹೆಂಡೆರು 


ಯ ವ್ಯ 
ಉದುಕ್‌ 
ಇಿಗಿಯ 


ಬಳ್ಳ 
ಸಾಖ್ಯು 
ಅಕಾಲ 
ಘೆನಾವರೇ 
ಲಂಕಾ 
ಭಾಷೆ, 
ಜಡೆಯನ್ನು 
ಸೆಂತಶೋಪ 
ಮಂಗಳವನ್ನು 
ದಾರಿದ್ರ) 3 
ಹೆಂಡರು 
ೊಂಡು 
ಡುತ್ತಾ 
ರಾಷ್ಟ 
ನಿನ್ನು 
ನನ್ನು 
ಯುವ 
ಉಪಸ್‌ 
ಬಿಗಿ 


after ೪ಂದಲೂ ೩6464 ಇೂಡಿದ 


ರಾಮ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ರತ್ನ ಮಯ 
ರಾಫೆವೆಂೋೊ 
ಸಾಹಸನ್ನು 
ಮ್ಭ್ರ 


ರಾಮನ 

ಕ್ರ ಇಹ i ರು 
ನವರತ್ನ 
ರಾಘೆವೇಂ 
ಸಾಹಸವನ್ನು 
ಮ್ಬೈೆ 





FoR. 
ಹೋಪ 


For. 
omit ೪ 

ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಗ ಹೊಟಿ 
ವಿಭೀಷ್ಮ ವಿಭೀಷಣ [ omit the first 


ಬು ಬು 
ಕಾ ಜಾ 





೭೨ 
೦ 


ಮುನ ಮುನು ಚ 
ರಾಜ್ಯದ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ 
ನಿನು ನಿನ್ನು 
omit H 

ಘೂ ಫೂ 

ಅಣ ವೇ ಅಣ್ಣನೇ 
ಗ ದುಃ 
ದುಖು ದುಖ್ಯವು 
ಶೀ ಶ್ರಿ 

ದುಡಿ ಡಿದು 


ಹ ತಾಂ ಅ 
WW ಇ 


ಬು 

ಊಉ 
೮% 
ಪ 
ಎ 


ot ಲು ೮೫ 
ಟಿ ಬ್ರಿ 
Up 


ಬು 


ON = ಜರಿ 
೮೬ ಲ 
WwW ಟ್ರ 

[fe] 


© 
© ರ UW 
೮೦ ಇ 


ಶತ 


ಮತು ಮತು 
ರಿ 


ಅಯ್ಸೋಥೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ 
ಗಳನೂ ಗಳನ್ನ್ಯೂ 
ಇಂದ ಶು 
ಬದ್ದ ೧ ದನ; ಆ 
last but one ಸೃಬ ಸು ಸೃಬ್ದಸು 
95 ದುಷ್ಪ ಸುವ 


© YW ೪ 


ಕ 
ಚ 


11 ಜನ 
last ಷೆ 
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